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Handschriften  des  sogenannten  Schwabonspiegels.  XIII. 

II.  Abhandlung,  v.  II arte I:    Patristisclie  Studien.  II.   Zu  TertulUan  ad 
iiatumes. 

III.  Abhandlung.   Büdinger:   Ca  tu  11  und  der  Patriciat.  Eine  lii.storisclie 
Untersuchung. 

lY.  Abhandlung.    Schmidt:     Columbus*    Fahrt   nach    Tunis.    (Mit  einer 
Tafel.) 
y.  Abhandlung.  Kukula:   Die  Mauriner  Ausgabe  des  Augustinus.    Ein 
Beitrag  zur  Geschichte  der  Literatur  und  der  Kirche  im  Zeitalter 
Ludwigs  XIV.  I.  Theil. 
VI.  Abhandlung,  v.  Ilartel:    Patristisclie  Studien.  IIL  Zu  Tertullian  ad 
)uition&t,  de  tentinionio  aniincic,  acorpiacc. 
VIL  Abhandlung.    Manitius:     Beiträge    zur   Geschichte    frühchristlicher 
Dichter  im  Mittelalter.  II. 
VIII.  Abhandlung.  Tomaschek:  Topographische  Erläuterung  der  Küsten- 
fahrt Nearchs  vom  Indus  bis  zum  Euphrat. 
IX.  Abhandlung.    II.  Schenkl:    Bibliotheca    patrum    latiuorum    Britan- 
nica.  I. 
X.  Abhandlung,    v.  Kockinger:    Berichte   über   die  Untersuchung  von 
Handschriften  des  sogenannten  Sch\vaben.spiegels.  XIV. 
XI.  Abhandlung.   Krall:    Studien   zur   Geschichte   des   alten    Aegypton. 
IV.  Das  Land  Puut. 
XII.  Abhandlung.  Reinisch:  Das  Zalwort  vier  und  neun  in  den  chami- 
tisch-semitischen  Sprachen. 

XIII.  Abhandlung.  Mussafia:  Sulla  critica  del  teste  del  romanzo  in  fran- 

cese  antico  Ipomedon. 

XIV.  Abhandlung,  v.  Hartol:   Patristisclie  Studien.  IV.   Zu  Tertullian  de 

orationc,  de  baptinnw^  de  pudicUia,  de  ieitniio,  de  aniiua. 
XV.  Abhandlung.  Kirste:  Die  Aussprache  des  Visarga. 


a* 


I.  SITZUNG  VOM  8.  JANNER  1890. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  gedenkt  des  Verlustes,  den 
die  Akademie  durch  das  am  27.  December  v.  J.  erfolgte  Ab- 
leben des  w.  M.  Dr.  Alfred  Freiherrn  von  Kremer,  k.  k. 
Minister  a.  D.,  erlitten  hat. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Herr  Hofrath  Dr.  Karl  von  Scherzer,  k.  und  k.  General- 
Consul  in  Genua,  übersendet  eine  von  ihm  verfasste  Necrologie: 
,Le  baron  Karl  von  Czoernig^ 


Die  Savigny-Commission  übergibt  zur  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte  den  XIII.  der  ,Berichto  über  die  Untersuchung 
von  Handschriften  des  sogenannten  Schwabenspiegels^  von  dem 
e.  M.  Herrn  Dr.  Ludwig  von  Rockinger,  Director  des  All- 
gemeinen Reichsarchives  in  München. 


Das  w.  M.  HeiT  Hofrath  Wilhelm  von  Hartel  logt  für 
die  Sitzungsberichte  ,Patri8tische  Studien.  II.  Zu  Tertullian 
ad  nationes^  vor. 


Ad  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mio,  Royale  des  Scieucos,  des  Lettre»  et  des  Boaiix-Arts  de  Belgique: 
Hiillotin.  ö9«  annee,  3«  s^rie,  tome  18,  No.  11.  Briixelles,  1889;  8«. 

Akademie  der  Wissenschaften,  k.  ungarische:  Archaeologiai  Ertesitö. 
IX    kötet,  5.  szdm.  Budapest,  1889;  8^ 

Göttin  gen,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1888/89:  9*2  Stücke  4^ 
und  80. 
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Institute,  tho  Anthropologrical  of  Groat  Britain  and  Irelaml:   The  Journal. 

Vol.  XIX,  Nr.  2.  London,   1889;  80. 
Johns   Hopkins:    University   Circulars.   Vol.  VII,   Nrs.  G6— 08.    Haltimore, 

1888;  40. 
Maatschappij  der  Nederlandscho  Lettorkunde  te  Leiden:   Tijdschrift  voor 

Nederlaudsche  Taal    en  Letterkunde.  I.— VIII   Jahrgang.    Leiden,  18S1 

bis  1888;  8°. 
Mitth eilungen  aus  Justus  Perthes*  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Petor- 

mann.  Ergäuzungsheft  Nr.  96.  Gotha,  1889;  40. 
Revue,  Ungarische:  1889.  X.Heft,  IX.  Jahrgang.  Budapest,  1889;  8'\ 
Society,  storica  Lombarda,  Archivio  storico  Lombarde:   Giornale.  Serie  2*, 

Fase.  24.  Milano,  1889;  80. 
Societe  de  Geographie:  Compte-rendu.  1889.  Nos.  ir>,  16  et  17.  Paris,  1889;  8". 
Society,  tho  Royal  geographica!:  Proceedings  and  Monthly  Record  ofOeo- 

grapby.  Vol.  XI,  Nr.  12.  London,  1889;  8". 
—  the  Scottish  geographica!:  Tlie  Scottisli  geographica!  Magazine.  Vol.  VI. 

Nr.  1.  Edinburg,  1890;  80. 
Verein,  historischer  für  Niedersachsen :  Zeitsclirift.  Jahrg.  1889  und  51.  Nach- 
richt über  den  Iiistorischen  Verein  fiir  Niodprsach.sen.  Hannover,  1889;  80. 
Würzburg,   Universität:   Akademi.Hche   Schriften    pro    1888  89;   216  Stücke 

40  und  80. 


n.  SITZUNG  VOM  15.  JÄNNER  1890. 

Se.  Excclloiiz  der  Prlisident  macht  Mittheilung  von  dem 
am  10.  d.  M.  erfolgten  Ableben  des  auBlUndischen  Ehren - 
mitgliedert  Ignaz  von  Diillinger,  Stiftspropst  und  Tlniverfiitäts- 
professor  in  München. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides 
von  ihren  Sitzen. 

Der  Präsident  übergibt  das  Werk  ,Le8  origines  de  la 
r^volution  fran^-aise  au  XVP  siede  —  La  veille  de  la  r(^forine^, 
welches  ihm  dessen  Verfasser,  der  Generalsecretilr  der  Societc'^ 
d*histoire  diplomaticjue,  Herr  R.  de  Maulde-La-Claviere,  mit  der 
Bitte  übersandte,  es  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien  als  Kennzeichen  seiner  Verehrung  vorlegen  zu  wollen. 

Ferner  wird  vorgelegt  das  von  dem  gemeinsamen  Mini- 
sterium übersendete  Werk:  , Das  Justizwesen  Bosniens  und  der 
Hercegovina^  von  E.  Eichler,  Kegierungsrath  der  Landes- 
regierung in  Sarajevo. 


vn 


Herr  Regieningsrath  Dr.  Constant  Ritter  von  Wurzbach 
übermittelt  den  58.  Theil  des  ,Biographi8chen  Lexikons  des 
Kaiserthums  Oesterreich'  und  ersucht  um  die  Gewährung  des 
üblichen  Druckkostenbeitrages. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  V.  Jagi6  legt  eine  für  die 
Denkschriften  bestimmte  Abhandlung:  ,Glagolitica.  Würdigung 
neuentdeckter  Fragmente'  mit  zwei  Tafeln  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^-mie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres:  Comptes-rendus.  4«  s^rie, 
tome  XVII.  Bulletin  de  Jiiillet— Aoüt.  Pari.q,   1889;  8^ 

—  Kojale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaox-Arts  de  Belgiqiie:  An- 
nuaire.  1890.  56  •  ann^e.  Bruxelles,  1890;  8". 

—  Royale  de  Copenliagne:  Oversigt  over  det  Forhandlinger  o^  deU  Med- 
lemmers  Arbojder  i  Aaret  1889.  Oversigt  Nr.  2.  Kj^benhavn,  1889.  — 
M<5moire8.  6«  s^rie,  Vol.  II,  Nr.  6.  —  Vol.  III,  Nr.  1.  Kj<^benhavn, 
1889;  40. 

Accaderaia,  R.  di  Scienze,  Lettere  ed  Arti  in  Padova:  Atti  e  Memorie. 
Anno  CCXC  (1888/89).  N.  S.  Vol.  V».  Padova,  1889;  8«. 

Akademija  Srpska  kralewna:  Glas.  XIX.  Belgrad,  1889;  8". 

Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  XII,  No.  12.  Spalato, 
1889;  80. 

Dorpat,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1888/89;  68  Stücke  4" 
nnd  80. 

Ferdinandeum:  Zeitschrift  für  Tirol  und  Vorarlberg.  3.  Folge,  33.  lieft. 
Innsbruck,  1889;  8^^. 

Gesellschaft  für  Beförderung  der  Geschichts-,  Alterthums-  und  Volkskunde 
von  Freiburg,  des  Broisgau  und  den  angrenzenden  Landschaften:  Zeit- 
schrift. VIII.  Band.  Freiburg  i.  B.,  1889;  8«. 

—  mährisch-schlesische  zur  Befördenmg  des  Ackerbaues,  der  Natur-  und 
Landeskunde:  Schriften  der  historisch-statistischen  Section.  XXVII.  Band. 
Brunn,  1888;  8«. 

—  kOnigl.  sächsische  der  Wissenschaften  zu  Leipzig:  Berichte  über  die 
Verhandlungen;  philologisch-historische  Classe.  1889.  II,  III.  Leipzig, 
1889;  80.  —  Abhandlungen  der  philologisch-historischen  Classe.  XI.  Band, 
Nr.  V.  Leipzig,  1889;  40. 

—  geographische  in  Bremen:  Deutsche  geographische  Blätter.  Band  XII, 
Heft  4.  Bremen,  1889;  80. 

Landesmnseum,  nnturhistorisches  von  KSrnton:  Jahresbericht  1888.  Kla- 
genfurt; 80.  —  Jahrbuch.  XX.  Heft,  XXX VU.  Jahrgang.  Klagenfurt, 
1889;  80. 


vni 

Landesmuseum   in  Bosnien  und  der  Hercegovina:   Glasnik.  Godina  1889, 

Knijga  IV.  Sarajevo,  1889;  8«. 
Marburg',  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1888/89;  4^  und  8". 
Sociedad  cientifica  , Antonio  Alzate^:  Meraorias.  Tomo  II,  Cuaderno  num.  12. 

Mexico,  1889;  8«. 
Wissenschaftlicher  Club   in  Wien:   Monatsblätter.  XI.  Jahrgang,  Nr.  3. 

Wien,  1889;  8«. 


III.  SITZUNG  VOM  22.  JANNER  1890. 


Se.  Excellenz  der  Prilsident  gibt  Nachricht,  dass  das 
c.  M.  P.  Beda  Dudik,  Abt  von  Trebitsch,  k.  k.  Regierungsrath 
lind  milhrischer  Landeshistoriograph,  am  18.  d.  M.  im  Stifte 
Raygern  verschieden  ist. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen   des  Beileides. 


Hcn*  Dr.  Adolf  Wilbrandt  in  Rostock  spricht  der  Classe 
den    Dank    ans   für    die    Mittheiliing ,    dass    seine    dramatische 
Dichtung:    ,Der   Meister    von    Palmyra^   mit    dem    Grill  parzer 
Preise  gekrönt  wurde. 

Von  Ilcrni  Dr.  Rudolf  Hoch  egger,  Privatdocent  und 
Amanuensis  der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Innsbruck,  Über- 
sendet eine  Arbeit,  welche  betitelt  ist:  ,Das  Blockbuch.  Liber 
regum  seil  historia  Davidis.  Nach  dem  in  der  k.  k.  Universitäts- 
bibliothek zu  Innsbruck  befindlichen  Original  zum  ersten  Male 
herausgegeben,  mit  einer  bibliographischen  und  kunstgeschicht- 
lichen  Erliluterung  und  Entzifferung  des  Textes.  Nebst  einer 
Einleitung  über  die  Entstehung  und  ursprüngliche  Bedeutung 
der  Blockbücher.  Zugleich  ein  Beitrag  zur  Geschichte  des 
Unterrichtswesens.'  Mit  20  Tafeln  Abbildungen. 

Der  Herr  Einsender  ersucht  um  Aufnahme  der  Vorlage 
in  die  Denkschriften,  eventuell  um  Gewährung  einer  Subvention 
für  eine  selbstständige  Herausgabe. 

Die  Begutachtung  des  Ansuchens  wird  einer  Commission 
übertragen. 


IX 

Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Btidinger  legt  eine  flir 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vor,  welche  den 
Titel  fUhrt:  ,Catull  und  der  Patriciat^ 


Herr  Linienschiffsleutnant  Hugo  Schmidt  überreicht  eine 
Abhandlung,  betitelt:  ,Columbu8'  Fahrt  nach  Tunis'  mit  dem 
Ersuchen  um  ihre  Veröffentlichung  in   den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academta,  Real  de  la  Historia:  Bolotin.  Tomo  XV,  Cuaderno  VI.  Madrid, 

1889;  8". 
Akademie    der    Wissenschaften    in    Krakaii:     Anzeiger.    December    1889. 

Krakau;  8^. 
Erlangen,  UnirerRität:  Akademische  Schriften  pro  1888/89;  IßT  Stücke  4" 

und  80. 
Gesellschaft,   k.  k.  geographische   in  Wien:   Mittheilungen.  Band  XXXII, 

Nr.  11  und  12.  Wien,  1889;  8«. 

—  kaiserlich  rnssische  archäologische:  Zapiski.  Toni.  III,  Nr.  3.  —  Tom.  IV. 
St.  Petersburg,  1889;  8". 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes*  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann. 36.  Band,  1890.  I.  Gotha;  4°. 

Revue,  Ungarische:  X.  Jahrgang  1890,  Heft  I.  Budapest;  8^. 

Rostock,  Universität:  Akademiä»cho  Schriftcui  pro  1888/80;  33  Stücke  A^ 
und  80. 

Societc  de  Geographie:  Conipte-rendu.   1890,  Nr.  1.  Paris;  8". 

St.  Petersburger  kaiserliche  Universität:  Zajnski  istoriko-philologicznego 
Faculteta.  XVI.  Heft.  St.  Petersburg,  1887;  8».  —  ludices  ali>habetici 
codicum  manuscriptorum  Persicorum,  Turcicorum,  Arabicorum  qui  in 
bibliotheca  Imperialis  literarum  universitatis  Potropolitanae  adservantur. 
Petropoli,  1888;  8«. 

Verein  für  Geschichte  der  Mark  Brandenburg:  Forschungen  zur  branden- 
burgischen  und  preussischeu  Geschichte.  II.  Band,  2.  Hälfte.  Leipzig, 
1889;  80. 

—  siebenbürgischer    für   Naturwissenschaften    in    Honnannstadt:    Verhand- 
lungen. XXXIX.  Jahrgang.  Hermann.stadt,   1889;  8". 


IV.  SITZUNG  VOM  5.  FEBRUAR  1890. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  überreicht  der  Classe  die 
ihm  als  ein  fiir  die  Akademie  bestimmtes  Geschenk  der  fran- 
zösischen Regierung  durch  die  hiesige  Botschaft  übermittelten 
beiden  Werke:  ,Recueil  des  Instructions  donn^es  aux  ambassa- 
deurs  et  ministres  de  France  en  Bavifere  publikes  par  M.  Andre 
Lebon'  und  ,Inventaire  analytique  des  Archives  du  Ministere 
des  Affaires  ^trangeres  (Papiers  de  Barth^lemy)  tom.  IV/ 

Ausserdem  bringt  der  Präsident  ein  Schreiben  des  Herrn 
Carlo  Mascarelli  di  Monteverede  in  Zara  zur  Kenntniss,  mit 
welchem  derselbe  das  poetische  Werkchen:  ,omaggio  e  rioordo 
al  nostro  Augusto  sovrano  Francisco  Giuseppe  I'   übersendet. 


Von  Druckwerken  werden  weiter  vorgelegt: 

,Corpus  inscriptionum  Indicarum  vol.  III'  eingesendet  von 
dem  Unterstaatssecretär  für  Indien  in  London; 

jGeschichte  der  Wissenschaften  in  Deutschland.  Bd.  XXI 
Geschichte  der  Kriegswissenschaften  v^on  M.  Jahns,  erste  Ab- 
theihmg'  übermittelt  von  der  historischen  Commission  bei  der 
k.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München; 

.Archäologisch-epigraphische  Mittheilungen  aus  Oesterreich- 
Ungarn,  herausgegeben  von  Benndorf  und  Bormann,  Jahrgang 
XIII,  Heft  1'  übersendet  von  der  Direction  des  archäologisch 
epigraphischen  Seminars  an  der  Universität  in  Wien. 


Das  c.  M.  Herr  Geh.  Justizrath  Dr.  v.  Schulte  in  Bonn 
sendet  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  den  Anzeiger  eine 
vom  21.  Jänner  d.  J.  datirte,  den  Rufinus  betreffende  Erklärung. 


Von  Herrn  Dr.  Johann  Kirste,  Privatdocent  an  der  Wiener 
Universität,  wird  eine  Abhandlung,  betitelt:  ,Die  Aussprache 
des  Visarga'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Veröffentlichung  in 
den  Sitzungsberichten  überreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 


XI 

Die  Kirchenväter-Commission  legt  zur  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte  eine  Abhandhing:  ,Die  Mauriner  Ausgabe  des 
Augustinus.  Ein  Beitrag  zur  Gescliichte  der  Literatur  und 
der  Kirche  im  Zeitalter  Ludwig  XIV./  von  Herrn  Dr.  R.  C. 
Kukula,  I.  Theil,  mit  einem  Auszuge  des  Verfassers  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie,  Royale  dös  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaiix-Arts  de  Bel- 
gique:  Bulletin.  59«  ann^e,  3«  s^rie,  torae  18,  No.  12.  Bruxelles,  1889;  8». 

Akademie,  kongl.  Vittorhet«  historie  och  Antiqnitets:  Antiquarisk  Tidskrift 
flir  Sverige.   10  Delen,  5.  Haftet.  Stockholm,  1889;  8«. 

Alterthumsverein  zu  Plauen  i.V.:  Mittheilungen.  T.Jahresschrift  auf  die 
Jahre  1888/89.  Plauen  i.  V.,  1889;  8». 

Archivio  Treutino:  Anno  VIII,  Pascicolo  I.  Trento,  1889;  8^. 

Central-Commission,  k.  k.  statistische:  Oesterreichische  Statistik.  XXIII. 
Band,  3.  Heft:  Waaren-Ausfuhr  aus  dem  allgemeinen  österreichisch- 
ungarischen Zollgebiete  im  Jahre  1888.  Wien,  1889;  gr.  4°.  —  XXIV. 
Band,  2.  Heft:  Die  Ergebnisse  dos  Concursverfahrens  in  den  im  Reichs- 
rathe  vertretenen  Königreichen  und  Ländern  im  Jahre  1886.  Wien, 
1889;  gr.  40. 

Gesellschaft,  Deutsche  und  Wiener  anthropologische:  Bericht  über  die 
gemeinsame  Versammlung,  zugleich  XX.  allgemeine  Versammlung  der 
Deutschen  anthropologischen  Gesellschaft  in  Wien  vom  5.  bis  10.  August 
1889.  Wien,  1889;  gr.  4«. 

—  kaiserlich  russische  archäologische:   Zapiski.  Tom.  HI,  Nr.  4.  St.  Peters- 
burg, 1889;  80. 

Hamburg,  Stadtbibliothek:  Gelegenheitsschriften  pro  1889;  40  und  80. 

Hygienische  Verhältnisse  der  grösseren  Gamisonsorto  der  österreichisch- 
ungarischen Monarchie:  IV.  Kaschau.  Wien,  1890;  80. 

Instituut,  Koninklijk  voor  do  Taal-,  Land-  on  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indi($:  ö.  F.,  V.  Deel,  1.  Aflevering.  's  Gravenhage,  1889;  80. 

Institute,  the  Canadian  of  Toronto:  Proceedings.  3*^  series,  Vol.  VII,  Pasc. 
Nr.  1.  Toronto,  1889;  80. 

Kiew,  Universität:  Universität^berichte.  Tome  XXIX,  Nr.  11.  Kiew,  1889;  8«. 

Louvain,  Universität:  Annuaire  1890;  12^^.  —  Choix  de  M<5moires.  XIV. 
Bruges,   1889;  8°.  —  Golegcnhoitsschriften. 

Review,  the  English  historical :  ^r.  17,  January  1890.  London;  80. 

Societi,  R.  Roniana:  Archivio  di  Storia  Patria.  Vol.  XII,  Fase.  I— IV.  Roma, 
1889;  80. 

Soci^t^  de  Geographie:  Bulletin.  7«  scrio,  tome  X,  3'  trimestre  1889. 
Paris;  8«. 

—  d'Histoire   et   d'Arch^ologie   de   Genove:    Memorial    des    cinquante   pre- 
mi^res  ann^es  (1838—1888).  Gen^ve,  1889;  8». 
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Society,   the  American  geographica!:   Buletin    Vol.  XXI,  Nr.  \.  New-York, 
1889;  8». 
—  the  Royal:  Proceedings.  Vol.  XLVI,  Nr.  284.  London,  1889;  8«. 

Verein,  historischer  von  Oberpfalz  und  Regensburg:  Verhandlungen.  43.  Band. 
Regensburg,  1889;  8». 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  XI.  Nr.  4  und  Ausser- 
ordentliche Beilage  Nr.  II.  Wien,  1890;  80. 


V.  SITZUNG  VOM  12.  FEBRUAR  1890. 


Der  Landesausschuss  des  Königreiches  Böhmen  über- 
sendet für  die  akademische  Bibliothek  den  IX.  Band  des 
, Archiv  Cesky'; 

Herr  Dr.  Marcus  Landau  seine  ,Geschichtc  Kaiser 
Karls  VI.  als  König  von  Spanien'  und 

L.  F.  Freiherr  von  Eberstein  die  zweite  Ausgabe  der 
von  ihm  bearbeiteten  ,tJrkundlichen  Geschichte  des  reichs- 
ritterlichen Geschlechtes  Eberstein'. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  W.  v.  Hartel  legt  für  die 
Sitzungsberichte  ,Patristische  Studien.  III.  Zu  Tertullian  ad 
nationeSy  de  teatimonio  animae,  scorpiace'  vor. 


Von  der  Kirchenväter-Commission  wird  zur  Aufnahme  in 
die  Sitzungsberichte  die  Abhandlung  des  Herrn  Dr.  M.  Mani- 
tius  , Beiträge  zur  Geschichte  frühchristlicher  Dichter  iui 
Mittelalter  H.'  übeiTeicht. 


Von  Herrn  Dr.  Jakob  Krall  werden  .Studien  zur  Ge- 
schichte  des  alten  Aegypten.  IV.  Das  Land  Punt'  mit  dem 
Ersuchen  um  ihre  VeröfFcntlichung  in  den  Sitzungsberichten 
vorgelegt. 

Die  Abhandhing  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 


xin 

Herr  Dr.  Franz  Zwcybrück  übersendet  ,Briet'c  der 
Kaiserin  Maria  Theresia  und  Josephs  IL  und  Berichte  des 
Obersthofmeisters  Grafen  Anton  Salm,  17.  März  1760  bis 
16.  Jänner  1765,  aus  dem  fürstlich  Sahn'schen  Archive  zu 
Raitz^  und  ersucht  um  ihre  Veröflfentlichung  in    dem  Archiv. 

Die  Mittheilung  geht  an  die  historische  Commission. 


An  Druckschriften  wurden  vorgeleg^t: 

Acadeniia    litt^rarum    Regia    Borussica:    Corpus    inscriptionum    latinarum. 
Voluminis  tertii  supplementum,  F.asciculu8  prior.  Horolini,  188i);  gr.  4". 

—  Koniäiia:  Documeiite  privitore  la  Storia  Komänilor,  Urinare  la  collec- 
tiunea  lui  Eudoxiu  de  Uornuizaki.  Supplement  I,  Vol.  III,  faaciora  II. 
1795—1803.  Bucuresci,  1889;  4". 

Baritiü,  Georie:  Parti  alese  din  IstoriA  Transilvaniei;  pre  doue  sute  de  ani 

din  urma.  Volumu  I.  Sibiiu,   1889;  8«. 
Breslau,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1888/89;  4«  und  S<^. 
Bureau   of  Education:   Report  of  the  Commissioner   of  Education  for  the 

year  1887/88.  Washington,  1889;  8^'. 
Central-Commission,   k.  k.  zur  Erforschung   und   Erhaltung   der   Kunst- 

und  historischen  Denkmale:  Mittheilungen.  XV.  Band,  4.  (Schluss-)  Heft. 

Wien,  1889;  4«. 

—  k.  k.  statistische:  Oesterreichische  Statistik.  XXIV.  Band,  3.  Heft:  Die 
Ergebnisse  der  Strafrechtspflege  in  den  im  Reichsrathe  vertretenen  König- 
reichen und  Ländern  im  Jahre  1886.  Wien,  1889;  gr.  4^. 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXXIII, 

Nr.  1.  Wien,   1890;  8^'. 
Socit't^  de  Geographie:  Compte-rendu.  Nr.  2.  Paris,  1890;  8^. 
Verein,  kroatisch-archäologischer:  Viestnik.  Godina  XII,  Br.  1.  U  Zagrobu, 

1890;  8^. 


VI.  SITZUNG  V(BI  5.  MÄRZ  1800. 


Der  Trauer  über  den  Tod  des  w.  M.  Hofrath  und  Pro- 
fessor Dr.  Victor  von  Zepharovich ,  welcher  am  24.  Februar 
zu  Prag  verschieden  ist,  wurde  bereits  in  der  Gesainmtsitzung 
vom  27.  V.  M.  Ausdruck  gegeben. 


XIV 

Von  Druckwerken  werden  vorgelegt: 

,Catalogu8  codicum  nianuscriptorum  qui  in  bibliotheca 
Monasterii  Mellicensis  O.  S.  B.  servantur*  y  eingesendet  von 
dem  hochwürdigsten  Abt  des  Stiftes  Alexander  Karl; 

jJosefina',  übersendet  von  ihrem  Verfasser  Herrn  Professor 
G.  Wolf  in  Wien. 

Das  c.  M.  Herr  Geh.  Justizrath  Dr.  von  Schulte  dankt 
für  die  ihm  zur  Herausgabe  der  Summen  des  Paucapalea  und 
Stephan  von  Tournay  bewilligte  Subvention. 


Der  Vorstand  und  Ausschuss  des  Journalisten-  und  Schrift- 
steller-Vereines ,Concordia*  theilt  mit,  dass  von  seiner  Seite  als 
Preisrichter  der  Grillparzerstiftung  für  das  siebente  Trienuium 
1890 — 1893  Herr  Professor  Josef  Bayer  gewählt  wurde. 


Herr  Dr.  Franz  Freiherr  von  Mensi-Klarbach,  k.  k.  ]\Iini- 
sterialsecretär  im  Finanzministerium,  überreicht  ein  druckfertigcis 
Manuscript:  ,Die  Finanzen  Oesterreichs  von  1701  — 1740'  mit 
dem  Ersuchen  um  Bewilligung  eines  Druckkostenbeitrages  für 
die  Herausgabe  des  Werkes. 


Das  c.  M.  Herr  Dr.  Wilhelm  Tomaschek,  Professor  au 
der  k.  k.  Universität  in  Wien,  überreicht  eine  Abhandlung 
unter  dem  Titel :  ,Topographiöcher  Commentar  zu  Nearchs 
Küstenfahrt  vom  Indus  bis  zum  Euphrat'  mit  der  Bitte  um 
Aufnahme  derselben  in  die  Sitzungsberichte. 


Von  der  Kirchenväter-Commission  wird  das  erste  lieft 
einer  in  ihrem  Auftrag  von  Herrn  Professor  Dr.  Heinrich 
Schenkl  bearbeiteten  , Bibliotheca  patrum  latinorum  Britannica^ 
zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  vorgelegt. 


XV 

Die  Savigny-Cominission  übergibt  den  XIV.  der  , Be- 
richte über  die  Untersuchung  von  Handschriften  des  sogenannten 
Schwabenspiegels'  von  dem  c.  M.  Herrn  Reichsarchivdirector 
Dr.  Ludwig  Ritter  von  Rockinger  zur  Veröffentlichung  in 
den  Sitzungsberichten. 

Von  Herrn  Dr.  phil.  Michael  Tan  gl,  Archivbeamten  im 
Ministerium  des  Innern,  werden  ,Studien  über  das  Stiftungs- 
buch des  Klosters  Zwettl'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Auf- 
nahme in  das  ,Archiv'  eingesendet. 

Die  Vorlage  geht  an  die  historische  Commission. 


Herr  Dr.  Sadock  Baracz,  Jubilarpriester  in  Podkamicn 
bei  Brody,  übersendet  einen  ,Catalogu8  patrum  et  fratrum  sacri 
ordinis  Praedicatorum  in  Polonia,  Russia  et  magno  ducatu 
Lithvaniae  mortuorum'  mit  dem  Ersuchen  um  seine  VeröflFent- 
Vichung  in  den  akademischen  Schriften. 

Die  Vorlage  wird  der  historischen  Commission  zugewiesen. 


Herr  Dr.  Hanns  Schütter,  Concipist  im  k.  und  k.  Haus- 
Hof-  und  Staatsarchive,  legt  mit  der  Bitte  um  ihre  VeröflFent- 
lichung  eine  Arbeit:  ,Die  Berichte  des  ersten  Agenten  Oester- 
reichs  in  den  Vereinigten  Staaten  von  Amerika,  Baron  de 
Beelen -Berthe Iff,  an  die  Regierung  der  österreichischen  Nieder- 
lande in  Brüssel,  1784 — 1789'  mit  einem  Auszug  vor. 

Die  Vorlage  geht  gleichfalls  an  die  historische  Commission. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia,    Real    de    la    Histuria:    Bületiii.    Tomo    XVI,    Cuaderiio   I,   II. 

Madrid,  1890;  80. 
Acadömie    des    Inscriptious    et    Belles-Lottres :    Comptes-rendus.    4*=    s^rie, 

tome  XVII.  Bulletin  de  Öeptembre -Octobro.  Paris,  1889;  80. 

—  Royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Belgique :  Bulle- 
tin. 60«  aunee,  3«  s«5rie,  tome  19,  No.  1.  Bruxelles,  1890;  8». 

—  Imp<^riale  des  Sciences  de  St.-Petersbourg:  M6moires.  Tome  XXXVII, 
Nr.  3.  St-P^tersbourg,  1889;  8«.  —  Bulletin.  N.  S.  I,  No.  3.  St.-P^ters- 
bourg,  1890;  8«.  —  Zapiski.  Tome  LXI,  Nr.  1.  Öt-Pctersbourg,  1889;  8°. 
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Accadeinia,  K.  delhi  Criiäca:  Atti.  Adunaiiza  publica  del  2*2  di  Dicembre 
1889.  Fireuze,  1890;  8'>. 

Akademie  der  Witssenschaften  in  Krakaii:  Anzeiger.  1890.  Januar.  Krakau-, 
8^  —  Pamietuik.  Wydzialy  lilolugiczuy  i  historiczno-tilosoticzny.  Tom. 
VII.  Krakow,  1889;  4^.  —  Scriptores  rerum  Polonicaruni.  Tomus  XIII. 
Krakow,  1889;  8^.  —  Zbior  wiadomosci  do  Autropologii  Krakowoj.  Tom. 
XIII.  Krakow,  1889;  8*^.  —  Rozprawy  i  Sprawozdania  z  posiedzen  wy- 
dzialu  historiczno-filosoficznego.  Tom.  XXIV.  W  Krakowie,  1889;  8"'.  — 
Sprawozdanie  komisyi  do  badania  historyi  sztuki  w  Polsce.  Tom.  IV, 
zeszyt  in.  Krakow,  1889;  4*^.  —  Biblijoteka  pisarzöw  polskich.  Algo- 
ritmus,  to  jeat  nauka  liczby,  polska  rzecza  wydana  1538.  W  Krakowie, 
1889;  8^  —  Mikolaja  Reja  z  Naglowio  Zywot  Jozefa  z  pokolenia  /y- 
dowskiego.  1545.  \V  Krakowie,  1889;  8«. 

Akademie  der  Wissenschaften,  königlich  ungarische:  Archaeologiai  Erte- 
sitö.  X.  kötet,  l.sz&m.  Budapest,  1890;  8". 

Akademija  znanosti  i  umietnosti  Jugoslavenska:  Istoria  Ilrvatskoga  pravo- 
pisa  lantinskijem  slovima.  U  Zagrebu,  1889;  8".  —  Monumenta  spec- 
tautia  historiam  slavorum  meridionalium.  Vol.  XIX.  Zagrabiae,  1888;  8". 
—  Rad.  KnjigaXCVII,  XXVI.  U  Zagrebu,  1889;  8".  —  Starino.  Knjiga 
XXI.  U  Zagrebu,  1889;  8«. 

—  »rpska  kralewska:  Glas.  XX.  Belgrad,  1889;  8". 

Archeologia  o  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  XIII,  Nr.  1.  Spalato, 
1890;  8". 

Central- Commission,  k.  k.  statistische:  Oestorreichische  Statistik.  XXII. 
Band,  2.  Heft:  SUtistik  der  Sparcasson  für  das  Jahr  1887.  Wien,  1889; 
4".  —  XXIII.  Band,  2.  Heft:  Waarencinfuhr  in  das  allgemeine  öster- 
reichisch-ungarische Zollgebiet  im  Jahre   1888.   Wien,  1889;  4^ 

Delisle,  L<^opold:  Bibliothec^ue  nationale.  Catalogue  des  manuscrits  du  fonds 
de  la  Tr^moille.  Paris,  1889;  8'».  —  Kpitre  adressee  a  Robert  Gaguin 
le  1"  Janvier  1472  par  Guillaume  Fichet  sur  Tlntroduction  de  Tim- 
primerie  a  Paris.  Reproduction  hcliographique  de  Texemplaire  unique 
possedo  par  l'universit^  de  Bale.  A  Paris,  1889;  8'^ 

Gesellschaft,  Deutsche  morgenländische:  Zeitschrift.  XLIII.  Band,  4.  Heft. 
Leipzig,  1889;  8". 

—  für  Salzburger   Landeskunde:   Mittheilungen.   XXIX.    Vereinsjahr  1889. 
Salzburg;  8«. 

—  der  Wi.s.senschaften,  königlich  sächsische :  Abhandlungen  der  philologisch- 
historischen Ciasso.  IX.  Band,  Nr.  III.  Leipzig,   1884;  8". 

John  Hopkins'  University  Circulars.  Vol.  IX,  Nr.  78.  Baltimore,   1890;  4". 
Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  ge< »graphischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 

raann.  36.  Band,   1890.  II.  Gotha;  4". 
.  Ossoliiiski'sche  Bibliothek:    Catalogus  codicum  manuscriptorum.  Tom.  HL 

Zeszyt  I.  Lwow,  1890;  8". 
Provincial-Museum  N.  W.  P.  andOudh:  Minutes  of  the  managing  com- 

mitee.  August  1883  lo  March  1888.  Allahabad,   1889;  8'\ 
Revue,  Ungarische:  1890.  X.Jahrgang,  II.  Ueft.  Budapest,  1890;  8". 
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Soci^t^  de  Geographie:  Compte-rendu.  Nr.  3.  Paris  1890;  8"^ 

Society,  the  Royal  geographica!:  Proceedings  and  Monthlj  Record  of  Geo- 
graphy.  Vol.  XII,  Nrs.  1  and  2.  London,  1890;  4^. 

—  the  Royal  Scottish   geographica!:    The   Scottish    geographica!  Magazine. 
Vol.  VI,  Nr.  2  and  3.  Edinburgh,  1890;  8«. 

Verein  für  mecklenburgische  Geschichte  und  Alterthumskunde:  Jahrbücher 
und  Jahresberichte.  54.  Jahrgang.  Schwerin,   1889;  S^. 

—  historischer  zu   Bamberg:   49.,   50.  und  51.  Bericht  über  Bestand  und 
Wirken  desselben.  Bamberg,  1886—1889;  S^, 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  XI.  Jahrgang,  Nr.  5. 
—  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  III  und  Jahresbericht  1889/90.  XIV. 
Vereinsjahr.  Wien,  1890;   8». 


Vri.  SITZUNG  VOM  12.  MÄRZ  1890. 


Sc.  Excellcnz  der  Präsident  theilt  eine  Zuschrift  der 
Airstiich  Liechtenstein'schen  Hofkanzlei  mit,  wonach  Se.  Durch- 
laucht der  regierende  Fürst  Johann  von  und  zu  Liechtenstein 
als  Ehrenmitglied  der  kais.  Akademie  zur  Förderung  der 
wissenschaftlichen  Durcljforschung  Kleinasiens  fiir  die  nächsten 
sechs  Jahre  von  diesem  Jahre  an  einen  Beitrag  von  jährlich 
fünftausend  Gulden  ö.  W.  zu  widmen  und  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften  zur  Verfügung  zu  stellen  beabsichtigt,  in- 
dem gleichzeitig  dem  besonderen  Wunsche  Sr.  Durchlaucht 
Ausdruck  gegeben  wird,  dass  diese  Widmung  den  österreichi- 
scherseits  bereits  mit  glücklichem  Erfolge  begonnenen  archäo- 
logischen Forschungen  zugewendet  werde. 


Von  den  , Quellen  zur  Geschichte  der  deutschen  Kaiser- 
politik OesteiTcichs  während  der  französischen  Revolutions- 
kriege 1790 — 180P,  herausgegeben  von  Alfred  Ritter  von 
Vivenot,  fortgesetzt  von  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften 
durch  Heinrich  Ritter  von  Zeissberg,  wird  der  im  Drucke 
vollendete  V.  Band  der  Classe  vorgelegt. 

Sitzungsber.  d.  phil.-bist.  Cl.  CXXl.  Bd.  "  b 
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Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Leo  Reiiiisch  (iborreieht 
zur  Autnahrae  in  die  Sitziiiigsbericlite  eine  Abhandlung,  betitelt: 
.Das  Zahlwort  vier  und  neun  in  den  ehamitisch-semilisehen 
^Sprachen.' 

Von  Herrn  Dr.  Josef  Grunzel  in  Reichenberir  wird  eine 
Abhandlung  unter  dem  Titel:  , Beiträge  zur  Geschichte  der 
osmanischen  Literatur'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Veröffent- 
lichung in  den  JSitzung.^berichten  eingesendet. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt : 

Kibliothvque  de  TEcole  des  Charles :    Kt'viie  d'Eruditioii.  L.  »J«^  livrnisou. 

Paris.  1889:  8'\ 
roniinission.  Archao^rapliische:  AoTa.Toiiie>  XllI— XVI  Wilna,  1^>*C — 1H90. 
Eilcrt  L^sprh:  Tristranruiiianeiis  (^aniineltranske  |irusaiiaaiid:»krit'ter  i  Parisier- 

natioiialbibliotheket.  Kristiania,   1^88;  &'. 
Gesellschaft,  historische  des  Künstlervereiues:  üremi$cho^  Jahrbuch.  XV. 

Band.  Bremen,  I88i»:  ö'. 
—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilnngen.  Band  XXXIII,  Nr.  2.  Wien, 

1890;  8'\ 
Ilandels-Min  istorinni.  k.  k.  statistisches  Departement:  Stali^Iische  Nach- 
richten über   die  Ei.M'nbahnen   der  österreichisch-nn^ari>chen  M««narchie 

filr  das  Betrieb.xjahr   isö7.  Wien,   1889;  FoHu. 
Kiew.    Universität:    l'niversitäts- Nachrichten.    Tom.    XXIX,    Nr.    12.    Kiew. 

18^9;  5^'. 
Soci/'i/'  de  Oi'ograjihie:  Compte-rendn.   1><90,  Nr.  4.  l*aii>;  ^^ '. 
Verein  tllr  Nas?«aui.'*che  Alterthumskunde  nnd  CJeschichtsforschnnj::  XXI.  Band 

18S9.  Wiesbaden;  n 


VIII.  8ITZrX(r  VOM  li).  MÄRZ  1s;m). 


l>as  w.  .M.  Herr  Protebsur  Ür.  Leu  Keinii>eh  le^  die 
Pflieljtex«*raplfin'  des  mit  Unter.stiitzung  der  kais.  Akademie 
er.selnenenen  zweiten  Kandes  seine.s  Werkes  ,I>ie  Salio- 
Spraelie'  vor. 


XIX 

Herr  Professor  Dr.  Heinrich  Singer  in  Czernowitz  er- 
sucht um  die  Veröffentlichung  einer  vom  16.  März  datirten 
Erwiederung  auf  die  von  Herrn  Geh.  Justizrath  von  Schulte 
im  akademischen  ,Anzeiger^  publicirte  Erklärung.   (Vgl.  S.  X.) 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  A.  Luschin  von  Ebengreuth 
in  Graz  berichtet  unter  Einsendung  eines  Referates  über  die 
anlässlich  der  Bologneser  Jubelfeier  erschienenen  Schriften 
über  den  Stand  seiner  Vorarbeiten  für  das  Verzeichniss  der 
deutschen  Rechtshörer  an  italienischen  Universitäten ,  mit 
dessen  Aufstellung  er  seitens  der  kais.  Akademie  beauftragt 
worden  ist. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  R.  Zimmermann  legt:  ,Cultur- 
historische  und  sprachUche  Beiträge  zur  Kenntniss  des  alten 
Peru'  von  dem  verstorbenen  c.  M.  Dr.  J.  J.  von  Tschudi 
mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Denkschriften  vor. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Adolf  Mussafia  legt  eine  für 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vor:  , Sulla  critica 
del  teste  del  romanzo  in  francese  antico:  Ipomedon^ 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Wilhelm  v.  Hartel  legt  für  die 
Sitzungsberichte  , Patristische  Studien  IV.  zu  Tertullian  de  ova- 
tione,  de  baptismo,  de  pudicitia,  de  ieiunio,  de  anlma*  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgeleg^t: 

Accademia,  R.  delle  Scienze  di  Torino:  Atti.  Vol.  XXV.   1889/90.  Disp.  3*, 

4*  e  5*.  Torino,   1889/90;  8". 
Akademie  der  Wisseii.schaften  in  Krakaii:  Anzeiger.  1890.  Febrnar.  Krakau, 

1890;  8". 

—  königlich  Prenf^sische  zu  Berlin:  Sitzungsberichte.  Nr.  XXXIX — LIII. 
1889.  Berlin;  8". 

—  königlich  Bayerische:  Abhandlungen  der  philosophisch -philologischen 
Classe.  XVUI.  Bandes  IL  Abtheilung.  München,  1889;  4^  —  Abhand- 
inngen der  historischen  Classe.  XVIII.  Bandes  III.  Abtheilnng.  München, 

b* 
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I.  Abh. :  L.  ▼.  R 0  c  k  i  n g e  r.  Ber.  tiber  Handscbr.  d.  sog.  Schwabenspiegels.  XIII.  1 


I. 

Berichte  über  die  Untersuchung  von  Handschriften 
des  sogenannten  Schwabenspiegels. 

Von 

Dr.  Ludwig  Bitter  Ton  Rockinger. 


xin. 

feind  die  alphabetischen  Nachweise  über  die  Handschriften 
und  Handschriftenreste  des  kaiserlichen  Land-  und  Lehenrechts 
im  Bande  CXVHI,  Abh.  X,  S.  25-70,  im  Bande  CXIX,  Abh. 
Vm,  S.  1—54  und  Abh.  X,  S.  1-62,  im  Bande  CXX,  Abh.  IV, 
S.  1—46  und  Abh.  VH,  S.  1—70  bis  an  den  Schluss  des 
Buchstabens  M  vorgerückt,  so  reihen  sich  nunmehr  die  aus  N 
bis  Q  einschliesslich  an,  darunter  beispielsweise  die  über  die 
zu  Prag  hinterliegenden,   soweit  hierüber  Näheres  bekannt  ist. 

[Die  Handschriften  der  vormals  gräflich  N ad asdi' sehen 
Bibliothek  zu  Wien  sind  aufgeführt  in  den]  Nrn.  115,  117 
und  118,  135. 

[Aus  der  Bibliothek  des  Kreuzstiftes  zu  Neisse  führt 
unsere  Nr,  150  auf  Homeyer  in  seinem  ersten  Verzeichnisse 
deutscher  Rechtsbücher  des  Mittelalters  unter  Nr.  337,  v.  Lass- 
berg unter  Nr.  116,  Homeyer  in  seinem  zweiten  Verzeichnisse 
unter  Nr.  508.  Eine  Vermengung  der  literarischen  Beilage  14 
S.  53  und  54  zu  Gräter's  Idunna  und  Hermode  von  1814/1815 
mit  der  Nr.  48  ihres  Jahrganges  1812,  woselbst  vier  Bruch- 
stücke von  Sachsenspiegelhandschriften  aus  dem  erwähnten 
Stifte  zu  Neisse  erwähnt  sind,  scheint  die  Veranlassung  ge- 
worden zu  sein,  dass  auch  das  in  Rede  stehende  Bruchstück 
des  sogen.  Schwabenspiegels  dahin  verlegt  wurde.  Ich  vermag 
fUr  diese  Annahme  keinen  Anhaltspunkt  zu  finden,  denn 
Gräter  spricht  in  den  literarischen  Beilagen  12 — 14  zu  Idunna 

Sitaangaber.  d.  pUl.-hiit.  Gl.  CHI.  Bd.   l.  Abb.  1 
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und  Hermode  von  1814/1815  mit  keiner  Silbe  von  Neisse, 
sondern    zunächst   von    einem    Bruchstücke   eines   altdeutschen 

• 

Gedichtes  von  dem  Einbände  eines  Buches  aus  der  Bibliothek 
seines  damals  vor  60  Jahren  verstorbenen  Oheims,  des  Hospital- 
pfarrers Bonhöfer,  und  eben  von  unserer]  Nr.  150. 

290. 

Ritter  Johann  von  Neuberg  —  z  Nowö  Hory  —  in 
Prag?  Auf  Papier  in  Quart  gefertigt.  Hanka's  Pfehled  pra- 
menfiw  präwnich  w  Oechäch  S.  167/168,  Nr.  43. 

Böhmische  Bearbeitung^    a  —  nach  Hanka  a.  a.  O. 

Präwa  Rziskä  mit  dem  Anfange;    Pane  boie  wäemohuczy  ne- 

besky  otcze  u.  s.  w.  —  Fol.  1  bis  49;  b  als  Prawa  rozlicznych 

prziczin   t(^hoi   miesta  prazsk^ho   Fol.  195  bis  197,  also  wohl 

nicht  vollständig,  wenn  diese  Folienzählung  richtig;  c  Fol.  169 

bis  174. 

291. 

Ritter  Johann  von  Neuberg  —  z  Nowö  Hory  —  in 
Prag?   Auf  Papier  in  Folio.   Hanka  a.  a.  O.  S.  168,  Nr.  44. 

Böhmische  Bearbeitung*  b  wie  beispielsweise  in 
Nr.  322  unter  Ziffer  10  nach  den  von  Fol.  147  bis  149  rei- 
chenden  Prawa  miesta  pra^cköho  wietSieho  o  konäelech,  Fol. 
149  bis  227;  c  —  Prdwa  manskä  czesk^  zemie  —  Fol.  120 
bis  126. 

[Aus  dem  Kreisarchive  von  Schwaben  und  Neuburg  zu 
Neuburg  an  der  Donau  kam  in  das  allgemeine  Reichsarchiv 
zu  München  die]  Nr.  279. 

[Johannes  Noe  de  Neufville  besass  die  Manuscr.  jurid. 
in  Fol.  Nr.  26  und  27  der  königlichen  Landesbibliothek  zu 
Kassel]  vor  unserer  Nr.  183. 

[Per  ,Johannem  Rotarii'  von  Niederndorf  in  Tirol  ist 
im  Jahre  1461  geschrieben  die]  Nr.  218. 

[Aus  des  Prof.  Dr.  Friedrich  August  Nietzsche^  zu  Berlin 
Vorarbeiten  zu  den  deutschen  Rechtsbüchern  des  Mittelalters 
stammen  die]  Nrn.  35  und  36. 


»  Vgl.  Band  CXVni,  Abb.  10,  S.  18—20. 

'  Vgl.  V.  Eisenhart   in    der    ,Allgemeinen    deutschen  Biog^raphie'    XXITI, 
8.  691/692. 
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[Der  Cardinal  Nikolaus  von  dies  hinterliess  bei  seinem  iin 
Jahre  1464  zu  Todi  erfolgten  Tode  mit  seiner  Bibliothek  dem 
von  ihm  an  seinem  Geburtsorte  gegründeten  Hospitale  die]  Nr.  57. 

[Von  Nikolaus  von  Sachenkirche  ist  geschrieben  die] 
Nr.  462. 

[ZuNikolsburgin  derfiirstlich  Dietrichstein'schen  Schloss- 
bibliothek befinden  sich  die]  Nrn.  62V2>  62 '/j,  63. 

[Zu  Nikolsburg  in  der  fürstlich  Dietrichstein'schen 
Bibliothek  befand  sich  gegen  den  Schluss  der  ersten  Hälfte 
des  17.  Jahrhunderts  diej  Nr.  356. 

[Rathsherr  Dolp  zu  Nördlingen  schenkte  dem  Freiherrn 
Heinrich  Christian  v.  Senkenberg  die]  Nr.  110. 

[Aus  der  Bibliothek  ,Johannis  Noe  de  Neufville,  diver- 
sorum  principum  consiliarii  aulici  et  legati^  stammen  die  beiden 
Handschriften]  vor  unserer  Nr.  183. 

[Ignaz  Nouack,  Secretär  der  Vordemberger  Radmeister- 
communität,  schenkte  dem  historischen  Vereine  der  Steiermark 
die]  Nr.  153. 

[Die  Handschriften  des  Ritters  Johann  von  Neuberg  = 
z  Now^  Hory  in  Prag?     s.  unter  den  Nrn.  290  und  291. 

[Aus  der  Bibliothek  des  Prof.  Dr.  Johann  Bernhard  Hoffer 
an  der  Universität  Altdorf  bei  Nürnberg  erwarb  im  Jahre 
1795  Prof.  Franz  Josef  Bodmann  zu  Mainz  die]  Nr.  55. 

[Dem  Prof.  Dr.  Christian  Gottlieb  Schwarz  an  der  Univer- 
sität Altdorf  bei  Nürnberg  gehörte  die]  Nr.  342. 

[Prof.  Johann  Christian  Siebenkees  an  der  Univei*sität 
Altdorf  bei  Nürnberg  besass  die]  Nr.  364. 

[In  der  Bibliothek  der  Ebner  von  Eschenbach  zu  Nürn- 
berg befanden  sich  die]  Nrn.  68  — 70,  7OV2. 

292. 

Nürnberg,  germanisches  Nationalmuseum,  Inv.  Nr.  24042. 
Auf  Papier  in  Folio  durchlaufend  mit  rothen  Ueberschriften 
der  Artikel  und  rothen  Anfangsbuchstaben  derselben  im  15. 
Jahrhunderte  gefertigt,  in  Holzdeckel  gebunden,  welche  mit 
braunem  Leder  überzogen  sind,  das  ausserordentlich  kunst- 
reich hauptsächlich  mit  Thiergestalten  in  verschiedenartigster 
Mischung  geschmückt  ist,  auf  dem  Vorderdeckel  insbesondere 
mit    VierfÜsslem,    auf    dem    Hinterdeckel    vorzugsweise    mit 
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Vögeln,  worüber  der  ^Katalog  der  im  germanischen  Museum 
vorhandenen  interessanten  Bucheinbände  und  Theile  von  solchen' 
S.  22/23  unter  Nr.  15  mit  der  Abbildung  des  eben  berührten 
Hinterdeckels  verglichen  werden  mag,  früher  mit  zwei  Schlies- 
sen  versehen,  in  BrisseFs  Antiquariatshandlung  zu  München 
von  dem  Buchhändler  Edwin  Tross  in  Paris  erworben  und 
von  ihm  sodann  im  Jahre  1870  dem  germanischen  National- 
museum —  vgl.  den  Anzeiger  fUr  Kunde  der  deutschen  Vorzeit 
1870  Nr.  2  in  der  Beilage  Sp.  60  —  zum  Geschenke  gemacht. 
Diese  Handschrift,  welche  sich  nach  einer  Art  Einleitung 
,Man  soll  wissen  das  dru  gebott  in  dem  rechten  sind  dorjnnen 
alle  recht  beschossen  werden  —  mainayd  nit  geschworen*  roth 
als  ,das  rechtbuch  als  es  die  bäbste  künig  vnd  kaiser  gemacht 
vnd  bestättigett  haben'  bezeichnet,  bietet  von  Fol.  1 — 107  zu- 
nächst das  Landrecht  in  einer  gewissen  systematischen  Be- 
arbeitung in  zwei  Theilen,  woran  sich  als  dritter  das  Lehen- 
recht  in  der  gewöhnlichen  Gestalt  —  in  97  Artikeln  — 
anschliesst.  Vgl.  des  Näheren  Rockinger  im  Anzeiger  für 
Kunde  der  deutschen  Vorzeit  1875  Nr.  1,  Sp.  1—0. 

293. 

Nürnberg,  ebendort,  Inv.  Nr.  28909.  Auf  Papier  in 
Folio  durchlaufend  wohl  im  Jahre  1459  mit  rothen  Ueber- 
schriften  der  Artikel,  farbigen  Anfangsbuchstaben  und  am 
Rande  mit  rothen  Zahlen  derselben  gefertigt,  nach  einer  Ein- 
zeich nung  auf  dem  Schlussblatte  im  Jahre  1610  dem  Bürger 
und  Handelsmann  WolflF  Prämer  zu  Wien  gehörig,  für  das 
germanische  Nationalmuseum  aus  Altenburg  erworben,  in  Holz- 
deckeln mit  gepresstem  braunen  Lederüberzuge,  mit  je  vier 
Messingbeschlägen,  fünf  Messingbuckeln  und  zwei  sehr  schönen 
Messingschliessen.'  Vgl.  Gengier  im  Anzeiger  für  Kunde  der 
deutschen  Vorzeit  1873  Nr.  6,  Sp.  153—158. 

Von  Fol.  1—9'  findet  sich  ein  Verzeichniss  der  Artikel 
des  Landrechts  mit  rother  Zählung  am  Rande  bis  456  ein- 
schliesslich, von  Fol.  10 — 18  sodann  der  übrigen  Bestandtheile 
der  Handschrift.  Die  Fol.  19—85'  füllt  das  Landrecht  des 
sogen.  Schwabenspiegels,   dessen   erstes  Blatt  wohl  wegen  der 

»  Vgl.  in   dem   bei   der   Nr.  292   erwähnten   Kataloge    der    Bucheinbände 
S.  32/33  die  Nr.  131. 
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Initiale  auögeöchnitten  ist,  bis  LZ  Art.  377  und  377  I.  Un- 
mittelbar daran  knüpft  sich,  wie  alles  Weitere  durchgezählt, 
unter  Nr.  457  König  Rudolfs  wirzburger  Landfrieden  von 
unser  Frauen  Abend  in  der  Fasten  des  Jahres  1287  bis  Fol.  89. 
Auf  Fol.  174' — 177  begegnet  unter  der  rothen  Uebcrschrift 
,von  heyratt'  Art.  LZ  377  II;  von  Fol.  178—179'  Arbor  con- 
sanguinitatis  mit  Erläuterungen  über  Erbrecht. 

Wie  in  einigen  anderen  Handschriften  —  beispielsweise 
in  den  Nrn.  97-2,  406  —  finden  sich  auch  in  dieser  verschie- 
dene Verweisungen  auf  Früheres  und  Späteres  unter  Angabe 
der  betreffenden  Artikel,  die  hier  meistens  radirt  und  von  an- 
derer Hand  ergänzt  sind,  beispielsweise : 

zum  Schlüsse  von  Art.  LZ  64/65  =  69 :  so  tret  er  an  sein 
stat  als  ee,  ut  postea  in  capitulo  290, 

zum  Schlüsse  von  Art.  LZ  65  =  70:  so  mag  man  jn  wann- 
deln,  ut  ctiam  postea  in  ca'**  290, 

in  Art.  LZ  66  =  71:  vnd  nicht  an  dem  richter,  als  auch 
hernach  berurt  ist  in  ca'"  291,  292,  293, 

in  Art.  LZ  67  =72:  nymbt  aber  sy  darnach  ainen  frein 
man,  jrew  kind  werden t  mit  jr  frey,  als  hernach  stet  in  dem 
capitel  294, 

zum  Schlüsse  von  Art.  LZ  149  =172:  wann  sich  ain 
gelt  oder  zins  ergangen  hat,  das  sagt  das  puch  hieuor  ca**  88, 

zum  Schlüsse  von  Art.  LZ  153=176:  vnd  sol  jm  ab- 
legen als  das  puch  sagt,  vt  postea  297, 

in  Art.  LZ  154=:  177:  vnd  tut  wider  sein  trew  nicht, 
ut  postea  298. 

[Johann  Heinrich  Haesslein  zu  Nürnberg  besass  im 
letzten  Viertel  des  vorigen  Jahrhunderts  die]  Nrn.  375  376. 

[Die  farbigen  Wappen  der  Nürnberg^schen  Geschlechter 
Hallcr  und  Wolfthal  finden  sich  in  der]  Nr.  297. 

[Der  Antiquar  Herdegen  in  Nürnberg  ersteigerte  aus 
der  Ebner'schen  Bibliothek  daselbst  im  Jahre  1816  die  Nr.  92 
um  9  fl.,  die  Nr.  68  um  2  fl.  6  kr.,  die  Nr.  69  um  24  kr.  Zöpfl  in 
den  Heidelberger  Jahrbüchern  der  Literatur  1839,  Nr.  54,  S.  857. 

[Im  Besitze  des  Nürnberg'schen  Patriziers  Ch.  J.  Imhof 
oder  Imhoff  befand  sich  seinerzeit  die]  Nr.  174V2- 

[Aus  dem  Kloster  der  Dominikanerinen  zu  s.  Katharina 
in  Nürnberg  stammt  die]  Nr.  296. 


b  !•  Abhandlung:     L.  v.  Rockinger. 

294. 

Nürnberg,  königl.  Kreisarchiv  von  Mittelfranken.  Auf 
Papier  in  Folio  im  Jahre  1430  gefertigt,  mit  rothen  Ueber- 
schriften  der  Artikel,  nur  theilweise  eingesetzten  Anfangsbuch- 
staben derselben  und  rothen  Paragraphenzeichen,  in  Holz- 
deckel mit  gelbem  Lederüberzuge  gebunden,  früher  mit  fünf 
Mesßingbuckeln  und  zwei  Schliessen.  Diese  Handschrift  gehörte 
ehedem  in  das  Archiv  der  Reichsstadt  Rothenburg  an  der 
Tauber,  in  dessen  Repertorium  sie  unter  ,Tit.  I  Generalia'  als 
Nr.  2  verzeichnet  ist. 

Auf  Fol.  1 — 6  findet  sich  das  Verzeichniss  der  Artikel, 

während  der  Text  des  Land-  und  Lehenrechts  von  Fol.  6 

—127  reicht. 

295. 

Nürnberg,  ebendort,  Mscr.  Nr.  456.  Auf  Papier  in  Gross- 
folio, zweispaltig,  mit  rothen  Ueberschriften  und  rothen  Anfangs- 
buchstaben der  Abschnitte  in  der  ersten  Hälfte  des  15.  Jahr- 
hunderts gefertigt,  in  Holzdeckelband  mit  gcpresstem  braunen 
Lederüberzuge,  auf  welchem  vorne  oben  drei  Wappen,  in  der 
Mitte  das  des  Reiches  mit  dem  zweiköpfigen  Adler,  links  das  der 
Reichsstadt  Nürnberg,  rechts  das  des  Burggrafenthums,  ehemals 
mit  je  fünf  Messingbuckeln  auf  dem  vorderen  wie  hinteren 
Deckel,  wovon  zur  Zeit  noch  fünf  vorhanden,  und  zwei  Schliessen. 

Voran  geht  unter  der  rothen  üeberschrift  ,[A]lhie  hebt 
sich  an  das  Register  das  nue  gemacht  vnd  geschrieben  ist  nach 
des  rechtbuchs  auszweyszung  von  einer  jglichen  sach,  darjnnen 
zu  vinden  nach  der  zal.  Also  vindestu  zum  ersten  nach  die- 
sem Register  eines  jglichen  artikel  anfang  oder  nomen  der 
Sachen  das  mit  der  Rubricken  geschrieben  ist  nach  der  zal 
der  pletter,  darnach  ein  ygliche  sach  nach  seiner  zal  mit 
swartz  geschrieben,  vnd  die  zal  get  nach'  das  Inhaltsverzeich- 
niss  mit  rothen  Ueberschriften  der  einzelnen  Hauptabschnitte,* 
unter  welchen  schwarz  die  besondern  Artikel  je  mit  Anfügung 


1  Nue  zu  dem  ersten  —  lautet  beispielsweise  der  Anfang  —  sagt  es  von 

der  acht  mit  vil  vnterscheid,  als  hernach  geschrieben  stet.  [Art.  1 — 31.] 

Von    dem    acker    mit    seiner    vnterscheyd    das    douon    vnd    zuh(trt. 

[Art.  32—56. 
Von  ansprach,  von  appelliren.  [Art.  57 — 69.] 
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der  Zahlen  derselben,  zu  einem  umfangreichen  alphabe- 
tischen Rechtswörterbuche.  Dieses  Inhaltsverzeichniss  ist 
theilweise  falsch  eingebunden,  indem  auf  den  ersten  Sextern 
bis  Art.  793  einschliesslich  ohne  Weiteres  die  Art.  1478 — 2200 
folgen,  woran  sich  dann  der  eigentliche  zweite  Sextern  von 
Art.  794—1477  schliesst. 


Vou  anfahen  und  von  anfangen  mit  irer  vnterscheyd.  [Art.  70 — 78.] 
Von    kempfflickem    ansprechen.     [Art.  79 — 88,    beziehungsweise    mit 

einem  Sprunge  über  den  Art.  89  ,won  man  vor  gericht  zu   kampif 

vecht'    bis  zu  dem   im  Texte  fehlenden  Art.  101:   Item   wie    man 

die  kempffen  halten  sol  als  von  sacramentz  wegen.] 
Von  antwortten.   [Art.  102—116.] 
Von  absundemng.   [Art.  116—121.] 
Von  artzney  vnd  arglist.  [Art.  122—124.] 
Von  dem  babst  mit  seiner  vnterscheid.  [Art.  125 — 131.] 
Von  dem  bann.     [Art.  132—153.] 
Von  begrebntiss.  [Art.  154—164.] 
Von  brennen.  [Art.  165—170.] 

Von  brieffen  jnsiegel  vnd  hantfesten.  [Art  171 — 185.] 
Von  bawen.  [Art.  186—193.] 
Von  borgen.  [Art.  194—202.] 

Von  bürgen  vnd  burgzog  vnd  gyszel.  [Art.  203 — 230.] 
Von  braut  vnd  brautschafft: 

Item  breuth  gescheen  vierley.    das  such  bey  der  zal  ccxxxj. 

Item  was  breuthschafft  sey.    das  such  bey  der  zal  ccxxxij. 

Item  von  der  gab  des  brautgams  vnd  der  breut.    ccxxxiij. 
Von  allerley  busz  vnd  wergelt.  [Art.  234—277.] 
Von  clag  in  mancherley  weisz.  [Art.  278 — 338.] 
Von  dieben  vnd    raubern  vnd  von    gestolem    gut  vnd   von  diebstal. 

[Art.  339—378.] 
Von  dinst  vnd  dingen.  [Art.  379 -384. J 
Von  dorffen  vnd  dorffern.  [Art.  386—387.] 
Von  der  ee  zusagen.  [Art,  388—456.] 
Von  dem  scheiden  der  ee.  [Art  457 — 472.] 
Von  eelichen  frawen  oder  weyberen.  [Art.  473—527.] 
Von  elichen  vnd  vnelichen  kindern.  [Art.  528—561.] 
Von  eygenleuten  vnd  gut,  vnd  von  eygenschafft.  [Art  562 — 616.] 
Von  erbe  vnd  von  erbteil.  [Art.  617—696.] 
Von  ayd  sweren.  [Art.  697 — 734.] 
Von  dem  frid  vnd  friedprecher.  [Art.  735—754.] 
Von  freyenleuten,  von  der  freyheit  [Art.  755 — 788.] 
Von  freuel.  [Art.  789—793.] 
Von  gefencknüss.  [Art.  794—802.] 

Von  fursten  vnd  herrn  [vnd  fronboten].  [Art.  803—821.] 
Von  den  fronboten.  [Art.  822—829.] 


8  I.  Abhandlang:    L.  v.  Rocicingor. 

Der  Text  selbst  beginnt  mit  der  Einleitung  des  sogen. 
Schwabenspiegels  vom  Absätze  a  bis  e  einschliesslich  nach 
der  Zählung  des  Druckes  LZ.  Hieran  reiht  sich  das  rhyth- 
mische Vorwort  ,[I]ch  tummer  so  man  saget  bey  wege'  u.  s.  w. 
des  Sachsenspiegels  in  seinen  ersten  12  Strophen  beziehungs- 
weise 96  Versen,  in  Homeyer's  Ausgabe  S.  128 — 127;  weiter 
der  Prolog  desselben,  ebendort  S.  136/137;  der  Textus  prologi, 
ebendaselbst  S.  138. 


Von  feyern  vnd  von  fewer: 

Item  wie  man  feyren  sol  die  heiligen  tag.  viii^xxx. 

Item  wenn  der  mensch  arbeyten  sol  vnd  mag.    viii<^xxxj. 

Item  was  der  mensch  nit  thun  sol  an  den  h(  iligcn  tagen,  viii^xxxij. 

Item  von  dem  fewer  zubehalten,   viii^xxxiij. 
Von  fursprechen.  [Art.  834— 843.1 
Von  dem  gericht  vnd  schöpffen.  [Art.  844—891.] 
Von  gewere.  [Art.  892—917.] 
Von  gezeügnüss.  [Art.  918—941.] 
Von  geben  vnd  nemen.  [Art.  942— 1004. J 
Von  gut  vnd  varnd  hab.  [Art.  1006—1103.] 
Von  gesetzen  vnd  geboten  vnd  gewouheiten.  [Art.  1104 — 1118.] 
Von  hanthaffter  tat,  vnd  hantuesten,  vnd  von  brieifen  vnd  jnsiegelen. 

[Art.  1119—1139.] 
Von  erwelung  —  nämlich  des  Papstes,  der  Aebte  u.  s.  w.  —  vnd  von 

hergewette   [vnd  von  helffen]   vnd  von  herschilt  vnd   von  heyden. 

[Art.  1140— 1163.J 
Von  dem  das  zu  dem  garten  gehört.  X^rt.  1154—1158.] 
Von  dem  hirten  vnd  von  dem  viech.  [Art.  1159 — 1174.] 
Von  hochtzeit  vnd  von  hoffspeisz.  [Art.  1175 — 1181.] 
Von  Juden  vnd  von  pfaffen.  [Art.  1182—1212.] 
Von  kempffen  vnd  kampff.   [Art.  90 — 101.]     Vgl.  oben   den  Abschnitt 

^on  kempfflichom  ansprechen.  Neben  der  jetzt  in  Frage  stehenden 

rothen  Ueberschrift  ,von  kempffen  vnd   kamplf  steht  schwarz  von 

derselben    Hand:     diesz    uolgt    nach    kempff liehen  ansprachen   am 

dritten  plat  voren. 
Von  ketzern.  [Art.  1213—1228.] 
Von  kriegen  vnd  entsagen.  [Art.  1229 — 1235.] 
Von  knechten.  [Art.  1236—1249.] 
Von  dem  kayser.  [Art.  1250—1263.] 
Von  der  kirchen  vnd  dem  kirchoff.  [Art.  1264—1292.] 
Von  kinden.  [Art.  1293—1328.] 

Von  dem  kauffen  vnd  verkauffen.  [Art.  1329—1357.] 
Von  dem  konig.  [Art.  1358-1381.] 
Von  lehen.  [Art.  1382—1400.] 
Von  leyhen  vnd  entlehen.  [Art.  1401—1419.] 
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Nach  der  rothen  Ueberschrift:  j[H]ie  hebet  sich  an  das 
Rechtpuch,  vnd  sagt  nach  dem  als  es  gesetzt  vnd  gemacht  ist 
nach  dem  Register  vnd  auszweysung  der  zaP  beginnen  die 
einzelnen  Artikel  des  Werkes  selbst,  und  reichen  je  unter 
rothen  Ueberschriften  ,von  der  acht'  angefangen  bis  Art.  2200 
yvon  zukunfftigen  dingen'  bis  an  den  Schluss  der  zweiten  Spalte 
der  Vorderseite  des  Fol.  255.  Am  Schlüsse  des  Inhaltsverzeich- 
nisses ist  zwar  für  diesen  Art.  2200  angegeben:  von  den  sechs 
wellten.  Hier  aber  handelt  er,  wie  eben  bemerkt,  von  zukunff- 
tigen dingen,  woran  sich  noch  auf  der  Rückseite  des  Fol.  255 
ohne  Ueberschrift,  aber  mit  rothem  Anfangsbuchstaben  der  Ar- 
tikel über  die  Zauberei,  im  Drucke  LZ  Art.  368  I,  reiht. 

Nach  dem  leeren  Blatte  256  folgt  noch  ,die  gulde  pulle'  des 
Kaisers  Karl  IV.  mit  Register  von  Fol.  257  Sp.  1—265  Sp.  1. 

Von  lejstung  ynd  von  geyszel.  [Art.  1420  und  1421.] 

Von  leipgeding  ynd  leiptzogt.     [Unter  einem  Sprunge  über  die  Zahl 

1422  Art.  1423—1431.] 
Von  morg^ngab  ynd  heymstewer.  [Art.  1432 — 1443.] 


Von  turney.  [xx*xyj.] 

Von  yngericht.  [Art.  2017—2020.] 

Von  nachvolgen.  [Art.  2021-2024.] 

Von  yrteil.  [Art.  2025—2066.] 

Von  vnkeüsch.  [Art.  2067—2077.] 

Von  gewalt  vnd  vnrecht.  [Art.  2078—2083.] 

Von  vnglauben.  [Art.  2084  und  2085.] 

Von  vngeuerligkeit.  [Art.  2086—2092.] 

Von  vorcht.  [Art.  2093  und  2094.] 

Von  vngehorsam.  [Art.  2095—2097.] 

Von  vieh.  [xx^Ixxxxviij.] 

Von  vögeln.  [2099—2101.] 

Von  wildbant.  [Art.  2102—2105.] 

Von  wasser  vnd  wage  vnd  von  vischern.  [Art.  2106—2110.] 

Von  Wucher  vnd  von  hinleyhen.  [Art.  2111 — 2142.] 

Von  warlosz.  [xxj'xliij.] 

Von  wegen.  [Art.  2144—2146.] 

Von  weyhen.  [Art.  2147—2150.] 

Von  zinszen  vnd  zinszman.  [Art.  2151 — 2178.] 

Von  zolle.  [Art.  2179—2187.] 

Von  sehenden.  [Art.  2188—2200.]     Hierunter  am  Schlüsse: 
Item  das  man  als  bald  den  zehenden  zugeben,  [xxj'lxxxxviii.] 
Item  das  all  leut  schuldig  sein  den  zehenden  zugeben.  [xxj<=lxxxxix.] 
Item  von  den  sechs  weltten.  [xxij  '^ .] 


10  I.  Abhandlung:    L.  v.  Bocki  nger. 

Daran  schliesst  sich  unmittelbar  ,die  Karolin'  in  deutscher 
Sprache,  geben  zu  Costentz  anno  a  natiuitate  Domini  milie- 
simoquadringentesimodecimoseptimo,  ij  nonas  septembris,  do  der 
bebstlich  stul  ledig  stund,  bis  an  den  Schluss  der  zweiten 
Spalte  der  Vorderseite  des  Fol.  267.  Auf  dessen  Rückseite 
folgen  unter  der  rothen  Ueberschrift  ,Kaiser  Fridrichs  gesetzt* 
und  von  der  Rückseite  des  Fol.  271  an  wieder  unter  der  rothen 
Ueberschrift  ,von  kaiser  Fridrichs  gesetz'  deutsche  Ueber- 
setzungen  und  Bearbeitungen  von  Landfriedens-  und  Lehen- 
rechtssatzungen, theilweise  deutsch  glossirt,  bis  fast  an  den 
Schluss  der  zweiten  Spalte  der  Vorderseite  des  Fol.  282:  Der 
erst  vorig  sin  ist  besser,  da  er  spricht  von  dem  vetterlichen 
lehen  gute,  von  der  sach  wegen  als  er  oben  sagt:  quibus  casi- 
bus  feodum  amittitur  c.  denique.  Doselbst  redt  Jacobus  auch 
von  dem  erbe  lehen.  Jacobus  Columbj  etc.  Unmittelbar  daran 
reiht  sich  endlich  unter  der  rothen  Ueberschrift  ,Diesz  buch 
heist  von  dem  Richter  vnd  von  dem  clager  vnd  von  dem  ant- 
wurtter*  der  Richtsteig  Landrechts  in  mitteldeutscher  Fassung 
bis  in  die  zweite  Spalte  der  Vorderseite  des  Fol.  308. 

[Isak  Peyer  von  Flaach  und  Haslach  in  Nürnberg  be- 
sass  die]  Nrn.  309 — 311  einschliesslich. 

296. 

Nürnberg,  Stadtbibliothek,  Cent.  IV,  93.  Auf  Papier 
in  Folio  zweispaltig  im  Jahre  1432  gefertigt  und  nach  einer 
am  Schlüsse  theils  roth  theils  schwarz  angebrachten  Bemer- 
kung am  Kilianstage  desselben  vollendet,  nach  einem  auf  dem 
Vorderdeckel  aufgeklebten  Blatte  am  oberen  Rande  und  auf 
dem  letzten  Blatte  der  Handschrift  am  unteren  Rande  gemach- 
ten alten  Eintrage  einst  dem  Kloster  der  Dominikanerinen 
zu  s.  Katharina  angehörig  gewesen.  Zöpfl  in  den  Heidelberger 
Jahrbüchern  der  Literatur  1839,  Bd.  H,  S.  857—860.  v.  Lass- 
berg Nr.  119.     Homeyer  Nr.  516. 

Von  Fol.  1  Sp.  1  alter  schwarzer  Zählung  bis  Fol.  7  Sp.  1 
findet  sich  das  Verzeichniss  der  Artikel,  woran  sich  un- 
mittelbar ohne  alle  und  jede  Ueberschrift  die  Vorrede  des 
Landrechts  anschliesst,  welches  selbst  in  447  Artikeln  bis 
Fol.  89  Sp.  2  ganz  an  das  Ende  reicht.  Sogleich  auf  Fol.  90 
Sp.  1  begegnet  die  rothe  Ueberschrift  ,Diese  recht  hat  geseczt 
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pabst  Leo  vnd  kunig  karl  sein  prüder  in  den  concilien  mit 
ander  Fürsten  rat  vber  ein  itzlieh  sach  zu  richten  ricbtiklichen 
nach  der  sele  heil  etc.  Im  Ganzen  reicht  das  Landrecht,  in 
einer  vielfach  eigen thümlichen  Verstellung  der  Artikel,  505  an 
der  Zahl,  bis  Art.  LZ  377.  Auf  die  vorhin  berührte  rothe 
Ueberschrift  sodann  folgt  unmittelbar  das  Lehenrecht  bis 
Fol.  102  Sp.  1  in  nur  119  Artikeln,  da  beispielsweise  die  Art. 
LZ  30-35,  42  c— 44,  51b— 54,  56—60,  73—80,  120-128  a, 
129—144,  154—159  fehlen. 

297. 

Nürnberg,  ebendort,  Cent.  V,  11.  Auf  Papier  in  Folio 
in  der  ersten  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts  zweispaltig  gefertigt. 
Auf  der  Rückseite  eines  dem  Inhalte  der  Handschrift  voran- 
gehenden nicht  gezählten  Blattes  finden  sich  die  Wappen  der 
Nürnberger  Familien  Haller  und  Wolfthal.  Zöpfl  a.  a.  0. 
Bd.  II,  S.  860-863.  v.  Lassberg  Nr.  120.  Homeyer  Nr.  517. 

Auf  den  Fol.  4 — 15  einer  neueren  Zählung  steht  das 
Verzeichniss  der  Artikel  unseres  Rechtsbuches  wie  das 
Register  der  ihm  folgenden  Reichsgesetze  sammt  der  goldenen 
Bulle.  Unser  Landrecht  reicht  als  ,des  heiligen  konigk  Karls 
lanndtrechtpfich'  von  Fol.  1  alter  schwarzer  Bezeichnung  bis 
Fol.  164  Sp.  1.  An  ihrem  Schlüsse  unten  findet  sich  roth:  ,Hie 
hebt  sich  an  kayser  Earlls  recht  p&ch',  worauf  mit  dem  An- 
fange der  zweiten  Spalte  das  Lehenrecht  beginnt  bis  Fol.  224' 
Sp.  2.  Hieran  reihen  sich  von  Fol.  225  Sp.  1  bis  Fol.  225' 
Sp.  2  die  sogenannten  —  vgl.  Rockinger  K  S.  175/176  —  arti- 
culi  generales. 

[Wieder  zu  Nürnberg,  ebendort,  unter  Cent.  V,  37  führt 
Homeyer  in  Nr.  519  eine  böhmische  Bearbeitung  unseres 
Rechtsbuches  auf. 

Diese  Handschrift  enthält  indessen  nichts  als  eine  deutsche 
dem  Abte  Balthasar  von  Osseck  von  dem  Bürger  Peter  Stirba 
von  Kaden  mit  Vorrede  vom  21.  Mai  1566  gewidmete  böh- 
mische Landesordnung,  vielleicht  eine  Uebersetzung  der  Arbeit 
des  Wolf  von  Wezesowicz,  obersten  Landschreibers  im  König- 
reiche Böhmen,  dessen  Vorrede  aus  dem  Prager  Schlosse  vom 
Sonnabende  nach  Maria  Himmelfahrt  1564  datirt  ist,  geschrie- 
ben im  Jahre  1585.] 


12  L  AbhmndiiiDg:    L.  v.  Roekinger. 

[Eine  Beziehung  auf  Nürnberg  vom  12.  April  1426 
findet  öich  am  Schlüsse  der  Enterbungsgründe  des  Art.  LZ  15 
des  Landreehts  des  sogen.  Schwabenspiegels  in  der]  Nr.  275. 

[Da  zu  der  auf  Befehl  des  Kaisers  Ludwig  des  Baiers  in 
den  Dreissiger  und  Vierzigeijahren  des  14.  Jahrhunderts  er- 
folgten Gesetzgebung  für  überbaiern  der  sogen.  Schwaben- 
spiegel beigezogen  worden  ist,  mag  hier  auf  Verzeichnisse  der 
Handschriften  dieser  Landrechte  wie  des  Stadtrechts  verwiesen 
sein:  von  Schmeller  in  den  Münchener  Gelehrten  Anzeigen  IV 
(1887)  Nr.  29  Sp.  244-246,  Nr.  30  Sp.  254/255;  von  Auer  in 
der  Einleitung  zu  seinem  Werke  über  das  Stadtrecht  von 
München  S.  47 — 58;  von  Roekinger  im  Oberbaierischen  Ar- 
chive für  vaterländische  Geschichte  XXIII  S.  218—283,  im 
Berichte  der  Sitzung  der  historischen  Classe  der  Akademie 
der  Wissenschaften  in  München  vom  7.  Juni  1873  S.  399 — 448, 
in  den  Abhandlungen  dieser  Classe  XI  S.  13 — 49;  vom  Frei- 
herrn Ludwig  von  der  Pfordten  in  seinen  Studien  zu  Kaiser 
Ludwigs    oberbaierischcm   Stadt-    und    Landrechte  S.  17 — 87. 

Ein  nicht  unbeträchtlicher  Theil  dieser  Handschriften  hat, 
da  sie  häufig  auch  den  sogen.  Schwabenspiegel  selbst  enthalten, 
ohnehin  schon  zur  Aufzählung  gelangen  müssen.] 

[Prof.  Dr.  Jeremias  Jakob  Oberlin  zu  Strassburg  hat 
im  Jahre  1783  vom  Versieden  zu  Leim  gerettet  die]  Nr.  303. 

[Durch  Schenkung  v.  Oitmann's  zu  Köln  erhielt  Franz 
Sales  Freiherr  von  Weichs  zu  Osnabrück  im  Jahre  1780  die] 
Nr.  141. 

298. 

Oldenburg,  grossherzogl.  Privatbibliothek.  Auf  Perga- 
ment zweispaltig  in  je  36  Zeilen  im  Jahre  1355  von  dem  Ca- 
noniker  Bernhard  Spoliken  zu  Wildeshausen  an  der  Hunte 
bei  Oldenburg  aus  dem  Codex  des  Probstes  Christian  von 
St.  Willehad  zu  Bremen  und  Landesherrn  von  Delmenhorst 
im  Schlosse  daselbst^  gefertigt,  nach  dem  Tode  des  letzten 
Grafen  Anton  Günther  von  Oldenburg  im  Besitze  seines  natür- 


1  Nach  dem  Vermerke  am  Schlüsse:  Hie  hant  de  lantrechte  unde  de  le- 
henrechte eyn  ende.  Anuo  domini  MCCC  quinquagesimo  quinto  in  pro- 
festo  beati  Nicolai  pontificis  atque  confessoris  completus  per  manus 
Bernardi   dicti    Spoliken,   canonici    eoclesiae    wildeshusensis,    in    castro 
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liehen  Sohnes  Anton  Grafen  von  Aldenburg,  dann  mit  dessen 
Bibliothek  zu  Varel  in  den  Händen  seiner  Nachkommen,  der 
Grafen  von  Bentinek.  Als  in  der  Mitte  des  vorigen  Jahrhun- 
derts die  ganze  Bibliothek  beim  Schlossbrande  zu  Grunde  ging, 
ward  die  Handschrift  nebst  noch  einigen  anderen  gerettet,  weil 
sie  ausgeliehen  waren.  Als  in  den  Fünfzigerjahren  dieses 
Jahrhunderts  die  gräflich  Bentinck'schen  Güter  wieder  an  Olden- 
burg kamen;  blieb  sie  nebst  anderen  im  Besitze  des  Grafen 
Gustav  von  Bentinek  und  wurde  bei  seiner  Abwesenheit  in 
Oesterreich  und  Kurhessen  in  einem  feuerfesten  Schranke  bei 
den  Erben  des  Kammerassessors  Reiners  zu  Varel  verwahrt, 
bis  sie  nach  dem  Tode  des  Grafen  am  Ende  des  Jahres  1876 
oder  Anfange  von  1877  vom  Grossherzoge  für  seine  Privat- 
bibliothek erworben  wurde.  Ueber  diese  aus  den  Federkriegen 
des  Consistorialrathes  Christian  Ulrich  Grupen  und  des  Reichs- 
hofrathes  Heinrich  Christian  Freiherrn  von  Senkenberg  genug- 
sam bekannte  Handschrift  sei  hier  nur  erinnert  an  Grupen's 
Dissertatio  epistolaris,  an  den  Statthalter,  Grafen  v.  Lynar,  von 
der  Vorzüglichkeit  der  Oldenburgischen  Codicum  juris  Saxo- 
nici  et  Alemannici  vor  den  Wienerischen  Oodicibus  Ambrasia- 
nis,  mit  einem  in  Kupfer  gestochenen  Specimine  scripturae,  in 
den  Hannoverischen  Beyträgen  zum  Nutzen  und  Vergnügen 
1736  Nr.  36—38,  wieder  abgedruckt  in  seinen  Observationes 
rerum  et  antiquitatum  Germanicarum  et  Romanarum  Nr.  29 
ohne  die  Kupfertafel;  seine  Vorläufige  Antwort  auf  des  Herrn 
Reichshofraths  v.  Senkenberg  Visiones  de  coUectionibus  legum 
Germanicarum,  in  dem  Hannoverischen  Magazin  1765  Nr.  57 — 80, 
wieder  abgednickt  in  den  Sammlungen  zu  den  Deutschen 
Land-  und  Stadtrechten  von  Dr.  August  Friedrich  Schott  H 
S.  199 — 236.  Vgl.  hiezu  noch  aus  Grupen's  Nachlass  in  der 
Bibliothek  des  Oberlandesgerichts  zu  Zelle:  Ernst  Spangen- 
berg, Beyträge  zu  den  Teutschen  Rechten  des  Mittelalters,  hier 
und  dort,  wie  Seite  77/78,  85,  mit  einer  Schriftprobe  des 
Einganges  auf  Tafel  II  a  unter  Ziffer  4.  Runde  patriotische 
Phantasien  eines  Juristen,  S.  221/222.  v.  Lassberg  Nr.  121.  Ho- 
meyer  Nr.  661. 


Delmenhorst,  ex   libro   nobilis  viri   Cristiani   prepositi   sancti    Willebadi 

RrAiTiAnfliii    AfA 


Bremensis  etc 


14  !•  4bhandlnng:    L.  t.  Rockini(<^r. 

Von  den  G4  Blättern  dieser  Handschrift  kommen  nach 
fi^ütiger  Mittheilung  des  Herrn  Bibliothekars  Dr.  MerzdorfF  zu 
Oldenburg,  welcher  auch  die  obigen  Nachrichten  über  ihre 
Schicksale  entstammen,  3  auf  das  Verzeichniss  der  Artikel, 
43  auf  das  Landrecht,  18  auf  das   Lehenrecht. 

Abschriften  von  ihr  sind  in  den  Nrn.  346,  381,  457,  458 
aufgeführt. 

[A(lexander)  C(omcs)  I(n)  O(rtenburg)  hat  sich  auf  der 
Innenseite  des  Vorderdeckels  eingezeichnet  in  den]  Nrn.  300 
und  301. 

Die  drei  Grafen  Joachim  Johann  und  Ulrich  zu  Orten- 
burg  sind  zum  Jahre  1555  eingetragen  auf  der  Vorderseite 
des  ersten  Blattes  der)  Nr.  7. 

[Der  Frühmesser  Erasmus  Speiser  zu  Ortenburg  in 
Niederbaiern  schrieb  im  Jahre  1472  diej  Nr.  300. 

299. 

Gräflich  V.  Ortenburg' sehe  Bibliothek,  früher  im  Schlosse 
zu  Ortenburg  in  Niederbaiern,  jetzt  im  Schlosse  zu  Tambach. 
Pergamenthandschrift  in  Quart,  wohl  im  Jahre  1295  zufolge 
des  Schlusses  des  ersten  Artikels  des  Lehenrechts  ^  von  schöner 
Hand  auf  zehn  Lagen,  wovon  die  zweite  und  die  letzte  Quin- 
teme  sind,  die  übrigen  Quaterne,  in  durchlaufenden  Zeilen 
gefertigt,  deren  29  auf  die  Seite  treff'en.  Schreibübungen  einer 
Hand  der  zweiten  Hälfte  oder  vielleicht  genauer  des  dritten 
Viertels  des  14.  Jahrhunderts  auf  dem  der  Innenseite  des 
Vorderdeckels  aufgeklebten  Pergamentblatte  wie  auf  dem  der 
Innenseite  des  Hinterdcckels  aufgeklebten  Papierblatte  deuten 
auf  einen  Salzburger  Bürger  Friedrich  den  Pueb.  Homeyer 
Nr.  650.    Rockinger  C  im  Berichte  V  S.  89/90. 

Nach  dem  Verzeichnisse  der  Artikel  des  Land- 
wie  Lehenrechts,  332  und  73,  bei  Rockinger  a.  a.  O.  S.  92 
— 107,  lautet  der  rothgeschriebene  Titel:  Ditz  ist  daz  lantrecbt 
pfich.  genomen  von  dem  decret.  vnd  von  dem  decretal.  vnd 
von  Chunich  Kareis  recht,  vnd  von  gotes  werten  genomen. 
Das  Landrecht   reicht  bis  in  die  Mitte  des  sechsten  Blattes 


^  Bei  der  Erwähnang    dor  siebenten   Welt    findet  sich   da  die   Zählung: 
tausent  jar  zwai  hvndert  jar  fvmf  vnd  neyntzich  jar. 
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der  neunten  Lage,  und  unmittelbar  darnach  beginnt  das  Lehen- 
recht  in  der  Weise,  dass  der  leere  Kaum  der  letzten  Zeile 
des  Landrechts  noch  für  die  rothe  Ueberschrift  ,Hie  hebt 
sich  an  daz  lehen  p&ch'  benutzt  ist,  bis  zum  ersten  Drittel 
des  letzten  Blattes  der  zehnten  Lage,  woselbst  ungefkhr  in  der 
Mitte  der  Seite  roth  steht:  ,£xpliciunt  Jura  Regis  Caruli,  ex- 
cepta  de  Decreta  et  Decretali. 

Das  Verhältniss  der  Artikel  dieser  Handschrift,  in  welcher 
dem  Landrechte  der  dritte  Theil  nach  Art.  LZ  313  angefangen 
mangelt,  und  auch  das  Lehenrecht  nur  unvollständig  entgegen- 
tritt, gegenüber  dem  Drucke  des  Freiherrn  v.  Lassberg,  ergibt 
sich  aus  der  Mittheilung  Rockinger's  a.  a.  O.  im  Berichte  V 
S.  108—145  in  der  Spalte  I,  148—150,  im  Berichte  VI,  S.  308 

—380. 

300. 

Qräfl.  V.  Ortenburg'sche  Bibliothek,  ebendort,  Nr.  183. 
Auf  Papier  in  Folio  von  dem  Frtihmesser  Erasmus  Speiser  zu 
Ortenburg  im  Jahre  1472'  zweispaltig  geschrieben,  mit  rothen 
Ueberschriften  der  Artikel  und  rothen  Anfangsbuchstaben  der- 
selben, in  Holzdeckelband  mit  gepresstem  braunschwarzen 
Leder  überzogen,  je  vorne  und  hinten  mit  vier  die  Ecken  voll- 
ständig umgebenden  Messingbuckelbeschlägen  und  einem  Mes- 
singbuckelzierrat in  der  Mitte,  früher  mit  zwei  Schliessen  ver- 
sehen. Auf  dem  Vorderdeckel  ist  innen  die  gräfl.  Ortenburg- 
sche  Einzeichnung:  A[lexanderJ  C[omes]  I[n]  0[rtenburg]. 

Sie  enthält  zuerst  das  oberbaierische  Landrecht  des 
Kaisers  Ludwig  von  1346  ^  mit  der  rothen  Schlussbemerkung: 
Hie  hatt  der  taill  des  ersten  recht  puechs  ein  end,  das  vnns 
die  hochgeporen  vnd  die  erlewchten  chunig  vnd  flirsten  die 
oben  genendt  vnd  geschriben  sind  —  nämlich  Kaiser  Ludwig 
der  Baier  und  seine  Söhne:  Markgraf  Ludwig  von  Bran- 
denburg, Stephan,  Ludwig  der  Römer,  Wilhelm  —  gegeben 
habent. 


^  Am  Schlnsae  steht:  Finitnm  per  me  Erasem  Speiser  primissarium  jn 
Ortenbergk  jn  octana  visitacionis  Marie  virginis  anno  m  ccc  1  xxij  ^^ . 
Ueber  ccc  stehen  yier  Punkte,  wie  alles  übrige  roth. 

^  Durch  ein  Auslassangsversehen  heisst  es  hier:  da  man  zalltt  nach  Cris^ 
gepUrd  dreyzehenhundert  jar,  des  nächsten  sambstags  nach  dem  Obristen. 


1()  1.  Abhandlang:    L.  t.  Boc kinger. 

Mit  einem  neuen  Blatte   beginnt  sodann   der  sogenannte 

Schwabenspiegel.    Zunächst  unter  der  rothen  Ueberschrift  ,Da 

hept  sich  an  dy  tafel  der  capitel  das  anderen  tails  des  recht- 

puechs   das   vnns   die    päbst   vnd    chünig  Charell  vnd    ander 

fursten  als  hernach  geschriben  stett  geben  habentt  etc.  etc.^  das 

Verzeichniss    der    Artikel    auf  7  Blättern  und  der  ersten 

Spalte  des  achten  bis  zur  Hälfte,  je  unter  Beifügung  von  rothen, 

in    der    Handschrift    selbst   aber   nicht    vorhandenen,    Zahlen- 

bczeiehnungen  der  Folien  bis  108.     An  seinem  Schlüsse  steht 

schwarz : 

Hie  hatt  das  reigister  ein  end. 

Gott  ynns  sein  genad  sennd.    a[men]. 

Dann  roth:  Nolite  iudicare  secundum  faciem  hominis,  sed  se- 
cundum  verum  iudicium  et  veram  iusticiam  iudicate,  quia  nichil 
cercius  morte,  et  nichil  incercius  hora  mortis,  et  mors  nuUi 
parcit  honori,  nam  omnes  morimur,  et  quasi  aqua  dilabimur. 
mcmorare  igitur,  o  homo,  nouissima  tua,  et  in  etemum  non 
peccabis.  Mit  der  zweiten  Spalte  beginnt  der  Text  des  Land- 
und  Lehenrechts  selbst  unter  der  ziemlich  gross  gesetzten 
Ueberschrift  ,Hie  hept  sich  an  das  rechttpuech  das  chfinig 
Chärel  die  päbst  vnd  ander  chfinig  vnd  herczogen  aus  dem 
decrett  vnd  decretall  genummen  habentt  vnd  in  yrem  concily* 
auf  110  Blättern,   von  deren  letztem  die  zweite  Seite  leer  ist 

301. 

Gräfl.  V.  Orten burg'sche  Bibliothek,  ebendort,  Nr.  83. 
Auf  Papier  in  Folio,  im  15.  Jahrhunderte  zweispaltig  mit 
rothen  Uebcrschriften  der  Artikel  gefertigt,  deren  Anfangs- 
buchstaben aber  sozusagen  ausnahmslos  nicht  mehr  eingesetzt 
sind.  Auf  dem  Vorderdeckcl  ist  innen  wieder  die  gräfl.  Orten- 
burg'sche  Einzeichnung;   A[lexander]  C[omes]  I[n]  0[rtenburg]. 

Die  ersten  4  Blätter  der  ersten  Lage  füllt  das  Verzeich- 
niss der  Artikel,  dessen  Schluss  sich  —  wie  auch  sogleich 
roth  beim  Abbrechen^  angegeben  ist  —  auf  den  zwei  letzten 
Blättern  der  Schlusslage  befindet.  Das  Landrecht  umfasst  327 
oder  eigentlich  325,  das  Lelienrecht  151  beziehungsweise  152 
immer  gleich  nach  der  Ueberschrift  roth  gezählte  Artikel. 

*  Den  andern  tail  disser  taifel  finczt  an  dem  lecsten  sexteren. 
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Den  Schluss  des  Landreclits  bilden  die  Art.  LZ  377  I 
und  377,  der  letztere  mit  dem  Ende:  gelauben,  so  varen  auflF 
den  chor  des  pistumbs  da  sy  ynn  sindt.  da  wehabent  sie  yr 
eleicb  reebt.  so  muz  man  yn  vor  dem  werltlichem  geriebt  ze 
reebt  Hebten  als  andern  ekindeu.  Das  Lebenreebt  scbliesst: 
also  mit  der  gerecbticbait  erwerben,  daz  wir  sein  da  genies- 
sen  da  sieb  sei  vnd  leib  scbaidet  von  disem  ellendt.  amen. 

[Von  Hans  Ostermaier  kaufte  Hans  Stupf  zu  Müncben 
die]  Nr.  97. 

[Bruder  Oswald  im  Benediktinerkloster  Anbausen  an 
der  Brenz  fertigte  aus  einer  Handscbrift  der  Gräfin  Agnes  von 
Helfenstein  —  Nr.  171  —  im  Jahre  1356  die  lateinische 
Uebersetzung  des  kaiserlichen  Land-  und  Lebenrechts  in  den] 
Nrn.  6,  274,  276,  277. 

[Von  dem  Ottenbofer,  vielleicht  dem  Georg  Ottenhofer 
von  Ottenhofen  im  oberbaierischen  Gerichte  Ebersberg,  der  zu 
dieser  Zeit  Richter  eben  in  Ebersberg*  gewesen,  kaufte  Pan- 
graz  Krappmer  im  Jahre  1482  die]  Nr.  7. 

[Dem  Jesuitencollegium  zu  Paderborn  gehörte  im  Jahre 
1610  die]  Nr.  139. 

[Mit  den  deutschen  Handschriften  der  berühmten  bekannt- 
lich im  Jahre  1623  nach  Rom  abgeführten  Bibliotheca  Pala- 
tina  von  Heidelberg  kehrten  im  Jahre  1816  von  dort  wieder 
zurück]  ausser  dem  Buche  der  Könige  alter  Ehe  vor  unserer 
Nr.  159  die  Nrn.  159-162,  162  V^,  163—169  einschliesslich. 

[Redintegrand ae  et  redaugendae  bibliotbecae  Archi-Pala- 
tinae  schenkte  Dr.  Philipp  Burchard  die]  Nr.  184. 

[Aus  der   Bibliotheca   Palatina   von  Mannheim  stammt 

die]  Nr.  236. 

302. 

Paris,  Nationalbibliotbek,  früher  Nr.  7009,  jetzt  Fonds 
AUemand  Nr.  1.  Auf  acht  Quaternen  Pergamentes  in  Gross- 
folio, von  deren  letztem  das  Schlussblatt  nicht  mehr  vorbanden, 
am  Ende  des  14.  oder  wohl  eher  im  15.  Jahrhunderte  zwei- 
spaltig mit  rotben  Ueberschriften  der  Artikel  und  abwechselnd 


*  Als  solcher  siegelt  er  beispielsweise   eine  Urkunde  Yom  24.  Juli  1484 

Vgl.  Geiss  im  oberbaierischen  Archive  für  vaterländische  Geschichte  II, 
8.  341. 

SitsiiDgtber.  d.  phiL-hist.  Ol.  CIXI.  Bd.  1.  Abb.  2 


18  I.  Abhandlang:     L.  v.  Rocki  nger. 

rothen  und  blauen  Anfangsbuchstaben  derselben,  am  Anfange 
des  Land-  wie  Lehenrechts  mit  den  grösseren  farbigen  Initialen 
H  und  W  gefertigt,  mitteldeutsch,  aus  der  ehemaligen  Maza- 
rin'schen  Bibliothek  stammend,  in  ausserordentlich  dickem 
Pappendeckelbande  mit  Ueberzuge  von  rothera  Saffian  mit 
Randlinien  in  Gold  und  je  vorne  wie  hinten  in  der  Mitte  mit 
dem  Lilienwappen  in  Gold,  über  den  Rücken  gleichfalls  zwi- 
schen Lilieneinpressung  mit  der  Aufschrift  , Ordonnance'  wieder 
in  Gold.  Vgl.  GrafFs  Diutisca  III  S.  454.  v.  Lassberg  Nr.  123. 
Paulin  Paris,  Les  manuscrits  frangois  de  la  bibliothfeque  du  Roi 
III  S.  344—346.  Homeyer  Nr.  529. 

Von  Fol.  1  bis  in  die  fünfte  Zeile  der  Spalte  2  des  Fol.  44 
reicht  das  Landreeht,  an  welches  sich  unmittelbar  bis  in 
die  zweite  Spalte  des  Fol.  46  das  Verzeichniss  der  je  mit 
rothen  Zahlen  versehenen  382  Artikel  anschliesst,  welches  in 
der  zweiten  Spalte  des  Fol.  44  ganz  und  gar  roth  geschrieben 
ist.  Nach  der  leeren  Rückseite  des  Fol.  46  beginnt  mit  Fol.  47 
das  Lehenrecht  bis  etwas  über  die  Mitte  der  ersten  Spalte 
der  Rückseite  des  Fol.  62.  Hieran  schliesst  sich  auf  Fol.  63 
das  Verzeichniss  der  je  mit  rothen  Zahlen  versehenen 
151  Artikel. 

Der  Text  des  Landrechts  leidet  an  der  theilweisen  Störung 
von  Art.  LZ  174  an,  wovon  Rockinger  in  Q  S.  444—448  handelt. 

Der  Däne  Johann  Rostgaard  machte  im  Jahre  1689  von 
Paris  aus  den  Prof.  Johann  Schilter  zu  Strassburg  auf  diesen 
Codex  aufmerksam,  wie  Johann  Frick  in  der  Vorrede  zum 
zweiten  Bande  des  Thesaurus  antiquitatum  teutonicarum  S.  5/6 
berichtet:  ut  et  membranaceum  Parisinum  adderet,  Rostgaardus 
datis  ad  illum  Lutetia  litteris  anno  1698  suasor  fuit,  initia  codi- 
cis  minime  vulgaris  excerpens.  Verum  obstitere  forsan  sumtus 
ad  descriptionem  impedenda,  aut  praestantia  librorum  quos  iam 
possederat  minuit  desiderium  codicis  Parisini. 

Seinen  Text  in  den  im  Bande  CXVIII  Abb.  10  S.  20/21 
in  der  Note  1  berührten  Probestellen  hat  Kaiser  ,zur  Genealogie 
der  Schwabenspiegelhandschriften'  II  unter  C  b  9  mitgetheilt. 


303 


* 


Paris,  ebendort,  früher  Suppl.  fr.  1197,  jetzt  Fonds  Alle- 
mand   Nr.  140.     Auf  Pergament  in   Kleinquart  nicht   tief  im 
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14.  Jahrhunderte  zweispaltig  mit  rothen  Ueberschriften  und 
rothen  Anfangsbuchstaben  der  Artikel  gefeitigt,  in  Pappen- 
deckelband mit  braunem  Lederüberzuge,  über  den  Rücken 
mit  der  Aufschrift  in  Golddruck:  Schwabenspiegel,  v.  Lass- 
berg Nr.  122.   Homeyer  Nr.  528. 

Auf  dem  vorderen  Papierblatte  findet  sich  folgende  Ein- 
zeichnung  des  Prof.  Jeremias  Jakob  Oberlin '  zu  Strassburg : 
, Diesen  Schwaben -Spiegel  hab  ich  im  Jahre  1783  in  einer 
Kiste  voll  alten  Pergaments  gefunden,  welches  wirklich  sollte 
zu  Leim  gekocht  werden  —  und  also  vom  Tod  gerettet.'  Im 
Jahre  1829  wurde  er  von  der  Bibliothek  zu  Paris  angekauft. 
Hierauf  bezieht  sich  vielleicht  die  Bemerkung  auf  der  Innen- 
seite des  Vorderdeckels:    R.  A.  n'^  40.  1829. 

Das  erste  Blatt  ist  verloren,  so  dass  die  Handschrift  jetzt  mit 
der  schwarzen  je  oben  in  der  Mitte  der  Vorderseite  angebrachten 
römischen  Zählung  2  beginnt  und  bis  136  einschliesslich  fortläuft. 
Voran  geht  ein  Verzeichniss  der  Kapitel  des  Land- 
wie  Lehenrechts  auf  5  Blättern  und  der  Vorderseite  des  nächsten: 
Nv  verneraent  alle  die  die  tatsch  gelasent,  wie  ez  ist  vmbe 
dise  tavele,  wa  von  s^  ist  vor  an  disem  bvche,  vnd  wa  von 
u.  s.  f. 

Auf  der  Rückseite  des  sechsten  Blattes  beginnt  das 
Landrecht,  welches  in  384  Artikeln  bis  in  die  Mitte  der 
zweiten  Spalte  der  Vorderseite  des  Fol.  111  reicht,  woran  sich 
unmittelbar  das  Lehenrecht  schliesst,  das  auf  Fol.  136  bei 
den  Worten  ,Wer  rihter  sin  mag,  dz  seit  dz  lantreht  buch 
hie'  des  Art.  LZ  109  a  abbricht. 

Die  Handschrift,  sehr  schön  gefertigt,  leidet  an  zahllosen 
Auslassungen,  zum  grossen  Theil  durch  *0[jt.cisT£A£UTa  veranlasst, 
welche  eine  Hand  des  15.  Jahrhunderts  neben  vielfachen  Cor- 
recturen  aus  einer  anderen  Hund  sehn ft  am  Rande  ergänzt  hat. 
Es  ist  nicht  unmöglich,  dass  sie  auch  eine  Vervollständigung 
des  fehlenden  Schlusses  des  Lehenrechts  versuchte.  Wenig- 
stens ist  davon  noch  ein  Blatt  erhalten,  welches  Reste  der 
Art.  LZ  112  a— 115  bietet. 

Den  Text  dieser  Handschrift  in  den  vorhin  berührten 
Probestellen  theilt  Haiser  a.  a.  0.  unter  Ca  11  mit. 


»  Vgl.  E.  Martin  in  der  »Allgemeinen  Deutschen  Biographie*  XXIV,  S.  96—99. 

2* 


20  I.  Abhandlang:     L.  t.  Rockin'ger. 

[Dem  Stadt  seh  reiber  Josef  Bernhard  Parth  zu  Moosburg 
gehörte  im  Jahre  1770  die]  Nr.  265. 

[Georg  Parzner,  Chorherr  zu  s.  Veit  in  Freising,  besass 
im  Jahre  1733  die]  Nr.  240. 

[Von  dem  damals  beim  Studium  in  Pas  sau  gewesenen 
Johann  Härlicher?  ist  im  Jahre  1430  geschrieben  die]  Nr.  182. 

304***. 

Im  Stifte  8.  Paul  im  Lavantthale  in  Kärnten  befand  sich 
eine  Handschrift  des  15.  Jahrhunderts,  welche  ^das  deutsche 
Civilrecht  nebst  verschiedenen  Formularien  von  Kauf-  Hei- 
rats-  Geleitsbriefen*  enthielt,  aus  welcher  Franz  Goldhann  eine 
Reihe  geschichtlicher  Aufzeichnungen  von  1338  bis  gegen  das 
Ende  des  15.  Jahrhunderts  mit  späteren  Nachträgen  bis  1542 
in  Kaltenbäck's  österreichischer  Zeitschrift  für  Geschichts-  und 
Staatskunde  III  (1837)  S.  88,  92,  96  mitgetheilt  hat. 

[Per  manus  Pauli  etc.  ist  im  Jahre  1409  geschrieben 
die]  Nr.  286. 

[Erasm  Pauss  zu  Weilhelm  in  Oberbaiern  mag  in  den 
Jahren  1475  und  1476  geschrieben  haben  die]  Nr.  193. 

[Ein  Vermerk  eines  Michael  Pechrer  findet  sich  in  der 
Nr.  202. 

[Im Besitze  des  Nikolaus  Jankovich  zu  Buda-Pest  befand  sich 
ausser  den  sogleich  folgenden]  Nrn.  305 — 308  einschliesslich  auch 
nach  einer  Einzeichnung  aus  dem  Jahre  1841  noch  die  Nr.  419. 

305. 

Buda-Pest,  Bibliothek  des  ungarischen  Nationalmuseums, 
Mscr.  germ.  369,  früher  im  Museum  des  Nikolaus  Jankovich 
daselbst.  Auf  Pergament  in  Quart  in  zwei  Spalten  nicht  weit 
im  14.  Jahrhunderte  gefertigt,  in  Holzdeckel  mit  rothem  Leder- 
überzuge gebunden,  früher  vorne  wie  hinten  mit  je  5  Buckeln 
und  mit  zwei  Schliessen  versehen.  Ob  =  der  Nr.  174  '2  ^ 
Pertz  im  Archive  der  Gesellschaft  für  ältere  deutsche  Ge- 
Bchichtkunde  VI  S.  159  unter  ZiflFer  63.  v.  Lassberg  Nr.  124. 
Wattenbach's  ,Iter  austriacum^  im  Archive  für  Kunde  öster- 
reichischer Geschichtsquellen  XIV  S.  9.     Homeyer  Nr.  530. 

Abgesehen  von  einem  besonderen  Quinterne  vorne  be- 
steht  diese   Handschrift  aus    18  Quatemen,    von   welchen   die 
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ersten  17  je  unten  in  dem  Mittelrauine  zwischen  den  beiden 
Spaltenlinien  mit  den  betreffenden  römischen  Zahlen  bezeichnet 
sind,  der  18.  nicht  mehr.  Dann  folgt  noch  eine  Lage  von 
6  Blättern,  deren  letztes  dem  Hinterdeckel  aufgeklebt  ist, 
sämmtlich  noch  wie  die  vorausgehenden  linirt. 

Auf  dem  bemerkten  Quinterne,  dessen  erstes  Blatt  dem 
Vorderdeckel  aufgeklebt  ist,  während  das  zw^eite  leer  ist,  findet 
sich  das  Verzeichniss  der  Artikel  des  Land-  und  Lehen- 
rechts, so  dass  von  dem  letzten  Blatte  nur  mehr  die  erste 
Spalte  der  Vorderseite  zu  nicht  ganz  zwei  Drittheilen  beschrie- 
ben ist.  Dann  folgt  das  Land-  und  Lehenrecht*  selbst, 
welches  die  neue  Bleistiftbezeichnung  bis  304  hat,  mit  rothen 
Ueberschriften  der  Artikel  und  abwechselnd  rothen  und  blauen 
Anfangsbuchstaben  derselben.  Vgl.  das  Archiv  der  Gesell- 
schaft fUr  ältere  deutsche  Geschichtskunde  VI  S.  159  unter 
Nr.  63,  X  S.  417  unter  Ziffer  1.  Wattenbach's  Iter  austriacum 
a.  a.  O.  S.  7 — 9.  Dr.  Hasenöhrl,  Oesterreichisches  Landesrecht 
im  13.  und  14.  Jahrhundert,  S.  7  in  der  Note.  Rockinger  H 
S.  467  ff.  Bekannt  sind  hienach  die  Schlussverse,  die  ersten 
sechs  roth,  die  übrigen  schwarz: 

Der  Schreiber  ist  mvede  vnd  drat 

geschriben.^     man  sol  im  schenchen  daz  b[r]at, 

vnd  dar  zu  guoten  wein, 

daz  sein  äugen  haben  Hechten  schein, 

vnd  phenning  dar  nach. 

sein  haut  ist  gewesen  gach. 

Nu  suUe  wier  im  ein  ende  geben. 
Got  geb  vns  ein  selich  leben 
an  leib  vnd  an  seil, 
des  sol  Maria  hincz  ieren  svn  sein  bot, 
daz  er  vns  helfe  auz  aller  not. 

Dann  folgen  noch  sechs  nicht  mehr  beschriebene  Blätter, 

deren  letztes  auf  der  zweiten  Seite  folgende  Einzeichnung  einer 

Hand  des  15.  Jahrhunderts  trägt: 


*  Der  Uebergang  von  dem  einen  zum  andern  lautet  roth : 

Hie  hat  daz  lantrecht  puech  ein  ende. 
Got  sei  mit  vns  wa  wier  vns  hin  wenden. 
So  hevet  sich  nv  an  daz  lehenrecht  puech. 
3  Anfangs  hatte  er  nur  ,gesch'   bemerkt,   was  sodann  durchstrichen    und 
wofür  unter   einem   daher    bezüglichen   Vorweisungszeichen   am   Rande 
vollständig  gesetzt  ist:  geschriben. 


^2  I.  Abhandlung.    L.  ▼.  Rockinger. 

Wer  durch  neid  richtet 
vnd  sieh  mit  fasch  verpjflichtet, 
got  vnd  die  heiligen  8chendet, 
der  wirdet  selltn  wol  geendet. 

Larenez. 
Edl  vnd  arm 
mochtte  wol  dem  tewfl  erparm. 

306. 

Buda  Pest,  cbendort,  Mscr.  germ.  540.  Auf  Papier  in 
Folio  von  dem  Enns'sclien  Sclireiber  Mathes  von  Straubing 
1415/1416  geschrieben,  in  Holzdeckel  mit  gelbbraunem  Leder- 
überzuge gebunden,  früher  vorne  und  hinten  mit  je  fünf 
Buckeln  und  mit  einer  Schliesse  versehen,  ehedem'  im  Besitze  des 
Wolfgang  und  des  Hans  von  Wildersdorf,  dann  im  Jankovich- 
schen  Museum  zu  Buda- Pest.  Pcrtz  im  Archive  der  Gesell- 
schaft für  ältere  deutsche  Geschichtskunde  VI,  S.  159/160 
unter  Ziffer  64.  v.  Lassberg  Nr.  125.  Wattenbach's  Iter  austria- 
cum  a.  a.  O.  S.  9.     Homeyer  Nr.  531. 

Der  Anfang  lautet  roth:  Hie  hebt  sich  an  das  lantrecht 
puech  wyc.  man  vmb  ain  ygleich  dingchk  richten  schol.  vnd 
alle  capitel  an  disem  puch  Stent  churtzlich  nacheinander  capi- 
tulirt  etc.  Sub  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quinto 
decimo.  et  cetera,  etc.  Puntschuch  etc.  Dann  folgt  unmittelbar  das 
Land-  und  Lehenrecht,  das  erstere  von  S.  1 — 112  durchlau- 
fend geschrieben,  das  andere  von  8.  113 — 139  in  zwei  Spalten. 
Am  Schlüsse  der  ersten  Spalte  der  S.  139  steht  noch  roth:  Das 
lantreclitpuech  liat  ein  ende,  vnd  ist  geendet  warden  von  Ma- 
thescn  von  Strawbing,  schreyber  zu  Enns,  an  pfintztag  sand  Au- 
gustin abendt  des  iars  da  man  zalt  von  Christi  gepurdt  virczehen- 
hundcrt  iar  vnd  dar  nach  jn  dem  sechczehenten  iar  etc.  amen.  amen, 
amen.  Denn  Schluss  sodann  bildet  bis  Ö.  148  das  wieder  zwei- 
spaltig geschriebene  Verzeichniss  der  Artikel  beider  Theile. 

Vor  den  Artikeln  LZ  333 — 343  einschliesslich  steht  roth: 
Hie    heb<Mit   sich   an    dew  capitel  von    allerlay  hunten.     Dann 

*  Auf  dorn  orsten  boschriobenen  Blatte  ist  unten  ein  Wappen  —  einen 
bläuIichcMi  \V(»It*  mit  f;olboii)  Halsband«^  und  rother  Zange  in  grünem 
Foldn  (larstf'lhMwl  —  mit  dor  irmsclirift:  Hans  (worunter  noch  der  frü- 
hcrii  Naiiu»  Wolf^rang  zu  erkennen  ist)  WilldorstorfFer. 
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vor  den  Artikeln  LZ  344  und  345:   Hie  sind  dew  capitel  von 
dem  vederspil. 

In  dieser  Handschrift  liegt  lose  eine  kurze  Beschreibung 
derselben,  auf  deren  Rückseite  von  anderer  Hand  die  Adresse 
an  George  de  Gschwandtner  zu  Wien  (mit  der  genaueren  An- 
gabe: in  Druckmüller's  Haus  auf  dem  Salzgries)  steht. 

307. 

Buda-Pest,  ebendort,  Mscr.  germ.  541,  wohl  aus  Wien* 
stammend.  Auf  Papier  in  Folio  durchlaufend  kurz  nach  der  Mitte 
des  15.  Jahrhunderts  geschrieben,  in  Holzdeckel  gebunden, 
über  den  Rücken  mit  gepresstem  gelben  Leder  überzogen, 
früher  mit  einer  Schliesse  versehen,  seinerzeit  im  Besitze  des 
Miklos  Jankovich  zu  Buda-Pest  gewesen.  Die  Zählung  der 
Artikel,  welche  keine  Ueberschriften  haben,  ist  je  in  der  Mitte 
roth  angebracht.  Ihre  Anfangsbuchstaben  sind  gleichfalls  roth. 
Dr.  Victor  Hasenöhrl,  Oesterreichisches  Landesrecht  im  13.  und 
14.  Jahrhundert,  S.  6/7. 

Der  Inhalt  dieses  Codex,  dessen  sämmtliche  Stücke  von 
der  gleichen  Hand  gefertigt  sind,  und  aus  welchem  vorne  etwas 
ausgeschnitten  zu  sein  scheint,  gliedert  sich  folgendermassen : 

S.  1 — 46   das   Landrecht   des   sogen.    Schwabenspicgels 
ohne   üeberschrift  mit  leerem  Räume  für  die  Initiale, 
in  102  Artikeln. 
S.  47 — 59   das   Landrecht   ,ze  Osterreich   nach   alter  ge- 

wonhait'  Art.  103—135. 
S.  59 — 02  von  chemphen,  Art.  136 — 150,  aber  nicht  etwa 
blos  Kampfrechtsbestimmungen  in  der  gewöhnlichen  Auf- 
fassung, sondern  auch  Anderes,  insbesondere  die  Ver- 
hältnisse des  Eigen thums  berührend. 
S.  63  Leibgedingsrecht.  Art.  151  und  152. 
S.  64—94  Cliaiserlichc  recht,  nämlich  das  Lehenrecht  des 
sogen.  Schwabenspiegels.  Art.  153-244. 

*  Auf  flem  dorn  Vorderdeckel  aufgeklebten  Papierblatte  wie  auf  dem  jetzi- 
gen Blatte  S.  137/138  und  dem  dem  Hinterdeckel  aufgeklebten  Blatte 
finden  sich  Aufzeichnungen  über  Bauten  und  verschiedene  Ausgaben 
aus  den  Jahren  1450  und  1461  mit  Bezug  auf  bestimmte  Folien  eines 
(wohl  Rechnung»-)  Buches,  unter  Anderem  mit  Erwähnung  der  Bad- 
Htube  in  der  Woll/.oile,  jener  vor  dem  Stubenthore,  eines  Häuschens  an 
der  SchetfstrasHO,  eines  Stadels  in  der  Landstrasse. 


24  I.  Abhandlung:    L.  v.  Rocking^r. 

S.  95—128  die  goldene  Bulle  Kaiser  Karls  IV. 

S.  125  ein  Bischofseid  gegenüber  Kaiser  Friedrich  mit  der 

Jahrzahl   1453  am  Schlüsse. 
S.  130 — 135  der  Herzoge  in  OesteiTcich  ,geslächt,  hercho- 
men  vnd    begrebnusz'    von   Rudolf  von    Habsburg   bis 
zum  Tode  des  Herzogs  Ernst  1424. 
Das  Landrecht  des  sogen.  Schwabenspiegels  schliesst  wie 
in  der  Nr.  193,  mit  welcher  unsere  Handschrift  in  engstem  Zu- 
sammenhange steht,  mit  Art.  LZ  101  + 102  a:  das  sol  gebresten 
dem  richter;  das  Lehenrecht  mit  LZ  50  b  + 51a. 

308. 

Buda-Pest,  ebendort,  Mscr.  germ.  545,  im  15.  Jahrhun- 
derte auf  Papier  in  Folio  durchlaufend  geschrieben,  nach  einer 
Einzeichnung  vom  Jahre  1830  im  Besitze  von  Jankovich.  Von 
dem  früheren  Einbände'  ist  nur  mehr  über  den  Rücken  aus  einem 
Theile  sichtbar,  dass  er  (wahrscheinlich  aus  Holzdeckeln  be- 
stand und)  mit  rothem  Leder  überzogen  war. 

Das  Werk  bezeichnet  sich  am  Anfange  roth:  daz  recht- 
puech  werltleich  vnd  gaistleich  rechten. 

Der  Inhalt  selbst  gliedert  sich  in  folgender  Weise: 

S.  1 — 15  flillt  ein  Verzeichniss  der  Artikel.  Unmittel- 
bar hieran  knüpft  sich  ohne  Ueberschrift  nur  mit  der 
grossen  Initiale  H 

S.  15  — 148<^  (nämlich  das  nach  S.  148  folgende  Blatt  ist 
nicht  gezählt  worden)  das  Landrecht, 

S.  148«^— 196«  (auch  das  nach  S.  196  folgende  Blatt  ist 
nicht  besonders  gezählt  worden)  das  Lehenrecht. 

Dann  reihen  sich  noch  —  vgl.  auch  oben  die  Nr,  33  — 
Urkunden  Ottokar's  z.  B.  von  1186,  Friedrich's  von  1237, 
Rudolfs  von  1277,  dessen  wirzburger  Landfrieden  bis  S.  217  an. 

Die  Ueberschriften  sind  schwarz,  anfangs  mit  grösseren 
dicken  Buchstaben,  später  wie  der  gewöhnliche  Text  roth  ein- 
gefasst,  bis  sie  am  Ende  ganz  verschwinden.  Die  Ai-tikel  sind 
je  besonders  gezählt   und   gleich    den  Ueberschriften  von    der 


*  Die  ganze  Handschrift  ist  nur  mehr  ein  Theil  eines  dereinst  grösseren 
Bandes.  Es  findet  sich  nämlich  mit  Bleistift  auf  der  ersten  Seite  gleich 
die  Bemerkung:  Anno  Christi  1369  die  s.  Catharinae  finiit  Author  hunc 
librum.     vide  in  fine.     Aber  hievon  ist  keine  Spur  vorhanden. 
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ursprünglichen  Hand  beigesetzt,  für  das  Landrecht  388,  für 
das  Lehenrecht  nur  mehr  bis  114,  von  wo  ab  die  Zählung 
aufhört. 

[Der  Mainzer  Bürger  Peter  von  Bacharach  schrieb  im 
Jahre  1401  die]  Nr.  8. 

Petermann  von  Cudrefin  am  Neufchätclersee  ist  ein- 
getragen am  Schlüsse  der]  Nr.  43. 

Karl  Peutinger  erkaufte  am  4.  Oktober  1554  zu  Augs- 
burg die]  Nr.  109. 

309***. 

In  der  Bibliothek  des  Isak  Peyer^  von  Flaach  und  Has- 
lach  in  Nürnberg  sah  Philipp  Jakob  Lambacher  eine  Perga- 
menthandschrift des  sogen.  Schwabenspiegels,  wohl  aus  dem 
ersten  Viertel  des  14.  Jahrhunderts.  Er  bringt  sie  nämlich  be- 
züglich des  Alters  in  seiner  Dissertatio  epistolari«  ad  virum 
illustrem  Isaacum  Peyer  a  Flaach  et  Haslach  de  aetate  juris 
illius  antiqui  germanici  quod  vulgo  vocatur  Speculum  suevicum 
deque  significatu  vocabuli  Semperleutte  quod  in  eo  usurpatur, 
quorum  utrumque  hactenus  minus  cognitum  ex  codice  praestan- 
tissimo  Harrachiano  —  vgl.  unten  in  der  Nr.  406  —  nunc  erui- 
tur,  Wien  1739,  mit  unserer  Nr.  388  folgendermassen  in  Be- 
rührung: adeo  ut  et  codici  illi  decantatissimo  Ambrasiano,  quo 
Lambecius  biblioth.  caesar.  lib.  2  p.  825  vix  alium  ejus  generis 
ullum  vel  antiquiorem  vel  magis  authenticum  reperiri  existi- 
mavit,  palmam  praeripere  videatur. 

310***  und  311***. 

Bei  Isak  Peyer  von  Flaach  und  Haslach  in  Nürnberg 
sah  weiter  Philipp  Jakob  Lambacher  zwei  nicht  näher  beschrie- 
bene Handschriften  unseres  Rochtsbuches.  A.  a.  O.  S.  3. 

[Jodok  Pf  y  ff  er  in  Zug  erhielt  von  Albert  Segisser  und 
Wendelin  PfyflFer  im  Jahre  1665  zum  Geschenke  die]  Nr.  1. 

[Auf  dem  Dachboden  des  Pichelhofes  in  Vordernberg 
in  der  Steiermark  wurde  am  Anfange  der  Vierzigerjahre  unseres 
Jahrhunderts  gefunden  die]  Nr.  153. 


>  Vgl.    Georg     Andreas     Will ,     NUrnbergisclies     Gelehrten-Lexikon,    III 
S.  136/137. 


^b  I.  Abhandlung:     L.  r.  Rockinger. 

[Ulrich  Pickel  hat  sich  eingezeichnet  auf  der  inneren 
Seite  der  Vorderdecke  der]  Nr.  399. 

[Durch  Schenkung  ,doraini  Pilgram  agentis^  erhielt 
Reichöhofrath  Freiherr  v.  Senkenberg  1762  die]  Nr.  113. 

312. 

Aus  dem  Stadtarchive  von  Pilsen  in  Böhmen  führt  eine  nicht 
näher  gekennzeichnete  böhmische  Bearbeitung  nach  einer 
Mittheilung  von  Hanka,  in  dessen  Pfehled  pramenü  präwnjch 
w  Cecliäch  ich  sie  nicht  finde,  Homeyer  in  seiner  Nr.  536  auf. 

[Erasmus  Pinzberger  hat  im  Jahre  1473  geschrieben 
die]  Nr.  61. 

[Einträge  über  Glieder  der  Familie  Plass  wohl  zu  Regens- 
burg aus  dem  Schlüsse  des  16.  Jahrhunderts  finden  sich  auf 
dem  letzten  Blatte  der]  Nr.  93. 

Aus  dem  Archive  auf  der  Plassenburg  bei  Kulmbach 
in  Oberfranken  stammt  die]  Nr.  16. 

[Johann  Pölkhofer  besass  wohl  nach  einer  Einzeichnung 
aus  dem  Jahre  1463  die]  Nr.  431. 

313. 

In  der  Stiftsbibliothek  von  s.  Polten  in  Oesterreich  befin- 
det sich  nach  Mittheilung  des  Regens  Anton  Erdinger  vom 
27.  Mai  1879  eine  hieher  zählende  Papierhandschrift  aus  dem 
15.  Jahrhunderte,  am  Anfange  nicht  mehr  vollständig.  Am 
Rücken  des  Einbandes  trägt  sie  von  späterer  Hand  die  Auf- 
schrift: Status  Austriae  sub  Friderico  pulchro. 

Aus  ihrem  Inhalte,  vorzugsweise  Wiener  Rechten  und 
Freiheiten  sammt  dem  Wirzburgcr  Landfrieden  des  Königs 
Rudolf  vom  24.  März  1287  auf  den  vier  Schlussblättern,  be- 
rührt uns  das  Land-  und  Lehenrecht  des  sogen.  Schwaben- 
spiegels. Ersteres  folgt  nach  einem  5  Blätter  füllenden  Ver- 
zeichnisse seiner  Artikel  auf  60  Blätteni,  das  Lehenrecht 
wieder  nach  einem  2  Blätter  umfassenden  Verzeichnisse 
seiner  Artikel  auf  16  Blättern. 

Wie  in  anderen  hieher  einschlagenden  Handschriften  — 
beispielsweise  den  Nrn.  247,  347  —  findet  sich  auch  die  Nach- 
richt von  dem  Unglücke  beim  Wcinschanke  in  der  Burg  zu 
Wien  am  31.  August  1435,  woselbst  ein  Bär  ein  weibliches 
Wesen  erdrückte. 
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[Bruder  Lambert  Pogner  im  Kloster  Suben  in  Ober- 
Österreich  ist  eingezeichnet  in  die]  Nr.  202. 

[Aus  dem  Stifte  regulirter  Chorherren  zu  Fölling  in  Ober- 
baiern  stammt  die]  Nr.  277. 

[Die  Vignette  der  Bibliothek  des  Mr.  P[ierjre  du  Pont 
de  Rom^mont  findet  sich  in]  Nr.  386. 

[Im  Besitze  der  Familie  von  Präckendorf  in  der  baie- 
rischen  Oberpfalz  und  in  Regensburg  befand  sich  bis  in  das 
16.  Jahrhundert  die]  Nr.  216. 

[Dem  Bürger  und  Handelsmann  Wolf  Prämer  zu 
Wien,  Mitglied  des  inneren  Rathes,  gehörte  1610  die]  Nr.  293. 

Die  Handschrift  der  fürstlich  Colloredo  -  Mansfeld'schen 
Bibliothek  zu  Prag  s.  unter  der]  Nr.  53. 

[Die  Handschrift  des  Dr.  jur.  utr.  Fischer  zu  Prag  s. 
unter  der]  Nr.  80.     Fällt  sie  mit  der  Nr.  53  zusammen? 

[Die  Handschrift  der  fürstlich  Fürstenberg'schen  Biblio- 
thek zu  Prag  8.  unter  der]  Nr.  99. 

[Die  Handschrift  der  fürstlich  Lobkowitz'schon  Bibliothek  zu 
Prag  8.  unter  der]  Nr. 205. 

313  Vi**. 

Prag,  Bibliothek  des  königlich  böhmischen  Museums. 
Zwei  Pergamentstreifen  der  Handschrift,  welcher  die  Bruch- 
stücke der  Nr.  27  entstammen,  in  Folio  im  13.  Jahrhunderte 
gefertigt,  nach  der  ,Germania'  XXX  S.  170 — 174  im  Juni  1883 
von  Patera  in  einer  Handschrift  ,Epistolae  Casparini  Pergamen- 
sis'  aus  der  zweiten  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts  gefunden,  von 
Ernst  Kraus  im  September  1884  am  berührten  Orte  besprochen. 

Hienach  gehören  sie  dem  20.  und  31.  Blatte  des  Codex 
an.  Der  Inhalt,  daselbst  S.  172-174  mitgetheilt,  entspricht 
folgenden  Artikeln  des  Druckes  LZ:  (23),  24,  (25),  26  mit 
einer  Lücke  in  der  Mitte,  (27)  28,  worauf  29  im  Texte  selbst 
ausgefallen  ist,  (30  nur  mehr  am  Anfange),  (76),  (77  nur  mehr 
am  Beginne),  (79),  (80),  (81),  (83  +  84). 

314. 

Prag,  ebendort,  23  C  2,^  früher  Nr.  685.  Auf  Papier  in 
Folio    nach    einer  Bemerkung   am  Schlüsse  ,anno  domini  1448 

»  Die   neuen  Bezeichnungen   der  Nrn.  314,   31<»,    317,   318,   320,  321,  wie 
zum  Theil  die  gegenüber  Ilanka'»  Prehled  etc.  hier  erscheinenden  Abwei- 


28  !•  Abhandlung:    L.  ▼.  Rockinger. 

circa  festum  Simonis  et  ludae'  gefertigt,  fiiiher  —  vgl.  Dr.  Emil 

Franz  Rössler's    Deutsche  Rcchtsdenkmäler   aus    Böhmen   und 

Mähren  I  im   Anhange  VII  S.  187  —  Neustädter  Handschrift, 

dann  von  N.  Kramer  an  Prof.  Dr.  Rieger  verkauft,  von  diesem 

an  den  jetzigen  Lagerort  vergabt.    Hanka's  Prehled  pramenuw 

präwnich  w  Öechäch  S.  163  Nr.  25.     Homeyer  Nr.  556?     Dr. 

Kelle  in  Dr.  Naumann's  Serapeum  1868,  Nr.  20,  S.  316. 

Böhmische  Bearbeitung*  des  sogen.  Schwabenspiegels 

a  und  b  Fol.  1—39-84;  c  bis  Art.  LZ  24  einschliesslich  Fol. 

84'  bis  88';  worauf  noch  die  böhmische  Uebersetzung  des  Prager 

Statutes  vom  Jahre  1330  —  vgl.  Rössler  a.  a.  O.  I  S.  88  bis 

90  in  der  ZiflFer  130  —  über  die  Rechte  der  SchöflFen  Fol.  88' 

bis  94  folgen. 

315. 

Prag,  ebendort,  früher  Nr.  686.  Auf  Papier  in  Folio  aus 
dem  15.  Jahrhundert.  Hanka  a.  a.  0.  S.  165  Nr.  33.  Homeyer 
Nr.  558?     Dr.  Kelle  a.  a.  0.  S.  316. 

Böhmische  Bearbeitung*  b. 

316. 

Prag,  ebendort,  23  Q  1.  Auf  Papier  in  Quart.  Mitthei- 
lung des  Herrn  Universitätsbibliothekars  Zeidler  und  des  Herrn 
Städtarchivars  Prof.  Dr.  Emier  in  Prag. 

Böhmische  Bearbeitung*  b  von  Lage  M2 — T  9. 

317. 

Prag,  ebendort,  23  Q  3,  früher  Nr.  768.  Auf  Papier  in 
Quart.     Hanka  a.  a.  O.  S.  164  Nr.  27.     Homeyer  Nr.  558? 

Böhmische  Bearbeitung'  b,  wie  in  Nr.  322  unter 
Ziffer  10  und  sonst  nach  den  Prdwa  o  konäelech  a  gich  ra- 
ddch  von  Fol.  78—80,   Fol.  80— 145'- 151,  c  Fol.  151—158. 

318. 

Prag,  ebendort,  23  G  4,  früher  Nr.  769.  Auf  Papier  in 
Quart  aus  dem  15.  Jahrhunderte.  Hanka  a.  a.  O.  S.  164  Nr.  28. 


chungen     verdanke    ich    gütiger    Benachrichtigung    des     Herrn  St^dt- 
archivars  Prof.  Dr.  Emler  in  Prag  vom    l.  Februar  1878. 
»  Vgl.  Band  CXVIU,  Abh.  10,  8.  18—20. 
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Homeyer  Nr.  557?    Dr.  Kelle  in  Dr.  Naumanns  Serapeum  1868 
Nr.  20  S.  316. 

Böhmische  Bearbeitung*  a  mit  dem  Anfange  —  an- 
statt Pane  boie  —  Pane  Jezu  Kryste  nebesky  otcze  u.  s.  w. 
Fol.  5 — 76;  c,  und  zwar  die  ersten  30  Artikel  des  Druckes  LZ, 

Fol.  76-88. 

319. 

Prag,  ebendort,  Nr.  771%    auf  Papier  in  Quart.     Hanka 
a.  a.  O.  S.  165  Nr.  30.    Homeyer  Nr.  557? 
Böhmische  Bearbeitung'  a  b  c. 

320. 

Prag,  ebendort,  23  G  10,  früher  Nr.  773,  auf  Papier  in 
Quart  im  Jahre  1518  von  Johannes  de  Thomaczow  pro  tunc 
in  Lithomierzicz  gefertigt.  Hanka  a.  a.  O.  S.  166  Nr.  37.  Ho- 
meyer Nr.  558? 

Böhmische  Bearbeitung'  b,  wie  in  Nr.  322  unter 
Ziffer  10  und  sonst  nach  den  von  der  Lage  Si  bis  Siij  rei- 
chenden Prdwa  miesta  pra^cköho  wötäieho  a  najprw^  o  kon- 
äelech,  von  der  Lage  S  3  bis  Z  2. 

321. 

Prag,  ebendort  23  G  16,  früher  Nr.  780,  auf  Papier  in 
Quart.     Hanka  a.  a.  O.  S.  166  Nr.  38.     Homeyer  Nr.  558? 

Böhmische  Bearbeitung'  b,  wieder  nach  den  Statuta 
consilii  civitatis  pragensis  de  rectura  consulum  aus  dem  Jahre 
1330  von  Fol.  1 — 3,  unter  der  Ueberschrift  ,Jura  ciuilia  Pra- 
gensis civitatis.  Et  primo  de  vsuris'  von  Fol.  5  —  53  nach 
Prof.  Dr.  Emier,  von  Fol.  3 — 55  nach  Hanka. 

[Die  Handschriften  des  Ritters  Johann  von  Neuberg  — 
z  Now^  Hory  —  zu  Prag?  siehe  oben  unter  den]  Nrn.  290 
und  291. 

[Zu  Prag  befanden  sich  vielleicht  auch  unter  den  Schätzen 
der  berühmten  Rosenberg' sehen,  von  Peter  Wok  von  Rosenberg 
zuerst  im  Schlosse  von  Bechin,  dann  in  dem  von  Rromau, 
weiter  in  dem  neu  geschaffenen  Büchersaale  zu  Wittingau  auf- 
gestellten,  dann  nach  seinem  am  6.  November  1611    erfolgten 


»  Vgl.  Band  CXVTII,  Abh.  10,  8.  18—20. 
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kinderlosen  Absterben  endlich  im  Jahre  1647  von  dort  weg  in 
das  königliche  Schloss  auf  dem  Hradschin  überführten  Biblio- 
thek deutsche  oder  böhmische  Handschriften  des  sogenannten 
Schwabenspiegels,  welche  gleich  im  Juli  des  folgenden  Jahres 
bei  der  Einnahme  von  Böhmens  Hauptstadt  Beute  der  Schwe- 
den geworden. 

Wenigstens  zählt  nach  einer  Mittheilung  des  Prof.  Dr. 
Beda  Dudik  in  seinen  , Forschungen  in  Schweden  für  Mährens 
Geschichte^  S.  7G  der  gegenwärtig  auf  der  königl.  Bibliothek  zu 
Stockholm  befindliche  von  dem  Rosenberg' sehen  Bibliothekar 
Wenzel  Bfezan  zwischen  den  Jahren  1602  und  1608  gefertigte 
Originalkatalog  unter  den  im  zweiten  Bande  aufgeführten  juri- 
stischen und  medizinischen  Werken  222  Handschriften  auf. 

Vielleicht    gehörte    die  unten    folgende  Nr.  357  seinerzeit 

dorthin.] 

322. 

Prag,  Stadtarchiv,  IV  1.  Auf  Pergament  in  Folio  wohl 
zwischen  dem  zweiten  oder  dritten  Jahrzehent  des  15.  Jahr- 
hunderts,^ vielleicht  zwischen  1412  und  1430,  auf  Veranlassung 
des  SchüfFenhofes  der  Altstadt  Prag  gefertigt,  soweit  es  sich 
um  die  darin  befindlichen  Theile  des  kaiserlichen  Land-  und 
Lehenrechts  handelt,  nach  einer  jedenfalls  vor  das  Jahr  1350 
fallenden  2  Vorlage.  Hanka  a.  a.  O.  S.  168/169  Nr.  45.  Ho- 
meyer  Nr.  541. 


^  Dr.  Franz  Pelzel  bemerkt  einmal  hierüber  in  den  auf  S.  36  in  der  Note  1 
erwähnten  Vorträgen,  die  einzig  meinen  Leitfaden  bilden,  dass  in  dem 
Codex,  welcher  gleich  an  erster  Stelle  des  Rechtsbiich  des  alten  Herrn 
Andreas  von  der  Eiche  enthält,  in  welchem  neben  älteren  auch  noch 
Landtagsbeschlüsse  aus  den  Jahren  1402—1411  Aufnahme  erhalten 
haben,  sich  aus  der  Zeit  des  Künigs  Siegmund  keine  solchen  mehr  fin- 
den, sondern  erst  —  sozusagen  zur  Ergänzung  des  Inhalts  dieser  Hand- 
schrift —  in  den  späteren  böhmischen  Rechtssammlungen. 

2  Nach  den  in  der  vorigen  Note  angeführten  Vorträgen  sind  die  Anni  dis- 
cretionis  noch  bei  den  Knaben  das  vierzehnte,  bei  den  Mädchen  das 
zwölfte.  Es  zeigt  sich  demnach  noch  keine  Spur  von  der  Kenntniss 
des  Statutes  vom  20.  November  1350  -  vgl.  Dr.  Emil  Franz  Rössler's 
Deutsche  Rechtsdenkmäler  aus  Böhmen  und  Mähren  I  S.  35  im  Art.  53 
—  über  die  Mündigkeit  der  Knaben  mit  18  und  der  Mädchen  mit  15 
Jahren.  Auch  wird  noch  des  Zweikampfes  als  Gottesurtheil  gedacht, 
während  Kaiser  Karl  IV.  alle  Gottesurtheile,  darunter  auch  den  Zwei- 
kampf, in  den  Städten  unterdrückt  hat. 


Bericht«  Qber  Handschriften  dos  sog.  Schwahenspiegelü.  XIII.  31 

Diese  Handschrift,  im  amtlichen  Gebrauche  in  Prag^  be- 
findlich gewesen,  enthält  —  sozusagen  ausschliesslich  theils  in 

An  einem  andern  Orte  sodann  ist  erwähnt,  dass  nach  einer  von 
dem  Chronisten  Hajek  auf  uns  gebrachten  Nacl» rieht  die  böhmische 
Bearbeitung  des  sogen.  Schwabenspiegels  schon  im  Jahre  1283  vorhan- 
den gewesen. 

•  Insbesondere  zeigt  zufolge  der  mehrberührten  Vorträge  PelzeKs  der  Theil, 
welcher  den  auf  S.  33  in  der  Note  unter  Ziffer  12  aufgeführten  in  der 
Zeit  des  Königs  Johann  zwischen  1341  und  1350  entstandenen  Liber 
sententiarum  enthält,  unverkennbare  Spuren  einer  sehr  starken  Benützung. 
Die  Blätter  sind  vielfach  abgegriffen.  Bei  dem  Artikel  de  appellationi- 
bus  sind  am  Rande  von  einer  späteren  Hand  die  Namen  der  Städte  bei- 
gesetzt, welche  unter  diesem  Stadtrechte  lebten  und  an  den  Schöffenhof 
der  Altstadt  Prag  appellirten.  An  der  Stelle,  wo  die  Anni  discretionis 
im  Texte  noch  als  14  beziehungsweise  12  erscheinen,  sind  am  Rande 
wohl  sicher  mit  Rücksicht  auf  das  bereits  erwähnte  Statut  vom  20.  No- 

•  vember  1350  die  Zahlen  18  und  lö  angefügt.  Bei  den  häufiger  ange- 
wendeten Hauptstücken  findet  man  wieder  am  Rande  die  Artikel  zu 
leichter  Uebersicht  numerirt.  Bei  besonders  beachtenswerthen  Stellen 
ist  eine  Hand  hingezeichnet,  welche  mit  einem  Finger  darauf  hinweist. 

Im  Verhältnisse  zu  diesem  Liber  sententiarum,  der  sozusagen  die 
damals  jüngste  Rechtsentwicklung  bietet,  ist  natürlich  die  unter  Ziffer  1 1 
berührte  in  der  Altstadt  Prag  in  Geltung  gestandene  böhmische  Bear- 
beitung b  des  sogen.  Schwabenspiegels  weniger  gebraucht.  Aber  auch 
hier  fehlt  es  nicht  an  deutlichen  Anzeichen  einer  bis  jedenfalls  um  die 
Mitte  des  16.  Jahrhunderts  reichenden  Benützung.  So  ist  beispielsweise 
bei  bemerkenswerthen  Stellen  am  Rande  wieder  eine  Hand  als  Weiser 
hingezeichnet,  wie  beim  Art.  14  =  LZ  172  über  die  Urtheilsfindung 
durch  die  Schöffen  nach  der  Mehrheit,  beim  Art.  128  =  LZ  288  b,  dass 
bei  der  Erbschaftstheilung  der  älteste  Erbe  eben  die  Theilung  vornimmt 
und  der  jüngere  wählt,  beim  Art.  129  —LZ  289,  dass  die  Erben  für 
die  Bürgschaft  des  Erblassers  einzustehen  haben.  Abgesehen  hievon 
sind  zahlreiche  Bemerkungen  hier  und  dort  am  Rande  angebracht.  Nur 
Folgendes  ans  Pelzel's  Anführungen.  Zu  Art.  19  =  LZ  177  von  dem 
Todtschlage,  welchen  ein  Kind  verübt:  Ditie  zabili  koho  nema  nad 
nim  popraweno  byti  =^^  über  ein  Kind ,  welches  jemanden  todt  schlägt, 
soll  nicht  gerichtet  werden.  Zu  Art.  41  =^  LZ  198,  dass  auf  das  Vermö- 
gen eines  Hingerichteten  der  Richter  keinen  Anspruch  zu  erheben  hat: 
Kdo  hrdlo  strati  statku  nicz  =  wer  den  Hals  verliert,  verliert  kein  Gut. 
Zu  Art.  44  -LZ  201a  bei  der  Stelle  über  die  Talion:  Prawo  w  poku- 
tach  =  Recht  in  Betreff  der  Strafen.  Zu  Art.  68  =  LZ  227  a  von  der 
Bestrafung  des  Menschenraubes  als  Diebstahl  mit  dem  Galgen :  Sedlaczy 
toho  za  kradeznedrij  a  kdyby  drJdeli  muselby  gich  weliky  dyl  »wiesen 
byti  ^=  die  Bauern  halten  das  für  keinen  Diebstahl,  denn  —  wenn  sie 
es  dafür  hielten     -  mUsste  ihrer  ein  grosser  Theil  gehenkt  werden.   Zu 
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böhmischer  und  theils  in  lateinischer  Sprache  —  eine  umfas 
sende  Sammlung  von  Erzeugnissen  aus  dem  Gebiete  des  Land 
und  Lehenrechts  wie  des  Stadt-,  Berg-  und  Judenrechts  u.  s.  w. 
in  Böhmen  und  seiner  Hauptstadt.' 


Art.  73  =  LZ  232  von  der  Bestrafung  des  noch  nicht  14jährigen  Diebes: 
Quatuor  decimns  annus  in  flagicüs  non  puuitur.  Zu  Art.  124  =  LZ 
284,  dass  beim  Beweise  durch  sieben  Zeugen  der  Richter  und  der  Büt- 
tel je  für  zwei  zu  zählen  sind:  Parilitas  aequa  scilicet.  In  dem  Art. 
151  =  LZ  311  ist  die  Bestimmung,  dass  der  Nothzüchter  einer  Jungfrau 
lebendig  begraben  und  der  eines  Weibes  geköpft  werden  solle,  unter- 
strichen und  die  Stelle  nochmals  au  den  Rand  geschrieben.  Zu  Art.  162 
=  LZ  322  über  den  Beischlaf  eines  Christen  und  einer  Jüdin :  Krziestan 
s  zidowku  s  slihali  se  budite  upaleni  ■=  hat  ein  Christ  sich  mit  einer 
Jüdin  vergangen,  so  sollen  beide  verbrannt  werden.  Zu  Art.  164  =  LZ  324, 
wonach  ein  Kind  erbt,  sobald  es  die  Augen  Offnet  und  die  vier  Wände 
des  Hauses  beschreit:  Ditie  bud  jakz  koly  malo  ziwo,  diedi  w  porzodnem 
manzelstwy  =  ein  eheliches  Kind  erbt,  wenn  es  auch  noch  so  kurz  lebt. 
Zu  Art.  189  =  LZ  348  bezüglich  der  Vormundschaft  über  Minderjährige 
und  Geisteskranke:  W  poru  czenstwy  do  25  rozumny  syrotczy,  ne  mudrzi 
wießne  budte  =  unter  Vormundschaft  sollen  vernünftige  Waisen  bis  zum 
25.  Jahre,  unvernünftige  immer  stehen.  Zu  Art.  195  =  LZ  350  über 
den  Verwandtenmord:  Ex  romanis  legibus  dissumitur  parricida  infra  im- 
butus  culleo  cum  gallo  simia  et  scorpione,  demergebaturque  in  aquis. 
Zu  Art.  192  =  LZ  351:  Stra2ny  nadwiezni  ^=  Bewachung  eines  Gefange- 
nen. Zu  Art.  195  =  LZ  354  bezüglich  einer  Verfügung  des  Vaters  über 
sein  Vermögen  zum  Nachtheile  seiner  unmündigen  Kinder,  welche 
da  nach  erreichter  Mündigkeit  widerrufen  können:  Masculi  14,  femelle 
12  anni. 

Schliesslich  mag  noch  einer  Randbemerkung  zu  dem  in  der 
Handschrift  mit  Tinte  unterstrichenen,  in  dem  Art.  LZ  201  h  entsprechen- 
den Falle  des  Art.  44,  dass  man  den,  welcher  sein  Gelüste  mit  dem 
Vieh  hat,  verbrennen  solle,  gedacht  sein:  do  Domailiz,  do  Strziba  nau- 
czenj,  casus  1545  anno  feria  post  trinitatem,  exemplum  w  notatiech 
miestskych  ^  Weisthum  nach  Domazlik  und  Mies,  casus  1545  anno  feria 
post  trinitatem,  exemplum  in  den  städtischen  Einträgen.  Nun  war  nach 
der  schon  im  ersten  Absätze  der  Note  berührten  Randglosse,  welche  sich 
in  unserer  Handschrift  im  Liber  sententiarum  bei  dem  Artikel  de  appella- 
tionibus  findet,  Prag  der  Oberhof  für  Taus  und  Mies.  Also  noch  im  Jahre 
1545  ist  auf  der  Grundlage  unseres  Rechtsbuches  eine  Rechtsweisung 
dahin  ergangen  und  in  irgend  einem  Stadtbuche  von  Prag  verzeichnet 
worden. 

1  Der    Gesammtstoff   dieser    im    höchsten    Grade    werthvollen    Sammlung 
der  damaligen  böhmischen  Recht^quellen  gliedert  sich  in  ihr  folgender 
massen: 
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Zunächst  berührt  uns  hieraus  das  als  ^Prdwa  myesta 
Praisk^ho  wStäiho'  von  Fol.  97' — 148  erscheinende  Recht  der 
grösseren  oder  der  Altstadt  Prag,  nach  unserer  sonstigen  Be- 
zeichnung b,  nämlich  eine  böhmische  Bearbeitung  der 
Art.  LZ  160—377  II  und  377  des  Landrechts  des  sogen. 
Schwabenspiegels.  Weiter  der  nur  von  Fol.  73' — 78  reichende 
Processus  tabularum  terrae,  nämlich  der  böhmische  Text 
der  ersten  24  Artikel  des  Lehenrechts  unseres  Rechts- 
buches. 

~  a). 

1)  von  Fol.  1  -  13':   PrÄwa  star^ho   Pana  Ondi'eje   z  Duba,   das  Rechts- 
buch des  alten  Herrn  Andreas  von  der  Eiche,  böhmisch ; 

2)  von  Fol.  21' — 42':  Prdwa  star^ho  PÄna  z  Rozemberka,  das  Rechtsbuch 
des  alten  Herrn  von  Rosenberg,  böhmisch ; 

3)  von  Fol.  43 — 57:  RAd  zemsk^ho   prdwa,   Gerichtsordnung   des  Land- 
.  rechts  nach  der  Anordnung  des  Ordo  judicii  terrae,  böhmisch; 

4)  von  Fol.  67' — 73':  der  Ordo  judicii  terrae  selbst,  lateinisch. 

b) 
6)    von  Fol.  73' — 78:   Processus  tabularum   terrae,   böhmische   Ueber- 
tragung    der    Art.  1 — 24    einschliesslich    des    Lehenrechts 
des  sogen.  Schwabenspiegels; 

6)  von  Fol.  78 — 82':  Una  Berna    regalis    generalis    regni    Bohemiae,  la- 
teinisch. 

c) 

7)  von  Fol.  83— 91:  das  Iglauer  Stadtrecht  vom  Jahre  1249,  lateinisch; 

8)  von  Fol.  91 — 92:  das  Iglauer  Bergrecht,  lateinisch; 

9)  von  Fol.  92'— 96':  das  BrUnner  Stadtrecht  vom  Jahre  1243,  lateinisch; 

10)  von  Fol.  97  —  97':  Prdwa  konäelskÄ,  böhmische  Uebersetzung  des  Pra- 
ger Statutes  vom  Jahre  1330  —  vgl.  Dr.  Emil  Rössler^s  Deutsche 
Rechtsdenkmäler  aus  Böhmen  und  Mähren  I  S.  88  bis  90  in  der 
Ziffer  130  —  über  die  Rechte  der  Schöffen,  die  Jura  Consulum. 

11)  von  Fol.  97'— 148:  PrÄwa  myesta  Praisk^ho  wötSfho,  das 
Recht  der  grösseren  oder  der  Altstadt  Prag,  böhmische 
Bearbeitung  des  Landrechts  des  sogen.  Schwabenspiegels 
von  Art.  160  LZ  angefangen  bis  377  beziehungsweise 
377  II; 

12)  von  Fol.  148' — 249:  der  Liber  sententiarum,  lateinisch. 

d) 

13)  von  Fol.  249 — 253:  Tractatus  papae  Clementis  VI  de  vita  et  honestate 
clericorum  vom  Jahre  1355,  lateinisch; 

14)  von  Fol.  253' — 256':  Una  summa  integra  Bernae  regalis  regni  Bohe- 
miae, lateinisch; 

8iiznDgtb«r.  d.  phil.-biat.  Ol.   CHI.  Bd.  1.  i.bh.  8 


34  I.  Abbandlang:    L.  t.  Bockinger. 

Was  die  Präwa  myesta  Praick^ho  w6täiho  betriflFt,  sind 
sie  in  vier  Hauptabschnitte  getheilt.  Der  erste  umfasst  die 
Art.  LZ  160 — 200.  Der  zweite,  welcher  nach  seiner  Auf- 
schrift , verschiedene  Rechtssätze  über  Mannschlacht  mit  ver- 
schiedenem Verlaufe,  oder  von  Gliedern  oder  von  Wunden 
und  so  von  vielen  anderen  Dingen,  welche  in  der  alten  Ehe 
geschrieben  stehen',  behandelt,  reicht  von  Art.  LZ  201 — 307.^ 
Der  dritte,  in  welchem  nach  seiner  Ueberschrift  die  , Rechte 
von  Eigenleuten  und  von  Dienstmannen'  zur  Sprache  gebracht 
sind,  umfasst  die  Art.  LZ  308 — 376.  Der  vierte  endlich  be- 
steht unter  der  Ueberschrift  , Dieser  Theil  handelt  von  den 
sieben  kirchlichen  Sacramenten  und  vorzüglich  von  der  Ehe' 
aus  den  Art.  LZ  377  II  und  377.  Darnach  schliesst  folgende 
Bemerkung  das  Ganze  ab:  Hier  endigen  die  Rechte  der  grös- 
seren Stadt  Prag  und  mit  ihnen  viele  andere  Rechte,  wie  der 
Leser  finden  wird.     Amen. 

Bei  verschiedenen  Stellen  ist  an  den  Rand  eine  Hand  hin- 
gezeichnet, welche  auf  dieselben  besonders  aufmerksam  macht. 
Ausserdem  ist  in  Art.  151  =  LZ  311  die  Bestimmung,  dass 
der  Nothzüchter   einer  Jungfrau   lebendig  begraben,  der  eines 


16)  von  Fol.  257—261:  Statuta  Judaeorum,  des  Königs  Ottokar  II.  Juden- 
rechte  vom  Jahre  1254,  bestätigt  von  König  Johann  und  am  30.  Sep- 
tember 1366  von  seinem  Sohne  Kaiser  Karl  IV.  Vgl.  Rössler  a.  a.  O.  I 
im  Anhange  unter  VI  8.  177—187. 

16)  von  Fol.  261'— 262:  SUtutum  Judaeorum  für  Brunn  von  1264/1268, 
deutsch.   Vgl.  Rössler  a.  a.  O.  II  im  Anhange  unter  III  S.  367 — 371; 

17)  von  Fol.  262-263:  Des  Königs  Wenzel  Mauthprivilegium  für  die 
Prager  Kleinseite  vom  Jahre  1233; 

18)  von  Fol.  263'—  266':  des  Kaisers  Karl  IV.  Weinbergordnung  vom 
Jahre  1370. 

Für  die  vollkommene  Richtigkeit  der  Blattzählung  vermag  ich 
hier  keine  Gewährschaft  zu  übernehmen,  da  in  Pelzel's  Vorträgen,  denen 
ich  zu  folgen  habe,  die  nicht  sämmtlich  auch  nur  von  seiner  Hand  ge- 
schrieben sind,  an  mehreren  Orten  keine  genaue  Uebereinstimmung 
herrscht.  Soweit  es  sich  übrigens  um  die  uns  berührenden  Ziffern  5  und 
1 1  handelt,  ist  von  keiner  Abweichung  die  Rede,  auch  nicht  gegenüber 
der  Verzeichnung  Hanka's  a.  a.  O.  S.  168/169  unter  Ziffer  45. 
>  Was  hierunter  den  Art.  50  =  LZ  206  anlangt,  lautet  sein  Schluss  gegen- 
über der  kurzen  Fassung  ,daz  ist  reht*  des  deutschen  Textes  folgender- 
massen:  To  gestw  horach  koritanskich  =  So  ist  es  in  den  Gebirgen 
von  Kärnten. 
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Weiljjes  geköpft  werden  solle,  unterstrichen  und  die  Stelle 
nochmals  an  den  Rand  geschrieben.  Weiter  finden  sich  hier 
und  dort  Bemerkungen  ganz  eigener  Art.  So  beispielsweise 
am  Rande  des  Art.  44  =  LZ  201  e,  wonach  der  Diebstahl  bei 
Tag  mit  Geld,  der  bei  Nacht  mit  dem  Tode  zu  bestrafen  ist: 
Duchek  dworsky  ginak  udielal,  chudeo  abiesyti  dal,  a  od  boha- 
teho  penize  wzal.  quid  mirum?  carnifex  est.  1557.  =  Der  Hof- 
richter Duchek  machte  das  anders:  den  Armen  liess  er  hängen 
und  von  dem  Reichen  nahm  er  Geld,  quid  mirum?  car- 
nifex est.  1557.  Oder  im  Art.  153  =  LZ  313  bei  der  Erwäh- 
nung der  Absetzung  des  fränkischen  Königs  Lestandus  durch 
den  Pabst:  Vide,  quantam  tjrannidem  papae  in  Caesares  etiam 
optimos  exercuerunt;  und  weiter  bei  den  Worten,  die  Gott  zu 
Jeremias  gesprochen:  Dobrzie  gest  ze  buch  k  Jeremias  sowy 
prawy  ale  ne  k  papessowy,  neb  tehdaz  o  papezych  pismo 
mlczielo  =  Wahr  ist  es,  dass  Gott  zu  Jeremias,  aber  nicht, 
dass  er  zum  Pabst  spricht,  denn  von  den  Päbsten  schwieg  die 
heilige  Schrift. 

Aus  Vorträgen  des  ersten  Präsidenten  des  Vereines  fUr 
Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen  zu  Prag,  Landesadvo- 
katen Dr.  Franz  Pelzel,  aus  dem  Anfange  der  Sechzigerjahre, 
im  Besitze  des  genannten  historischen  Vereines. 

Da  die  Prdwa  myesta  PraÄcköho  wötäiho  auch  sonst  häufig 
in  Handschriften  des  böhmischen  Rechts  begegnen,  ausser 
solchen  in  Prag  —  wie  nur  den  Nrn.  53,  99,  205,  314  bis  317, 
319  bis  326,  328  —  beispielsweise  in  dergleichen  zu  Königgrätz, 
Leitmeritz,  Pilsen,  Wien,  Wittiügau,  mag  ein  näherer  Einblick 
in  sie  nicht  unwillkommen  sein.  Nun  bin  ich  zwar  nicht  in 
der  Lage,  aus  eigener  Untersuchung  dieser  oder  jener  Hand- 
schriften mir  hier  ein  Wort  zu  erlauben,  schon  aus  dem 
Grunde,  weil  mir  die  czechische  Sprache  sozusagen  bis  zu 
einem  Nullgrade  fremd.  Aber  ich  verdanke,  was  daher  ein- 
schlägt, genauere  Kunde  dem  Umstände,  dass  der  Ausschuss 
des  Vereines  für  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen  auf 
eine  seinerzeit  an  die  h^torischen  Vereine  gerichtete  Zuschrift 
bezüghch  der  Codices  des  kaiserlichen  Land-  imd  Lehenrechts' 


>  Vgl.  die  Mittheilungen  des  berührten  Vereines,  1874,  fünftes  und  sechstes 
Heft,  8.  236—238  und  300—302. 

3* 


36  !•  AbhandliiDg:    L.  t.  Bocking«r. 

in  entgegenkommendster  Weise  mir  Arbeiten  des  vorhin  ge- 
nannten eifrigen  Forschers  auf  dem  Gebiete  deutscher  und 
böhmischer  Rechtsgeschichte  Dr.  Franz  Pelzel,  des  leider  so 
früh  —  am  28.  Oktober  1866  —  verstorbenen  hochverdienten 
ersten  Präsidenten  jenes  Vereines,  über  die  böhmischen  Land- 
wie  Stadtrechte  *  zur  Benützung  übermittelt  hat,  welche  sich 
noch  in  den  dortigen  Sammlungen  finden. 

Insbesondere  veranschaulicht  eine  von  ihm  gefertigte 
wortgetreue  Zusammenstellung  des  Textes  unserer  Nr.  322  mit 
LZ^  das  Verhältniss  der  einzelnen  Artikel  dieses  Druckes  =  I 
zur  Nr.  322  =  II,  wenn  ich  alles  richtig  aufgefasst  habe,  in 
nachfolgender  auszugsweiser  Uebersicht,  in  deren  Noten  gleich 
auch  ihre  Ueberschriften  mitgetheilt  sind. 
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*  In  vier  Folioheften  mit  nachstehenden  Ueberschriften: 

1)  Die  Quellen  und  Codices  der  Stadtrechte  der  Altstadt  Prag; 

2)  die  Bedeutung  jener  Papierhandschriften  in  Böhmen,  welche  die 
böhmische  Uebersetzung  des  Schwabenspiegels  enthalten;  das  Stadt- 
recht der  kleinen  Stadt  Prag; 

3)  geschichtliche  Uebersicht  der  Quellen  des  bOhmisciien  Landrechts; 
wohl  die  erste  Abtheilung  des  mit  II  bezeichneten,  aber  nur  mehr 
5  Seiten  umfassenden  unvollendeten  Vortrages: 

4)  geschichtliche  Darstellung  der  einheimischen  Kechtsquellen. 

Vgl.  zu  Ziffer  3  beziehungsweise  4  die  Mittheilungen  des  ange- 
führten historischen  Vereines  in  Prag,  Jahrgang  II  S.  205—208. 
'  Unter  der  Aufschrift  ,Der  Schwabenspiegel  des  Stadtarchivcodex*  in  sie- 
ben Folioheften. 
^  Zum  Anfange   liest   man  zuerst  die  verschiedenen   Rechte  von  Wucher. 

*  Wie  Kinder  verschiedener  Mütter  gezweit  sind. 

^  Kann  der  Vater  mit  Hecht   einem   Kinde  mehr  geben  als  dem  andern? 

*  Kann  der  Vater  nach  der  Abtheilung  seiner  Kinder  sein  Gut  weggeben? 
"^  Dass   der   Mann   nach   der  Abtheilung   seiner   Kinder    sein   Gut   seinem 

Weibe  geben  könne.  • 

ö  Vom  Erben  der  Freunde. 

*  Wann  der  Herr  erbt,  und  von  der  Seele. 
*ö  Wie  die  nächsten  Freunde  erben. 

**  Waz  vamde  g&t  ist. 
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1  Von  heiligen  Städten. 

3  Wenn  jemand  über  die  Maaer  in  die  Stadt  steigt. 

3  Gott  gebietet  den  Eid.  *  Vom  Zwingen  zum  falschen  Eide. 

*  Von  den  Schoppen. 

^  Ein  Gefangener  kann  ein  Urtheil  weder  finden  noch  verwerfen. 

^  Wie  man  wegen  Diebstahl  richten  soll. 

^  Von  städtischen  Fronboten  und  vom  Büttel. 

^  Von  Verletzung  verschiedener  unten  genannter  Glieder. 
^'^  Von  Ansprache  der  Kinder  unter  14  Jahren.  Von  verschiedenen  Vorfällen. 
i>  Ob  der  Vater  für  den  Sohn  antworten  soll,  oder  der  Sohn  für  den  Vater, 
wenn  sie  abgetheilt  sind. 

12  Wer  eines  andern  Knecht  oder  sonstigen  Diener  schlägt  oder  rauft. 

13  Wer  einen  Gefangenen  hat,  was  er  mit  ihm  beginnen  solle,  siehe  das  Recht. 
'*  Den   Schaden,   welcher  sich   ereignet  und  entsteht,   den  soll    bezahlen 

der  ihn  verursacht  hat. 
1^  Der  einen  Vogel  auf  einem  nicht  gewöhnlichen  Wege  tödten  will  und 

einen  Menschen  tödtet. 
1^  Vom   Todschlag   im  Walde,   welcher   einem  Menschen   oder  Thiere  auf 

dem  Wege  widerfährt.     Merke  von  einem  Baume. 
1"  Wenn  ein  Wagen  umgeworfen  wird,  von  dem  Wagen  etwas  fällt  und 

einen  Menschen  todt  schlägt. 
IS  Wer  sein  Lernkind  schlägt.   Verschiedenes. 
1*  Der  Vater  kann  seinen  Sohn  von  ihm  sondern  mit  Gut. 
^  Wie  der  Zinsmann  erbet,  lies  das. 

21  Von  Frauen  Leibgeding  auf  ein  Eigen  oder  Lehen. 

22  Wenn  ein  Herr  einem  zweiten  Manne  ein  Gut  leihet,  lies  unten. 
2>  Die  Schoppen  sollen  zur  Zeugenschaft  dienen. 

2<  Von  der  Ehe.    Wie  viele  Weiber  ein  Mann,  und  wie  viele  Männer  ein 

Weib  nehmen  kann. 
2*  Vom  Falschmünzen. 

2«  Wer  den  Zoll  umgeht  oder  die  Mauth  auf  der  Brücke  oder  auf  dem  Wasser. 
2'  Von  dem  Geleite,  welches  dem  Gute  gegeben  werden  soll,  wenn  es  im 

Lande  unsicher  ist. 


38  I.  Abbundlong :    L.  ▼.  Rookinger. 
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1  Merke,  wenn  jemand  einen  anrechten  Weg  über  ein  fremdes  Feld  fährt, 

lies  was  Rechtens. 
3  Der  Fische  stiehlt  oder  Holz  haut  oder  Gras  mäht  auf  fremdem  Grunde. 
'  Eben  davon. 

*  Vom  Wasser  Nachstehendes. 

^  Von  dem  Erbanfalle,  nachdem  jemandem  das  Leben  vertheilt  wurde. 
^  Wenn  man  bei  einem  Manne  Dieb-  oder  Raubgut  findet. 
^  Davon,  dass  einer  dem  andern  dessen  Gut  nicht  verlieren  kann. 

8  Vgl.  oben  S.  31/32  in  Note  1,    unten  S.  50  mit  den  Noten   8—14   und 
S.  öl  mit  den  Noten  1 — 6. 

9  Segen  für  den,  der  recht  richtet. 

>o  Vom  Diebstahle.  Wer  Korn  auf  dem  Felde  stiehlt,  oder  wer  etwas  in 
der  Kirche  stiehlt. 

^*  Inwieweit  der  Herr  für  seinen  Knecht  antworten  soll. 

*'  Wer  einen  Eber  hält  oder  ein  anderes  Wild,  das  schädlich  ist. 

1^  Von  einem  schädlichen  Pferde,  das  ausschlägt. 

^*  Ob  der  rihter  sine  gewette  nfit  vindet  an  einem  giUe. 

1^  Wenn  jemandem  ein  Gut  gegeben,  oder  als  Lehen  verliehen,  oder  ver- 
pfändet worden  ist. 

18  Ob  jemand  einen  andern  anspricht  um  ein  Gut  oder  Lehen  mit  gleicher 
Gewere. 

"  Wer  die  Gewere  hat  Jahr  und  Tag  ohne  rechte  Widerspräche  und  Be- 
zahlung. 

1*  Wenn  auf  jemanden  vor  Gericht  geklagt  wird,  und  er  nach  angehörter 
Klage  entflieht. 

1*  Wer  wissentlich  einen  fremden  Acker  baut. 

20  Wer  jemand  was  immer  für  fremdes  Getreide  abweidet. 

'1  Wer  sein  Vieh  anders  weiden  lässt  als  vom  Hirten. 

22  Von  dem  Richter  und  von  den  Bauern  in  einem  Dorfe. 

2'  Von  dem  Gute,  das  jemand  von  einem  andern  hat. 

2*  Ob  der  Mann  keinen  Lehenserben  habe. 

25  Wer  Zehent  verdient  oder  anderes  Gut. 

28  Zins  von  Mühlen,  Zöllen,  und  anderen  Sachen. 
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1  Von  Jahren,  wann  man  den  Kindern  Gut  geben  soll,  und  wie. 

'  Von  des  KOnigs  Wegen,  welche  man  Strassen  nennt. 

3  Vom  Borgen  verschiedener  Sachen. 

*  Von  offener  und  heimlicher  Diebheit. 

^  Wer  einem  andern  rathet,  dass  er  stehle,  lies  dieses. 

^  Wer  einem  andern  einen  Menschen  stiehlt,  das  ist  auch  Diebstahl. 

"^  Vom  Schneider»  und  von  allerhand  anderen  Verwahrungen. 

^  Ob  das  versetzte  Pfand  gestohlen  wird,  und  von  anderem. 

'  Borgt   jemand    einem    anderen    einen    silbernen    Napf,    und    der    wird 

gestohlen. 
^^  Wer  sich  selbst  Geld  stiehlt  oder  andere  Sachen. 

11  Dass  ein  Kind  unter  14  Jahren  wegen  Diebstahls  seinen  Leib  nicht 
verwirken  kann. 

1^  Wenn  jemand  beraubt  wird,  und  er  in  Ausübung  der  Nothwehr  den 
Räuber  erschlägt. 

1'  Vom  Raube,  wenn  einer  mehrere  dazu  beredet. 

^*  Wenn  jemand  ein  Gut  anspricht  und  sich  dessen  ohne  Gericht  unter- 
windet, so  ist  es  Raub. 

**  Vom  Wild,  und  von  vielen  anderen  Ereignissen. 

1*  Das  ist  von  wilden  Vögeln,  welche  jagen. 

^"^  Von  dem  Geniste  der  Vögel,  wenn  sie  auf  jemandes  Gut  nisten. 

18  Wer  jemandem  ein  Federspiel  von  der  Mauer  —  ze  zdy,  was  vielleicht 
ierdi  heissen  soll,  d.  i.  Stange  —  oder  aus  dem  Korbe  stiehlt. 

1^  Von  Tauben  und  von  Pfauen. 

20  Wer  einen  Vogel  fängt  und  behaltet,  bezahlt  ihn. 

21  Das  ist  vom  zahmen  Hausgeflügel. 

23  Von  Wild,  das  ein  Mann  zu  Hause  hält,  lies. 

2'  Wer  einen  Hund  oder  Wolf  oder  Hirsch  oder  Bären  hält.  ^ 

2*  Davon,  dass  kein  Weib  Vormund  oder  Vorspreche  sein  kann. 

25  Wer  vor  dem  geistlichen  Gerichte  —  sud  —  in  den  Bann  verfällt. 
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*  Wer  ein  Kind  wie  immer  schlägt;  wenn  es  jemandem  auf  Jahre  anver- 
traut war,  damit  er  es  gegen  genannten  Lohn  lehre;  und  von  anderem. 

'  Nochmals  von  Friede. 

'  Wer  in  der  Kirche  an  einem  andern  einen  Frevel  begeht. 

*  Dass  in  jeder  Woche  vier  geheiligtere  Tage  sind. 

^  Wird  ein   Mann  auf  einem  Gerichte  geklagt,    wie  viel    Freunde  soll  er 
bei  sich  haben? 

*  Von  Gefangennehmung  eines  Aechters  oder  Friedbrechers,  und  von  ihrer 
Tödtung. 

"^  Der  Harnisch  soll  nur  zum  allgemeinen  Besten  angelegt  werden. 
^  Wenn  ein  Mann  gejagt  wird  der  den  Frieden  gebrochen  hat. 
0  Von  der  Nothzucht  an  Frauen  und  Jungfrauen. 
*o  Von  verirrten  Mönchen. 
**  Von  schwangeren  Weibern. 
"  Ueber  einen  Wahnsinnigen,  Blödsinnigen   oder  Rasenden  soll   nicht  g^ 

richtet  werden. 
13  Wer  jemandem   ein   Gut  zu  getreuer   Hand  anvertraut,   und   das    wird 

gestohlen. 
1*  Wenn  ein  Knecht  seines  Herrn  Pferd  oder  anderes  Gut  verspielt   oder 

versetzt,  und  auch  vom  Diebstahle. 
1^  Diese  Rechte  sind  zwischen  Christen  und  Juden. 
!•  Judeneid.         "  Vom  Königsfrieden. 

18  Wenn  jemand  Bürge  wird,  einen  andern  vor  Gericht  zu  bringen. 

19  Der  einen  Frieden  bricht,  lies  hier. 

20  Vom  Schaden  für  einen  angeklagten  Mann. 

21  Ob  zwei  Mann  vor  Gericht  auf  einander  klagen. 

22  Wenn  ein  Mann  den  andern  in  den  Schranken  sieht. 

23  Davon,  wenn  zwei  einander  gleich  vor  Gericht  bieten. 

2*  Wird  ein  Mann  vor  Gericht  beklagt  um  ein  Ungericht  der  vorgeladen  ist. 
2*  Auf  weh  geklagt  wird,  der  soll  zuerst  einen  Fürsprechen  nehmen. 
2»  Ob  zwei  Mann  ein  Gut  ansprechen  vor  Gericht. 
2"^  Wer  jemands  Erbe  oder  Lehen  nach  30  Tagen  nicht  wieder  gibt. 
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1  Wer  ein  Gat  erben  will,  der  soll  es  sohwerteshalb  erben. 

)  Der  Richter  kann  und  soll  Niemand  ans  seiner  Gewere  weisen. 

'  Wie  ein  geächteter  Mann  sich  ans  der  Acht  ziehen  soll. 

*  Dass  freie  Leute  gute  Zeugen  sein  sollen. 

^  Wer  eines  andern  Eigen  unwissend  ackert 

*  Wer  den  andern  findet  an  seinem  Schaden. 

^  Um  Ackern  kann  Niemand  seinen  Hals  verlieren. 

^  Sprechen  zwei  Mann  ein  Gut  an,  und  streiten  sie  darum. 

'  Wer  den  Aechter  beherbergt  und  speiset  im  Hanse. 

10  Vom  Tode  des  Richters. 

i>  Wer  in  des  Königs  Tafeln  in  der  Acht  ist  und  sich  herausziehen  wollte, 

lies  hier. 
12  Der  römische  König  ist  der  höchste  Richter  im  Lande. 
1'  Wer  ein  Weib  zur  Ehe  nimmt  und  bei  ihr  zu  Unrecht  sitzet. 
1^  Wen  man  beschuldigt,  dass  er  unehelich  geboren  sei. 
1^  Was  ein  Mann  dem  Vater  schuldig  wird,  darum  muss  er  den  Kindern  antworten. 
>*  Wer  einen  Mann  fängt  und  schlägt,  und  der  stirbt  nach  einem  Jahre. 
^"^  Vom  eigenen  Manne. 
1^  Wenn  sich  ein  freier  Mann  zu  eigen  geben  will,  das  versprechen  seine 

Magen  wohl. 

19  Spricht  ein  Mann  den  andern  an,  dass  er  sein  eigen  sei. 

20  Wer  die  Gewere  an  einem  Menschen  hat,  der  hat  besseres  Recht. 

21  Wer  was  —  anstatt  ,8ich'  des  deutschen  Textes  —  einem  Herren  nimmt 
und  dem  andern  gibt. 

23  Dass  ein  jeglicher  Mann,  auf  den  man  klagt,  antworten  soll. 
23  Wer  einen  Mann  um  Eigen  anspricht. 

2^  Wer  mit  der  Handgethat  mit  Diebstahl  oder  Raub  begriffen  wird. 
2>  Wenn  ein  Mann  kämpflich  angesprochen  wird  vor  Gericht  (sud). 
2*  Von  Zengschaft  vor  Gericht  (sud). 

27  Wer  über  Nacht  fremdes  Vieh  in  seinem  Hause  verschliesst. 

28  Wer  fremdes  Korn  schneidet  und  wähnt,  es  sei  sein. 

2*  Ob  ein  wip  kint  treit.        'o  Klagen  um  Geld  mit  verschiedenem  Verlaufe. 
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1  Wer  einen  andern  im  Landrechte  klagt. 

'  Was  jemand  einem  andern  gelobet,   das  soll  er  ihm  geben,   es  sei  was 
immer. 

'  Was  der  Mann  in  der  Gefangenschaft  gelobt,  ist  nicht  stätig,  auch  nicht 
der  Eid. 

*  Wer  nach  Recht  eigene  Leute  haben  kann,  und  von  anderem. 

^  Wessen  sich  der  Mann  unterwindet  mit  Unrecht. 

^  Wie  die  Könige  und  Fürsten  allerhand  Leuten  Busse  gesetzt  haben  bei 

den  alten  Zeiten. 
7  Wer  eine  Magd  oder  ein  Weib  nothzüchtigt. 

^  Wenn  mehrere   einen  Mann  anlaufen  und  einer  von  ihnen   verwundet 
ihn,  der  soll  büssen. 

^  Von  Ketzern.  Wo  man  sie  inne  wird,  da  soll  man  sie  zuerst  geistlichem 
Gerichte  rügen. 

^^  Setzet  ein  Mann,  der    gelten  soll,  sein  Gut  in   eines   andern   Hand  an 
einem  Tage,  das  heisst  Fluchtsal. 

1^  Wer  einen  Mann  gefangen  hat,  der  muss  selbst  davon  antworten. 

1^  Von  der  Handgethat  ist  das  Recht. 

1'  Wer  über  den   andern  Tag  seinen   Diebstahl  oder  Raub  bei  einem  fin- 
det, der  das  offen  geraubt  oder  gestohlen  hat. 

^*  Von  der  Freilassung  eines  Weibes  durch  den  Herrn  aus  der  Eigenschaft. 

1^  Wenn  eine  freie  Frau  ihren  Eigenmann  sich  beilegt. 

^^  Dass  kein  fremder  Mann  ein  fremdes  Weib  rügen  soll  wegen  Ueberhur, 
ausser  der  Bruder  oder  Vetter. 

1'^  Es  mag  ein  Mann   das  Weib   und   das  Weib   den  Mann  rügen  wegen 
Vergift. 

1^  Ob  ein  christlicher  Mann   bei  einer  Jüdin  liegt,  oder  ein  Jude  u.  s.  w. 

^9  Von  dem  freien  Manne,  der  sich  selbst  freiwillig  einer  Kirche  g^bt. 

^0  Wann  ein  Kind  anfängt,  seines  Vaters  und  seiner  Mutter  Gut  zu  erben. 

2>  Wenn  nach  dem  Tode  des  Vaters  oder  der  Mutter  zwei  Töchter  hinter- 
bleiben, welche  mit  Recht  erben  soll. 

Hier  schliesst  das  fünfte  Heft  von  Pelzel's  Vergleichung.  Das 
folgende  fährt  zwar  mit  Art.  LZ  326  fort,  zählt  aber  ihn  als  157  und 
sodann  von  da  weg  weiter.  Ich  habe  mit  166  fortgezählt,  und  gelange 
hienach  anstatt  der  210  Artikel  PelzePs  zu  deren  220. 
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>  Wer  beim  Begegnen  das  Pferd  tOdtet  oder  verwundet,  indem  er  den 
Mann  tOdten  will. 

2  Wer  was  immer  für  ein  Pfand  nimmt  wider  Recht. 

>  Von  dem  Stummen,  der  nicht  antworten  mag  noch  sprechen. 

*  Dass  kein  Häscher  in  die  Kirche  laufen,  noch  jemanden  dort  fangen  soll. 
'  Wer  in  Kirchen  etwas  stiehlt  oder  raubt 

*  Wer  sein   Dieb-  oder  Raubgut  bei  einem  andern  findet,  was   er  damit 
beginnen  soll. 

"^  Hier  sind  die  Rechte  von  verschiedenen  Hunden,  und  zuerst  wer  einen 

Leithund  todt  schlägt. 
B  Wer  einen  Treibhund  stiehlt  oder  erschlägt. 

*  Vom  Spürhunde.        '^  Vom  Biberhunde. 
"  Von  einem  Wind  das  Recht. 

12  Vom  Wachhunde.         ^^  Von  dem  Hunde,  der  grosses  Wild  jagt. 

"  Vom  Schäferhunde.         ^*  Vom  Hofwart. 

1^  Wenn  ein  Hund  einen  Mann  beisst  und  der  ihn  todt  schlägt. 

i"'  Wer  einen  Hund  verwundet,  dass  er  lahm  wird. 

18  Wer  einen  Habicht  stiehlt  oder  todt  schlägt,  der  zur  Jagd  abgerichtet  ist. 

1*  Hier  vom  Sperber,  Sprinzen,  und  von  anderen  VOgeln. 

»0  Vom  Pfaue. 

'1  Wer  was  immer  für  einen  Hund  wieder  gibt  ohne  Gericht. 

^  Von  dem  Gute,  das  jemand  auf  Seinem  findet  auf  oder  unter  der  Erde. 

^  Der  ein  Gut  findet  auf  freier  Strasse  auf  oder  unter  der  Erde. 

^*  Von  gemachten  Pflegern  die  ein  Vater  seinen  Kindern  gibt  bei  lebendem 
Leibe. 

2*  Wer  einer  Jungfrau  Pfleger  ist  und  sie  behurt. 

'^  Wer  seinen  Mag  ohne  Schuld  tOdtet  offen  oder  heimlich. 

^"^  Dass  Männer  und  Weiber  in  der  Gefangenschaft  nicht  gemeinschaftlich 
gehalten  werden  sollen. 

'8  Wer  jemand  zur  Haft  bringt,  der  ist  schuldig,  ihm  Speise  zu  geben. 

^  Also  der  Vater  im  Gefängnisse  sitzt,  und  der  Sohn  oder  Mag  unterwin- 
det sich  seines  Gutes. 
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1  Ob  ein  Vater  durch  seinen  Übeln  Willen  seinen  Sohn  oder  seine  Tochter 

an  Gut  verderben  wollte. 
3  Ob  ein  Herr  keine  Kinder   hat,   oder  zwar  welche    hat,   aber   nicht  bei 

ihnen  ist,  und  jemanden  frei  lässt. 
3  Wer  Eigenleute  hat,  und  die  entfliehen  wohin. 

*  Dass  ein  Mann  sein  Kind  verkaufen  könne  oder  nicht. 

^  Landteidinge  sollen  drei  im  Jahre  sein,  bei  Unfrieden  aber  jeden  Monat. 

*  Wer  gegen  die  Herren  Busse  verwirket  mit  üblem  Willen  und  freventlich. 
'  Wie  Zeugen  angenommen  und  gefragt  werden  sollen. 

s  Zuerst  verbietet  Gott   den   Gesuch,    dann    Papst  Leo    und    der  heilige 

Kaiser  Karl.   Lies  dies. 
9  Der  sich  des  ,böhmischen'  Gutes  unterwindet  zu  Unrecht  und  wissentlich. 
^^  Dass  am  Sonntage  Niemand  feil  haben  soll. 
1*  Die  Richter  sollen  sich  vor  unrechter  Gewalt  hüten. 
J'  Von  Zollnehmen  lies. 

>3  Wem  Bienen  ausfliegen,  oder  ein  Schwärm. 
1^  Wer  in  eines  Mannes  Baumgarton  Bäume  abhaut. 

15  Wer  wider    den   Kaiser   etwas   thut,   oder   wer  in   einer    Heerfahrt   von 
ihm  flieht. 

16  Vom  Leitgeben  und  seinen  Leuten. 
1'  Vom  weltlichen  falschen  Schreiber. 

18  Wer  eine  Sache  geringer  macht  mit  der  man  wägt. 

19  Vom  Baue  eines  Hauses  und  vom  Lichte. 

20  Wer  auf  fremdes  Erdreich  zimmert  oder  Bäume  setzt. 
"  Vom  Schiffe. 

"  Wer  aus  fremder  Seide  oder  aus   anderen   fremden  Sachen  ein  Gewand 

wirkt. 
23  Wenn  zwei  mit  einander  gemeinschaftlich  Eigenleute  haben. 
2*  Wer  ein   Eigenmann   ist  und   wird   frei   gelassen,    der   soll   den    Herrn 

stets  ehren. 

25  Der  ein  Weib  zum  Kebsweibe  hat. 

26  Dieser  Theil  handelt  von  den  7  kirchlichen  Sacramenten  und  vorzüglich 
von  der  Ehe. 
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Ist  es  liienacli  ermöglicht,  sich  einen  BegriflF  von  der  Gestalt 
dieser  böhmischen  Uebersetzung  unseres  Rechtsbuches  gegenüber 
den  sonst  bekannten  Formen  desselben  zu  machen,  so  bietet  auch 
die  S.  36  in  Note  2  erwähnte  wortgetreue  Zusammenstellung 
ihres  Textes  selbst  mit  LZ,  welche  Pelzel  gefertigt  hat,  ein 
bequemes  Hilfsmittel  dar,    in  dieser  Beziehung  klar  zu  sehen. 

Ich  wähle  hieraus  eine  Reihe  von  Abweichungen  dieser 
jReehte  der  grossen  Stadt  Prag  in  verschiedenen  Sachen  und 
Vorfällen^  gegenüber  LZ,  und  zwar  in  der  Weise,  dass  ich 
das,  was  sich  gegen  LZ  als  Mehr  findet,  cursiv  mittheile,  be- 
züglich der  übrigen  Verschiedenheiten  in  den  Noten  bemerke, 

was  erforderlich  erscheint. 

L 

einen  eit  zen  heiligen  dass  ich  ihn  wegen  des  Wtichers  nim- 
mennehr  ansprechen  wolle,  nu  daz  tun  ich.  —  sol  ich  den  ge- 
such  lazen?  so^  soll  ich  dar  nach  clagen.  Vnd  werde  ich  klagen, 
so  tu  ich  wider.  —  dez  sol  ich  gehorsam  sin,  vnd  daz  schadet 
mir  nit  an  minem  eide.^  —  vnd  sol  in  an  die  stat  mir  wider 
geben.  —  dem  geistlichen  rihter  nut  gehorsam  vnd  diesem  Ge- 
richte,^ so  sol  er.  —  der  weltlich  rihter  dar  vmbe  verweisen  vnd 
ehten.*  —  geistlich  rihter  vber  in  rihten^  mit  dem  banne.  — 
kunt  welle  tun  daz  ich*^  wucher  gebe.  —  offen  wucheren  sint, 
vnd  sind  sie  Christen,  haut.  —  alse  er  ze  rehte'  sol.  —  swer 
die  Wucherer  hegt  oder  beschirmet.  —  swa  si  wacher  hant  ge- 
nomen.^  —  ist  varende  göt  da,^  so  gelte  man  von  sinem  eigen. 

^  In  der  Handschrift  steht  zCy  wie  auch  in  11,  nämlich  unserer  Kr.  53  be- 
ziehungsweise 80,  vielleicht  Schreibfehler  anstatt  riebo. 

2  In  LZ  steht  weiter :  noch  an  miner  gelubede. 

^  Y  toho  sudu.    LZ  hat:  diz  gerihtes. 

*  Wypowiedieti  y  psati,  verweisen  (aus  dem  Lande  oder  Orte)  und  ächten. 

^  In  der  Handschrift  steht  der  Schreibfehler  poprwe  anstatt  popraw.  Ihn 
haben  auch  U,  nur  setzen  sie  an  die  Stelle  des  veralteten  poprwe  die 
neuere  Schreibart  po  prumye,  zum  ersten  Banne. 

^  LZ  hat:  ich  im. 

"'  In  der  Handschrift  steht:  zprawiiye,  vielleicht  Schreibfehler  anstatt  z pra- 
wem^  wie  die  Hauddchriften  II  haben. 

^  LZ  hat:  swa  si  gut  hant  genomen  ze  wacher. 

9  Hier  ist  die  Stelle  LZ  ,da  sol  man  von  gelten,  vnd  ist  dez  da  nut* 
ausgefallen.  In  II  fehlt  sogar:  vnde  ist  varende  gut  da,  da  sol  man 
von  gelten,   vnd  ist  dez  da  nut. 


^6  I.  Abhandlung:    L.  r.  Kockinger. 

—  weltlich  gerihte  ausstosaen  ^   aus  der  cristenheit.  —  vnd  mit 

drin  geziugen.2 

2. 

ez  sin  Bfine,*^  vnd  daz^  wip  stirbet  im,  vnd  er  nimet  ein 
andrun,  diu  gewinnet  ein  kint  mit  im  oder  me  Kinder.  —  daz 
er  erre*  hatte.  —  sins  gutes  alse  vil  daz  er  selbs  [hatte]  ^  als 
sie  ze  samene  kamen.'  —  vnd  nit  wan  daz  varende  gftt  daz 
von  ir  beider  vater^  dar  ist  komen. 

3. 

Vnde  wil  ein  man  sin  kint  vzstÄren  oder  abteilen/  dem  git 

er.  —  vnde  stirbet  der  vater  '^  ane.  —  diu  vzgestiret  sint,  vnd 

hant  si  sich  verzigen^'  ir  vater  gfites,   ez  si  varende  gfit  oder 

ander  Gut. 

4. 

vz  gesturet  vnd  abgeteilet  hat. 

5. 
mit  der  kinde^^  willen. 


1  Zgewnye  wyobcowati,  öffentlich  verweisen,  ausweisen. 

'  In  LZ  heisst  es:  vnd  mit  drin  mannen  die  geziuge  sin. 

'  LZ  hat  noch:  oder  tohtera. 

*  LZ  hat:  sin. 

^  In  LZ  heisst  es:  daz  er  bi  der  erren  frovwen  hatte. 

^  In  der  Handschrift  fehlt  das  eingeklammerte  ,hatte*,   welches  in   II  er- 
gänzt ist. 

In  ihnen  lautet  die  ganze  Stelle:  A  swe  zenie  da  sbuozie  gegie 
saze  a  sweho  sbozie  toliko  kterez  gedno  on  kdjz  gsu  se  whromadu 
sessli  miel  diel  tiem  druhim  dietem  teh  dj  gie  etc.  Er  gibt  seiner 
Wirthin  ihr  Gut  wieder,  und  seines  Gutes  ebensoviel,  das  er  hatte,  als 
sie  zusammenkamen,  einen  Theil  den  zweiten  Kindern. 

"^  In  LZ  folgt  noch:  ane  gedinge.  Dieses  fehlt  in  allen  böhmischen  Texten. 

®  In  LZ  steht:    vnd  nut  wan  daz  ander  daz  heizet  varende  g&t.    daz  ist 
da  von  daz  daz  g&t  von  ir  beider  vater  gute. 

^  So  ist  in   der  Handschrift  der   Text  LZ  162    ,ynde  wil    ein    man    sin 

varnde  gut  —  vnde  hat  er  deheines  siner  kinde  vz  gesturet'  gekürzt. 
*ö  In  LZ  heisst  es:  vnde  ververt  er. 

*^  In  LZ  steht :  diu  uz  gesturet  sint  mit  gedinge,  daz  si  sich  verzigen  hant. 

^3  LZ  hat:  erben. 
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7. 

vnd  der  sol  der  sele  daz  teiU  geben,  vnde  beeret  ein 
Bolcber  man^  an  ein.  —  bilgerin  zu  geben,  damit  sie  nicht  übers 
Meer  gehen. ^ 

9. 

Verwirket  silber  vnd  golt,^  daz.  —  wider  sprichet  vnd 
tadeU  diz  buch  nit.  allen  harnesch  von  silber,*  vnd  waz  von 
Federn^  ist,  daz  we[lle]nt  die  lite  von  Gewonheit  daz  ez. 

11. 

Daz  gebot  oder  den  Bann  brach  Remus,  vnd  steig  in  die 

stat  körnend.'    vnd   er  wart  hier  gevangen.  —   fir  den  rihter, 

vnd   im   wart   da   daz   houbt   verteilet,     nu   began   der   bruder 

vmbe  in  ze  bitten,    aber  die   Romer  in  der  Versammlung,^  sie 

woelten. 

12. 

vnrehte  eide.  das  sind  rechte  Eide  die  man  ehrenhaft  schwören 
kann,  und  eben  die  erloubet  man  wol  ze  swem.®  wir  vinden 
auch  in.  —  die  iehent,  wen  sule  auch  rechte  eide  nit  sweren.^® 
—  alle  sollen  sweren  bi  gotte,  bi  sinen  heiligen,  sie  sollen  auch 
mceren  bi  sinen  heiligen  ewangelien  rnid  auf  sein  heiliges  BUd- 
nissj  oder^*  uf  einem  gewihten  crice.    —   vnd  bi  den  heiligen 


1  In  LZ  steht:  daz  vierde  teil.         ^  LZ  hat  nur:  hoeret  er. 

'  LZ  hat:  bilgerin  vber  mer  ze  furenne. 

^  In  LZ  ist  hier  der  wohl  verdorbene  Text:  verwirket  gdt  von  silber. 

'  In  der  Handschrift  wie  in  n  steht:  odyenye  od  atrziebra,  wohl  Versehen 

anstatt  odyenye  a  »trzielba:  Harnisch  und  Geschütze. 
*  In  U  ist  ,0(2  perzie''  häufig  verdorben. 
"^  Przuaed,  Schreibfehler  für  przes  zed,   über  die  Mauer,  wie  sich   in  H 

findet. 
^  Ale  Rzymene  ve  czeohn,  wohl  Schreibfehler  für:  ale  Rzyinene  rzeczechu: 

aber  die  Römer  sprachen,  wie  in  LZ. 
^  LZ  hat :  vnrehte  eide.  die  eide  die  reht  sint  ze  swereune  vnde  reht  sint 

die  erloubet  man  ze  swern.  wir  vinden  in  dem  heiligen  ewangelio,  daz 

got  selbe  hat  gesworn. 
^0  LZ  hat:    die  iehent,   wen  sule  eide  nut  sweren.     die  liegent.     wen  sol 

eide  sweren  die  reht  sint. 
^*  In  LZ  lautet  diese  Stelle:     wan  sol  alle  eide  sweren  bi  gotte,  bi  sinen 

heiligen,    vnd    bi    sinen    heiligen   ewangelien,    vnd   nf  einen   gewihten 

altar,  vnd. 
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sweren.  so  sollen  Eide  gesworen  werden,  vnd  swer  bi  ivte  u.  s.  w. 

—  vnd  swer  des  vber  zivget  wirt  mit  3  Zeugen,^  den  sol  u.  s.  w. 

14. 

die  svln  dein  Rlhter  geribtes  helfen .  die  heissen  Schöjypen, 
die  sollen  weise  Leute  sein,  und  sollen  vor  Gericht  Recht  finden, 
und  Niemand  anderei\  ez  sol.  —  sin  mag  oueh  wed&r  der 
Richter  noch  der  si.  —  fanden  wirt.^ 

16. 

menscbe  toetet,  vnd^  wirt  er  sin.  —  vnd  den  gebvren 
iht  t^t,  die  sol  man  radebrechen,  nement  sie  im  daz  drier 
phenninge  wert  ist,  so  schlage  man  ihnen  Haut  und  Haare  ab 
hei  dem  höchsten,  das  sind  vierzig  Schläge,*  —  bar  ab  slahen  bei 
dem  mindesten.^  aber  swer  in  kileben.  —  drizeg  pbenninge 
wert  ist,  wen  sol  im  hut  vnd  bar  abe  slahen  bi  dem  minsten.^ 

—  heimlichen  brennet,"^  daz.  —  oder  in  verbrennet, ^  das  ist 
ein  wahrer  Mord,  oder  der  wip.  —  vride  brechent  oder  die 
auf  fremdem  weiden  und  dabeV^  begriflfen  werdent.  —  diebe 
oder  Räuber^ '^  hvset.  —  nieman  ze  gebietenne.  noch  ist  jemand^' 
sins  gerihtes  schuldig  ze  svchenne,  so  lange  er  dem  Rechte  ver- 
fallen ist.^'^. 

17. 

der  zweier  '^  ellenbogen  lang  si. 


^  LZ:   wirt  selbe  drite. 

^  In  LZ  steht  noch:   oder  ist  fvnden. 

'  LZ:  toetet,  viid  er  dez  lovg^enot,  wirt  u.  s.  w. 

*  LZ  hat:  iht  t?'t,  oder  nement  daz  drier  phenninge  wert  ist,  die  sol  man 

radebrechen  alle. 
B  LZ:  bi  dem  hohsten,  das  sint  vierzeg  siege. 
^  LZ:  wert  ist,  den  sol  man  radebrechen,  oder  stilt  man  drier  phenninge 

wert  dar  inne,  wen  sol  im  hut  vnd  har  abe  slahen  bi  dem  hohsten. 
"^  LZ:  brennet,  er  lovgene  oder  nut,  daz. 
^  LZ:  oder  in  brennet  sunder  mort  brant. 
^  nebo   ktoz   na  czyziem   passe,   der  auf  fremdem  weidet.     Vielleicht  hat 

das  denselben  Sinn  wie  LZ:   mit  yber  h^re. 
*^  Zbiehy.  LZ:  morder. 
**  LZ:  Niemand  ist. 

*2  LZ:  die  wile  er  rehtes  geweigeret  hat. 
^3  LZ:   der  drier  oder  zweier. 
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18. 
oder  an  fftzzen,  an  beinen,  oder  an  den  Schenkeln,^  dem 
8oI   man  f\kr  jede  Hand   auck   eine   Hand^   abslahen,   und  für 
beide  Hände  beide  abhauen.     Dasselbe  Recht  von  den  Füssen, 

19. 
vater  sol  von  seinem  Gute^  fir  ez  buzzen.    —    sinen  lip 

noch  seine  Ehre*  verwirken. 

20. 

da  von   bezzeron.   vnd  hat   er   Gut   und  Kinder*   hinder 

im.  —   schulde   deine,   man   nem   ouch   deine   bäzze,®   alse   an 

dem.    —    vnschuldig  der  getat,  indem  er  sein  Recht  thut.     der 

hilfet  u.  s.  w. 

22. 

sol '  gebieten  allen  den  die  in  sinem  gerihte  —  poprawa  — 

sitzent,   dass  sie  vor  diese  Burg  ziehen  und  reiten,  vnd  swele.  — 

vnd  komet  er  nut^  die  gabnftsse  sol  der  herre  selbst^  geben. 

vnd    gebetet   er    ieman    dar    zu    kommen    mit    mere   oder   mit 

minre,  die  gabnässe  gebe  er,  wenn  er  nicht  kommt ,  alse  si  sich 

gebAre. 

24. 

vogels  vf*  einem  wege.  —  gesvnt.  aber-**  ruflFet.  —  noch 
schiezze,  und  er  dennoch  erschiesst  oder  wirft  und  tödttt  einen 
Menschen, ^^  vnd  mag  man.  —  ze  genne  vnd  ze  fartnne,  da 
wirt  er.  —  die  Ivte  gant,'^  da  sol. 

27. 

da  die  Ivte  gant  und  gehen  sollen,  wer  geholfen  hat  da 
den  Wagen  umzuwerfen,  ^^^  die  sint  u.  s.  w. 


^  LZ:  armen. 

'  In  LZ  lautet  diese  SteHe:    sol  man  die  bant 
'  LZ:  von  sin  selbes  gdte  nut. 

^  LZ:  lip  noch  sines  libes  ein  teil  nut  verlieaen  noch. 
'  LZ:  hat  er  erben. 
^  LZ:  [man]  bt\^e. 
"^  LZ:  sol  dar  fvr.  ^  LZ:  einen. 

•  LZ:  vf  einem  bovme  oder  rf.         lo  LZ:  vnd. 
^^  LZ:  vnd  sieht  er  das  mensche. 
^^  LZ:  gant  oder  ritent. 

^'  LZ:  Ivte  wider  vnd  für  gant,  von  sweler  Ivte  helfe   daz  gesehibt  oder 
geschehen  ist. 
Sitsuigtber.  d.  phil.-hist.  Ol.  CXXI.  Bd.  1.  Abb.  4 
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30. 
ir   nehste   mag,   denn   das   Eigen  wird   den   rechten    und 
nächsten  Magen  ^  ledig,  vnd  daz  lehen  u.  s.  w. 

33. 

eine,  oder  die  zweite,  oder  die  dritte,  oder  die  vierte.* 

34. 
oder   sich   auf  das   Wasser   zu   lassen.  ^     —     si  svln   alle 

haben  gemele*   und  Inschrift, 

36. 

geleites,  daz  mag  im  der**  herre  dez  landes  wol  geben. 

40. 
flvz  ist  so  dass  man  ihn  habe  ze*^  varenne  u.  s.  w. 

41. 
daz  heizzet'  Erbe  oder  erbe  gvt.     swer  von  gerihte  oder 
nach  dem   Urtheil  sinen  lip  u.  s.  w. 

44. 
oder  me,  er  ist  dez  todes  niit  schuldig.^  —  andren  wun- 
det,  vnd  der  nAt  stirbet  e  an  dem  dritten^  tage,  so  sol  man 
den  toten  ochsen'"  verkouffen,  vnde  sol.  —  ander  ding,  drivalt^^ 
sol  er.  —  gut  einem  andren,  golt  oder  silber,  geld  oder  goldene 
Sachen^  oder  swaz.  —  gelust  mit  dem  vihe  hat,  den  sol  man 
verbrennen.  —  deheinen  anderen^'^  an  bettet.  —  so  sol  man  im 
daz  hovbet  abe  slahen  vnd  ir.'^  — i  es  si  mit  irem  willen  oder 
wider  ir  willen.  —  der  eher  nnt  brechen:  er  sol  si  zerriben 
mit  der  haut,  ob  er  des  kornes  begehre,  er  snide  aber'^  sin.  — 


*  LZ:  daz  eigen  wirt  ir  nebsten  maiiues  mage. 
2  LZ:  eine,  oder  zwo,  oder  drie,  oder  me. 

'  LZ:  oder  die  waszer  vrteil. 

*  LZ:  haben  svnder  gemele.         ^  LZ:  ein. 
^5  LZ:  ist  gemeine  ze. 

"  LZ:  beizzet  nvt. 

8  LZ  201a  setzt  noch  bei:  dez  lasters  ist  or  schuldig. 

8  LZ  201  d:  vierden. 

'^  LZ  201  d:  den  lebenden  ochsen  vnde  den  awesen. 
1»  LZ  201  e:  vier  valt.         »2  lZ  201  h:  deheinen  got. 
"  LZ  201  k:  man  in  daz  hovbet  abe  slahen. 
"  LZ  201  n:  mit  der  hant,  vnd  esse  dez  kornes,  ob  in  hungert,  vnd  soide. 


Berichte  aber  Handschriften  des  sog.  Schwabenspiegels.  XIII.  51 

—  disen  Worten  mit  Gericht^  und   Vollstreckung  nvt  nach  vol- 
gent.  —  ir  lip^  vnd  ir  sele. 

45. 
vnd  sines  vihes'*  wucher.   —   wenn    du  richten  und  voll- 
strecken wirst*  nach   disen   worten,    so  gibt  dir  got  sinen  hoh- 
sten*^  segen.    —     den  got  gerihte  U7id  Geriditsvollstreckung  en- 
pholhen.     —     ob  ir  nicht  richtet  vnd  vollstreckt^  wider  disem 

buche. 

46. 

Vf  swelher   bürg   man   das   thut,   oder  in   welchem  Hause 
man  es  thut,"^  da  ist  der  wirt  u.  s.  w. 

47. 
dem  herren  alse  vil  geben   als  der  ihm  zu   geben  verspro- 
chen hat  —  daz  sol  er  im®  zwivalt  u.  s.  w. 

48. 
Wer  einen  Eber  hat,  der  sol  im^  iergelich.  —  sieht  ez 
iener  dez  ez  ist  von  im.  —  ez  daz  selbe  gerihte  vnd  daz  selbe 
reht.  —  iH  ez  schaden  einem^^  vihe.  —  vnderwindet.^^  vnder- 
tcindet  er  sich  sein  nut,  vnd  wil  er  ez.  —  iener  den  der  Schaden 
traf  fAr  sinen  schaden.  —  ienre  abe  sniden.'^  —  vnd  tvt  er 
dez  nvt,  dessen  er  ist,  er  m^z. 

49. 
Wer  auf  den  Schaden  klagt, i*^  er  solz. 


1  LZ  201  t:  rehte. 

2  LZ  "201  t  setzt  noch  bei:  vnd  ir  g&t. 

3  In  LZ  201  u  steht:   dinz  wficher. 
*  LZ  201  q:  ynd  rihtest  da  dich. 

^  In  LZ  201  u  lautet  diese  hier  durch  Ausfall  gekürzte  Stelle:  so  t^t  dir 
got  sinen  hohsten  hört  vf,  daz  ist  der  himel,  vnd  gfit  dir  dar  vz. 

0  LZ  201  v:  ob  ir  also  rihtent  alse  diz  b&ch  seit;  vnd  weihen  flAch  vnd 
vngenade  iv  got  git,   ob  ir  u.  s.  w. 

"^  LZ  202:  bürg  man  nahtes  fütteret. 

^  LZ  203:  dem  herren. 

^  LZ  204:  Urful  heizzet  ein  ber  swin.  dem  sol  man. 

10  LZ  204:  ez  ein. 

11  LZ  setzt  hier  noch  bei:  dez  ez  da  ist. 
13  LZ  204:  ienre  heizzen  abe  sniden. 

^3  LZ  205:  der  in  dez  wider  tribet. 

4* 
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50. 

80  8ol  er'  ein  cri\ce.  —  beredet  er  ihnen  sein  Recht  oder 

seine^  ehafte  not,  wen  sol  im  sein  gut  ze  loesenne  geben,  vnd 

sol  der  rihter  ienen  der  es  gekauft  hat  noeten.  —   Anstatt  des 

Schlusses  ,daz  ist  reht^  steht  hier:  Das  ist  in  den  Oebirgen  von 

Käimten. 

58. 

ein  rihter  (richtarz)  inne.  —  meren  mengi  oder  von  Seite 

der  geburen.   —  svln  alle  doerfer^  helfen,  vnd  alle.   —   ob  ez 

aus  den  Ufern  vz  gat.   —   gemeinem  göte.    und  das  sollen  sie 

unter  einander  sammeln.^ 

59. 

der  ez  in  ledeclicher  gewer  vnd  gewalt*^  hat,  vnd  in. 

60. 
nemen^  der  sich  nvt  ergangen  habe.    Wenn  gekommen  ist 
der  Tag  des  heiligen  Philipp,  oder  sant  Walpurg  tag,  so  ist  u.  s.  w. 

65. 
ez  reht  hat  zum  Ziehen  genöthiget.' 

66. 

daz  kann  er  wol  t^n.     also  ob  er  in  dar  vmbe  gevraget 

hat  und  er  geläugnet  hat,^  so  mag.  —  ob  daz  gät  vor  Gericht 

(sud)   gekommen   ist.     vnde   ist   daz    gfit  nvt   gekommen  oder 

gebracht,®  so. 

70. 

Wem  ein  phant  versetzet  wirt''^  umb  gvlte. 

71. 

* 

sin  selbes  gut,  und  dabei  fremdes  Gut.^'  —  nvt  min  ist, 
so  soll  niemals  der  Kläger  deshalb  sein  Gut  verlieren.^ ^    vnde 


1  LZ  206:  der  vrone  botte.         ^  LZ  206:  er  ander. 

3  LZ  216  ftlgl  hier  bei:  dv  da  bi  ligent  vnd  da  rmbe  lig-ent. 

*  LZ  215:  gute,    vnde  nach  der  schazt  st  vre. 
^  LZ  216:  ez  mit  nvtze  in  ledeclicher  gewer. 

•  LZ  217:  nemen  den  nvtz.         "  LZ  224:  hat  gezoevmet. 

®  LZ  225:  daz  t^t  er  wol,  ob  er  wil.  also  daz  er  in  dar  vmbe  nvt  gevraget  hat. 

'  LZ  225:  gftt  zegegen  ist.  vnd  ist  daz  gdt  nvt  zegegen. 
^^  LZ  229;  Der  ein  phant  vorsetzet. 
^^  LZ  230:  sin  selbes  g^t  mit  minem  güite. 
^^  LZ  230:  da  sol  ie  der  man  vmbe  clagen. 
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stirbe  ich,  oder  trete  ab,  soll  jener  sein  Gut  von  meinem  Gute 
oder  von  meinen  Kindern  gewinnen.^ 

75. 

Den  Schluss   dieses  Artikels   bildet  die  Ueberschrift  des 

Art.  LZ  235. 

76. 

in  siner  gewatt  vnd  in  siner  gewer.     —     daz   haben   wir 
atich  für  2  rovp.  —  ob  er  ouch  dar  vf  nvt  nimet. 

82. 

Die  Worte  des  deutschen  Textes  gegen  den  Schluss  ,vnd 

die  phawen'  fehlen  hier. 

84. 

Der  Schlussatz  des  deutschen  Textes  ,oder  in  swez  wilt 
banne  ez  gat,  dez  ist  ez  ovch^  fehlt  hier. 

85. 
behaltet  einen  hvnt  oder  einen  zammen^  wolf. 

86. 
Römerin,   div  vor  dem  gerihte*   (sud)  ze  Rome  also.   — 
beschalt,  und  ihn  schmähte,  do  ir.   —    Die  Worte  des  Art.  LZ 
245  ,vnd  den  kvnig  die  hinder  schamme  lie  sehen'  fehlen  hier. 

90. 
.  hat  ouch  anderes  vnd  bezzer  reht  danne*  hvser.    —    mel 

Btilt  dri*  phenewert 

94. 

swenne  man  zum  allgemeinen  Besten  wohin'  varn  sol.  — 
wol  gebieten,  ob  er  teil,  allen  den  die  zum  Heerbanne"*  gesworn. 
—  der  haimisch  tragen^  mag.  —  wip^<^  vnd  Juden.  —  daz  er 
von  denen  nehme '^  vf  der. 


>  LZ  230:  ich  da  von,  so  sol  der  clagen  dez  daz  ^t  ist. 

2  LZ  235:  daz  heizzen  wir. 

'  LZ  244:  einen  limenden  hvnt  oder  einen  wilden. 

*  LZ  245:  Römerin,  div  hiez  Ksefürna,   div  vor  dem  riclie. 
^  LZ  249:  ouch  bezzer  reht  danne  andrv.         *  LZ:  vier. 

"^  LZ  253  a:  man  dnrh  gerihtes  not. 

•  LZ:  die  den  vride.         •  LZ:  der  swert  gef^en. 
>^  LZ:  wip  vnd  mesenem  vnd  hertern. 

*^  LZ:  er  gegen  dem  refate  var. 


04  !•  AbhandluDg:    L.  r.  Rockinger. 

95. 

daz  ez  die  da  vor  eint*  hoeren.  —  sehs  wochen^  in  der 
ahte  sint,  so  sol  man  alle  die  Ivte  in  ir  oder  tf  ir  ze  ahte  tvn, 
daz  ist  die.  —  zen  heiligen  swern,  oder  sich  entreden,  daz  ez 
nvt  ensi.  sind  sie  aber  den  Räuhei*ii  nachgeeilt  und  ihnen^  nach 
gevolget  vntz  vf  die  bürg,  und  sie  schwören,  daz  ez.  —  sweren 
wellen  vf  in,  er  welle  kemphen,  vnd  tvt.  —  ouch  nicht  seines 
gleichen,  da  er  sin  vnder  genoz  ist,  wil  er,  er  m^z  mit  im  kem- 
phen.^ —  Am  Schlüsse  steht  noch:  Jetzt  weisst  du  es. 

97. 

Phaffen  die  nvt  beschoren^  sint.  —  winhuse  in  welchem 
er   selbst   der  Wirth   ist   oder   seine   bleibende  Wohnung   hat. 

—  wer   ihm  da  im  Weinhause  etwas   thut,^  daz  ist  daz  selbe 

u.  s.  w. 

102. 

Juden  wart  besessen  dreimal  hundert^  tausent.  —  der 
kivnig  in  steten**  vride  genomen.  —  cristenen  Ivten,  denn  keines 
Juden  Eid  ist  giltig,  vnd  deheines.  —  vor  siner  tvr  auf  offener 
Strasse  und  bei  Tage  drvf  geliehen.^  —  der  dinge  Zeugen, ^^' 
dez  sol.  —  twingen  zur  Taufe^'  vnde  ze.  —  wider  von  dem 
CÄm/ewglauben  abfallen,  so  sol  in  geistlich  gerihte  (prawo)  bei 
dem  weltlichen  klagen,  das  er^^  belibe.  —  vnd  daz  sol  bis  zum 
Ostertage  währen.  ^"^   dann  erst  können  sie  auf  die  Strasse  gehen, 

—  jvden  svln  in  allen  Stfidten,  in  welchen  sie  sind,  ein  Zeichen 
tragen,  damit  man  sie  von  den  Christen  als  Juden  erkenne.'* 

*  LZ  253  b:  sint  vnd  die  da  vffe  sint. 

2  LZ:  Wochen  vnde  einen  tag. 

3  LZ  253  c :  hat  man  aber  dem  rovbe. 

*  LZ  setzt  nocli  bei :  ern  welle  oder  niht. 

*  LZ  255:  Phaffen  vndo  Juden  die  nvt  bschrotten. 

*  LZ:  winhuse.    tvt  er  da  dez  er  nvt  tvn  sol,  ez  ist  daz  selbe  reht.    swer 
in  dem  lit  hnso  tfit  dez  er  nvt  tvn  sol. 

"'  LZ  260:  dristvnt  ahzeg.         ^  LZ:  sinen. 

ö  LZ  261 :  tvr  drvf  gelihen  offenliche. 
10  LZ:  schnp.  ^^  LZ  262:  twingen  der  cristenheit.  ' 

1'  LZ:  geistlich  gerichte  vnd  weltlich  gerihte  twingen  das  er  da  bi. 
15  LZ:  sol  also  lange  wem  vntz  der  ostertag  fvr  kvmet. 
^*  LZ:  svln  h?te   tragen   die   spitz    sin.    da  mit   sint   si  vz  gezeichent  von 
den  cristenen  Ivten,  daz  man  si  fvr  jvden  haben  sol. 


Berichte  über  HandBchriften  des  sog.  Schwabenspiegels.  XIII.  55 

103. 
er  ßol  zum  Priester  treten J  vnde  svln. 

104. 

daz  kvnige'  vnde  fvrsten.  —  daz  ist  durch  die'  werhaf- 
ten  Ivte. 

126. 

vnd  wen  nimet  hiezu  einen  andren,  daz  ist  da  von  daz 
kein  Gericht  (rychtarzstwie)  ohne  weise  Leute  sein  kann.* 

148. 
jvden  mit  versflhten,  indem  sie  ihn  fragten,  ob  dem  Kaiser 
Steuer  oder  Zins  zu  geben  wäre.*  —  zeigent  mir  den  Zins 
phenning.  die  jvden  zeigten  im.  er  frag  sie:  wessen  ist  das 
Bild  und  die  Aufschrift  auf  dem  Pfenninge^  sie  antworteten:  des 
Kaisers,  do  sprach  herre  Jesus:  gebt  dem  Kaiser  was  des  Kai- 
sers, und  Gott  was  Gottes  ist.  daz  meinde.  —  da  von  gab  der 
Herr  Jesus  von  sinem  gesinde  dem  keiser  den  zins  phenning.^ 

151. 
mag  mit  sinem  wibe^  den  notnvnft  began.    daz  sol  man 
an  im^  rihten  (poprawiti)  alse  ob  u.  s.  w. 

152. 
nvt  phenninge  nevien,  so  soll  er  ihm  das  anders  beweren 

nach  der^  frivnde  rate. 

153. 

vnd  svln  si  die  geistlichen  Rihter  (sudcze)  bi  dem  ersten 
versuchen,  vnde  alse  si  vber  komen  werdent,  daz  si  ketzere 
sint,  so  sol  sich  ir  der  weltlich  richter  (rychtarz)  ergreifen  vnd 
vnderwinden.  —  brennen,^®  wie  daz  reht  gefunden  ist 

>  LZ  263:  sol  vf  einer  SYwe  hvte  stan. 

>  LZ  264:   bvrge. 

'  LZ:  die  werlichen  veste  die  die  bvrge  hant  ynd  durch  die. 

*  LZ  286  b :  von  daz  ez  viiwise  Ivte  nvt  geerben  mvgen. 

^  LZ  308:    ob   er  ynd  sine  ivngeren  dem  keiser  von  ir   libe  zins  sollen 
geben. 

*  LZ:  von  sprach   Jesus  von  sinem  gesinde:     dem  roemeschen  keiser  git 
man  den  einen  phenning  ze  zinse. 

'  LZ  311:  mit  siner  amien.         ^  LZ:  man  ir. 
^  LZ  312:  so  biete  er  im  me  nach  ir  beider. 
'"  LZ  313  a:  brennen  vf  einer  hvrde. 


5ß  !•  Abhftndlang:    L.  ▼.  Rockiager. 

167. 
von  einem  pheride  vierzeg^  phenninge,  vud  etwa^  minre. 
—  Der  Schluss  dieses  Artikels  tritt  gegen  LZ  317  schon  mit 
dem  Satze  ein:  vnd  der  rihter  (rychtarz)  zwei  teil. 

163. 
kilchen  geben  vnd  dem   heiligen  der  da  hüsherre^  (Aj^' 
dicz)  ist. 

169. 

an  die  kilchen  ahzeg  Schillinge*  geben.  —  Die  hieran  sich 
reihende  lateinische  Stelle  in  LZ  329  fehlt. 

170. 

Der  Satz   in  LZ  331  ,vnd   dem   phanrer   dea   div   kilche 

ist   ahtzehen   Schillinge'   fehlt   hier.     —     daz  sol  er  dem  rihter 

(rychtarz)  zwivalt  mer^  gelten.  —  habest  Leo  vnd  der  kvnig* 

sin  brvder. 

17L 

dem  rihter  (rychtarz)  zwanzig^  Schillinge  schuldig,      dem 

rihter  (rychtarz)  b^zzen  so  viel  Pfenninge  als  Gewohnheit  int  bi  dem 

hohsten  für  eine  wunde. 

172. 

sinem  herren  einen  alse   göten   geben,  vnd  dri  Schillinge 

dar  ZV,   alse  iener  waz.       läugnet  er  es,  so  soll  er  sich  selhdritt 

entreden. 

173. 

Dieser  Artikel   schliesst:    vnschuldig   si,    daz    sol   er    selb 

ander  t^n. 

187. 

wan  daz  ist  sin  besunderes.^ 

196. 
Hat  ein  herre  keine  Kinder,  oder  ist  er  bi  sinen  kindern 
nvt,  wenn  er  mit  G^dinge^  siner  Ivte. 


1  LZ  317:  drizzÄg. 

2  LZ:  etwa  rae  etwa.         ^  l^  323:  hovbet  herre. 

*  LZ  329:  ahtzeben  e  sehillinfire.       »  LZ  331:  «r  drivalt. 
«  LZ:  kvnig  Karle.         "^  LZ  332:  zwelf. 
8  LZ  346  a:  sin  fTnt  reht. 

'  LZ  355 :  Vnde  ist  daz  ein  herre  hi  siaen  erben  uvt  en  iftt  ze  den  ziteu 
vnd  er. 
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198. 
niht  verkouflFen  (mezy  zle)  an  Schlechte/  noch  daz  man 
ez  toete.  er  kann  es  aber  einem  guten  Herren  verkaufen. ^ 

199. 
ob  si  zu  zwei  und  zweinzeg  iaren  komen  sint.^ 

203. 

Im  Texte  dieses  Artikels   steht  auch:    dez   riches   gutes, 

rzisska  zbozye,    während  in    der  Ueberschrift,   wie  auch    sonst 

häufig  in  den  böhmischen  Handschriften,  czeska  sbnozie  steht, 

böhmischen  Gutes. 

208. 

Dieser  Artikel  ist  am  Schlüsse  folgen dermassen  gekürzt: 
daz  ein  iar  dar  vffe  wühs  im  iare.  er  mvz  im  daz  obez  gel- 
ten zweif  iar.     vnd  sol   im  ander  bovme  hin  wider  zwigen  im 

garten, 

209. 

vlAhet  er  von  ime  vz  der  schlackt,*  daz  hatten  unser  Senio- 
ren vnd  vordren. 

212. 

Swer  eine  IVfark  oder  andere  Sache  mit  welcher  gewogen 
wird  ^  ringer  machet.  —  vber  wiget  mit  rehtem  was  einen  Pfen- 
nig werth  sein  kann,*^  dem  sol  man. 

218. 
so  mag  der  herre  in  wol  wider  vordren.' 

220. 

eine  ledige  frouwe  zum  Kebsweibe.*  —  dez  vor  weltlichem 
gerihte  nvt. 

Nicht  ohne  Interesse  sind  endlich  Bemerkungen,  welche 
sich   in    unserer   Handschrift  an   verschiedenen    Orten   finden. 


^  LZ  357:  verkoiitfeu  in  daz  hftr  hus. 

^  LZ:  er  git  ez  einem  Herren  wol  fvr  eigen. 

'  LZ  358:  ob  si  zir  tage  komen  eint,  ze  vier  vnd  zweinzeg  iaren. 

*  LZ  367:  von  ime  e  daz  er  selbe  vliebe. 
»  LZ  370:  Swer  ein  geloete. 

*  LZ:  rehtem  geloete  gegen  einem  phvndigen  phenninge. 
''  LZ  376:  so  mag  or  im  mit  allem  rehte  wider  werden. 

^  LZ  877:  eine  frovwe  xe  ledecllohen  dingen. 

4«« 


uH  1.  Abbandlnng:    L.  t.  Rockinger. 

So  ist  aclion  eine  Anzahl  von  ihnen  S.  31/32  in  der  Note  1  init- 
gotheilt.  Auch  S.  35  ist  des  hübschen  Grundsatzes  des  böh- 
mischen Ilofrichters  Duchek  am  Rande  des  Art.  44  =  LZ  201 
gedacht  worden :  Kleine  Diebe  hängt  man ,  grosse  lässt  man 
laufen,  beziehungsweise  hier  zahlen.  Oder  zum  Art.  153  =  LZ 
313  der  so  wegwerfenden  Stelle  über  die  Päbste.  Schliesslich 
mag  hier  noch  an  die  Randbemerkung  zu  dem  in  der  Hand- 
schrift mit  Tinte  unterstrichenen  dem  Art.  LZ  201  im  Ab- 
sätze h  entsprechenden  Falle  des  Art.  44  über  die  dort  berührte 
Rechtsweisung  aus  dem  Jahre  1545  im  letzten  Absatz  der 
Note  zu  S.  31/32  erinnert  sein. 

323. 

Prag,  Stadtarchiv,  IV  2.  Auf  Papier  in  Folio.  Hanka 
a.  rt.  S.  8.  109  Nr.  46.     llomeyer  Nr.  542. 

Höhmische  Bearbeitung^  wieder  b,  wie  beispielsweise 
in  Nr.  322  unter  Ziffer  10  S.  33  nach  den  von  Fol.  152—154 
reichenden  Prager  Schöffenrechten  des  Statutes  vom  Jahre 
1330,  Fol.  154  —  209:  c,  Prawa  rei5i  c^eskü  ta  jimii^to  manowe 
maji  suzeni  byti,  Fol.  271  — 276. 

324. 

Prag.  k.  k.  UniversitUt.^bibliothek,  XVII  C  22.  Auf 
Papier  in  Folio  im  letzten  Viertel  des  15.  Jahrhunderts  ge- 
foriisjt.     Hanka  a.  a.  O.  S.  155  Nr.  3.     Homever  Nr.  553. 

Höhmische  Bearbeitung'  b,  wie  in  Nr,  322  unter 
Ziffer  10  S.  33  und  sonst  nach  den  Pniwa  mosta  praickeho 
o  kon^olooh  auf  Fol.  72  73,  Fol.  73—108:  c  Fol.  57—60. 

325. 

Prag,  ebendort,  XVII  E  4.  Auf  Papier  in  Quart  im 
15.  Jahrhundert  cofertict.    Hanka  a.  a.  O.   S.  156  Nr.  4.    Ho- 

movor  Nr.  ÄH). 

« 

Böhmische  Bearbeitung-  a  —  ir.soteme  Hanka^  der 
sie  alloryiings  tu  Ziffer  16  au^latt  zu  Ziffer  17  seiner  Gesammt- 
autm^^hlur.::  der  böhmischen  Rei*htsquel!en  a.  a.  O.  S.  154  unter 
dem  Haupiabsohuitte  Hl    Pniwa  cix^  stellt,   als  Anfkng  ,>Pane 


*  T^:    FAsi  CXVUL  Abh    X,  S.  iS-äO 
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Boie  wsemohuczy'  angibt  —  Fol.  48  bis  127;  b  Fol.  127—215; 
c  Fol.  215—222. 

326. 

Prag,  ebendort,   XVII  E  17.     Auf  Papier   in  Quart  im 

15.  Jahrhundert  gefertigt.     Hanka  a.  a.  O.  S.  156  Nr.  7.     Ho- 
meyer  Nr.  551. 

Böhmische  Bearbeitung  a  mit  dem  Anfange  ,Pane 
boie  wäemohuci  nebesky  otcze  pro  twu  ctnu  stiedru  dobrotu' 
u.  8.  w.  von  Planka  unrichtig  wieder  zu  Ziffer  16  anstatt  17 
seiner  vorhin  erwähnten  Gesammtübersicht  gereiht,  Fol.  a — ffi; 
b  Fol.  ffi — liiij;    c  Fol.  liiij  —  Iviij. 

327. 

Prag,  ebendort,  XVII  F  12.     Auf  Papier  in  Quart  im 

16.  Jahrhundert  gefertigt.     Homeyer  Nr.  552. 

Böhmische  Bearbeitung,  ohne  nähere  Kunde  des  In- 
halts im  Finzelnen. 

328. 

Prag,  ebendort,  XVII  F  49.  Auf  Papier  in  Quart  im 
16.  Jahrhundert  gefertigt.  Hanka  a.  a.  O.  S.  155  Nr.  2.  Ho- 
meyer Nr.  554. 

Böhmische  Bearbeitung  a,  von  Hanka  a.  a.  O.  als 
Knihy  zemskych  präw  mit  dem  Anfange  ,Pane  boie  nebesky^ 
angegeben,  und  hienach  unrichtig  anstatt  zu  Ziffer  17  zu  der 
auch  sonst  noch  sonderbaren  Ziffer  16  seiner  Gesammtübersicht 
der  Quellen  des  böhmischen  Rechts  S.  154  unter  ,111  Präwa 
cisä'  gestellt,  Fol.  111—156;  b  Fol.  58—108. 

[Aus  einer  Handschrift  zu  Prag,  ebendort,  auf  Papier  in 
Folio,  führt  Hanka  a.  a.  O.  S.  156  unter  Ziffer  7  einen  Liber 
regum  etc.  biblicus  von  Fol.  1—127  auf,  woran  sich  von  Fol. 
127 — 139  das  Rechtsbuch  des  Andreas  von  der  Eiche  schliesst. 

Ob  etwa  bei  diesem  Liber  regum  etc.  an  einen  lateinischen 
Text  des  bekannten  Buches  der  Könige  alter  Ehe  gedacht 
werden  darf?] 

329. 

Prag,  Bibliothek  in  Wissehrad.  Auf  Papier  in  Quart  im 
16.  Jahrhundert  gefertigt.  Hanka  a.  a.  O.  S.  172  Nr.  54.  Ho- 
meyer Nr.  544? 


60  I    Abhandlung:    L.  v.  Bockinger. 

Böhmische  Bearbeitung'  a  Fol.  118  bis  162;  b  —  wohl 
nur  theilweise  —  Fol.  1  bis  10;  c  Fol.  162—169. 

[Prag,  gleichfalls  in  der  Bibliothek  in  Wissehrad.  Ho- 
meyer  Nr.  545? 

Diese  bei  Hanka  a.  a.  O.  nicht  erscheinende,  aber  auf 
seiner  Mittheilung  beruhende  böhmische  Bearbeitung  in  Ho- 
meyer's  Nr.  545  verdankt  vielleicht  ihr  Entstehen,  wie  auch 
oben  bei  den  zwei  Nrn.  95  und  197  vermuthet  worden,  nur 
einer  Trennung  unserer]  Nr.  329. 

330***. 

Der  geheime  Rath  Franz  Freiherr  von  Prandau  zu 
Wien  besass  eine  —  im  Anfange  der  Neunzigerjahre  des  vorigen 
Jahrhunderts  aus  der  Bibliothek  des  Johann  Georg  Sehwandtner 
(vgl.  die  Nr.  306  am  Schlüsse)  erkaufte  —  Handschrift  des 
kaiserlichen  Land-  und  Lehenrechts  mit  österreichischen  und 
Wiener  Rechten  und  Freiheiten,  auf  Papier  in  Kleinfolio  im 
Jahre  1435  gefertigt.  Rauch  in  den  Observationes  praeviae  zum 
dritten  Bande  seiner  Rerum  Austriacarum  scriptores  S.  1^2. 

331  ***. 

Im  Besitze  desselben  Freiherrn  von  Prandau  befand 
sich  weiter  eine  Handschrift  auf  Papier  aus  dem  15.  Jahr- 
hunderte mit  ziemlich  dem  gleichen  Inhalte,  nur  in  verschie- 
dener Reihenfolge  der  einzelnen  Stücke.  Rauch  a.  a.  O.  S.  1/2. 

[Alex  Pretschlapfer  besass  seinerzeit  die]  Nr.  32. 

[Dem  Johann  von  Preussisch-Wilten  zu  Bartenstein 
gehörte  im  Jahre  1470  die]  Nr.  74. 

[Der  reichsstädt.  Augsburg'sche  Rathsconsulent  Dr.  Johann 
Heinrich  Prieser  besass  die]  Nrn.  94  und  250. 

332***. 

Im  Besitze  desselben  Dr.  Johann  Heinrich  Pries  er  be- 
fand sich  auch  nach  dem  Catalogus  codicum  manuscriptorum 
qui  extant  in  bibliotheca  Prieseriana  (Aug.  Vindel.  1803)  S.  4 
unter  Nr.  8  eine  Handschrift  des  14.  Jahrhunderts  in  Pappen- 
deckelband:  König  Karls  IV.  Keyszersrechte. 


J  Vgl.  Band  CXVm,  Abb.  X,  S.  18—20. 
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[Leonhard  Prindlinger  von  Judendorf,  Kastner  zu 
Bischofhof,  hat  sich  im  Jahre  1522  eingezeichnet  auf  der 
Rückseite  des  letzten  Blattes  der]  Nr.  404. 

[In  der  Dr.  Proske' sehen  Bibliothek  des  Domkapitels  zu 
Regensburg  befinden  sich  die  Bruchstücke  der]  Nr.  335. 

[Dr.  Zacharias  Prüeschenk  oder  auch  Prüschenk^ 
von  Lindenhofen,  der  Schwiegersohn  des  Dr.  Friedrich  Hort- 
leder, schenkte  dem  Prof.  Dr.  Johann  Schilter  zu  Strassburg 
die  fortan  so  bezeichnete  Hortleder'sche  Handschrift,  die] 
Nr.  134. 

[Auf  einen  Salzburger  Bürger  Friedrich  Pueb  weisen 
Schreibübungen  aus  dem  dritten  Viertel  des  14.  Jahrhunderts 
in]  Nr.  299. 

[Dem  Dr.  Benignus  Pühelmair  in  Regensburg  vermachte 
letztwillig  am  8.  Februar  1590  sein  Vater  Dr.  Michael  Pühel- 
mair daselbst  seine  Bibliothek.  Ob  darunter  auch  die]  Nr.  270? 

333. 

Quedlinburg,  königliche  Gymnasialbibliothek,  Nr.  88. 
Auf  Papier  in  Grossfolio  zweispaltig  im  15.  Jahrhundert  von 
Tilemann  Clup^  geschrieben,  niederdeutsch,  durch  Ausschnitte 
von  Blättern  an  verschiedenen  Stellen  mehr  oder  minder  unvoll- 
ständig. Archiv  der  Gesellschaft  für  ältere  deutsche  Geschichts- 
kunde Vin  S.  660/661.  Homeyer  Nr.  576;  in  seiner  Einleitung 
zum  Lehenrechte  des  Sachsenspiegels  S.  31  Nr.  75;  in  der 
zum  Richtsteige  Landrechts  S.  19  Nr.  64.  Rockinger  C  im  Be- 
richte V  S.  86—88,  im  Berichte  VI  S.  283-308. 

Ausser  den  Stücken  des  sächsischen  Rechtes  und  dem 
in  der  folgenden  Nr.  334  zu  berührenden  Schlüssel  des  Land- 
rechtes bietet  diese  Handschrift  von  der  zweiten  Seite  des 
jetzigen  Fol.  247  an  bis  auf  die  erste  Spalte  des  Fol.  275  das 
Landrecht  des  sogen.  Schwabenspiegels,  ohne  Ueberschriften 
mit  Ausnahme  einer  einzigen  auf  Fol.  272  Sp.  1  ,von  der  sce- 
pinge  der  werlde^  nur  mit  grösseren  oder  kleineren  Abschnitten, 


1  Vgl.    T.  Eisenhart   in  der  , Allgemeinen   Dentschen    Biographie*    XXVI 

S.  676/677. 
3  Nach  der  Einzeichnung  am  Ende  des  Schlüssels   des  Landrechtes:   per 

manus  Tilemanni  Clup. 


62        I.  Abh. :  L.  t.  Rookinger.  Ber.  Ob«r  R»ndfcbr.  d.  sog.  SehvftbantpUfeU.  XIII. 

wovon  die  grösseren  rothe  Initialen  haben^  die  anderen  nur  jedes- 
mal ein  rothes  Paragraplienzeichen,  aber  immer  mit  neuer  Zeile. 
Ganz  oben  am  Rande  der  Anfangsseite  steht  von  späterer 
Hand:  ,DU  is  keyser  rechte  Auf  Fol.  248  ist  bemerkt:  ,fo  1', 
während  sich  auf  Fol.  267  die  Bezeichnung:  ,fo  XXI'  findet, 
so  dass  damals  das  jetzt  ausgeschnittene  Fol.  20  noch  vorhan- 
den gewesen;  weiter  ,fo  XXIP  und  ,fo  XXIIP.  Diese  Zahlen 
stehen  je  auf  beiden  Seiten  der  genannten  Blätter.  Am  Schlüsse 

lesen  wir: 

Explicit  jus  cesarie.    Deo  laus. 

Qui  me  scribebat 

Tilemannus  nomen  habebat. 

Til  tibi  Sit  primum, 

medium  mau,  nus  sit  in  jmum. 

Das  Verhältniss  der  Artikel  unseres  Landrechts,  welchem 
der  dritte  Theil^  nach  Art.  LZ  313  angefangen,  mangelt,  sammt 
ihren  besonderen  Abschnitten  gegenllber  dem  Drucke  LZ  ist 
bei  Rockinger  a.  a.  O.  im  Berichte  V  S.  86 — 88  und  im  Be- 
richte VI  S.  286—294—308  ersichtlich,  während  abweichende 
Lesarten  von  dem  Texte  der  Nr.  299  sich  ebendort  von  S.  308 

an  in  den  Noten  linden. 

334*. 

Quedlinburg,  königliche  Gymnasialbibliothek,  Nr.  88. 
Vgl.  die  vorige  Nr.  333. 

Einen  Bestandtheil  fUr  sich  bildet  in  dieser  Handschrift 
auf  ursprünglich  16  je  oben  in  der  Mitte  der  einzelnen  Seiten 
mit  römischen  Zahlen  von  1  — 16  bezeichneten  Lagen,  wovon 
jetzt  so  und  so  viel  fehlt,  im  Ganzen  nur  mehr  168  Blätter 
übrig  sind,  der  schon  bemerkte  sogen.  Schlüssel  des  Land- 
rechts. 

[Als  jLiber  Quodlibet*  ist  auf  einem  Papierschildchen 
am  Rücken  des  Einbandes  bezeichnet  die]  Nr.  271. 


II.  Abhandlung:    t.  Hartol.  Patristische  Studien.  II.  1 


n. 


Patristische    Studien. 

II. 

Zu  Tertullian  ad  nationes. 

Von 

Dr.  Wilhelm  v.  Hartel, 

wirkl.  Hitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


m.  Ad  nationes. 

Jjie  Kritik  dieser  Schrift  TertuUian's  ist  mit  den  grössten 
Schwierigkeiten  verbunden,  nicht  blos  weil  sie  uns  wie  andere 
heute  nur  in  dem  Agobardinus  erhalten  ist,  sondern  weil  dieser 
Codex  nirgends  so  im  Lauf  der  Jahre  als  auf  den  Blättern  ge- 
litten hat,  welche  uns  die  beiden  Bücher  ad  nationes  bieten,  so 
dasB  nicht  nur  einzelne  Buchstaben,  Silben  und  Wörter,  sondern 
oft  halbe  Zeilen  unlesbar  geworden  sind.  Dies  gilt  besonders 
von  dem  zweiten  Buch,  wo  demnach  das  kritische  Verfahren 
wie  bei  der  Behandlung  defecter  Inschriften  die  genaueste 
Kenntniss  von  der  Zahl  der  fehlenden  oder  heute  nicht  mehr 
erkennbaren  Buchstaben  oder  der  darnach  zu  bemessenden 
Qrösse  der  Lücken,  welche  auszufüllen  sind,  zur  unumgäng- 
lichen Voraussetzung  haben  muss.  Müssen  wir  ja  für  solche 
SteUen  selbst  auf  die  Hilfe  einer  wenn  auch  jüngeren  und  in 
ihren  Zeugnissen  nicht  durchaus  verlässlichen  Handschrift  ver- 
zichten, wie  sie  Gangneius  für  andere  im  Agobardinus  erhaltene 
Texte  und  Ergänzung  ihrer  Defecte  benützen  konnte.  Gangneius 
selbst  hatte  sich  der  schwierigen  Aufgabe,  die  Bücher  aus 
dem  Agobardinus  abzuschreiben  und  nach  ihm  allein  zu  edieren, 
offenbar  nicht  für  gewachsen  gehalten  und  dieselben  in  seine 
Ausgabe  nicht  aufgenommen. 

Sitsungsb.  d.  phil.-hitt.  Cl.   CXXI.  Bd.  2.  Abh.  1 


2  II.  Abhudiang:    t.  H»rt*l. 

An  die^e  machte  sich  erst  Jae.  Gothofredus  mit  einer 
für  »eine  Zeit  schätzenswerthen  Akribie,  wobei  er  durch  um- 
sichtige Anwendung  anderer  Hilfsmittel,  wie  des  Apologe- 
ticum,  welches  zum  Theil  denselben  Inhalt  mit  denselben 
Worten  bietet,  durch  genauere  Kenntniss  des  Sprachgebrauchs 
Tertullian's  und  der  späteren  Latinität  erheblich  unterstützt 
wurde.  Die  Ausgabe  desselben  erschien  unter  den  Titel  Q. 
HEPT.  FLOllENTIS  TERTYLLIANl  AD  NATIONEN  lihri 
duo  hacfenuH  inedifi  nunc  indmum  post  AI.  CCCC.  annos  ad 
Hutemplar  Agohardl  Lugduneusi«  episcapi  pvhlicuti,  notis  etiam 
additiH  a  Jacoho  Gothofredo  IC.  Aureliopoli  aimd  Petrum  et 
Ifiroham  C/iomt  M.  DC.  XXV.,  und  gibt  nach  einer  über  die 
Ilandsclirift,  die  Echtlieit  und  Abfassungszeit  des  Werkes 
handelnden  Einleitung  den  Text  S.  1  —  62,  dann  die  Nofae 
S.  05 — 178,  zum  ScIiIuhh  vier  Indices  in  notas. 

Im  Texte  werden  die  zerstörten  oder  unlesbaren  Buch- 
8tal>en  in  der  Art  dargestellt,  dass  ihre  Zahl  durch  Punkte 
markiert  wird;  nur  aubnahmsweise  und  wd  die  Ergänzung  un- 
zweifelhaft schien,  wird  sofort  das  verrauthete  Wort  eingesetzt. 
Die  Noten  wiederholen  in  der  Regel  im  Lemma  die  Punkte 
und  fügen  den  Ergänzungsversuch  mit  oder  ohne  nähere  Be- 
gründung bei. 

Berichtigungen  des  Textes  in  den  Noten  lassen  annehmen, 
dass  (lothofredus  die  in  seinem  Besitz  befindliche  Handschrift 
nach  dem  Drucke  nochmals  vielleicht  ganz,  jedenfalls  für  ein- 
zelne Stellen  revidiert  hat.^  Indessen  wäre  es  verkehrt,  dort, 
wo  die  Zahl  der  Punkte  im  Text  und  in  den  Noten  differieren, 
ohne  aundrückliches  Zeugniss  anzunehmen,  dass  in  den  Noten 
die  zuverlässlichere  Angabe  zu  suchen  sei.  Eine  Prüfung  zeigt, 
dass  die  Angaben  im  Texte  weit  verlässlicher  sind  und  dass 
manchmal  die  Stollenzahl  in  den  Noten  der  vorzuschlagenden 
Ergänzung  angepasst  wurde.  Freilich  kann  man  auch,  wo  Gotho- 
fredus möglichst  genau  sein  will,  namentlich  wo  es  sich  um 
die  Bemessung   eines   grösseren   Spatiums   handelt,    nicht  eine 


^  Letzteres  «i;oht  aus  Bemerkungen  hervor,  wie  zu  I  e.  10,  p.  79, 
(»(»:  (fr^ipiritv  duosj  muicbam  inifio  ifa  fetfcmfunt,  neqxie  quidquam  deside- 
mri :  utruin  diiiijnttius  hispcrto  ctnltW  romperi  nh'tpiot  Itterait  utsvm  fufferfy 
ttii : fhtns  :  iindf  r/fivHK  dettjn'rifr  apud  hos  (Not.  p.  113). 
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bis  auf  einzelne  Buchstaben  zutreffende  Abschätzung  oder 
jene  Sicherheit,  welche  selbst  nicht  axoix'i'ioov  geschriebene  In- 
schriften gewähren,  erwarten.  Solche  Gleichmässigkeit  besitzt 
die  Buchschrift  nicht,  zumal  wenn  sie  wie  in  dem  vorliegenden 
Falle  in  der  Anwendung  der  Abbreviaturen,  welche  aus  den 
Büchern  ad  nationes  M.  Klussmann  in  seinen  Curarum  Tertul- 
lianearum  particulae  tres  p.  50  sq.  zusammengestellt  hat,  will- 
kürlich verfährt.  Das  können  auch  die  Abweichungen  in  den 
Angaben  M.  Klussmann's  und  Reifferscheid's  zeigen,  welchen 
wir  die  sorgfUltigsten  Collationen  verdanken.  Dazu  kommt,  dass 
in  Gothofredus'  Ausgabe,  wenigstens  in  dem  mir  vorliegenden 
Abzug,  oft  Punkte  ausgesprungen,  aus  der  Linie  gerückt  und 
kaum  erkennbar  erscheinen,  wodurch  es  unsicher  wird,  wie 
viel  Buchstaben  Gothofredus  wirklich  gezählt.  Dies  aber  genau 
wissen  zu  wollen,  ist  nicht  unnütze  philologische  Akribie ;  denn 
wir  dürfen  vermuthen,  dass  Gothofredus  noch  manche  Reste 
von  Zeichen  wahrnehmen  konnte,  welche  heute  völlig  ver- 
schwunden sind. 

Diese  Unsicherheit  wird  noch  dadurch  erhöht,  dass  nach 
Schoenemann  {Biblioiheca  historico-Utteraria  patrum  lat,  I,  p.  37) 
eine  andere  Ausgabe  dieser  Schrift  Geneuae  apitd  Pefr,  et 
Jac,  Chotiet,  4,  erschienen  sein  soll  und  dass  Exemplare  der- 
selben auch  die  Jahreszahl  1624  tragen.  Stimmen  diese  Aus- 
gaben völlig  untereinander?  Aus  welcher  stammen  die  An- 
gaben der  späteren  Herausgeber,  besonders  Oehler's,  der 
allerdings  die  editio,  quae  prodiit  Geneuae  anno  MDCXXV  als 
Quelle  nennt?  Hat  Reifferscheid  seine  Zeugnisse  dem  Oehler- 
schen  Apparat  entnommen  oder  nach  einer  Gothofrediscben 
Ausgabe  und  nach  welcher  revidiert?  Auf  diese  Fragen  konnten 
wir  uns  während  des  Druckes  keine  sichere  Antwort  geben, 
da  wir  ein  Exemplar  der  seltenen  Ausgabe  nicht  zu  erlangen 
vermochten.  Selbst  Schoenemann  hatte  die  Ausgabe  mit  der 
Bezeichnung  Geneuae  nicht  gesehen  und  wusste  nur  von  einem 
Exemplare  mit  der  Marke  AureliopoU  der  Leidner  Bibliothek, 
welches  Randbemerkungen  von  Salmasius  enthielt,  zu  erzählen. 
Erst  nach  Vollendung  des  Druckes  hat  mir  die  hiesige  Hof- 
Bibliothek  die  Benützung  eines  Exemplares  ermöglicht,  welches, 
wie  bemerkt,  auf  dem  Titel  AureliopoU  apud  Petrum  et  Jacob 
Chouet  1625   zeigt.     Die    naheliegende   Vermuthung,    dass   die 


4  11-  Abh»ndlang:    t.  H»rtel. 

beiden  Ausgaben  identisch  sind  und  die  Setzung  AureltopoU 
fiir  Geneuae  (Geneua  =  Aurelia  Allohrogum,  vgl.  Brunet,  Diction- 
naire  de  Geographie  anc.  et  viod,  Paris  1870,  p.  134)  auf  einen 
unschuldigen  Scherz  oder  Berechnung  des  Buchhändlers  zurück- 
gehe, fand  ihre  Bestätigung  durch  Herrn  Dr.  C.  Vrba,  der 
auf  meine  Bitte  den  beiden  Ausgaben  in  Paris  nachforschte 
und  dieselben  genauer  verglich.  Ein  Exemplar  mit  der  Jahres- 
zahl 1624  war  auch  in  Paris  unauffindbar. 

Da  es  mir  nicht  gestattet  war,  während  des  Druckes  die 
Angaben  des  Reiflferscheid'schen  Apparates  zu  berichtigen  und 
zu  ergänzen,  so  möge  hier  ein  Verzeichiliss  der  Berichtigungen 
und  Ergänzungen  folgen,  die  sich  aus  einer  Vergleichung, 
welche  nichts  Wesentliches  übergehen  wollte,  ergaben.  Die 
Noten  Gothofrcdus'  sind  meist  unverändert  abgedruckt. 

p.  02,  25  de  naminis  mciitio]  vp.  non  de  nonnuis  ineräo:  st  qui  {mentio  ist 
Druckfehler,  im  Text  steht  mvrito;  die  Conjectur  nmi  de  fehlt 
bei  Reifferscheid). 
()5, 19  oxemplari  xiisj  a  qvo]  yp.  i'xemplarii  nisa ,  i[u<>.  Urheber  der 
richtigen  Lesart  uim  ist  also  nicht  Rigaltius,  sondern  Gotho- 
fredus. 
31  8cducant\  .svd  mduamt.  Solche  Lesarten,  ohne  Yp.  angeführt, 
sind  als  Erklärungen,  nicht  als  Verbesserungen  gemeint. 
Daraus  ergaben  sich  öfters  Missverstündnisse. 

72,  2()  priuati  im  Text  und  Lemma |  sustineri  illud  potest  :  iBto^vd)- 

[ji.ov£^  :  sed  malit  quis  privntae.    Er  wollte  also,  und  zwar  mit 
Recht,  priuati. 

73,  9   quid  igitur]  ita  diuinabam  ab  initio:  nunc  uero  ita  coniicio  qui 

deum  metuunt  ophio^r  etc.  nam  uestigia  haec  suporsunt  qui  dm 

Die  Vermuthung  qui  deum  metuunt  rührt  also  nicht 

von  Oehler  her. 

17  Hicra,  Anaphe  ist  bereits  von  Goth.  in  den  Noten  hergestellt. 
74,15  macheria]    ita    Ms.    quod    et    sustineri    potest:     sed    malim 

machini». 
75,22   in   .  .  .  .  o]  vp-   ''*  praelio  jvel,  in  hello\.    Also  rührt  in  proelio 
nicht  von  Rigaliius  her. 

23  dedicasset^  an,  dedicassit^  ueteri  formula? 

24  M.  Aemüio  y   qui  uov^rat  Alhumo  deo]    ex  uestigiis  fugientis 
scripturae  M.  Aemilio  :  quanquam  Aemileo  expressum  fuerat. 

7<),  11   hat  Goth.  im  Text  honoribus  uestris  rei  esae  faesae.     In  den 

Noten  erklärt  er  die  Stelle  für  corrupt. 
78,    5  hat  Goth.  bereits  periurii^  nicht  erst  Rig. 

18  desgleichen  hat  bereits  Goth.  habituri  non. 
22   ressat]  Y?-  cessit. 
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79,  1   cui  qiMifUum  honorem  additi8\    intorim   non  dissimulo,  non  11- 

qnido  mihi  constarc,  an  additis  in  Ms.  fucrit  :  quin  nunc  di- 

uinarc  mihi  potiu»  uidcor,  administratU. 
18  quercum  et  canem  et  heram  iurat]  forte  compulsis  litcris  prout 

in  Ms.  cohaorent,  legam  etheram  .  i .  per  aörcm :  ucl  ciiam  dis- 

iunctis  uooibus  eodem  sensu  et  heram  xa»  ijpav  .  i .  acthcrcm, 

aercm. 
23   in  Herculem  lusit]  ita  quamlibet  fugientoa  litcrae  cxhibcnt. 

80,  1 1    quod  Dtstis  pater]  yp.  Dictis  Pater. 

1 8  Quare]  ita  clare  rcponendnm :  nam  in  Ms.  est  quae  nescio. 

1 9  tum ex  cUia  parte]  expunge,  non  :  et  lacunam  ex  ue- 

stigiis  scripturae  fugientia  ita  supple:  excoUtU,  ex  aliaparte. 

81,17    ...  ere.]  fp.  facere. 

20  tantum]  forte  ex  uestigiis  scripturae  legaa  in  totum. 
22   crucis  antistites  achrieb  bereits  Goth. 

27   intersedit]  fp.  intercedit  :  niai  malis,  intersidet. 
82,     1  formarum  dipalo^  et  solistalicuh  ligni  infirmis  im  Text]  7p.  Ugnt^ 

informis. 
84, 10  nee  adeo  nuper]  hie  fidenter  reacribo,  et  adeo  nuper. 

\2  uti  .  .  .  .  magis  potest  hefttiarum  morsus]  an  acribendum ,  uti 
harum  etc.  —  an  uero  YP» '  ^t  iUe  magis  potest  hestiarum  orsus  f 
(Aber  zu  I  c.  10,  p.  102  mtrrsuH). 

15  Onochoetes  hat  bereits  Ooth. 

19  tamq  .  . .  heatemum]  YP-  tamipiam  heMemum  :  ei  nisi  literam  q 
in  Ms.  expressani  uiderem,  reponercm,  tamctsi  hcstemum. 

20  et  f/ualitatc infirmam]  suppleo,  auctoris  :  uel,  calumniae. 

85,  10  nam  etsi  non  aliter,  tarnen  non  aliter  uoa  quotpie  infanticidae\  ex- 

pungenda  priore  loco  uocula  non. 

86,  12  quodque]  sustineri  poasit  :  aed  malim  quoque. 

1 6  libere  fiunt  auch  i  m  Text]  .  i .  miscentur  :  ut  facere,  ita  et  fieri 
hoc  aignificatu. 

17    est  factitare]  yp»  (irrohare  est  factitare). 

87,  14  quocunque  loco]  ^p-  ffufdcvnque  Utco  :  ac  ai  diceret,  quot  quaeso 

sunt  loca,  etc. 

88,  19  publicae]  Yp.  publice. 

89,  15   si  non  armis  ....  im  linguü\  Yp.  Holtim,  uel,  atenim  lingua. 

90,  1   Goth.  hat  c?w*m,  nicht  etiam. 

13   laude]  ellipaia  tcu  de.  uel  rescribendum  laudi. 

22    mortis]  Yp.  "o«  metu  morti^s. 

23  sl  feminae  ali(juid  de  bestiis  famosa  mors  est]  an  reponaa,  si 
feminae  aliqui  pro  alicubi?  an  ad  famosa  referamus,  ita,  ali- 
quid  famosa?  Poasis  et  aliquid  feminae,  pro  alicuius  feminae 
interpretari. 

24  medie  quotidie]  an  legend  um,  meridie  quotidief 

91,  19    Aristide]  YP-  omisso  Aristide. 

92,  21   in  aliis ^w  so  auch  im  Text]  YP-  i^  «^"*  excusetis. 

23   opere]  YP«  pessimo  opere  :  uel  diuerso,  aut  tale  quid. 
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94,  25  aed ceptio  est]  repleo,  inania  decepUo  :  uel  potius  in- 

certa  praeceptio  est. 

95,  14   diuina  Text, Noten. 

22  dempsisse]  uel  etiam  desumpaisse. 

23  degpexistte]  editum  uolai  dispexisse  [yr'iQ  A  hat). 

9G,    5   qualilatU]  Yp.  uel  qualitate^  ut  est  in  Apol.  uel  qualitatibus. 

7  arbärium]  vp.  arbitrum. 

21    re  eius]  yp,  metus  subire  eius  (nicht  fnetum). 

22  De  Mundo  ....  dlcimus  hunc  etc.]  de  Mundo  isto,  uel,  istud  di- 
cimus  (huc  enirn  I'hysicum  Tlieologiae  genus  cogunt).  Quidt 
non  ita  Deos  tradiderunt. 

98,  2  d^monatrando]  uidoor  nunc  legere  demonstrantes .  —  orta]  nunc 

mihi  legere  oniniuo  uideor  eiern enta. 
G  coutineat]  continet  (das  ist  also  keine  Verniuthung,    sondern 
eine  Erklärung;  vgl.  zu  p.  65,  3l). 

24  uobls  fehlt  im  Text;  in  den  Not.  :  in  Ms.  comparet  adhuc  li- 
tera  u.  itaque  repleo  uobU. 

99,  1   adnectitur  im  Text,  aber  in  den  Not.  adiwctatur]  ita  editum 

uolui,  quomodo  est  in  Ms. 
3   cer pora]  Y?.  certaqUe  tempora  —  uel  legend  um,  certa- 

que  v(trpora. 
1 G   quod  non  uideatur]  quod  non  nidetur  (also  nur  Erklärung). 
18   credantur]  creduntur. 
100,19  reprehensum]  deprelietisum .     —  in  caetera  quae  Deos  nulfis]  in 

cetera  quae  Deos  uultis  propagatis .  uel,  diffunditis  (hier  scheint 

Ooth.  eine  Lücke  anzunehraenV 
22  nacu<ita  auch  im  Text]  editum  oportuit,  ut  est  in  Ms.  uacat  a 

comparatione  eorum. 

101,  1  promptu  schlägt  Ooth.  vor. 

102,  7  jterspici caelum]  "^p.  perspiciebaSy  et  caelum. 

103,  4  in  terra]  sc.  Deum  credi:  alioqiiiu  restituendum  fuerit,  et 

tcrram . 
12   m vonuersatione]  vp.  in  actatis  amuersatione  :  nam  in 

Ms.  lego  in  et  c.  (sie). 
17    ....  tudine]  vp.  ualetudine,  uel,  aegritudine. 
21    lanciem]  l-ancenm  :  nisi  malis,  aciem. 

104,  1    srd  ßuctibus]  oditum  oportuit,  ctfluctihus. 

8  rrgu/a  uestra  qua]  vp.  quam. 

lOG,  23   in  dintribucndis]  vp.  quam  in  distribuendis. 

107,  4    ctiam  legibus  e.rarendis]  vp.  exarandis^  horretis  seil,  et  auersa 

mini,  xno  tsj  xctvcO. 

7    rnnacientiae  pndorem]  vp.  inter  —   uel  rirca. 

1  5    eripiatia]  Yp.  exripiati^^  uel,  rccipiatis. 

25  modo  non]  non  modo  non. 

108,  3  j) Text,  p Not.]  Yp.  prins  fvil. 

10  ergo]  forte,  ego. 

14   norunt  im  Text,  in  den  Not.  norint]  ita  editum  uolui. 
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p.  108, 16  ei  Ärgalim]  ^p,  Atargattm  (nicht  -wi). 

1 8  Obodan  et  bereits  Goth. 

20  NumenUnum]  nunc  in  Ms.  lego  Numertinum. 

109,  9  loseph fuit]  fp.  loaeph  dictusfuit,  ucl,  unus  fuit. 

1 7  ualuU]  forte  uoluit. 

110,  5  modialü]  forte  modkUi. 

20  M^  possit ]  suppleo,  ut  possit  uideri  tarn. 

111,  2  uitlis  pueritatem  ohumbrauit]    an   legendum ,  uitiis  puritatem 

obumhrauit:  .i.  falsa  neris  miscnit?  Malolegere:  Quaeundique 
conceptis  superatäionum  semimbxM  uüii  spuritatem  obumhrauit. 

9  inrdi ]  YP»  inrdigiosi.  —  si  enim  ut  uuUis  etc.]  —  est  et 

illud  obseruandum  August inum  (er  meint  de  civit.  dei  VII, 
c.  1,  wo  si  dii  seliguntur  ut  bulbi  citiert  wird)  usum  codice 
horum  librorum  ab  hoc  diuerso:  nam  pro  his  uerbis,  quae 
hie  habentur,  ut  uultis,  praefert  ipse,  ut  bulbi, 

18   sef  eo  im.  Text,  in  den  Noten se]  rescribo  quo- 

que  nexuisse  .i.  adsciuisse  :  nam  uestigia  adhuc  supersunt 
xuisse. 

112,  9  sapit]  Yp.  sapuit,  uel  sapiuit. 

113,  10  haec  meritorum  fuit]  uel,  hoc  meritorum  :  uel,  liacc  mcritorum 

raito  (Druckfehler  für  ratio). 
1 6   stipitibvs]  Yp.  stipibus. 
23  Jlerculis  functam]  malim,  Herculi  functam. 

114,18  umbr f/iww]   Yp.   umbras   aliquas  :  male   enim   editum 

quasi  (so  im  Text). 
115,    1    uteris  auch  im  Text]  uteri. 


9  Farmus 
18   Neleiam 


uel  Farinus  nisi  malis  Faunus. 
Venilia  Augustino  4.  de  ciuit.  cap.  11. 

19   tiae^  YP*  praesentiae  uel  praestantiae. 

110,    4   Deuertuyida]  an  eadem  cum  Deuerra  —  au  uox  haec  e  duabus 
coaluit,  ut  sit  Deuerra,  Partundaf  An  potius  Dea  Partundaf 
Hoc  existimo. 
5   Inptantibus]  Yp.  lupantibus  :  uel,  luctantibus. 
19   a6  ipsa]  ad  ipsam.  —  summam  etc.  retractaudo]  uel,    sumam 
retractandam  :  uel,  summam  retractaho. 

117,  9    rit]  Yp.  pepererit. 

11   nisi  unam  post  .  . .  Opern]  Yp.  H  nisi  unam  postea  Opern. 

1 7  uili\  Yp.  iuucnili. 

118,  9   compellent]  compellunt. 

13  confe et  im  Text,  confe et  in  Not. 

18    s  hominis]  Yp.  qi^id  corpus  hominis. 

21    qui .  d tempus]  "(p.  nunc  :  quod  hominis  corpus. 

119,18   dubitatur]  malim,  dubitaretur.   ■—  c (^auch   im  Text 

8  Buchst.)]  Yp.  constaret. 

120,    'i  eg Text,  eg Not. 

1 20,    5   et  cuiuslibet]  YP»  ut  cuiuslibet.  —  nou af^pectu]  legebam 

nouitatc  aspectus  initio  :  at  nunc  legere  uideor,  nouello  aspectu. 
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p.  1 21 ,    9   ....  alh in  hoc  Text, aüt  . . .]  Yp.  opinor 

dev^i  quis  (niclit  qui)  iUoa  alleyU. 

11    etst  Text, eat  Not. 

13  prest .  .  . non  .  .  .  Text,  prest nun  .... 

Not. 

15  a Text, Not. 

l(i   Text, Not.]  YP-  ^^oa  fecerit. 

17  üa Text,  ita ]  ^p,  Ita  nuUu». 

1-J2,    2   iUu Text  (nicht  iUe), 

4   iieccnväa n  Text,  necessUa Not. 

r>   (jiendö  Text, gkmdo  Not. 

0  nvqut  ........  Text  (in  den  Not.  keine  Angabe). 

8  sciiicet  ....  fiwüit  Text. 

9  (8  Buchst.)  rnerita  Text,  (11  Jauchst.)  meria  (sie!)  Not. 

11  de  (10  Buchst.)  Ivs  Text,  de  (12  Buchst.)  tus  Not. 

12  comparatiä]  compardbit. 

13  remini 8  (2(5  Buchst.)  />?t<a  Text,  si  deus  reniune  (29  Buchst.) 
hutu\  Yp.  «*  Z^'^^f«  remunerator  meritorum  :  si  diuinitas  cm^ritae 
uitae  contributa. 

14  niri^  (17  Buchst.)  Text,  uiris  (18  Buchst.)  Not. 
123,    4    Ooth.  ergänzt:  fuppitcr  platte  in/a na  indigniis. 

8   ae  Text. 

125,    (»   Goth.  ergänzt:  ea  nohin  (ohne  erit)  summa. 

7  pro  u  (10  Buchst.)  Text,  jyro  u  (12  Buchst.)  Not.]  YP.  pro 
uniua  cuivsque. 

8  vonsian  (10  Buchst,  nach  Text  und  Noten)  rit. 

17  omni  (23  Buchst.)  as  Text,  (wwne  (12  Buchst.)  ohne  a*]  Yp- 
ommbus  ostentari. 

12G,    1    cartha  (13  Buchst.)  Text. 

0  /u/7>*  (8  Buchst.)  am  Text,  /i/r;>i  (15  Buchst.)  am  Not.]  Yp- 
turpitudinis  omni^  (nicht  omnem)  infamiam. 

9  //ifnt  (7   Buchst.)  honesUi  Text,   mcn/   (12  Buchst.)  honesta 
Not.]  YP«  meruerat  ut  matjis  inlton^^sla. 

13  (10  Buchst.)  y//«f,s  Text,  (9  Buchst.)  ßUns  Not.]  Yp.  ApolUnis: 
et  sane  comparent  adhuc  uestigia  syllabae  nis. 

18  (7  Buchst.)  sus  Text,  (5  Buchst.)  sus  Not. 
127,    5   Goth.  verniuthct:  mn-ito  iurv.  qu^iv.  tarn  niaiam. 

15  Goth.  vermuthot:  scorjyios  ct. 

1 7  Goth.  verrauthet :  cou^ccrastia  (H  iestimonium  hoc  dinini- 
tatis). 

20   exani .  .  .,  ...  ba)ia  Text,  cxani baua  Not.]  Yp.  ej^animct: 

♦7  Orbamt. 

12S,     1    Mortis Text,  Mortis  ....  Not.]  YP-  Mortis  Deam. 

<)   car  (7  Buchst.)  nibus  Text,  aar  (10  Buchst.)  71/611«  Not. 

7    inter  uicinos  ap num  ianitorvm  adorantvr\    Nescio  an 

in   Ms.  sit  intci'  uiciuoSy   an   interuirinos^   an  inteiTaciiu)s,    uel 
interricinos  quod  oxistimo 
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p.  128,  9  cum  et  habeant\  inter  et  ac  uocom  habeant  y  aliquid  deeat: 
Ita(|ue  scribo  :  cum  et  Deos  suos  habeant.  —  culiius  et  in  imo 
carcere  Text. 

129,  8  8ub ]  YP»  subiugandae  ük,  uel  subrueiulae. 

130,  4  cui  (15  Buchst.)  bemus  Text. 

13  ms (nicht  6  Buclist.)  nis  fascibus  pi\  apcrtc  agriosco. 

131,  1    Corybantiaque  aeray  nicht  et  aera  Corijbaniia. 

10  fatU  decreuerunt  hat  bereits  Goth. 

1 1  si  Del  istiy  conferetuli  in  pote .  .  .  etc.]  Yp.  si  Del  Istl,  voufemull 
in  potestate.    Regnauit  enim  etc. 

14  itaqne  (8  Buchst.)  mines  (nicht  minos)  Text. 

1 32,  3   tueri ]  Yp.  tueri  omnino  potuissent  eas. 

4  ualuerunt]  an  uolueruntf 

15  (10  Buchst.)  uid^rl  Text,  (9  Buchst.)  uüleri  Not. 
143,    2   (9  Buchst.)  ^6«^  Text,  (11  Buchst.)  ibus  Not. 

13    uolutat ]  Yp.  uolutat  rcyna. 

15   numinibus]  forte  ctninninibus  (sie!  gemeint  ist  nomlnibusy  wie 
Kip:-  schrieb). 

Nach  Gothofredus  veranstalteten  Baluze  und  Hildebrand 
CoUationen  des  Agobardiniis,  welche  Oehler  in  seiner  Ausgabe 
mittheilte  und  deren  Zeugnisse  Reifferscheid,  wo  der  wirkliche 
Befund  schwer  festzustellen  war,  von  Oehler  übernahm.  Keine 
dieser  zeichnet  sich  durch  besondere  Verlässlichkeit  aus,  und 
es  wäre  vielleicht  richtiger  gewesen,  dieselben  bei  Seite  liegen 
zu  lassen  und  an  deren  Stelle  die  im  Jahre  1880  von  M.  Kluss- 
maun  angefertigte  und  in  den  Curaricm  TertuU.  partic.  I  ei  II 
1881  mitgetheilte  CoUation  zu  berücksichtigen.  Reifferscheid 
glaubte  davon  absehen  zu  dürfen,  nachdem  er  seine  in  den 
Jahren  18G7  und  1876  angefertigte  Collation  nochmals  mit  der 
Klussmann 'sehen  angesichts  des  Codex  genau  verglichen  hatte. 
Er  benutzte  zu  diesem  Zweck  ein  Exemplar  der  Klussmann- 
schen  Abhandlung,  in  welches  er  zu  den  einzelnen  Varianten, 
die  ihm  im  Zusammenhalt  mit  seinen  Lesungen  bedenklich 
vorkommen  mochten  oder  die  er  vielleicht  übersehen  hatte, 
Zeichen  setzte,  diese  nach  genommener  Einsicht  in  den  Codex 
strich  oder  auch  mit  bestätigenden  oder  berichtigenden  Be- 
merkungen versah.  Von  diesen  geprüften  oder  berichtigten 
Lesarten  fanden  sich  die  meisten  in  dem  von  ihm  fertig  ge- 
stellten Apparat  wieder,  ein  kleiner  Thcil  wurde  vcrmisst, 
aber  von  mir  aus  der  Klussmann'schcn  Collation,  wenngleich 
Reifferscheid    sie    nach    seinen   Zeichen   zu   bestätigen   schien, 


10  II.  Alihandlnn^:    t.  Ilartel. 

absichtlich  nicht  ergänzt,  weil  die  Unterdrückung  derselben 
auf  einer  nochmaligen  Revision  beruhen  konnte,  was  sich  für 
einige  Nachbesserungen  aus  dem  definitiven  Apparat  erkennen 
Hess.  Sie  betreffen  Orthographisches,  Interpunction  und  Dinge, 
welche  für  die  Kritik  unwesentlich  sind.  Nachdem  es  Reiffer- 
scheid  unterlassen  hat,  Klussmann's  Zeugnisse  neben  die  von 
Gothofredus,  Bahize  und  Hildebrand  zu  stellen  imd  um  nicht 
dort,  wo  er  und  Klussmann  Verschiedenes  bezeugen,  den 
Glauben  an  Ungenauigkeitcn  der  Mittheilung  oder  Flüchtig- 
keiten seiner  Collationen  aufkommen  zu  lassen,  will  ich  auf 
diese  Differenzen  hier  eingehen.  Auch  die  aussergewöhnlichen 
Schwierigkeiten  der  Lesung  dieses  Codex  rechtfertigen  es  oder 
verpflichten  uns  vielmehr,  einen  zweiten  Zeugen  wie  Kluss- 
mann  zu  hören,  der  in  so  vielen  Punkten  die  Arbeiten  seiner 
Vorgänger  durch  Genauigkeit  und  Schärfe  des  Blickes  Uber- 
troffen  hat. 

Ich  stelle  drei  Gruppen  derartiger  differierender  Lesarten 
R(eifferscheid's)  und  K(lussmann's)  zusammen: 

1.  Varianten,  welche  die  Lesung  ganz  oder  zum  Theil 
erhaltener  Wörter  oder  nicht  ausschliesslich  die  Bemessung 
von  Spatien  betreffen: 

p.  50,  11    (Uynitatcm  K,  dujnitate  K. 
G8,     3  ,sm6j  R,  8uh  dücst  K. 

24  yHuppjiciumM,  ....  (iicium  K  (,/  wahrscbcinlichor,  mehr  Raum 

lür  3  Buchstaben*  R). 
28  ^at  (lojncatirnrum  RK  (^,vo!i  einem  at  nichts  zu  sehen:  sit  (fSr) 
wahrsclieinlicher'  R ). 
60,     1    m aiji'a  1 1  R ,  ^ma(jis  K . 

70,11  tragofuh'a  ^Thyesiatt  ucl  O'Ayitb'podls  R,  trcufovdia  ^\*\V}8t€uelc 
'j'/dipodis  K  (, falsch,  leicht  nachgefaliren  die  erloschene 
Stelle,  so  dass  jetzt  weniger  zu  sehen  ist'  R). 

72,  <j  praccnrdla  m.  i  R,  praccardla  i\\.\  K. 

73,  13    urhcs  R,  orbvs  K. 

74,23   quanta  K,  quatit  t' K  (,a  zu  sehen*  R). 

75,  13   (ptott  ex  quod  R,  quo  (corr.  pr.  in.  e  quod)  K. 

7G,  21    ^tuh^d^d ,fstis  R,  subdu  .  .  .  tis  (ex pico  auhdiuuifltii)  K. 

7  7,  22  h'ctiüter ie  (ic  .suprascr.  man.  j)Ost.)  R,   lectistcrnia 

ie   (ufu   et   /V  a  man.  secnnda,  daher  er  ^et  fcr/ae  für 

richtig  hält)K.  —  (R  streicht  secunda  und  setzt  rec.  darüber; 

ferner  bemerkt  er:  , es  stand  von  alt«r  Hand  ir;  im  Apparat 

steht  nichts  davon*). 
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79,  2  lusit.  I  adhuc  II,  IhhW  . . .  adJiuc  K  (,e8  fohlt  nichts,  Raum  ge- 

lassen wegen  der  Intorpunction ;  auch  das  a  ist  wie  sonst 
am  Satzanfang  geformt*  II). 

80,  1   constupra .  tur  R,  construpratur  K. 

14  aimulantie  pr.  m.  R,  simulantie  pr.  m.  K. 
81, 18  iumta  R,  umenta  K. 
82,  12   quocumq  R,  quocumque  K. 
84,    6  qu^  R,  qut  K. 
87,    9  asptr  ^roris  R,  aspcrae  erroris  K. 
88, 18  atipendia  ...pi  R,  «<e>eti  'f^^f!"?  pi  K. 
92, 17   qni'bus  ^infata  sunC  agnitione  R,  quibiLa^^"} lata  Agnitione  K. 

93,  6  pat&iam  R,  joa^c^  c^mm  K. 

94,  25  m cep<«)  R,    ino ceptio  (o  a  man.  soc.)  K.    (R 

bemerkt,  dass  c  vorhanden  war,  o  auch  abgeklatscht  sein 
könne.) 
96,  18  ae^culapio  corr.  ex  aesculapiu^i  R,  aesailapioj / '  K. 

101,  14  a//^ R,  allgt . . .  esse  K. 

103,19   ipsyis  grapam  (ips  deutlich  zu  sehen)  R,   ...tiam  (ipsis  in 
codice  non  est)  K. 

22   q}i08 II tegulaa  aui  R,  quos || 

aut  K. 

105,  18  fiiigäe  R,  fingiicjl/  (una  littera  erasa  est)  K. 

106,  9  africanos  R,  affricanos  (mit  weiteren  Bemerkungen  über  diese 

Schreibung)  K. 

107,  9  poetl IOC  R,  poe tie  {tie  a  man.  sec.)  K. 

111,18  deorü ceo  R,  deorum eo  K. 

1 12,  27   stercuJintLs^W  ^meruit^  ad  R,  siercu ^("^f^ mereTis  (mit 

der  Bemerkung  ,sic  legi  tur,  non  meruiV)  K. 

113,24  progredi^entem j  mane  (vor  mane  Loch  im  Pergament)  R,  j;ro- 
gredi^V^T? mane  K. 

115, 16  aequf  R,  . . . .  ae  K. 

1 8  prestitiam  R,  prestantiam  K. 

116,    4   etdeuertmidi^  R,  ei  deucrtcndae  K. 
22   louem  R,  iuouem  K. 

119,  10   deodoru^m^  qume  R,  deodoru .  . . .  quiue  K. 

120, 16   icrr^'  R,  /f»rrc  K. 

121,    3  monummta R,  monomenta K. 

122,10  sibin,  IbiK. 

123,  14   in  dH08  culkos  R,  in  culleos  K.  * 

124,14   eadrm  q^uidem  R,  eademqne . . . .  K  (R  bemerkt:  ,uc  unmög- 
lich, weil  abgeschnitten*). 

125,  19  pompeius  R,  pompeios  K. 

126,  14   satumi  proncpos  R,  satumi  ....  pronepos  K. 

127,  3   mortu^os  aulem  ad  uitam^  R,  mortu a/am  K  (R  be- 

merkt, dass  die  Zeile  gerade  vor  nitam  abgeschnitten  sei). 

127,  9   adorareni  merito  R,  adoreut  me  . .  K. 

128,  9   immo  carccre  R,  etiam  in  carcere  {etiam  in  car  a  man.  sec.)  K. 
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p.  129,  15 nin  R, oa  K, 

180, 13   ita  iie  iupp^iter  R,  ita  iiempe  .  .  .  .  K. 

132,    2  poteatate  regiiamli  R, rcgnandi  K. 

14  rtfigionem  R,  religionem  K  (R  bemerkt,  dass  re  abgeschnit- 
ten sei). 

2.  Varianten,  welche  die  Bemessung  der  Zahl  oder  den 
Schreiber  von  Buchstaben  betreffen,  welche  eine  Lücke  oder 
eine  unlesbar  gewordene  Stelle  füllen.  Hier  zeigen  sich  weit 
zahlreichere  und  für  die  richtige  Ausübung  der  Kritik  bedeut- 
samere Varianten.  Ein  Theil  derselben  ist  von  der  Art,  dass  Kluss- 
mann  die  von  junger  Hand  (des  Gothofredus?)  herrührenden 
Ergänzungen  einer  manus  secunda  zuschreibt,  während  Reiffer- 
scheid  an  solchen  Stellen  einfach  punctiert,  also  dieser  manus 
recens  oder  recentissima,  wie  er  sie  bezeichnet,  jede  urkundliche 
Bedeutung  abspricht.  Im  Text  setzt  er  demnach  derartige 
Buchstaben  in  eckige  Klammem,  wobei  selbstverständlich  die 
Zahl  der  eingesetzten  Buchstaben  der  von  ihm  gezählten  Stellen- 
zahl genau  entspricht,  oder  er  gibt,  wo  ihm  die  Ergänzung 
zweifelhaft  erscheint,  soviel  Punkte,  als  er  Buchstaben  zählte; 
in  dem  Apparat  vermerkt  er  nur  in  seltenen  Fällen,  dass  die 
junge  Hand  etwas  hinzugefügt  oder  überfahren  hat.  Ferner 
hat  Rcifferscheid  in  vielen  Zeilen  einzelne  Buchstaben  an 
den  Grenzen  der  Lücken  und  Löcher  nicht  wahrgenommen, 
welche  Klussmann  noch  zu  sehen  vermeinte.  Die  betreffenden 
Buchstaben,  die  Klussman  als  gesehen  setzte  stellt  Keifferscheid 
in  Klammern  oder  punctiert  dieselben.  Endlich  weichen  an 
völlig  unlesbaren  Stellen  beide  in  der  Berechnung  der  Lücken- 
grössen  oft  und  nicht  selten  in  beträchtlicher  Weise  ab.  An 
folgenden  Stellen  beruhen  Reifferscheid's  Angaben  auf  einer 
Nachprüfung  der  Klussmann'schen  Collation  : 

(U),  -22.  72,0.10.11.12.  73,5.  74,2.  75,  2G.  28.  7ü,  14. 
20.22.23.  78,1.  79,2.19.20.22.23.  80,21.23.  81,17.  82, 
16.17.  83,8.18.19.  84,  JO.  17.  18.  20.  85,14.15.  8f>,  8.  14. 
87.  8.  14.  18.  19.  89,  10.  12.  19.  90,  15.  10.  18.  91,  9.  10.  13.  15. 
17.19.22.  92,23.  93,1.15.20.21.22.  94,1.24.  95,14.15.22. 
23.  9G,  l.  14.  21.  22.  23.  97,1.18.20.23.  99,  G.  7.  24.  100,11. 
101,  7.  11.  K).  17.  19.  102,  8.  17.  22.  103,  14.  20.  104,  8.  12.  13. 
105,4.5.22.  100,2.6.  107,4.  108,4.  109,1.6.  110,5.8,10. 
13.16.19.  111.13.20.22.  112,21.24.28.  113,10.11.16.  114, 
7.10.13.  115,2.4.5.16.  116,2.  117,9.10.15.  118,7.8.21. 
119,14.18.23.    120,2.3.5.11.19.    121,7.11.12.13.17.    122,4. 
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13.16.  123,3.4.  124,16.  125,2.7.12.  126,3.5.8.18.  127, 
10.12.  128,4.10.15.  129,6.11.12.  130,2.5.  131,2.10.16. 
132,  15.  17.    133,  1.  6.  8.  13. 

3.  Varianten  der  Klussmann'schen  Collation,  welche  ReifFer- 

scheid's  Revision  zu  berichtigen  oder  zu  bestHtigen  scheint,  die 

er   aber   in  den  Apparat  nicht  aufgenommen  hat.     Indem  ich 

dieselben  verzeichne,  sehe  ich  dabei  von  Interpunctionszeichen 

und  falschen  Worttrennungen  ab. 

p.  60,  20  conprimitis  K. 

65,15  et  (prima  manus  in  marginc  addidit)  K.   R  bemerkt  dazu: 
,im  Text  est 'in,  am  Bande  von  1.  Hand    ci*.    Dieses  et  soll 
nach  est  in  den  Text  gesetzt  werden  nach  dorn  Corrcctor.* 
18  post  uocem  nuhtculue  littora  quaedam  erasa  est  K  (R  be- 
merkt ausdrücklich  ,richtig*). 
69,    9  fame  K  (R  »richtig*). 
73, 12  spacium'  suprauniuer  8^imorbe7i\K  (R  , richtig*). 

18  Insuln'  Multis  K  (R  ,richtig*). 

74,28  tant K  (R  »richtig  nicht  mehr,  eher  weniger*,  aber  im 

Text:  taiUn ). 

75,    1   eafju^V.l'?y  batis  K  (R  verbesserte  eaq hati^y  aber  im 

Text  eaqiLoe  propatis). 
5  animatur  \  ^ff??!^  m  K  (R  bemerkt,  dass  tur  nicht,  wohl  aber 
deoru  losbar  ist,  im  Text:  anima^tur  deorup). 
24   ^^-  ^?"."^  h  K  (R  im  Text  J^{.  Acmih'p), 
80,  10  cremebatur  K  (R  ohne  Bemerkung). 

19  (pi^antur  K. 
81, 1 1   repptriast  K. 

85, 11   Infant  ^f'>  aaeditoa  K  (R  ,richtigO. 

23  seuitia  K. 
88,    6  pedagogus  K  (R  ,  rieht  ig*). 
90,  21  fabul^?^8  (litterae  loiaa  man.  scc.)  K  (R  bemerkt  ,a  alt*,  aber 

im  Text  fabu^las). 
92, 19  sent^r!*'.^  K  (R  bezeichnet  ta  als  sichtbar). 
97,    8  olymphioB  K  (R  ,richtig*). 

104,  9  ^flTf^^tatis  eis  dominatione  (mit   der  ausdrücklichen   Bemer- 

kung: eis  in  codice  est)  K  (R  bemerkt  nichts  dazu,  scheint 
aber  nach  dem  Strich  am  Rande  die  Variante  gepriift  und 
richtig  befunden  zu  haben). 
9  interpraetationis  K  (R  ,richtig*,  nur  dass  er  <&  über  et  achreibt). 
102,20  prestatur  K  (R  ,richtig*). 

105,  9  prestant  K  (R  »richtig*). 

106, 10  raiio  (corr.  pr.  m.  e  rv.tio)  K  (R  , richtig*). 

109,    4   corcodriüos  (corr.  pr.  m.  e  concodrilh»)  K  (R  ,richtig*). 

112,    5  dereliquid  K  (R  ohne  Bemerkung). 

9  ampl^xus  (corr.  pr.  m.  ex  amplevAus)  K  (R  schreibt  &  über  ec). 
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p.  113,13   edituum  K. 
20  cenat  K. 
114,  14  prestare  K  (R  ,richtig*). 

117,  22  uirili  (corr.  pr.  m.  c  uirile)  K  (R  ohne  Bemerkung). 
25  degluHivH  K  (R  ,richtig*)- 

118,  4  physiologi'ce.  (corr.  pr.  m.  c  physiologtoce)  K  (R  hat  über  oc  die 

Buchstaben  u.  v.,  die  ich  nicht  verat<>he). 
131,    4  eneadarum  K  (R  ,richtig*). 
132, 18  templiorum  K  (R  ,£,  d.  h.  das  t  ist  getilgt*). 

Bis  auf  die  Abschätzung  der  Grösse  der  beschädigten 
oder  unlesbaren  Stellen  und  die  Unterscheidung  der  Hände 
sind  die  Abweichungen  beider  CoUationen  im  Grossen  und 
Ganzen  von  geringerer  Bedeutung.  Die  Uebereinstimmung  in 
allen  anderen  Angaben  sichert  dem  Reifferscheid'schen  Apparat 
jenen  Grad  von  Verlässlichkeit,  der  bei  dieser  Handschrift  er- 
reichbar zu  sein  scheint.    , 

Wenn  aber  eine  kritische  Ausgabe  Alles  zusammen  bieten 
soll,  was  die  Feststellung  der  ursprünglichen  Lesung  oder  die 
Beurtheilung  gemachter  Versuche  ermöglicht,  so  wird  man 
vielleicht  ein  wichtiges  kritisches  Hilfsmittel^  welches  der  in 
ganzen  Sätzen  und  Seiten  mit  unserer  Schrift  bald  mehr  bald 
weniger  übereinstimmende  Text  einer  anderen  Schrift  Tertul- 
lian's,  des  Apologeticum,  darbietet,  vermissen.  Daneben 
kommen  weit  weniger  die  Auszüge  Isidor's,  deren  Sammlung 
Klussmann  in  Aussicht  gestellt  hat,  in  Betracht,  zumal  sie 
Isidor  aus  einer  Handschrift  TertuUian's,  die,  soweit  ich  sehe, 
nicht  zu  den  Besten  gehörte,  in  seine  Origines  aufgenommen 
hat.  ReifFerscheid  hatte  allerdings  bei  der  Herstellung  des  Textes 
das  Apologeticum,  welches  bereits  Gothofredus  die  besten  Dienste 
geleistet  hatte,  nicht  übersehen;  aber  da  mit  einer  blossen 
Angabe  der  bezüglichen  Stellen  oder  einer  auszugsweisen  Mit- 
theilung derselben  unter  dem  Text  trotz  des  grossen  Raumes, 
den  sie  in  Anspruch  genommen  hätte.  Niemanden  gedient 
worden  wäre,  verzichtete  er  hier  auf  diese  Verweise.  Ferner 
hätten  dieselben  consequenter  Weise  auch  wieder  unter  dem 
Text  des  Apologeticum  wiederholt  werden  müssen.  Somit  konnte 
auch  ihm  der  Index,  wo  ein  Verzeichniss  derselben  seine  Stelle 
finden  wird,  einen  passenderen  Ort  für  sie  zu  gewähren  scheinen. 
Indem  auch  wir  von  dieser  Ergänzung  des  ReifFerscheid'schen 
Apparates  absahen    und    weil   eine   richtige    Benützung   dieser 
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Parallelstellen,  welche  von  voreiligen  Schlüssen  bewahrt  bleiben 
will,  eine  genaue  Betrachtung  ihres  ganzen  Wortlautes  voraus- 
setzt, will  ich  hier  die  Sammlung  derselben  mittheilen,  welche 
ich  mir  gelegentlich  der  Revision  des  Reifferscheid' sehen  Werkes 
anlegte  und  die,  für  diese  Arbeit  unentbehrlich,  auch  An- 
deren nicht  ganz  unerwünscht  sein  dürfte.  Wir  gewinnen 
dabei  den  Vortheil,  Schwierigkeiten  des  Textes  in  den  bei- 
gefügten Anmerkungen  kürzer  erledigen,  die  Beziehungen  der 
beiden  Schriften  bequemer  überblicken  und  die  davon  abhängige 
Frage,  inwieweit  die  thatsächlichc  Uebereinstimmung  und  Ver- 
schiedenheit in  gesunden  Stellen  die  Kritik  anderer  regeln  darf, 
anschaulicher  entwickeln  zu  können. 

Dafür  ist  die  Entstehungszeit  beider  Schriften  nicht  ganz 
gleichgiltig.  An  beiden  hat  Tcrtullian  fast  zu  gleicher  Zeit  — 
etwa  in  der  zweiten  Hälfte  des  Jahres  197  n.  Chr.  —  gearbeitet. 
Während  er  noch  in  der  Abfassung  der  Bücher  ad  nationes 
begriffen  ist,  beschäftigt  ihn  bereits  der  Gedanke  an  das,  was 
er  im  Apologeticum  darzustellen  gedenkt.  So  spielt  er  mit  den 
Worten  I  c.  3,  p.  02,  15  adeo  2it  de  nomine  inimico  recedatur, 
ideo  negare  conpellimurj  dehinc  yiegantes  Uberamurj  tota  impunitate 
praeteHfoi*um ,  iam  non  cruenti  neque  incesti,  qui  nomen  illud 
amisimvs,  sed  dum  haec  ratio  suo  loco  ostenditur,  uo8  quam 
inseqmmini  ad  expugnatioiiem  nominis,  edite  auf  das  zweite  Capitel 
des  Apologeticum,  mit  I  c.  7,  p.  70,  23  ad  utramque  causam 
mortuorum  resurrectio  praedicatur.  uideHmus  defide  istwnim,  dum 
suo  loco  digeruntur]  interim  credite  quemadmodum  no8  auf 
Apol.  c.  48,  mit  I  c.  10,  p.  74,  11  effundite  iam  omnia  uenena, 
omnia  calumniae  tela  inßigite  huic  nomini,  non  cessabo  ultra  repet- 
iere, at  postmodum  ohtundentur  expositione  totius  nostrae 
diaciplinae  auf  Apol.  c.  17 — 24,  30—36.  39,  mit  I  c.  15,  p.  85, 
6  V4>8,  8i  de  memoria  abieiiint  quae  caede  hominis  quaequ^  infan- 
ticidiis  transegisse  recognosdmini,  recognoscetis  suo  ordine; 
nunc  enim  differimus  pleraque,  ne  eadem  uideamur  ubi- 
que  retractare,  intsrim,  ut  dixi,  ex  alia  parte  non  deest  adae- 
quatio  auf  Apol.  c.  9,  mit  11  c.  7,  p.  106,  9  delibanda  enim 
nunc  est  species  ista  (d.  i.  das  mythicum  genus  deoi'um),  ciiius  suo 
loco  ratio  reddetur  auf  Apol.  c.  22  und  23  an.  Diese  Be- 
ziehungen sind  so  zahlreich  und  klar  und  die  geschichtlichen 
Anspielungen    in    beiden  Werken,   welche    bereits  Gothofredus 
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in  den  Prolegomenen  erschöpfend  erörterte,  so  deutlich,  dass 
eine  zeitliche  Trennung  beider  nicht  möglich  und  es  nicht 
wohl  begreiflich  erscheint,  wie  man  die  Bücher  ad  nationes 
später  legen  konntet  Vcrräth  sich  aber  in  den  Büchern  ad 
nationes  eine  gewisse  Hast  der  Arbeit,  welche  die  Gefilhle 
leidenschaftlicher  Erregung  und  tiefer  Bitterkeit  gegen  die  Ver- 
folger und  Verächter  christlicher  Lehre,  das  heidnische  Volk, 
voll  ausströmen  lässt,  so  zeigt  das  an  die  Behörden  gerichtete 
Apologeticum  einen  gemässigteren  und  ruhigeren  Ton  und  zwar 
nicht  bloss  im  rednerischen  Ausdruck,  sondern  auch  in  der 
überlegteren  Ordnung  und  Verwerthung  einzelner  Argumente. 
Indem  Tertullian  dabei  die  Bücher  ad  nationes  ausgiebig  benützt, 
triflFt  er  eine  dieser  Stimmimg  und  Tendenz  entsprechende 
Auswahl;  er  trägt  kein  Bedenken  sich  abzuschreiben,  aber 
doch  auf  Schritt  und  Tritt  mit  dem  sichtlichen  Streben,  den 
Ausdruck  im  Einzelnen  zu  verändern,  zu  feilen,  zu  runden, 
Gedanken  zu  modificieren  und  zu  berichtigen.  Auch  diese 
ethischen  und  wenn  auch  an  Zahl  geringeren  sachlichen 
Varianten  stellen  die  Priorität  der  Bücher  ad  nationes  ausser 
Zweifel.  Ich  hebe  nur  einige  Proben  der  Art  heraus,  welche 
die  folgende  Sammlung  der  Parallelstellen  leicht  ergänzen  lässt; 
so  heisst  es: 

ad  nat.  I  c.  4,  p.  64,  15  p'o  sttdtitiae  caecitate  laudant  qwie 
sciunt,  uifuperanf  qtuie  nesciunt,  im  Apol.  c.  3,  p.  123,  12  (Oehl. 
ed.  mai)  höflicher  laudant  qnae  sciunt,  uituperant  quae  ignoranü, 

ad  nat.  I  c.  7,  p.  67,  22  ut  nemo  recogitet,  ne  primum 
illud  OS  mendacia  seminatwrit,  quod  saepe  fit  aut  aemulationis 
ingenio  aut  mspicionis  arbifrio  auf  etiani  noua  mentiendi 
uoluptate,  sed  bene  quod  ownia  fempus  reuelat  —  ut  nihil 
latent  etiam  quod  fama  non  prodidit ,  im  Apol.  c.  7,  p.  140,  2 
in  sonst  wörtlicher  Uebercinstimmung  aut  non  noua  sed  in- 
genita  mentiendi  uoluptate  —  «<  nihil  diu  lateat  quod 
fama  non  dwtulit. 


^  So  Grotemeycr  Kempener  Progr.  18G3,  welche  Arbeit  mir 
unzugänglich  war,  und  Ebert,  Gesch.  der  cliristl.-lal.  Lit.',  R.  40.  Vgl. 
dagegen  die  überzeugende  Darlegung  E.  Noeldechen's  über  die  Ab- 
fasaungszeit  der  Schriften  Tertullian's  in  Texte  und  Untersuchungen  zur 
Gesch.  der  alichristl.  Lit.  V  2.  S.  25. 
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ad  nat.  c.  7,  p.  70,  25  ueni,  si  quis,  demerge  ferrum  in 
infantem;  uel  si  alteHiis  officium  est,  tu  modo  specta  morientem 
an  im  am  antequam  uixit,  certe  excipe  rudern  sanguinem,  im 
Apolog.  c.  8,  p.  140,  15  um  Vieles  vorsichtiger  und  seinen 
Ueberzeugungen  von  dem  Wesen  der  Seele  entsprechender  tu 
modo  adsiste  morienti  homini  antequam  uixit,  fugientem 
animam  nouam  expecta,  excipe  inidem  sanguinem, 

ad  nat.  c.  10,  p.  80,  9  uidimtis  saepe  castratum  Attin 
deum  a  Pessinunte,  et  qui  uiuus  cremahatur  Herculem  induerat, 
im  Apol.  c.  15,  p.  173,  8  uidimus  aliquando  castratum  Attinj 
illum  deum  ex  Pessinunte^  et  qui  uiuus  ardehat  Herculem  in- 
duerat, 

ad  nat.  c.  11,  p.  80,  25  is  (Tacitus)  enim  in  quarta 
Hisforiamm  suarum,  tibi  de  hello  ludaico  digerit  —  ludaeos 
refert  — .  p.  81,  7  a#  eniin  idem  Cornelius  Tacitus  —  in  posterio- 
rihus  refert,  Apol.  c.  16,  p.  175,  12  is  enim  in  quinta  Histo- 
riarum  suarum  bellum  ludaicum  exorsus  —  ludaeos  refert  — . 
p.  176,  5  at  enim  idem  Coi*nelius  Tacitus  —  in  eadem  hisforia 
refert.     Es  ist  Hist.  V  c.  3  und  V  e.  9  gemeint. 

ad  nat.  c.  12,  p.  83,  15  castrensis  religio  —  signa  ipsi 
loui  praefert,  im  Apol.  c.  16,  p.  179,  1  signa  omnibus  deis 
praeponit. 

ad  nat.  II,  e.  16,  p.  129,  9  cerasium  Cn,  Pompeius  de 
Ponto  primus  Itnliae  protLolgauit,  im  Apol.  c.  11,  p.  158,  11 
richtiger  male  cum  Lucullo  actum  est,  qui  primus  cerasia  ex 
Ponto  Italiae  promulgauit. 

Für  den  mehrdeutigen  oder  ungewöhnlichen  Ausdruck, 
den  wir  später  bei  der  Behandlung  dieser  Stellen  rechtfertigen 
werden,  setzt  er  den  klaren  und  gewöhnlichen:  ad  nat.  I,  c.  7, 
p.  67, 11  ea  condicio  Uli  (famae),  ut  nonnisi  quod  mentitur perseueret, 
Apol.  c.  7,  p.  138,  16  ut  nonnisi  cum  mentitur  perseueret;  c.  10, 
p.  75,  14  praelatio  alterius  sine  alterius  contumelia  non  potest, 
nee  tdla  electio  non  reprobatione  componitur,  Apol.  c.  13,  p.  164.3 
praelatio  alterius  sine  alterius  contumelia  non  potest  procedere, 
quia  nee  electio  sine  reprobatione;  c.  11,  p.  81,  11  perscrut-aium 
nihil  simulacri  reperisse,  Apol.  c.  16,  p.  176,  9  nullum  illic 
reperisse  simulacrum.  Die  Figur  oltzo  xoivoO  findet  sich  ad  nat.  I, 
c.  10,  p.  78,  15  quod  enecta  et  tahida  quaeque  mactatis,  de 
opimis  aut&m  et  integris  superuacua  esni  capifula  et  ungulas  und 

SiUungtber.  d.  phU.-hitt.  Cl.  CHI.  Bd.  2.  Abb.  2 
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c.  16,  p.  87,  15  cum  infanfes  uesfros  alienae  vmericordiae  ex- 
ponitis  auf  in  adoptioneni  meliorlhus  parentibus;  aber  im  Apol. 
c.  14,  p.  1(57,  G  cum  enecta  et  tubidosa  et  scahiosa  qiiaeque  mac- 
tatis,  cum  de  opimis  et  integris  8upei*uacua  quaeque  iruncatiSf 
capitula  et  ungulas  und  c.  9,  p.  151,  3  filios  exponitis  susci- 
piendos  ab  aliqua  praetereunte  miseHcordia  extranea  uel  adop- 
tandos  melioribus  parentibus  emancipatis. 

Zahllos  sind  die  Variationen  ganzer  Phrasen  und  einzelner 
Wörter,  wofür  jede  Seite  der  folgenden  Zusammenstellung  Be- 
lege bietet,  denen  keine  stilistische  oder  andere  Absicht,  sondern 
nur  das  Bestreben  zu  Grunde  liegt,  den  einmal  gebrauchten 
Ausdruck  nicht  wieder  zu  gebrauchen.  So  wechseln  nesciunt 
und  ignorant,  uitiant  und  inrumpunt,  adorat  und  neuer atur, 
defendit  reuincit  und  excusat  condemnat,  prohtbet  und  icetat, 
recognouit  und  deprehendit,  praefert  und  praeponit,  potuit  und 
ualuif,  gratulatur  und  gratias  agit,  nemini  subuenit  und  nemo 
retractat,  defert  und  adfert,  antistitea  und  religiosi,  consacerdos 
und  consecrajieus,  linguam  pastam  und  linguani  comesam,  incertus 
und  inconsideratus,  mos  est  und  moins  est,  ab  uno  aliquando  ore 
exorta  und  ab  uno  aliquando  principe  exorta,  nee  adeo  nuper 
und  proxime  u.  dgl.,  woraus  sich  für  die  Kritik  die  nicht 
immer  beachtete  Regel  ergibt,  Abweichungen  zu  erhalten  und 
ohne  zwingende  Gründe  nicht  auszugleichen. 

Hie  und  da  werfen  diese  Varianten  auch  ein  Licht  auf 
die  Art  und  Weise,  wie  sich  Tertullian  die  Bausteine  für  seine 
beiden  Werke  zusammengetragen,  indem  er  eine  ältere,  in 
lateinischer  Sprache  abgefasste  Schrift  apologetischen  Inhalts 
benützte,  dieselbe,  welche  Minucius  Felix  bei  der  Abfassung 
seines  Dialoges  Octavius  vor  sich  hatte.  Die  Existenz  einer 
solchen  Schrift  hatte  sich  mir  bereits  aus  einer  Prüfung  jener 
Stellen,  aus  welchen  A.  Ebert  seine  Hypothese,  dass  Ter- 
tullian in  dem  Apologeticum  den  Dialog  des  Minucius  Felix 
ausgeschrieben  habe,  zu  begründen  versuchte,  ergeben  (vgl. 
meine  Recension  der  Ebert'schen  Abhandlung  in  der  Zeitschr. 
f.  österr.  Gymnasien  XX,  1869,  S.  348  f.),  und  sie  darf  heute, 
obwohl  meine  Vermuthung  mehr  Anfechtung  als  Zustimmung 
erfahren  hatte,  durch  die  gelehrte  und  eingehende  Beweis- 
führung Fr.  Wilhelm's  (De  Mimtrü  Felicis  Octauio  et  Ter- 
tidliani  apologetico^  188.S,  im  2.  Bande  der  Breslauer  phil.  Ab- 
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handlangen)  als  gesichert  gelten,  wenngleich  Ebert  in  der 
neuen  Auflage  seines  Werkes  sich  für  nicht  überzeugt  erklärt. 
Dieselbe  Vorlage  also  benützte  Tertullian  bei  Abfassung  der 
Bücher  ad  nationes  und  legte  sie  auch,  während  er  an  dem 
Apologeticum  arbeitete,  nicht  aus  der  Hand,  so  dass  er  sie  bald 
in  diesem,  bald  in  jenem  Werke  treuer  wiedergab.  Diese  Ver- 
hältnisse näher  zu  beleuchten,  ist  nicht  Zweck  dieser  Unter- 
suchungen, aber  weil  ihre  Erkenntniss  die  Handhabung  der 
Kritik  in  einzelnen  Fällen  regelt,  mögen  hier  einige  kurze 
Parallelstellen  mitgetheilt  werden,  die  einer  näheren  Erörterung 
nicht  bedürfen;  andere  der  Art  werden  in  den  Anmerkungen 
der  folgenden  Sammlung  beigebracht. 


ad  nationes 
I  c.  1,  p.  60,  12 

neminem  pudet,  neminem 
paenitet ,  nisi  tantum 
pristinorum. 

c.  10,  p.  78,  8 

fa cilius  enim  per  Cae- 
sarem  peierantes  puni- 
rentur  quam  per  vUum 
louem. 

c.  11,  p.  81,  17 

sane  uos  totos  asinos 
Colitis  et  cum  sua  Epo- 
na. 

c.  16,  p.  87,  9 

inprimis  cum  infantes 
uestros  alienae  mise- 
ricordiae  exponitis 
aut  in  adaptionem  melio- 
ribus  parentibuSy  ohli- 
uisciminiquanta  materia 


Apolog. 
c.  1,  p.  116,  4(0ehl.). 

neminem  pudet,  neminem 
paenitet,  nisi  plune  re- 
tro  non  fuisse. 

c.  38,  p.  229,  6 

citius  denique  apud 
uos  per  omnes  deos  quam 
per  unum  genium 
Caesaris  peieratur, 

c.  16,  p.  177,  2. 

ux>8  tarnen  non  negahitis 
et  iumenta  omnia  et  to- 
to8  cantherios  cum  sua 
Epona  coli  a  uohis. 

c.  9,  p.  151,  1 

iam  nunc  recogitate 
quantum  liceat  errorihus 
ad  incesta  miscenda  sup- 
peditante  materias  pas- 
siuitate  luxuriae.  in- 
primis filios  expon it is 


Octauius 
28,  2  (Halm) 

ut  Christianus  reus  nee 
erubesceret  et  unum  so- 
lumnwdo,  quod  ante 
nonfuer i t,  paeniteret . 

29,5 

et  est  eis  tutius  per 
Touisge  n  iu  m  peierare 
quam  regis, 

28,  7. 

nisi  quod  uos  et  tofos 
asinos  in  stabulis  cum 
uestra  uel  ^  Epona 
consecratis. 

31,4 

etiam  nescientes,  nUseri, 
potestis  in  inlicita  pro- 
ruere :  dum  Venerem 
promisce  spargitis,  dum 
passim  liberos  seritis, 
dum   etiam  domi  natos 


^  uel  weist  auf  keine   Lücke,  wie   Rigaltiua  annahm,    der  cum 
uestra  uel  (sua)  schrieb,  sondern  wird  als  ursprüngliche  Lesart  durch 


ad  nat.  et  cum  sua  bestätigt. 


2* 
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ad   nationes 

incesti  subm  in  istretu  r, 
qiianta  occasio  casihus 
aperitur. 


>g- 


II  c.  2,  p.  96,  6 

Piatonic i  quidem  deum 
(exponunt)  curantem  re- 
rum  et  arhitrum  et  iu- 
dice^Hj  Epicurei  otiostim 
et  inexercitum  et,  ut  ita 
dixerim,  neminem, 

c.  12,  p.  119,  8 

exstat  apud  litter as  ue- 
stras  usqupquaqiie  Sa- 
tumi  census,  Iegimuf< 
apud  Cassium  Se He- 
rum, apud  Cornelium 
Nepotem  et  Tacitum, 
apud  Graccos  (pioque 
Dtodorum  quiue  aJü  an- 
iiquitatum  canas  coUe- 
gerunt,  ^ 

c.  12,  p.  119,  15. 

urbs  quam  depalaue- 
rat  (Satumus)  Saturnia 
usque  nunc  est. 


Apoloj 

svscipiendos  ab  aliqua 
praetereunte  mise- 
ricordia  extranra  uel 
adoptandos  melioribus 
parentibus  emancipatis. 

c.  47,  p.  288,  2 

et  Platonici  quidem  cu- 
rantem rerum  j  contra 
Epicurei  ottosum  rt  in- 
exercitum et,  ut  ita  di- 
xerim ,  neminem  hu- 
manis  rebus. 

c.  10,  p.  155,  2 

Satumum  itaque,  si, 
quantum  litter ae  doccnt, 
neque  Diodorus  Grae- 
cum aut  Thallus  neque 
Cassius  Seuerus  aut 
Cornelius  Nepos  ne- 
que uUuji  commentator 
eiusmodi  antiquitatum 
aliud  quam  hominem 
promulgaucrunt. 

c.  10,  p.  155,  10 

ciuitas'^  qua m  depala- 
uerat  Saturnia  usque 
nunc  est. 


OctÄTiins 

alienae  misericor- 
diae  frequenter  expo- 
nitis,  necejfse  est  in  ue- 
stros  recurrere,  in  filios 
inerrare. 

19,8 

Epicurus  qui  deos  aut 
<)tios(t8  fingit  aut  nul- 
tos. 


21,4 

Saturnum  —  omnes 
scriptores  uetusfatis 
Graeci  Bomanique  ho' 
minem  prodiderunt.  seit 
hoc  Nepos  et  Cassius 
inlMoriay  et  Thallus 
ac  Diodorus  hoc  lo- 
quuntur. 


21,  6. 

urbem  Satumiam  idem 
de  sv/f  nomine  et  lanicu- 
lum  Tanns  reliqueruni. 


Was  nun  die  Sammlung  der  Parallelstellen  beider  Schriften 
betrifft,  die  ich  hier  folgen  lasse,  so  war  ich  VollsUindigkeit 
zu  erreichen  bemüht  und  habe  nur  solche  nicht  in  Reihe  ge- 
stellt, wo  zwar  dieselben  Gedanken,  aber  in  ganz  verschiedener 
Fassung  oder  nur  vereinzelte,  gleiche  Phrasen  in  sonst  ab- 
weichendem Zusammenhang  begegnen,  wie 

^  Auch  diese  Stelle  stammt  mit  ihren  Zeugnissen  aus  Varro's  rerum 
diuinarum  libri.  V^gl.  Wilhelm  a.  a.  O.  S.  45  und  Erdm.  Schwarz  de 
M.  Terentii  Varronis  apud  sanctos  patres  uesfigiis  Jahrb.  f.  Phil.  Supplom. 
XVI,  S.  429.  482.  Tacitus  (Hist.  V  2,  4)  fügt  er  aus  Eigenem  bei. 

^  ciuitas  stand  wahrscheinlich  in  der  gemeinsamen  Quelle,  die 
auf  Varro  zurückging  (vgl.  Wilhelm  a.  a.  ().  S.  49).  Wenigstens  lüsst 
die  stilistische  Tendenz  des  Minucius  Felix  errathen,  weshalb  er  ciuitas 
verschmähte. 
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ad  nat.  I, 

c.    7, 

P- 

70,19 

'NJ 

Apolog 

.  c.    8,  p.  140,  11. 

77 

c.    9, 

P- 

73,27 

">J 

77 

C.41,  p.271,    6.  272,16. 

77 

c.  10, 

P- 

74,28 

'-V) 

77 

c.    6,  p.  136,    7. 

77 

P- 

75,    1 

rxj 

77 

„      p.  136,    9. 

77 

P- 

75,    8 

i^ 

77 

c.  12,  p.  163,    9. 

77 

P- 

78,23 

•'NJ 

77 

c.  14,  p.  168,    4. 

77 

c.  16, 

P- 

87,    8 

'"NJ 

77 

c.    9,  p.  151,    1. 

n 

c.  17, 

P- 

88,23 

'-V) 

77 

c.  35,  p.  242,  10. 

n 

88,25 

^N.) 

77 

c.  28,  p.  228,  15. 

77 

89,12 

rv^ 

77 

77      P.243,    5. 

n 

11, 

c.  13, 

P- 

121, 11 

-\J 

77 

c.  11,  p.  157,    5. 

77 

P- 

122,    6 

'"NJ 

r» 

„      p.  157,  16. 

Dieselben  finden  übrigens,  insofern  sie  bei  der  Constituierung 
des  Textes  in  Betracht  kommen,  in  dem  dritten  Heft  der 
, Patrist.  Studien'  Berücksichtigung.  In  dem  Text  des  Apologe- 
ticum,  welchem  die  grosse  Ausgabe  Oehler's  zu  Grunde  liegt, 
habe  ich  hie  und  da  Varianten  des  Codex  F(uldensis),  von 
dem  mir  eine  genaue  Collation  ReiflFerscheid's  zur  Verfügung 
stand,  aus  dem  Gi-unde  beigefügt,  weil  dieser  für  die  Kritik 
der  Bücher  ad  nationes  nicht  ganz  belanglos  ist.  Wie  seine 
Lesarten  unzweifelhaft  zeigen,  stellt  derselbe  eine  Recension 
dar,  welche  hie  und  da  nach  den  Büchern  ad  nationes  her- 
gerichtet wurde,  was  auch  für  die  richtige  Schätzung  dieser 
eigenartigen  Handschrift  ins  Gewicht  fällt.  Wir  dürfen  auch 
diese  geringe  Hilfe,  welche  der  Fuldcnsis  uns  so  leisten  kann, 
nicht  verschmähen. 

Ad  nationes  Apologeticum 

I  c.  1,  p.  59,  3.   Testimonium  c.  1,  p.  114,  12.    testimoiiium, 

ignorantiae  uestrae,  quae  inifiui-  ignorantiae  est,  quae  iniquitatem 

tatem  dum  defendif,  reuinnt,  in  dum    excusat,   condemnat,   cum 

promptu  est,  quod  omnes  qui  uo-  omnes   qui  retro   oderant,   quia 

biscum  retro  ignorabant  et  uobis-  ignorabant  quäle  s^it  quod  oderant, 

cum   oderant,  simul  eis  contigit  siynul  desinunt  ignorare,  cessant 

scire,    desinunt  odisse  quia  (qui  et  odisse.  ex  hisßunt  Christiani, 

A)  *    desinunt    ignorare,    immo  utique  de  conperto,  et  incipiunt 

'  quia  hat  Klus«raann  nach  den  gegenüberstehenden  und  kurz 
(p.  114,  9)  vorhergehenden  Worten  des  Apolog.  richtig  fiir  qui  her- 
gestellt. 
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II.  Abhandliing :    ▼.  Hartel. 


Ad  nationes 

fiunt  et  tpsi  quod  oderant  et  in- 

dpiunt  odisse  quodfuerant.  adeo 

quotidie   adolescentem   numei^ni 

Christianorum  ingemitis,  ohsessam 

\LOcif er  amini  ciuitatem,  in  ag^'is, 

in  castellis,  in  inmlia  Christianos; 

omnem  sexum,  omnem  aetatem, 

omnem  denique  dignitafem  frans- 

gredi  a  uohis  quasi  detrimento^ 

doletis,   nee  famen  hoc  ipso  ad 

aestimationem    alicuius    latent is 

boni  animos  promouetis.  non  licet 

rectius  suspicari,   non  Übet  pro- 

pius  experiri;  hie  tantum  curio- 

sitas  humana  torpescit,    amatis 

ignorare  quod  alii  gaudent  inue- 

nisse;  niamdtis  nescire,  quia  iam 

odistis  quasi  certe  non  odituros 

uos  sciatis  ^.  atquin  si  nulluni  (nie- 


Apologeticum 

odisse  qiiod  fuerant  et  profiten 
quod  od&rantj  et  sunt  tunti  quanti 
et  denotamur.  obsessam  uocife- 
rantur  ciuitatem;  in  agris,  in 
castellis,  in  insulis  Christianos ; 
omnem  sexum,  aetatem,  condi- 
cionem,  etiam  dignitatem  trans- 
gredi  ad  hoc  nomen  qua^i  detri- 
mento  maerent,  nee  tarnen  hoc 
modo  ad  aestimationem  alicuius 
latentis  boni  promouent  animos. 
non  licet  rectius  suspicari,  nan 
Übet  propius  experiri,  hie  tan- 
tum curiositas  humana  torpescit. 
amant  ignorare,  cum  alii  gau- 
deant  inuenisse,  —  (p.  115,  9) 
malunt  nescire,  quia  iam  odetnint. 
adeo  quod  nesciant  praeiudicant 
id  esse  quodj  si  sciant,  odisse  non 


*  Die  übereinstimmende  Ueberlieferung  der  Worte  quasi  detri- 
mento  doletis  (maerent)  schützt  dieselben  vor  Conjecturen,  indem  Reiffer- 
scheid  quasi  (de)  detrimentOy  ich  quasi  de.trimcntum  mit  Rücksicht  auf  die 
sonst  übliche  Verbindung  von  lugere  mit  Acc.  vermuthete.  quasi  detri- 
mento  ist  ein  verkürzter  Vergleichungssatz  (vgl.  über  diese  Verkür- 
zungen Patrist.  Stud.  III  zu  de  testimonio  animac  c.  4,  p.  138,25), 
welcher  aber  nicht  auf  quasi  detrimento  oder  detrimentum  sit  (sc.  trans- 
gressio)  zurückgeht,  —  denn  der  Uebertritt  so  Vieler  zum  Christenthum 
ist  ja  ein  wirklicher  Verlust  — ,  sondern  auf  doletis  transgressione 
ut  detrimento  dolcnt:  ihr  klagt  über  diesen  Uebertritt  wie  über  eine 
Katastrophe,  die  euch  getroffen.  So  steht  quasi  =  ut  (w;)  de  baptismo 
c.  2,  p.  202,  9  miratur  enim  simplicia  quasi  uana,  magnifica  quasi  im- 
possibiUa;  Lucifer  Cal.  70,  23  quasi  quis  tibi  usurpasti  haue  auctoritatem? 
Für  diese  Bedeutung  des  Wortes  detrimentum  hat  Gothofredus  bereits 
treffend  auf  de  pallio  c.  2  (p.  922,  15)  hingewiesen,  wo  von  den  grossen 
Erdumwälzungen  die  Rede  ist:  niulta  et  alia  huiusce  modi  detrimenta 
habitum  orbis  nouauere  situsque  mouere. 

2  Dass  die  Stelle,  an  welcher  bisher  die  Herausgeber  anstandslos 
vorbeigingen,  nicht  in  Ordnung  sei,  liat  Reifferscheid  richtig  gefühlt. 
Denn  certe  kann  sich  hier  weder  in  der  Bedeutung  , wenigstens*,  was 
den  unpassenden  Nebengedanken,  dass  der  Abscheu  selbst  in  Ancr- 
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rituni) '  orfw,  reperietur  Optimum     poterant,  quando,  si  mdlum  odü 
utique  ab  iniustüia  priore  disce-     debitum   (nieHtum  F)  deprehen- 

kennung  umschlagen  könnte,  nahelegte,  behaupten,  noch  in  dem  Sinne 
wie  p.  61,  11  si  cogitis  negare,  de  quibus  certissime  scitis  mit  sciatis  ver- 
bunden werden,  indem  dazu  nicht  quasi  (sondern  quia  oder  nam  scitis) 
passte.  Dann  ist  es  aus  dem  Zusammenhang  und  der  Parallelstelle  des 
Apolog.  klar,  dass  zu  mauidtis  nescire  und  zu  sciatis  dasselbe  Object,  der 
Christenglaube,  gehören  müsse ;  sonst  hätte  Tertullian  wohl  einfacher 
qitasi  certi  sUis  uos  non  odituros  gesagt.  Deshalb  möchte  ich  meine  Vcr- 
muthung  rectt  für  certe,  welche  die  vorausgehende  Begründung  zu  em- 
pfehlen schien  (non  licet  rectitis  suspicari),  nicht  mehr  festhalten  und 
nach  Iteifferscheid's  Vorgang,  der  freilich  mit  seinem  certe  (scientes) 
nicht  die  wahre  Lesart  herstellte,  mit  geringerer  Aenderung  lesen: 
quasi  certi  non  odituros  uos,  (si)  sciatis.  Diese  Vermuthung  findet  in 
den  unserer  Stelle  vorausgehenden  Worten  des  Apolog.  (p.  113,  11) 
ihre  Bestätigung:  ceterum  inauditam  si  damnent,  praeter  inuidiam  iniqui- 
tatis  etiam  suspicionem  merehuntur  allcuius  conscientiae  (vgl.  quasi  certi), 
nolentes  audire  quod  auditum  (vgl.  si  sciant)  damnare  non  possint.  Das 
Wort  certus  verbindet  Tertullian  gern  mit  dem  Accusativ  c.  Inf. :  ad 
nat.  I,  c.  2,  p.  GO,  28  si  certi  estis  nos  nocentissimos  esse;  de  pudic.  c.  19, 
p.  2G2,  20  si  certus  es  mulicrem  iU<im  in  haeresin  exspirasse;  de  ieiunio 
adu.  psych,  c.  3,  p.  277,  22  certus  hoc  deum  ueUe;  de  anima  c.  1,  p.  301, 
14  quae  penes  nos  damnantur,  ccrtos  nihil  recipiendum  quod  non  conspiret 
propheticae  paraturae  (p.  322,  19.  342,  9);  Apol.  c.  9  (p.  149,  11) 
botulos  admouetis  certissimi  scilicet  iidicitum  esse  penes  iüos  per  quod 
exorhitare  eos  uulti^;  ib.  c.  27  (p.  228,  1)  erumpunt  aducrsus  nos  certi  ei 
inparcs  se  esse  et  hoc  magis  perditos.  Darniich  erledigt  sich  in  einfacher 
Weise  oine  schwierige  Stelle  de  anima  c.  1,  p.  300,  14,  an  welcher 
radicale  Heilmittel  versucht  worden  sind:  haec  sapientia  de  schola  caeli 
deos  quidem  saeculi  negare  liberior  —  si  quid  de  anima  examinamlum  est, 
ad  dei  regulas  diriget,  certa  (certe  AB)  nullum  alium  potiorem  animae  de- 
monstratorem  quam  auctorem.  a  deo  discas  (piod  a  deo  habeas.  Indem  mit 
certe  ein  neuer  Satz  begonnen  wird,  schreiben  Gehler  (demonstras)  de- 
monstratorem,  lieifFerscheid  demonstratorem  (habemus),  ürsinus  auctorem 
(reperiet). 

^  Reiffcrscheid  ergänzte  hier  meritum,  vcrniuthlich  in  Hinblick 
auf  die  Stelle  des  Apolog.  (p.  114,  4):  quid  enim  iniquius  quam  xd  oder  int 
homines  quod  ignorant,  etiam  si  res  merelur  odium.  tunc  etenim  mcretur  cum 
cognoscitur  an  mereatur.  uacantc  autem  meriti  notitia,  unde  odii  iustitia  dc' 
fenditurf  Oehler  setzte  debitum  ein.  Welches  von  beiden  den  Vorzug 
verdient,  lässt  sich  hier  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  entscheiden: 
nicht  odii  dehitum,  wie  man  nach  der  Parallelstelle  des  Apolog.  an- 
nehmen möchto,  sondern  odii  meritum.  Das  verbürgt  nämlich  die  Les- 
art des  Fuldensis,  dessen  Varianten,  wie  bemerkt,  zum  Theil  daher 
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II.  Abhandlang:    t.  Hartel. 


Ad  nationes 

dere:  sin  uero  causa  constitent, 
nihil  odio  detrahetur,  quod  adeo 
amplim  iustitiae  consdentia  cu- 
mulabitur. 


p.  60,  3.  nam  de  malo  ita 
constat  apud  omnes,  ut  ne  ipsi 
quidem  rei,  qui  ad  malum  trans- 
eunt  et  a  bonis  in  peruersa 
diuertunt,  defendere  malum  pro 
bona  audeant.  turpia  timori,  pu- 
dori  impia  habent,  demque  ge- 
stiunt  latere,  deuitant  apparere, 
trepidant  deprehensi,  neyant  ac- 
cusati;  ne  torti  quidem  facile 
aut  semper  confitentur,  certe  dam- 
naii  maerent,  exprobrant  etenim 
quod  erant  in  semetipsos,  malae 
rnentis  ab  innocentia  transitum 
(uel  astris)  ^   uel  fato  imputant. 


Apologeticum 

datur,  Optimum  cuique  sit  desi- 
nere  iniuste  odisse,  si  uero  de 
merito  constet^  non  modo  nihil 
odii  detrahatur,  sed  amplius  ad- 
quiratur  adperseuerantiam,  etiam 
iustitiae  ipsius  axictoritate. 

p.  115,  14  sed  nan  ideo,  in- 
quit,  bonum,  quia  multos  con- 
uerfit;  quanti  enim  ad  nuxlum 
performantur?  quanti  transfuga^ 
in  peruersumf  quis  negaVi  tarnen 
quod  uere  malum  est,  ne  ipsi 
quidem  quos  rapit  defendere  pro 
bona  audent.  omne  malum  aut 
timore  aut  pudore  natura  per- 
fudit.  denique  mxilefici  gestiunt  la- 
terey  deidtant  apparere,  trepidant 
deprehensi,  negant  accusati;  ne 
torf  i  quidem  facile  aut  semper  con- 
fitentur, certe  damnati  maerent, 
dinumerant  in  semetipsos  rnentis 


rühren,   dass  sein  Text  in  den   Parallelstcllen    nach   den   Büchern  ad 
nationes  corrigirt  worden  ist. 

^  Die  versuchten  Ergänzungen  vermeintlicher  Lücken  uel  astris 
und  im  Apol.  si  trahitnr,  non  subsistit  rühren  von  M.  Klussmann  her.  Es 
verlohnt  sich ,  an  diesen  Beispielen  auf  seine  Methode  näher  einzu- 
gehen. Klussmann  sucht  hier  wie  sonst  eine  möglichst  genaue  Ueber- 
einstimmung  zu  erzielen,  und  wer  möchte  ihm  nicht  auf  den  ersten 
Blick  zustimmen,  dass  er  uel  astris  so  richtig  ergänzt,  wie  er  gratu- 
latur  für  gloriatur  wirklich  verbessert  hat?  Aber  er  Vermisst  auch  im 
Apolog.  den  Satz  si  trahitur^  non  subsistit,  welchen  der  Schreiber  nicht 
so  leicht  übersprungen  haben  kann,  und  würde,  um  den  überlieferten 
Tarallelismus  zu  erhalten,  kaum  die  von  Reifferscheid  vorgeschlagene 
Hinzufügung  eines  neuen  Gliedes  consequuntur  quod  cupiunt  billigen. 
Allein  schon  jene  Abweicliungen ,  welche  nicht  leicht  ausgeglichen 
werden  können,  sprechen  dafür,  dass  auch  die  anderen  nicht  auf  eine 
Störung  der  Ueberlieferung,  sondern  auf  die  Absiebt  des  Schriftstellers 
zurückzuführen  sind.  Ja  man  meint  zu  errathen,  weshalb  dieser  an 
der  einen  Stelle  den  Christen  lobt,  dass  er  sich  bereitwillig  dem 
Richter  stellt  (si  trahiturj  non  subsistit),  an  der  anderen  dieses  Lob  nicht 


Patristische  Stndien.  II.  2o 

Ad  nationes  Apologeticum 

adeo    iwlunt    suum    esse ,    qvda      malae  iinpetus,  uelfato  uel  astris 
malum     negare     non     possunt.      imputant;    uolunt    enim    suum, 

mit  denselben  Worten  wiederholt,  indem  er  es  hier  in  etwas  anderer 
Form  fast  ausdrucksvoller  anbringt:  interrogatus  uel  ultro  confitetury  und 
einige  Zeilen  später  nochmals  betont:  quid  hoc  mali  est  quod  naturalia 
mall  non  habet j  timorem pudorem  tergiuersationem  paenitentiam  dtplora- 
tionem  f  Vielleicht  ist  auch  über  das  Plus  von  uel  astris  nicht  anders  zu  ur- 
theilen.  Der  Satz  im  Apol.  dinumerant  in  semetipsos  malae  inentis  impetusy 
uelfato  uel  astris  imputant  ist  klar:  ,sie  zählen  die  Anfechtungen  des  bösen 
Geistes,  die  gerade  sie  erfuhren,  auf;  sie  führen  ihrThun  auf  das  Fatum 
oder  die  Gestirne  zurück/  Denn  ihr  Thun,  nicht  aber  impeius  ist  als  Ob- 
ject  zu  imputant  zu  denken,  was  auch  der  nächste  Satz  nolunt  enim  suutn 
esse  bestätigt.  Was  die  andere  Stelle  bietet:  exprobrant  etenim  quod 
erant  in  semetipsos,  malae  mentis  ab  innocentia  iransitum  uel  fato  imputant, 
ist  in  dieser  Form  sinnlos ;  denn  nicht  gegen  sich  selbst  erheben  sie 
den  Vorwurf,  dass  sie  Verbrecher  waren,  wenn  man  sich  zu  quod  erant 
maleßci  denken  darf;  im  (^legenthcil,  sie  klagen  höhere,  ausser  ihnen 
waltende  Mächte  und  den  unwiderstehlichen  Zwang  an,  der  sie  dazu 
gebracht.  Und  wie  verkehrt  ist  hier  von  einem  Uebergang  des  bösen 
Geistes  oder  zum  bösen  Geiste  von  der  Unschuld  die  Redel  Der  Aus- 
druck wa/ae  mentis  kann  auch  unmöglich  bald  in  dieser,  bald  in  einer 
anderen  Bedeutung  von  Tertullian  in  Sätzen,  die  so  sichtlich  einander 
nachgebildet  sind,  angewandt  worden  sein.  Demnach  werden  wir  die 
Stelle  ad  nationes  etwa  so  zu  lesen  haben:  exprobrant  etenim,  quod  erant 
in  semetipsos  malae  meiUis  (impetuti):  ab  innoeaitia  iransitum  uel  fato  im- 
putant, oder  vielleicht  quot  erant,  wenn  man  das  dinumerant  noch  ge- 
nauer wiedergeben  will.  Ist  dies  richtig,  so  tritt  hier  ein  bestimmtes 
Object  ab  innocentia  trdnsitum  zu  dem  Verbum,  dort  ein  unbestimmtes 
aus  dem  Zusammenhang  zu  entnehmendes,  ihr  Thun,  das  in  seinen 
einzelnen  Handlungen  als  besonderen  Einflüssen  (uel  astris  uel  fato) 
unterworfen  gedacht  werden  kann,  und  wenn  mich  mein  Gefühl  nicht 
täuscht,  ist  uel  fato  passender  als  uel  astris  uel  fato,  weil  dadurch 
eine  nicht  unangemessene  Steigerung  erreicht  wird:  sie  klagen  nicht 
blos  einzelne  Anfechtungen  des  bösen  Geistes  an;  ihren  Abfall  von  der 
Tugend  stellen  sie  als  etwas  Unabwendbares  hin,  sie  führen  ihn  sogar 
auf  das  Fatum  zurück.  So  erklärte  bereits  (iothofredus  mit  der  Be- 
merkung: uel  fato  id  est  etiam  fato:  ne  quis  a/ioquin  hie  aliquid  deesse 
pulet,  cum  uideat  ita  legi  in  Apologetico,  neJ  fato  uel  astris.  Das  be- 
zeichnendere Verbum  exprobrant  wird  uns  auch  finden  lassen,  was  in 
jenem,  wie  Keifferscheid  richtig  erkannte,  verderbten  consequuntur  steckt. 
Sicherlich  nicht  consequuntur  <^quod  cupiunt).  In  diesem  Zusammenhang 
wäre  der  Gedanke  mindestens  auffällig,  das«  die  Christen  erreichen,  was 
sie  wünschen,  selbst  wenn  wir  errat hen  wollten,  was  sie  wünschen, 
vielleicht  für  ihren  Glauben  zu  sterben.    Schreiben  wir  aber:  Christiani 
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II.  Abhandlung:    t.  Hartel. 


Ad  nationes 

Christiani  uero  quid  tale  conse- 
quunturf  (tahf  consequuntur 
(quod  cupiunt)  Reifferscheid) 
neminem  pudet,  neminem  paenitet 
ni»i  tantum  pristinorum,  si  deno- 
tatur  gloriatur;  si  trahitur,  non 
subsistit;  si  accusatur,  non  de- 
fendit;  intervogatus  confitetar, 
damnatus  gratidatur  (so  Kluss- 
mann,  gloriatur  A)  *.  quod  hoc 
malum  est  in  quo  mali  natura 
cessatf 

c.  2,  p.  60,  17.  In  quo  ipsi 
etiam  contra  formam  iudican- 
doi*um  malorum  iudicatis.  nam 
nocentes  quidem  perductoSy  si 
admissum  negent,  tormentis  ur- 
getis  ad  confessionem,  Christianos 
uero  sponte  confessos  tormentis 
comprimitis  ad  7iegationem,  qicae 
tanta  peruersitas,  ut  confessioni 
repugnetis,  tormentorum  ofßcia 
mutetis,  grati  (gratis  A)^  reuin 


Apologeticum 

quia  malum  agnoscunt,  Christiani 
u^ro  quid  similet  neminem pudst, 
neminem  paenitet,  nisi plane  retro 
nonfuisse,  si  denotatur,  gloriatur; 
si  {trahitur j  non  subsistit);  si 
accicsatur^  non  defendit;  interro- 
gatu^  uel  ultro  confitetur,  dam- 
natus gratias  agit '.  quid  hoc 
mali  esty  quod  naturalia  mali 
non  habet,  timorem  pudorem  ter- 
giuersationem  paenitentiam  de- 
plorationemf 

c.  2,  p.  119,  8.  itaque  nee  in 
illo  ex  forma  malorum  iudican- 
dorum  agitis  erga  nos ,  quod 
ceteris  negantibus  tormenta  ad- 
hibetis  ad  conßtendu/m,  solis 
Christianis  ad  negandum,  cum, 
si  malum  esset,  nos  quidem  ne- 
garemus,  uos  uero  confiteri  tor- 
mentis compelleretis.  —  (1.  15) 
quo  peruersius,  cum  praesumatis 
de  scelerlbus  nostris  ex  nominis 


uero  quid  talef  non  queruntur,  neminem  pudet,  so  erhalten  wir,  was  zu 
exprohrant  einen  <j;uten  Gegensatz  bildet ;  denn  beide  Verba  sind  Synonyma, 
aber  queri  schwächer  als  exprobrare;  vgl.  Cicero  de  amicitia  c.  71  qucri 
semper  aliquid  aut  eiiam  exprobrare.  Diese  Krfahrung  darf  uns  vorsichtig 
machen,  um  nicht  feinere   Unterschiede  ausgleichend  zu  verwischen. 

*  Vgl.  auch  Apol.  c.  46,  p.  284,  5  Christianus  etiam  damnatus 
gratias  agit. 

2  grati  ist  eine  Verbesserung  Roifferscheid's,  die  nicht  zu  um- 
gehen. Mag  bei  der  Verbindung  gratis — compelUntes  das  Wort  gratis 
so  viel  als  tota  imjnmitate  praeteritorum  bedeuten  können,  so  kann  eua- 
dere  nicht  wie  negare  (sc.  Christianum)  von  compellentes  abhängen,  grati 
stellt  die  S^Tnmetric  der  Glieder  her  und  entspricht  dem  hier  gefor- 
derten Sinn  , sich  freuend*,  welchen  auch  öfter  gratulari  zeigt,  z.  B.  c.  1, 
p.  60, 15  damnatus  gratidatur  (Klussmann  für  gloriatur)-,  de  pationt.  c.  1 1 
(p.  607,  1)  quin  insuper  gratulari  et  gauilere  nos  docet.  Vgl.  Putrist. 
Stud.  IV  zu  de  anima  c.  1. 


Patrittiscbe  Stadien.  II. 
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Ad  nationes 

euadere ,    inuitum    compellentes 
negare. 

p.  60,  28.  ^i  certi  estis  nos 
nocentisHmos  esse,  cur  etiam  in 
hoc  aliter  quam  ^ocenteSy  a  uobis 
agimurf  non  dico  quod  neque 
accusationi  neque  recusationi 
spatium  commodetis  —  soletis 
{soletU  (alias)  ReiflF.)  inaccusatos 
et  indefensos  non  (wo^Wissowa) 
teniere  damnare  — ;  sed  uerhi 
gratia,  sidekomidda  considtatur, 
non  statim  confesso  eo  nomen  ho- 
micidae  dispuncta  causa  est  aut 
satiata  cognitio  —  quamquam 
confessis  difßcile  creditis  (creda- 
tis  A)  — ;  iierum  insuper  conse- 
quentia  exigitis,  quotiens  caedem 
egerit,  quihus  felis,  quibus  in 
locis,  (quibus  temporibus,)  quibus 
spoliis  sociis  receptoribus ,  ne 
quid  omnino  mali  hominis  deli- 
tescat  aut  desit  aliquid  instru- 
endae  ad  sententiam  ueHtati.^ 


Apologeticum 

confessione,  cogitis  toi^mentis  de 
confessione  decedere* 

c.  2,  p.  116, 10.  Si  certum  est 
denique  nos  nocentissimos  esse, 
cur  a  uobis  ipsis  aliter  tracta- 
mur  quam  pares  nostri,  id  est 
ceterinocentes,  cumeiusdem  noxae 
eadem  tractatio  deberet  inter- 
usnire?  quodcunque  dicimur,  cum 
alii  dicuntur,  et  proprio  ore  et 
mefi'cennaria  aduocatione  utuntur 
ad  innoceiitiae  suae  commenda- 
tionem,  —  (1.  20)  quando,  si  de 
aliquo  nocente  cognoscatis,  non 
statim  confesso  eo  nomen  komi- 
cidae  uel  sacrilegi  uel  incesti 
uel  publici  hostis,  ut  de  nostris 
elogiis  loquar,  contenti  sitis  ad 
pronuntiandum ,  nisi  et  conse- 
quentia  exigatis,  qualitatem facti, 
numerum,  locum,  modum,  tempus, 
conscios,  socios. 


^  Die  Worto  bieten,  wie  sie  überliefert  sind,  kaum  einen  be- 
rechtigten Anstoss.  Die  Parenthesen  begründen  die  vorausgehenden 
Behauptungen,  so  dasa  man,  wenn  bei  der  ersten  eine  Ergänzung  noth- 
wendig  wäre,  eher  soletis  (enim)  inaccusatos  erwarten  möchte?,  während 
die  Schreibung  nos  statt  non  eine  auffällige  Wiederholung  ergibt.  Doch 
ist  enim  hier  so  überflüssig  wie  bei  der  zweiten  Parenthese  —  qnam- 
qiuim  confessis  (=  nam  etiam  si  confessi  sunt)  difficile  creditis  — ,  welche 
M.  Klussmann  als  solche  richtig  erkannt  hat;  nur  zieht  er  den  Con- 
junctiv  credatis  vor,  obgleich  gerade  hier  die  bestimmte  Behauptung 
am  Platze  ist:  wenn  sie  auch  gestanden  haben,  so  glaubt  ihr  ihnen 
doch  nicht  leicht.  Die  gewöhnliche  Interpunction  (Quamquam  —  cre- 
ditis,  uerum  insuper)  ist,  wie  Klussmann  bemerkt,  unhaltbar,  weil  dann 
uerum  insuper  der  richtigen  Beziehung  entbehrt;  aber  auch  an  sich 
wäre  der  Satz  ,ihr  schenkt  zwar  Verbrechern,  selbst  wenn  sie  ge- 
stehen, nicht  leicht  Glauben,  aber  ihr  erforscht  doch  noch  überdies  die 
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II.  Abhandlung:    ▼.  Harte  1. 


Ad  nationes 

c.  3,  p.  61, 28.  Vo8  igifur,  alias 
diligentissimi  ac  perttnacisnmi 
discussores  scelerum  longe  mino- 
rum,  cum  talibiLS  tarn  horrendis 
et  omnem  tmpietatem  supergressis 
eam  diligentiam  deserafis  neque 
confessionem  recipiendo,  iudican- 
tibus  semper  laborandam,  neque 
exquisitionem  digerendo,  damna- 
toribus  semper  consulendamj  iam 
apparet  ovine  ^  in  nos  crimen  non 
alicuius  sceleris,  sed  nominis  di- 
rigi,  adeo,  si  de  criminum  ueri- 
täte  constaret ,  ipsa  criminum 
nomina  damnatis  accomodaren- 
tur,^    tU    ita  pronuniiaretiLr  in 


Apologeticum 

c.  2,  p.  122,  1.  cum  igitur  in 
Omnibus  nos  aliter  disponitis 
quam  ceteros  nocenteSy  ad  unum 
contendendo,  ut  de  eo  nomine 
excludamur  —  exclvdimur  enim 
81  faciamus  quae  faciunt  non 
Christiani  — ,  intellegere  potestis 
non  scelus  aliquod  in  causa  esse, 
sed  nom^n,  quod  quaedam  ratio 
aemulae  operationis  insequitur, 
hoc  primum  agens,  ut  homines 
nolint  scire  pro  certo  quod  se 
nescire  pro  certo  sciunt.  ideo  et 
credunt  de  nobis  quae  non  pro- 
bantur  et  nolunt  inquiri,  ne 
probentur  non  esse  quae  malunt 


näheren  Umstünde',  so  wie  in  diesem  Zusammenhanj;  besonders  auf- 
fiillig.  Klussmann  will  aber  noch  einen  weiteren  Fehler  entdeckt  haben. 
Im  Verüjleich  mit  der  Stelle  des  Apolog.  nämlich  vermisst  er  den  nä- 
heren Umstand  der  Zeit  und  ergänzt  Kquibus  temportbus)  quibus  spoliU. 
Allein  die  Verschiedenheit   der  Zahl  der  Verbrechen,   der  Anordnuna: 

CT 

und  ungleichen  Formulierung  der  einzelnen  Momente  lässt  zweifeln,  ob 
es  dem  Autor  um  eine  so  weitgehende  Congruenz  zu  thun  war.  Auch 
ist  die  Zeit  bei  den  im  Apologeticum  genannten  Verbrechen  von  grös- 
serer Wichtigkeit  und  verdiente  eher  besondere  Hervorhebung  als  hier, 
wo  die  Zeit  der  einzelnen  Fälle  schon  durch  qvotiais  caetlrm  er/erit  hin- 
reichend angedeutet  scheinen  konnte. 

*  oinne  in  nos  crimen  konnte  TertuUian  nicht  wohl  sagen,  da  es 
sich  bei  Allem,  was  man  den  Christen  zum  Vorwurfe  macht,  überhaupt 
nur  um  das  unum  nominis  crimen,  das  an  dem  Christcnnamcn  haftende 
Verbreclien,  handelt.  Es  ist  zu  schreiben  omnino  in  nos  crimen.  Ebenso 
steht  p.  ()3,  23  in  A  omni  non  statt  omnino  non  (von  (iothofredus  ver- 
bessert) und  p.  G3,  9  non  homini  für  non  omnino  (vgl.  S.  31  zu  der  Stelle). 

'^  So  schrieb  Keifferscheid  richtig  für  das  in  A  stehende  damna- 
retis.  An  commodarent,  nachdem  ihm  Kigaltius  mit  damnatis  accomodarent 
vorangegangen  war.  Die  Verwechslung  der  Endung  t,  nt  und  iur,  ntur 
ist  nicht  selten  und  hängt  mit  der  Abkürzung  für  die  Tassivendungen 
t  nt  zusammen  (vgl.  Klussmann  a.  a.  ().  p.  50).    Hinter  damnaretis  ist 

r«i« 

nichts  weiter  zu  suchen;  es  lässt  auf  eine  überschriebeneC flösse  damnatis 
schliessen  oder  ist  nach  den  Patrist.  Stud.  I  S.  52  zu  p.  52,  Iß  be- 
sprochenen Schreibfehlern  zu  beurtheilen. 


Patristische  Studien.  II. 
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Ad  nationes 

nos:  illum  homicidam  uel  in- 
cestum  uel  quodcumque  iactamur 
duci  suffigi  ad  hestias  daripUicet, 
poiTO  sententiae  uestrae  nihil  nisi 
Christianum  confessum  notant, 
nullum  criminis  normen  exsfat, 
nisi  nominis  crimen  est,  haec 
eienim  est  reuer a  ratio  totius 
odii  aduersus  nos.  nomen  in  causa 
est,  quod  qvxiedam  occulta  uis 
per  uestram  ignorantiam  oppu- 
gnat,  ut  nolitis  scire  pro  certo 
quod  uos  pro  certo  nescire  certi 
estis,  et  ideo  nee  creditis  quae 
non  prohantur,  et  ne  reprobentur 
(probentur  A)  *  facile,  non  uultis 
ifiquirere,  ut  nonien  inimicum 
sub  praesumptione  ciiminum 
puniatur. 


Apologeticum 

credidisse,  ut  nomen  illius  aemu- 
lae  rationis  inimicum  praesump- 
tis,  non  probatis  criminibus  de 
8ua  sola  contestatione  damnetur, 
ideo  torquemur  conßtenfes  et 
punimur  perseuerantes  et  absol- 
xdmur  negantes,  quia  nominis 
proelium  est.  denique  quid  de 
tabella  recitatis  illum  Christi- 
anum? cur  non  et  homicidam? 
si  homicida  Christianus,  cur  non 
et  incestus  uel  quodcumque  aliud 
esse  non  creditis?  in  nobis  solis 
pudet  aut  piget  ipsis  nominibus 
scelerum  pronunfiare  ?  Christi- 
anus si  nullius  cnminis  reus 
est,  uaMe  incestum,  si  solius 
nominis,  crimen  est.'^ 


'  Der  in  den  überlieferten  Worten  et  ideo  nee  creditis  liegende 
Gedanke,  dass  die  Heiden  den  unerwiesenen  Anschuldigungen  auch 
nicht  glauben,  lässt  sich  weder  als  Folge  aus  dem  Vorausgehenden,  noch 
als  Gegensatz  zu  dem  folgenden  non  utUtis  inquirere  begreifen.  Den 
Verdacht  eines  Fehlers  bestärkt  die  Parallelstelle  des  Apolog.  ideo  et 
credunt  de  nobis  quac  non  probantur,  nach  welcher  Gothofrcdus  bereits 
nee  tilgen  wollte,  Klussmann  aber  et  ideo  et  creditis  zu  lesen  vorschlug. 
Dieser  Verschliß  ist  bis  auf  die  Form  überzeugend,  das  missfallige 
doppelte  et  aber  entweder  durch  Tilgung  des  ersten  et  zu  entfernen 
oder  et  ideo  haec  zu  setzen.  Die  folgenden  Worte  et  ne  probentur  facile 
liessen  sich  zwar  als  indirecter,  ironisch  gemeinter  Fragesatz  (vgl. 
über  ne  Patrist.  Stud.  I  zu  de  spect.  p.  24,  6)  verstehen,  aber  Gotho- 
fredus'  leichte  Verbesserung  et  ne  (re)probentur  ist  wegen /aci^  und  mit 
Rücksicht  auf  die  Parallelstelle  doch  wohl  vorzuziehen.  Die  Beschul- 
digung ist  auch  so  weit  kräftiger  als  wenn  man  mit  Haverkamp  ne  pro- 
bentur /als  ae  schriebe. 

^  Die  handschriftlichen  Abweichungen  an  dieser  Stelle  —  die 
besten  Hss.  ABC  und  andere  haben  si  nullius  criminis  nomen  revs  csty  der 
Fuldensis  si  nullius  criminis  nomen  est,  und  statt  incestum  bietet  der  Ful- 
densis  ineptum^  die  Ausgabe  des  lihenanus  und  andere  infestum  —  vor- 
rathen  eine  Störung,  welche  durch  die  zum  Thcil  recht  gewaltsamen 
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II.  Abhandlnng:     v.  Hartel. 


Ad  nationcs 

p.  62,  25.  itaque  de  nominis 
mei*ito  81  qui  reatus  est  nonünum, 
81  qua  accusatio  uocahulo)^in, 
ego  arbitror  nuüam  esse  uoca- 
hulo  aut  nomini  querellum,  nisi 
cum  quid  auf  barharum  sonat 
aut  infaustum  sapit  (uel  male- 
dicwn) '  uel  inpudicum  uel  alUer 


Apologet!  cum 

c.  3,  p.  124,  10.  7iunc  igifur, 
st  Hominis  odium  est,  quis  no- 
minum  reatus?  quae  accusatio 
uocahulorum,  nisi  si  aut  bar- 
harum sonat  aliqua  uox  nominis 
aut  infaustum  atU  maledicum 
aut  inpudicum?  Christianus  tiero, 
quantum    interpretatio    est,    de 


Vorschläge  der  Herausgeber  noch  nicht  behoben  ist,  aber  mit  der  Aende- 
rung  eines  Buchstaben  und  der  Interpunction  leicht  behoben  wird :  Chri- 
stianus 81  nullius  crimmis  nomen  reus  est,  ualde  tncertum,  si  solius  nominis 
crimen  est.  Mit  diesen  Worten  ,wenn  der  Christ  auf  den  Tit«!  keines 
Verbrechens  hin  verurtheilt  wird,  so  bleibt  es  sehr  unsicher,  ob  es 
ein  Verbrechen  ist  sich  so  zu  nennen*  schliesst  Tertullian  dieses  Capitcl, 
um  im  nächsten  zu  zeigen,  dass  es  ein  solius  nominis  crimen  nicht  gebe. 
Diese  Vermuthung  wird  durch  die  Parallelstelle  ad  nat.:  sententiae  uestrat 
niliil  nisi  Christianum  confessum  notant.  nullum  criminis  nomen  exstat,  nisi 
nominis  crimen  est  (=  ualde  incertumy  si  solius  nominis  crimen  est)  bestätigt. 
Für  den  Accusativ  nomen  bei  reus  est  vgl.  p.  62,  25  id  reum  agnosco  und 
die  Patrist.  Stud.  III  zu  ad.  nat.  p.  71,  27  gesammelten  Stellen.  Auch 
der  Accusativ  bei  condemnare  (pecuniam  condeinnatus)  im  Juristeulatein 
ist  ähnlich;  vgl.  Kalb  das  Juristonlatein  8.  35. 

^  Klussmann  hat  in  scharfsinniger  Weise  den  Ausfall  der  Worte 
uel  maledicum  nach  dem  Apolog.  begründet.  Während  nämlich  hier 
drei  crimina  der  Namen  verzeichnet  werden,  das  barharum,  das  in- 
faustum, das  inpudicum,  würden  an  dem  Schluss  der  Stelle  mit  offen- 
barer Zurückbeziehung  vier  Vorzüge  an  dem  Christennamen  namhaft 
gemacht,  das  non  incommodum  linguae  (vgl.  barharum),  das  non  auribus 
asperum  (vgl.  inpudicum^,  das  non  homini  maliim,  das  non  patriae  infestum 
(vgl.  infaustum) ;  zu  non  homini  malum  fehle  also  das  Gegenstück,  welches 
durch  Einsetzung  von  non  maledicum  gewonnen  würde.  Allein  durch 
Einräumung  dieser  Beutung  und  Beziehung  zerstören  wir  eine  andere, 
auf  welche  es  dem  Verfasser  viel  mehr  ankam,  indem  er  auf  die  nega- 
tiven Merkmale  in  demselben  Satz  die  positiven  folgen  lässt,  das  graecum 
cum  aliis  ((cum)  aliis  ist  eine  leichte  und  richtigere  Vermuthung  Oehlcr's 
als  Barth' s  alias)  als  Gegensatz  zu  non  incommodum  linguae,  das  sonorum 
als  Gegensatz  zu  non  auribus  asperum,  und  dann  noch  das  interpretatione 
iucundum  als  Gegensatz  zu  non  homini  malum,  non  patriae  infestum.  Diese 
beiden  Glieder  sind  aber  schon  durch  den  Gegensatz  non  homini  — 
non  patriae  ebenso  wie  die  vorausgehenden  non  incommodum  linguae, 
non  auribus  asperum  enger  mit  einander  verbunden,  und  es  besteht 
nur  der  Zweifel,  ob  homini  und  patriae  ein  passender  Gegensatz  sei, 
und  dieser  Zweifel  kann  durch  die  Lesart  von  A  patri  nur  bestärkt 
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Ad  nationes 

quam  enuntiantem  deceat  aut 
atidientem  delectet.  haec  uoca- 
htdorum  aut  nominum  crimina, 
sicuti  uei'bofnim  atqm  sermonum 
barbarismvs  est  uitium  et  soloe- 
cismus  et  insulsior  figura.  Chri- 
stianum  uero  nornen,  quantum 
significatio  est,  de  unctione  inter- 
pretatur.  etiam  cum  corrupte  a 
uobis  Chrestiani  pronuntiamur 
—  nam  ne  nominis  quidem  ipsius 
liquido  certi  estis  — ,  sie  quoque 
de  suauitate  uel  bonitate  modu- 
latum  est.  detinetis  igiiur  in 
hominibus  innoxiis  etiam  nomen 
innoxium  nostrum,  non  incom- 
modum  linguae,  non  auribus 
asperum,  non  homini  mnlum, 
non  patriae  infestum,  sed  et 
Graecum  (cum)  aliis  et  sonorum 
et  interpretaiione  iucundum. 


Apologeticum 

unctione  deducitur.  sed  et  cum 
perperam  Chrestianus  pronun- 
tiatur  a  uobis  —  nam  nee  no- 
minis certa  est  notitia  penes  tios 
— ,  de  suauitate  uel  benignitate 
conpositum  est,  oditur  itaque  in 
hominibus  innocicis  etiam  nomen 
innocuum. 


C.4,  p.  64, 13.  bonusuirLucitis         c.  3,  p.  123, 8.  bonusuir  Gaius 
Titius,  tantum  quod  Christianus.      Seius,  tantum  quod  Christianus. 


werden.  Auch  Beifferschcid  mochte  dies  fühlen,  indem  er  omini  malum 
yermuthete,  aber  dadurch  den  Gegensatz  noch  viel  sonderbarer  machte. 
Tertollian  mag  geschrieben  haben:  non  omnino  malum,  non  partim  in- 
festum. Aber  wie  immer  man  darüber  urtheilt,  in  dem  Schlusssatz  ent- 
sprechen sichtlich  non  incommodum  Linguae,  non  auribus  asperum  dem 
früheren  barbarum,  sowie  non  omnino  (oder  homini)  malum,  non  partim 
(oder  patriae)  infestum  dem  infaustum;  hingegen  entbehren  uel  inpudicum 
uel  alittr  —  delectet  einer  solchen  Entsprechong.  Wird  demnach  die 
Hinzofügung  uel  maledicum  durch  diese  Stelle  nicht  gerechtfertigt,  so 
noch  weniger  durch  die  gegenüberstehende  des  Apolog.,  zumal  in  der- 
selben die  Wort<5  tic/  aliter  quam  enuntiantem  deceat  aut  audientem  delectet, 
welche  das  uel  maledicum  und  noch  mehr  in  sich  schliesscn,  fehlen. 
Wir  haben  also  auch  hier  das  Streben  Tertullian*8,  sich  nicht  wörtlich 
zu  copicren,  anzuerkennen.  Zugleich  zeichnet  sich  hier  das  Apolog. 
durch  gedrängte  und  wirksame  Kürze  aus. 


34 


n.  Abhandlung:     t.  Hartel. 


Ad  nationes 

enim  legem  obseruabis  cauendo 
quod  lege  prohibetur,  adempta 
diligentia  cauendi  per  defectio- 
nem  agnoscendi  quid  obsei^ues, 
nulla  sihi  lex  debet  consden- 
tiam  iustitiae  suae,  sed  eis  a 
quibus  captat  obsequium.  cete- 
rum  suspecta  lex  est,  si  probain 
(^probare  A)^  se  non  uvlt. 


Apologeticum 

cognoscat  admissum  esse  qaod 
non  licet,  neqiie  ciuis  ßdelüer 
legi  obsequitur  ignorans  quäle 
Sit  quod  ulciscitur  lex,  nuUa 
lex  sibi  soli  conscientiam  iustt- 
tiae  suae  debet,  sed  eis  a  quibus 
obsequium  exspectat,  ceterum 
suspecta  lex  est,  quae  (si  F) 
probaH  se  non  uult,  improba 
auiem,  si  non  probata  dominetur. 


c.  7,  p.  67,  5.  fama  est. 
nonne  haec  est  fama  malum  quo 
non  aliud  uelocius  ullumf  cur 
malum,  si  uera  semper  sit?  non 
mendacio?  jjlurimumque'^  ne  tum 


c.  7,  p.  138,  11.  natura  fa- 
mae  omniburS  nota  est.  uestinwi 
est:  fama  malum  qua  non  aliud 
uelocius  ullum.  cur  malum 
faitiaf  quia  ueloxf  quia  index f 


p.  195,  8  nostra  lex  ampliata  atque  8\q)pltia  defenderet  sibi  adicctionem ;  de 
uirg.  ucl.  c.  11  (p.  899,  10)  desinit  uirghxem  (esse  uirgo  A  m.  2)  cum  ma- 
tura  cognoscitur;  de  pallio  e.  4  (p.  935,  4)  si  post  inccntiuum  quoque 
pueüam  perseuerassety  potuü  et  nubere. 

^  ReifFerscheid  durfte  das  von  Gothofrcdus  hergestellte  prohari, 
welches  das  Apolog.  bestätigt,  nicht  aufgeben,  zumal  in  A  nicht  selten 
e  für  i  im  Ausgang  der  Wörter  geschrieben  wird,  wie  z.  B.  p.  62,  27 
nomine,  68,  6  publice,  Tb,  28  certe,  78,  3  ipse, 

2  An  der  Richtigkeit  der  Ueberheferung  zweifelte  bereits  Gotho- 
fredus,  der  mendacia  (er  sah  darin  eine  Neubildung  für  mendacium)  plu- 
rimum  quae  oder  mendacio  plerimum  (d.  i.  mendacio  plenum)  quaCj  also 
Unmögliches  in  Vorschlag  brachte.  Durch  blosse  Int^rpunction  suchte 
Keifferscheid  zu  helfen,  indem  er  hinter  mendacio  das  Fragezeichen  setzte. 
Aber  der  Zusammenhang  wird  nicht  um  vieles  verständlicher,  wenn 
man  mit  ihm  blos  non  mendacio?  als  Fortsetzung  der  Frage  (=  nonne 
mendacio  malum  estf)  von  dem  Folgenden  abtrennt;  denn  (um  von  dem 
befremdlichen  que  zu  schweigen,  welches  durch  Gothofredus*  Lesart 
plurimum  quae  beseitigt  werden  kann),  sicherlich  will  Tertullian  nicht 
sagen,  dass  die  Fama  selbst  da,  wo  sie  Wahres  berichtet,  meistentheils 
zu  lügen  sich  nicht  enthalte,  sondern  ohne  Beschränkung,  dass  sie 
meistentheils  lügt  und  selbst  in  dem  Falle,  wenn  sie  Wahres  bringt, 
kein  Vertrauen  verdiene.  Von  diesem  Anstoss  befreit  auch  nicht  eine 
sonst  bestechende  Conjectur  M.  Hauptes,  der  in  den  Opusc.  III  632  mit 
Aenderung  eines  Buchstaben  und  der  Interpunction  lesen  will:  cur 
malum  si  uera  semper,  si  non  mendacio  plurimumque  ne  tum  quidem  cum 
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quidem,  cum  itsra  defert,  a  li- 
hidine  mendacü  cessat,  uf  non 
falsa  uerü  intexat  adiciens  de- 
trahens  uarietate  confundens. 
quidf  quod  ea  condicio  Uli,  ut 
non  nisi  quod^  mentitur  perse- 
ueret,  tamdiu  eiiim  uitdt,  quam- 


Apologeticum 

an  quia  plurimum  mendaxf  qtiae 
ne  tunc  quidem,  cum  aliquid 
ueri  adfert  (defert  F)  sine  men- 
dacü uitio  est,  detrdhens  adiciens 
demutans  de  ueritate,  quidf 
quod  ea  Uli  condicio  est,  ut 
non  nisi  cum  mentitur  perseueret 


uera  defert  a  Hhidine  mendacü  cessat  f  Freilich  ist  dabei  auch  die  doppelte 
Construction  des  cessat  mit  blossem  Ablativ  und  mit  Präposition  be- 
fremdend. Demnach  schlug  ich  vor  zu  schreiben:  non  mendacio  plurimOy 
quae  ne  tum  (juidem,  cum  uera  defert,  a  libidine  mendacü  cessat  f  Die  Ver- 
bindung mendacium  plurimum  schien  für  die  St^jlle  bezeichnend  und  im 
Hinblick  auf  Ausdrücke  wie  multapaXy  plurimus  risus,  plurima  exercitatio 
und  andere  ohne  Bedenken,  zumal  Tcrtullian  weit  auffalligere  Ver- 
bindungen dieses  Superlativs  bietet,  wie  de  monog.  11  (p.  778,  13) 
plnrimi  matrimonii  Itcentia,  advers.  Praxean  13  (p.  669,  21)  plurima 
diuimtas.  Mit  menda^  plurimo  könnten  wir  auch  zu  erhalten  meinen, 
was  der  parallelen  Stelle  des  Apolog.  entspricht;  denn  j9/«nmum  mendax 
könnt«  ein  vulgärer  Superlativ  sein,  wie  de  spect.  c.  27,  p.  26,  20 
plurimum  dxdce  {sed  conditis  pulmentis  et  bene  saporatis  et  plurimum  dulcibus 
id  mali  inicit)  oder  adu.  lud.  c.  13  (p.  736,  6)  aus  Amos  plurimum  nimis. 
Aber  einfacher  ist  es  doch,  wegen  des  folgenden  ne  tunc  quidem  in  beiden 
Stellen  plurimum  temporal  (=  plerumque)  zu  fassen ;  dann  haben  wir 
aber  an  unserer  Stelle  nur  die  Interpunction  zu  ändern:  cur  malum^  si 
uera  semper  sitf  non  mendacio  plurimum f  quaCy  d.  h.  weshalb  wäre  sie 
ein  Uebel,  wenn  sie  immer  wahr  wäre?  ist  sie  es  nicht  in  Folge  der 
sie  in  der  Regel  begleitenden  Lüge?  In  dieser  Bedeutung  findet  sich 
plurimum  bei  TertuUian  nicht  selten:  de  idolol.  c.  1,  p.  31,  5  in  iUa 
lasciuiae  et  ebrietates,  cum  plurimum  uictus  et  uentris  et  libidinis  causa  fre- 
quententur;  adu.  Marc.  II  c.  24  (p.  114,  14)  «t  hominem  ex  recordatione 
plurimum  delicti,  interdum  et  ex  alicuius  boni  operis  ingratia  paenitet, 
V  c.  13  (p.  312,  26)  quatentis  et  ipsa  epistola  legem  plurimum  uidetur 
excludere  (es  sind  aus  dem  Briefe  an  die  Römer  §  1.  2.  3.  5.  6.  7  ge- 
meint). An  Stellen,  wie  Terent.  Phorm.  194  ibi  (domi)  plurimum  est^ 
Nepos  Chabr.  3,  4  plurimum  Cypri  uixit,  wird  mehr  der  Umfang  der 
Zeit  als  die  Wiederholung  betont. 

*  Für  quod,  das  als  Relativpronomen  hier  keine  Stelle  hat, 
schrieb  Rigaltius  nach  dem  Apolog.  cum ,  Wissowa  quoad.  Patrist. 
Stud.  lU  zu  ad.  nat.  p.  76,  6  werden  wir  mehrere  Beispiele  für  die 
bereits  von  Gothofredus  angenommene  Schreibung  «piod  für  quoad  er- 
örtern. Hier  hätte  TertuUian  auch  non  nisi  mentiendo,  sagen  können; 
also  ist  nifi  quod  so  viel  als  nisi  quia  (vgl.  Lucifer  Cal.  Index  S.  373). 
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diu  non  probat  quicqtuim,  si- 
quidem  approbata  cadit  et  qaasi 
officio  nuntiandi  functa  decedii; 
exinde  res  t&iietur,  res  nomina- 
tur,  nee  quisquam  dicit  uerbi 
gratia:  hoc  Romae  aiunt  fac- 
tum, aut:  fama  est  ülum  pro- 
uinciam  sorfitum,  sed:  ille  pro- 
uinciam  sortitus  est,  et:  hoc 
factum  est  Romae.  nemo  famam 
nominat  nisi  incerfus,  quia  nemo 
sit^  fama  sed  conscientia  certus; 
nemo  famae  credit  nisi  stultus, 
quia  sapiens  non  credit  incerto, 
fama  qiiantacumqus  amblttone 
diffusa  est,  ab  uno  aliquando 
ore  exorta  sit  necesse  est,  exinde 
in  traduc^  quodammodo  lingua- 
rum  et  aurium  serpit  et  mo- 
dicum  originum  uitium  (maius)'^ 


Äpologeticum 

et  tamdiu  uimt  qtiamdiu  non 
probat,  siquidem,  vii  probauit, 
cessat  esse  et  quasi  officio  nun- 
tiandi functa  rem  tradit  et  (et 
om.  F)  exinde  res  tenetur,  res 
nominatur.  nee  quisquam  dicit 
uerbi  gratia:  hoc  Romae  aiunt 
factum,  aut:  fama  est  tUum 
prouinciam  sortitum,  sed:  sor- 
titus est  prouinciam,  et:  hoc 
factum  est  Romae,  —  an  uero  fa- 
mae credat  nisi  inconsideratusi 
quia  sapiens  non  credit  incerto, 
omnium  est  aestimare,  quanta- 
cumque  illa  ambitione  diffusa  sit, 
quantacumque  asseueratione  con- 
structa,  quod  ab  uno  aliquando 
pnncipe  exorta  sit  necesse  est, 
exinde  in  traduces  linguarum  et 
aurium    serpit,    et   ita    modid 


^  Mit  Recht  hat  Kluasmann  den  Conjunetiv  sit  in  Zweifel  gezogen 
und  dafür  ^^  vorlangt,  eine  bei  der  häufigen  Verwechslung  von /und/ 
leicht-e  Aenderung.  Den  Indicativ  empfiehlt  auch  der  folgende  Satz 
quia  sapiens  non  credit. 

2  Daas  die  Worte  in  der  von  A  gebotenen  Gestalt  nicht  verstanden 
werden  können,  hat  der  erste  Herausgeber  bereits  erkannt,  welcher 
durch  die  leichte  Aenderung  rumoi-es,  welche  Rigaltius  aufnahm,  helfen 
zu' können  meinte.  Obwohl  er  selbst  auf  die  Parallelstijlle  des  Apolog. 
verweist,  verschmähte  er  es  doch,  daher  die  Heilung  zu  holen,  welche 
Klussmann  evident  schien.  Dieser  schlägt  vor:  modicum  originis  uitium 
(cetera)  rumoris  ohscurat  und  erläutert  die  Construction  durch  den  Nach- 
weis zahlreicher  ähnlicher  Verbindungen  bei  Tertullian,  wie  ctttra  sae- 
Cfulorum,  errorum,  memoriarum,  corporis^  di^cipliiiae  et  conuersatioms.  Dem 
Sinne  nach  kommen  demnach  beide  Vermuthungen  auf  dasselbe  hinaus: 
laodicum  originis  uitium  (ceteros)  rumores  ohscurat,  und  nichts  anderes 
liegt  in  den  Worton  des  Apolog.:  modici  seminis  uitium  cetera  rumoris 
ohscurat.  Daran  ändert  sich  auch  nichts,  wenn  wir  Klussmann's  Er- 
klärung abweisen  und  in  einfacherer  Weise  uiiia  zu  cetera  ergänzen. 
Der  Sinn  bleibt :  durch  die  geringfügige  Entstellung  des  ersten  Ge- 
rüchtes werden  die  weiteren  und  grösseren  Entstellungen  bei  der  Ver- 
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runwris  obacurat,  ut  nemo  re- 
cogitet,  ne  primum  illud  os  men- 
dacia  seminauerit,  quod  saepe 
fit  atU  aemulationis  ingenio  aut 
sttspicionis  arbitrio  aut  etiam 
noua  mentiendi  uoluptate.^  sed 
bene  quod  omnia  tempua  reudat, 
testibus  sententiü  et  pnyaerbiia 
xiestris  ipsaque  natura,  quae 
ita  ordinata  est,  ut  nihil  lateat, 
etiam  quod  fama  non  prodidit. 
uidete,  qualem  prodigiam'^  ad- 
uersus  noa  svbomastis,  quia 
quod  semel  d^tulit  tantoque  tem- 
pore ad  firdem  corroborauit  us- 
qus  adhuc  probare  non  potuit. 


Apologeticum 

seminis  uitiwn  cetera  rumoris 
obscurat,  ut  nemo  recogitet,  ne 
primum  illud  os  mendaoium 
semlnauerit,  quod  saepe  fit  aüt 
ingenio  aemulationis  aut  arbitrio 
sv^picionis  aut  non  noua  sed 
ingenifa  quibusdam  mentiendi 
uoluptate,  bene  autem  quod  om- 
nia tempus  reuelat  testibus  etiam 
uestris  prou^rbiis  et  sententiis 
ex  dispositione  naturae,  quae 
ita  ordinauit,  ut  nihil  diu  la- 
teat, etiam  quod  fama  non  dis- 
tulit,  merito  igitur  fama  tamdiu 
conscia  sola  est  scelerum  Chri- 
stianoi'um,  hanc  indicem  aduer- 


breitung  desselben  so  verdunkelt,  dass  niemand  an  eine  Prüfung  des 
Ursprunges  denkt.  Dass  dies  vorkehrt  sei,  hat  Pamelius  erkannt,  welcher 
im  Apolog.  obscurant  edierte,  und  Reifferschcid  gefühlt,  indem  er  an 
unserer  Stelle  (fama)  modlcum  ortginum  uitium  rumor  ihn  8  obscurat  vor- 
schlug. Mit  Rücksicht  auf  die  Parallelstclle  empfiehlt  sich  aber  mehr 
die  Annahme  einer  Lücke:  modicum  originum  uitium  (maius)  rumoria 
obscurat,  durch  deren  Ausfüllung  mit  maiu^  (sc.  uitium^  wir  den 
richtigen  Gegensatz  zu  modicum  erhalten. 

^  Dass  dem  Worte  noua  im  Apolog.  non  noua  sed  ingeniki  ent- 
spricht, nimmt  sich  geradezu  wie  eine  Berichtigung  aus.  Wer  wäirde 
hier  auszugleichen  und  etwa  etiam  (ingenita  non)  noun  mentiendi  uoluptate 
zu  schreiben  wagen?  Dabei  ist  vorausgesetzt,  dass  noua  als  Ablativ  steht 
und  mit  Gothofredus  zu  erklären  ist,  der  bemerkt:  nouam  uocat  miram 
extraordinariam  atque  adeo  et  notham.  Ist  aber  noua  in  jioua  mentiendi 
(=  fingendi)  uoluptate  Accusativ,  dann  haben  wir  es  mit  einer  Variation 
der  Form  und  des  Gedankens  zu  thun.  Auch  in  diesem  Falle  scheint 
die  Stelle  ad  nationes  die  ursprünglichere  Fassung  zu  bieten. 

^  Gothofredus  suchte  auch  hier  die  Ueberlicferung  qualem  prodi- 
giam  durch  Annahme  einer  Neubildung,  wie  mendacia  für  mendacium, 
zu  rechtfertigen ,  während  andere  prodiciam  entsprechend  dem  iiulicem 
im  Apolog.  verlangten.  Ahor  prodigia  ist  so  wenig  ein  lateinisches  Wort. 
wie  prodiciay  und  das  sich  zunächst  aus  der  Ueberlicferung  ergebende 
prodigium  passt  zu  gut  auf  die  Fama,  als  dass  man  die  Vermuthung 
quäle  prodigium  tarn  abweisen  wollte.  Auch  das  Verbum  subomastiJi 
gegenüber  profertis  empfiehlt  diese  Auffassung. 
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p.  68,  17.  si  quem  tarnen 
apud  U08  prudentiae  locum  ini- 
quitaa  reliquisset  ad  exploran- 
dam  famae  fidem,  utique  iustitia 
poscebat  dispicere  (disciplicere 
A),  a  quibus  potuisset  fama  in 
utdgua  et  ita  in  totum  orbeni 
dari,  ah  ipsis  enhn  Chnstianis 
nos  opinor,  cum  vsl  ex  forma 
ac '  lege  omnium  mysterioricm 
silentii  fides  debeatur,  quanto 
magis  talium  quae  prodita  non 
uitarent  Interim  humana  anim- 
aduersione  praesentaneum  ^sup- 
pjticiumf^  si  ergo  non  ipn  pro- 
ditores  ^  sui,  sequitur  ut  extranei. 


Apologeticum 

8U8  nos  profertis,  qtiae  quod 
aliquando  ia>ctauit  tantoque  spa- 
tio  in  opinionem  corroborauit 
usque  adhuc  probare  non  ualuit, 
ut  fidem  naturae  ipsius  appeU- 
lern  aduersus  eos  qui  talia  cre- 
denda  esse  praesumunt, 

c.  7,  p.  138,  2.  81  semper  la- 
temus,  quando  proditum  est 
quod  admittimusi  immo  a  qui- 
bus  prodi  potuitf  ab  ipsis  enim 
reis  non  utique,  cum  uel  ex 
forma  omnibus  mystemis  (om- 
nium mysteriorum  F)  silentii 
fides  debeatur.  Samothracia  et 
Eleusinia  retic^ntur ,  quanto 
magis  talia  quae  prodita  Interim 
etiam  humanam  animaduersio- 
nem  prouocabant,  dum  diuina 
somatur,  si  ergo  non  ipsi  pro- 
ditores  sui,  sequitur  ut  extranei. 
et  unde  extraneis  notitia^  cum 
semper    etiam    piae    initiationes 


^  A  hat  «;  ac  rührt  nicht  von  Rigaltiiis,  sondern  von  Gotho- 
fredus  her. 

'^  A  hat :  iion  iuuarent  inter  humana  aduersione  praesentan  ^suppßi- 
dum.  Daraus  machte  Gothofredus :  non  iuuarent  inter  humanam  auwsiontm 
praesentaneum  suppliciumy  indem  er  non  iuuarent  als  exacerbarent,  prouo- 
carent  fasste,  und  die  aunsio  humana  von  der  allgemeinen  Abneigung 
gegen  die  Christen  verstand.  Diese  Litotes  wird  durch  non  iuhere  = 
uetare  kaum  gerechtfertigt  und  inter  humanam  auersionem  schwächt  den 
Gedanken ;  denn  solche  Verbrechen  verdienen  für  sich  Bestrafung. 
Gronov  (Obser.  p.  614  Fr.)  vermuthete:  non  uitarent  interim,  ammad- 
uersione  praesentanea ,  ttuj^plicium  oder  animaduersionis  praesentaneae  «., 
indem  er  ohne  Grund  humana  tilgte,  das  den  im  Apolog.  ausgeführten 
Gedanken  zwar  nur  andeutet,  aber  doch  verständlich  genug.  Rigaltius' 
Schreibung  non  euitarent  Interim  humana  animaduersione  supplicium,  welche 
lleifferseheid  bis  auf  euitarent  billigt,  ist  ohne  Anstoss,  nur  dass  inter(im 
de  oder  ab)  zu  ergänzen  sein  dürfte ;  der  blosse  Ablativ  ist  hart  und  unklar. 

^  proditores  für  prodiloris  in  A  rührt  bereite  von  Gothofredus  her. 
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Ad  nationes 

^oro  uo8^  extraneia  unde  notitia, 
cum  etiam '  ittsta  et  licita  my- 
8te7*ia  ^omnfim  arbitrum  extra- 
neum  catteant,  nisi  inlicüa  minxLS 
spemunt.^ 

p.  69,  17 — 25.  itaque  et  ob- 
sidemur  et  opprimimur  et  in 
ipsis  arcanis  congi*egationibu8 
detinemur.  quis  umquam  ta- 
rnen semeso  cadaueri*  super- 
uenitf  quis  in  cruentato  pa^iie^ 
uestigia  dentium  deprehendit? 
quis  tenebris  repentino  lumine 
inruptis  inmunda  aliqua,  ne 
dixerim  incesta  indicia  reco- 
gno^uitjf  si  prasmio  impetramus, 
ne  tales  in  publicum  extraha- 
mur,  qu^are^  et  opprimimur^ 
possumus  et  omnino  non  extrahi. 


Apologeticum 

arceant  pi'ofatios  et  arbitns  ca- 
ueant,  nisi  si  (si  om.  F)  im- 
pii'^  minus  metumit? 


c.  7,  p.  137,  10.  cotidie  ob- 
sidemur,  cotidie  prodimur,  in 
ipsis  plurimum  coetibus  et  con- 
gregationibus  nostris  opprimi- 
mur, quis  umquam  taliter  ua- 
gienti  infanti  supe7*uenit?  quis 
cruenta,  ut  inuenerat,  Cyclopum 
et  Sirenum  ora  iudici  resei^uauiVJ 
quis  uel  in  uxoribus  aliqua 
immunda  uestigia  deprehefidit? 
quis  talia  facinora  cum  inue- 
nisset,  celauit  aut  uendidit  ipsos 
trahens  homiiiesf  si  semper  la- 
temus,     quando    proditum    est 


^  ttiam  schrieb  Rigaltius  für  enim  in  A ,  welches  Gothofrcdus 
durch  scäicet  erklärt.  Für  cum  enim  in  dieser  Bedeutung  kenne  ich  bei 
Tcrtullian  keinen  Beleg,  während  Lucifer  p.  254,  3  cum  enim,  63,  12 
quia  enim  und  sehr  häufig  quod  enim  bietet  (vgl.  WoelfFlins  Archiv  III, 
S.  19).  Ueberdies  wird  enim  und  etiam  öfter  in  A  verwechselt  (vgl. 
Oehler  zu  ad  nat.  I  c.  7,  p.  316  i)  und  hier  durch  das  Apolog.  semper 
etiam  bestätigt. 

^  Die  Parallelstelle  ad  nat.  scheint  impiae  als  Gegensatz  zu  piae 
initiationes  zu  fordern. 

'  spemunt  steht  für  repudiant  wie  bei  Commodian  A.  395. 

^  Die  Verbesserung  für  ^auem  in  A  rührt  von  Oehler  her,  ReifFer- 
scheid  versuchto  pueri  cadaueri,  um  die  Entstehung  des  Fehlers 
leicht<jr  zu  erklären;  aber  pueri  ist  neben  cadaueri  völlig  überflüssig. 
Gothofrcdus  hatte  semeso  pueri  und  incruentalo  pa^nis^  ediert,  indem  er 
semesum  und  incruentatum  für  Substantive  hält  und  hinter  pa  drei 
Buchstaben  zu  bemerken  glaubte,  während  nur  zwei  folgten.  Mit  semeso 
pueri  aber  hat  er  das  Richtige  getroffen ;  vgl.  ad  nat.  I  c.  18,  p.  90,  24 
medio  pacis;  de  anima  c.  51,  p.  383,  1.  8  parcentes  nuperfluo  animac 
—  superfluo  animae  quandoquc  moräuro.  Der  Fehler  paueris  erklärt 
sich  leicht  aus  dem  folgenden  pane. 
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II.  Abhandlung:    v.  Hartel. 


Ad  nationes 

quis  enim  proditionem  oHminis 
alicuius  »ine  crimine  ipso  aut 
iLendit  aut  redimit? 

1.  29.  sine  dubio  enim  ini- 
tian^  uolentihus  mos  est  prius 
ad  magistrum  sacrorum  uel 
patrem  adire.  tum  ille  dicet: 
infans  tibi,  qui  adhuc  uagit/^ 
necessarivs  qui  immolefur,  et 
panis  aliquantum,  qui  in  san- 
guine  infringatur^ ;  pi*aeterea 
candelabra,  quae  canes  annexi 
deturbejit,  et  offulae,  quae  eos- 
dem   canes  :^   sed   et  mater   aut 


Äpologeticum 

quod  admittimusf   immo  a  qui- 
bus  prodi  pottiit? 

c.  8,  p.  142,  2.  atquin  uolen- 
tihus initiari  moris  est,  opinor, 
prius  patrem  illum  saerorum 
adire,  quae  prat^aranda  sint 
describere,  tum  ille:  infans  tibi 
necessarius  adhuc  tener,  qui  ne- 
sciat  mortem,  qui  sub  cultro  tuo 
rideat;  item  panis,  quo  sangui- 
nis uiTndentiam  colligas;  prae- 
terea  candelabra  et  lucemae  et 
canes    aliqui   et    offulae,    quae 


^  Worauf  Ochler* 8  Angabc  beruht,  dass  bereits  Gothofredus  im- 
tiatum  für  das  überlieferte  inüiarum  schrieb,  weiss  ich  nicht.  In 
moinom  Exemplare  der  edit.  princ.  at«ht  im  Text  und  im  Lemma  der 
Noten  deutlich  inüiarum  und  dies  sucht  Gothofredus  als  eine  Neubildung 
für  initiorum  und  den  Genitiv  aus  der  Analogie  des  Griechischen  (tsXs- 
Twv  £7:t9'jjjLOU7t)  ZU  erklären,  initlatnm  finde  ich  zuerst  bei  Rigaltius.  Das 
Apolog.  spricht  liir  iintiari. 

2  adliuc  uagit  schrieb  Ecifferscheid  mit  Leopoldus  für  das  über- 
lieferte adhuc  uagetur,  während  Gothofredus  wieder  eine  neue  Verbal- 
form uagittur  eingeführt  und  Oehler  ad  hoc  uadetur  vermuthet  hatte. 
Klussmann  conjicierte  adJiuc  hamhtur;  er  verwirft  uagit  als  zu  gewalt- 
sam, obwohl  doch  nichts  häufiger  als  die  Verwechslung  von  t  und  tur  ist 
und  aus  uagitur  in  Erinnerung  an  uagariyon  selbst  uagetur  werden  musste, 
femer  weil  der  Conjunctiv  neben  immoletur  erforderlich  sei,  da  doch 
der  Indicativ  uagil  dem  beschreibenden  Relativsatz  (^in/ans  uagiens)  so 
angemessen  ist  wie  immoletur  und  gleich  darauf  infringatur  dem  finalen. 
Ueberdies  wird  uagit  durch  das  Apolog.  quia  unquam  taliter  uagienti  in- 
fanti  svperuenitf  ausser  Frage  gestellt. 

^  in  sanguine  infringatur  halte  ich  für  richtig,  während  Reiffcr- 
scheid  Oehler's  Conjectur  intinguatur  aufnahm.  Es  bezeichnet  das  Brechen 
und  Eintauchen  des  Brotes,  was  p.  71,  2  durch  excipe  rudern  sanguinem^ 
in  quo  j)ane7n  tuum  saties  ausgedrückt  wird.  Der  Accusativ  ist  dabei  so- 
wenig erforderlich,  wie  c.  11,  p.  81,  15  omnium  in  uohis  ex  pari  trans- 
ferendonim:  c.  16,  p.  8i),  5  Eomam  in  nenalicio  refcrtur;  scorpiace  c.  3, 
p.  151,  21  deus  tradidit  cos  in  manibus  diripientium,  wo  wir  ihn  erwarteten. 

^  Auf  den  ersten  Blick  wird  man  geneigt  sein,  hinter  eosd^m  canes 
eine  Lücke  anzunehmen  und  diese  mit  Keifferscheid  durch  adlictant  zu 
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Ad  nationes 

mrar  tibi  necesaaria  est.  quid, 
si  nullae^  eruntf  opinor,  legi- 
timus Christianus  esse  non  po- 
teris.  haec,  oro  uos,  denuntiata 
ab  aliis  sustinent  prodi$  uerum^ 
apusnonestscire  iüos,  priusfaUa- 
ciae  negotium  perpetratur:  igna- 
ris  et  dapes  et  nuptiae  subiciun- 
tur;  nihil  enim  umquam  retro 
de  Christianis  mysteriis  avdie- 
rant,  tarnen  postea  cognoscant 
necesse  est  ud  aliis  -quos  indu- 
cuni  praeministranda. 


p.  70,  24.  u4)lo  enim  scire,  si 
per  tciUa  scelera  adire  parati 
estis,  quemadmodum  nos.  ueni,  si 
quis  es  (si  quisses  A),^  demerge 


Apologet!  cum 

illos  ad  euersioiiem  luminum  eX' 
tendant.  ante  omnia  cum  matre 
et  sorore  tua  uenire  debebis. 
quid  si  noluerint  aut  nvillae 
fuerintf  non  erit,  opinor,  legi- 
timus Christianus  nisif rater  aut 
filius.  —  p.  141,  IJ.  sed  igno- 
rantibus  subicitur  et  inponitur. 
nihil  enim  tale  de  Christianis 
asseuerari  sciebant  obseruandum 
utique  sibi  et  omni  uigilantia  in- 
uestigandum,  —  p.  142, 11.  qidd 
nunc,  et  si  ista  omnia  ignaris 
praeparanturf  certe  postea  cog- 
noscunt  et  sustinent  et  ignoscunt, 
p.  140, 12.  de  hoc  enimquaero, 
an  et  qui  credideris  tanti  habeas 
ad  eam  tali  conscientia  per- 
uenire.  ueni,  demerge  f&rrum  in 


fällen ,  oder,  wie  ich  wollte,  euocent  für  eosdem  zu  setzen.  Die  gegen- 
überstehende Stelle  des  Apolog.  lässt  aber  die  Worte,  wie  sie  überliefert 
sind,  verstehen.  Die  an  die  Leuchter  gebundenen  Hunde  sollten  die- 
selben umstürzen  (ad  euersionem  Iwiiinum),  indem  sie  durch  Köder  von 
ihrem  Platze  gelockt  würden.  £s  ist  also  deturbenl  in  diesem  Sinne  zu 
eosdetn  canes  zu  ergänzen.  Noch  deutlicher  schildert  den  Vorgang 
Minucins  Felix  Oct.  c.  9,  6 ;  illic  post  mulias  epulas,  ubl  coniiiulum  caluit 
ei  incestae  libidinü  ebriatis  feruor  exarsit,  canis  qui  candelahro  nexus  est 
iactu  offulae  ultra  spatium  lineae,  qua  ulnctus  est,  ad  impetum  et  saltum 
pnntocaiur.  sie  euerso  et  exstincto  conscio  lumine  inpudentibus  tcncbris  nexus 
infandae  libidinis  inuoluunt  per  incertum  sortis.  Ueber  Ursprung  und  Ver- 
breitung dieser  Gerüchte  vgl.  Usener,  Religionsgesch.  Unters.  I  101  f. 

*  Auch  hier  wäre  es  leicht,  in  ungerechtfertigter  Gleichmacherei 
als  ursprüngliche  Lesung  si  n(olent  uel  n)uU<ie  erunt  zu  vermuthcn. 

^  uerum  ist  eine  sichere  Vcrmuthung  Keifferscheid's  {üv  diuersum, 
welches  durch  Wiederholung  der  letzten  Silbe  von  prodi  entstand.  Wie 
hier  durch  uertim,  wird  in  der  allerdings  in  anderem  Zusammenhange 
stehenden  Parallelstelle  des  Apolog.  durch  sed  ignorantibus  ein  neuer 
Einwand  eingeleitet. 

3  Die  Worte  ueni  si  quis  es,  wie  üothofredus  für  das  überlieferte 
ueni  si  quisses  schrieb,  sind  kaum  richtig.   Das  Apolog.  bringt  keine 
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II.  Abhandlnog:    ▼.  Hartel. 


Ad  nationes 

ferrum  in  infantem;  uel  si  dl- 
terius  officium  est,  tu  modo 
specta  morientem  animam  ante- 
quam  uixit,  certe  excipe  rudern 
sanguinem  in  quo  panem  tuum 
saties,  uescere  lüenter:  interea 
discumbe,  dinume^'a  loca,  ubi 
mater  aut  soror  torum  presserit ; 
nota  diligenter,  ut  cum  tenebrae 
inruerint,  temptantes  sdlicet  di- 
ligentiam  singidorum,  non  erres 
extraneam  incursans:  piaculum 
feceris  nisi  incestum,  Jiaec  cum 
expunxeris,  uiues^  in  aeuum. 
cupio  respondeas,  si  tanti  facis 
aeternitatem?  immo  idcirco  nee 
credis^;  etiam  d  credideris,  nego 
te  uelle,  etiam  si  uelles,  nego  te 
posse.  cur  autem  alii  posaint, 
si  uos  non  potestis?  cur  non 
possitis,  si  alii  posswit?  inpuni- 
tatem  aeternitatem  quanto  con- 


Apologeticum 

infantem  nvUius  inimicum,  nul- 
lius reum,  omniwn  filium;  ud 
si  alterius  officitim  est,  tu  modo 
adsiste  monenti  homini  ante- 
quam  uixit,  fugientem  animam 
noiuim  exspecta,  excipe  rüdem 
sanguinem,  eo  panem  tuum  satia, 
u^cere  libenter,  interea  discum- 
bens  dinumera  loca,  tibi  mater, 
ubi  soror;  nota  diligenter,  ut, 
cum  tenebrae  cedderint  caninae, 
non  erres,-  piaculum  enim  ad- 
miseris  {^feceris  F),  nisi  incestum 
feceris,  talia  initiatus  et  consi- 
gnatus  uiuis  in  aeuum,  cupio 
respondeas,  si  tanti  aeternitas, 
aut  si  non,  ideo  nee  credenda. 
etiam  si  credideris,  nego  te  vsUe; 
etiam  si  uolueris  nego  te  posse, 
cur  ergo  alii  possint,  si  uos  non 
potestis?  cur  non  possitis,  si  alii 
possunt.    alia  nos  (alii  non  F) 


Hilfe.  Der  Sinn  aber  verlangt:  komme,  wenn  du  es  über  dich  ver- 
magst. In  qnisses  wird  wohl  eine  Form  von  queo  stecken,  also  st  quis 
oder  81  quiens.  Auch  beim  Particip  kann  die  Copula  fehlen;  vgl.  II, 
c.  13,  p.  122,2  quisquis  id  praestans;  ad  Scapulam  c.  4  (p.  549,3)  qui 
8olu8  potem  (sc.  c«).  Die  Unmöglichkeit  einer  solchen  That  betont  aneh 
Minucius  Felix  30,  1 :  tllum  uelim  conuenirej  qui  initiari  noa  dicit  aut 
credit  de  caede  infaniis  et  8anguine.  putas  po88e  fieri,  ut  tarn  moUe,  tarn 
paruulum  corpus  fata  uulnerum  capiat?  ut  quisquam  ülum  rudern  san- 
guinem nouelli  et  uixdum  hominis  caedat,  fundat,  exhauriatf  nemo  hoc  potest 
credere  niai  qui po88tt  audere. 

^  Das  Futurum  uiues  ist  nicht  in  das  Präsens  des  Apolog.  uiuis 
zu  verwandeln,  noch  umgekehrt,  uiuis  macht  die  Rede  zuversichtlicher 
und  wird  durch  inäiatus  et  consignatus  ebenso  gestützt,  wie  uiues  durch 
expunxeris  verlangt. 

2  Indem  der  Satz  immo  idcirco  nee  credis  dem  Satze  aut  si  non, 
ideo  nee  credenda  entspricht,  war  ihm  durch  stärkere  Interpunction 
selbständige  Bedeutung  zu  geben;  der  Sinn  ist:  nein,  vielmehr  weil 
dir  die  Unsterblichkeit  um  diesen  Preis  zu  hoch  ist,  zweifelst  du. 
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Ad  nadones 

Stare  uuUisi  a^i  hae^  nobU 
omni  modo  redimendae  uidentur? 
an  alii  ordi^nes  d&iifium  CkH- 
sHanorum  et  diu  specus  faucium 
et  alii  ad  ^ncesti^  libidinem 
neruif  non  opinor. 

c.  9^  p.  13,  3  sane,  quia  non 
miror,  enumerem  necesse  est,  ut 
uos  recognoscendo  miremini,  in 
qaantnm  stultitiam  incidatis,  qui 
omnis  cladis  publicae  uel  iniu- 
riae  nos  causas  esse  uidtis,  si 
Tibeiis  red^undaßierit,  si  Nilus 
non  redundauit,  si  caelum  stetit, 
si    terra  mo(ait,    si .  .  .  ,^ti\ui  "^ 


Apologeticum 

opinor  natura;  Cynopaene^  aut 
Sciapodes?  alii  ordines  dentiwn, 
alii  ad  incestam  libidinem  neruif 
qui  ista  credis  de  homine,  potes 
etfacere.  hämo  es  et  ipse,  quod 
et  Christianus. 

c.  40,  p.  266,  19  aduersum 
sanguinem  innocentium  conda- 
mant,  praetexentes  sane  ad  odii 
defensionem  illam  quoque  uani- 
tatem,  quod  existiment  omnis 
publicae  cladis,  omnis  popularis 
incommodi  Christianos  esse  in 
causam,  si  Tibeins  ascendit  in 
moenia,  si  Nilus  non  ascendit  in 


^  Die  Erwähnung  diosor  Völkernaraen  findet  sich  ad  nat.  erst  im 
Eingang  des  nächsten  Capitcls,  welches  über  die  Christen  als  tertium 
genus  hominum  handelt,  ein  Vorwurf,  welchen  das  Apolog.  nicht  kennt: 
plane  tertium  genus  dici^mur.  an^  Cynopennae  aliqui  uel  Sciapodes  uel 
aliqui  de  mbt^rraneo  Antipodtsf  Wie  hier  der  Agob.,  bieten  im  Apol. 
die  besten  Hss.  Cynopennctey  während  Gehler  mit  Haverkamp  Cynopaent 
(=  OynopeMie)  schrieb. 

2  Gothofredus  war  selbst  nicht  ganz  sicher,  ob  A  incesti  oder 
incestam  biete,  indem  er  bemerkt:  incestam  in  Apol.:  et  forte  an  ita 
quoque  etat  in  Ms.  Minucius  Felix  bietet  in  den  S.  40,  A.  3  mit- 
getheilt^n  Worten  et  incestae  lihidinis  feruor  exarsit. 

5  Reifferscheid  fand  mit  Recht  keinen  der  gemachten  Vorschläge, 
die  Lücke  zu  ergänzen,  überzeugend.  Auch  entspricht  keiner,  weder 
Gothofredus'  mouit  si  uotiua,  noch  Gronov's  mouit  si  Libitina,  noch 
Oehler's  mouit  si  uis  nociua  der  Grösse  der  Lücke,  und  das  Apologeti- 
cum bestätigt  keinen.  Daraus  ist  aber  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit 
zu  entnehmen,  dass  auch  ad  nat.  von  einer  Seuche  die  Rede  war, 
zumal  der  Seuche  noch  an  einer  anderen  Stolle  des  Apolog.  in  ähn- 
lichem Zusammenhang  gedacht  wird,  c.  20  (p.  193,6)  quod  fames  et 
lues  ei  locales  quaeqve  clades  et  frequentiae  plerum(pxc  mortium  uastant. 
Deshalb  vermuthete  ich  si  lues  (aes)tiua  uastauitj  indem  aes  hinter  lues 
leicht  ausfallen  konnte,  und  was  übrig  blieb,  genau  die  Lücke  füllt. 
Aber  vielleicht  stand  in  der  Lücke  nur  si  ^aespua.  Dass  aestiua  für 
sich  die  zur  heissen  Zeit  ausbrechende  Seuche  bedeute,  ist  zwar  nicht 
crwcisbar,  aber  die  Ellipse  wäre,  um  von  cah'da^  frigida  (sc.  aqua)  de 
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II.  Abhandlang:    v.  Hartel. 


Ad  nationes 

nitia,  praelatio  alterius  sine 
alterius  contumelia  non  (esse  non 
RigaltiuB^  *  potest,  nee  ulla  electio 
non  reprobatione  componitur. 

p.  75,  28  certe  Liberum  patrem 
cum  socru  sua^  consules  senatus 
auctoritaie  non  urbe  solicmmodo, 
uenim  tota  Italia  eliminauerunt. 
cetei*vmfi  Serapem  et  Isidem  et 
Arpocraten  et  Anubem  prohibitos 
Capitolio  Varro  commemorat  eo- 


Apologeticum 

litis,  utique  quos  nofi  Colitis 
offenditis,  praelatio  alterius  sine 
alterius  contumelia  non  potest 
procedere  (potest  esse  F)  quia 
nee  electio  sine  reprobatione. 

c.  6,  p.  135, 11.  Liberumpatrem 
cum  mysteHis  suis  consules  sena- 
tum auAi^toritate  non  m^do  urbe, 
sed  uniuersa  Italia  elimina- 
uerunt, Serapidem  et  Isidem  et 
Arpocratem  cum  suo  cynocephalo 
Capitolio  prohibitos  inferri  (in- 


^  Die  Richtigkeit  der  Lesart  non  potest  vertlieidigte  bereits  Gotho- 
fredus:  absolute  non  potest  ino  non  potens  est,  seu  non  ualet,  oü  Sivorat, 
ou  xpoTsT,  ouy.  layßv..  sie  et  i.  cap.  14  [p.  84,  12]  ut  illc  mag is  potest 
hestiarum  morsus,  i.  inagis  ualet  nouiique.  sie  et  ingenio  passe  et  elo- 
quio  dicimuSf  quod  etiam  noster  usurpat  aduers.  Val-ent.  c.  4.  Die  Lesart 
c.  14,  worauf  sich  Gothofredus  beruft,  ist  unsicher,  ingenio  passe  ist 
nicht  ganz  gleicher  Art.  Aus  der  von  Tertullian  im  Apolog.  getroflFcnen 
Aenderung  praelatio — iwn  potest  in  praelatio — non  postest  procedere 
kann  man  entnehmen,  dass  er  sich  in  der  früheren  Schrift  eine  vulgäre 
Wendung  entschlüpfen  Hess,  die  selbst  dem  Redactor  des  Fuldensis  un- 
verändert herüberzunehmen  bedenklich  schien;  daher  er  potest  esse 
schrieb.  Das  Charakteristische  dieses  Gebrauches  liegt  aber  in  der 
Prägnanz  der  Bedeutung,  so  dass  j^otcst  bei  persönlichen  Subjectcn  einem 
ualet  j  bei  nichtpersönlichen  einem  potest  (possunt)  esse  oder  yJm  gleich- 
kommt. Die  Herausgeber  haben  sich  hie  und  da  gegen  Anerkennung  eines 
solchen  passe  gesträubt.  Wir  finden  es:  de  idolol.  c.  10,  p.  40,  16 
quotnada  repudiamus  saecularia  studia,  sine  quihus  dinina  non  passunt;  de 
testim.  auimae  c.  5,  p.  141,  15  sine  quibus  etiam  hodie  (sermo)  beatior  et 
locupletior  et  prudentior  non  potest  (esse  non  potest  B  und  die  Ausgaben); 
de  baptismo  c.  13,  p.  212,  29  (fides)  retro  erat  nuda  nee  potest  tarn 
(potentiam  habuit  Bmg.  Gel.)  sine  sua  lege;  de  pudic.  c.  5,  p.  227,  8  tarn 
nee  ipsa  (idololatria)  sine  nabis  potest:  de  anima  c.  18,  p.  328,  14  ut 
probet  alterum  ex  altera  passe;  de  pallio  c.  6  (p.  955,  l)  quis  oculis  in 
eum  potest  in  quem  mentlbus  non  potest f  de  resurrectiono  cam.  c.  45 
(p.  524,  23)  magis  iUud  prius  est  sine  quo  priora  non  possunt:  adu. 
Marc.  IV  c.  24  (p.  223,  27)  quomodo  si  camminatio potest  sine  execuUont, 
habes  deum  executorem  in  camminatore  et  iudi<;ejn  in  utraquef 

2  Gothofredus  hat  bereits  mit  liücksieht  auf  mysterüs  suis  im 
Apolog.  Sacra  sua,  Gehler  sacris  suis  vorgeschlagen.  Genauer  entspricht 
sonst  dem  Worte  mysterium  sacramentum. 
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Ad  nadones 

rumque  {arasy  a  aenatu  deiectas 
nonnisi  per  uim  poptilarium  re- 
structas,  sed  tarnen  et  Gabinius 
consul  —  aras  institai  prohibuit. 
p.  76,  14.  priuatos  enim  deos, 
quo8  Lares  et  Penates  domestica 
consecratioiie  perhibetis ,  dome- 
stica et  licentia  inculcatis  uen- 
ditando  pignerando  pro  necessi- 
tate  ac  uoluntate.  esaeiit  quidem 
tolerabüiora  eiusmodi  contuma- 
ciae  sacrilegia,  nun  quod  eo  tarn 
contumeliostora ,  quod  modica. 
sed  aliquo  solacio  priuatorum 
et  domesticorum  deorwn  querellae 
iuuantur,  quod  publicos  turpius 
contumeliosiusque  tractetis,  iam 
primum,  quos  in  hastarium  re- 
gessistis,  publtcanis  svhd\di8fisP' 
omni  quinquennio  inter  uectigalia 
uestra  proscHptos  add\citiSy  sie 
Serapeum,  sie  Capitoliumpetitur, 
addidtuT,  conducitur, ,^ 


Apologeticum 

fern  om.  F),  id  est  curia  jmhos 
Piso  et  Gabinius  consules  non 
utique  Christiani  evsrsis  etiam 
aris  eoi*um  obdicauerunL 

c.  13,  p.  164, 8.  domesticos  deos, 
quos  Lares  dicitis,  domestica  po- 
testate  tractatis  pignerando  uen- 
ditando  demutando  in  caccabultmi 
de  Satumo,  aliquando  in  trullam 
de  MineTua,  ut  quisque  contritus 
atque  contusus  est,  dum  diu  co- 
litur,  ut  quisque  domimcs  sanc- 
tiorem  expertus  est  domesticam 
necessitatem.  publicos  aeque  pu- 
blico  iure  foedaiis,  quos  in  ha- 
stario  uectigales  habetis.  sie 
Capitolium,  sie  (sicut  F)  olito- 
rium  forum  petitur;  sub  eadem 
uoce  praeconis,  sub  eadem  hasta, 
sub  eadem  adnotatione  quae- 
storis  diuinitas  addicta  con- 
ducitur. sed  enim  agri  tributo 
onusti  uiliores,  hominum  cajrita 


*  aras  ergänzte  Gothofrodus  nach  dem  Apolog.  richtiger  als  Ri- 
galtios  statuas,  welches  nur  scheinbar  durch  deiectas  empfohlen  wird. 

2  Die  Grösse  der  Lücke  gestattet  ebenso  Gothofredus'  auhditatis 
wie  Oehler*s  subdidtstis.  Man  möchte  sich  unbedenklich  für  subditatis 
entscheiden,  wenn  das  Wort  besser  als  durch  das  Glossarium  Labbaci 
belegt  werden  könnte.  Klussmann's  auhduadstis  beruht  nach  Reiffcr- 
scheid's  Collation  auf  irriger  Lesung  (vgl.  oben  S.  10). 

^  Die  Grösse  des  Spatium  und  die  Worte  des  Apolog.  diuinitas 
addicta  conducitur  bestimmten  Gothofredus  conducitur  ^diuinitas ^,  Oehler 
conducUur  ^ut  forum ^  zu  ergänzen ,  Keifferscheid  aber  unter  Annahme 
einer  Lücke  vor  conducitur  zu  schreiben :  addicitur  (diuinitas),  conducitur 
^t  holusj  oder  ^ut  agcTy  Ich  halte  keinen  dieser  Versuche  für  über- 
zeugend. Die  Worte  sub  eadem  uoce  praeconis  wenigstens  verlangen 
einen  solchen  Zusatz  nicht ,  indem  das  vorausgehende  inter  uectigalia 
uestra  proscriptos  addicitis  genügend  andeutet,  dass  die  Formalitäten 
bei  der  Versteigerung  sacraler  und  profaner  Objecte  die  gleichen  sind. 
Im  Unterschiede  aber  zu  den  Worten  des  Apolog.  werden  durch  petitur 
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II.  Abhandlnng:    v.  Harte  1. 


Ad  nationes 

aub  eadtni  uoce  praeconis,  eadt^m 
exactione  qicaestons,  sed  enim 
agri  tiibuto  onusti  uüiores,  ho- 
rainum  capita  stipendio  censa 
ignohiliora  —  nam  hae  sunt 
capitiuitatis  fso  Rigaltius^  cap- 
tiuitate  A)  notae,  poenae  (notae 
poene  A) '  — ,  dei  uero,  qui 
magis  tributanij  magis  sancti, 
immo  qui  magis  sancti,  magis 
trihutarii,  maiestas  prostituitur 
in  qu/iestum,  negotiatio  religione 
proscrihifur,  sanctitas  locationem 
niendicaL  exigitis  mercedem  pi*o 


Apologeticum 

btipendio  censa  ignobäiora  — 
nam  hae  sunt  nota^  captiuitatis 
— ,  dei  uero,  qui  magis  tributarü, 
magis  sancti,  immo  qui  magis 
sancti,  magis  tributariL  maiestas 
quaestuaria  efficitur.  circiut  cau- 
ponas  religio  mendicans.  exigitis 
mercedevi  pro  solo  templi,  pro 
aditu  sacH,  non  licet  deos  gratis 
nosse;  uenales  sunt. 


und  inhUcltur,  durch  uoce  praeconis  und  exactione  quaestoris  verschiedene 
Acte,  Bewerbung  und  Zuschlag,  Angebot  und  Verleihung  bezeichnet. 
Wie  nun  peiitur  neben  addicitur  steht,  so  erwarten  wir  neben  cotuiuciinr 
ein  zweites  Verbum  ähnlicher  Beziehung,  d.  i.  locatur.  Denn  qui petlt 
conducüj  qui  addlcii  hcat.  Gewiss  ist  es  kein  Zufall,  dass  Jocatur  bis  auf 
den  Buchstaben  den  Raum  füllt. 

*  Die  Worte  hae  sunt  captiuitate  notae  poenae  glaubt-e  nur  Gotho- 
fredus  durch  die  ihm  geliiufige  Ellipse  der  Präposition  =  tx  captiuitate 
halten  zu  können.  Aber  auch  bei  Rigaltius'  Schreibung  captiuitattM 
notae  poenae  erscheint  notae  als  eine  völlig  überÜiissige  Zuthat^  das  man 
aber  doch  nicht,  weil  das  Wort  im  Apolog.  fehlt,  einfach  streichen 
darf.  Deshalb  schlug  ich  notae  (et)  poenae  vor.  Es  war  aber  durch 
blosse  Interpunction  notaCy  poenae  zu  helfen;  denn  Tertullian  liebt  das 
zweigliedrige  Asyndeton  nicht  blos  in  juristischen  oder  anderen  ge- 
bräuchlichen Formeln  (vgl.  Preuss,  de  bimembrk  dissoluti  apud  scriptores 
Romanos  usu  sollemnij  Edenk.  1881  und  W.  Kalb,  Das  Juristenlatein^, 
Nürnberg  1888,  8.  37  f.).  Vgl.  de  spectac.  c.  3,  p.  5,  1  non  (bis  in 
circurUf  non  in  theatrum,  agoneni;  ib.  c.  10,  p.  13,  7  non  ignoramus  — 
nequam  spiritus  scilicety  daemones  [scilicet  daemones  streicht  Meursios); 
ad  nat.  I,  c.  6,  p.  GG,  19  exempli  gratia  homlcidamj  adtäterum  lege;  ib. 
c.  7,  p.  71,  11  inpunitatem,  aeternitatem  quanto  constare  uultist  ib.  c.  10, 
p.  74,  2G  exclusa  uhique  antiquitas  in  negotiis,  in  officiis;  ib.  c.  10,  p.  76, 16. 
24  uemlitando,  pignerando  —  sub  eadem  uoce  praeconis^  eadtm  exactione 
quaestoris:  ib.  II,  c.  4,  p.  101,9  duo  uocabula,  duae  res;  ib.  c.  7,  p.  106, 18 
e  contrario  impiosy  turpes  etiani  —  aufertis;  ib.  c.  13,  p.  123,  7  suh  q%U) 
laboris ,  inopiae  nescia  laetaquc  pax  quiescebat;  ib.  c.  14,  p.  126,3  adicile 
tiiulis  Ilerculaneis  stupra  pueliarum,  uxorum. 
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Ad  nationes 

solo  templi,  pro  aditu  aacri,  pro 
sUpibvSj  pro  hosHis.  uenditia 
totam  diuinüatem.  non  licet  eam 
grcttis  coli, 

p.  77,  10.  quid  enim  omnino 
ad  honorandos  eosfacitis,  quod 
non  etiam  mortuis  uestris  ex 
aequo  praebeatisf  exti^itis  deis 
templa  (^,aeque  mortuis  templa)  * ; 
extruitis  aras  deis,  aeque  mortuis 
aras;  easdem  (eisdem  A)  ^  titulis 
super scribitis  litteras,  easdem  Sta- 
tuts inducitis  formas,  v^  cuique 
ars  aut  negotium  aut  astas  fuit. 

p.  78,  7.  quod  et  ipsum  ad 
ojffuscationem  pertinet  deoi'um 
uestrorum;  facilius*  enim  per 
Caesarem  peierantes  punirentur 
qv^m  per  ullum  (^paruulum  A)^ 
louem. 


Apologeticum 


p.  166,  1.  quid  omnino  ad 
honorandos  eos  fadtis  qu^d  non 
etiam  mortuis  uestris  conferatis? 
aedes  proinde,  aras  proinde\ 
idem  habitus  et  insigniainstatuis. 
ut  aetas,  ut  arSy  ut  negotium 
mortui  fuit,  ita  deus  est 


c.  38,  p.  229,  4.  adeo  et  in 
isto  inreligiosi  erga  deos  uestros 
deprehendemini,  cum  plus  timo- 
ris  humano  dominio  dicatis. 
citixks  denique  apud  uos  per 
omnes  deos  quam  per  unum 
genium  Caesaris  peieratur. 

*  Die  Ergänzung  stammt  von  Gothofrcdus,  nicht  von  Rigaltius, 
und  wird  durch  aedes  proinde,  aras  j^roind^  des  Apolog.  gefordert. 

^  Reifferscheid  würde  hier  perinde  eingesetzt  haben,  wie  er  dies 
an  zahbreichen  Stellen  thut,  wo  es  der  Zusammenhang,  der  Begriff  der 
Gleichheit  oder  Gleichartigkeit,  zu  fordern  schien.  Die  Menge  solcher 
änderungsbedürftiger  Stellen  lässt  an  der  Richtigkeit  dos  Verfahrens 
zweifeln;  endgiltig  ist  aber  bei  der  gegenwärtigen  Kenntniss  des  kriti- 
schen Apparates  darüber  nicht  zu  entscheiden. 

^  Ich  schrieb  easdem  für  eisdem;  dies  fordert  der  Stil  und  die  Sache ; 
denn  daraufkommt  es  nicht  an,  das»  zu  den  gleichen  Aufschriften  Buch- 
staben verwendet  werden,  was  ja  selbstverständlich  ist,  sondern  dass 
die  gleichen  Ehren  in  den  Aufschriften  beider  ausgedrückt  werden. 

*  facilius  ist  der  vulgäre  und  Tertullian  sonst  geläufige  Ausdruck 
für  citius  oder  potius,  wie  die  reiche  SteUensammlung  in  Oehler's  Index 
lehrt  (vgl.  Patrist.  Stud.  IV  zu  de  anima  p.  356,  23).  Seine  Ersetzung 
durch  das  gewähltere  Wort  citius  im  Apolog.  ist  zu  beachten. 

*  per  uUum  ist  eine  sichere  Vermuthung  Gothofredus* ,  welche 
nicht  blos  den  Worten  des  Apolog.  entspricht,  sondern  auch  durch  die 
Anspielung  auf  die  Varronischen  lupiteres  oder  lupitri  empfohlen  wird 
(vgl.  p.  79,  27  und  Apolog.  c.  14). 

Sittvngsber.  d.  phil.-hiit.  CI.  CXXI.  Bd.  S.  Abb.  4 
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II.  Abhandlang:    v.  Harte I. 


Ad  nationes 

p.  78,  13.  recognoscite  igitur 
quam  derisores  imcemamini  nu- 
niinum  uestroimm.  non  dico  qua- 
les  sitis  in  sacrißcando,  quod 
enecta  et  tahida  quaeque  mac- 
tatis,  de  opimis  autem  et  inte- 
gns  sxiperuacua  esui  capitula  et 
ungulas  et  plumarum  seiai^m- 
que  praeuulsa  et  si  quid  domi 
quoque  abiectuH  {hahituri  K)'^ 
fuissetis.  omitfo  quae  bulgae 
(uulgi  ex  uulgae  A  m.  1)  aut 
sacrilegae  gulae  uidebuntuv  ^x^ 
maioruin  jyrope  religionem  con- 
UHnire^.  atquin  doctisslmi,  gra- 
uissimi  —  et  inreu-erentissimi 
erga  deos  uestros  seviper  exintunt. 


Apologeticum 

c.  14,  p.  167,  5.  ualo^  ei 
ritus  uestros  recensere:  non  dico 
quales  sitis  in  saci^ificando,  cum 
enecta  et  tahidosa  ei  scabiosa 
(et  scabiosa  om.  F)  quaeque 
mactatis,  cum  de  opimis  et  inte- 
gris  »uperuacvxi  quaeque  trun- 
catis,  capitula  et  ungulas,  quae 
domi  quoque  pueris  uel  canibus 
destinassetis,  cum  de  decima  Her- 
cutis  nee  tertiam  partem  in  aram 
eius  inponitis  —  laudabo  magis 
sapientiam  quod  de  per  dito  ali- 
quid  eiipitis  — ,  sed  conuersus 
ad  litteras  uestras,  quibvs  infor- 
mamini  ad  pradentiam  et  libera- 
lia  officia,  quanta  inuenio  ludi- 


l 


triai 


^  Statt  uolo  muss,  wie  ich  mit  genauerer  Begründung  in  der 
Zeitachr.  f.  österr.  (ijranasien  1869,  S.  36()  empfahl,  mit  Haverkamp 
nolo  geschrieben,  aber  dann  vor  i\on  dico  schwacli  interpungiert  werden. 
Die  Vermuthung,  ris\i8  für  ritus  zu  setzen,  hat  an  dem  densores  der 
Parallelstelle  keine  Stütze  und  verlangt  nicht  weniger  die  Aendemng 
nolo;  denn  mit  nolo  und  non  dico  wird  ein  näheres  Eingehen  auf  die 
Riten  hier  abgelehnt. 

^  liigaltius,  der  im  Vorausgehenden  superuacua  esui  aus  supenuicut 
sui  richtig  herstellte,  schrieb  nach  einem  Vorschlage  Gothofredus*  habi- 
turi  nonj  was  sich  mit  der  andern  leichteren  Verbesserung  desselben 
ahiecturi  nicht  messen  kann,  und  diese  wird  durch  das  Apolog.  bestätigt; 
denn  das  domi  abicercy  das  Wegwerfen  dessen,  was  man  für  sich  nicht 
verwenden  will,  kommt  einem  domi  dest/nare  puct-is  uel  cambus  gleich. 

^  Dieser  Satz  ist,  soviel  ich  weiss,  von  keinem  Herausgeber  ver- 
standen worden,  üothofredus  schrieb  pei-  quae  uulgae  und  erklärte:  per 
quae  idiotae  et  sacrilcgi  mai^rum  religionem  argucre  solent;  Oehler  schrieb 
quae  uulgiy  indem  er  prope  als  Präposition  fasste:  de  religione  maiorum  et 
quasi  coram  ea  ciuftque  nominihus;  Keifterscheid  zeigt«  durch  die  im 
Texte  gesetzten  Sternchen  eine  grössere  Lücke  an,  welche  er  so  ausfüllon 
wollte:  (in  gratiam  inucnia  sacra;  taceo  diuinitati  rusticani  magis  uidertf. 
Allein  die  Worte  bieten,  wenn  wir  nur  uidebanlur  schreiben,  guten  Sinn 
und  fügen  sich  bestens  in  den  Zusammenhang:  ich  will  nichts  davon 
sagen ,    dass    eure  Vorfahren  Gegenstände    üppigen  Genusses   fast   als 
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Ad  nationes 

p.  79,  3.  iUe  opinor  est  qui 
divinam  maiestatem  humana 
condicione  tractauü,  casibus  et 
pasHonibus  humanis  deoa  im- 
huens,  qui  de  Ulis  fa%JLore  di- 
uersis  gladiatoria  quodammodo 
paria  composuit,  Venerem  sau- 
dat  sagitta  humana,  Martern 
tredecim  mensibus  in  uinculis 
detinet  fortasse  perüurum,  ea- 
dem  lauem  paene  perpessum  a 
caelitum  plebe  tradv^it  aut  la- 
cHmas  eiu^  super  Sarpedonem 
excutit  aut  lu^miriantem  cum 
lunone  foedissime  indudt  com- 
mendato  libidinis  desiderio  per 
commemorationem  et  enumera- 
tionem  amicarum,  eodnde  quis 
non  poetarum  ex  aiLctoritate 
pinndpis  sui  in  deos  insolens 
aVft  uera  prodendo  aut  falsa 
ßngendof  et '  tragid  quidefm  aut 


Apologeticum 

c.  14,  p.  168,  5.  deos  int  er 
se  propter  Troianos  et  Achi- 
uos  ut  gladiatorum  paria  con- 
gressos  depugnasse,  Venerem 
humana  sagitta  saudatam,  quod 
filium  suum  Aenean  paene  in- 
terfectum  ab  eodem  Diomede 
rapere  uellet,  Martern  trededm 
mendbus  in  uinculis  paene  con- 
sumptum,  louem,  ne  eandem 
uim  a  ceteris  caelitihu^  experi- 
retur,  opera  cuiusdam  monstri 
liberatum,  et  nunc  ßentem  Sar- 
pedonis  casum,  nunc  foede  su- 
bantem  in  sororem  sub  comme- 
moratione  non  ita  dilectai^m 
iampridem  amicarum,  exinde 
quis  non  poeta  ex  auctoritate 
prindpis  sui  dedecorator  inue- 
nitur  deorum?  hie  Apollinem 
Admeto  regi  pascendis  pecoribus 
addicit,  nie  Neptuni  stiiicforias 


sündhaft  verfolgten.  Diese  Erklärung  wird  aber  dadurch  ausser  Zweifel 
gesetzt,  dass  Tertnllian  in  dem  6.  Capitel  des  Apolog.,  welches  sich  mit 
unserem  Capital  vielfach  berührt,  ausdrücklich  jener  alten  Gesetze 
gegen  den  Luxus  gedenkt,  welcher  die  hier  gerügte  Magerkeit  der 
Opfergaben  als  doppelt  strafbar  erscheinen  lässt  (p.  133,  8):  qaonam 
illae  Uges  abierunt  sumptum  et  ambitionem  conprimentest  quae  cenlum  aera 
non  amplius  in  cenam  subscribi  tubebant  nee  amplius  quam  unam  inferri 
gaüinam  et  tarn  non  saginatam.  Die  Partikel  prope  gehört  zu  dem  Sub- 
jectsaccusativ  religionem  und  steht  hier  wie  de  testim.  animae  c.  1, 
p.  135,  qui  prope  Christianum  pronuntiarety  con\ienire  aber  wie  sonst  oft 
für  iudicio  peraequi,  wofür  Oehlcr's  Index  Belege  bietet. 

^  M.  Klussmann  (a.  a.  0.  p.  62)  verlangt  nach  dem  Apolog.  nee 
statt  et,  indem  er  an  dem  Fragesatz,  wie  es  scheint,  besonders  wegen 
et  Anstoss  nimmt.  Allein  es  fehlt  dafür  an  jedem  zwingenderen  Grund, 
wie  bereits  Gothofredus  erkannte,  der  auf  nee  im  Apolog.  mit  der  Be- 
merkung hinweist:  et  illud  (nämlich  et)  tarnen  sustineri  potest,  si  ironice 
fuc  locus  legaiur.  Ja  es  könnte  auffallig  sein,  wenn  wir  nee  tragid  quidem 
lesen,  dass  der  Autor  gerade  von  den  dramatischen  Dichtern  eine  solche 
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coniici  pepercerunt,  ut  non  ae- 
rumnas  ac  poenas  dei  praefa- 
rentur?  taceo  de  philosophis, 
quos  superbia  seueHtatis  et  du- 
rifia  discipltnae  ab  omni  tiTnore 
securos  nonnullus  etiam  afflatus 
ueritatis  aduersus  deos  ertgit. 
denique  et  Socrates  in  contiime- 
liam  eorum  qiierctim  et  canem 
et  hircum  *  iurat,  nam  etsi  id- 
Circo  damnatus  est,  cum  paeni- 
tuerit  Athenienses  damnationis, 
ut^   criminatores  quoque  inpen- 


Äpologeticum 

operaa  Laomedonti  locat.  est  et 
iUe  de  lyricia  —  IHndarum 
dico  —  qui  Aescolapium  canit 
auaritiae  merito,  quia  medid- 
nam  nocenter  exercebat,  ftdmine 
iudicatum,  malus  luppiter,  si 
fulmen  illius  est,  impius  in  ne- 
potem,  inuidus  in  artißcem.  haec 
iieque  uera  prodi  neque  falsa 
conßngi  apud  religiosissimos 
oportebat.  nee  tragid  quidem 
aut  comid  parcunt,  tU  non 
aerumnas    vsl    errares     domtis 


Herabsetzung  am  wenigsten  zu  erwarten  schien;  denn  dies  müsste  der 
Sinn  der  Worte  sein,  die  so  unmittelbar  hintor  der  Frage  quis  nati  poc- 
tarum  insohnsf  stehen.  Anders  im  Apolog. ,  wo  auf  die  Frage:  eadndt 
quis  non  poeta  —  dcdecorator  inueiütur  dcorum?  Belege  aus  den  epischen 
Dichtern  und  aus  Pindar  folgen  und  erst  durch  den  Satz  haec  —  opor- 
tebat die  abschliessende  Bemerkung  vorbereitet  wird :  nee  tragici  quidem 
aut comici parcunt.  Hier  heisst  es  nun  passend:  »selbst  die  tragischen  und 
komischen  Dichter  enthalten  sich  nicht',  weil  dies  die  letzten,  bisher 
noch  nicht  erwähnten  aus  dem  Kreise  der  Dichter  sind.  Nicht  minder 
passend  schliesst  sich  an  die  allgemeine  Frage :  »welcher  von  den  folgen- 
den Dichtern  ist  nicht  nach  dem  Vorgange  Homer's  frech  gegen  die 
Götter?'  die  besondere  an:  ,und  haben  zum  Beispiele  sich  die  Tragiker 
oder  Komiker  enthalten?^  Zudem  liebt  es  Tertullian,  solch  kleine  Vari- 
anten anzubringen,  welche  demnach,  wenn  sie  ohne  Anstosa  sind,  be- 
wahrt werden  müssen. 

^  Der  Agobardinus  hat  qnercum  et  canem  et  Heram;  der  Schwur 
bei  Hera  hat  hier  keine  Stelle,  daher  Hehler  und  lleifFerscheid  nach 
dem  Apolog.  dafür  et  hircum  schrieben.  Nun  lässt  aber  der  Fuldensia 
et  hircum  aus  und  sein  Corrector  dürfte  also  dies  an  unserer  Stelle  nicht 
gelesen  haben.  Demnach  ist  die  Annahme  naheliegend,  dass  et  Heram 
als  llandbemerkung  in  den  Text  gerieth. 

2  ut  criminatores  hat  Oehler  fiir  dwcr/mma^ore«  hergestellt  und  Reif- 
ferscheid  gebilligt.  Die  Stelle  im  Apolog.  bietet  zunächst,  wie  sie  vor- 
liegt, keine  Bestätigung.  Dass  sie  aber  anders  lautete,  zeigen  die  Hand- 
schriften: ut  criminatores  haben  auch  hier  die  besten,  affixerit  D;  der 
Fuldensis  aber  liest:  cum  paenitct  —  tit  criminatores  —  efflixerint  — 
rescissa  damnatione  —  reddiderunt.  Demnach  dürfte  zu  schreiben  sein: 
ctim  paenituerif  iam  sententiae  Athenien»es ,  ut  criminatores  S.  p.  affh'xe' 
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derint,  restüuüur  testimonium 
Socrati,  et  possum  retorquere 
probatum  esse  in  illo  quod  nunc 
reprobatur  in  nohis,  sed  et  Dio- 
genes nescio  quid  in  Herculem 
bisit,  et  Romani  stili  Diogenes 
Varro  trecentos  loues,  seu  lup- 
pi^teres^  djicendum  est,  sine  ca- 
pitibus  inducit»  cetera  lasciuiae 
ingenia  etiam  uoluptates  uestras 
per  dedecus  deorum  adniini- 
strant,  dispicit^  apud  uos  Len- 
tulorum  et  Hostiorum  sacrilegas 
uenustates'^,  utrum  mimos  an 
deos  uestros  in  strophis  et  iocis 
rideatis;  sed  et  histrionicas  litte- 
ras^  magna  cum  uoluptate  sus- 
cipitis  quae    omnem  foeditatem 
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alicuius  dei  praefentur,  taceo 
de  phüosophis ,  Socrate  con- 
tentus,  qui  in  contumeliam  deo- 
rum qu^ercum  et  hircum  et  ca- 
nevi  deierabat.  sed  propterea 
damnatus  est  Socrates,  quia  deos 
destruebat.  plane  olim,  id  est 
semper,  ueritas  odio  est.  tarnen 
cum  paenitentia  sententiae  Athe- 
nienses  et  cHminatores  Socratis 
postea  afflixerint  et  imaginem 
eius  auream  in  templo  colloca- 
rint,  resdssa  damnaiio  testimo- 
nium Socrati  reddidit,  sed  et 
Diogenes  nescio  quid  in  Hercu- 
lem ludit,  et  Romanus  Cynicus 
Varro  trecentos  loues  siue  lu- 
pitros  dicendos  sine  capitibus  in- 


rint  etc.  Volle  Gewähr  bietet  allerdings  dieses  wohl  bezeugte  ui — affli- 
xerint  noch  nicht  für  Mt—impenderint ;  denn  ebenso  passend  wäre  si — 
impenderkit ,  und  aus  st  criminatores  hätte  auch  leichter  discrimtnatores 
entstehen  können. 

^  luppüeres  dicendum  est  las  oder  ergänzte  Gothofredus.  Jedenfalls 
dürfte)  es  gerathen  sein,  aus  den  Hss.  des  Apolog.  die  Form  lupitroa 
oder  lupüeros  aufzunehmen.  Hingegen  ist  dicendum  est  nicht  auszu- 
gleichen, obgleich  diese  Lesart  nicht,  wie  man  nach  Oehler^s  Angabe 
vermuthen  könnte,  durch  den  Fuldensis  bestätigt  wird.  Auch  dieser 
hat  nach  Reifferscheid's  CoUation  dtceiuhs;  wohl  aber  hat  derselbe  am 
Schluss  dieses  Satzes  die  Lesart  der  Schrift  ad  nat.  inducit,  nicht  in- 
troducit. 

^  Die  bessere  Ueberlieferung  des  Apolog.  Hess  Gothofredus  bereits 

richtig  das,  was  der  Agobardinus  bietet:  despici duos  —  sacriUga 

uenustate  utrum  .  .  .  .  os  an  deos  uestros  in  trofis  et  Iocis ,  ergänzen  und 
corrigicren.  Demnach  hat  auch  ITostiliorum  grössere  Gewähr  als  Hostiorum. 

^  histrionicas  litteras  wird  in  dankensworthcr  Weise  durch  das 
Apolog.  bestätigt;  histrionicae  oder  histrionum  litt^rae  bezeichnen  die 
Schauspiele  als  ,Schau8pielerlitteratur*,  sowie  einige  Zeilen  später 
(p.  80,  8)  historiae  als  , Mythendarstellungen'  (vgl.  Dombart  in 
Woelfflin's  Archiv  III,  S.  230),  de  spect.  scenicae  litterae  als  ,Bühuen- 
litteratur^ 
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designant  deorum,  constuprantur 
coram  uobis  maiestates  in  cor- 
pore inpuro,  famosiim  et  dimi- 
nutum  Caput  imago  cuiuslibet 
dei  uestit.  luget  Sol  filium  ful- 
viine  extinctum  laetniitibus  uo- 
his,  Cyhela  pastorem  .nispirat 
fastidiosum  non  enchescentibus 
uobis,  et  sustinetis  louis  elogia 
modularL  plane  religiosiores 
estis  in  gladiatorum  cauea,  ubi 
(super)  *  sanguinem  humanuni, 
super  inquinamenta  poenai^m 
peinnde  saltant  dei  uestri  argu- 
menta et  historias  nocentibus 
erogandis,  ut  in  ipsis  deis  no- 
centes  puniantur.  uidimus  saepe 
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trodudt,  (c.  15)  Cetera  Uisciuine 
ingenia  etiam  uoluptatibus  uestris 
per  deorum  dedecus  operantur. 
dispicife  Leritulorum  et  Hosti- 
liorum  uenustates,  utrum  mimos 
an  deos  uestros  in  iocis  et 
strophis  rideatis,  moechum  Anur 
bin  et  mascxdum  Lunam  et 
Dianam  flagellatam  et  louis 
mortui  testamentum  recitatum  et 
tres  Hercules  famelicos  inrisos, 
sed  et  histinonum  litt^'ae  omiiem 
foeditatem  eorum  designant.  lu- 
get Sol  filium  de  caelo  iactatum 
laetantibus  uobis,  et  Cybele  pa- 
storum  2  suspirat  fastidiosum 
non  erubescentibus  uobis,  et  sus- 


^  So  sicher  Gothofredus  aus  dem  Apolog.  super  ergänzte,  so 
zweifelhaft  ist  Reiff erscheid' s  perinde  für  proinde  des  Agobard.,  welches 
durch  das  Apolog.  bestätigt  wird.  Das  Gleiche  gilt  von  Keifferscheid's 
Verbesserung  ut  puniantur  für  aut  puniuntur.  Denn  wie  die  Worte  de8 
Apolog.  zeigen,  nisi  (piod  et  ipsos  deos  uestros  saepe  noxii  induuntj  werden 
zwei  Arten  von  Darstellungen  unterschieden,  solche,  in  welchen  neben 
den  Göttern  die  nocentes  Hollen  hatten,  in  welchen  sie  ans  Kreuz  genagelt 
oder  sonstwie  getödtet  wurden,  und  solche,  in  welchen  die  nocentes 
in  der  Rolle  von  Göttern  auftraten,  um  z.  B.  als  Hercules  lebendig  ver- 
brannt oder  wie  der  von  Martial  Spcct.  21,  21b  gesehene  Orpheus 
von  einem  Raren  zerrissen  zu  werden  (vgl.  Friedländer,  Sitt^ngesch. 
11^  S.  367).  Auf  die  letzteren  beziehen  sich  die  überlieferten  Worte 
aut  in  ipsis  deis  nocentes  puniuntur.  Für  diesen  Gebrauch  von  in  vgl.  de 
ieiunio  adu.  psych,  c.  16,  p.  295,  15  in  diuite  epulone  quidem  conuiuia 
cruciantur,  in  paupere  uero  ieiunia  recreaniur]  ib.  c.  12,  p.  291,  11  quid 
ergo  cessaii^  paracletnnij  quem  in  Montano  negalis,  in  Apicio  credere? 

-^  Es  läge  hier  ebenso  nahe,  wie  oben  nee  für  et,  so  nach  ad  nat. 
pastorem  für  pastont m.  zu  schreiben,  zumal  einige  freilich  geringwerthige 
Hss.  pastorem  bieten.  Sprachlich  ist  aber  der  Gen.  partitivus  unan- 
stössig  (vgl.  de  spect.  c.  6  reliqui  hidorum^  ad  nat.  TI  c.  18,  p.  89,  23 
reliquam  ohstinationis,  Apol.  2,  19  (p.  189,26)  canas  menioriarum,  und  die 
von  Gehler  aus  Apuleius  angeführten  Stellen)  und  darum  als  Variante 
zu  ad  nat.  vorzuziehen. 
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castraium  Attin  deum  a  Pessi- 
nunte  et,  qui  mutis  cremahatur, 
Herculem  indtierat.  insimtis  et 
meridiani  ludi  de  deis  lusum, 
quo  Ditis  pater,  louis  frater, 
gladiatoi^um  exsequias  cum  mal- 
leo  deducit,  quo  Mercurius  in 
caluiiio  pennatuhts,  in  caduceo 
ignittdus  corpora  exanimata  iam 
mortemue  aimxdantia  e  cauterio  ^ 
probat,  singula  isla  (ita  A) 
quaeque  adhuc  e^aminare  quis 
poasii,  »i  honorem  inquietant  di- 
uinitatis,  si  maiestatis  fasfigium 
adsolantf  {di)'^  de  contemptu 
utique  censentur  tarn  eorum  qui 
eiu»modi  factitant  quam  eorum 
qui  ista  su^cipiunt. 
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tinetis  louis  elogia  cantari  et 
lunonem^  Venerem,  Mineruam  a 
pastore  iudicari.  ipsum  quod 
imago  dei  uestri  ignominiosum 
Caput  et  famosum  uestit,  quod 
corpus  inpu)*um  et  ad  istam 
artem  efferninatione  productum 
Mineruam  aliquam  uel  Hercu- 
lem repraesentat,  nonne  uiolatur 
maiestas  et  diuinitas  constupra- 
tur  laudantihus  uohis^  plane 
religiosiores  estis  in  cauea,  ubi 
super  sanguinem  humanuni,  su- 
per inquinamenta  poenarum  pro- 
inde  saltant  dei  uestri  argumenta 
et  historias  noxiis  mhiistrantes, 
nisi  quod  et  ipsos  deos  uestros 
saepe  noxii  induunt,  uidimus 
aliquando  castratum  Attin,  ülum 
deum  ex  Pessinunte  et,  qui  ui- 
uus  ardehat,  Herculem  induerat. 
risimv^  et  inter  ludicras  meri- 
dianorum  crudelitates  Mercurium 
mortuos   r/mterio   examinuntem, 

^  Dem  c  cauterio  itrobat  steht  im  Apol.  cauterio  eocaminantem,  also 
ein  instnimentiiler  Ablativ  gegenüber,  welchen  sonst  Tertullian  auch 
wohl  durch  de  (vgl.  Patrist.  Stud.  IV  zu  de  pudic.  p.  28.*],  9),  nicht 
aber  durch  e  auszudrücken  pflegt. 

*  Der  Umstand  ,  dass  di  im  Apolog.  fehlt,  spricht  gegen  die  von 
Reifferscheid  vorgenommene  llinzuiÜgung  des  Wortes,  das  sich  in 
diesem  Znsammenhang,  wo  nur  vonCiÖttern  die  R<^de  ist,  leicht  hinzu- 
denken liisst.  Hingegen  hat  er  wohl  gut  istff  aus  dem  Apolog.  verbessert, 
sowie  dort  2>0H8it  zu  schreiben  sein  wird.  Endlich  sind  ad  nat.  die  Sätze 
richtiger  verbunden,  indem  si  iufjuirtaiU,  si  adsoJant  passend  als  indirecte 
Fragesätze  von  examinarc  abhängen,  aber  nicht  wie  im  Apolog.  als 
Vordersätze  zu  dem  Nachsatz  de  coiUomptu  censeidur  stehen.  Weiter  aber 
möchte  ich  nicht  gehen,  so  verlockend  es  ist,  dem  l^eispiele  des  Ful- 
densis  zu  folgen  und  im  Apolog.  statt  vestigia  ohsoletanl  fastiyium  ad- 
ftolant  zu  schreiben.  ,Dic  Spuren  göttlicher  Hoheit  austilgen'  ist  den 
letzten  Rest  derselben  vernichten. 
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c.  11,  p.  80,  23.  nam,  ut 
quidam,  somniastis  caput  asini- 
num  esse  deum  nostrum:  hanc 
Cornelius  Taciius  suspicionem 
fecit,  ts  enim  in  quarta'^  histo- 
riaruin  suarum,  tibi  de  hello 
ludaico  digerit,  ab  origine  gen- 
tis  exorsus,  et  tarn  de  ipsa  ori- 
gine quam  de  nomine  religionis 
ut  uoluit  argumentatus,  ludaeos 
refert  in  expeditione  uastis  in 
locis  aquae  inopia  labovantes 
onagris,    qui    de  pastu    aquam 
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uidimvs  et  louis  fratrem  gla- 
diatorum  cadauera  cum  maüeo 
deducentem.  singula  isla  quae- 
que  adhuc  inuestigare  qvis  pas- 
set f  si  honorem  inquietant  dtui- 
nitatis,  si  niaiestatis  u^tigia 
obsoletant,  de  cont^mptu  utique 
censentur  tarn  eorum  qui  eius- 
modi  factitant  quam  eorum  qui- 
bus  factitant. 

c.  16,  p.  175,  10.  Nam  et, 
ut  quidam,  somniastis  caput  asi- 
ninum  esse  deum  nostrum.  hanc 
Cornelius  Tacitus  suspicionem 
eiusmodi  (dei)  '  inseruit.  is  enim 
in  quinta  historiarum  suarum 
bellum  ladaicum  (de  hello  lu- 
daico F)  exorsus  ah  origine 
gentis  etiam  de  ipsa  tarn  origine 
quam  de  nomine  et  religione 
gentis  quae  uoluit  argumentatus 
ludaeos  refert  Aegypto  expeditos 
siue,  ut  putauit,  extarres  u^istis 


^  So  leicht  sich  der  Ausfall  von  dl  hinter  eiusmodi  erklärt,  ist  die 
Hinzufügung  nicht  nothwcndig,  indem  TertuUian  in  noch  ungewöhn- 
licherer Weise  eiusmodi  und  huiusmodi  ohne  hinzutretendes  Substantiv 
gebraucht;  vgl.  de  orat.  c.  15,  p.  181^  18  huiusmodi  (es  ist  von  uacuae 
ohseruationes  beim  Beten  die  Rede)  enim  non  reUgioni,  sed  supersiitioni  de- 
putantur,  affcctata  et  coacfa  et  curiosi  potius  quam  rationalis  officii;  de 
testim.  an.  c.  G,  p.  142,  22  uanus  es,  si  huic  linguae  soli  aut  graecaty  quae 
propiiifpiae  inter  se  hahenlur,  reputahis  eiusmodi;  ad  nat.  II  c.  1,  p.  94,  14 
maior  in  huiusmodi  penes  uos  auctoritas  litterarum  quam  verum  esty  und 
zahlreiclie  Beispiele  bei  Gehler  zu  de  baptismo  c.  12  (p.  631)  und  in 
dem  Index  unter  eiusmodi  und  huiusmodi:  vgl.  auch  Schepss  in  Woelff- 
lin's  Archiv  111,  S.  317. 

2  Die  Stelle  des  Tacitus  findet  sich  Ilist.V  3,  wie  denn  auch  das 
Apolog.  das  fünfte  Buch  nennt;  der  Fuldensis  aber  hat  wie  der  Agobard. 
ad  nat.  in  quarto,  sowie  de  hello  ludaico  exorsus.  Die  Lesart  des  Apolog. 
kann  demnach  für  die  Bericlitijiruni]:  eines  Versehens  grehalten  werden. 
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petituri  ctestimabantur,  indidbxui 
fontia^  (fantänui  A)  usos  eua- 
sisse;  ita  ob  eam  gratiam  con- 
simiUs  bestiae  superficiem  a 
ludaeis  coli,  inde  opinor  prae- 
sumptum  no8  quoque,  ut  ludaicae 
religionis  propinquos,  eidem  si- 
mtdacro  iniiian,  at  enim  idem 
Cornelius  Tadtus,  sane  ille  men- 
dadorum  loquacüsimtis ,  oblitus 
afßrmationü  auae  in  posteriori- 
bus  refert  Pompeium  Magnum 
de  Ivdaeis  debellatis  captisque 
Hierosolymis  templum  adisse  et 
perscrutatum  nihil  simulaci%  re- 
perisse.  ubi  ergo  is  deusfueritf 
utique  misqtuim  magis  quam  in 
templo  tarn  memorabili,  prae- 
sertim  omnibv^s  praeter  sacer- 
dotibus  clauso,  quo'^  non  uere- 
rentur  extraneum.  sed  quid  ego 
defendam  professus  interim  con- 
f^essipnem^  temporalem  omnium 


Apologeticum 

Arabiae  in  locis  aquarum  egen- 
tissimis,  cum  siti  macer arentur, 
onagris,  qui  forte  de  pastu  po- 
tum  petituri  aestimabantur,  in- 
dicibus  fontis  (fontis  F,  fonti- 
bus  rell.)  usos  ob  eam  gratiam 
consimilis  bestiae  superficiem 
consecrasse.  atque  ita  inde  prae- 
sumptum  opinor  nos  quoque  ut 
ludaicae  religionis  propinquos 
eidem  simulacro  initiari,  at  enim 
idem  Cornelius  Tadtus,  sane 
ille  mendadorum  loquacissimus, 
in  eadem  historia  refert  Gneium 
Pompdum,  cum  Hierusalem  ce- 
pisset  proptereaque  t&mplum 
adisset  speculandis  ludaicae  re- 
ligionis arcanis  nullum  illic  re- 
perisse  simulacrum.  et  utiqxie, 
si  id  colebatur  quod  aliquxi  effigie 
repraesentabatur,  nusquam  magis 
quam  in  sacrario  suo  exhiberetur, 
eo  magis,    quia    nee   uerebatur 


*  Es  ist  gewiss  nicht  Zufall,  dass  fontibti^  in  beiden  Schriften  die 
überlief ert€  Lesart  ist;  denn  fontis  im  Fuldensis  ist  blosse  Conjectur. 
Verbinden  wir  foiUibus  attributiv  mit  indicibusy  so  mag  uns  dies  hart 
erscheinen,  aber  darum  darf  es  Tcrtullian  noch  nicht  abgesprochen 
werden.  Vgl.de  animac.  51,  p.  383,  2  alia  est  autem  ratio  pietatis  istius 
non  reliquiis  animae  adulatrix]  ib.  c.  48,  p,  379,  16  Pythagorici 
faham  respuunt  onerosum  et  inflatui  {ex  inflatu  lleiff.,  et  inflatum  Gel.) 
pabulum  und  Patrist.  Stud.  I,  8.  33  zu  de  spect.  p.  24,  6. 

'^  Die  Lesart  des  Agobardinus  qiio  liesso  sich  nur  durch  eine  un- 
gewöhnliche Ellipse  und  Construction  =  quo  non  uererentur  extraneum 
uenturum  oder  dadurch,  dass  man  qtto  non  =  quo  minus  fasstc,  erklären. 
Wir  werden  demnach  nach  quia  nee  uerehantur  im  Apol.  unbedenklich 
quod  oder  quoniam  (quo)  corrigieren.  Nirgends  eher  als  in  dem  aller 
Welt  verschlossenen  Tempel  wäre  das  Idol  zu  finden  gewesen,  weil 
sie  dort  den  Zutritt  eines  Fremden  nicht  zu  besorgen  hatten. 

3  Ich  schlug  ohne  Grund  conßctionem  zu  lesen  vor.  Tertullian 
nennt  sein  Verfahren,  wornach  er  zunächst  die  Anschuldigungen  der 
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Ad  nationes 

in  uobis  ex  pari  tranaferen- 
dorum?  credatur  dem  noster 
asinina  aliqua  persona;  certe 
negabitis^  uos  eadem  habere  no- 
biscumi  sane  uos  totes  asinos 
Colitis  cum  sua  Epona  (poena 
A)  et  oinnia  iumenta  et  pecora 
et  bestias,  quae  perinde  cum 
suis  praesepibus  consecratis,  et 
hoc  fordtan  crimini  datis,  quod 
inter  cultores  omnium'^  tantum 
asinarii  sumus,  (c.  12)  Sed 
et  qui  nos  (crucis)  antistites 
((intistes  A)  affirmat,  consa- 
^cerdps  ^  erit  noster,  ci*ucis  qua- 
litas  »ignum  est  de  ligno:  et 
eandem  materiam^  (etiam  de 
materia  A)  Colitis  pene^  uos 
cum     effigie,     quaiiquam     sicut 


Apologeticum 

extraneos  arbitros,  quam^piam 
uana  cultura,  solis  enim  Mcer- 
dotibus  adire  licitum;  etiam  con- 
spectics  ceterorum  uelo  oppanso 
interdicebatur,  v^s  tarnen  non 
negabitis  et  iumenta  omnia  et 
totos  cantherios  cum  sua  Epona 
coli  a  uobis.  hoc  forsitan  in- 
probamur  quod  inter  cultores 
omnium  pecudum  bestiarumque 
asinarii  tantum  sumus,  sed  et 
qui  ci'ucis  nos  religiöses  putat, 
consecraneus  erit  noster.  cum 
lignum  aliquod  prapitiatur,  ui- 
derit  habitus,  cum  materiae  qua- 
Utas  eadem  sit,  uiderit  forma, 
dum  id  ipsum  dei  corpus  sit. 
et  tarnen  quanto  distinguitur  a 
crucis   stipite    PaUas   Attica    et 


Heiden  zugibt,  um  zu  zeigen,  dass  dieselben  mit  nicht  geringerem 
Rechte  ihnen  zurückgegeben  werden  können ,  ein  ,zeitweiliges  Ge- 
ständniss'  tempondis  confessio,  sowie  er,  da  er  damit  zu  Ende  ist,  c.  20, 
p.  92,  15  sagt:  mm  deshie  aimulata  confessio! 

^  Dass  hier  mit  Aufgeben  der  Frage  certe  (iion)  negabitis  zu  schreiben 
sei,  müsste  auch  ohne  Bestätigung  des  Apolog.  zugegeben  werden. 

2  Wenn  irgendwo,  so  könnte  man  es  hier  für  angezeigt  halten, 
die  lückenhaft  scheinende  Stelle  nach  dem  Apolog.  zu  ergänzen :  omnium 
(pecudum).  Aber  die  Variante  ist  gewiss  ursprünglich;  der  Ausdruck: 
inter  cultores  omnium  =  inter  eos  qui  omnia  colunt  schliesst  auch  die  Ver- 
ehrung der  Thierc  ein  und  ist,  indem  er  auch  noch  an  Anderes  denken 
lässt,  weit  schärfer. 

^  Ileifferscheid  ergänzte  bis  auf  den  Buchstaben  genau  consa- 
cerdosj  Gothofrcdos  nach  dem  Apolog.  consarraneus :  auch  hier  spricht 
für  Reifferschcid  überdies  die  kleine  Variante.  In  demselben  8atz  ist 
(crucis)  antiMttes  eine  evidente  Verbesserung  nach  dem  Apologeticum, 
welche  Gothofredns,  nicht  Rigaltius  machte. 

*  So  verbesserte  in  überzeugender  Weise  Reiü'erscheid.  Wie  aber 
diese  Schreibung  das  Apolog.  bestätigt,  so  ist  im  Apolog.  gegen  die  Hss. 
nach  ad  nat.  zu  schreiben:  uiderit  habitus^  dum;  auch  findet  sich  cum 
sonst  nicht  nach  uiderit  (ulderint)  gebraucht. 
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tiestrum  humana  ßgura  est,  ita 
et  nostrum  sua  propria.  uiderint 
nunc  liniamenia,  dum  una  sit 
qualitas;  viderit  forma,  dum 
ipstim  sit  dei  corpus,  quodsi  de 
hoc  differentia  intercedit,  quanto 
distinguitur  a  crucis  stipite  Pal- 
las Attica  et  Ceres  Pharia,  quae 
sine  forma  rvdi  palo  et  solo 
staticulo  ligni  informis  reprae- 
sentaturt  pars  a^u^  et  quidem 
maior  est  omne  robur  quod  de- 
recta^  statione  deßgitur.  sed 
nobis  tota  crux  imputatur,  cum 
antemna  sciUcet  sua  et  cum  illo 
sedilis  excessu.  —  p.  83,  11. 
mctorias  ut  numina  et  quidem 
augustiora,  quanto  laetiara,  ue- 
neramini.  constructione  quo  me- 
lius extoUant^,  cruces  erunt 
intestina  quodammodo  tropaeo- 
rum.  itaque  in  Victoriis  et  cru- 
ces colit  castrensis  religio,  (si)^ 

^  Auch  hier  wird  derecta  (oder  dirtcta  vielmehr)  zu  halten  und 
nicht  etwa  nach  dem  Apolog.  erecta  zu  schreiben  sein,  zumal  es  p.  82, 
1.  15  heisst:  corpori  nostro  tacita  et  secreta  linea  crucis  est,  quod  caput 
emicat,  spina  dirigitur.    £her  könnte  man  an  erecta  zweifeln. 

^  Der  Agobardinus  hat  con one  quid  melius,  woraus  Gotho- 

fredus  cotUignatione  oder  compacUone  quid  melius,  Ochler  constructionem 
quibtis  mediis  machte;  auch  Reiff erscheid  hatte  den  Fragesatz  constru- 
ctione quid  melitks  extollantf  fiir  möglich  gehalten.  Nach  meiner  Her- 
stellung ist  in  dem  Satze  quo  melius  extoUant  das  Subject  cruces  oder 
intestina:  das  Gerippe  der  Yictx)ricn  wird  aus  Kreuzen  gebildet,  um  sie 
durch  den  Aufbau  zu  erhöhen. 

3  Bereit«  Gothofredus  nahm  an  den  Worten  Anstoss  und  wollte 
so  interpungieren :  itaque  in  Victoriis  et  cruces  (sc.  sunt).  Colit  et  castrensis 
religio  signa.  Ich  fügte  si  hinzu,  indem  ich  dadurch  die  Sätze  si  signa 
adorat  — praefert  auf  eine  gleiche  Linie  mit  in  Victoriis  stellen  wollte: 
in  den  Victorien  (•=■  si  Victorias  colit)  verehrt  der  Lagcrcult  Kreuze,  er 
verehrt  sie,  wenn  er  seine  Fahnen  anbetot.    Das  Apolog.  ist  dagegen. 


Apologeticum 

Ceres  Pharia,  quae  sine  efßgie 
rvdi  palo  et  infoi*mi  ligno  pro- 
stant,  pars  crucis  est  omne 
robur,  quod  erecta  statione  de- 
figitur.  nos  si  forte  integinim  et 
totum  deum  colimus.  diximus 
originem  deorum  uesirorum  a 
plastis  de  cruce  induci,  sed  et 
Victorias  adoratis,  cum  in  tro- 
paeis  cruces  intestina  sint  tro- 
paeorum.  religio  Romanorum 
tota  castrensis  signa  ueneratur 
(adorat  F),  signa  iurat,  signa 
Omnibus  deis  prasponit,  omnes 
Uli  imaginum  suggestus  in  signis 
monilia  crucum  sunt;  siphara 
illa  uexiüorum  et  cantabrorum 
stolae  crucum  sunt,  laudo  dili' 
gentiam.  noluistis  incultas  et 
nudas  ci'u^ces  consecrare. 
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aigtia  adorat,  signa  deierat,  Si- 
gna ipsi  loui  praefert.  sed  ille 
imaginum  suggestus  et  totiu^ 
auH  cultus  monilia  crucum  sunt, 
sie  etiam  in  cantabris  atque 
uexillis,  quae  non  minore  sanc- 
titate  militia  custodit,  siphara 
illa  uestes  crucum  sunt,  ertbbe- 
scitis,  opinor,  incultas  et  nudas 
cruces  colere. 


Apologeticum 


c.  13,  p.  83,  22-84,  4.  Alii 
plane  humanius  *  solem  Christla- 
num  deum  aestimant,  quod  in- 
notuerit  ad  orientis  partem  fa- 
cere  nos  precafionsm,  uel  die 
solis  laetitiam  curare,  quid  uos 
minus  facitisf  no7i  plerique 
affectatione  adorandi  aliquando 
etiam  caehstia  ad  solis  initium 
lahra  uibratisf  uos  certe  estis, 
qui  etiam  in  laterculum  Septem 
dierum   solem    recepistis ,    et  ex 


c.  16,  p.  180,  2.  alii  plane 
humanius  et  tcerisimiliiLs  soUm 
credunt  deum  nostrum.  ad  Per- 
sas,  si  forte,  depiUabimur,  licet 
solem  non  in  linteo  depictum 
adoremus,  habentes  ipsum  vbi- 
que  in  suo  clypeo.  denique  inde 
suspicio,  quod  innotuerit  nos  ad 
orientis  regionem  precari.  sed 
et  plerique  uestrum  adfectatione 
aliquando  et  cadestia  culorandi 
ad   solis   ortum   labia   uibratit. 


Dasselbe  zeigt  einen  besseren  Weg,  den  richtig  gefühlten  Anstoss  zn 
beseitigen;  denn  dort  bezieht  sich  castrensis  religio  nur  auf  den  Fahnen- 
cult,  nicht  auch  auf  die  Verehrung  der  Victorion.  Demnach  wird  zu 
lesen  sein:  itaque.  in  Victor iis  et  cruces  colitiis).  caMrensis  religio  signa 
adorat.  —  Auch  hier  hat  der  Fuldensis  wieder  adorat  für  uemeratur  aus 
unserer  Schrift  aufgenommen. 

^  Auch  hier  verlangt  Klussmann  nach  dem  Apolog.  humanius  (et 
ueriiii/nilius)  ohne  zwingenden  Orund.  Wie  es  scheint,  werden  ad  nat. 
nicht  beide  Argumente  (hunmniiis  et  Heriaimilius)  angeführt,  weil  es 
hier  nicht  so  sehr  darauf  ankommt,  das  uerisimilius  zu  betonen,  sondern 
das  Analoge  im  heidnischen  Cult  hurauszustellen,  während  im  Apolog. 
die  Probabilität  dieses  Auwurfs  besonders,  aber  erst  etwas  später 
(denique  inde  suspicio)  geltend  gemacht  wird;  daher  es  passend  war, 
dieselbe  gleich  anfangs  hervorzuheben.  Aber  selbst  wenn  dem  nicht 
so  wäre,  in  diesem  Capitel  erstreckt  sich  die  Variation  bis  ins  Kleinliche 
\y^,  etiam  —  e/,  lahia  und  lahra  uibratis). 
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diebus  ipso  priorem  praelegistis, 
quo  die  lauacrum  subtrahatia 
aut  in  ueaperam  differatis  aut 
ofium  et  prandium  curetü.  quod 
quidemfacitis  exorbitantes  et  ipsi 
a  iiestris  ad  aliena^  religiones. 
—  c.  14,  p.  84,  10—19.  Noua 
iam  de  deo  nostro  fama  sug- 
gessif,  nec^  adeo  nuper  quidam 
perditissimus  in  ista  ciuitate, 
etiam  suae  religionis  desertor, 
solo  dstrimento  cutis  ludaeus, 
utique  magis  post  bestianim 
morsus,  ut  ad  quas  se  locando 
quotidie  toto  iam  corpore  decu- 
titur  et  drcumdditur,^  picfurani 
in  nos  proposuit  sub  ista  pro- 
scriptione:  OnocoMes.  is  erat 
auribus  canteriorum  et  in  toga, 
cum  libro,  altero  pede  ungidato, 
et  credidit  uulgus  infami  lu- 
daeo.    quid   enimf    aliud  genus 


Apologeticum 

aeque  »i  diem  solis  laetitiae  in- 
dulgemus,  alia  longe  ratione 
quam  religione  solis  secundo  loco 
ab  eis  sumua  qui  diem  Satumi 
otio  et  uicfui  decemunt  exorbi- 
tantes et  ipsi  a  ludaico  more, 
quem  ignorantK  sed  noua  iam 
dei  nostri  in  ista  proxime  ciui- 
tate editio  publicata  est,  ex  quo 
quidam  frustrandis  bestiis  mer- 
cennarius  noxiu^  picturam  pro- 
posuit cum  eiusmodi  insc7*iptione : 
deus  Christianorum  Onocoetes.  is 
erat  auribus  asininis,  altero  pede 
wiguLatvs,  librum  gestans  et  to- 
gatus.  lisimus  et  nomen  et  for- 
mam,  sed  Uli  debebant  adorare 
statim  biforme  numen,  quia  et 
canino  et  leonino  capite  com- 
mixtos  et  de  capi'O  et  de  artete 
coimutos  et  a  lumbis  hircos  et 
a   cruii*ibus  serpent-es   et  planta 


^  Weit  auffälliger  ist  die  Abweichung  eocorbitantes  et  ipsi  a  ludaico 
more ,  ja  unbegreiflich ,  während  ad  nat.  alles  verständlich  ist, 
indem  die  Feier  des  Samstags  als  ein  Anschluss  an  den  jüdischen  Cult 
genauer  erklärt  wird.  Demnach  dürfte  im  Apolog.  zu  verbessern  sein: 
exorbitantes  et  ipsi  a  {suo  a<i)  ludaicum  morem,  quem  ignorant:  sie 
wenden  sich  von  ihrem  eigenen  Cult  ab  und  dem  jüdischen  zu,  von 
welchem  sie  nichts  wissen  wollen.  Der  Ausfall  von  suo  ad  zog  die 
Schreibung  ludaico  more  nach  sich.   Gothofredus  tilgte  a. 

^  Mit  Kücksicht  auf  die  folgenden  Worte  1.  19  sed  hoc  tamquam 
hestemum  und  die  des  Apolog.  sed  noua  iam  in  ista  proxime  ciuitute  be- 
merkt Gothofredus:  hie  fidenler  rescribo  et  adeo  nuper.  Aber  es  ist 
nichts  zu  ändern:  nuper  hat  die  Bedeutung  ,vor  längerer  Zeit^  also  nee 
adeo  nuper  ,vor  nicht  gar  langer  Zeit,  jüngst*. 

'  drcumciditur  ist  eine  evidente  Vermuthung  Wisse wa's  für  de- 
cutit  et  cum  inceditj  welche  dem  galligen  Hohne  der  Stelle  bestens  ent- 
spricht; Rei  ff  erscheid  war  mit  seinem  decutitur  et  cum  caedilur  voran- 
gegangen. Die  anderen  Versuche  kommen  nicht  in  Betracht. 
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ifeminari^  est  infamiae  nostrae. 
itaque  in  tota  ciuitate  Onocoetes 
praedicatur,  —  (1.  21.)  uidea- 
mu8  igitur,  an  hie  quoque  no- 
hiscum  dep7'ehe7idamini,  neque 
enim  interest,  qua  forma,  dum 
defonnia  simulacra  curemus, 
mint  penes  uos  et  canino  capite 
et  leonino  et  de  boue  et  de 
atiete  et  hirco  coi*nuti  dii,  ca- 
prigenas  uel  angmni  et  alites 
planta  fronte  et  tergo,  quid  ita- 
que nostinim   wiicum  denotatis? 


Apologeticum 

uel  tergo  alites  deos  reeeperunt, 
haec  ex  abundanti  ne  quid  ru- 
moris  inrepercussum  quasi  dt 
conscientia  praeterissemus. 


c.  IT),  j).  So,  U.  Interim,  ut 
dixi ,  f'x  alia  parte  non  deest 
adaequatio.  nam  ^e<,  si  non  (^)a- 
liter,'^  tarnen  non  aliter  uos  qux)- 


c.  9,  p.  146,  4.  sed  quoniam 
de  infantiddio  nUäl  intsrest  sa- 
cro  an  arbitrio  perpetretur,  licet 
parricidium    homiddio    itUersit, 


'  Die  von  RoiÜorscheid  versucht^)  Herstellung  quid  enimf  aliud 
grnuH  semhiari  ctit  infamiae  nostrae  für  quod  —  seminariae  bleibt  trotz 
der  Aonderunj]:  der  Intorpunction  so  unverständlich  wie  die  Oehler's: 
(^tod  enim  ah'ud  genus  aeminari  est  infamiae  nostrae  f  aber  ebenso  Rigaltias 
mit  soiniMu  seminarium  est.  Auch  würde  Tertullian  nicht  mit  quid  enim, 
Mou(K»rn  mit  i^uidni  jjjofnij^t  habiMi,  um  eine  Antwort  in  seinem  Sinne 
7.\\  orzwinjjrn.  Man  hat  nicht  erkannt,  dass  in  seminariae  der  Fehler 
Mtcckt.  Tortullian  schrieb:  credidit  —  Fudaeo,  quod  etiam  aliud  genus 
asinariae  est  infamiae  m^strae.  Wirkungsvoller  wäre  allerdings  cre- 
didit .  quidnif  aliud.  Das  primum  genus  asinariae  infamiae  ist  im. 
1 1.  Capitcl  hchandch  worden,  hier  das  zweite. 

'*  (h)thotmlns  tilgte  ho».  Kigaltius  schrieb  dafür  wo«.  Wir  hätten 
HO  ein  Spiel  mit  aliter  und  non  aliter  vor  uns:  ihr  seid  Kindermörder 
aliter,  niimlich  nicht  saeri  nVw,  aln^r  non  aliter^  indem  ihr  schliesslich 
todtet  wie  wir.  Das  Heispiel,  auf  welches  sich  Qothofredos  für  diese 
Krkliirnug  henil^ .  c.  UK  p.  75.  i>  inrnmle  a  uobis  deslrui  — ,  fiMt  quod 
\fio>iN  fterinde,  ist  nicht  ganz  sicher  ni>oh  gleicher  Art.  Auch  die  mnth' 
mjiMsliche  Krgiinzung  in  l.  11^  quiaiuid  tali^  a  foder  ^ab  ali^a)  rationt 
defviUTit ,  spricht  nicht  dafür.  l>agt*gen  emptiehlt  sich  durch  Schärfe 
\ind  KinfuchheU  des  Ausdruckes  Keitferscheid's  leichte  Verbesserung: 
etsi  MiM»  \t\dder,  tarnen  non  aiiter.  Derselbt*  Fohler  beg^n^et  p.  5,  21 
nnd  il\,  1>S«  und  auch  p.  :W7,  lH>  h.^t  Kigaltius  mit  (fyaliter  das 
liichtigt^  gi^tiMlVen. 
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Ad  nationes  Apologeticum 

que    infanticidae,   qui  inf anwies ^  contiertar  ad  p(ypulum.  quot  uul- 

ediios  enecantes  legibus  quidem  tu  —  ajjud  conscientias  pulsem, 

prohibeniini ,    sed    nulla    magis  qui   natos   sibi   Uberos  enecent? 

Jsge^   tarn  tmpune,    tarn  secure  siquidem     et    de     genere    necis 

8ub    omnium    coiiscientia    unius  differt,  utique  crudelius  in  aqua 

aej,ati8^^  tabellis  eluduntur.  sed  spiritum  extorquetis  aut  frigoH 

nee  eo  distat ,   si  uos  non    ritu  et  fami  et  canibus  exponitis  (auf 

sacri  neque  ^deis  necajtis.^  atquin  fami  aut  canihvs  exponentes  V). 

hoc    asperius,    quod  frigore   et  ferro   enim  mori   aetas    quoque 

fame   aut   bes^tiis   obicijtis  ^   aut  maior  optau&rit.  nobis  uero  seinel 

longiore  in  aquis  morte  sumnier-  homicidio   interdicto   etiam  con- 

gitis  *.  at  et  si  quo  ^genere ^  dissimi-  ceptum  utero ,    dum  adhuc  san- 

*  Bass  üothofrcdus,  dem  wir  die  Füllung  dieser  und  der  anderen 
Lücken  der  Stelle  verdanken,  mit  aetatis  nicht  das  Richtige  getroffen, 
hat  M.  Klussmann  erkannt.  Kr  dachte  zuerst  wie  Reifferscheid  an  aedilis, 
gelangte  aber  auf  H.  GoelVs  Anregung  schliesslich  zu  aeditui,  indem 
den  aediiui  die  Sorge  für  die  tabcUae  qulbus  mortuorum  nomina  recense- 
bantur  oblag.  Jedenfalls  sind  solche  Kvidenzregister  hier  gemeint. 

^  Für  Gothofredus'  ^deü  necaps  wollte  Rigaltius  ^deo  necajtis. 
Gehler  ^deo  eos  necajtis,  wodurch  dem  Spatium  nicht  minder  genügt 
wird.  Allein  jede  dieser  Ergänzungen  enthält  eigentlich  dasselbe,  was 
schon  in  ritu  sacri  liegt.  Nun  kommt  es  aber  auf  die  Verschiedenheit 
der  Tödtung  an,  was  im  Apolog.  durch  die  Worte  de  genere  necis  differt 
deutlich  hervorgehoben  wird.  J)aher  vielmehr  zu  schreiben  sein  wird: 
si  uos  non  ritu  sacri  nefitie  ^u  t  nos^  necatis. 

3  Wenn  Gehler  abweichend  von  Gothofredus  bespis  erogafis 
schreibt,  so  that  er  dies  wohl  mit  Rücksicht  auf  die  Ablative  yr^^ore  et 
faintj  w^elche  von  erogatis  in  der  Bedeutung  ,h  in  wegraffen,  tödten'  (vgl. 
ad  nat.  c.  10,  p.  80,  7  saltant  dei  uestri  argumenta  et  historias  noxiis  ero- 
gandis;  Apol.  c.  44,  p.  277,  6  cum  tot  iu4tti  impendimur,  cum  tot  innocentes 
erogamur  und  Gehler  zu  scorpiace  c.  7,  p.  512)  ebenso  gut  wie  der 
Ablativ  bestiis  regiert  werden  können.  Die  Phrase  aliquein  aliqua  re  ero- 
gare  bleibt  aber  auffällig,  zumal  im  Apolog.  f rigor i  et  fami  et  canibus  ex- 
ponitis steht  und  in  der  Erwähnung  der  gleichen  Vorgänge  II  c.  12, 
p.  117,  23,  sowie  bei  Minucius  Felix  das  exponere  wiederkehrt  (30,  2 
uos  enim  uideo  filios  feris  et  auibus  exponere).  Gothofredus  änderte  nicht, 
vielleicht  weil  er  annahm,  dass  aus  dem  Vorhergehenden  zu  frigore  et 
fame  das  Verbum  necatis  ergänzt  werden  könne.  Bei  der  häufigen  Ver- 
wechslung von  e  und  i  ist  es  gerathen,  nach  dem  Apolog.  frigori  et  fami 
zu  lesen. 

*  Gb  man   für  semergitis,    was  A   bietet  und   Gothofredus   ver- 
theidigte ,    mit    Rigaltius     demergitis    oder     mit    Gehler     summergitis 
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lius  penes   uos  fit,    eo    adicite,     guis  in  hominem  ddibatur,  dissol' 
quod  uestra  pignora  ex^tinguitiß,      uere  non  licet, 
et  supplebitur,   immo  super acer- 
uabitur   in    uohis    quicquid  ^ah 
alifl^  ratione  defecerit. 

c.  16,  p.  86, 15.  plane  Persae,  c.  9,  p.  150,  5.    Persas   cum 

Ctesias  edit  (ihesia  sedit  A),  tarn  suis  matinhus  misceri  Ctesias  re- 

scientes  quam  non  horrentes  cum  fert,  sed  et  Macedones  suspecti, 

matrihus  libere  faciuntJ^  sed  et  quia,  cum  primum  Oedipum  tra- 

Macedones  id  quoque    (quo  A)  goediam  audissent,  ridentes  in- 

prohauerunt  j>alam^  sese  (est  Ap  cesti  dolorem,   f^Xaüve,   dicebant, 

facfUare,    siquidem,    cum   pri-  si;  tt;v  jjLYjTspa. 
mum    scaenam    eomm    Oedipum 
intrauit  trucidatus  oculos,    risu 
ac  derisu  exceperunt,  tra^goedus^ 


schreiben  soll,  ist  zweifelhaft ;  lleifferscheid's  st  mergüis  verdient  nicht 
den  Vorzug. 

^  Besser  als  Gothofredus  a  sacra  ergänzte  Oehler  ab  alia,  was 
auch  Reiff erscheid  in  den  Text  setzte ;  in  den  Noten  schlägt  er  aller- 
dings a  sacri  vor.  Durch  ftacri  a  hätte  er  der  Ueberlieferung  näher 
kommen  können.  Wenn  man  aber  erwägt,  dass  TertuUian  Zurückwei- 
sungen liebt  und  1.  10  die  Lesart  ziemlich  feststeht  etsi  non  tallter,  tarnen 
non  aliten'  uos  quoque  infanticidae ,  so  wird  ^tali^  a  oder  ^nostra^  a  vorzu- 
ziehen sein. 

2  Als  Lesart  des  A  führt  lieiiferscheid  ausdrücklich  fumt,  Gotho- 
fredus und  die  anderen  ^w«<  an,  und  dies  will  Gothofredus  durch  miscentur 
erklären,  ohne  es  belegen  zu  können.  Reifferscheid's /ocmn^  ist  besser 
als  Oehler's  uiuunt  und  liegt  den  Zügen  der  Hs.  näher. 

^  Der  von  Reifferscheid  constituierto  Text  id  quoque  (so  Gotho- 
fredus) probauei'uut  palam  [so  Rigaltius)  sesc  factitare  wird  durch  dos 
Apolog.  nicht  gestützt,  im  Gegentheil.  Aus  dem  Lächeln  über  Oedipus' 
Verzweiflung  folgt  aber  auch  nicht,  dass  die  Macedonier  id  pcUam  facti- 
tare —  denn  an  dieser  evidenten  Ergänzung  Rigaltius'  pald  wird  nicht 
zu  zweifeln  sein  — ,  sondern  dadurch  Hessen  sie  die  Meinung  auf- 
kommen, dass  sie  davor  nicht  zurücLscheuen ;  sie  zogen  den  Verdacht 
auf  sich  (Macedones  suspecti).  Die  Uebereinstimmung  beider  Stellen 
suchte  Gothofredus  vergeblich  herzustellen:  probauerunt  (probare  est 
factitare),  si  quidem;  das  Richtige  traf  Rigaltius;  Macedones  id,  quod 
prohanerunf,  palam  est  factitare. 
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constematua  retracta  persona, 
numquid,  aü,  domini,  düplicm 
uobüf  reifpojiderunt  Macedonea: 
immo  tu  quidem  ptdchre^  at 
scriptor  uanissimtts  d  finxit,  aut 
Oedipus  dementissimus  st  itafe- 
cit:  atque  exinde  alter  ad  alte- 
rum:  •JSXowve,  dicebat,  st^  tJ^v  {xa- 
'zipa. 

p.  87, 9.  inprimis  cum  infantes 
uestros  alienae  misericordiae  ex- 
ponitü  aut  in  adoptionem  melio- 
ribtis  parentibvrS^,  obliuiscimini 
quanta  materia  incesti  subrnL^ni' 
strajfur,  quanta  occasio  casibus 
aperitur.  plane  ex  aliqua  disci- 
pUna  ^aeuerifyrea  aut  certo  re- 
»pectu  eiusmodi  euentu/m  a  libi- 
dine  temperatis ^  ^quopunque  loco, 


Apologeticum 


c.  9,  p.  151,  1.  iam  nunc 
recogitate  quantum  liceat  erro- 
ribus  ad  incesta  miscenda,  sup- 
peditante  materias  passiuitate 
luxuriae,  imprimis  filios  expo- 
nitis  8U8cipiendo8  ab  aliqua  prae- 
ter euntemisericordia  extranea  uel 
adoptandos  melioribvs  parenti- 
bus  emancipatis,  alienati  generis 
necesse  est  quandoque  memoriam 


*  Auch  hier  dachte  M.  Klussmann  an  eine  Lücke,  die  er  aus  dem 
Apolog.  er^ränzte  parentibus  (tmancipatis).  Gewiss  ist  auch  in  den  Worten 
des  Apolog.  bei  emancipatis  an  die  adoptio  auf  dem  Wege  der  Aus- 
setzung zu  denken,  also  an  Vorgänge,  auf  welche  Quint.  dccl.  206  cdia 
tarnen  condicio  eorum,  quibus  obuium  patrem  quaerit  exponentlum  paupertas 
anspielt.  Die  Ergänzung  ist  dennoch  nicht  noth wendig,  indem  wir 
melioribus  parentibus  von  exponiiis  abhängen  lassen  oder  als  attributive 
Bestimmung  zu  adoptionem  nach  den  Patrist.  Stud.  I  8.  33  beige- 
brachten Beispielen  auffassen.  Uebrigens  bietet  auch  das  erste  Glied  im 
Apolog.  eine  vollere  Fa.ssung  suscipiendos  ob  aliqua  praetereunte  miseri- 
cordia  extranea.  Auf  ein  anderes  Beispiel  der  Figura  izo  xoivou,  welche 
gleichfalls  das  Apolog.  fallen  lässt,  haben  wir  oben  S.  17  aufmerksam 
gemacht. 

^  Wie  man  die  Phrase  euentum  a  libidine  temperatis  verstehen  will, 
wenn  euentum  Accusativ  sein  soll,  ist  mir  unerfindlich.  Rigaltius  sah  es 
als  Gen.  PL  an,  ohne  die  Form  euentum  in  euentuum  zu  ändern.  Aus 
dem  Agobardinus  kenne  ich  keine  Beispiele  dieser  Synizeso;  denn 
mensum  (ad  nat.  II,  c.  5,  p.  103,  l)  für  mensuum  ist  nicht  ganz  gleicher 
Art,  so  wie  die  von  M.  Klussmann  a.  a.  0.  8.  75,  A.  1  gesammelten 
Genitive  IsraeUtum,  inferum,  numum,  tropaeum  verschieden  sind.  Doch 
bieten  alte  Handschriften  anderer  Autoren  und  Inschriften  manche 
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domiautperegre,  ut  non  dispersio 
seminum  et  saltus  ublque  luxu- 
riae  nesclentibus  filios  edat,  quos 
aut  ipsi  postmodum  par&ntes  aut 
alii  Jilii  incur^sent,  quando  efiam 
aetntum  moderaiio  Ubidine  ex- 
clusa  Sit.  ^quofcunque^  adulteria, 
quotcuiKjjue  stupra,  quotcunque 
publicatae  Ubidines  ^siue^  stafiuo 
iiel  ambulatoHo  tUulo,  tot  san- 
guinis mixtiones,  J:ot  compaßines 
generis,  tot  inde  tradaces  ad  in- 
cestuvi. 


Apologeticum 

dissipari,  et  simul  error  inpe- 
gerit,  exinde  iam  tradux  prqfi- 
ciet  incesti  seiyente  genere  cum 
scelere,  tunc  deinde  quocunqae  in 
loco,  dornt,  peregre,  trans  freta 
comes  est  libido,  cuius  ubique 
saltus  fädle  posaunt  altcubi  igna- 
ins  filios  pangere  uel  ex  aliqua 
seminis  portione,  ut  ita  sparsum 
gemis  per  commercia  humana 
concurrat  in  memorias  suas,  ne- 
qus  eas  caecus  incesti  sanguinis 
agnoscat,  nos  ab  isto  euentu  di- 
ligentissiina  etfidelissima  casfifas 
sepsit,  quantumque  ab  stupins  et 
ab  omni  jwst  matrimonium  ex- 
csssii,  tantum  et  ab  omni  ccisu 
futi  sumus. 


c.  17,  p.  89,  18.  sed  non  di- 
cimus  deum  imperatorem;  super 
hoc  enim,  quod  uulgo  aiunt,  san- 
nam  facimus,  immo  qui  deum 
(jquidem  A)  Cae^sarem^  dicitis  et 
deridetis,  dicendo  quod  non  est, 
et  maledicitis ,    quia    jion   uulf 


c.  33,  p.  238,  15.  non  enim 
deum  imperatorem  dicam,  uel 
quia  mentiri  nescio  %i4il  qtUa 
illum  deHdere  non  audeo  ud 
quia  nee  ipse  se  deum  uolet  did. 


Belege  für  dieselbe  (vgl.  Neue's  Formenlehre  I^,  S.  360).  Der  Plural 
tuentus  stellt  wie  hier  vor  den  Zufälligkeiten  geschlechtlichen  Verkehres 
kurz  vorher  p.  87,  7  respidte  igitur  luocurla  intcr  errorea  et  euentu  & 
fluciuante ,  si  dcsunt  populi  quos  ad  hoc  sceleris  incurseiit  lata  uada  ei 
aspera  erroris.  Der  Sinn  der  Stelle  ist  also:  ihr,  die  ihr  gegen  euch 
strenger  seid  oder  euch  durch  eine  bestimmte  Rücksicht  auf  derartige 
Zufalle  leiten  lasset,  enthaltet  euch,  eurem  Triebe  an  jedem  Ort  zu 
fröhnen.  Demnach  sind  quocunque  loco,  doini  aut  peregre  attributive 
Bestimmungen  zu  Ubidine^  wie  einige  Zeilen  später  quotcunque  publicatae 
Ubidines  in  gleicher  Weise  mit  siue  statiuo  uel  ambul<itoi'£o  titulo,  wo 
Reifferscheid  ohne  Grund  siue  (jiaut)  verlangte,  verbunden  wird. 
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esse  qxiod  dicitis.   mauult   enim 
muere  quam  deus  fieri.'^ 

c.  18,  p.  90,  1.  at  enim  haec 
omnia  apud  priores  maioresque 
uestros  non  contemni  modo,  sed 
etiam^  magna  laude  pensari  a 
uirtute  didicerunf.  gladius  quot 
et  quantos  uiros  uoluntarios, 
piget  prosequi^,  crucis  uero  no- 
uitatem  numerosae ,  abstrusae 
Regulas  uester  libenier  dedicauit; 
regina  Aegypti  bestiis  suis  usa 
est,  ignes  post  Charthaginxensem 
feminam  Asdrvhale  marito  in 
extremis  patriae  constantiorem 
docuerat  inuadere  ipsa  Dido» 
sed  et  tormenta  mulier  Attica 
fatigauit  tyranno  negans,  po- 
siremo  ne  cederet  corpus  et  sexics, 
linguam  suam  pastam  expuit, 
totum  eradicatae  confessionis 
ministerium. 


Apologeticum 


c.  50,  p.  298,  7.  sed  haec 
desperatio  et  perditio  penes  uos 
in  causa  gloriae  et  fmnae  ue- 
xillum  uirtutis  extollunt.  Mucius 
dexteram  suam  libens  in  ara 
reliquit:  o  sublimitas  animi!  — 
aliqua  Carthaginis  conditrix 
rogo  se  secundum  matrimomum 
dedit:  o  praeconium  castitatis! 
Kegidus  ne  umts  pro  multis 
hostibv^s  uiueret,  toto  corpore 
cruces  patitur:  o  uirum  fortem 
et  in  captiuitate  uictorem!  — 
(p.  300,  1.)  ecce  enim  et  tor- 
mentorum  certamina  coronantur 
a  uobis,  Attica  meretrix  car- 
nifice  iam  fatigato  postremo 
linguam  suam  comesam  in 
faciem  tyranni  saeuientis  ex- 
spuit  *,   ut  exspueret  et  uocem,  ne 


^  Die  Stelle  ist  bis  auf  non  uultj  welches  Iligaltius  einsetzte, 
richtig  von  Gothofredus  hergestellt;  non  uult  entspriclit  der  Fassung 
des  Apolog. ,  deren  Kürze  aber  das  eigentliche  Motiv  der  Furcht  nur 
errathen  lässt.  Bei  Minucius  Felix  heisst  es  21,  10:  inuüh  his  detn- 
que  hoc  nomen  adscribitur:  Optant  in  homine  perseucrare,  ßerl  se  deos  metuunt, 
etsi  iam  senes  nolunt. 

^  A  hat  eninif  welches  nicht  von  Gothofredus,  sondern  von  Ri- 
galtius  in  etiam  vorbessert  wurde.  Die  Vertauschung  findet  sich  öfter; 
vgl.  oben  S.  39,  Anm.  1,  p.  68,  25.  Gothofredus  aber  gehört  in  diesem 
Satze  die  treffliche  Conjectur  pensari  a  für  pcnsantia. 

3  Da  die  Ellipse  des  Verbums  in  der  indirecten  Frage,  also  hier 
die  Ergänzung  impenderity  möglich  ist,  so  ist  die  gegebene  Intcrpunction 
der  gewöhnlichen  <piot  —  uoluntarios!  piget  vorzuziehen. 

*  Die  besten  Handschriften  bieten  expell/t,  ut  expueretj  der  Ful- 
densis  im  Anschluss  an  ad  nat.  exspuit  ut  exüptUefi'et,  um,  wie  es  scheint, 
die  Wiederholung  desselben  Verbums,  die  missfiel,  zu  vermeiden.   Aber 
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Ad  nationes 


Apologeticum 


coniuratos    confiteri  posset ,    si 
etiam  uicta  uoluisseL 


II,  c.  2,  p.  95, 23.  (philosophi) 
prohant  seae  aut  omnia  despe- 
xisse  aut  non  omnihus  credidisse 
—  nam  et  alias  ueHtatis  simplici- 
tasper  scinipulositafem  ^pasmuie^ 
ßdei  nutat  — ,  et  ita  accedeiüe  li- 
hidine  gloriae  ad  proprii  ingenü 
opera  mutasse,  per  quod  in  in- 
certum  ahiit  quod  inuenerant  et 
facta  est  argumentatioiium  inun- 
datio  de  stillic.idio  uno  atque 
cdio  ueritatis,  iimento  enim  so- 
lummodo  deo  *  non  ut  inuenei'unt 


c.  47,  p.  286,  11.  et  homines 
(jloriae,  ut  diximus,  et  eloquen- 
tiae  solius  libidinosij  »i  quid  in 
sanctis  scripturis  offenderunt  di- 
gestiv, et  pro  Institut 0^^  curiosi- 
tatis  ad  propria  opera  uerterunt. 
nam  et  si  qua  simplicitas  erat 
ueritatis,  eo  magis  scrupulositas 
humana  ßdem  as-pernata  muta- 
bat  ^,  per  quod  in  incertum  mi- 
scuerunt  etiam  quod  inuenerant 
certum.  inuejitum  enim  solum- 
modo  deum  non,  ut  inuenerant, 


gerade  darauf  beruht  eine  besondere  Wirkung.  Ob  demnach  im  A.pol. 
expuü  ut  exptieret  oder  vielmehr  txpulit  ut  expeUtret  zu  schreiben  sei, 
bleibt  freilich  zweifelhaft. 

^  Die  Ergänzung  Oehler's  passiuae  hat,  wenn  Gothofredus  den 
Ausgang  des  Wortes  uc  noch  las,  um  zwei  Buchstaben  zu  wenig  und  pasat 
hier  nicht  als  Attribut  zu  fides;  wir  erwarten  eine  Bezeichnung  wie 
, geschwächt,  misstrauisch*,  also  etwa  duhitatiuat  fidei.  Wir  finden  dieses 
Adjectiv  bei Tertullian  adu.  Marc.  IV,  25  (p.  116,  11)  iion  dubitatiuum, 
aed  comminatiuum  exprimit  sensum,  de  carnc  Chr.  c.  23  (p.  463,  l)  ceterum 
non  contra  illam  suam  simplicitatem  pronuntmret  dubitatine.  Der- 
artige Bildungen  liebt  Tertullian;  vgl.  distanttuus,  concupiscentiuus,  in- 
dignafiuusj  prouectiuuSj  putatiuus,  subfttantiuus  in  Oehlcr's  Index. 

'^  et  pro  Inatituto  curiosilatis  lese  ich  statt  des  verderbten  expro- 
tnstituto  der  massgebenden  Hss. ,  woraus  Oehler  ex  proprio  instituto 
machte,  was  schon  das  folgende  propria  verbietet.  Die  Philosophen 
werden  somit  als  gloriosi,  eloquentes  und  curiosi  bezeichnet,  das  letztere 
ex  professione. 

^  mutabat  hat  keine  Stütze  an  mutasse  der  anderen  Schrift,  durch 
welches  vielmehr  ad  propria  opera  uerterunt  wiedergegeben  wird.  Die 
scrupulositas  humana  ist  vielmehr  ohne  fides  haltlos,  und  nuiabat  liest 
richtig  der  Fuldensis,  was  auch  ad  nat.  simplicitas  —  nutat  bestätigt. 

^  deo  rührt  von  Oehler  her,  eo  hat  A,  was  nicht  aufzugeben 
war,  da  im  Vorausgehenden  von  der  Erkenntnis  Gottes  die  Kede  ist. 
Das  ist  aber  im  Apolog.  nicht  der  Fall. 
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Ad  nationes 

exposuerunt,  ut  de  qualitcUe  (qua- 
litatü  A)  eius  et  de  natura,  etiam 
de  sede '  disceptent :  Platonici 
quidem  curantem  verum  et  ar- 
bitrum  et  iudicem,  Epicurei  otio- 
8um  et  inexercitum  et,  ut  ita 
dixerim,  neminem,  positum  uero 
extra  mundu7n  Stoici,  intra  mun- 
dum  Platonici, 


p.  96,  15.  Thaies  Milesius 
Croeso  sciscitanti,  quid  de  deis 
arbitraretur,  post  aliquot  delibe- 
randi  commeatus,  nihil  renun- 
tiauit.  Socrates  ipse  deos  istos 
quasi  certus  negabat;  idem  Aescu- 
lapio  gallinace^um^  secari'^  quasi 
certus  iubebat. 


Apologeticum 

disputauerunt,  ut  et  de  qualitate 
et  de  natura  eius  et  de  sede 
disceptent.  alii  incorporalem  ad- 
seuerant,  alii  corporaleni,  ut  tarn 
Platonici  quam  Stoici;  alii  ex 
atomis,  alii  ex  numeris,  qua 
Epicurus  et  Pythagoras,  alius  ex 
igni,  qua  Heraclito  uisum  est: 
et  Platonici  quidem  curantem 
rerum  (faciorem  et  actorem  re- 
rum  add.  F),  contra  Epicurei 
otiosum  et  inexercitum  et,  lU 
ita  dixerim,  neminem  humanis 
rebus;  positum  uero  extra  mun- 
dum  Stoici,  qui  figuli  modo  ex- 
trinsecus  torqueat  molem  hanc; 
intra  mundum  Platonici,  qui 
gubernatoris  exemplo  intra  id 
maneat  quod  regat. 

c.  46,  p.  282,  10.  quid  enim 
Thaies  ille  princeps  physico- 
rum  sciscitanti  Croeso  de  diuini- 
tate  certum  renuntiauit,  commea- 
tus  deliberandi  sa^e  frustratusf 
—  p.  281,  14.  idem  (Socrates) 
et  cum  aliquid  de  ueritate  sa- 
piebat  deos  negans,   Aesculapio 


*  de  sede  hat  Rigaltius  für  de  fide  in  A  nach  dem  Apolog.  richtig 
hergestellt;  vgl.  übrigens  Cicero  de  natura  deor.  I  1,  2  nam  et  de 
figuris  deorum  et  de  heia  atque  aedibus  et  actione  uitae  multa  dicuntur 
deque  Hs  summa  philosophorum  dissensione  certatur.  de  qualitate  aber  ist 
nicht  seine,  sondern  Gothofredus*  Vermuthung. 

^  In  A  steht  sesecari,  woraus  Gothofrcdus  secari  macht.  Die  Les- 
art des  A  und  die  Parallelstelle  lässt  Wissowa's  Vermuthung  annehmbar 
enicheineD,  dass  auch  hier  der  solenne  Terminus  jjrosecari  einzusetzen 
8ei.  Vgl.  Livius  V  21,  8,  Nonius  220  M.  [I  330  Muel.)  und  Paulus 
Diac.  p.  78. 
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II.  Abhandlung:    v.  Harte!. 


Ad  natioDcs 


c.  8,  p.  108,  16.  quanti  sunt 
qui  norlnt  uisu  uel  aicditu  Atar- 
gatim  (et  argatim  A)  Syrorum, 
Caelestem  Afrorum,  Varsutinam 
Maurorum,  Ohodan  e(i)  Dus^a^- 
rem  Arabicm,  Belenum  Noricum, 
uel  quos  Varro  ponit:  Casinien- 
sium  Deluentinum  (dei  \  &  im 
A),  Narn{i)ensinvi  Visidianum, 
Afinensiiim  {atheniensium  A) 
Xumiternum  {iiumertinum  A), 
Asculanorum  (aesculanorum  A, 
Faesulanorwn  Reinesius)  l-^Uj- 
chariam    et    quam    praeuerint,^ 


Apologeticum 

tarnen  gallinaceum  prosecari  iam 
in  fine  iubebat, 

c.  24,  p.  218,  9.  uniciUque 
etiain  prouinciae  et  ciuitati  suus 
deus  est,  ut  Syriae  Astartes 
{Adargatis  F),  xU  Arabiae  Du- 
sares  (Dysaves  A,  Duzares  F), 
ut  Norlcis  Belenus,  ut  Africae 
Caelestis,  ut  31auritaniue  regvli 
suL  Romanas,  ut  opinor,  pro- 
uincias  edldi,  nee  tarnen  Ro- 
manos deos  earum,  quia  Romae 
non  magis  coluntur  quam  qui 
per  ipsam  quoque  Italiam  mu- 
nicipali  consecratione  censentur: 
Casiniensium  Dduentinus,  N^ar- 


'  Die  verschiedenen  Göttemaraeu,  über  welche  Gehler  in  seinen 
Noten  und  M.  Klussmann  a.  a.  0.  p.  75  zu  vergleichen,  sind  durch  Be- 
rücksichtigung der  entsprechenden  Stellen  und  anderweitige  Citato 
sichergestellt,  bis  auf  die  Worte  des  Agobardinus  et  quam  praeuerint. 
Datlir  vermutheten  Oehler  et  quam  perceperinty  Reifferscheid  et  quam 
praeiuerint;  ich  verstehe  keine  dieser  Coujectaren.  Ueberdios  gilt,  was 
Klussmann  gegen  Oehler  bemerkt,  auch  gegen  Reifferscheid.  Gotho- 
fredus  und  Rigaltius  suchten  hinter  den  verderbten  Worten  Götter- 
namen: Quam  Praeuerterim,  Quam  Praeuerim^  und  ebenso  Klussmann, 
der  bemerkt:  unks  nulla  earum  quae  adhuc  propositae  sunt  coniecturarum 
(piicquam  profici\  id  unum  ex  online  uvrborvm  ccrtum  est,  latere  sub  ucrbo  et 
quam  genitiuum  nescio  quonun  mnnicipum y  ut  uidetury  tuscorum,  et  stib 
uerbo  praeuerint  accusatiuutn  dei  uel  deae;  quamquam  quae  fuerint  uerba 
priütina  (*x  C.  I.  L.  eruere  adhuc  non  licuit.  Ich  will  kein  Gewicht  darauf 
legen,  dass  die  reichere  Aufzählung  im  Apolog.  uns  keine  Spur  davon 
bietet  und  dass  alles  Suchen  nach  einem  anklingenden  Xanien  ver- 
geblich blieb.  Aber  eine  geringfügige  Aenderung  vermag  die  Worte 
herzustellen:  et  quam  praeteriit  Vfdsiniensium  Xortiam;  sie  bilden  das 
Gegenstück  zu  ml  quos  Varro  ponit.  Tertullian  hätte  gewiss  nicht  aus- 
drücklich vermerkt  quos  Varro  ponif,  den  er  im  l.Capitel  dieser  Schrift 
als  seine  Uuelle  namhaft  gemacht  hatte,  wenn  es  ihm  nicht  darum  zu 
thun  gewesen  wäre,  die  UnvoUständigkeit  seiner  Sammlung  durch  et 
quam  praetfriit  zu  betonen. 
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Ad  nationes 

Vidsiniensium  Nortiam,  quorum 
ne  nominum  quidein  dignitas  hu- 
manis  cognominibus  distat? 


Apologeticum 

niensium  (^Narnensmm  A)  Visi- 
dianus,  Asculanoi'um  (Aescula- 
iioiicm  ABDEF)  Ancharia, 
Vohiniensiujn  Nortia,  Ocricu- 
lan(yi*um  Valentia,  Sutri7ioru7n 
Hosfia;  Faliscorum  in  honorem 
PatHs  Curia  et  accepit  cognovien 
luno. 


c.  12,  p.  116,  10.  nam  quot 
de08  et  quo8  utique  pi'oducavif 
maiores  an  et  rM\nores?  uetfrea 
an  et  nouicios?  mar  es  an  et 
feininnsl  caelihes  an  et  le^cto 
iuncfosß  artificPyS  an  et  inertes? 
nisticos  an  et  urbanos?  cittes  an 
tft  peregrinosf  tot  enim  fandliae, 
tot  nationes  censfiLs  bona  fide 
quaernnt,  ut  dispici  et  distingui 
describique  nonpossint.  afquanto 
diffusa  res  est,  tanto  sufjstidn- 
genda  nobis  erit,  et  ideo,  qui  in 
xsta  specie  unum  tuemur  pivpo- 
situm  demonstrandi  illos  omnes 
homines  fuisse  —  7iou  quidem 
ut  cognoscatis,  nam  quasi  oblita 
agitis  —  conpendio  ab  ipsa  di- 
spiciendi  ratione  summa  ^  oi^gi- 


c.  10,  p.  154,  14.  nunc  ergo 
per  singulos  decurram,  tot  ac 
tantos,  nouos,  ueteres,  barbaros, 
Graecos,  Romanos,  peregnnos, 
captiuos,  adoptiuos,  proprios, 
comm unes ,  mascidos ,  feminas, 
rusticos,  urbanos,  nauticos,  mili- 
tares?  otlosum  est  etiam  titulos 
persequij  ut  colligam  in  compen- 
dium,  et  hoc  non  quo  cognoscatis, 
sed  recognoscatis,  certe  enim  ob- 
lifos  agitis,  ante  Saturnum  devs 
penes  uos  nemo  est,  ab  illo  cen- 
sus  totius  uel  potioris  et  notioris 
diuinitati^,  itaque  quod  de  ori- 
gine  constiterif,  id  et  de  posteri- 
fate  conueniet. 


^  Klussmann  tindct  in  dorn  Satze,  wie  ihn  sinnlos  der  Agobar- 
dinus  bietet,  zwei  Lücken,  indem  er  das  Verbum  vermisst  und  es  auf- 
fallig findet,  dass  TortuUian  zwar  sagt,  was  er  nicht  erreichen  will  uon 
quidem  ut  cognoscatis,  aber  v(irschweigt,  was  er  beabsichtigt;  ferner  er- 
kennt er  in  den  Worten  ah  ipsa  dispiciendi  ratione  den  Sinn,  dass  der 
Schriftsteller  die  Sache  nicht  untersuchen  wolle  (Tr.rtnllianuft  se  ipsam 
dispicitndat  rei  rationein  secuturum  ne.gat).  Demnach  schlägt  er  mit  Ik^- 
nützung  der  St<jlle  des  Apolog.  vor:  —  nrm  quidem  ut  cognoscatis  (sed  ut 
recognoscatis/,  nam  quasi  ohliti  {rjhliti  für  ohlita  Oehler)  agitis  —  conpendio 
ah  ipsa  dispiciauli  ratione  (recedamu^),  summam  originem  gmcris  illornm 


72  11'  Abhandlung:    v.  Hartel. 

Ad  nationes  Apologeticum 

nem  generis  illorum  retractando. 
origo  enhn  totius  posteritatis.  ea 
origo  deorum  uestrorum  Saturno, 
ut  opiiior,  Signatur, 

p.  119,  8.  exstat  apud  Utteras  c.  10,   p.  155,  2.    ScUumum 

uestras  usqueqicaque  Saturni  cen-  itaque,  si  qivantum  litterae  do- 
sus,  legiraus  apud  Cassium  Seue-  cent  y  neque  Diodorus  Graecum 
rum,  apud  Cornelios  Nepotetn  aut  Thallus  neque  Casmis  Seue- 
(nepotum  A)  et  Tacitum^  apud      ms  aut  Cornelius  Nepos   neque 


retractando.  Gehler  und  Rci  ff  erscheid  edieren:  conptndium  ab  ipaa  dispi- 
ciendi  ratione  sumamus.  Sie  sehen  also  im  Vorausgehenden  keine 
Lücke,  und  dies  mit  Recht;  denn  auch  das  blosse  noii  quidem  ut  cogno- 
scatis  bietet  einen  vollen  und  schärferen  8inn :  ihr  braucht  es  nicht  erst 
zu  erfahren,  ihr  wisset  es  ohnehin,  indem  ihr  nur  thut  (quasi),  als 
wiisstet  ihr  es  nicht.  Dem  entsprechend  heisst  es  nam  quasi  oblitos 
agitis  (so,  nicht  obliti  wird  für  obläa  nach  dem  Apolog.  zu  schreiben 
sein),  nicht  certe  enim  oblitos  agitis.  Aber  auch  der  Schreibung  compen" 
dium  —  sumamus  liegt  eine  richtige  Auffassung  der  Worte  ab  ipsa  dis- 
piciendi  ratione  zu  Grunde.  Diese  dispiciendi  ratio  ist,  wie  schon  ipsa 
andeutet,  gar  nichts  anderes  als  die  ratio  demonstrandt  iüos  omnes  homines 
fuisse,  und  sie  verlangt  nicht  die  Nach  Weisung  des  menschlichen  Ur- 
sprunges bei  allen  einzelnen  heidnischen  Göttern,  sondern  gestattet  ein 
conpendium  dieses  Nachweises,  was  auch  im  Folgenden  wieder  in  Er- 
innerung gebracht  wird,  c.  12,  p.  120,  7  adhuc  de  Saturno  immorabor,  ^lo 
et  ceteris  conpendium  praestruam:  1.  21  tenemus  conpendium  in  ceteros 
originis  praescriptionem ,  ne  per  singidos  euagemur.  Dieses  conpendium  wird 
aber  dadurch  gewonnen,  dass  der  erste  Ursprung  des  Göttergeschlechtes 
nachgewiesen  wird  summam  originem  generis  illorum  retractando.  Deshalb 
möchte  ich  summam  nicht  in  sumamus  verwandeln,  sondern  als  ein 
in  diesem  Zusammenhange  wichtiges  Attribut  erhalten;  denn  es  folgt: 
origo  enim  totius  posteritatisy  d.  h.  summa  origo  est  origo  totius  posteritatis 
(vgl.  Apolog.  quod  de  origine  constiterit,  id  et  de  posteritate  conueniet), 
und  ea  (d.  i.  summa)  origo  deorum  uestrorum  Saturnct  Signatur.  Indem 
Reifferscheid  summam  aufgab,  sah  er  sich  auch  veranlasst  origo  enim 
{utia)  zu  schreiben.  Wir  werden  demnach  an  dem  überlieferten  conpendio 
festhaltend  die  Lücke  etwa  so  richtiger  ergänzen:  eonpendio  ab  ipsa 
dispiciendi  ratione  (utamur)  summam  originem  g.  i.  retractando.  Derselbe 
Gedanke  begegnet  bei  Minucius  Felix  21,  9:  otiosnm  est  ire  per  singulos 
et  tot  am  seriem  generis  istius  explicare,  cum  in  primis  parentibus  probata 
mortalitas  in  ceteros  ipso  ordine  successionis  influxerity  nisi  forte  post  mortem 
deos  fingitis. 
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Graecos  quoque  Diodonmi  ^  quiue 
diu  antiquitatum  caiios  colle- 
genint,  necfideliora  uesttgia  etus 
quam  in  ipsa  Italia  signata  sunt 
navi  post  plurimas  terraa  et 
^Attica^  hospitia  Italiae  uel,  ut 
tunc  uocahatur,  Oenotinae  con- 
sedit,  e^xceptuß  ah  lano  sitie  lane, 
ut  Salii  (si  alii  A)  uocant,  mojis 
quem  coluerat  (coluerant  A)  Sa- 
tu^f*niii8j  dictus,  urbs  quam  depa- 
lauerat  Saturnia  usque  nunc 
est;  tota  d^enique^  Italia  de  Sa- 
turno  uocahatur,  tali  teste  terra, 
quae  nunc  d^ominatur^  orhi, 
etiamsi  de  origine  Saturni  dvhi- 
tatur,  de  actu  tarnen  yConstat^ 
hominem  lUum  fuisse.  ita  si  homo 
Satumus ,  procul  dubio  ^de 
hominej^ ,      immo     quia     homo, 


Apologeticum 

ulhcs  commentator  eiusmodi  anti- 
quitatum aliud  quam  hominem 
promulgauerunt,  si  quantum  re- 
ihum argumenta,  nusquam  inue- 
nio  ßdeliora  quam  apud  ipsam 
Italiam,  iii  qua  Satuimus  post 
multas  expeditiones  postque  Attica 
hospitia  consedit,  exceptus  a  lano 
uel  lane,  ut  Salii  uolunt,  mons 
quem  incolvsrat  Satumius  dictus, 
ciuitas  quam  depalauerai  Satur- 
nia usque  nunc  est;  tota  deni- 
que  Italia  post  Oenotriam  Sa- 
turnia cognominabatur.  ah  ipso 
primum  tahulae  et  imagine  si- 
gnatus  nummus,  et  inde  aerario 
praesidet.  tarnen  si  homo  Satur- 
nus,  utique  ex  homine,  non  uti- 
que  de  Caelo  et  Terra,  sed  cvius 
parentes  ignofi  erant,  facilefuit 


'  Die  defecten  und  verderbten  Worte  ad  nat.  sind  von  Qotho- 
fredos  und  Rigaltius  mit  Hilfe  des  Apolog.  meistens  richtiggestellt 
worden;  nur  wird  Gothofredus*  Vorschlag,  für  deodoru  in  A  Diodorum, 
Thaüum  einzusetzen,  durch  Beifferscheid's  Collation  hinfällig,  welcher 
die  Wahrnehmung  einer  Lücke  ausdrücklich  in  Abrede  stellt.  Ueberdies 
genügte  der  eine  Namen  Diodors ,  da  der  Satz  quiat  alii  antiquitatum 
canos  collegerunt  Thallus  und  andere  alte  Quellen  in  sich  schliesst.  anti- 
quitatum canos  bedeutet  aber  nicht  antiquitatum  peritos.  Ebenso  wenig 
hängt  von  canos  ein  relativer  Genitiv  ab.  canos  ist  verderbt;  die  Stelle 
des  Apolog.  c.  19  (p.  189,  26):  gentes  etiam  plerasque  et  urbes  insignes 
historiarum  et  canas  (canos  uel  cana  Gothofredusj  memoriarum  —  unius 
Interim  prophetae  scrinium  saecuUs  uincit,  wo  canas  memoriarum  =  cana 
memoriarum  für  älteste  Geschichte  steht,  weist  den  Weg  sicherer  Ver- 
besserung: antiquitatum  canas  (vgl.  oben  S.  54,  Anm.  2  zu  p.  80,  4). 

'^  de  homine  ergänzte  Oehler  aus  dem  Apolog.;  Gothofredus  ver- 
schmäht« diese  Ergänzung,  weil  im  Agobardinus  nur  für  sechs  Buch- 
staben Kaum  wäre,  und  schlug  deus  non  vor.  Genau  in  die  Lücke  passte 
de  tali  und  das  gäbe  auch  eine  willkommene  Variante.  Auch  hier  wäre 
es  keine  Verbesserung,  wenn  man  nach  ad  nat.  in  dem  Apolog.  pt 
hominr  (immo  quia  homo),  non  utique  schreiben  wollt«. 
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ir.  Abhandlung  :     ▼.  Ilartel. 


Ad  nationes 

non  utiqite  de  Caelo  afque 
Terra,  sed  cui  parentes  Jgnotiy 
quibusdam  fädle  fiiit  illum 
eorum  (deorum  A)  filium  dici^ 
quorum  poss^unt  omnes^^  uiderL 
quis  enim  non  caelum  et  terram 
pafrem  ac  mafrem  ueneraf^ionis 
gratia  appellet?  an  de  consue- 
fudine  himana,  qtui  (que  A) 
ignoti  quiq^ue  ex  inopl^vafo  appa- 
rentes  de  caelo  aduenisse  dicun- 
tur?  proinde  ^quia  uenisset  pere- 
grinus,  repentpio  ^  uhViue  inoleuit 
caelitem  dici,  nam  et  uolgo  ^ge- 
neris  incertos  terrae^  filios  iacti- 
tamus,  nihil  allego  de  statu  anti- 
quitatis ,  qu^a  ita  rudfis  tunc 
agebantur  -^  et  oculi  et  mentes 
hominum,  ut  cuiusUbet  no^ui  uiri^ 
aspectu  quasi  diuino  commoue- 
rentur,  nedum  et  regis,  et  qnidem 
primi. 


Apologeticum 

eorinn  filium  dici  quorum  et  om- 
nes  possumics  uideri,  quis  enim 
non  caelum  ac  tein'am  niatrem 
ac  patrem  ueneratioms  et  honoris 
gratia  ap pellet  f  uel  ex  consue- 
tudine  humana,  qua  ignoti  uel 
ex  inopinato  adparentes  de  caelo 
superuenisse  dicuntur,  proinde 
Saturno  repentino  ubique  caelitem 
contigit  dici;  nam  et  terrae  filios 
uulgus  uocat  quorum  genits  in- 
certum  est.  taceo  quod  ita  rüdes 
adhuc  homines  agebant,  ut  cuius- 
Ubet noui  uiri  aspectu  quasi 
diuino  commouerentur,  cum  hodie 
iam  politi  quos  ante  paucos  dies 
luctu  publico  mortuos  sint  con- 
fessi  in  deos  consecrent. 


'  So  crj^nztc  lligaltius  nach  dem  Apolog.,  aber  in  A  sind  nach 
poss  nur  vier  Buchstaben  zu  zählen;  dies  ergibt  genau  7>o««umn«. 

-^  Die  Ergänzung  rührt  von  Gehler  her,  mit  grösserer  Wahr- 
scheinlichkeit hatte  Haverkainp  Saturno  scmper  egeno  ei  repentino  vor- 
geschlagen; denn  scmper  stammt  von  junger  Hand,  vielleicht  nach  den 
darunterliegenden  Zügen  erneuert,  und  ist  hinterifewi^^er^^f  noch  sichtbar. 

3  qxui  Ita  rüdes  rührt  von  Lcopoldus  lier,   von  Gothofredus  tiuod 

€0  rüdes;  in  A  steht  fju es,  also  wohl  quod  ita  rüdes.    Wie  hier, 

so  wird  auch  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Apolog.  agebant  zu 
schreiben  sein,  d.  i.  uluchant,  erant,  wie  agn-e  oft  diese  Bedeutung  hat; 
vgl.  Patrist.  Stud.  1,  S.  43  zu  de  idolol.  p.  37,  28.  Wie  treu  in  diesem  Ab- 
schnitt Tertullian  und  Minucius  Felix  ihre  gemeinsame  Quelle  wieder- 
geben, ist  bereits  oben  S.  19  an  einem  Satz  gezeigt  worden;  dazu  vgl. 
aus  demOctavius  besonders  21,  7:  hrnio  (Satnnius)  lyt'tnr  uti'f/ue  qnifugit, 
hotno  vtique  qni  tatuit,  et  pnter  hominis  et  natus  ex  liomine:  Terrae  enim  et 
Caeli  filius,  quod  apud  Ifalos  esset  ifjnofi.s  parentihus  proditus^  ut  in  hodiernum 
inopinato  uisos  caelo  niissosy  iynohiles  et  ignotos  terrae  fdios  nominamus. 
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p.  120,  10.  ante  enim  SibylUi 
([uam  omnis  lUteratura  ^exstltit^ 
lila  scilicet  Sibylla  ueri  uera 
uates,  de  cuiiis  uocabulo  dae- 
nio^nio/um  uafibus  induistis. 


c.  14,  p.  126, 13.  18  Apoll  Jinis 
filiiis,  tarn  homo  quam  louis  ne- 
pos,  Saturni  pronepos  —  ^weZ  po- 
tiu8^  spurius  ut  incerto  patre,  ut 
ArgiuxLS  Socrates  detulit,  ^quippe 
expositum  rfipertum,  turpius  loue 
educatum,  canino  seiltest  ubere  — , 
^mento,  id  qtiod  nepio'^  negare 


Apologeticum 

c.  19,  p.  189,  20.  habetis, 
quod  sciam,  et  uos  Sihyllam, 
quatinus  appellatio  ista  uera 
uates '  dei  ueri  pas^im  super  ce- 
teros  qiii  uaticinari  uidebantur 
usurpata  est, 

c.  14,  p.  168^  16.  est  et  ille  de 
lyricis  —  Pindatum  dico  —  qui 
Aesculapium  canit  auavitiae  nie- 
into,  quia  medicinam  nocenier 
exercebat,  f ulmine  iudicatuni. 
malus  luppiter,  si  fulmen  illius 
est,  impius  m  nepotem,  inuidus 
in  artißcem. 


'  Havcrkamp^s  Conjectur  uerac  uatis  für  das  handschriftliche 
ticra  uates  ist  mit  Unrecht  in  den  Text  gesetzt  worden;  denn  uera  uates 
ist  als  Apposition  zu  appellatio  ohne  allen  Anstoss.  Die  Worte  ad  nat. 
de  cuius  uocabulo  (sc.  Sibyüae)  erklären  sich  aus  der  entspreclienden 
Stolle  und  stohen  für  den  Accusativ  =  (cuius  uocabulum  uatibus  dedistis), 
der  öfter  durch  de  umschrieben  wird.  Aus  Tertullian  hat  bereits  Albr. 
Koehlcr  (Act.  sera.  Erlang.  1,  S.  438)  zwei  Beispiele  für  diesen  Sprach- 
gebrauch nachgewiesen:  adu.  Marc.  V,  c.  11  praetcreo  hie  et  de  alia 
epistola  und  ad  uxor.  I,  c.  3  idex)  praemiserim  de  Hb  er  täte  uettistatis; 
andere  und  bezeichnendere  stehen  in  Patrist.  Stud.  III,  S.  31  zu  ad 
nat.  p.  88,  21. 

^  Die  von  Gothofredus  herrührende  Ergänzung  quippe  expositum 
raissfällt,  ob  man  im  Folgenden  mit  Gehler  merito,  id  quod  nemOy  was 
mehr  der  Grös.se  des  Spatiums  entspricht,  oder  mit  Gothofredus  nutri- 
tunij  quod  nemo  schreibt.  Wie  es  mir  scheint,  sind  die  Worte  nemo  negare 
potest  von  dem  Zeugniss  des  Socrates  abzusondern,  und  es  muss  das,  was 
von  beiden  abhängt,  auch  grammatisch  auseinandergehalten  werden.  Xach 
der  recipierten  Ergänzung  aber  könnte  sicli  id  quod  negare  nemojyotest  nur 
auf  merito  oder  auf /i//mme  haustus  est  beziehen  und  beides  ist  in  gleicher 
Weise  ungehörig.  Für  das  Wichtigste  ist  zudem  durch  keine  die.«*or 
Ergänzungen  gesorgt,  dass  auch  Aesculap  unter  die  Zahl  der  ah  hominl- 
bus  in  diuinitatrm  recepti  gehöre.  Ich  möchte  demnach  in  folgender 
Weise  die  Lücken  ergänzen :  pronepos  ,  nel  potiuSj  spurius  ut  incerto  patre, 
ut  Argiuus  Socrates  detulit y  ^quemque  txposituia  rfpcrtum,  turpius  loue 
educatum,  canino  scilicet  iiberCy  Jiominem  fuisse  ne^no  negare  potest. 
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Ad  nationes 

potestyf  ulmine  haust its  est,  malus 
luppiter  ^Optimus  hie  rurßus^ 
est,  impius  in  nepotem,  inuidus 
in  artificem.  sed  enim  Pin^darus 
meritßim  eitis  non  occultauit  cic- 
piditatem  et  auaritiam  lucri  ^in 
eo  dicit  uindic  fitam. 


Apologeticum 


c.  16,  p.  128,  17.  Sedenim 
quidam  fimctus  et  ne^cessaria 
uictui  demonstrauerunt.  quaeso 
uos,  cum  dicitis  inuenisse  illos, 
non^ne  conjitemini  prius  fuisse 
quae  inuenirentur?  cur  ergo  non 
auctorem po^tius  hpnoratis,  cuiu^ 
haec  dona  sunt,  sed  auctoretn'^ 
transfertis  in  repertoresl  ^ prius- 
quamy^    qui    imienisset,     utique 


c.  11,  p.  158,  9.  denique  inut- 
nisse  dicuntur  necessaria  ista 
uitae,  non  instituisse.  quod  autem 
inuenitur  fuif,  et  quod  fmt  non 
eins  depuiabitur  qui  inuenit,  sed 
eius  qui  instittut;  erat  enim  ante- 
quam  inuetiiretur.  ceterum  si 
propterea  Liber  deus  quod  uttem 
demonstraiut,  male  cum  LucuUo 
actum   est,  qui  primus    c&rasia 


^  Hätte  TertuUian  dieses  Oxymoron  in  der  früheren  Schrift  ge- 
braucht, so  würde  er  es  kaum  im  Apolog.  fallen  gelassen  haben.  Hier 
zweifelt  er  aber  nur,  ob  Jupiter  Herr  des  Blitzes  sei.  Besser  ist  also 
Rigaltius' Vorschlag  si  fulmen  iUiusj  nur  wird  er  den  drei  letzt^en  Buch- 
staben 8U8  nicht  gorecht.  Es  ist  einzusetzen:  ^si  f ulmine  hie  u^8U8  est. 

'^  Reifferschcid's  Vermuthung  auctoritatem  ist  müssig.  awitortm 
ist  soviel  als  nomen  auctoris  oder  in  ähnlich  gebraucht  wie  in  den  Patrist. 
Stud.  I,  S.  27  zu  de  spect.  c.  19  besprochenen  Fällen,  so  dass  die 
Worte  bedeutxjn :  auctor  uobis  in  repertorihn8  est  (vgl.  S.  54,  A.  1  zu 
p.  80.  8 )  oder  auctor  uobis  repertor  est. 

•^  Dass  priusquam  nicht  richtig  ist,  ob  man  nun  priusquam  qui 
(Oehler")  oder  natu  priusquam  (Gothofredus)  schreibt,  hat  Wissowa  durch 
seine  Vermuthung  quoniam  qui  zum  Ausdruck  gebracht.    Aber  was  im. 

Codex  noch  sichtbar  ist,  nämlich q'  (^  ^<«)»  bestätigt  sie  nicht. 

Jedenfalls  kann  die  Danksagung  nur  nach  erfolgter  Erfindung  stattfinden, 
und  das  ist  so  selbstverständlich,  dass  es  nicht  erst  durch  einen  Tem- 
poralsatz gesagt  worden  musste.  TertuUian  schrieb  wohl:  ,c/  qui8^que 
</Mi\//^  inunu'ssf't.  V vhvr  quisque  r=z  qyicumque  bei  TertuUian  vgl.  Roensch 
das  neue  Test.  Tort.  S.  r)09.  IUm  diesen  Worten  dachte  er  auch  an  die 
dei  inuentorcs,  wie  Libtr,  den  er  ausdrücklieh  im  Apolog.  erwähnt.  — 
In  demselben  Satz  hat  Oehler  mit  cuius  uere  est  den  Sinn  besser  als 
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auctori  graiias  egit,  utique  illum     ex    Ponto   Italiae    promulgauit, 
deum  sensit,  ^cuius  uere  est^  mi-     quod  non   est-  propterea    conse- 
nisterium  institutoris,  a  quo  et     cratus  ttt  frugis  nouae  atuitor, 
ipse  vistitutus  est  qui  inueynit  et      qui  ostensor. 
illud   ipsfim    quod   inuenirefur. 
ficum  uiridem  Komae  nemo  m- 
uerat    ^Africanam,     CjUm     Cato 
senatui  intuUtj  ut  quo  iam  '  pro- 
uincia  hostilis  esset,  cui  suh^ig^n- 
dae^  semper  instabat,  exponieret, 
cerasium  Cn,  Pompeius  ^  de  Ponto 
^primiis  Italiae  pi^ouolgauit. 


Gothofredus  penes  quem  magisterium  institutoris  getroffen.  Der  Wortlaut 
bleibt  freilich  zweifelhaft;  cui  competit  wäre  ein  Tcrtullian  geläufigerer 
Ausdruck. 

'  Das  überlieferte  ut  quo  iam  kann  nicht  bedeuten,  was  Gehler  (ut 
quam  prope  sit)  oder  Gothofredus  (W  quo  loco  quam  proximo)  darin  fanden 
und  wir  nach  der  Erzählung  des  Plinius  16,  18  und  den  Worten  Cato's 
atqui  terUum  ante  diem  scitote  decerptam  Cartliagine.  tarn  prope  a  moeris 
habemus  hostem  erwarten.  Deshalb  schlug  Reifferscheid  ut  quam  prope 
vor.  Der  Fehler  ist  aber  so  schwer  begreiflich,  und  iam  passt  zu  gut, 
als  dass  es  aufzugeben  wäre.  Lieber  möchte  ich  an  eine  kleine  Lücke 
denken  und  vermuthen:  ut  qui  iam  ((quam  prope  oder  übt)  lesen,  ut 
qui  ist  eine  Tcrtullian  sehr  geläufige  Verbindung,  welche  demnach  zu 
erhalten  ist.  Vgl.  Apolog.  c.  39  (p.  266,  3)  ita  saturantur,  ut  qui  (ut 
om.  F)  meminerint  etiam  per  noctem  adorandum  deum  sibi  esse;  ita  fabu- 
lantur,  ut  qui  sciant  dominum  audirc.  —  1.  10  ind^  disceditur  ad  eandem 
curam  modestia^  et  pudicitiaey  ut  qu i  non  tarn  cenam  cenauerint  quam  disci- 
plinam;  de  pudic.  c.  19,  p.  263,  29  haec  est  enim  uis  dominici  sanguinis, 
ut  quo 8  tarn  a  delicto  mundarit  et  exinde  in  lumine  constituerit  mundos 
exinde  perstare  {jpraestet  Gel.);  de  anima  c.  16,  p.  321,  23  inrationale 
autem  posterius  inteUegendum  est,  ut  quod  accid^rit  ex  serpentis  instinctu 
und  oft.  qtiam  prope  lässt  sich  mit  der  vulgären  Phrase  quam  mox,  über 
welche  Hand  Tursell.  ILE,  S.  660  und  H.  Hellmuth  in  den  Act.  sem. 
Erlang.  I,  S.  136  handeln,  vorgleichen. 

^  Dass  hier  TertuUian  seinen  Gedächtnissfehler  im  Apolog.  nach- 
träglich corrigierte,  hat  bereits  Gothofredus  bemerkt,  welcher  auch  mit 
Recht  prouolgauit  gegen  promulgauit  im  Apolog.  schützte.  TertuUian 
gebraucht  beide  Verba  (vgl.  Oehler's  Index)  und  liebt,  wie  wir  sahen, 
solche  Varianten. 
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c.  17,  p.  130, 1.  Denique  ^reli- 
gionis  uestrae  tußorlhus  ^  suis  non 
negatis  omnibus  Ins  quos  deos 
antiqidtas  uoluit,  posteritas  ^cre- 
didit^,  nohis  superest  adhuc 
lila  Romanarum  super stitionum 
^jyraegrandis ^  praesumptio,  cui 
a^duersiis  xlos  nationes  congredi 
hapemus,  fropterea  scüicet  Ro- 
manos fotius  orhis  do^minos  af- 
que  arhitros  factos  fuis^e,  quod 
ofßciis  religlomim  meriierint  d^o- 
minare  sie,  ut  parum  ahsit,  quin 
ipsis  suis  dfiis  praeualeant  2.  ni- 
miinim    Sterculus    et    M^utunus 


Apologeticum 

c.  25,  p.  220,  10.  qxioniam 
tamen  Romani  nominis  proprie 
mentio  occurrit,  non  omittnm  con- 
gressionem,  quam  prouocat  illa 
praesumptio  dicentium  Ramanos 
pro  merito  religiositatis  düigen- 
tissimae  in  tantum  mblimitatis 
elatos,  ut  orbein  occuparinf,  et 
adeo  deos  esse,  ut  praster  ceteros 
ßoreant  qui  Ulis  officium,  praeter 
ceteros  faciant.  scilicet  ista  mer- 
ces  a  Romanis  deis  pro  gratia 
expensa  est,  Sterculus  et  Mu- 
funus  et  Larentina  prouexit  Im- 
perium,   peregrinos    enini    deos 


^  Zahlreiche  in  dieser  Stelle  iiothwendige  Ergänzungen  ,  welche 
Gothofredus  und  Oehler  machten,  haben  in  dem  gegenüberst<5henden 
Text  ihre  Stütze.  Die  Ergänzung  in  der  ersten  Zeile  rührt  von  Oehler 
her  und  unterliegt  begründetem  Zweifel;  nicht  Construction  noch  Sinn 
kommen  zu  ihrem  Hechte.  Man  ersieht  weder,  in  welchem  Verhältnisse 
die  Worte  tutorlbus  suis  non  neyatis  omiilbus  his  zu  einander  stehen,  noch 
erkennt  man  die  Beziehung  zu  antiquitas  uoluitj  posteritas  credidit  und 
supercst.  Wie  es  scheint,  begründen  die  vorausgehenden  Sätze  die 
Meinung,  gegen  welche  an  letzter  Stelle  (denique)  angekämpft  werden 
soll,  dass  die  Römer  in  Folge  ihrer  Keligion  zu  Herren  der  Welt 
wurden.  Einem  solchen  Gedanken  entspräche  etwa:  denique  ^stquidem 
jyraesidiis  culforibus  suis  non  negatis  omnibus  hisy  quos  deos  antiquitas  uoluit, 
posteritas  ^credidit,  d.  h.  si  posteritas  his  omnibus  dils  credidit,  quia  ei  cul- 
toribus  suis  auxilium  non  deneyauerunt. 

^  Auch  in  dieser  Ergänzung  Oehler's  ut  parum  absit  quin  ipsis  suis 
deis  praeualeant  liegt,  verglichen  mit  den  Worten  des  Apolog.  in  tantum 
sublimitatis  elatos,  ut  orbem  oceuparint  et  adeo  deos  esse  ut  praeter  ceteros 
floreant,  wo  ohne  Grund  von  Kellner  und  Ebert  et  (deos)  adeo  deos  ver- 
langt wird  —  deos  esse  bedeut(?t  deos  in  causa  esse  —  eine  bedenkliche 
Abschwächuug.  Besser  stimmte  dazu,  ohne  dass  für  jedes  einzelne  Wort 
eine  Bürgschaft  übernommen  werden  soll:  quod  officiis  rdigi^mum  merue- 
rint  deo^rum  tutelam  prae  ceteris  adeoque  in  suis  djeis  praeualeant.  Die 
Präposition  in  stünde  hier  wie  II,  c.  IG,  p.  129,  16  adeo  quos  ob  artes 
sanctißcatis,  lucditis  in  ipsi^  artibus  et  prouocatis  in  aetnulis  insuperatis; 
häufiger  noch  wird  von  Commodian  der  in.strumentale  Ablativ  durch  in 
vorstärkt  (vgl.  Dombarts  Index  S.  219). 
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et  Larentina  prouexit^   hoc   im- 

perium,    unus   Romanorum   de- 

8tv\atu8  a  suis  deis  dominationi 

populus,    peregrinos    enim    non 

pufeni  extraneo  potivs   ^populo 

factum^  uoluisse  quam  suo,   ut 

ßerent  deserfores  et  destitutores, 

im^io  proditores  patni  soli,  in 

ipAO  naii,  adulti,  nohilitafi  sepul- 

tique  sunt,  ita  ne  lupp^iter  quidem 

Cretam  suam  Romanis  fascibus 

concuti  sineret^,  oblitus  antrum 

illud  Idaeum  (p.  131)  ^et  aera 

Coryhantia  et  nutinds  suae  illic 

iiicunßissimum    odorem.    noniie 

omn^i  Capitolio   tumulum   illum 

suujm  prae^posuissety,  ut  illa  po- 

iius   terra  regnaret   y(][uae  louis 

einer  es   teoiit?    uellet   luno   Pu- 

nicam    urbem^  posthabita  Samo 

düectam  et  ufique  Aeneadarum 

ignibus    adolerif     ^quoä    sciam^ 

hie  illius  arma,   hie  currus 

fuit,   hoc  regnum   dea  gen- 

tibus  esse,   si  q^^ua  fata^  si- 

nant,    iam    tunc    tenditque 

fo uetque.  misera  advsrsus  fata 

^non  ualuitj  nee  tarnen  tantum 

honoi'is   Romani  fatis    decreue- 

runt,  ut  dedentyibus  Carthaginem 

sibi,   quantum   Larentinae.    sed 

(si  A)  dei  isti  conferendi  (regni) 

in  pote^sfate  non  sunt'K    si  re- 


Apologeticum 

11071  putem  extraneae  genti  magis 
fautum  uoluisse  quam  suae,  et 
patrium  solum,  in  quo  nati, 
adulti,  nobilitati  sepultique  sunt, 
transfretanis  dedisse,  —  p.  222,4. 
sed  non  statim  et  luppiter  Cre- 
tam suam  Romanis  fascibus  con- 
cuti sineret,  oblitus  antrum  illud, 
Idaeum  et  aera  Coi'ybantia  et 
iocundissimum  illic  nutricis  suae 
odorem.  nonne  omni  Capitolio 
tumulum  illum  suum  praepo- 
suisset,  ut  ea  potius  orbi  terrae 
praecelleret  quae  einer  es  louis 
texit?  uellet  luno  Punicam  urbem 
posthabita  Samo  dilectam  ab 
Aeneadainim  gente  deleri?  quod 
sciam  hie  illius  arma,  hie 
currus  fuit,  hoc  regnum  dea 
genfibus  esse,  si  qua  fata 
sinant,  iam  tum  tenditque 
fouetque,  misera  illa  coniunx 
louis  et  sorar  aduersus  fata  non 
unluit!  plane  fato  stat  Ju- 
piter ipse.  nee  tantum  tamen 
honoris  fatis  Romani  dicauerunt 
dedentibus  sibi  Carthaginem  ad- 
vsrsus destinafum  uotumque  lu- 
nonis  quantum  prostitutissimae 
lupae  Larentinae,  plures  deos 
uestros  regnasce  certum  est,  igi- 
tur  si  conferendi  imperii  tenent 
potestatem,  cum  ipsi  regnarunt, 


^  Für  factum  ist  wohl  nach  dem  Apolog.  fautum  zu  schreiben, 
obwohl  die  masagübeudeD  Hss.  dort  faium  und  nur  D  fautum  bieten. 

^  Ob  Oehler  diese  Stelle  durch  seine  Aendcrungen  und  Er- 
gänzungen ins  Beine  gebracht,  ist  mir  sehr  zweifelhaft.  Die  Aendcrung 
von  si  in  sed  ist  nur  eine  Folge  seiner  weiteren  Ergänzung  und  in  pote- 


Ad  nadones  Apologeticam 

gnauU  enim  luppiter  Cretne  ei      a   quäms   aeeeperani    eam   gm- 
Satumus  Italiae  et  Isis  Aegypto,      tiami  —  p.  223,  8.    9ed  quam 


$tate  non  tunt  eine  soD5t  Tertnllian  nicht  geläufige  Phrase;  dass  diese 
Götter  als  Menschen  geherrscht  haben,  ist  in  dem  Znsammenhang  ganz 
gleiehgiltig,  wo  vielmehr  gezeigt  worden  soll,  dass  es  sieh  bei  dem 
regnum  um  etwas  Uebertragbares  handeln  müsse,  das  Ton  einem  Herrscher 
auf  den  andern  übergeht,  was  die  Stelle  im  Apolog.,  welche  auf  die  Worte 
a  quibus  accfperant  tarn  gratiamf  folgt,  noch  genauer  ausführt.  Diese  ist 
allerdings  trotz  A.  Ebert'sEmendation  indi'gitamemtit,  wie  er  selbst  erkannte 
:'a.  a.  O.  S.  360  -.  unklar,  aber  durch  Aendening  der  Interponction  und 
Streichung  eines  Buchstabens  nach  H.  Kellner's  Vorgang  Terständlieh 
zu  machen:  quem  coluerat  Satkimu*  ^t  lupittrf  aUqmtm^  opimor^  Sterculmm. 
M€/i  po$Ua  Romasu  cnm  indigenU  sui*.  (tiam  ii  qnt  mm  regnauerunty  tarnen 
T^gno^jatur  rtgnabantur  die  Hss. )  ah  aliif  wjudum  cuUoHbus  suis,  ut  gui 
tiOii^um  dei  haMjanUir.  ^-rgo  aiSorttm  *4t  rtgnvim  dart,  qMta  regnctbatur  multo 
ante  quam  üU  dei  incidertntur.  Die  gewöhnliche  Interpunction  ist  smü, 
eU'amsi  qut  mw  regnawrrunl.  tamrn  rrgnahatur,  wodurch  die  Unterscheidung 
der  beiden  Voraussetzungen,  dass  römische  Götter  Könige  waren  oder 
nicht  Könige  waren,  verwischt  wird.  Im  ersten  Falle  (cum  iptirtgnarent) 
müssten  diese  Götter-Könige  ihre  Herrschaft  von  anderen,  die  früher 
waren,  erhalten  haben,  also  Saturn  und  Jupiter  etwa  von  Sterculus. 
Dagegen  wird  eingewendet,  dass  die  Römer  mit  solchen  einheimischen 
Göttern,  wie  Sterculus.  der  Zeit  nach  jünger  sind.  Im  anderen  Falle 
ttiam  ti  f[ui  uon  rtgnawmnt  können  die  Inhaber  der  könighchen  Gewalt 
—  solche  aber  gab  es  regnabolvr  tamfn  ob  cUit's  —  diese  nicht  der  Ver- 
ehrung der  (»Otter  verdanken,  da  diese  Gölter  noch  gar  nicht  in  Geltung 
waren.  Also  verfugen  die  Götter  nicht  über  die  })ot(stas  con/erendi  imperü. 
Deshalb  möchte  ich  an  unserer  Stelle  vielmehr  schreiben:  #i  dei  isti Csc. 
*unt.,  ttfßnffTtndi  in  perii  poteittatem  non  t^nent.  rtgna^uit  enim  lup- 
pUfT  Crtta*:  et  Saturnus  Itah'ae  H  /x^<  Aegypto.  at  ante  alii^  regnaueruni 
fpiibus  etiam  operati  pteriqve  traduntur.  Es  heisst  im  Anschluss  an  diese 
Worte  p.  131. 14:  iUi  qu, /  ^eruit^  et  {  vielmehr  4> )  do  sninos  facä,  et  didUidus 
Admitii ciuts  Romanos  t'mpen'o  avget,  dum  liberalem  cultorem  guum  Croesum 
ambiguis  $ortlbu4  fcdlendo  perdidit.  qnid  timebat  deu^  ^dm  A^  uerum  eanstanler 
praenuntiare  regno  exe  idendum  ei  e^se.  aueti^  poteMate  regnatidi  qua^(que  ueßuti 
(uelut  in  At  vrbes  jtuajf  tuen  unquam  potuijtsent!  si  Ranumit  praestitisse 
uaiuerutU,  cur  Atftena^  a  Xerxe  ^Minerua  non  de/enditf  Auch  diese  Oehler- 
»che  Ergänzung  und  Schreibung  ancti  poteatate  regnandi  qUyOque  uefuti 
urbej  ist  recht  bedenklich,  wie  die  Lesart  der  Handschrift  ueiut  in  und 
die  folgenden  Beispiele  erkennen  lassen:  denn  diese  sollen  doch  zeigen, 
dass  die  Götter  die  p*Aestas  regnandi  nicht  zu  erhalten  und  die  Städte, 
welche  sie  durch  Verleihung  derselben  gleichsam  zu  den  ihrigen  gemacht 
haben,  nicht  zu  schützen  vermochten.    Lesen  wir  nun  aucti^  so  können 
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et  homines^  regnauerunt,  quibus 
Hiam  operati  plerique  traduntur. 
—  p.  132,  6.  serttant  urbem 
Ramam  qui  suas  perdiderunt,  si 
hoc  reliffiositas  Romana  merv^it^. 
atqtu  non  pogt  summum  Imperium 
atictis  iam  rebus  superstitio  quas- 
Sita  estf  etsi  a  Numa  sacra 
introducta  sunt,  nondum  tamen 
aut  simtdacrii  aui  tempjis^  res 
uegtras  diuinafruHrabant  Kfrugi 
religio  et  paupertina  supersti^tio ; 
altana  temfraria  et  uasa  sor- 
dida,  et  nidor  ^paruiiSj  ex  Ulis, 
et  dsu8  ipse  nusquam.  ^ergo  non^ 
ante  religiosi  quam  maiores  (ne- 
que  ideo  maiores),  quia  reUgiosi^. 


Apologeticum 

tuxtium  est  fastigium  Romani 
nominis  religiositatis  meritis  de- 
putare,  cum  post  Imperium  siue 
adhuc  regnum  religio  profecerit, 
age  iam,  rebus  religio  profecerit  f 
nam  etsi  a  Numa  concepta  est 
curiositas  super siitiosa,  nondum 
tamen  aut  simulacris  aut  tem- 
plis  res  diuina  apud  Romanos 
constabat  frugi  religio  et  pau- 
peres  ritus  et  nvlla  Capitolia 
certantia  ad  caelum,  sed  teme- 
raria  de  cespite  altaria  et  uasa 
adhuc  Samia,  et  nidor  ex  Ulis, 
et  deus  ipse  nusquam.  nondum 
enim  tunc  ingenia  Graecorum 
atque  Tuscorum  fingendis  simu- 


za  iutri  potuissent  nicht  die  Götter,  sondern  nur  die  herrschenden 
Menschen  als  Subject  gedacht  werden.  Deshalb  wird  Tcrtnllian  vielmehr 
geschrieben  haben:  conlata^potestate  regnandi  qu^aeao  utpat  in  urbts  suaa 
tueri  ^eas  non^  potuisserUf  wie  er  denn  diese  Betrachtung  mit  den  Worten 
schliesst:  seruant  urbem  Romam  qui  auas  perdiderunt,  si  hoc  religiositoi 
Romana  meruit.  Ob  quoque  oder  quaeso  zu  schreiben,  mag  zweifelhaft 
sein.  Sie  verlangen  gleichen  Raum,  sowie  aucti  und  dUUa. 

^  nondum  res  uestras  diuina  frustrabant  verstehe  ich  nicht.  Man 
kann  nicht  annehmen,  dass  diuina  für  diuina  instituta  oder  gar  für  dd 
stehe  und  gewänne  auch  damit  so  gut  wie  nichts,  da  der  Gedanke 
gleich  verschroben  bliebe.  Im  Apolog.  heisst  es  einfach  ,der  Gottes- 
dienst entbehrte  noch  der  Bildnisse  und  Tempel^  TertuUian  schrieb 
wohl:  nondum  —  res  uestras  diuinas  frustrabat,  d.h.  Numa  verführte 
euch  noch  nicht,  Bildnisse  zu  errichten  und  Tempel  zu  bauen,  wo  ihr 
die  von  ihm  eingesetzten  sacra  verrichtetet. 

'  Dass  die  Worte,  wie  sie  in  der  Hs.  stehen,  sinnlos  sind,  stünde 
ausser  Zweifel,  auch  wenn  das  Apolog.  nicht  die  Lücke  bestätigte. 
Elussmann  erkannte  das  zuerst  und  schlug  als  Ergänzung  ideoque  non 
ob  hoc  maiores  vor;  ich  ergänzte  neque  ideo  maiores,  weil  dann  der  Aus- 
fall noch  etwas  leichter  und  die  völlige  Gleichheit  der  Worte  ver- 
mieden wird,  wie  sie  Tcrtullian  zu  meiden  liebt.  Bei  Miuucius  Felix 
25,  6  heisst  die  Stelle:  igitur  Romani  non  ideo  tanti,  quod  religiosi,  sed 
quod  inpune  sacrilegi. 
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Ad  nationes 

atquin  quomo^do  summam  ob  re^ 
Ugionem  et  deorum  profundissi- 
mam  curam  Imperium  Romanis 
^quaesitum  uijderi  possit,  quod 
laesis  potius  deis  auctum  est 
nisi  fallor  enim  ^omne  regnjum 
Imperium  bellis  quaeritur  et  bellis 
ampliatur.  porro  J^aeduntur  uic- 
torijbus  et  dei  urbis,  nam  eadem 
strages  et  moenium  et  templorum, 
^pares^  caedes  et  ciuium  et  sacer- 
dotum,  eaedem  rapinae  profa- 
(p.  lS3i)norum  et  ^sacrojrum.  tot 
sacrilegia  Romanorum  quot  tro- 
paea,  tot  deinde  de  deis  ^quot  de 
genßibus  triumphi,  manent  et 
simulacra  captiua  ^,  et  utiqus 
si  senti^unt   uictores   sups,    non 


Apologeticum 

lacris  urbem  inundauerant.  ergo 
non  ante  rdigiosi  Romani  quam 
magni,  ideoque  non  ob  hoc  ma- 
gni,  quia  religiosL  atquin  quo- 
modo  ob  religionem  magni,  qui- 
bus  magnitudo  de  inreligiosüate 
prouenitf  ni  fallor  enim,  omne 
regnum  uel  Imperium  bellis  quae- 
ritur et  uictoriis  propagatur. 
porro  bella  et  victoriae  captis 
et  evsrsis  plurimum  urbibus  con- 
stant.  id  negotium  sine  deorum 
iniuria  non  est.  eaedem  strages 
moenium  et  templorum,  pares 
caedes  ciuium  et  sacerdotum.  nee 
dissimües  rapinae  sacrarum  di- 
uitiarum  et  profanarum.  tot  igi- 
für  sacrilegia  Romanorum  quot 


*  So  nahe  es  liegt,  hier  (tot  manubiae  quoi)  manent  adhuc  {at  A) 
simulacra  captiua  zu  ergänzen  und  zu  schreiben,  wird  doch  davon 
abznrathen  sein;  denn  die  Stelle  bietet,  wenn  man  einen  leichten 
Fehler  des  Agobardinus  (at)  entfernt  und  manent  ad  simulacra  captiua 
liest,  keine  Spur  eines  weiteren  Verderbnisses  oder  einer  Lücke 
und  hat  einen  guten  Zusammenhang:  die  Götter  werden  durch  die 
Einnahme  ihrer  Städte  nicht  verletzt;  sie  bleiben  bei  ihren  Bildern, 
die  als  Beute  in  Feindesland  gewandert  sind,  und  kümmern  sich  um 
ihre  bisherigen  Verehrer  nicht  weiter.  Denn  so  müssen  wir  den  letzten 
Satz  interpungieren  und  ergänzen :  et  utique  si  senti^unt,  cuUores  sups  non 
amant  (vgl.  Apolog.  qui  nihil  sentiunt)^  so  dass  diesen  Worten  im  Apolog. 
et  illis  Imperium  sine  fine  decemunt  entspricht.  Hingegen  ist  im  Apolog. 
der  Satz  tot  manubiae  quot  manent  adhuc  simulacra  captiuorum  deorum  an 
sich  unklar,  indem  man  nicht  weiss,  ob  man  adhuc  manent  von  den  bei 
der  Einnahme  der  Städte  unzerstört  gebliebenen  Götterbildern  oder 
aber  von  jenen  verstehen  soll,  die  in  den  Händen  der  Sieger  blieben. 
Die  Folgerung  aber  et  ab  hostibus  ergo  suis  sustinent  adorari  ist  geradezu 
unbegreiflich,  wenn  nicht  vorausging,  dass  die  Götter  selbst  ihre  in 
Feindesland  geschleppten  simulacra  begleiten.  Ich  zweifle  nicht,  dass 
hier  eine  Wortversetzung  stattgefunden  hat  und  demnach  zu  schreiben 
sei:  tot  manubiae  quot  simulacra  captiuorum  deorum.  manent  adhuc  et  ab 
hostibus  ergo  suis  sustinent  adorari. 
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amanU  sed  quia  nihil  sentiunt, 
inpune  laeduntur,  ^et  quia  in- 
pune^  laeduntv/r,  frustra  adoran- 
tur.  üaque  gtuyium  fastigium 
^per  uictoricu  aßtUtum  est,  non 
possunt  uideri  religionis  meritis 
excreuisse,  ^sitie  crescendo  lae- 
sores  religiojnis^  siue  laedendo 
creuerunt,  regnum  uniuersae  na- 
tiones ^8uis  quaeque  ts^mporibtts 
habuerunt,  ut  Assyrii,  ut  Medi, 
ut  Persat,'^  ut  Aegyp^ii;  est  ad- 
hjuc  penes  quosdam,  et  tarnen  qui 
amiserunt,  non  sine  rellgionibus 
et  cultu  et  depropitiorum^  deo- 


Apologeticum 

tropaea,  tot  de  deis  quot  de 
gentibus  triumphi,  tot  manubiae 
quot  manent  adhuc  simulacra 
captiuorwm  deorum,  et  ab  hosti- 
bus  ergo  sicstinent  suis  adorari 
et  Ulis  imperium  sine  fine  de- 
cernunt  quorum  magis  iniurias 
quam  adolatione^  remunerasse 
debueranU  sed  qui  nihil  sentiunt 
tarn  impune  laeduntur  quam  fru- 
stra coluntur.  certe  non  potest 
fidei  conuenire,  ut  religionis  me- 
ritis excreuisse  uideantur  qui,  ut 
suggessimus,  religionem  aut  lae- 
dendo  creuerunt  aut   crescendo 


*  Oehler*9  Schreibung  siue  crescendo  laesores  rdigionis  ist  nicht 
ohne  starke  Härte,  indem  sie  doch  wohl  die  Ergänzung  von  fuerunt 
verlangt;  Gothofredus'  qui  ut  diximus  crescendo  laeserunt  vernachlässigt 
die  erhaltenen  drei  Buchstaben  nis.  Mit  Berücksichtigung  des  Apolog. 
wird  zu  schreiben  sein:  ^siue  crescendo  laeserunt  religio^nes  siue  laedendo 
creuerunt.  Der  Plural  findet  sich  öfter,  z.  B.  oben  in  den  letzten  Worten 
p.  1  33, 10  sine  religionibus  non  fuerunt;  Apolog.  c.  26  (p.  225,  12)  si  Ro- 
manae  religiones  regna  praestant;  Minucius  Felix  25,  5  hoc  instUtare  et 
inludere  est,  uictis  religionibus  seruire,  captiuas  eas  post  uictorias  adorare. 

2  Klussmann  ergänzt  ut  Persae  {ut  Graeci)  nach  Isid.  Orig.  IX  3,2 
und  Min.  Felix  c.  25.  Allein  an  der  entsprechenden  Stelle  des  Apolog. 
c.  26  werden  auch  die  Griechen  übergangen:  regnauerant  et  Dahylonii 
ante  pontifices  et  Medi  ante  quindecim  uiros  et  Aegyptii  ante  Salios  et  Assyrii 
ante  Lupercos  et  Amazones  ante  uirgines  Vestales,  und  dass  Minucius  die 
Griechen  nicht  ganz  auf  gleiche  Linie  stallt,  zeigt  der  Wortlaut:  diu 
regna  tenutrunt  AssyHiy  Mediy  Persae j  Ghraeci  etiam  et  Aegyptii,  cum  Pon- 
tifices et  Aruales  et  Salios  et  Vestales  et  Augures  non  haberent,  und  treuer 
noch  gibt  Cyprian  p.  22,5  die  gemeinsame  Quelle  mit  ihrer  schärferen 
Unterscheidung  zwischen  Weltherrschaft  und  Herrschaft  wieder:  ce- 
terum  imperium  ante  tenuerunt  Syri  et  Persae:  et  Graecos  et  Aegyptios  re- 
gnasse cognouimus.  Vgl.  darüber  meine  Bemerkungen  in  der  Zeitschr. 
f.  Ost.  Gymn.  1869,  S.  356.  Hingegen  hat  Klussmann  einige  Zeilen 
später  wohl  richtig  aus  Isidor  sors  ita  uolut^auit  uices^  ergänzt. 

^  et  und  depropitiorum  erregen  Verdacht,  wenngleich  sich  depro- 
pitiare  =  £;iXzaxea6a(  und  depropitiatio  im  Latein  der  Bibel  findet.    Es 
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rum  morahantnr,  d»mee  py- 
»tremo  Romanis  4»s$it  uniuertu 
paent  d&niinatio,  sort  tempßymm 
iia  Holut  auit  regna.  quaeriie 
quis  temp^jTum  miees  ordinami, 
idem  regna  dupen$ai,  ei  nunc 
pene»  Romano f  tarn  tmmmam 
tamquam  pecuniam  d^  mulHs  no- 
mimfnti  ex  ae  tarn  in  mnam  ar- 
cam  rongregauit,  quid  dt  ea 
statuerit  $eiunt  proximi  ei. 


Apologeticom 

laesernnt,  etiam  illiqücrum  regna 
Oßußata  funi  in  imperü  Romani 
smmwtam^  cmm  ea  anuttereni, 
sine  religionihm$  roh  fmerunf, 
'  c.  26  V  VideU  igitur,  me  üle  regna 
dispensei  euitu  esi  ei  orbis  gui 
regnatnr  et  komo  ip$e  ^'  regnai, 
ne  Sie  uices  dominaiianum  ipgis 
tempcribu»  in  meemlo  ordinarii 
qui  ante  omne  iempmi  fmt  ei 
eaeeulum  corpus  iemporum  fedi, 
ne  nie  dniiaies  exioüai  aut  de- 
primai  sub  quo  fuü  sine  ciuiia- 
iihns  aliquando  gens  kominum. 


üel  wohl  eine  Silbe  aus:  mom  sime  —  cuU^i  tt   lau  dt  propiOarum  dtorum 
tnorabantur,  d.  b.  sint  laude  dtorum  quo$  ui  sS>i  propitioM  pratdicabami. 


in.  Abhaudlang:    Bfidinger.    Catull  und  der  Hatriciat.  I 


ni. 


Catull   und   der   Patriciat, 

eine  historische  Untersuchung 


von 


Max  Büdinger, 

wirkl.  Mitgliede  der  kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften. 


1.  CatnlPs  literarisches  Yerhältnlss  zum  Staate. 

Oatullus  hat  nach  den  Forschungen  des  sechzehnten  Jahr- 
hunderts wieder  seit  1829  von  philologischer  Seite  eingehende 
und  neue  Seiten  seiner  reichen  Eigenart  erschliessende  Prüfung 
erfahren.  In  einer  1887  erschienenen  sachkundigen  Schilderung 
seiner  Vorzüge  wird  die  Verbindung  von  vollkommener  Wahr- 
haftigkeit und  gänzlicher  Beherrschung  aller  Mittel  lyrischer 
Kunst  gerühmt,  welche  seine  Poesie  unvergänglich,  ihn  selbst 
unter  den  lateinischen  Dichtern  unvergleichlich  mache.  Dann 
folgt  man  gern  dem  Nachweise  der  umfassenden  und  mannig- 
faltigen Studien,  welche,  völlig  in  das  Seelenleben  des  so  früh 
hingeschiedenen  Dichters  aufgegangen,  in  freier  Hervorbringung 
wieder  von  ihm  ausstrahlen.* 


*  ...  in  liac  affectuum  veritate  graTttateque  summa  eius  posita  est  virtus 
poetica.  Cai  finitima  est  mira  quaedam  simplicitas,  qaae  cum  carere 
arte  videatur,  summae  artis  Signum  est  .  .  .  Talis  poesis  nulli  saeculo 
non  convenit  .  .  .  Uac  ratione  Catull us  inter  Latinos  poetas  sibi  parcm 
habet  neminem.  Catulli  carmina  Bernhardus  Schmidt  recognovit.  Editio 
major,  Lipsiae  1887,  p.  LXXVIII.  Die  Uebersicht  über  CatulPs  grie- 
chische Studien  ebendas.  von  p.  LXII  an.  Der  gerechten  Würdigung 
halber  bemerke  ich  übrigens  gleich  hier,  dass  die  von  B.  Schmidt 
mehrfach  gerühmte  Untersuchung  von  Eduardus  a  Brun^r  (de  ordine  et 
temporibus  carminum  Valerii  Catulli  in  den  acta  societatis  scientiaruni 
Fennicae  t.  VII,  599  —  657)  zwar  erst  1863  in  Helsingfors  erschien, 
aber  nach  dem  Titel  am  4.  November  1861  vollendet  war,  also  diesem 
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•::i«=:  poi;:;T<:r.-:  ii-i  r^rLi-.!.  ::^;i  jnilr  B^ieaPin^.  welche  in 
H'^raü*.?'  ivrl.-»':!.^r.  'ir.i  Ver^r- i  •r;.::?*.-^'^^.  EKchron^en  liegt, 
vor.  z.^TiKi.  'IIA  -ir.^-rLi'Tiz.  :r-r.il:vo.l-rz  rTr^i'-^ht^packten  erörtert 
▼  irdrQ-  U'^rE.:.  nLän  v.^  Orl?«^  d-r:»  L-riir:  v oa  mir  zn  betrach- 
rendrrr.  Kü.n.*:ier»  »ich  veri-riT'rr.w^r::«-^,  *•;•  wiri  man  zunächst 
r.i'-h:  ohn»^  Bedenken  Horaz  al-  ivrischen.  Dichter  in  dem  Sinne 
gejsfrfiildert  rinden.  «Li-ä  •üe»  Aitriba:  ihn  jJs  ideal  empfindenden 
ZrtscKaaer  der  Zeiikäoipte*  erjcheicen  Uä«e.  .Sofort  freilieh 
wird  der  Kenner  Cairili'*  irem  zTi^e:siehen.  da»*  auch  .die  ho- 
razi.'i'.-hen  Lieder  hervonreniien  *[nd  von  der  un versiegten  in- 
nerÄt*-n  Lebens-  and  Gemuthikraft  des  römischen  Volkes\  und 
da««  sich  auch  in  ihnen  -Furcht  und  Verlanen.  Schmerz  und 
FV:ude  eine-j  sranzen  GeschiecLie:*  schön  darstellen'.  Aber  um 
TiO  starker  tritt  die  Thatäache  hervör.  dae^.  wenn  die  »dürf- 
tigen Fke-ite  von  Alkai^^'  Lvrik  die  horaz i  sehe  zu  erklären 
und  2ni  meiütem*  verbieten,  man  doch  an  den  Nachahmungen 
Finrlariächer  Gesänge  durch  Horaz  nur  zu  sehr  erkennt,  dass 
ihm  nicht  wie  Catull  da*  hellenische  Gut  zu  völligem  Eigen- 
thume  geworden  i»t. 

Einen  reinen  Gegensatz  zu  dem  politischen  Inhalte  von 
Catull's  P'iCsie  gewinnt  man  aber  in  der  schön  erschlossenen 
Aufgabe  d«:.-*  vergilischen  Epos,  ,das  Lebensideal  nicht  im  In- 
dividualij*muÄ,  rjoudem  in  der  staatlichen  Gemeinschaft  zu 
H^den^  in  .einer  eminent  geschichtlichen  Zeit  Erlebnisse  aus 
dem  geüchichtlich- öffentlichen  Leben  zu  idealisiren'^  ,den  Hörer 
dergleichen  Begebenheiten  schön  erleben  zu  lassen^  wie  Vergil 
rielb.*st  ,die  idealen  Bilder  schon  in  den  Vorgängen  und  Ge- 
ntalten römischer  Geschichte  und  Sage  schaut'.'  Dagegen 
unsres  Dichters  Leben  vollzieht  sich  in  höhnender  Abkehr  von 
den  lyrisch  empfundenen  Parteikämpfen  der  endenden  Repu- 
blik. Von  ihren  Politikern  eigentlich  gerühmt  wird  uns  nur 
(Jjiesar.  Seine  ,Grö.sse'  und  ,einzige*  Würdigkeit  für  den  römi- 


Jahrft  zuzuweisen  istt.  Ali$  insigni  versuum  facieudoram  artifice  hatte 
Ncthoi»  18H7  Moriz  Haupt  (quaestiones  Catullianae  37  =  opuscula  I  19) 
von  Catull  i^espr'^chcD ,  dessen  echte  Kunde  auch  er  von  Lachmann's 
Kdition  IHJif  (ib.  p.  1;  datirt. 
'  Hanns  Theodor  Tlüs«:  Horazstudien  (18«2)  X,  15,  7G,  80;  Vergril  nnd 
di"  «tpiM<ho  Kunst  (1>^H4;  54,   10«,   HWi,  21M5. 
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seilen  Feldherrnnamen  wird  erwähnt/  aber  in  dem  lyrischen 
Spiegel  von  der  Unreinheit  seines  Privatlebens  verzerrt.  CatuU 
ist  Zeitgenosse  und  wahrscheinlich  oft  genug  Zeuge  der  Kämpfe 
gewesen,  welche  noch  mit  der  Aufnahme  der  Italikcr  in  das 
Bürgerrecht  verbunden  waren,  oder  welche  doch  im  Zusammen- 
hange standen  einerseits  mit  ihnen,  anderseits  mit  den  alten, 
bei  Sulla,  Lepidus,  den  Catilinariern  und  wieder  seit  Caesar's 
erstem  Consulate  und  Clodius'  unmittelbar  folgendem  Tribunate 
hervorbrechenden  Ansprüchen  des  religiös-politischen  Herrscher- 
standes: des  Patriciates. 

Der  Dichter  wird  wirklich  seine  neunundzwanzig  Jahre 
irdischen  Daseins  nicht,  wie,  nach  seiner  verlorenen  Biographie 
von  Sueton,  die  Hieronymushand Schriften  behaupten,  im  Jahre  87 
begonnen  und  in  den  Jahren  58  oder  57  vor  Chr.  geschlossen 
haben. 2  Einen  doppelten  Irrthum  des  Chronisten  in  diesen,  frei- 
lich auch  sonst  nicht  fehlerfreien  Jahrzehnten  seiner  Arbeit  anzu- 
nehmen, erscheint  mir  freilich  auch  nicht  so  leicht  als  Anderen."' 
Die  Lachmann'sche  Hypothese  der  Herabrückung  auf  die  Jahre 
70  bis  46  hat  heute  keinen  Vertheidiger  mehr  aufzuweisen,  und 
mit  ihr  fUlIt  die  Möglichkeit,  die  Caesarischen  Bürgerkriege  in 
den  Kreis  der  für  Catullus'  Anschauungen  zu  erwägenden  Bc- 


«  Gedicht  11,  10;  29,  11;  54,  7. 

2  Ensebius  ed.  Schoene  II  133«  zu  Abrah.  1930  (=  87  vor  Chr.),  Ol.  173' 
(=  87/86  vor  Chr.):  (jaiufl  Valerius  Catullus  Veron.ie  nascitur;  so  iu 
allen  sechs  Handschriften,  in  dreien  mit  der  Variante  Catulus.  —  II  137^ 
zu:  Abrah.  1959  (=  58  vor  Chr.),  Ol.  1803  (=  58  57)  in  drei  ITand- 
schrifton;  zu  Abrah.  19ß0  (=  57  vor  Chr.),  Ol.  180*  (=  57/56)  in 
den  drei  anderen  Handschriften:  Catullus  XXX.  aetatis  anno  Romao 
moritur,  wiederum  mit  der  Variante  Catulus  in  drei,  beiden  im  Jahro 
diflferirenden  Classen  angehörigen  Handschriften.  ,Hieronynius  (oder 
Sueton)  bleibt  sich  also  bei  Geburts-  und  Todesjahr  gleich.*  Teuffel- 
Schwabe,  Geschichte  der  römischen  Literatur  (vierte  Auflage  1882)  415; 
das  Todesjahr  wird  hier  auf  54  oder  53  angesetzt,  an  dem  Geburtsjahre 
87,  gegen  das  ,sich  nichts  einwenden*  lasse,  festgehalten.  Besonders 
gut  bezeugt  ist  doch  aber  die,  bei  den  übereinstimmenden  Jahresan- 
sätzen für  Geburt  und  Tod  an  sich  überflüssige,  Notiz  über  das  Lebens- 
alter. Bernhard  Schmidt  p.  LIX  hat  schüchtern  die  Wichtigkeit  dieser 
Worte  zuerst  wieder,  so  viel  ich  sehe,  vertheidigt:  id  nihil  est  cur  ne- 
gemns  verum  esse. 

3  Auch  Mommsen,  römische  Geschichte  III*',  332:  ,HieronymuH*  Angabo 
.  .  .  braucht  also  nur  um  wenige  Jahre  verschoben  zu  sein.* 
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:^r  I>. .:,:'cr-  T>i^r'ä"ij  ä^:  .'^  v.  CLr.  «er  :n  eines  der 
'^.z^L  Z'.i'drz.itz.  JiLrc  Äi.r-riz^:i  -.  Ij^.  ^eb*r  ieb  n^ch;  ein.  Bei 
':*rr  L':*:i:^:.iaf:i:L'k*^!:  ■ir.-errr  K-^i-r  viikudi  von  de::  Pn:K^e56- 
Li:."i*:-i.  ö^r  FüLrziirrr'iLr-r  de*  rr-rTer.  v cTvcbrisiÜcben  Jahr- 
L^'.dfrn.»  i<  *:-:  ^^•L•.L  nirrrl-'.'j  <:c::t:2  .  fcüch  nur  das  JaLt  54 
ii*  ;edtrL  Zwr::'^!  a  a^•^c•Li:■e^^*:I:d'eL  Anfknggtennip  der  Tode>- 
:i. /^r-icLke::  zu   i^LüpieL.    wk   -i^L  c-x-h  DiLer  zeieen  wird. 

tu  'A'^rd^L  fr^-rL  aÜe  die^-e  Vermache  der  FesnuLgelang  in  den 
L-v.-'L  71.::  d*:iL-  }.:i.:er  i:e"oi•;:e^:^c•LeE  .Sicherheitsbehauptnnßren 
;j*ir  aHi  ■^'>  friLpnLdJicLtrr  na^-er.drrr-  Gefühle  untemommen. 
wricLeiii  lieu^rriicL  von  einem  leinsini-iiren  Kenner  Aosdrack 
;;':£:<: bei:  wurde,  der  »eine  .Studien  ^eil  Decennien  oft  penug 
auf  C&:uii  ^erich:ei  hai:  .auch  auf  die  Gefahr,  hie  und  da 
::.*u:   \j\f:\kViji'd  aK  Wahrheit  zu  ermiiteln." 


2.  Vatinin^fnisren. 

Zu  wrlch  seltsamen  Tni^^schlütiben  hat  doch  schon  das 
o2,  Gedicht  ;:cJuhn !  -  Auf  der  erwähnten  irrigen  Fährte  von 
T»i  ]>i-  4*J  !jat  mar;  e?»  ;.'ar  in  das  Jahr  47  herabrücken  wollen, 
'\ix\.:.  <\\*:-.t:i.  AL-atz  mit  halben  Gründen  bekämpft,  bis  endlich 
J'rL'ia'.d  in  «'leiij  wnhrlich  niclit  iinbekannten  zweiundvier- 
zi;:-V:n  V*n*:\i<i  d«-  Ca^-iu-  I.>io  »twa.^  entdeckte:  ciirulische  Ma- 
;ri.•^t^ate  wurden  im  Jahre  47  vor  Chr.  ausser  den  noch  eben 
vor   Jahrehschhij?.-»      ernannten  Con^ulen  Vaiinius   und  Calenus 

ki//OW;k:    l»;-?.   <'>*t^ch.  t\.  rOm    Dichtune    I  ^24.     Aehnlich  B.  Schmidt 

LXJ    r:acij    '.-iner    jrfriaLrlich'.-ii    VerniUtLung    über    den    Ursprangr    von 

W'.t'.T'juyuin^i'  Ar.-atz  :  utut  iifx:  ^e*'e  habet.  .Schon  Hanpt  quaestt.  Cat.  19 

—   I   It     ('ÄiAi.'.S,    i;b'-r   seinen    Ansatz   do<    29.  Gedichtes:    «i   cni   secn» 

vi'iertir.  c^nr-edat  taii.en  cet. 

*  ^'^  -rtidriu'  es  i-t.  da*  inisshandelte  Citat  zn  wiederhulen,  mag  doch  zur 

Be^^ueiülichkeit   de-   Le>jer?   die   Vierzeile   hier   Platz   finden :    Quid  est, 

CatuUe.   «juid  luoraris  frn'iriv    Sella  in  curuli  strnma  Nonias  sedet,  Per 

<on«iula*'Jinj   perierat  Vatiniu».    l^uid  est.   CatuUe,   quid   moraris  emori? 

Krorter!  v.n  J>riirfjann.    Geschichte   K.Tns  III  .'07  nnd  VI  249  f.    Doch 

Ujj^'re   Cae-^ar    :.ach    ununterbrochenen  Taijereisen  fjnstis  itineribns  B. 

Ajri'-    7     am   1«j.  bf-<einber  des    uubericlitiirten  Kalenders  in  Lilybaeum 

an.   hatte  also  Koin .    da  er    über   Hheg^ion    und  Messana   g^ng   (Appian, 

JJ'ir;."-rkr.  II  *^h,  >.  77*.*  MendeU.y    vur  dem   13.  December  verla.s«en. 
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überhaupt  nicht  oder  —  filge  ich  hinzu:  —  doch  nur  ebenfalls 
formell^  im  letzten  Viertel  des  Jahres  bei  Caesar's  Anwesenheit 
in  Rom  bezeichnet;  es  geschah  aber  damals,  damit,  wie  jene 
Beiden  vom  1.  Januar  46  an  Consulare,  so  Andere  Prätorier,^ 
Aedilicier,  selbst  vielleicht  über  den  curuHschen  Kreis  hinaus 
Quaestorier  wurden  und  hiedurch  der  Senat  mit  Caesarianern 
vermehrt  werde. '^  Von  einem  gleichzeitig  mit  Vatinius  als  Consul 
auf  curulischem  Stuhle  amtirenden  ,Idioten'  Nonius  kann  immer- 
hin nicht  die  Rede  sein;  denn  ich  denke,  dass  der  Blähhals, 
wegen  dessen,  mit  demselben  Worte  (struma),  Cicero  an  ein 
paar    oft    citirten    Stellen^    den   wahrlich    nicht   blödsinnigen^ 

*  Freilich  sagt  Cassius  Dio  XLII:  ^Tzoi'oq  .  .  oOoei;  ovJts  aTparrjo^  oOolTtfo  ?,v 
(27,  2),  aber  er  erweitert  das  vorher:  a\  apj^aiptalai  :iaaai  itXfjv  tfov  tou 
:iX/,0ou5  irc'aOTcT)  (-zih  Kaiaapi)  lyivovro  xai  oia  touto  i?  t^v  rapouaiav  aOtou  ova- 
^"krfl^iaoLi  Itz*  I^d8(i)  tou  2to'j;  irsXioOrjaav  (20,  4)  und  gibt  schon  wegen  der 
Jahreseponymie  dio  Ergänzung  bei  den  Schlusswortcn  über  Caesar*s 
Thaten  im  J.  47:  Gtcätoi  oz  hz*  i^oSro  auTou  otcooe'.^^Ocvts^  ö  te  KaXTJvo^  xai  6 
Ouarivio;  sXsyovto  Eivai  (55,4).  Nach  genau  wörtlicher  Interpretation, 
welche  wohl  auch  der  Wahrheit  der  Thatsachen  entsprechen  wird,  heisst 
dan:  Beider  Ernennung  zu  Consulen  wurde  erst  am  Jahresschluss  ver- 
kündet, was  Druniann  VI  250  aus  der  Anekdote  bei  Macrubius  Sat.  2,  3 
zu  folgern  schon  gewagt  hat.  Die  Militärrevolte  in  Campanien  und 
Rom  ist  ohne  Tagesdatum  überliefert  (Drumaun  III  563;  Mommsen, 
röm.  Gesch.  III^  451)  kann  also  für  die  Ernennungen,  selbst  wenn 
diese  vor  Caesar's  Abreise  erfolgt  wären,  nicht  in  Betracht  kommen. 
Immerhin  behauptet  Appian  (Bürgerkriege  II  94,  8.  778  Mendels.)  Caesar 
sei  sofort  nach  der  Revolte  nach  Afrika  abgegangen:  euOu;  hzi  it^v  Iv 
AißjT)  ;coXcp.ov  lif^li' 

'  Sallust  wurde  eben  im  J.  47  zum  Prätor  ernannt,  um  ihm  die  im  J.  50 
verlorene  Mitgliedschaft  des  Senates  wiederzugeben:  ixpavrt^h^  yip  iizi 
Ttt>  xr^v  ßouXr^v  oivoXaßav  arcsoiosixto.  Cassius  Dio  42,  52,  2  mit  Beziehung 
auf  40,  63,  4. 

3  .  .  .  ,cum  magistratus  curules  praeter  consulen  sero  creatos  omnino  nulli 
essent*  hätte  also  Beruh.  Schmidt  XXXV  auf  die  Autorität  ,E11isius 
p.  142*  nicht  geschrieben,  wenn  er  auch  nur  die  drei  auch  bei  ihm 
citirten  Dio  Cassius-Stellen  ernstlich  erwogen  hätte. 

*  Oft  citin,  doch  ausdrücklich  nur  ad  Att.  2,  9,  2  und  in  Vat.  16,  39;  in 
verständlicher  Anspielung  gleichsam  moralischen  Zornes  pro  Scstio 
65,  135:  ei  medentur  reipublicae,  qui  exsecant  pestem  aliquam  t^mquam 
strumam  civitatis. 

^  Nimium  es  ferox  vehemensque  natura  ist  doch  (Cie.  in  Vatin.  2,  4)  ein 
dabei  sehr  erträglicher  Vorwurf,  vollends  da  er  mit  nimia  cupiditate  glo- 
riae  verbunden  ist  und   Vatinius  .  .  .  norat  studia  populi,  videbat   cla- 
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Vatiniiis  verhöhnt,  von  Catull  Joch,  wie  es  scheint^  als  charak- 
teristisches Zeichen  der  intellectuellen  Unfähigkeit  eines,  in 
der  Zeit  von  Vatinius'  falschem  Consulatsschwure  Recht  spre- 
chenden Magistrates  verwendet  wird.  In  diesem  Sinne  hat 
schon  Plinius,  wie  es  scheint,  Catoirs  Unwillen  verstanden. 
Eben  dieser '  hat  zugleich  die  Nachricht  erhalten,  dass  der 
Sohn  des  von  Catull  beschimpften  Nonius  wegen  Besitzes 
eines  Juwels  im  Jahre  43  als  Senator  von  Antonius  geächtet 
worden  sei. 

Den  kröpfigen  Vater  wage  ich  unter  den  Prätoren  des 
Jahres  60  vor  Chr.  zu  suchen  —  freilich  ebenfalls  wie  die  so 
sicheren  Interpreten  —  ohne  ausdrücklichen  Stellenbeweis.  ^ 
Aber  mindestens  hat  Vatinius'  Wahl  zum  Tribunen  in  der 
zweiten  Hälfte  dieses  Jahres  unter  dem  vollen  Schutze  des  eben 
geschlossenen  ersten  Triumvirates  stattgefunden,  dessen  Macht 
wohl  ausreichend  war,  ihm  als  einem  der,  wenn  nicht  ehren- 
haftesten, so  doch  brauchbarsten  Verehrer  Caesar's  begründete 
Hoflfnung  auf  die  einstige  Erlangung  des  Consulates  zu  geben. 
Die  Tradition  bei  Seneca  ^  stellt  ihn  freilich  nur  als  amüsanten 
und  geschwätzigen  Possenreisser  dar,  der  über  seine  Körper- 
gebrechen witzelte,  Gelächter  und  Hass  erregte,  doch  so,  dass 
ihm  seine  vielen  Gegner  nicht  allzu  böse  werden  konnten.  Auf 
alle  Fälle  soll  unvergessen  bleiben,  dass  Vatinius  zuerst  das 
prophetische  Wort  aussprach,  die  plebejische  Nobilität  —  ,die 
Nation  der  Optimaten^  nach  seinem  curiosen,  später  von  Clodius 
verwertheten  Ausdrucke  —  deren  Dolchen  Caesar  wirklich  er- 


mures  et  conciirsus  futuros  (Cic.  pro  Sestio  04,  134).  Seine  tribuuicische 
Legislation  ist  wohl  am  besten  Kusaminengestellt  bei  Ludwig  Lange, 
römiscliü   Alterthümer  Hl-    283— '21)1.   Caesar's    Ungnade:  in  Vat.  6,  15. 

'  gemnia  propter  <juani  ab  Antonio  proscriptus  est  Nonius  seuator  filius 
strumao  Nonii  eins,  quem  CatuUus  in  sella  curuli  visum  indigne  tulit 
avusque  Servili  Noniani,  quem  consulem  (35  p.  Chr.)  vidimus.  Pliuius 
nat.  bist.  37,  81,  V,  316  Detlefsen.  Der  Sohn  mag  erst  durch  Caesars 
(iunst  in  den  Senat  gekommen  sein.  Auf  die  Identificirungskünste  mit 
Caesar's  Legaten  Nonius  Asprenas  für  den  Vater  gehe  ich,  nach  der 
Pliniusstollo,  die  sie  diroct  ausschliessen  dürfte,  nicht  ein.  Ebenso  wenig 
halte  ich  die  Gleichsotzung  dos  Sohnes  mit  dem  Schlemmer  Asprenas 
(Plin.  h.  n.  35,   164,  V,   144  Detlefsen)  für  zulässig. 

2  Hölzl,  fasti  praetorii  50. 

'  de  constantia  snpientis   1,  3  und   17,  3:  scurram    venustnm   ac    dicacem. 
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legen  ist,  trachte  ilim  nach  dem  Leben :  er  müsse  sie  zu  seiner 
eigenen  Sicherheit  verderben.  Da  Caesar  schon  Macht  genug 
besass,  um  dem  Rathe  folgen  zu  können,  den  er  trotz  Vati- 
nius'  Drängens  ablehnte,  so  muss  diese  im  Jahre  56  von  Cicero 
laut  erzählte  Schreckenslehre  wohl  drei  Jahre  früher  er- 
theilt  worden  sein. '  Die  thöricht  verkündete  Hoffnung  auf  den 
Consulat  hat  aber  begreiflich  neue  Nahrung  im  Jahre  59  er- 
halten. Denn  des  patricischen  Oberpriesters  Caesar  unver- 
gleichlich geschickte  Handhabung  der  consularischen  Würde 
fand  ein  gutes  Werkzeug  an  des  fast  entscheidenden'-^  Tribunen 
V^atinius,  den  lästigen  Mitconsul  Bibulus  beseitigender  Hilfe 
und  stellte  sich  bald  als  eine  Monarchie  dar.  Neben  ihr  erschien 
freilich  des  Optimaten  C.  Fannius  Tribunat  gelegentlich  wie 
eine  neue  consularische  Autorität.  *  So  nahe  standen  sich  damals 
die  Begriffe,  und  so  entschuldbar  war  es  für  Vatinius,  im  Besitze 
der  einen  Würde  die  Erlangung  der  andern  in  bestimmte 
Aussicht  zu  nehmen! 

Und  so  ausdrücklich  wie  möglich  bemerkt  Cicero  im 
Jahre  56,  dass  Vatinius  ihm  die  im  Jahre  65  stattgehabte  Verthei- 
digung  eines  plebejischen  Corneliers  ^,  Volkstribuns  im  Jahre  67, 
wegen  dessen  Amtsführung  zum  Vorwurfe  mache,  obwohl  auch 
diese  Vertheidigungsrede  zu  den  Zeichen  seiner  massvollen 
Lebensführung  gehört  habe,  durch  welche  er  ,bald  nachher' 
Consul  geworden  sei  und  alles  das  erreicht  habe,  ,wovon  Du 
oft  mit  schamloser  Weissagung  gesprochen  hast,  dass  Du  es 
erwartest'.^  Ich  denke  doch,  die  weitere  Aeusserung,  er  habe 
schon  bei  der  Bewerbung  um  die  Quacstur  im  Jahre  64  die 
dereinstige  Bekleidung   sogar   eines   zweiten  Consulates   ungc- 


1  Cicero  pro  Sestio  63,  132.  Hier  auch  der  Satz:  Caesarein  .  .  .  uumquam, 
dum  haec  natio  viveret,  sine  cura  futurum. 

^  .  .  .  sex  (tribuui)  fuorunt,  e  quibuH  partim  plane  tccum  sontiebant,  par- 
tim medium  quendam  cursum  tenobant.  In  Vatinium  71,  (>. 

3  .  .  .  scis  ex  illo  .  .  .  tribunatu  consularcni  auctoritatem  hominom  osk4^ 
adolescentem  consocntum.  Ibid.  Drumaun  III  195,  V  085. 

*  Drumann  II  611—614,  V  408. 

^  Ac  tarnen  hoc,  Vatini,  niomeuto,  paullo  ]>08t  istam  dofeuHiunem  meam 
.  .  .  me  .  .  .  consulem  factum  omniaque  ea  me  pudenter  vivendo  con- 
secutum  esse,  quae  tu  impudeutor  vaticinando  sporare  te  saepo  dixisti. 
In  Vatinium  2,  6. 
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scheut  als  seine  Hoffnung  ausgedrückt,^  sollte  lehren,  dass 
die  nächste  gelungene  Bewerbung,  eben  die  vom  Jahre  60  um 
den  Tribunat,  bei  Vatinius  die  Ueberzeugung  festgestellt  haben 
wird,  der  Consulat  könne  ihm  mit  Hilfe  sei  es  Caesar's,  sei  es 
der  Triumviren,  sei  es  auch  seines  zeitweiligen  Gönners  Clodius 
nicht  entgehen.  Cicero's  angeführte  Worte  aus  dem  Jahre  56 
über  Vatinius'  häufige  schamlose  Weissagung  von  dem  Consulatc 
in  vergangener  Zeit  decken  sich  doch  völlig  mit  Catuirs  Hohn 
über  Vatinius'  zuversichtliche  Erwartung  des  höchsten  Amtes.' 
Auch  sollte  man  denn  doch  nicht  vergessen,  dass  Vatinius 
in  dem  Jahre  56,  in  welches  mit  Cicero's  Sestiana  und  auf  uns 
gekommener  erster  Vatiniana  die  besten  Aufschlüsse  über  den 
von  wildem,  fast  patricischem  Ehrgeize  getriebenen  Plebejer 
fallen,  nach  momentan  verscherzter  Gunst  Caesar  s  bei  seiner 
Bewerbung  um  die  Aedilität  scheiterte.  ^  Ja,  in  der  zweiten  Va- 
tiniana, diesmal  zu  Gunsten  des  von  den  Machthabem  wieder 
Gehätschelten,^  gerade  in  dem  für  den  imperiosen  Ansatz  von 
54  beliebten  Jahre,  hatte  Cicero  seinen  dienten  gegen  den 
lächerlichen  Vor\vurf  der  Berühmung  mit  seinen  Consular- 
aspccten,   mindestens  nach   den  von   dem  Redner  selbst  gege- 

^  Quaesturam  petisti  cum  P.  Sestio,  qiium  ...  tu  de  altero  consulatu 
gerenda  te  diceres  cogitaro.  Ib.  5,  11.  Beide  Stellen  hat  BerDh.  Schmidt 
p.  XXXV  vor  Augen  gehabt,  ohne  aus  den  unrichtigen  Bahnen  seiner 
Vorgänger  zu  kommen;  spociell  Mommsen's  Ansetzung  der  Vierzeile 
(a.  a.  O.)  auf  das  Jahr  54  hat  er  (XXXVI)  mit  dem  weitern  Scheiu- 
grunde  zu  stützen  gesucht,  dass  man  nicht  mit  Schwabe  das  Jahr  55 
annehmen  dürfe,  weil  in  diesem  doch  auch  Vatinius  als  Prätor  auf 
curulischem  Stuhle  gesessen  habe.  In  Bezug  auf  Mommsen^s  weitere 
Bemerkung  (IIF  333):  ,8icher  stand  sein  (Vatinius')  Name  mit  auf  der 
in  Luca  vereinbarten  Candidateiiliste^  ist  doch  za  sagen,  dass  das  bei- 
gefügte Citat  ,Cicero  ad  Att.  4,  8^,  2*  eine  solche  lange  Liste  überhaupt 
nur  höchst  hypothetisch  kennt :  nescio  an  sit.  Schon  1870  bemerkte 
M.  Haupt  (opusc.  I,  10)  gegen  Mommsen's  Ansatz:  ,ohne  Zweifel  ist 
dies  nicht,  aber  wahrscheinlich*. 

2  Wie  viel  Uebereinstimmendos  sich  auch  sonst  zwischen  Cicero's  und 
CatuU's  Anschauungen  findet ,  soll  doch  auch  hier  nach  den  treffenden 
Bemerkungen  bei  Teuffel-Schwabe,  Gesch.  d.  röm.  Literatur*  267  erinnert 
sein,  besonders  für  die,  welche  im  Gedichte  an  Cicero  (49)  nichts  als 
Hohn  sehen. 

3  pro  Sestio  53,   114.  In  Vat.   16,  38. 

*  .  .  .  familiariter  atque  liilare  amplexarontur.  Cic.  ad  famil.  I  9,  19  mit 
einijren   Frafrmonten  dieser  Rede,  über  deren  Motiv  ib.  §.  4. 
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benen  Andeutungen  über  den  Hauptinhalt  seiner  rhetorischen 
Leistung,  ^  nicht  zu  vertheidigen.  Vatinius'  falscher  Schwur  bei 
seinem  Consulate  kann  sonach  unbedenklich  sechs  Jahre  früher 
gesucht  werden. 

Was  aber  den  ,Vatinianischen  Hass*  betrifft,  mit  welchem 
Catull  im  vierzehnten  Gedichte  seinem  Freunde  Gaius  Licinius 
Calvus  droht,  so  wird  derselbe  als  ein  momentan  unbändiger  und 
wie  in  der  Posse  wieder  verfliegender  zu  fassen  sein.  In  diesem 
Sinne  erklärte  schon  der  jüngere  Seneca  die  sprichwörtliche 
Redensart:  auch  Cicero's  treffendem  Witze  —  in  dessen  vehe- 
menten Angriffen  bei  Sestius'  Vertheidigung  —  sei  Vatinius 
entkommen.  2  Calvus  selbst  hatte  hinlänglich  in  Anklagereden, 
welche  noch  von  Quinctilian  und  Tacitus  gerühmt  werden,^ 
vielleicht  schon  seit  dem  Jahre  58  und  noch  im  Jahre  54, 
gewiss  aber  im  Jahre  56  Vatinius'  Zorn  erregt  und  mindestens 
einmal,  nach  dem  53.  Gedichte,  CatuU's  helle  Freude  ,über  die 
wundersame  Aufdeckung  von  Vatinius'  Verbrechend  Ob  das 
Epigramm  49  an  Cicero,  in  welchem  dieser  als  grösster  rö- 
mischer Redner  aller  Zeiten  gefeiert  und  als  ,bester  AUerwelts- 
Vertheidiger'  etwas  gehechelt  wird,  im  Zorne  über  Vatinius' 
oder  eines  Anderen  Vertheidigung,^    oder  in   Vergeltung    des 


*  Möglich  bleibt  freilich  Nipperdey's,  nun  auch  von  Schmidt  LVI  wieder 
aufgenommene  Yermuthuug,  dass  Cic.  ad  famil.  I  9,  4  und  19  auf  zwei- 
maliges Eintreten  Cicoro's  für  Vatinius  in  zwei  Gerichtsverhandlungen 
von  54  zu  verstehen  sei. 

2  Vgl.  oben  S.  6,  Anm.  3  Es  folgt  (de  const.  sapientis  17,  3):  In  pedes 
suos  ipse  plurima  dicebat  et  in  fauces  concisas;  sie  inimicorum  ...  et 
inprimis  Ciceronis  urbanitatem  efifugit.  8i  ille  hoc  potuit  duritia  oris,  qui 
assiduis  conviciis  depudore  didiccrat,  cur  is  non  possit  cot.  Keineswegs 
darf  man  mit  Forcellini  s.  v.  und  den  ihm  Folgenden  annehmen:  llinc 
factus  est  locus  proverbio,  ut  Vatinianum  odium  pro  capitali  et  impla- 
cabili  odio  accipiatur.  Drumann  erkannte  (V,  690) ,  es  .sei  —  jedoch 
nicht  Cicero*8  halber:  ,wegen  der  schon  54  eingetretenen  Versöhnung'  — 
von  einem  wieder  bald  verschwundenen  Hasse  zu  verstehen.  Die  Anderen 
mag  entschuldigen,  dass  selbst  Scaliger  (ed.  Graevius  1680,  p.  25)  er- 
klärt: odissem  te  jure. 

3  Quinctil.  instit.  9,  2,  25  mit  einem  Kedefragment  aus  der  Zeit  der  Prätor- 
wahlen von  66.  —  Tacitus  dialogus  21. 

*  Das  Neueste  in  diesem  Sinne  bei  Beruh.  Schmidt  LVI,  XXXII,  XXXV. 
Die  Erklärer,  welche,  wie  auch  Schmidt,  in  Lesbia  die  Quadrantaria 
sehen I    sollten   denn   doch  eher,    wenn  sie  im  49.  Gedichte    nur   Hohn 


.-KrhiecLtiir^ien  aller  Kchler  über  ein  hartes  Wort  Cicero'*, 
oder  in  reicer  demuthi^er  Bewunderang  des  anvergleichlich 
tLä:;;:frn  Geistes  «reächrieben  ist  —  zwischen  diesen  Möglich- 
keiten verma«:  ich  nicht  zu  entscLeiden- 
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Uebler  vielleicht  noch  steht  e?  mit  den  Fehlschlüssen,  die 
man  aas  den  Elrwähnungen  Britanniens  bei  iinserm  Dichter 
;rezvgen  hat.  Einmal  erinnert  er  ein  paar  Genossen.  Tielleicht 
zweifelhafter  Zuverlässigkeit,  oass  sie  bereit  seien,  ihn  wie 
nach  Sud-  und  Hochasien  und  nach  Egvpten,  so  auch  über 
die  Alpen  zu  dem  durch  des  .grossen  Caesar*  Thaten  sehens- 
werth  Gewordenen  zu  begleiten :  .zum  gallischen  Rheine^  dem 
schreckenvollen  <  Jcean  und  den  femstwohnenden  Britannen^  * 
In  einem  andern  Liede,  welches  sofort  das  grosste  Aufsehen 
gemacht  zu  haben  scheint.-  wird  Baibus'  Nachfolger  in  der 
Leitung  der  technischen  Corps  von  Caesars  Armee  Terächtlich 
gemacht-  Es  ist  der  von  dem  .einzigen  Imperator*  —  dem  Ein- 
zigen, wie  gesagt,  der  den  Namen  unter  den  Lebenden  verdiene 
—  vielfach  begünstigte  Mamurra.  Wegen  seiner  angeblich  in 
Caesars  militärischer  Begleitung  seit  dem  Jahre  Ti*  gewonnenen 
Keichthümer.^  sowie  wegen  Prunkes  und  Ausschweifungen  wird 
er  verhöhnt.  Auch  Pompejus.  Caesar's  während  beider  Expedi- 
tionen nach  Britannien  und  noch  einiire  Zeit  nachher  eng  ver- 
bündeter Sch^negersohn,  wird  mit  des  Günstlings  Lastern  und 
reichem  Lohne  in  Verbindung  gebracht.  Namentlich  aber  wird 
Caesar  vorgewort'en,  dass  er  jenem    Mamurra   Gelegenheit  zur 

dnden.  an  die  harten  Aii^id'e  derselben  iu  der  Caeliana  ron  66  denken 
—  -elWt  wenn  C'atull  die  Quadrau!aria  damal^^  »chon  anfge^ben  hatte. 

-  .  .  .  Cae.'^ans  vl^eus  m<juamenta  ma^rui.  Gallicam  Khennm.  horribUe 
Ae'iwjr.  ulti  —  Mosqne  Britannos  11.  10.  Anden?  verstanden  bei  Mommsen 
a.  Ä.  O. 

-  Caef»ar's  uumuthi^  Aeu*«eniiig  bei  Suet.  D.  Julius  73  wird  wohl  jetat 
alU'emeiu  auf  dies  2^.  Gedicht  bezoiren. 

-  Cicero  ad  Alt.  VII  7,  6  kla^t  im  Jahre  5».».  er  mQ5ste  ru  so  Vielem,  was 
von  rae«Är  au>jehe.  >chweiiren:  L;ibieni  diviiiae  et  Mamurrae  placeut 
et  Balbi  horti  e:  Tusculanum.  BaU'U*'  Name  pK-ich  neben  dem  Ma- 
murra'» erinnert  an  das  pro  Balbo  2^.  63  und  64  zweimal  betonte  Ver- 
dienst des  dienten  als  Caesar's  praet'ectus  tabrum. 
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Bereicherung  in  Gallien  und  in  Britannien,  wo  er  mit  ihm  ge- 
wesen sei,  übermässig  gegeben  habe,  so  dass  es  der  Ehre  des 
römischen  Namens  widerstreite.^  Zum  dritten  Male  ist,  bei  der 
lieblichen,  vermuthlich  unter  Einwirkung  alexandrinischer  Muster 
entstandenen^  Schilderung  eines  kosenden  Paares,  von  Britannien 
als  einem  so  begehrenswerthen  Lande  wie  Syrien-*  die  Rede. 
Glaubt  denn  nun  wirklich  ein  ernstlich  Ueberlegender, 
dass  nach  Caesar's  zweitem  britannischen  Unternehmen  von 
Reichthümern,  die  man  dort  sammeln  konnte,  von  einer  Gleich- 
stellung mit  dem  schätzereichen  Syrien  die  Rede  bei  einem 
gebildeten  Römer  sein  konnte,  vollends  bei  einem  so  gut  unter- 
richteten Dichter  und  gar  in  einem  Pasquill,  welches  dem  Er- 
oberer zu  Händen  kommen  musste,  ja  eigentlich  an  ihn  und 
Pompejus  adressirt  war?  Nach  diesem  zweiten  Zuge  vom 
Jahre  54  schreibt  Cicero,  er  vernehme,  dass  es  in  Britannien 
weder  Gold  noch  Silber  gebe;  er  räth  einem  Theilnehmer  an 
der  Expedition,  wenn  das  so  sei,  lieber  auf  einem  britischen 
Kriegswagen  baldigst  nach  Hause  zu  fahren ;  ^  ,nicht  ein  Körn- 

I  Mamurram  habere  quod  comata  Gallia  Habebat  ante  et  ultima  Britaiinia? 
....  Eono  nomine,  imperator  unice,  Fuisti  in  ultima  occideutis  insula. 
....  Et  huicne  Gallia  et  metit  Britanuia.  29,  3,  1 1  und  20.  Vers  20  nach 
Munro^s  von  B.  Schmidt  angenommener  Besserung.  M.  Haupt  1.  1.  19 
(=  opnsc.  I  14)  hat  mit  dem  oben  (S.  8,  Anm.  1)  erwähnten  Zweifel 
das  Gedicht  als  auf  den  ersten  britannischen  Zug  gehend  bezogen, 
weil  während  des  zweiten  nach  Plutarch  Caes.  23,  der  jedoch  beide 
Expeditionen  nicht  auseinanderhält ,  die  Nachricht  von  Julians  Tode 
eingetroffen  sei.  Plutarch  bemerkt  jedoch,  dass  Pompejus  und  Caesar 
darüber  gleichmässig  (xlya  jcivOo^  empfanden  —  was  uns  eher  als  ein 
Bindemittel  ihrer  Allianz  erscheint  —  ol  ok  91X01  ouveTapiyOTjaav  wegen  der 
Gefährdung  des  öffentlichen  Friedens  in  Zukunft.  Julians  Tod  gehört 
übrigens  wirklich  in  den  Kalendersoptomber  des  Jahres  54  während  der 
zweiten  britannischen  Expedition.     Drumann  HI  764. 

3  B.  Schmidt  LXXI. 

3  Unam  Septnmius  misellus  Acmen  Mavult  quam  Syrias  Britauniasque. 
45,  21. 

*  In  Britannia  nihil  esse  audio  neque  auri  neque  argenti.  Id  si  ita  est, 
essodam  aliqnod  capias  suadeo  et  ad  nos  quam  primum  recurras.  Ad 
fam.  7,  7,  1.  Wie  bei  Caesar  b.  Gall.  V,  12,  4  zwischen  den  einzig 
genannten  metallischen  Werthzeichen :  aes  und  taleae  ferreae  durch 
Copistenalbernheit  der  nummus  aureus  eine  Stelle  finden  konnte,  ist 
in  Emanuel  Hoffmann's  Ausgabe  (1890  p.  XIVsq.)  so  treffend  als  er- 
götzlich zu  lesen. 
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eben  Silber  findet  sieb  auf  der  Insel',  scbrcibi  er  an  AtticusJ 
Caesar  selbst  und  sein  Bruder  Quintus  bericbten  ibm  am 
25.  September  des  unbericbtigten  Kalenders  nach  glücklicher 
Beendigung  der  Expedition,  man  habe  Geiseln,  aber  keine 
Beute  empfangen,  doch  eine  Geldzahlung  auferlegt, ^  von  der 
nichts  weiter  verlautet. 

Caesar's  für  das  gebildete  Publicum  bestimmter  Jahres- 
bericht ^  bestätigt  das  in  verlegener  Kürze.*  Der  vorjährige 
Bericht  über  die  erste,  vollends  verfehlte  britannische  Expe- 
dition schlägt  einen  erheblich  unbekümmertem  Ton  an  (IV, 
35  f.):  auf  die  Friedensbitte  der  Feinde  sei  die  früher  be- 
stimmte Zahl  der  zu  stellenden  Geiseln  verdoppelt,  deren  Ab- 
lieferung auf  dem  Festlande  befohlen,  dann  die  Rückfahrt 
angetreten  worden.  FVeilich  hätten  —  was  an  sich  schon  eine 
neue  Expedition  rechtfertigte  —  nur  zwei  britannische  Gemein- 
wesen die  zugesagten  Geiseln  in  Belgien  zur  Verfügung  ge- 
stellt. Auf  die  Nachricht  von  dieser  Ungehörigkeit  folgt  der 
Schlussatz,  dass  der  Senat  auf  Caesar's  oflicielle  Relation  ein 
zwanzigtägiges  Dankfest  beschlossen  habe :  also  eine  noch  fünf 
Tage  länger  dauernde  als  die  am  Ende  seines  zweiten  Jahres- 
berichtes wie  eine  unerhörte  Ehrenbezeigung  erwähnte  Festfeier. 

Wie  das  uns  Angehende  am  Ende  des  vierten  Berichtes 
oder  Buches  zu  verstehen  sei,  darüber  belehrt  uns  Cassius 
Dio  in  einem,  in  sein  Caesarexcerpt  vor  den  Bericht  über  das 
Fest    von    zwanzig    Tagen    eingeschobenen,    kleinen    Excurse 

1  IV  10,  13  oder  7. 

•  Cuiifecta  Britannia  obsidibus  acceptis,  uiilla  praeda,  imperata  tarnen 
pecunia.  Ad  Att.  4,  17,  3  (H<,  ö).  Der  26.  September,  der  Mouat 
dreissigtägig  gezälilt,  für  a.  d.  VI  Kai.  Octobr.  gehört  bei  Drumann 
VI  735  zu  den  »tändigeu  Irrungen.  Immerhin  faUt  der  Tag  diesmal  in 
den  Spätsommer:  neciuo  multum  aostatis  supererat.    Caes.  b.  Gall.  V,  22. 

•'■  Scio  Caesarem  singulorum  annorum  siugulos  commontarios  confecisse .  . . 
Ne  quis  tamen  ignoraret  cet.  B.  Gall.  VIII,  48.  Ueber  Charakter  und 
Umfang  dieser  ,Momuiren,  commentarii,  •j:roixvT^(xaTa* :  Birt,  das  antike 
Buchwesen  (1882)  G40. 

*  .  .  obsides  imporat  et  quid  in  annus  singulos  vectigalts  populo  Komano 
Britannia  pen«leret,  constituit  ....  Obsidibus  acceptis  exercitum  re- 
ducit.  Ib.  V,  22.  Und  doch  gilt  auch  von  diesem  Ihiche,  was  Hirtius 
mit  kaum  würdiger  Bescheidenheit  im  Prologe  des  achten  Buches  (Em. 
Hoffmann,  p.  XXXV)  von  der  allgemeinen  Bewunderung  aller  frü- 
heren Bücher  berichtet. 
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von  höhnischer  Rücksichtslosigkeit  und  unzweifelhafter  innerer 
Wahrhaftigkeit.  Für  Cassius  Dio's  Zeitgenossen  des  dritten 
nachchristlichen  Jahrhunderts  bot  die  Sache  nur  ein  schwaches, 
antiquarisches  Interesse;  den  Ueberlebenden  jenes  ersten  Unter- 
nehmens nach  Britannien  konnte  sie  aber  als  eine  so  unwider- 
legliche wie  beschämende  Thatsache  vorgehalten  werden.  Ihrem 
ganzen  Charakter  nach  ^  dürfen  diese  Sätze  für  Asinius  Pollio 
in  Anspruch  genommen  werden. 

Sie  beginnen  mit  Constatirung  der  Thatsache,  dass  Caesar 
weder  für  sich,  noch  für  den  Staat  ausser  dem  Scheine  eines 
britannischen  Feldzuges  irgend  etwas  aus  der  Expedition  ge- 
wonnen habe;  durch  diesen  Schein  aber  ,wurde  er  selbst  ge- 
waltig gehoben,  und  die  Römer  in  der  Heimat  thaten  wunder 
sam  gross  damit;  denn  wie  sie  sahen,  dass  ihnen  früher 
Unbekanntes  offenbar,  vorher  Unerhörtes  zugänglich  geworden 
sei,  da  fassten  sie  die  hieraus  sich  entwickelnde  Erwartung 
wie  eine  auch  nach  einer  Thatsache  berechtigte  auf  und  Alles, 
was  sie  irgend  in  Zukunft  Ausführbares  erwarteten,  daran 
freuten  sie  sich,  als  ob  sie  es  schon  besässen^^  Das  wäre  so 
etwa  das  zweite  Syrien  des  CatulFschen  Septimiusliedes,  die 
für  Mamurra  eröffnete  Schatzgrube.  Wahr  dürfte  sein,  dass 
der  Letztere  bei  der  raschen  Lieferung  der  Transportflotte, 
namentlich  der  achtzig  Deckschiffe  ^,  erhebliche  Summen  ge- 
winnen konnte. 

Caesar  hat  in  seinem  Berichte  über  die  zweite  Expedition 
die  negativen  Angaben  des  Ciceronianischen  Briefwechsels  über 
die   irrthümliche  Voraussetzung    von    grossen  Schätzen  in  Bri- 


*  CP  (=  ,Cicero  und  der  Patriciat*.  Üenkscliriften  der  kais.  Akademio 
XXXI)  234  (24  des  Separatabdr.)  habe  ich  diese  charakteristischen  Züge 
von  Asinius  Pollio's  wirklich  bezeugter,  und  nicht  blos  aus  sprachlichen 
Motiven  abgeleiteter  Historiographie  zu  zeichnen  untornommen. 

2  .  .  .  ^zk■^^^^  lou  larpatsuxivai  Itz^  auirou;  oo'^ai,  tojt<o  yap  xäi  aOrb;  toy^upto;  i<3z- 
(xrivcTO  xai  ol  owoi  'PtofiaToi  Oau{jLaTrcT>;  i'jL'YoXivovto  •  i[k^x^f^  r*  ysip  ri  r.ph 
aYvtoaT«  xai  hzi^xza  t»  KpooOcv  avi^xo-jara  opwvTSi;  791*31  ■fVfO'iÖToi,  tt,v  ts  {liX- 
Xouaav  l^  auTfov  iXmSa  w;  xai  jcapoj^av  tpY'»>  IXajißavov  xai  ravO"*  oaa  xararca- 
^Eiv  7cpoa£$l)(^ovTo  0)5  xai  I)^ovt£$  ^^tj  •^^•>foikXo'^':o,  Cassius  Dio  39,  53  Dind. 

3  B.  Oall.  IV,  22,  3  (mit  Em.  Iloffniann's  Begründung  von  constratis  für 
contractis  p.  XI);  ausdrücklich  gedenkt  Caesar  bei  dieser  Transport- 
schilderung neben  Quaestor  und  Legaten  der  Praefecten  im  Allgemeinen 
(praefectisque). 
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tannien,  wenn  auch  nur  in  einer  kurzen  Landessehilderung, 
durch  positive  Nachrichten  (V,  12)  bestätigt,  in  welchen  von 
dort  findbiirem  Metalle  nur  Zinn  und  wenig  Eisen  genannt 
wird.  Aber  es  scheint  doch  über  beide  Expeditionen  günstigere 
Darstellungen  gegeben  zu  haben,  vielleicht  gar  in  Caesar's 
bei  dem  Jahresberichte  für  Publicum  und  Nachwelt  (IV,  38,  5) 
erwähnter  erster  britannischer  Relation  an  den  Senat. 

Es  ist  schon  auffallend,  dass  Strabon,  in  einer  bei  der 
Zahl  der  Legionen  wie  der  Gefechte  freilich  ungenauen  Zu- 
sammenfassung beider  Unternehmungen,  neben  den  bei  der 
zweiten  Rückkehr  wirklich  mitgeflihrten  Geiseln  und  Kriegs- 
gefangenen auch  ,massenhaft  sonstige  Beute'  nennt,'  die  Cicero 
nach  seines  mitcommandirenden  Bruders  Quintus  und  Caesar's 
eigenen  Briefen  an  ihn  als  gänzlich  fehlend  bezeichnet.^  Ein 
viel  auffallenderer  Zusatz  findet  sich  aber  bei  der  speciell  der 
or.sten  Expedition  geltenden  Darstellung  Strabon^s,^^  dem  die 
Gabe  übersichtlicher  und  genauer  Schilderung  doch  sonst  nicht 
gebricht.  Strabon  würde  aber  in  Bezug  auf  beide  britannische 
Unternehmungen  von  Plutarch^s  wenigen  und  ziemlich  sach- 
gemässen  Sätzen  übertroffen  werden,^  wenn  hier  nicht  ein  an- 
derer Gesichtspunkt  möglich  wäre.  Strabon  beginnt  (IV,  5,  2) 
nämlich  mit  den,  auch  in  dem,  wohl  sofort  nach  der  voreiligen 
Festfeier  publicirten,  Jahresberichte  (b.  Gall.  IV  23)  vorliegenden 
Angaben  über  die  nächtliche  Abfahrt  und  die  Ankunft  um  die 
vierte  Tagesstunde;  dann  aber  gibt  er  die  Fahrtlänge  nach  Sta- 
dien,   voraussichtlich   durch  Reduction  der  Milienzahl;    hierauf 

^  ojo  {Asvioi  f,  TpEf;  v(xa;  hU7^3^  toI»;  Bpirravoj; ,  y.^.TZip  o6o  Tayjxara  (xovov 
nipawo-jo;  Tf;;  (JTpaTia?  (nur  das  orste  Mal)  xa».  aT^Yaysv  oixr^ca  ts  xai  avopa- 
Tcooa  xal  Trj;  äXXr,;  Xsia;  jiAfjOo;  (IV,  5,3  Meiiioko,  p.  200).  Die  beidoii  ersteroii 
nennt  Caesar  B.  (iall.  V,  23. 

2  Vpfl.  oben  S.  12,  Anin.  2.  In  Beznp;  auf  die  zu  erhoffende  Beute  weiss 
Cicero  im  Jahre  54  schon  während  der  Expedition:  neque  ulLam  spem 
praedae  nisi  ex  mancipiis.  Ad  Attic.  IV,  16,  7  oder  13. 

'•'  Suinniarischor  als  zuliussig  ist  die  Frage  bei  Drumann  III,  294  behandelt: 
er  , verwechsle*  hier  ,die  erste  Fahrt*  ,niit  der  zweiten;  denn  sichtbar 
schöpfte  er  seine  Nachricht  aus  Caesar's  Schriften*.  Das  ist  doch  keines- 
wegs gewiss,  und  wenn  Plutarch  aus  solchen  schöpfte,  so  waren  es  doch 
nicht  die  Commentarien. 

'  oiocv  '(xc  öri  xa\  Xa^Jorv  7,v  ä';iov  a~^  av0pf6::(üv  xaxo^'jifov  xai  ^tcv/^rtov.  o-j/  oiov 

ir5ojA:To  TfT)  TioXia^)  liXoc  :~iOr/.:v.   Plut.   ('.'i«»s;ir  2.'>. 
•  I   I  "  ' 
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folgt  eine,  an  die  Unbrauchbarkeit  der  etwaigen  Kalenderangabe 
seiner  Vorlage  erinnernde  Nachricht  über  die  Jahreszeit,  da 
,da8  Getreide  noch  auf  den  Feldern'  stand  —  was  freilich 
auch  wir  aus  dem  erhaltenen  Berichte  (IV  31)  folgern  können. 
Nunmehr  erscheint  dieser  in  einem  solchen  Werke  etwas 
wunderlich  allgemein  gehaltene  Satz:  ,der  grösste  Theil  der 
Insel  ist  eben  und  dicht  bewaldet,'  doch  sind  auch  viele  Land- 
schaften bergig,  und  sie  bringt  Getreide  und  Heerden  und  Gold 
und  Silber  und  Erz;  das  wird  ja^  von  dort  ausgeführt,  wie 
auch  Felle  und  Sclaven  und  gute  Jagdhunde/  Perlen,  die 
Tacitus  neben  ,Gold  und  Silber  und  anderen  Metallen',  doch 
nicht  wie  diese  als  ,Siegesbeute'  nennt,  weil  sie  sich  als  minder- 
werthig  erwiesen,  wurden  von  Caesar's  Gegnern  als  ein  Object 
bezeichnet,  auf  das  er  bei  der  britannischen  Expedition  be- 
sondere Hoffnungen  setzte.^  Strabon's  vorläufige  Landessehil- 
derung  Britanniens  bei  Caesar's  erstem  Zuge  erhält  aber  erst 
ihren  rechten  Quellen werth,  wenn  man  erwägt,  dass  sie  einer 
durch  Wiederholung  besonders  eindringlich  gemachten  Erwä- 
gung aus  dem  Gebiete  der  Tagespolitik  ^  vorgesetzt  ist,  welche 
sich  gegen  die  Rathsamkeit  einer,  mit  militärischer  Besetzung 
noth wendig  verbundenen,  Eroberung  der  Insel  erklärt."'  Wer 
würde  aber  eine  solche  Argumentation  glauben,  wenn  Britan- 
nien wirklich  sich  durch  seine  Landesproducte  und  besonders 


1  xaxaopufxo^,  ein  mindestens  b($chst  seltenes  Wort;  das  entsprechende  la- 
teinische dürfte  kaum  saltuosiis,  silvester  sein,  woftir  geläufigere  Aus- 
drücke zur  Verfügung  standen,  vielleicht  silvosus,  was  sonst  für  Land- 
schaften nicht  gebraucht  zu  werden  scheint. 

2  tauToc  TS  Ö7i  xo{jiCstat  i5  «Ott);  klingt  wie  ein  Excerpt  und  nicht  wie  eine 
notorische  Thatsäche. 

3  —  fert  Britannia  aurum  et  argentum  et  alia  metalla,  pretium  victoriao; 
gignit  et  Oceanus  margarita,  sed  subfusca  et  liventia.  Tac.  Agric.  12. 
Britanniam  petisse  (Caesarem)  spe  margaritarum.  Suet.  D.  Julius  47. 

*  Nach  Mommsen,  röm.  Gesch.  V,  157  , offenbar  die  gouvernementalo  Ver- 
sion*, welche  doch  schwerlich  der  Wiederholung  bedurfte,  und  welcho 
als  Quelle  zu  betrachten  auch  der  Eingang  der  ersten  Stelle  keineswegs 
wahrscheinlich  macht. 

•'•  xai  vap  TT^v  BpsTavvix/iv  Ij^siv  ouvotjASvoi  x«Ti9povT)7av  .  .  .  jtXiov  yäp  Ix  Ttov  rsXfov 
ooxsi  Jipoa^ipcaOai  vuv  ?j  6  ^opo;  ouvaxai  auvTcXstv.  II  ö,  8,  j).  115  .  .  .  ^:iXr^ 
TZ  ouiro)?  u7UO{jLivouai  ßapla  Ttov  T£  st^ayojjiivfov  st;  tt^v  KcXtizt^v  iy.£'t)cv  xa\  tmv 

I5a*|f0{x£vfi>v  cvösvos oWts  jxtjosv  ostv  ^poupa;  t^?    v/J-jou  •  TOjXayiarov  {j.2v 

yap  Ivo;   zif^ia-oi  Xpyl^oi  äv  x.  t.  X.   IV  5,  3,  p.  200. 
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ne  Edelmetalle   als   ein,    wie  Catull  sagt,   Syrien    gleich   zu 
-j^^ltender  Born   unerschöpflichen  Reichthumes  erwiesen   hätte! 
.       Herbste  des  Jahres  54  war  über  das  nebelige  Wunder- 
1^^^"  IT  ^^^^^^®®^^"  ^^^  Ernüchterung  eingetreten.  Ich  meiner- 
seits denke,  dass  man  fortan  darauf  verzichten  wird,  unter  der 
V,ei  Catull  erscheinenden  britannischen  Expedition  eine  andere 
^Is  die  erste  zu  verstehen. 

J>Iit  der  Zuweisung  der  betreflFenden  Gedichte  vor  die  im 
Jahre  54  eingetretene  Ernüchterung  durch  die  zweite  britan- 
nische Expedition  möchte  ich  aber  keineswegs  der  herkömm- 
lichen,   allerdings   recht   nahe    liegenden   Ansicht   beipflichten, 
dass  etwa  auch  das  Epigramm  Nummer  113  im  Jahre  55  ent- 
standen sein  müsse,  in  welchem  freilich  Pompejus  zum  zweiten 
Male  Consul  gewesen  ist.     Sieht  man  näher  zu,   so  heisst  es 
doch,    er    sei    jetzt   wiederum    zum    Consul    ,gemacht   worden* 
(facto  consule   nunc   iterum),    was   dann  mit  den  übrigen  Bos- 
heiten  der  Vierzeile   um   so  verletzender  und   daher  richtiger 
erscheint,    wenn  man  annimmt,    dies  bittere  Stück  catullischer 
Lyrik   sei  unmittelbar   auf  die  Nachricht   von   den,    über   die 
römische  Republik  wie  über  einen  Meierhof  verfügenden,  Be- 
schlüssen von  Luca  im  Kalenderapril  des  Jahres  56 '  vor  Chr. 
niedergeschrieben  worden. 

Noch  bleibt  eine  für  Caesar's  Verhältniss  zu  Catull  nicht 
unerhebliclie,  mit  diesen  britannischen  Expeditionen  zusammen- 
htlngende  Personalfrage  zu  erörtern. 

Man  nimmt  jetzt  mit  gutem  Grunde,  wie  schon  früher 
bemerkt  ward,  fast  allgemein  an,  dass  das  29.  Gedicht  es  sei, 
durch  welches  Caesar  sich  besonders  verletzt,  ,mit  einem 
bleibenden  Makel'  behaftet  erklärte;  den  deprecirenden  Dichter 
aber  hat  er  darauf  doch  zur  Tafel  gezogen  und  die  gastliche 
Bewirthung  des  Vaters  desselben^  in  Verona  angenommen  wie 
früher.  Es  lilsst  sich  nicht  wohl  denken,  dass  er  Mamurra, 
dessen  Nillie  für  ihn  so  stigmatisirt  war,  auch  ferner  in  seiner 
Begleitung  behielt. 

Hier  sclieint  nicht  bemerkt  zu  sein,  dass  der  Gaditaner 
L.  Cornelius  Baibus,    bei  welclicm   Niemand  wie  bei  Mamurra 


'  Dm  in  am»  III,  '>iM. 
2  Snetoii.  I).  Julius  73. 
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an  schändliche  Beziehungen  zu  Caesar  gedacht  ^  und  der 
doch  gleich  diesem  besonders  durch  Caesars  Gnade  grosse 
Reichthümer  erworben,  auch  mit  Schloss  und  Park  geprunkt 
hat,*  gerade  bei  der  zweiten  Expedition  nach  Britannien 
wieder  bei  dem  Imperator  war  und  in  ,gutem  Schatzgeleite' 2 
von  dem  Feldzuge  nach  Italien  zurückkehrte.  Er  verliess  Mittel- 
italien nach  dem  8.  April  54  des  unberichtigten  Kalenders,  an 
welchem  Tage  seine  Abreise  jedoch  nahe  bevorstand,  die 
hienach  vor  Wintersende  erfolgte.  Cicero  konnte  in  regster 
Correspondenz  mit  ihm  ^  auf  seine  Unterstützung  bei  dem  Feld- 
herrn für  Begünstigte  zählen.  Baibus  wird  sich  eben  auch 
diesmal  an  der  Spitze  der  während  der  Expedition  stark  ver- 
mehrten Genietruppe, ^  sowie  bei  der  zweimaligen  Ein-  und 
Ausschiffung  einer  Armee  von  filnf  Legionen  wiederum  sehr 
bewährt  haben.  Nichts  verhindert  anzunehmen,  dass  Caesar 
fortan  Mamurra  seinen  Schätzen,  Bauten,  Poesien  und  Lüsten 
überliess,  auch  mit  begreiflicher  Gleichgiltigkeit  als  Cicero's 
Gast  im  Jahre  45  von  dieser  Ziffer  Prunk,  Bankerott,  Verrath, 
Krankheit  oder  Tod  sich  .etwas  erzählien  liess.^  Die  schlimm- 
sten Pasquille  CatulFs  gegen  Mamurra  allein  (94,  105,  114, 
115),  von  jener  Paränese  (29)  an  die  ihn  begünstigenden  Macht- 
haber abgesehen,  lassen  ihn  als  Bauherrn  und  Dilettanten  im 
neuen  Ruhestande  denken-,  seine  Geisselung  und  zugleich  die 
Caesar's  als  seines  vorgeblichen  Genossen  in  Lüsten  und 
halber  Literatur''  wird  bald  nach  oder  vor  der  Paränese  ent- 
standen sein. 

Es  bedarf  wohl  die  Thatsachc  nur  der  Erwähnung,  dass 
mit  der  Zuweisung  dieses  neunundzwanzigsten  Gedichtes  in 
die  Zeit  bald  nach   der  ersten  und   nicht   der  zweiten  britan- 

»  Dnimann  II  596. 

'  Balbum  quod  ais  matiire  Komam  beiie  comitatum  esse  venturura  (,num- 

matum'  meint  Drumann   II  602    wie  ad  familiäres  7,  16,  2).  Cic.  ad  Q. 

fratrem  3,  1,  12. 
3  Balbo,   ad  quem  de    te  diligentissime  et  saepissime  scribo.   Ad  famil.  7, 

7,  1   mit  16,  3. 

*  Caesar  ...  ex  leg^ionibus   fabros  deligit   et   ex   continenti   alios   arcessi 
iubet.  Bell.  Gall.  V,   11,  3. 

*  Post   horam  VIII.    in   balneum;   tum   audivit  de  Mamurra;   voltum   non 
mutavit;  unctus  est.  Ad  Atticum  14,  52,  1. 

^  Uno  in  lectulo  erudituli  ambo.  57,  7. 
Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.   CXXI.  Bd.  ü.  Abh.  2 
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seine  Edelmetalle  als  ein,  wie  Catull  sagt,  Syrien  gleich  zu 
haltender  Born   unerschöpflichen  Reichthumes  erwiesen    hätte! 

Im  Herbste  des  Jahres  54  war  über  das  nebelige  Wunder- 
land im  Nordwesten  die  Ernüchterung  eingetreten.  Ich  meiner- 
seits denke,  dass  man  fortan  darauf  verzichten  wird,  unter  der 
bei  Catull  erscheinenden  britannischen  Expedition  eine  andere 
als  die  erste  zu  verstehen. 

Mit  der  Zuweisung  der  betreflFenden  Gedichte  vor  die  im 
Jahre  54  eingetretene  Ernüchterung  durch  die  zweite  britan- 
nische Expedition  möchte  ich  aber  keineswegs  der  herkömm- 
lichen, allerdings  recht  nahe  liegenden  Ansicht  beipflichten, 
dass  etwa  auch  das  Epigramm  Nummer  113  im  Jahre  55  ent- 
standen sein  müsse,  in  welchem  freihch  Pompejus  zum  zweiten 
Male  Consul  gewesen  ist.  Sieht  man  näher  zu,  so  heisst  es 
doch,  er  sei  jetzt  wiederum  zum  Consul  ,gemacht  worden' 
(facto  consule  nunc  iterum),  was  dann  mit  den  übrigen  Bos- 
heiten der  Vierzeile  um  so  verletzender  und  daher  richtiger 
erscheint,  wenn  man  annimmt,  dies  bittere  Stück  catuUischer 
Lyrik  sei  unmittelbar  auf  die  Nachricht  von  den,  über  die 
römische  Republik  wie  über  einen  Meierhof  verfügenden,  Be- 
schlüssen von  Luca  im  Kalenderapril  des  Jahres  56 '  vor  Chr. 
niedergeschrieben  worden. 

Noch  bleibt  eine  für  Caesar's  Verhältniss  zu  Catull  nicht 
unerhebliche,  mit  diesen  britannischen  Expeditionen  zusammen- 
hängende Personalfrage  zu  erörtern. 

Man  nimmt  jetzt  mit  gutem  Grunde,  wie  schon  früher 
bemerkt  ward,  fast  allgemein  an,  dass  das  29.  Gedicht  es  sei, 
durch  welches  Caesar  sich  besonders  verletzt,  ,mit  einem 
bleibenden  Makel'  behaftet  erklärte;  den  deprecirenden  Dichter 
aber  hat  er  darauf  doch  zur  Tafel  gezogen  und  die  gastliche 
Bewirthung  des  Vaters  des.selben-  in  Verona  angenommen  wie 
früher.  Es  lässt  sich  nicht  wohl  denken,  dass  er  Mamurra, 
dessen  Nähe  für  ihn  so  stigmatisirt  war,  auch  ferner  in  seiner 
Begleitung  behielt. 

Hier  scheint  nicht  bemerkt  zu  sein,  dass  der  Gaditaner 
L.  Cornelius  ßalbus,    bei  welchem   Niemand  wie  bei  Mamurra 


'  Drum  .nun  III,  204. 
'-'  Siielcm.  1).  Julius  73. 
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an  schändliche  Beziehungen  zu  Caesar  gedacht  ^  und  der 
doch  gleich  diesem  besonders  durch  Caesars  Gnade  grosse 
Reichthümer  erworben,  auch  mit  Schloss  und  Park  geprunkt 
hat,*  gerade  bei  der  zweiten  Expedition  nach  Britannien 
wieder  bei  dem  Imperator  war  und  in  ,gutem  Schatzgeleite^  2 
von  dem  Feldzuge  nach  Italien  zurückkehrte.  Er  verliess  Mittel- 
italien nach  dem  8.  April  54  des  unberichtigten  Kalenders,  an 
welchem  Tage  seine  Abreise  jedoch  nahe  bevorstand,  die 
hienach  vor  Wintersende  erfolgte.  Cicero  konnte  in  regster 
Correspondenz  mit  ihm^  auf  seine  Unterstützung  bei  dem  Feld- 
herrn für  Begünstigte  zählen.  Baibus  wird  sich  eben  auch 
diesmal  an  der  Spitze  der  während  der  Expedition  stark  ver- 
mehrten Genietruppe,*  sowie  bei  der  zweimaligen  Ein-  und 
Ausschiffung  einer  Armee  von  fünf  Legionen  wiederum  sehr 
bewährt  haben.  Nichts  verhindert  anzunehmen,  dass  Caesar 
fortan  Mamurra  seinen  Schätzen,  Bauten,  Poesien  und  Lüsten 
überliess,  auch  mit  begreiflicher  Gleichgiltigkeit  als  Cicero's 
Gast  im  Jahre  45  von  dieser  Ziffer  Prunk,  Bankerott,  Verrath, 
Krankheit  oder  Tod  sich  .etwas  erzählien  liess.^  Die  schlimm- 
sten Pasquille  CatuU's  gegen  Mamurra  allein  (94,  105,  114, 
1 15),  von  jener  Paränese  (29)  an  die  ihn  begünstigenden  Macht- 
haber abgesehen,  lassen  ihn  als  Bauherrn  und  Dilettanten  im 
neuen  Ruhestande  denken;  seine  Geisselung  und  zugleich  die 
Caesar's  als  seines  vorgeblichen  Genossen  in  Lüsten  und 
halber  Literatur'"'  wird  bald  nach  oder  vor  der  Paränese  ent- 
standen sein. 

Es  bedarf  wohl  die  Thatsache  nur  der  Erwähnung,  dass 
mit  der  Zuweisung  dieses  neunundzwanzigsten  Gedichtes  in 
die  Zeit  bald   nach   der  ersten   und   nicht   der  zweiten  britan- 


1  Dnimann  II  696. 

^  Balbum  quod  aiH  mature  Komam  bone  comitatuni  esse  venturum  (,nuin- 

matum*  meint  Drumatm   II  602    wie  ad  familiäres  7,  16,  2).  Cic.  ad  Q. 

fratrem  3,  1,  12. 
3  Balbo,  ad  quem   de   te  diligentissime  et  saepissime  scribo.   Ad  famil.  7, 

7,  1   mit  16,  3. 
*  Caesar  ...  ex  le^ionibus   fabros  deligit  et   ex   continenti  alios  arcessi 

iubet.  Bell.  Gall.  V,   11,  3. 
^  Post   horam  VIII.   in   balneum;    tum   audivit  de   Mamurra;   voltum   nou 

mutavit;  unctus  est.  Ad  Atticum  14,  52,  1. 
®  Uno  in  lectulo  erudituli  ambo.  57,  7. 
Sitzungiber.  d.  phil.-hist.  Cl.   CXXl.  Bd.  3.  Abh.  2 
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nischen  Expedition  sich  alle  die  Schwierigkeiten  erledigen, 
welche  verschiedene  Forscher  veranlasst  haben^  Catull's  Aus- 
söhnung mit  Caesar  sammt  seinem  Tode  in  das  Jahr  52  herab- 
zurücken. *  Denn  bei  dem  langen  Winteraufenthalte  in  Ober- 
italien, den  Caesar  nach  seiner  ersten  Britannienfahrt  uns  selbst 
geschildert  hat,  und  bei  den  administrativen  Bezirks  Versamm- 
lungen, die  er  damals  abhielt,^  bot  sich  ihm  reichliche  Gelegen- 
heit zur  mündlichen  Begnadigung  des  dichterischen  Sohnes 
seines  Gastfreundes.  Catull  hielt  sich  aber  dadurch  keineswegs 
gebunden,  seine  edle  und  zuweilen  unwirsche  Muse  zum 
Schweigen  zu  verurtheilen.  ^  Ueber  seinen  Tod  ist  keine  nähere 
Nachricht  auf  uns  gekommen.  Das  ergreifende,  in  der  schwer- 
müthigen  Stimmung  einer  von  ihm  selbst,  vielleicht  ohne  Grund,  * 
für  bedrohlich  gehaltenen  Krankheit  geschriebene  achtund- 
dreissigste  Gedicht  hätte  man  nicht  mit  seinem  Ableben  in 
Verbindung  bringen  sollen:  kein  Kranker  könnte  sich  einen 
Besuch  sicherer  als  durch  solche  Mahnung  verschaffen. 


4.  CatulTs  Aufnahme  bei  Patriciern. 

In  der  Rede  für  CatuU's  Freund  M.  Caelius  Rufus  vom 
Jahre  56  hat  Cicero  eine  Reihe  der  anstössigstcn  Personal- 
verlülltnisse  berülirt  und  nach  seiner  damaHgen  Kampfesstellung 
vielleicht  berühren  müssen.  Catull  konnte  unter  den  Zuhörern 
sein.  Dann  hat  er  aus  des  grossen  Sachwalters  Munde  auch  die 
Pflicht  des  Redners  zu  grüsstcr  Enthaltsamkeit  von  den  gewöhii- 

^  Bernli.  Schmidt  LIX  und  LXII.  Kibbeck,  Gesch.  d.  röm.  Dichtuiig^  I, 
323  %. 

2  Ipse  conventibiis  Galliae  citerioris  peractis  in  Illyricura  proficiscitur. 
Bell.  Gall.  V,  1,  5. 

3  Das  Distichon  93  (Nil  nimiuin  studeo,  Caosar,  tibi  velle  placere  Nee 
sciro,  utrnm  sis  albus  anater  homo)  kann  unmittelbar  nach  der  Tafel 
bei  dem  hohen  Herrn  und  einer  Meinungsdiflferenz  über  dessen  Teint 
entstanden  sein  —  für  Quintilian  11,  1,  38  freilich  unbegreiflich.  Auch 
das  54.  Gedicht  mit  dem  Sc.hlasso  Trascere  iteruni  meis  iambis  Imme- 
rentibuH,  unice  Imi)erator  (vgl.  oben  S.  2  und  10)  gehört  wohl  in  diese 
Tage. 

*  Hernh.  Schmidt  LXI  schliesst  sich  dor  Schlnssfolgerung  doch  nicht  ohne 
Bedenken  an:  ut  non  errare  cedoantur,  qui  hos  versiculos  iam  mortifere 
aegrotanti  attribuant. 
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liehen  Lebensfreuden  vernehmen  können:  ,er  muss  jegliche 
Sinnlichkeit  in  sich  verlöschen,  alles  Streben  nach  Ergötzlich- 
keit von  sich  weisen,  er  muss  Spiel,  Scherz,  Gastmahl,  fast 
jedes  häusliche  Gespräch  aufgeben/*  Catull  aber  stellt  fiir  den 
,ge wissenhaften  Dichter*  die  Pflicht  züchtigen  Lebenswandels 
auf,  während  er  für  seine  Lieder  das  förmliche  Recht  bean- 
sprucht, sich  auch  in  weicher  Sinnlichkeit  zu  ergehen.'^  Hat 
doch  auch  Aristophanes,  welcher  im  äussersten  Masse  sich  für 
die  Comödie  der  von  Catull  für  die  Lyrik  beanspruchten  Frei- 
heit bediente,  sich  vor  dem  hierin  competenten  Publicum  Athens 
berühmen  können,  nach  Vollendung  einer  Arbeit  nie  Sinnen- 
genuss  gleich  Anderen  begehrt,  gemäss  seinem  Berufe  einigen 
Verdruss,  aber  viele  Freude  bereitet  zu  haben !  ^  Unser  Dichter 
aber,  der  sein  reiches  Leben  so  früh  beschhessen  sollte,  hat  in 
einem  neuerlich  mit  Recht  den  besten  Erzeugnissen  aller  Lyrik 
beigezählten  kleinen  Kunstwerke,^  vor  den  innig  angerufenen 
Göttern,  zugleich  als  tröstliche  Erinnerung  für  sein  hohes  Alter,'' 
sich  sagen  dürfen,  es  sei  ihm  die  Wonne  bescheert  worden, 
Menschen  Gutes  gethan,  nie  Treue  gebrochen,  nie  in  einer 
Genossenschaft  Täuschung  geübt  und  so  von  himmlischer 
Gnade  verdient  zu  haben,  einer  ihn  verzehrenden  Liebesgluth 
ledig  werden  zu  dürfen. 

Das  ist  das  edle  Wesen,  welches  wir  nunmehr  in  den 
Kreisen  der  altfürstlichen  Familien  Roms,  jenes  Patriciates  zu 
betrachten  haben,  das  in  den  letzten  Jahrzehnten  der  Republik 


*  Obterendae  flunt  (or&tori)  oinnes  volnptates,  rolinquenda  studia  delec- 
tationis,  ludiis,  jocus,  eonvivium,  sermo  pa(*ne  oHt  faiiiiliariuin  deserenduN. 
Pro  Caelio  19,  46. 

^  Qui  me  ex  versiculiH  meis  pntastis,    Quod  siiit  mollicnli,  parum  pudicum; 

Nain  castum   esse   decet.   pinm   po^tam   Ipsum;    versiciilos   nihil   necesse 

est.    16,  3. 
3  Kai  yap  rpoTspov  jcpa^o;  xata  vouv  oO)(^i   rroXaiatpa;   TCcpivoarwv  Ilatoa;  £7:£ipo)v, 

clK^  apap.£vo^   Tr^v  (Jxeutjv  £uÖv>5   lytopoM"* ,    flaup"   aviaaa;,   tcoXX'  äO^pava;.  ravra 

;:apaaya>v  la  osovra.     Frieden  762. 

*  Palmam  vero  prae  omnibiis  fert  carmen  LXXVI  plane  admirabile,  quod 
etiam  si  uniciim  nobis  servatum  esset  nionumentnni  Catnlli^  non  dubi- 
taremiis,  eiim  inter  poi»*sis  lyricae  antistitos  numerare.  Bernh.  Schmidt 
LXXIX. 

^  Multa  parata  manent  iam  in  longa  aetate,  Catnlle,  Kx  hoc  ingrato 
gaudia  amore  tibi.    76,  ö. 


O' 
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als  religiöser  Ilerrscherstand  in  den  Interregnen  und  mit  den 
ungemessenen  Ansprüchen  einzelner,  flir  die  Herrschaft  ver- 
schieden beftihigter^  ihm  angehöriger  Beamter  wie  eine  Natur- 
gewalt sich  geltend  machte, ^  bis  es  in  Caesar  die  Monarchie 
gestaltet  hatte,  welche  vielfach  gemässigt  eine  bleibende  und 
bis  heute  nachwirkende  Staatsform  geworden  ist. 

Welchem  Stande  der  Dichter  von  Geburt  angehörte,  ist 
mit  unseren  Mitteln  nicht  sicher  festzustellen.  Im  79.,  in  anderm 
Zusammenhange  (S.  39)  weiter  zu  prüfenden  Gedichtchen  spricht 
er  selbst  zweimal  von  seiner  Gens,  welche  gänzlich  sammt  Catull 
seine  ungetreue  Dame  für  einen  Andern  hingäbe,  der  seinerseits 
den  Dichter  und  dessen  Gens  um  drei  ,bekannte^  Küsse  ver- 
kaufen würde.  Nun  ist  es  aber  im  ersten  Jahrhundert  v.  Chr. 
für  einen  notorisch  in  Verona  heimischen,  am  Gardasee  etwas 
begüterten,  wahrscheinlich  erst  persönlich  in  und  bei  Rom 
zu  einigem  Grundbesitz  ^  gekommenen  Transpadaner  seltsam 
genug,  seiner  Gens  zu  gedenken,  wenn  darunter  in  altrömi- 
scher Weise  ein  Clan  verband  verstanden  werden  soll.  Es 
kommt  hinzu,  dass  der  Valeriername  gerade  im  transpadani- 
schen  Lande  häufig  begegnet,  auch  von  dem  dort  heimischen 
Grammatiker  und  dichtenden  Schulmeister  des  Beinamens  Cato 
geführt  wurde,  dessen  Zartgefühl  durch  die  Möglichkeit  der 
Widmung  des  56.  mehr  als  verwegenen  Liedes  hinlänglich 
illustrirt  wird.  Auf  diese  Zugehörigkeit  kann  sich  der  Dichter 
nicht  bezogen  haben,  als  er  das  Wort  anwendete.  Das  Wahr- 
scheinlichste ist  wohl,  dass  er  an  seine  Landsleute  in  ,seinem 
Verona^  ^  gedacht  hat,  wie  ja  Caesar  in  seiner  Publication  über 
den  Bürgerkrieg  (III  80)  im  nächsten  Jahrzehnt  die  Bewohner 
einer  thessalischen  Grenzstadt  auch  als  Gens  bezeichnet.  Aber 
ganz  ausgeschlossen  bleibt  bei  dieser  seltsamen  Betonung  des 


^  Catilina's  Macht  über  die  Gemütlier  hat  Niemand  so  eindringlich  ge- 
schildert als  Cicero  pro  Caelio  0,   13  und  14. 

'  Ich  hoffe  dieses  schon  oben  Ö.  3  berührte  Sachverhältniss  in  ,Patriciat 
und  Fehderecht*  (Denkschriften  der  kais.  Akademie  XXXVI  81  f.)  hin- 
länglich erörtert  zu  haben,  zugleich  unter  Hinweis  auf  CP.  (S.  13, 
Anni.   1). 

3  Dass  LT  zuweilen  weder  Nahrunpfsmittel  noch  Geld  besass,  dürfte  doch 
aus  den»    13.  Gedichte,  V.  3  bis  5  und  V.  8  wirklich  zu  schliesson  sein. 

^  ßrixia  Veronae  inater  aniata  nieao.    Gedicht  08,  34. 
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Gentil Verbandes  die  Möglichkeit  doch  nicht,  die  sich  bei  den 
in  eben  dieser  Zeit  erwälmtcn  Valerii  Triarii^  nicht  bestreiten 
läöst/^  dass  die  Valerii  Catulli  von  irgend  einem  uns  nicht 
bekannten  Familienzweige  der  patricischen  Valerier  stammen. 
Wie  dem  auch  sei,  allem  Anscheine  nach  ist  der  seinem 
Veronesischen  Heimatslande  so  ergebene  Dichter  ^  erst  durch 
einen  Manlier  in  diese  fürstlichen  Kreise  eingeführt  worden. 
Wir  wissen  von  demselben  ausdrücklich  nur,  dass  er  zur  Fa- 
milie der  Torquati  gehörte,  und  kennen  keineswegs  die  sämmt- 
lichen  Glieder  dieser  Familie  in  CatulFs  Zeit.*  Mindestens  fünf 
des  Namens  sassen  um  das  Jahr  55  im  Senate.^  Aber  um  seiner 
Rechtschaffenheit  und  Anmuth,  wie  Bildung  und  staatsmänni- 
schen,  von  trefflichem  Gedächtnisse  unterstützten,  wenn  auch 
unbeholfenen  Beredsamkeit  willen  wird  unter  diesen  ganz  be- 
sonders Lucius  Torquatus  gerühmt, ^^  ein  Sohn  des  Consuls  von 
65  und  während  des  Bürgerkrieges  in  Afrika  umgekommen; 
auf  diesen  passt  mindestens  das  Bild,  welches  uns  CatuU  von 
seinem  gütigen  Freunde  und  dessen  Häuslichkeit  entwirft. 
Selbstverständlich  ist,  dass  auch  ein  anderer  Torquatus  ge- 
meint sein  könne,  als  jener  jugendHche  Ankläger  im  sullani- 
schen  Processe  vom  Jahre  62,  vor  welchem  der  ,Allerwelt8- 
Vertheidiger*  Cicero  sich  seitdem  geschämt  zu  haben  scheint, 
obwohl  er  kein  eigen tKch  unfreundliches  Wort  über  ihn  äusserte.' 

1  Asconiiis  zur  Scauriana   16,    17,   25   edd.    Kiessling    et  Scholl.     Cicero, 

Brutus  76,  265. 
3  Mommsen,  rOmiscbe  Forschungen  I  120. 
3  Wie  emptindet  man  das  mit  ihm  im  31.  Liede  von  dem  Zauber  Sermione's! 

*  Für  das  zunächst  Folgende  verweise  ich  im  Allgemeinen  auf  CP.  46  (=  256)  f. 

*  Willems,  le  s^nat  de  la  r^publiquo  Komaine  I  436  fF.,  513  ff.,  540.  Wie 
weit  für  den  einen  oder  andern  unter  diesen  Geltung  hat,  was  Cicero 
im  Jahre  63  von  der  Armuth  einiger  vornehmen  Familien  dieser  Zeit 
sagt,  ist  unbekannt:  Acidini,  Luscini,  Calatini,  homines  non  solum  ho- 
noribus  rebusque  gestis,  verum  etiam  patientia  paupertatis  ornati.  (De 
lege  agraria  II  64.) 

*  L.  Torquatus,  quem  tu  nou  tarn  cito  rhetorem  dixisses  (etsi  non  de- 
erat  oratio),  quam,  ut  Graeci  dicunt,  tcoXitixo'v.  Erant  in  eo  plurimae 
literae  noc  eae  vulgares,  sed  interiores  quaedam  et  reconditae:  divina 
memoria,  summa  verborum  et  gravitas  et  elegantia.  Atque  liaec  omnia 
vitae  decorabat  dignitas  et   integritas.     Cicero,   Brutus  76,  265. 

"  Auch  des  Torquatus,  der  als  Quiistor  im  Jahre  43  erhchoiiit  (Willems 
I  618  und  II  r^gistre  b2   unter  Manlii),    soll    doch    gedacht    sein;    der 
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Hier  habe  ich  nun  zunächst,  da  sich  über  den  klaren 
Namen  dieses  fürstlichen  Freundes  unseres  Dichters^  der 
wunderlichste,  noch  zu  erörternde  Manuscriptenkampf  erhoben 
hat,  des  Catullischen  Gebrauches  männlicher  Personennamen 
zu  gedenken,  indem  ich  die  für  den  Manliernamen  in  Betracht 
kommenden  beiden  Gedichte  61  und  68  zunächst  unberührt 
lasse;  denn  die  Einheit  dieses  letzteren,  dessen  den  Freund 
preisender  HaupttheiP  mit  briefartigem  Vorwort  und  Schluss 
auf  das  Kunstreichste  und  Anmuthigste  verschlungen  sind,  dürfte 
kaum  mehr  bestritten  werden. 

Vornamen  ohne  Gentil-  oder  Beinamen  gebraucht  Catull 
niemals  und  überhaupt  nur  je  Einmal  mit  einem  solchen.  Marce 
Tulli  nennt  er  den  grossen  Redner  in  dem  schon  oben  S.  9 
erörterten,  vielleicht  spöttischen,  vielleicht  ernstlich  gemeinten, 
wahrscheinlich  —  gleich  unseren  eigenen  heutigen  Empfin- 
dungen über  Cicero  —  aus  Bewunderung  und  Hohn  gemischten 
neunundvierzigsten  Liede,  und   der  Hörer  empfindet  die  feier- 


gleichnamige Prätor  Aulus,  Vorsitzender  im  miolni  sehen  Processo  von 
52,    wHre  zu  bejahrt. 

*  Mehrere  Momente  für  die  nocli  näher  zn  besprechende  Einheit  des 
68.  Gedichtes,  das  er  in  Edition  und  Uebersetzung  freilich  nach  da- 
maligem Herkommen  theilt«,  und  flir  die  Thatsache,  dass  es  au  einen 
ManliuH  gerichtet  sei,  hat  Rudolf  Westphal  (Catuirs  Gedichte  1867, 
S.  66,  96 — 100)  p:eltend  gemacht,  aber  ohne  Erfolg,  wohl  auch,  weil  er  in 
dem  Adressaten  den  in  voriger  Note  genannten  Aulus  sah,  der  Cicero  freilich 
auch  wohlgesinnt,  aber  keineswegs  jener  bekannte  Freund*  desselben 
war,  was  noch  eher  Lucius,  Constil  des  Jahres  6ö,  gewesen  ist.  Vgl. 
CP.  242  (=  32)  5  und  259  (-=  47).  Dass  aber  Westphal  »iuconsiderat«* 
gehandelt  hätte,  als  er  Auli  für  V.  50  vorschlug,  wird  vielleicht  auch 
A.  Kiessling,  dessen  Greifswalder  Universitätsprogramm  vom  Sommer- 
Semester  1877  den  Studien  über  das  68.  Gedicht  so  sehr  zu  Statten  ge- 
kommen ist,  nach  den  folgenden  Ausführungen  über  den  Namengebrauch 
bei  Catull  nicht  mehr  annehmen ;  denn  mit  denselben  fällt  seine  Theorie 
(p.  15),  der  Dichter  habe  im  ersten  Theile  durch  Gebrauch  des  Vor- 
namens auch  die  ,molles  auriculae'  des  Adressaten  erfreuen,  im  zweiten 
aber   denselben    mit  seinem  Gentilnamen  den  Musen  empfehlen  wollen. 

-  V.  41  — 148,  zuletzt  und  bestens  von  Bernhard  Schmidt  p.  CXXVI  aus- 
geführt, der  (Vw  Nachahmung  Aloxandrinischer  Muster  in  jenem  Haupt- 
theile  p.  LXX  zeigt.  Der  Nachweis,  dass  in  dieser  Elegie  die  Protesil- 
aussage  ganz  auf  der  F!iuripideischen  Tagfidie  beruht,  ist  doch  von  Kiess- 
ling S.  6  bis  12  gebracht. 
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liehe  Apostrophe.  Jede  Verwechslung  zu  vermeiden,  nennt  er 
im  zehnten  Liede  den  poetischen  Freund,  dessen  Eigen tl iura  er 
wie  das  seinige  betrachten  dürfe,  Gaius  Cinna.  Des  rein  ple- 
bejischen, auch  durch  ein  Volk  in  dem  neuerschlossenen  galli- 
schen Lande  ^  Jedermann  geläufigen  Helviusnamens  zu  ge- 
denken, war  kein  Anlass;  der  aus  dieser  Zeit  einzig  sicher 
bekannte  patricische  Cinna,^  Caesar's  Schwager,  hiess  Lucius. 
Einem  andern  C.  Helvius  Cinna '  als  dem  hier  und  sonst  von 
Catull  ohne  Beisatz  zweimal,  im  95.  und  113.  Liede,  genannten 
hat  die  Gleichheit  des  Zunamens  nach  Caesar's  Ermordung 
freilich  das  Leben  gekostet. 

Seinen  vertrautesten  Freund  und  dichterischen  Genossen 
C.  Licinius  Calvus,  an  dessen  rednerischen  Erfolgen  er  so 
innige  Freude  empfand,  nennt  er  in  drei  intimen  Gedichten 
(14,  53,  96)  nur  mit  dem  Zunamen,  ihn,  dessen  Trauer  um 
die  hingeschiedene  Gattin  Quintilia*  er  als  ,un6ere*  bezeichnet, 
den  er  ,mehr  liebe  als  seine  Äugend  Ebenso  wendet  er  in 
zwei  intimsten  Gedichten  an  M.  Caelius  Rufus  (69  und  77)  nur 
den  Zunamen,^  im  58.  und  im  100.  Gedichte,  in  welchem  er 
dessen  erprobte  Freundschaft  preist,  wendet  er  den  Gentil- 
namen  an;  beide  letztere  Lieder  waren  wohl  von  Anfang  für 
die  Publication  bestimmt. 

Den  Gentilnamen  Valerius,  mit  welchem  ihn  Varro  und 
Asinius  Pollio  bezeichnet  haben, ^  gebraucht  Catull  bemerkens- 
werther  Weise  niemals,  wie  auch  Caesar  in  seinen  Schriften 
sowohl  sich  als  seine  Vettern  nie  mit  dem  Juliernamen  be- 
zeichnet, freilich  auch  ihrer  Aller  patricischen  Stand  unerwähnt 
lässt.  Bei  jenem  Schulmeister  Cato,  dessen  ich  früher  ge- 
dachte, fehlt  ebenfalls  das  valerische  Gentile,  welches  man  bei 
unserem  Dichter  überhaupt  vergeblich  sucht. 

Im  Uebrigen  ist  er  mit  Gentilnamen  sehr  freigebig,  so 
dass  man  oft  über  den  Stand  der  Betreffenden  zweifeln  kann, 

»  Caesar  b.  Gall.  VII,  7. 

2  CP.  241  (=  31   Separatdruck). 

3  Drumann  II,  501. 

*  Bernh.  Schmidt  LIV  und  unten  (§.  5)  S.  36. 

•''  Ueberzeugend    ausf^eführt    von    Bruner   619   und   630,    dessen    chrono- 
logische Ansätze  hiebei  ausser  Betracht  kommen. 
^  Citate  in  Ludwig  Öchwabo's  Ausgabe  (1886)  VII  und  XU, 
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tannien,  wenn  auch  nur  in  einer  kurzen  Laudesächilderung^ 
durch  positive  Nachrichten  (V,  12)  bestätigt,  in  welchen  von 
dort  findbarem  Metalle  nur  Zinn  und  wenig  Eisen  genannt 
wird.  Aber  es  seheint  doch  über  beide  Expeditionen  günstigere 
Darstellungen  gegeben  zu  haben,  vielleicht  gar  in  Caesar's 
bei  dem  Jahresberichte  für  Publicum  und  Nachwelt  (IV,  38,  5) 
erwähnter  erster  britannischer  Relation  an  den  Senat. 

Es  ist  schon  auffallend,  dass  Strabon,  in  einer  bei  der 
Zahl  der  Legionen  wie  der  Gefechte  freilich  ungenauen  Zu- 
sammenfassung beider  Unternehmungen,  neben  den  bei  der 
zweiten  Rückkehr  wirklich  mitgeführten  Geiseln  und  Kriegs- 
gefangenen auch  ,massenhaft  sonstige  Beute'  nennt,'  die  Cicero 
nach  seines  mitcommandirenden  Bruders  Quintus  und  Caesar's 
eigenen  Briefen  an  ihn  als  gänzlich  fehlend  bezeichnet.^  Ein 
viel  auffallenderer  Zusatz  findet  sich  aber  bei  der  speciell  der 
ersten  Expedition  geltenden  Darstellung  Strabon's,^  dem  die 
Gabe  übersichtlicher  und  genauer  Schilderung  doch  sonst  nicht 
gebncht.  Strabon  würde  aber  in  Bezug  auf  beide  britannische 
Unternehmungen  von  Plutarch's  wenigen  und  ziemlich  sach- 
gemässen  Sätzen  übertrofFeu  werden,^  wenn  hier  nicht  ein  an- 
derer Gesichtspunkt  mögHch  wäre.  Strabon  beginnt  (IV,  5,  2) 
nämlich  mit  den,  auch  in  dem,  wohl  sofort  nach  der  voreiligen 
Festfeier  publicirten,  Jahresberichte  (b.  Gall.  IV  23)  vorliegenden 
Angaben  über  die  nächtliche  Abfahrt  und  die  Ankunft  um  die 
vierte  Tagesstunde;  dann  aber  gibt  er  die  Fahrtlänge  nach  Sta- 
dien,   voraussichtlich   durch  Reduction  der  Milienzahl;    hierauf 

^  O'jo  {jLSVTOi  tJ  TpEt;  vixa;  hnx.r^'3z  toj;  Bp-Travou;,  y.».TZip  Ouo  Tay{jiÄTa  jjlovov 
TicpawoTo?  'zf^i  arpaTia;  (mir  das  erste  M.il)  zai  aTa^yaysv  ö\L7^pi  xi  xat  ocvopx- 
::ooa  xai  r^;  aXXr,;  Xs-o;  7:X^0o;  (IV,  5,3  Meinoke,  p.  200).  Die  beiden  ersteren 
nennt.  Cuesar  B.  Gall.  V,  23. 

2  Vgl.  oben  S.  12,  Anm.  2.  In  Bezng  auf  die  zu  erhoffende  Beute  weiss 
Cicero  im  Jahre  54  schon  während  der  Expedition:  ueque  ullain  speni 
praedae  ni.si  ex  niancipiis.  Ad  Attic.  IV,  IG,  7  oder  13. 

'•*  Summarischor  als  zuHLssig  ist  die  Frage  bei  Druniann  III,  2i>4  behandelt: 
er  , verwechsle'  hier  ,die  erste  Fahrt'  ,nnt  der  zweiten;  denn  sichtbar 
schöpfte  er  seine  Nachricht  aus  Caesar's  Schriften*.  Das  ist  doch  keines- 
wegs gewiss,  und  wenn  Plutarch  aus  solchen  schöpfte,  so  waren  es  doch 
nicht  die  Comniontarien. 

•  ojo:v  yicp  ort  /.a\  Xaßiiv  r^v  ä;iov  oltz^  dv0p(6:T(i>v  xaxo[3tf.)v  xai  TisvrJTwv,  oOy  oTov 
l[irjj\z-o  zoi  roX:'|A»o  riXoc  i-iOy/.;v.   Plul.   (\'»«»Nar  2.'>. 
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folgt  eine,  an  die  Unbrauchbarkeit  der  etwaigen  Kalcnderangabe 
seiner  Vorlage  erinnernde  Nachricht  über  die  Jahreszeit,  da 
,da8  Getreide  noch  auf  den  Feldern'  stand  —  was  freilich 
auch  wir  aus  dem  erhaltenen  Berichte  (IV  31)  folgern  können. 
Nunmehr  erscheint  dieser  in  einem  solchen  Werke  etwas 
wunderlich  allgemein  gehaltene  Satz:  ,der  grösste  Theil  der 
Insel  ist  eben  und  dicht  bewaldet,'  doch  sind  auch  viele  Land- 
schaften bergig,  und  sie  bringt  Getreide  und  Heerden  und  Gold 
und  Silber  und  Erz;  das  wird  ja^  von  dort  ausgeführt,  wie 
auch  Felle  und  Sclaven  und  gute  Jagdhunde/  Perlen,  die 
Tacitus  neben  ,GoId  und  Silber  und  anderen  Metallen^  doch 
nicht  wie  diese  als  ,Siegesbeute'  nennt,  weil  sie  sich  als  minder- 
werthig  erwiesen,  wurden  von  Caesar's  Gegnern  als  ein  Object 
bezeichnet,  auf  das  er  bei  der  britannischen  Expedition  be- 
sondere Hoffnungen  setzte.^  Strabon's  vorläufige  Landesschil- 
derung Britanniens  bei  Caesar's  erstem  Zuge  erhält  aber  erst 
ihren  rechten  Quellenwerth,  wenn  man  erwägt,  dass  sie  einer 
durch  Wiederholung  besonders  eindringlich  gemachten  Erwä- 
gung aus  dem  Gebiete  der  Tagespolitik  ^  vorgesetzt  ist,  welche 
sich  gegen  die  Rathsamkeit  einer,  mit  militärischer  Besetzung 
noth wendig  verbundenen,  Eroberung  der  Insel  erklärt.'»  Wer 
würde  aber  eine  solche  Argumentation  glauben,  wenn  Britan- 
nien wirklich  sich  durch  seine  Landesproducte  und  besonders 


1  xjcraopufxo^,  ein  mindestens  höchst  seltenes  Wort;  das  entsprechende  la- 
teinische dürfte  kaum  saltuosus,  silvester  sein,  wofür  geläufigere  Aus- 
drücke zur  Verfügung  standen,  vielleicht  silvosus,  was  sonst  für  Land- 
schaften nicht  gebraucht  zu  werden  scheint. 

2  taüToc  zz  or^  xofii^Etai  15  «OttJ?  klingt  wie  ein  Excerpt  und  nicht  wie  eine 
notorische  Thatsache. 

^  —  fert  Britannia  aurum  et  argentum  et  alia  metalla,  pretium  victoriae; 
gignit  et  Oceanus  margarita,  sed  subfusca  et  liventia.  Tac.  Agric.  12. 
Hritanniam  petisse  (Caesarem)  spe  margaritarum.  Suet.  D.  Julius  47. 

<  Nach  Monimsen,  röm.  Gesch.  V,  157  , offenbar  die  gouvernementalo  Ver- 
sion*, welche  doch  schwerlich  der  Wiederholung  bedurfte,  und  welche 
als  Quelle  zu  betrachten  auch  der  Eingang  der  ersten  Stelle  keineswegs 
wahrscheinlich  macht. 

^  XXI  yap  TTjv  BfiTavvixTiv  Ij^siv  ouvojaevoi  xaTc9povr,aav  .  .  .  tcXIov  ykp  ix  tcov  icXfov 
ooxct  irpoa^spcaOai  vviv  ?,  6  ^opo?  ojvaxai  oyvTcXsrv.  II  ö,  8,  j).  115  .  .  .  ':iX7^ 
TS  o\nUi}q  u7:ojj.£voi»3i  ßatpia  twv  ts  stjaYojJiivtov  zl^  tt^v  KeXtixy'  Iäz^z^  xai  T'ov 

l5«Y0|Ji£V(ijv  ivOivos oWtc  jxtjocv  OEfv  9poupa;  t?};   v/^aou  •  tojXayijrov  txiv 

yäp  fvo;   xi^^a'o;  Xpr|^oi  av  x.   t.  X.   IV  5,  3,  p.   2(M>. 
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seine  Edelmetalle  als   ein,    wie  Catull   sagt,   Syrien    gleich    zu 
haltender  Born   unerschöpflichen  Reichthumes  erwiesen    hätte! 

Im  Herbste  des  Jahres  54  war  über  das  nebelige  Wunder- 
land im  Nordwesten  die  Ernüchterung  eingetreten.  Ich  meiner- 
seits denke,  dass  man  fortan  darauf  verzichten  wird,  unter  der 
bei  Catull  erscheinenden  britannischen  Expedition  eine  andere 
als  die  erste  zu  verstehen. 

Mit  der  Zuweisung  der  betreflFenden  Gedichte  vor  die  im 
Jahre  54  eingetretene  Ernüchterung  durch  die  zweite  britan- 
nische Expedition  möchte  ich  aber  keineswegs  der  herkömm- 
lichen, allerdings  recht  nahe  liegenden  Ansicht  beipflichten, 
dass  etwa  auch  das  Epigramm  Nummer  113  im  Jahre  55  ent- 
standen sein  müsse,  in  welchem  freiHch  Pompejus  zum  zweiten 
Male  Consul  gewesen  ist.  Sieht  man  näher  zu,  so  heisst  es 
doch,  er  sei  jetzt  wiederum  zum  Consul  ,gemacht  worden^ 
(facto  consule  nunc  iterum),  was  dann  mit  den  übrigen  Bos- 
heiten der  Vierzeile  um  so  verletzender  und  daher  richtiger 
erscheint,  wenn  man  annimmt,  dies  bittere  Stück  catullischer 
Lyrik  sei  unmittelbar  auf  die  Nachricht  von  den,  über  die 
römische  Republik  wie  über  einen  Meierhof  verfügenden,  Be- 
schlüssen von  Luca  im  Kalenderapril  des  Jahres  56 '  vor  Chr. 
niedergeschrieben  worden. 

Noch  bleibt  eine  für  Cacsar's  Verhältniss  zu  Catull  nicht 
unerhebliche,  mit  diesen  britannischen  Expeditionen  zusammen- 
hängende Personalfrage  zu  erörtern. 

Man  nimmt  jetzt  mit  gutem  Grunde,  wie  schon  früher 
bemerkt  ward,  fast  allgemein  an,  dass  das  29.  Gedicht  es  sei, 
durch  welches  Caesar  sich  besonders  verletzt,  ,mit  einem 
bleibenden  Makel*  behaftet  erklärte;  den  deprecirenden  Dichter 
aber  hat  er  darauf  doch  zur  Tafel  gezogen  und  die  gastliche 
Bcwirthung  des  Vaters  desselben^  in  Verona  angenommen  wie 
früher.  Es  lässt  sich  nicht  wohl  denken,  dass  er  Mamurr«, 
dessen  Nähe  für  ihn  so  stigmatisirt  war,  auch  ferner  in  seiner 
Begleitung  behielt. 

Hier  scheint  nicht  bemerkt  zu  sein,  dass  der  üaditaner 
L.  Cornelius  Baibus,    bei  welchem   Niemand  wie  bei  Mamurra 


»  Dm  mann  III,  204. 
2  Siipton.  D.  Julius  78. 
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an  schändliche  Beziehungen  zu  Caesar  gedacht  ^  und  der 
doch  gleich  diesem  besonders  durch  Caesars  Gnade  grosse 
Reichthümer  erworben,  auch  mit  Schloss  und  Park  geprunkt 
hat,*  gerade  bei  der  zweiten  Expedition  nach  Britannien 
wieder  bei  dem  Imperator  war  und  in  ,gutem  Schatzgeleite^  ^ 
von  dem  Feldzuge  nach  Italien  zurückkehrte.  Er  verliess  Mittel- 
italien nach  dem  8.  April  54  des  unberichtigten  Kalenders,  an 
welchem  Tage  seine  Abreise  jedoch  nahe  bevorstand,  die 
hienach  vor  Wintersende  erfolgte.  Cicero  konnte  in  regster 
Correspondenz  mit  ihm  ^  auf  seine  Unterstützung  bei  dem  Feld- 
herrn für  Begünstigte  zählen.  Baibus  wird  sich  eben  auch 
diesmal  an  der  Spitze  der  während  der  Expedition  stark  ver- 
mehrten Genietruppe,*  sowie  bei  der  zweimaligen  Ein-  und 
Ausschiffung  einer  Armee  von  fünf  Legionen  wiederum  sehr 
bewährt  haben.  Nichts  verhindert  anzunehmen,  dass  Caesar 
fortan  Mamurra  seinen  Schätzen,  Bauten,  Poesien  und  Lüsten 
überliess,  auch  mit  begreiflicher  Gleichgiltigkeit  als  Cicero's 
Gast  im  Jahre  45  von  dieser  Ziffer  Prunk,  Bankerott,  Verrath, 
Krankheit  oder  Tod  sich  .etwas  erzählien  liess.^  Die  schlimm- 
sten Pasquille  CatuU's  gegen  Mamurra  allein  (94,  105,  114, 
115),  von  jener  Paränese  (29)  an  die  ihn  begünstigenden  Macht- 
haber abgesehen,  lassen  ihn  als  Bauherrn  und  Dilettanten  im 
neuen  Ruhestande  denken;  seine  Geisselung  und  zugleich  die 
Caesar's  als  seines  vorgeblichen  Genossen  in  Lüsten  und 
halber  Literatur'*  wird  bald  nach  oder  vor  der  Paränese  ent- 
standen sein. 

Es  bedarf  wohl  die  Thatsache  nur  der  Erwähnung,  dass 
mit  der  Zuweisung  dieses  neunundzwanzigsten  Gedichtes  in 
die  Zeit  bald   nach  der  ersten   und   nicht   der  zweiten  britan- 

1  Drumann  II  ö96. 

2  Balbum  quod  ai»  matnre  Romain  bene  comitatuni  esse  venturum  (,nuin- 
matum*  meint  Drumann  II  G02  wie  ad  familiäres  7,  16,  2).  Cic.  ad  Q. 
fratrem  3,  1,  12. 

3  Balbo,  ad  quem  de  te  diligentiHsime  et  saepissime  scribo.  Ad  famil.  7, 
7,  1   mit  16,  3. 

*  Caesar  ...  ex  legionibus   fabros  deligit  et   ex   continenti  alios  arcossi 

iubet.  Beil.  Gall.  V,   11,  3. 
^  Post  horam  VIII.   in   balneum;    tum   audivit  de  Mamurra;   voltum   non 

mutavit;  unctus  est.  Ad  Atticum   14,  52,  1. 
^  Uno  in  lectulo  erudituli  ambo.  57,  7. 
Sitzangsber.  d.  phiL-hist.  Cl.   CXXl.  Bd.  3.  Abb.  2 
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nischen  Expedition  sich  alle  die  Schwierigkeiten  erledigen, 
welche  verschiedene  Forscher  veranlasst  haben,  CatuU's  Aus- 
söhnung mit  Caesar  sammt  seinem  Tode  in  das  Jahr  52  herab- 
zurücken. *  Denn  bei  dem  langen  Winteraufenthalte  in  Ober- 
italien, den  Caesar  nach  seiner  ersten  Britannienfahrt  uns  selbst 
geschildert  hat,  und  bei  den  administrativen  Bezirks  Versamm- 
lungen, die  er  damals  abhielt, ^  bot  sich  ihm  reichliche  Gelegen- 
heit zur  mündlichen  Begnadigung  des  dichterischen  Sohnes 
seines  Gastfreundes.  CatuU  hielt  sich  aber  dadurch  keineswegs 
gebunden,  seine  edle  und  zuweilen  unwirsche  Muse  zum 
Schweigen  zu  verurtheilen.  "^  Ueber  seinen  Tod  ist  keine  nähere 
Nachricht  auf  uns  gekommen.  Das  ergreifende,  in  der  schwer- 
müthigcn  Stimmung  einer  von  ihm  selbst,  vielleicht  ohne  Grund,  ^ 
für  bedrohlich  gehaltenen  Krankheit  geschriebene  achtund- 
dreissigste  Gedicht  hätte  man  nicht  mit  seinem  Ableben  in 
Verbindung  bringen  sollen :  kein  Kranker  könnte  sich  einen 
Besuch  sicherer  als  durch  solche  Mahnung  verschaffen. 


4.  Catuirs  Aufnahme  bei  Patrleiern. 

In  der  Rede  für  CatulFs  Freund  M.  Caelius  Rufus  vom 
Jahre  56  hat  Cicero  eine  Reihe  der  anstössigsten  Personal- 
verhältnisse berührt  und  nacli  seiner  damaligen  Kampfesstellung 
vielleicht  berühren  müssen.  Catull  konnte  unter  den  Zuhörern 
sein.  Dann  hat  er  aus  des  grossen  Sachwalters  Munde  auch  die 
Pflicht  des  Redners  zu  grösster  Enthaltsamkeit  von  den  gewöhn- 

*  Bernh.  Schmidt  LIX  und  LXII.  Ribbeck,  Gesch.  d.  röm.  Dichtungf  I, 
323  fg. 

^  Ipse  conTentibus  Galliae  citerioris  peractis  in  lUyricum  proficiscitur. 
Bell.  Gall.  V,  1,  5. 

5  Das  Distichon  93  (Nil  nimiuni  studoo,  Caesar,  tibi  velle  placere  Nee 
scire,  utrnm  sis  albus  anator  homo)  kann  unmittelbar  nach  der  Tafel 
bei  dem  hohen  Herrn  und  einer  Meinunj^sdifforenz  über  dessen  Teint 
entstanden  sein  —  für  Quintilian  11,  1,  38  freilich  unbegreiflich.  Auch 
das  54.  Gedicht  mit  dem  Sclilusso  Irascero  iterum  moia  iambis  Imme- 
rentibus,  unice  Imperator  (vgl.  oben  S.  2  und  10)  gehiSrt  wohl  in  diese 
Tage. 

*  Beruh.  Schmidt  LXI  schliosst  sich  der  Schlussfolgerung  doch  nicht  ohne 
Bedenkon  an:  ut  non  errare  cedeantur,  qui  hos  versiculos  iam  mortifere 
aegrotanti  attribuant. 
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liehen  Lebensfreuden  vernehmen  können:  ,er  muss  jegliche 
Sinnlichkeit  in  sich  verlöschen,  alles  Streben  nach  Ergötzlich- 
keit  von  sich  weisen,  er  muss  Spiel,  Scherz,  Gastmahl,  fast 
jedes  häusliche  Gespräch  aufgeben/  *  Catull  aber  stellt  für  den 
jgewissenhaften  Dichter*  die  Pflicht  züchtigen  Lebenswandels 
auf,  während  er  für  seine  Lieder  das  förmliche  Recht  bean- 
sprucht, sich  auch  in  weicher  Sinnlichkeit  zu  ergehen.^  Hat 
doch  auch  Aristophanes,  welcher  im  äussersten  Masse  sich  für 
die  Comödie  der  von  Catull  für  die  Lyrik  beanspruchten  Frei- 
heit bediente,  sich  vor  dem  hierin  competenten  Publicum  Athens 
berühmen  können,  nach  Vollendung  einer  Arbeit  nie  Sinnen- 
genuss  gleich  Anderen  begehrt,  gemäss  seinem  Berufe  einigen 
Verdruss,  aber  viele  Freude  bereitet  zu  haben !  ^  Unser  Dichter 
aber,  der  sein  reiches  Leben  so  früh  beschliessen  sollte,  hat  in 
einem  neuerlich  mit  Recht  den  besten  Erzeugnissen  aller  Lyrik 
beigezählten  kleinen  Kunstwerke,^  vor  den  innig  angerufenen 
(jöttern,  zugleich  als  tröstliche  Erinnerung  für  sein  hohes  Alter,'* 
sich  sagen  dürfen,  es  sei  ihm  die  Wonne  bescheert  worden, 
Menschen  Gutes  gethan,  nie  Treue  gebrochen,  nie  in  einer 
Genossenschaft  Täuschung  geübt  und  so  von  himmlischer 
Gnade  verdient  zu  haben,  einer  ihn  verzehrenden  Liebesgluth 
ledig  werden  zu  dürfen. 

Das  ist  das  edle  Wesen,  welches  wir  nunmehr  in  den 
Kreisen  der  altfürstlichen  Familien  Roms,  jenes  Patriciates  zu 
betrachten  haben,  das  in  den  letzten  Jahrzehnten  der  Republik 


*  Obterendae  Hunt  (oratori)  omneR  vohiptAtos,  relinqnenda  stndia  delec- 
tationis,  Indus,  jocus,  convivium,  Rermo  patMio  (^t  faniiliarium  de»erendnK. 
Pro  Caelio  19,  46. 

^  Qui  me  ex  versiculis  meis  putastin,    Quod  sint  moUiciili,  parum  pudicuin; 

Nam  castum   esse   decet   pium    poi^tam    Ipsiiin;    versiciiloa  luliil   necesso 

est.    16,  3. 
^  Kai  yap  jcpoTspov  Tcpa^o;  xara  vouv  oOj^i   TraXaiJtpä;   rspivoaTfov  llatoo;  ETCöiptov, 

oXa"*  apa{i£vo{   t/jv  oxtur^v  EuOl»;   sj^copouv ,    Ilaup"   avtaao;,   ttoXa"  sO^pava;,  rivra 

icapa'TyoDV  li  osovia,     Frieden   702. 

*  Palmara  vero  prae  omnibus  fert  carmen  LXXVI  plane  admirabile,  quod 
etiam  si  uuicum  nobis  servatum  esset  inonumentum  Catull i,  non  duhi- 
taremus,  eum  inter  poesis  lyricae  antistitos  numerare.  I^^ruh.  Schmidt 
LXXIX. 

^  Multa  parata  manent  iam  in  longa  aetnte,  CatuUe,  Kx  hoc  ingrato 
gaudia  amore  tibi.    76,  r>. 


oy 
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als  religiöser  Herrscherstand  in  den  Interregnen  und  mit  den 
ungemessenen  Ansprüchen  einzelner,  für  die  Herrschaft  ver- 
schieden befähigter^  ihm  angehöriger  Beamter  wie  eine  Natur- 
gewait  sich  geltend  machte,'^  bis  es  in  Caesar  die  Monarchie 
gestaltet  hatte,  welche  vielfach  gemässigt  eine  bleibende  und 
bis  heute  nachwirkende  Staatsform  geworden  ist. 

Welchem  Stande  der  Dichter  von  Geburt  angehörte,  ist 
mit  unseren  Mitteln  nicht  sicher  festzustellen.  Im  79.,  in  anderm 
Zusammenhange  (S.  39)  weiter  zu  prüfenden  Gedichtchen  spricht 
er  selbst  zweimal  von  seiner  Gens,  welche  gänzKch  sammt  Catull 
seine  ungetreue  Dame  für  einen  Andern  hingäbe,  der  seinerseits 
den  Dichter  und  dessen  Gens  um  drei  ,bekannte*  Küsse  ver- 
kaufen würde.  Nun  ist  es  aber  im  ersten  Jahrhundert  v.  Chr. 
für  einen  notorisch  in  Verona  heimischen,  am  Gardasee  etwas 
begüterten,  wahrscheinlich  erst  persönlich  in  und  bei  Rom 
zu  einigem  Grundbesitz  ^  gekommenen  Transpadaner  seltsam 
genug,  seiner  Gens  zu  gedenken,  wenn  darunter  in  altrömi- 
scher Weise  ein  Clanverband  verstanden  werden  soll.  Es 
kommt  hinzu,  dass  der  Valeriername  gerade  im  transpadani- 
schen  Lande  häutig  begegnet,  auch  von  dem  dort  heimischen 
Grammatiker  und  dichtenden  Schulmeister  des  Beinamens  Cato 
geftihrt  wurde,  dessen  Zartgefühl  durch  die  Möglichkeit  der 
Widmung  des  56.  mehr  als  verwegenen  Liedes  hinlänglich 
illustrirt  wird.  Auf  diese  Zugehörigkeit  kann  sich  der  Dichter 
nicht  bezogen  haben,  als  er  das  Wort  anwendete.  Das  Wahr- 
scheinlichste ist  wohl,  dass  er  an  seine  Landsleute  in  ,8einem 
Verona^  ^  gedacht  hat,  wie  ja  Caesar  in  seiner  Publication  über 
den  Bürgerkrieg  (III  80)  im  nächsten  Jahrzehnt  die  Bewohner 
einer  thessalischen  Grenzstadt  auch  als  Gens  bezeichnet.  Aber 
ganz  ausgeschlossen  bleibt   bei  dieser  seltsamen  Betonung  des 


^  Catilina's  Macht  über  die  Gemüther  hat  Niemand  so  eindringlich  ge- 
schildert als  Cicero  pro  Caelio  6,  13  und  14. 

2  Ich  hotfe  dieses  schon  oben  S.  3  berührte  Sachverhältniss  in  ^Patriciat 
und  Fehderecht'  (Denkschriften  der  kais.  Akademie  XXXVI  81  f.)  hin- 
länglich erörtert  zu  haben,  zugleicli  unter  Hinweis  auf  CP.  (S.  13, 
Anm.  1). 

3  Dass  er  zuweilen  weder  Nahrung^smittel  noch  Geld  besass,  dürfte  doch 
aus  dem    13.  Gedichte,  V.  3  bis  6  und  V.  8  wirklich  zu  schliessen  sein. 

*  Brijiia  Veronae  ni<ater  amata  meae.    Gedicht  (>8,  34. 
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Gentil Verbandes  die  Möglichkeit  doch  nicht,  die  sich  bei  den 
in  eben  dieser  Zeit  erwähnten  Valerii  Triarii^  nicht  bestreiten 
lässt,^  dass  die  Valerii  Catulli  von  irgend  einem  uns  nicht 
bekannten  Familienzweige  der  patricischen  Valerier  stammen. 
Wie  dem  auch  sei,  allem  Anscheine  nach  ist  der  seinem 
Veronesischen  Heimatslande  so  ergebene  Dichter  ^  erst  durch 
einen  Manlier  in  diese  fürstlichen  Kreise  eingeführt  worden. 
Wir  wissen  von  demselben  ausdrücklich  nur,  dass  er  zur  Fa- 
milie der  Torquati  gehörte,  und  kennen  keineswegs  die  sämmt- 
lichen  Glieder  dieser  Familie  in  CatulFs  Zeit.*  Mindestens  fünf 
des  Namens  sassen  um  das  Jahr  55  im  Senate.^  Aber  um  seiner 
Rechtschaffenheit  und  Anmuth,  w^ie  Bildung  und  staatsmänni- 
schen, von  trefflichem  Gedächtnisse  unterstützten,  wenn  auch 
unbeholfenen  Beredsamkeit  willen  wird  unter  diesen  ganz  be- 
sonders Lucius  Torquatus  gerühmt,^  ein  Sohn  des  Consuls  von 
65  und  während  des  Bürgerkrieges  in  Afrika  umgekommen; 
auf  diesen  passt  mindestens  das  Bild,  welches  uns  Catull  von 
seinem  gütigen  Freunde  und  dessen  Häuslichkeit  entwirft. 
Selbstverständlich  ist,  dass  auch  ein  anderer  Torquatus  ge- 
meint sein  könne,  als  jener  jugendliche  Ankläger  im  suUani- 
schen  Processe  vom  Jahre  62,  vor  welchem  der  ,Allerwelts- 
Vertheidiger'  Cicero  sich  seitdem  geschämt  zu  haben  scheint, 
obwohl  er  kein  eigentlich  unfreundliches  Wort  über  ihn  äusserte.^ 

^  Asconius  zur  Scauriana    16,    17,   25   edd.    Kiessling'    et  Scholl.     Cicero, 

Brutus  76,  265. 
-  Mommseu,  rOmische  Forschungen  I   120. 
3  Wie  empfindet  man  da«  mit  ihm  im  31.  Liede  von  dem  Zauber  Sermione's! 

*  Für  das  zunächst  Folgende  verweise  ich  im  Allgemeinen  auf  CT.  46  (=  256)  f. 

*  Willems,  le  s^nat  de  la  republique  Romaine  1  436  ff.,  513  ff.,  540.  Wie 
weit  für  den  einen  oder  andern  unter  diesen  Geltung  hat,  was  Cicoro 
im  Jahre  63  von  der  Armuth  einiger  vornehmen  Familien  dieser  Zeit 
sagt,  ist  unbekannt:  Acidini,  Luscini,  Calatini,  houiines  non  solum  ho- 
noribus  rebusque  gestis,  verum  otiam  patientia  paupertatis  ornati.  (De 
lege  agraria  II  64.) 

^  L.  Torquatus,  quem  tu  non  tarn  cito  rhetorem  dixi.sse8  (etsi  non  de- 
erat  oratio),  quam,  ut  Graeci  dicunt,  TtoXiTixdv.  Erant  in  eo  plurimao 
literae  nee  eae  vulgares,  sed  interiores  quaedam  et  reconditae:  divina 
memoria,  summa  verborum  et  gravitas  et  elegantia.  Atque  haec  omnia 
vitae  decorabat  dignitas  et   integritas.     Cicero,   Brutus  76.  265. 

'  Auch  des  Torquatus,  der  als  Quilstor  im  Jahre  43  ersclioint  (Willems 
I  618   und  II  rcgistre  02   unter   Manlii),    soll    doch    gedacht    sein;    der 
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Hier  habe  ich  nun  zunächst,  da  sich  über  den  klaren 
Namen  dieses  fürstlichen  Freundes  unseres  Dichters^  der 
wunderlichste,  noch  zu  erörternde  Manuscripten kämpf  erhoben 
hat,  des  CatuUischen  Gebrauches  männlicher  Personennamen 
zu  gedenken,  indem  ich  die  für  den  Manliernamen  in  Betracht 
kommenden  beiden  Gedichte  61  und  68  zunächst  unberührt 
lasse;  denn  die  Einheit  dieses  letzteren,  dessen  den  Freund 
preisender  Haupttheil^  mit  briefartigem  Vorwort  und  Schluss 
auf  das  Kunstreichste  und  Anmuthigste  verschlungen  sind,  dürfte 
kaum  mehr  bestritten  werden. 

Vornamen  ohne  Gentil-  oder  Beinamen  gebraucht  CatuU 
niemals  und  überhaupt  nur  je  Einmal  mit  einem  solchen.  Marce 
TuUi  nennt  er  den  grossen  Redner  in  dem  schon  oben  S.  9 
erörterten,  vielleicht  spöttischen,  vielleicht  ernstlich  gemeinten, 
wahrscheinlich  —  gleich  unseren  eigenen  heutigen  Empfin- 
dungen über  Cicero  —  aus  Bewunderung  und  Hohn  gemischten 
neunundvierzigsten  Liede,   und  der  Hörer  empfindet  die  feier- 


(jfleichnamige  Prätor  Aiilus,  Vorsitzoiuler  im  miolnischen  Processe  von 
52,    wäre  zu  bejahrt. 

'  Mehrere  Momente  für  die  noch  näher  zu  besprechende  Einheit  des 
68.  Gedichtes,  das  er  in  Edition  und  Uebersetzung*  freilich  nach  da- 
maligem Herkommen  theilte,  und  für  die  Thatnache,  dass  es  an  einen 
Manlius  gerichtet  sei,  hat  Kudolf  Westphal  (CatuU*»  Gedichte  1867, 
S.  66,  96 — 100)  geltend  gemacht,  aber  ohne  Erfolg,  wohl  auch,  weil  er  in 
dem  Adressaten  den  in  voriger  Note  genannten  Aulus  sah,  der  Cicero  freilich 
auch  wohlgesinnt,  aber  keineswegs  jener  bekannte  Freund*  desselben 
war,  was  noch  eher  Lucius,  Consul  des  Jahres  66,  gewesen  ist.  Vgl. 
CP.  242  (=  32)  5  und  259  (=  47).  Dass  aber  Westphal  ,incon8iderate' 
gehandelt  hätte,  als  er  Auli  für  V.  50  vorschlug,  wird  vielleicht  auch 
A.  Kiessling,  dessen  Greifswalder  Universitätsprogramm  vom  Sommer- 
semestor  1877  den  Studien  über  das  68.  Gedicht  so  sehr  zu  Statten  ge- 
kommen ist,  nach  den  folgenden  Ausführungen  über  den  Namengebrauch 
bei  CatuU  nicht  mehr  annehmen;  denn  mit  denselben  fällt  seine  Theorie 
(p.  15),  der  Dichter  habe  im  ersten  Theile  durch  Gebrauch  des  Vor- 
namens auch  die  ,m(>lles  auriculae'  de.s  Adressaten  erfreuen,  im  zweiten 
aber   denselben   mit  seinem  Gentilnamen  den  Musen  empfehlen  wollen. 

2  V.  41  — 148,  zuletzt  und  bestens  von  Bernhard  Schmidt  p.  CXXVI  aus- 
geführt, der  diM  Nachahmung  Alexaudrinischor  Muster  in  jenem  Haupt- 
theile  p.  LXX  zeigt.  Der  Nachwois,  dass  in  dieser  Elegie  die  Protesil- 
aussage  ganz  auf  der  Kuripideischen  Tagrtdie  beruht,  ist  doch  von  Kiess- 
ling S.  6  bis  12  gebracht. 
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liehe  Apostrophe.  Jede  Verwechslung  zu  vermeiden,  nennt  er 
im  zehnten  Liede  den  poetischen  Freund,  dessen  Eigcnilium  er 
wie  das  seinige  betrachten  dürfe,  Gaius  Cinna.  Des  rein  ple- 
bejischen, auch  durch  ein  Volk  in  dem  neuerschlossenen  galli- 
schen Lande  ^  Jedermann  geläufigen  Helviusnamens  zu  ge- 
denken, war  kein  Anlass;  der  aus  dieser  Zeit  einzig  sicher 
bekannte  patricische  Cinna,^  Caesar's  Schwager,  hiess  Lucius. 
Einem  andern  C.  Helvius  Cinna  ^  als  dem  hier  und  sonst  von 
Catull  ohne  Beisatz  zweimal,  im  95.  und  113.  Liede,  genannten 
hat  die  Gleichheit  des  Zunamens  nach  Caesar's  Ermordung 
freilich  das  Leben  gekostet. 

Seinen  vertrautesten  Freund  und  dichterischen  Genossen 
C.  Licinius  Calvus,  an  dessen  rednerischen  Erfolgen  er  so 
innige  Freude  empfand,  nennt  er  in  drei  intimen  Gedichten 
(^14,  53,  96)  nur  mit  dem  Zunamen,  ihn,  dessen  Trauer  um 
die  hingeschiedene  Gattin  Quintilia^  er  als  junsere^  bezeichnet, 
den  er  ,mehr  liebe  als  seine  Äugend  Ebenso  wendet  er  in 
zwei  intimsten  Gedichten  an  M.  Caelius  Rufus  (69  und  77)  nur 
den  Zunamen,^  im  58.  und  im  100.  Gedichte,  in  welchem  er 
dessen  erprobte  Freundschaft  preist,  wendet  er  den  Gentil- 
namen  an;  beide  letztere  Lieder  waren  wohl  von  Anfang  für 
die  Publication  bestimmt. 

Den  Gentilnamen  Valerius,  mit  welchem  ihn  Varro  und 
Asinius  Pollio  bezeichnet  haben, *»  gebraucht  Catull  bemerkens- 
werther  Weise  niemals,  wie  auch  Caesar  in  seinen  Schriften 
sowohl  sich  als  seine  Vettern  nie  mit  dem  Juliernamen  be- 
zeichnet, freilich  auch  ihrer  Aller  patricischen  Stand  unerwähnt 
lässt.  Bei  jenem  Schulmeister  Cato,  dessen  ich  früher  ge- 
dachte, fehlt  ebenfalls  das  valerische  Gentile,  welches  man  bei 
unserem  Dichter  überhaupt  vergeblich  sucht. 

Im  Uebrigen  ist  er  mit  Gentilnamen  sehr  freigebig,  so 
dass  man  oft  über  den  Stand  der  Betreffenden  zweifeln  kann, 

»  Caesar  b.  Gall.  VII,  7. 

2  CT.  241   (=  31  Separatdruck). 

3  Drumann  II,  501. 

*  Bernh.  Schmidt  LIV  und  uuten  (§.  5)  8.  36. 

^  Ueberzeuj^end    auspefilhrt    von    Bruner   619   und   630,    dessen    clirono- 

logijiche  Ansätze  hiebei  auHsor  Betracht  kommen. 
♦»  Citate  in  Ludwig  Schwabens  Ausgabe  (18ö6)  VII  und  XU. 
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wie  noch  zu  erörtern  sein  wird.  Darunter  sind  nun  aber 
solche,  wie  seine  ^Genossen'  im  elften  Gedichte  Furius  und 
Aurelius,  die  er  wieder  vereinigt  im  sechzehnten  scharf  genug 
anfährt  und  getrennt  in  anderen  (15,  21  und  23)  beschimpft, 
verhöhnt  oder  (26)  als  Adresse  für  eine  Wetterklage  benutzt. 
Ich  hätte  nicht  den  Muth,  einen  von  ihnen  mit  sonst  bekannten 
Personen  solcher  Gentilnamen  aus  dieser  Zeit  und  gar  mit 
Dichtem,  wie  bei  jenem  Furius  so  leicht  und  gern  geschieht, 
zu  identificiren.  Niemals  nennt  er  ihre  Vor-  oder  auch  nur 
ihre  Zunamen,  da  sie  letzterer  bei  so  bekannten  Gentes  —  die 
Aurelii  sind  freilich,  mindestens  in  Rom,  nicht  patricisch  — 
kaum  entrathen  konnten. 

Diesen  Namengebrauch  bei  Catull  wolle  man  bei  der  Er- 
wägung der  handschriftlichen  Ueberliefening  der  Namen  im 
68.  Gedichte  ^  im  Auge  behalten. 

Man  möge  sich  hier  der  Natur  unseres  Catulltextes  er- 
innern. Es  ist  die  Vereinigung  einer  erheblichen,  wahrschein- 
lich der  grössten  Zahl  der  in  einer  Anzahl  von  libellis,  Rollen- 
oder  Heften,  früher  erschienenen,  auch  wohl  dem  Sammler  an 
unpublicirten  Stücken  zur  Hand  gekommenen,  sonstigen  Lieder. 
So  ist  der,  nach  antikem  Massstabe  umfangreiche  Sammelband 
von  2286  erhaltenen  und  einst  über  23(X)  Versen  entstanden, 
der  uns  vorliegt.  Diese  Sammlung  von  unbekannter  Hand 
ist  nach  äutfserliehen  Gesichtspunkten  angefertigt,  welche  die 
langen  Gedichte  in  die  Mitte  brachte,  die  kleineren  im  Ganzen 
nach  ähnlichen  oder  gleichen  Versmassen  geordneten  an  An- 
fang und  Ende  reihte.^  Ob  dies  von  Anfang  in  Verona  ge- 
schehen sei,  mag  dahingestellt  bleiben.  Gewiss  ist,  dass  eine 
Catullhandschrift  sich  im  Jahre  965  dort  befand  und  dort  eine 
wiedergefundene,  fehlerhafte  und  auch  vielfach  geschädigte  (V) 

*  (Haec  elegia)  vitiata  est  vel  liodio  ineiidis  librarionini,  ut  iiullum  aliud 
Catiilli  Carmen.  Bruii<'r  G2Ü,  der  ührij^ens  G*27  bemerkt:  CatuUi  libroH 
de  corniptis  exemplaribiis  tactus  ((joIHus  VI  20,  6),  ...  codicem  Vero- 
nonsem  lacerum  fiiisse,  iioii  i^'^a  prirniis  iiihdlexi. 

2  Birt,  Das  antike  Buchwesen   287,  -JUOf.;  401   bis  407. 

3  In  diesem  Sinne  acceplire  ich,  ohne?  d<Mi  Vorsuchen  der  Herstellung  des 
Bestandes  der  von  dem  Dichter  selbst  iiublicirten  Libelli  beistimmen  zu 
kr»nnen,  die  von  Beruh.  Schmidt  «rebrachteu  Darlegungen  XCII  bis 
XCVIIl  um  so  lieber,  als  der  Verfasser  für  diese  wichtige  Ausführung 
den  Verdiensten   Bruner's  uneingeschräukto  .\nerkeunung  zollt. 
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mehrmals  abgeschrieben  wurde.  Von  diesen  Abschriften  ist 
eine  aus  dem  Jahre  1375  in  G  zu  Paris  erhalten,  vielleicht 
nur  Copie,  sicher  aber  von  dem  Abschreiber  und  Anderen 
vielfach  corrigirt.  Eine  andere  Abschrift,  etwa  gleichzeitig  oder 
wenig  später  angefertigt,  ist  in  0  (Oxford)  erhalten  und, 
namentlich  für  einzelne  vermuthliche  Randvarianten  aus  V  er- 
heblich, übrigens  von  geringerer  Kunde  zeugend  als  G  in 
seiner  jetzigen  Gestalt.  Eine  dritte  Gesammtabschrift  liegt 
allem  Anscheine  nach  den  im  Laufe  des  15.  Jahrhunderts 
meist  von  italienischen  Humanisten  geschriebenen  Exemplaren 
zu  Grunde.  Eine  vierte  Gattung  bilden  endlich  (co)  Correc- 
turcn  von  Italienern  bis  um  1550,  welche  für  Handschriften 
und  Drucke  zum  Theile  noch  aus  dem  echten  V  selbst  ge- 
schöpft haben. 

Ein  Pariser  Miscellancodex  des  ausgehenden  9.  Jahr- 
hunderts (T)  enthält  das  unter  Nachwirkung  sapphischer  und 
anderer  Lecture  aus  dem  Osten,  aber  doch  in  allem  Wesent- 
lichen eigenartige,  das  Fremde  italisch  umdenkende  62.  Ge- 
dicht: für  unseren  Zweck  ist  nur  die  Thatsache  ins  Gedächtniss 
zu  rufen,  dass  T  mit  V,  wie  er  besonders  aus  Uebereinstimmungen 
von  G  und  O  zu  erschliessen  ist,  sich  so  nahe  berührt,  dass 
Beide  einer  gemeinsamen  Vorlage  entsprungen  sein  müssen 
und  für  die  Zuverlässigkeit  unserer  Ueberlieferung  doch  eine 
erwünschte  Bürgschaft  bieten.^ 

Dieses  untheilbare,*^  ernste,  in  seiner  läuternden  imd  auf- 
richtenden Kraft  mit  Goethc's  ,Harzrcise  im  Winter'  vergleich- 
bare 68.  Gedicht  nehme  ich  für  denselben  Manliiis  Torquatus 
in  Anspruch,  zu  dessen  Hochzeit  das  einundsechzigste  ent- 
standen ist.     Hiezu  bestimmt  mich  die  folgende  Erwägung. 


»  Beruh.  Schmidt  HC  bis  CVI;  für  das  über  das  62.  Gedicht  Gesagte: 
LXXV  f.  Dazu  über  w  die  Bemerkungen  Ludwig  Schwabe's  in  seiner 
Ausgabe  V  und  XXI. 

-  Hand  scio  an  ulla  pulchrior  (elegia)  in  omni  Latina  lingua  reperiri 
possit.  Muret  (ed.  Graevius  1680,  II)  85.  Elegiarum  hanc  reginam, 
lyricae  Latinorum  poßseos  monumontum  longe  praecbirissimnni,  von 
allen  neueren  Herausgebern  ausser  Lachmann,  Moriz  Haupt,  Lucian 
Müller  (und  nunmehr  auch  Bernhard  Schmidt  CXXVI  f.)  getheilt  und 
verstümmelt  zu  sehen,  wundert  sich  1877  Kiessling  im  Greifswalder 
Universitätsprogramme  hJ.   13  f.  mit  vollem  Hechte. 


cya 
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Der  Name  des  in  dem  Liede  dankbar  Gefeierten  erscheint 
sechsmal,  im  11.,  30.,  41.,  50.,  66.  und  150.  Verse.  Lachmann, 
auf  zwei  Abschriften  der  dritten  Gattung  angewiesen  und  noch 
ohne  Kunde  von  den  beiden  Haupthandschriften  G  und  O  wie 
ihrem  Verhältnisse,  hat  in  Vers  11  und  30  den  Vornamen  Manius 
einzusetzen  gewagt,  indem  er  die  Lesarten  Manli,  Malli,  Mali 
jener  zwei  Manuscripte  imzulässig  fand;  dazu  hat  jetzt  auch  im 
150.  Verse  der  letzte  Herausgeber  dasselbe  Wort  vermuthet,^ 
obwohl  in  allen  drei  Gattungen  der  von  V  abgeleiteten  Hand- 
schriften aliis  steht,  die  Correcturen  w  aber  auch  hier  wie  an 
den  übrigen  Stellen  gleichmässig  den  Manliusnamen  bieten.  An 
den  drei  anderen  Stellen  hat  eine  von  Scaliger  (1577)  aufge- 
brachte,^  von  Lachmann  angenommene,  bei  flüchtiger  Betrach- 
tung durch  die  Hs.  O  gestützte  Lesung  Allius^  Beifall  gefunden. 
Gar  manchem  Kritiker  schien  jedoch  die  aus  Scaliger's  verblie- 
benem Manlius-  geschlossene  unbeglaubigte  Anrede  mit  Manius 
gar  zu  bedenklich.  Auch  wurde  die  von  Lachmann  und  Haupt 
vergeblich  vertretene  untrennbare  Zusammengehörigkeit  des 
Dichtwerkes  nicht  ernstlich  erkannt.  So  entschloss  man  sich  zu 
einer,  im  Jahre  1793  gewagten  *  Trennung  zurückzukehren;  bei 
dieser  sind  die  vierzig  ersten  Verse  an  Manlius,  die  übrigen  an 
jenen  Allius  gerichtet.  Nun  hat  sich  aber  neuerlich  gezeigt,  dass 
auch  jene  Alliuslesung  in  O  bei  Vers  66  ein   am  Rande  durch 

*  verisimile  videtur.  B.  Schmidt  CXXVIII. 

2  Scaliger  bemerkt,  während  er  Vors  11,  30  und  66  Manlius  schrieb,  zu 
Vers  41  (ed.  Graevius  1680,  I  149):  .  .  .  vocatum  fuisse  Manlium 
Allienum,  pro  quo  AUium  dixerit  Catullus  quia  aliter  nou  possit  includi  in 
legem  carminis.  Alioquin  quoties  Octavius  Caesar  pro  Octaviano  vocatur 
a  priscis!  Der  mächtige  Kritiker  verleugnet  sich  doch  auch  nicht,  wo 
er  irrt. 

^  Mommsen  bestimmt  das  Gentile  Allius  dorn  pleheischen  Consul  von  201, 
indem  er  auch  einer  Münzinschrift  C  Alli  Hala  gedenkt  (CIL  I,  446). 

*  Brun^r  624  nennt  den  Erfinder:  K.  W.  Ramler,  der  1796  starb,  aber 
mit  der,  nach  Engelmann's  Bibliothoca  (1858)  S.  410  nur  auf  dem  Titel- 
blatte neugedruckten  Jahrzahl  1810  statt  1793.  Dann  hat  Joh.  Fröhlich 
1843  und  1849  diese  Meinung  neu  vertreten,  besonders  in  letzterm  Jahre 
durch  ,Catullu8  .  .  .  Vorschläge  zur  Berichtigung  des  Textes'  (Abhand- 
lungen der  bayerischen  Akademie,  phil.-hist.  Classe  V  262):  , meines 
Dafürhaltens  ist  .  .  .  Vers  1 — 30  an  einon  Freund  Manlius,  vielleicht 
denselben,  welchem  Catullus  ein  Mochzeitsgedicht  verfasst  hatte,  das  an- 
dere (Vers  41  —  160)  gerichtet  an  einen  Freund  Manius  Allius.* 
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,l(ege:)  Manllius'  corrigirter,^  dem  corrccten  Manlius  in  G  oder 
Malius  u.  dgl.  in  der  dritten  Gruppe  gegenüber  sachlich  gar 
nicht  in  Betracht  kommender  Irrthum  ist.  Doch  genügt  dieser 
Irrthum,  um  zu  erklären,  wie  die  dritte  Copistenreihe  und  an 
einigen  Stellen  auch  G  und  O  bei  schwieriger  Lesung  der  üblen 
Vorlage  V  zu  ihrem  Fallius  (Vers  41),  alli  oder  ali  (Vers  50), 
aliis  (Vers  150),  Mali  (G  und  0  in  Vers  11  und  30)  gekommen 
sind.  Auch  in  dem  von  Niemand  in  zwei  Theile  geschnittenen 
Hochzeitsliede  61,  das  allseitig  als  an  einen  Manlius  Torquatus 
gerichtet  betrachtet  wird,  kommt  beide  Male  der  Manliername 
mit  Varianten,  Vers  16  sogar  in  G  und  O  als  Mallio  vor,  Vers 
215  (222)  in  einer  Correctur  von  O  als  Maulio.  Die  Classe  w 
scheint,  wie  bemerkt,  in  beiden  Gedichten  regelmässig  Manlius 
zu  haben  oder  zu  corrigiren. 

Nach  den  früheren  Ausführungen  bedarf  es  wohl  kaum 
der  Erwähnung,  dass  die  Anrede  mit  dem  Vornamen  Manius 
bei  Catull  an  sich  ausgeschlossen  ist.  Zieht  man  überdies  den 
Ton  der  Deferenz  in  Betracht  —  nur  hier  kommt  ein  ,igno8ces' 
vor  (Vers  31)  —  in  welchem  der  dankbare  Dichter  dem  fürst- 
lichen Freunde  schreibt,  dessen  Brief  ihm  mit  einer  noch  zu 
erörternden  Literatenaufgabe  den  Aufenthalt  in  Verona  als 
unschicklich  für  einen  zur  besseren  Gesellschaft  (de  meliere 
nota  Vers  26)  Gehörigen  bezeichnet  hatte,  so  wird  man  wohl 
sagen  dürfen,  dass  die  Maniusanrede  bei  einem  solchen 
Verhältnisse  der  Correspondenten  mit  Entrüstung  zurückge- 
wiesen worden  wäre.  Wir  werden  also  an  allen  sechs  Stellen 
bei  dem  Manliernamen  verbleiben.^  Das  ohnehin  nicht  eben 
starke  Argument,  welches  1877  noch  einmal  gegen  den  Man- 
liernamen angewendet  worden  ist,  er  sei  als  ein  bekannterer 
der  Verderbniss  nicht  so  leicht  unterworfen  gewesen,  wird 
nach  dem  jetzt  vorliegenden  Materiale  wohl  nicht  wiederholt 
werden.  3 


^  Mit  seltsam  umgekehrter  Schlussfolgeruug^  Schmidt  a.  a.  O. 

-  Das  scheint  auch  im  Grunde  Ribbeck's  Ansicht  zu  sein,  Ktimische 
Dichtung  I  330,  obwohl  er  auf  der  folgenden  Seite  wieder  Allius  er- 
scheinen lässt. 

3  Kiessling  15,  der  doch  nahe  genug  an  Acceptirung  de.s  Manliernamens 
gewesen  ist,  um  sich  schliesslich  mit  dem  Behelfe  von  Scaliger's  Allius 
und  Lachmann's  empfohlenem  Vornamen  Manius  %u  begnügen. 


28  III.  Alihandlnng:    Bttdini^cr. 

Nun  erst  gewinnt,  wie  mich  dünkt,  der  Anlass  der  Elegie, 
in  welcher  Catull  vor  Allem  den  wirklichen  durch  den  Tod 
des  einzigen  Bruders  über  ihn  selbst,  auch  ,unser  Haus'  (Vers 
22),  gekommenen,  von  dem  hochgeborenen  Freunde  gleichgiltig 
ignorirten  oder  nicht  gekannten  , Untergang  unserer  Freuden' 
schildert,  seine  befriedigende  Lösung.  Der  Manlier  hatte,  gleich- 
sam brieflich  weinend  und  in  Sehnsucht  nach  CatulFs  Anwesen- 
heit, sich  als  einen  Schiffbrüchigen  geschildert,  der  ohne  Liebe 
und  Genossin  seine  Zeit  verbringe  (Vers  5  und  6).  Von  dem 
Dichter,  ,den  er  seinen  Freund  nenne',  wünsche  er  Gaben  der 
Musen  imd  Venus,  d.  h.  nach  einer  ansprechenden  Deutung:' 
poetische  Ucbersetzungen  aus  dem  Griechischen  und  erotische 
Scherze  von  CatulFs  Erfindung  (Vers  9  und  \0).  Erst  aus  der  Ant- 
wort des  von  seinem  wahrhaften  herben  Leide  um  den  Bruder 
ergriffenen  Di<'hters  erfllhrt  man,  wie  sich  im  Einzelnen  zeigen 
wird,  den  eigentlichen  Anlass  des  Briefes:  einen  ehelichen 
Zwist,  der  zunächst  nur  den  Verkehr  beider  Gatten  thatsäeh- 
lich  hatte  aufhören  lassen.  Catull  will  nicht  .nach  Vormünder 
Weise  lästig  werden^^  Er  sagt  das  scheinbar  sich  selbst,  doch 
mit  ,wir',  das  in  diesem  Theile  der  Elegie  in  paränetischer 
Wirkung  mit  der  Einzahl  wechs(»lt:  er  sagt  es,  um  vor  Eifer- 
sucht zu  warnen,  wie  ia  auch  Juno  ihres  (lemahles  Untreue 
verziehen  habe  (Vers  180 — 140).  Vergeblich,  hoffentlich  nicht 
tiir  den  patrici sehen  Freund ,  aber  nur  zu  sehr  fiir  viele 
neuere  Erklärer,  hatte  der  hochgestimmte  Dichter  (Vers  15 — 20) 
gewarnt,  von  ihm  nach  des  geliebten  Bruders  Tode  nicht  noch 
erotisches  ,SpieP  mit  dessen  Leid  und  Lust  zu  erwarten. 
Catull's  hier  genanntes  , Licht'  ist  dasselbe,  dessen  lebendiges 
Dasein  ihm  nach  der  Schlusszeile  allein  das  Leben  versüsst. 
Wer  will  beweisen,  dass  dieses  Licht  überhaupt  eine  irdische, 
fassbare,  gar  nennbare  Frauengestalt  bedeute!  —  Dies  Licht 
nun  habe  auch  ihm  nicht  alles  Erwünschte  in  den  Schooss 
gegönnt,  umgaukclt,  wie  es  ihm  erschien,  von  dem  weissen 
hellbekleideten  Cupido;  auch  Anderen  gönne  es  verstohlen 
vielleicht  einmal  eine  züchtige  Gunst: 

rara  verecundae  furta  fen*mus  herae. 

*  Kie8slinp  15. 

-  Ne    niminim    sinjus  tutornm   (nicht  stultoiuin,   vgl.   Kuissling:    20)    more 
molesti.  Vers  137. 
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Wie  hätte  Manlius  nicht  beschämt  in  des  Freundes  Phan- 
tasiebild seine  eigene  Gemahlin  erkennen  sollen!  Geradezu  be- 
zeichnet Catull  sie  als  die  ^sittsame^  göttliche  Herrin ;  denn  nur 
in  diesem  Sinne  gebraucht  er  das  Wort  (hera)  noch  dreimal  auch 
in  anderen  Gedichten  (63  und  64).  So  ist  es  denn  auch  zu  ver- 
stehen, wenn  er  in  unserer  Elegie  wiederholt  von  einer  Herrin 
(^domina)  spricht.  Nie  wird  dies  Wort  von  Catull  für  eine  Ge- 
liebte, vollends  im  niedrigen  Sinne,  angewendet:  freilich  einmal 
auch  für  seine  Lesbia  (3,  10),  aber  nur  als  Spatzenherrin.  Er 
gebraucht  den  feierlichen  Ausdruck  sonst  nur  für  Göttinnen 
(34,  9;  35,  14;  63,  13  und  91),  für  die  göttliche  Königin  Be- 
renice  (66,  76)  und  für  die  in  das  fürstliche  ,Hau8^  der  Manlii 
Torquati  einziehende  Neuvermählte  (61,  31). 

Mag  sein,  dass  Catull  mit  verächtlicher  Lippenzuckung 
über  des  fUrstlichen  Freimdes  Leichtfertigkeit  seiner  schon  im 
Anfange  (Vers  11)  pietätvoll  erwähnten  Verpflichtungen  gegen 
denselben  einmal  mit  Worten  gedenkt,  die  auch  eine  rein 
sinnliche  Auffassung,  eben  die  gewöhnliche  neuerer  Inter- 
preten, zulassen.  Wie  er  gegen  den  Schluss  noch  einmal 
das  ,Haus^  erwähnt,  in  welchem  sie  Beide  vereint  mit  der 
hohen  Gebieterin  (domina)  gespielt  haben,  so  äussert  er  sich 
hier.  Dioskurcndienst  habe  ihm  Manlius  auf  der  Woge,  näm- 
lich der  des  Lebens  in  der  grossen  Welt,  geleistet:  ,er  hat  mir 
die  Schranke  des  geschlossenen  Feldes  —  der  fürstlichen 
Kreise  —  weit  geöffnet,  er  mir  ein  Haus  und  eine  Gebieterin 
gegeben,  für  die  wir  vereinigte  Liebesdienste  zu  üben  hatten';^ 

1  Is  clausuni  lato  patefecit  limite  campum,  Isque  domum  nobis,  isque 
dedit  dominam,  Ad  quam  communes  exercereraus  amores  (67 — 69).  Wie 
hat  man  nur  an  eklen  Kupplerdienst  bei  Lesbia-Clodia  denken  mögen! 
Kiessling  p.  18  ist  über  ihre  Vergleichung  mit  Laodamia  (nicht  Lau- 
damia  Kiessling  3)  bedenklich  geworden:  quid  promoverit  poetam  .  .  . 
nos  nunc  non  iam  dispicere  possumus.  Bei  anderen  Interpreten  dieses 
Gedichtes,  zweifelsohne  höchst  tugendsamen  Männern,  gewinnt  man 
aber  den  Eindruck,  als  ob  ihnen  die  unsauberen  Vorstellungen  der 
Catnllischen  Muse  in  anderen  Liedern  den  Blick  auch  für  die  Erkennt- 
nis» dieser  reinen,  läuternden,  durchaus  erhebenden  Schöpfung  getrübt 
hätten.  Lesbia's  Name  erscheint  hier  selbstverständlich  überhaupt  nicht, 
und  ob  an  sie  sogar  Vers  143 — 146  gedacht  werden  darf,  ist  zweifel- 
haft. Was  man  nunmehr  von  der  Erfindung  Job.  Fröhliches  halten  will, 
die  in  so  vielen  Editionen  prunkt,  in  diesem  Verse  68  domin  ae  für  das 
handschriftlich  allein   überlieferte   dominam   zu   setzen,    möge    dem   ge- 


30  ni.  AbhaDdlnng:     Bfidingor. 

von  Neuem  sieht  er  das  verehrte  Wesen  —  Manlius'  Ge- 
mahUn  —  ,über  die  Schwelle  mit  ihrem  Blumenschmucke 
schwebend'.  Fast  mit  den  Worten  wie  jenes  unfassbare  Licht 
seines  Lebens,  bezeichnet  er  sie  als  göttlich,  strahlend  (Can- 
dida) mit  klingender  (arguta),  d.  h.  mit  beschwingter  Sohle, 
ja  auch  als  ihm  mitgehörig  (mea). 

Hier  nun  beginnt,  zugleich  alle  einzelnen  Theile  in  einer 
höheren  Einheit  bindend,  die  Erfüllung  von  Manlius'  Wunsche 
nach  einer  Musengabe  griechischer  Herkunft.  Auf  die  Mahnung 
zur  Rückkehr  in  die  Hauptstadt  erwiedert  CatuU  (Vers  33  bis 
40),  dass  er  Rom  selbst  als  eigentliche  Heimat  betrachte,  wo 
seine  Bibliothek  sei,  wo  er  sein  Leben  verbringen  wolle;  nach 
Verona  habe  er  von  so  vielen  Kästchen  mit  Papyrusrollen  nur 
eines  mitgenommen.  Da  bietet  er  nun,  an  die  begeisterte 
Schilderung  von  Manlius'  Gemahlin  anknüpfend,  den  aus  Eu- 
ripides  geschöpften  Vergleich  derselben  mit  Laodamia,  Prote- 
silaus*  neuvermählter  Gemahlin,  deren  Liebe  sicli  der  Gatte 
entzog,  um  als  Erster  im  Kampfe  vor  Troja  für  das  Griechen- 
heer zu  sterben.  In  ergreifenden  Worten  schildert  Catull  der 
Getreuen  Sehnsucht  nach  dem  Gatten.  Jene  trojanische  Ebene 
hat  freilich  auch  dem  Dichter  neuerlich  den  Bruder  geraubt; 
von  dort  dürften,  obwohl  gerade  ihre  troische  Abkunft  nicht 
bezeugt  zu  sein  scheint,  auch  die  patricischen  Manlier  ihr 
Geschlecht  abgeleitet  haben. 

Wie  Goethes  Jagdschilderung  in  jener  ,Harzreise  im 
Winter'  soll  im  Gegensatz  zu  Manlius'  träger  Verdriesslichkeit 
der  Preis  kriegerischer  Thätigkoit  vor  Troja  wirken,  zu  welcher 
selbst  Paris  erscheint,  sich  trennend  von  dem  müssigen  Spiel 
mit  der  entführten  Ehebrecherin  (moecha).    Vollends  schreitet, 


iieifrtfin  Leser  zu  entscheiden  überKossen  bleiben.  Zu  communcs  exercere- 
nuis  amores  ist  ja  (.Tedicht  71,  3  brutal  deutlich  ßfenug^  und  zur  Irreführung 
geeignet,  und  auch  der  Schlussvers  des  Manlischen  llochzeitsliedes  ex- 
ercete  juventam  gemalmt  an  Goethe's  züchtigen  Amor:  aber  die  Stei- 
j^erung  von  Studium  und  benevolentia  zu  amor  (nihil  est  quod  .  .  . 
araore  .  .  .  effici  non  j)0ssit.  Cic.  famil.  3,9,  1)  und  der  hfihere  Grad  von 
sympathischer  Empfindung  in  den  amores  der  Athener  für  Atticus  (amore* 
in  te  et  in  nos  quaedam  benevolentia.  Cic.  ad  Att.  5,  10,  5)  hätten 
nicht  übersehen  werden  sollen.  Kxercere  mit  ad  für  ,in  etwas  üben*: 
Cic.  de  orat.  I  154:  Ennius,  si  ad  ejus  versus  me  exercerem  aut  Grac- 
chus, si  eins  oratiouem  mihi  forte   proposuissem. 
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wie  gesagt,  der  glückliche  Gatte  Protesilaus  zum  männlichen 
Kampfe  und  ruhmvollen  Opfertode.  Dann  erinnert  der  Dichter, 
wie  unabsichtlich  in  Gleichnissform,  noch  an  Herkules'  schwere 
Arbeiten  in  wilder  Gebirgslandschaft  und  an  den  süssen  Lohn, 
der  in  der  Ehe  mit  Hebe  ihm  zu  Theil  geworden  ist. 

So  erhebt  sich  aus  der  reichen  Composition  die  Mah- 
nung des  hehren  Dichters  an  das  momentan  getrennte  Paar  zu 
Fassung  und  Versöhnung:  ,Seid  glücklich,  Du  und  Dein  Leben 
und  Dein  Haus!^  (Vers  155).  Das  stärkste  Argument  aus 
seinen  eigenen  Erfahrungen  hat  er  kurz  vorher  gebracht:  zu 
ihm  sei  Nachts  die  Ehebrecherin  geschlichen,  in  Manlius*  von 
assyrischem  Wohlgeruch  duftendes  Haus  habe  des  Vaters  Hand 
die  Gattin  geführt.  So  mögen  sie  Beide  nicht  um  dieses  und 
jenes  Tages  —  ärgerlichen  Ereignisses  —  willen  auf  einen 
solchen  Namen  schäbigen  Rost  (Vers  151),  d.  h.  des  öffent- 
lichen Scandales,  bringen.  Herzlich  gern  bekennt  er  sich 
dabei  (Vers  41  f.)  als  Manlius  für  so  viele  und  wichtige  Dienste 
Verpflichteten.  Er  ruft  dem  Paare  zu:  ,Dies  sage  ich  Euch, 
Ihr  mögt  es  vielen  Tausenden  weiter  sagen,  dies  Blatt  mag 
reden!'  Er  wagt  es  auszusprechen,  alle  Folgezeit  der  schwin- 
denden Jahrhunderte  werde  man  diese  seine  Bemühung  er- 
fahren, wie  ja  wirklich  geschehen  ist. 

Wie  diese  Beziehungen  schon  an  Manlius  Torquatus' 
Hochzeittage  gewoben  waren  und  seitdem  nur  noch  mehr  be- 
festigt worden  sind,  ersieht  man  aus  dem  so  inhaltvollen  zarten 
und  für  die  gerechten  Ansprüche  eines  fürstlichen  Hauses  auf 
Fortsetzung  in  männlicher  Nachkommenschaft  doch  auch  mit 
offenem  Worte  eintretenden  Liede.  Gerade  diesen  Versen  (61, 
216 — 220),  so  liebenswürdig  sie  den  kleinen  zukünftigen  Erben 
schildern,  und  die  doch  in  einem  bürgerlichen  Hause  unzulässig 
wären,^  hört  man  an,  dass  der  Dichter  ganz  wie  Cicero  von  dem 
Hause  der  Manlii  Torquati  dachte,  nur  dass  dieser  seiner  Em- 
pfindung gegen  eben  den  jungen  Manlischen  Ankläger  seines 
Clienten  den  negativen   trotzigen   plebejischen  Ausdruck  gibt: 


*  Procurrit  casto  virgrinis  e  gremio  heisst  es  doch  auch  65,  20  in  dem  als 
Einleitunj^  kallimachischer  Studien  bezeichneten  Gedichte  an  Ortalus. 
Es  wäre  daher  müglich,  dass  ancli  in  unserem  Iloithzeitsgedicht  ein  älteres 
Muster  befolg^  wäre. 


32  III.  Abhandlaog:    Hüdinger. 

,wir   können    nicht   Alle    Patricier   sein,   verlangen    wahrhaftig; 
auch  nicht  darnach*.^ 

Noch  mag  schliesslich  des  Namens  der  so  gefeierten  Dame 
gedacht  sein,  der  allem  Anscheine  nach  ein  ähnliches  Miss- 
verstiludniss  bestanden  hat,  wie  Manliiis  als  Manius  Allias. 
lieber  ihren  zweiten,  vielleicht  wirklich  durch  Adoption  ge- 
wonnenen Namen  Auininculeja ,  der  durch  einen  Legaten 
Caesars  im  gallischen  Kriege  ehrenvoll  bekannt  ist,  oder 
Arunculeja,  was  besser  bezeugt  scheint,  vermag  ich  nichts 
Neues  zu  sagen.  Der  Name  Vinia,  nur  in  G  und  vier  Hand- 
schriften der  dritten  Gruppe  sicher  vertreten,  hat  in  vier  an- 
deren der  letztern,  darunter  der  geschätzte  Lauren tianus  des 
ausgehenden  14.  Jahrhunderts  und  der  Bologneser  von  1412 
die  Lesart  Julia  oder  Jullia.  Ist  dies  die  richtige,  so  wäre,  wie 
bei  Caesar's  erster  Ehe  mit  einer  Cornelia,  bei  Servius  Sul- 
picius  Rufus',  Cicero's  Freundes,  mit  einer  Po.stumia,  auch  hier 
die  Ebenbürtigkeit  gewahrt  worden.  Dagegen  spricht  freilich, 
dass  Catull  im  Hochzeitsliede  nur  des  edlen  Hauses  (tam  vetus 
.  .  .  nomen  Vers  213)  gedenkt,  in  welches  die  Braut  heirate, 
nicht  aber  ihrer  eigenen  Herkunft. 


5.  CatuH  im  Verkehre  mit  Patrielern. 

Nun  treten  uns  zunächst  Namen  entgegen,  welche  dem 
patricischen  Stande  angehören  können ,  von  denen  das  aber 
doch  keineswegs  sicher  nachweislich  ist.  Jenes  Furiers  wurde 
früher  (S.  24)  gedacht,  der  doch  Plebejer  und  Provinciale 
gewesen  sein  wird.  Anders  steht  es  vielleicht  mit  dem  bösen 
Pasquill  (1^7)  gegen  einen  für  uns  unbekannten  Aemilier,  welchem 
wegen  mehrerer  Körperfehler  kein  Liebeswerben  gelingen 
wollte. 

Des  Dichters  Wünsche  begleiten  im  hundertsten  Gedichte 
seinen  plebejischen  Freund  Licinius  Caivus  auf  einer  erotischen 
Jagd  nach  einem  Veronensischen  Ge.schwisterpaare,  die  Caivus 
in  Gemeinschaft  mit  einem  Quintius  unternommen  hatte;  es  wird 
derselbe  Quintius  sein,  der  in  dem  kleinen  zweiundachtzigsten 

1  Pro  ÖuUa  8,  23.  CP  -245  (=  35  Öepar.)  und   die  übrigen  S.  258   (=  48 
Separ.)  Anin.  9  gegebouen  Stelleuiuimmlungeii. 
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Liede  höflich  aber  dringend,  ja  mit  walirhaft  gepresstem  Herzen 
gebeten  wird,  von  der  Verfolgung  eines  auch  Catull  theuren,  wie 
es  scheint  unschuldigen  Wesens  abzulassen.^  Wir  werden  noch 
einmal  seiner  zu  gedenken  haben. 

Eün  Postumius  und  ein  Cornelius  erscheinen  (67)  in  Ober- 
italien als  Ehestörer.  Einem  andern  Cornelius  gelobt  der 
Dichter  (102)  in  ehrerbietiger  Form  Verschwiegenheit;  es  mag 
derselbe  sein,  welchem  ein  ,Büchlein'  lustiger  Gedichte  (nugae) 
mit  gar  artigen  Widmungsversen  gesendet  wurde,  die  jetzt 
nicht  allzu  verständig  als  Gesammtdedication  erscheinen.^ 

Man  pflegt  diesen  Cornelius  mit  Cornelius  Nepos  zu  iden- 
tificiren,  der  in  Atticus'  Leben  (12,4)  Catull  freilich  neben 
und  nach  Lucrez  als  verstorbene  Dichter  nennt,  aber  Beider 
Andenken  schwerlich  ehrt,  indem  er  ihnen  einen  lebenden 
Julius  Calidus  zur  Seite  setzt.  Dazu  bedenke  man  doch,  dass 
in  der  Dedication  allem  Anscheine  nach  gar  nicht  von  einer 
Chronik  die  Rede  ist,  wie  man  sich,  nach  den  auch  noch  von 
einem  andern  Gesichtspunkte  zu  erörternden  Fragmenten^, 
die  von  Cornelius  Nepos  zu  denken  hat;  denn  in  dieser  haben 
italische  Vorgeschichten  allem  Anscheine  nach  eine  zu  breite 
Behandlung  erfahren,  als  dass  man  annehmen  könnte,  der  Ver- 
fasser habe,  selbst  wenn  man  das  grössere  Papyrusformat 
wissenschaftlicher  Werke  *  in  Betracht  zieht,  mit  drei  Büchern 
sein  Auslangen  gefunden. 

Mit  einer  solchen,  von  den  Fragmenten  gegebenen  Auf- 
klärungstimmt zunächst  Ausonius,  der  freilich  über  römische  Hi- 
storiker sonst  nicht  eben  competent  sein  mag,  wie  er  denn  Sallust 
und  Tacitus  mindestens  nicht  erwähnt.  Aber  er  konnte  doch 
Nepos'  Chronik  einem  urtheilsftlhigen  Beamten  zum  Unterrichte 


1  Elripere  ei  noli,  malto  quod  carius  illi  Est  oculis.  Vers  3.  Vgl.  unten  S.  38. 

3  Zuerst  von  Brun^r  602  f.  mit  entscheidenden  Gründen  bekämpft,  also 
1861,  wie  schon  oben  S.  1  gesagt  wurde;  da  aber  die  Abhandlung  erst 
1863  erschien,  ist  sie  gleichzeitig  mit  dem  von  O.  Ribbeck  iu  seinem 
Vortrage  über  Catull  (Kiel  1863)  54  bemerkten  ähnlichen  Ergebnisse  zu 
setzen.  Die  von  Brun^r  geltend  gemachten  Argumente  sind  von  B. 
Schmidt  LVII  f.,  LXXXIX  weiter  ausgeführt  worden. 

'  Ed.  Halm  (1870)  119.  Vgl.  auch  die  Zusammenstellung  bei  Arnold 
Schäfer,  Abriss  der  Quellenkunde  II  62. 

*  Birt  289. 
»itznngsbcr.  d.  phil.-hiHt.  n.  (^XXI.  Bd.  3.  Abb  3 
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der  Seinigen,  in  Begleitung  von  Julius  Titianus'  versificirten 
Fabeln  und  mit  der  Erklärung  senden,  dass  sie  auch  nur  gleich- 
sam Fabeln  enthalte.  ^  Mit  dieser  Charakteristik  harmonirt  durch- 
aus, was  Gellius  (XVII  27,  1)  sagt:  um  Auskunft  über  die 
illtesten  Zeiten  und  die  berühmten  Männer  zu  bekommen,  die  in 
ihnen  lebten,  excerpirte  er  aus  Chroniken  (ex  Ubris,  qui  chronici 
appellantur),  wann  durch  Geist  oder  Herrschaft  hervorragende 
Griechen  und  Römer  nach  der  Gründung  Roms  imd  vor  dem 
zweiten  punischen  Kriege  gelebt  haben.  Bei  der  Frage  über 
Homer's  und  Hesiod's  Zeit  bemerkt  er  dann  (§  3),  dass  Cornelius 
Nepos  dieselbe  etwa  160  Jahre  vor  Roms  Gründung  ansetze. 
Ich  denke  nicht,  dass  man  annehmen  kann,  von  einem  solchen 
Geschichtenbuche  sage  Catull,  dass  es  ,jeglich  Zeitalter'  (omne 
aevum)  expUcire.^  Nepos'  Chronik  kann  nur  eine  synchronistische 
Zusammenstellung  einzelner  griechischer  und  italischer  Begeben- 
heiten und  Lebensschilderungen  gewesen  sein:  für  die  italische 
Seite  keineswegs  mühevoll  (laboriosum),  nach  Cato's  Origines 
trotz  der  dort  oft  mangelnden  Personennamen  und  für  die  grie- 
chische Seite  vollends  mühelos  erreichbar.  Entscheidend  scheint 
mir  aber  unmittelbar  in  dieser  schon  im  1().  Jahrhundert  erör- 
terten Frage  ,'^  dass  Plinius  in  der  Zueignung  seines  grossen 
Werkes  an  Titus  (§  1, 1, 15  ed.  Detlefsen)  zwar  aus  unserer  Catull- 
dedication  so  citirt:  ,namque  tu  solebas  nugas  esse  aliquid  meas 
putare*,  und  zwar  mit  Nennung  von  Catullus  als  ,conterraneu8 
meus',  aber  ohne  Cornelius  Nepos',  den  er  doch  selbst  (III,  127) 
als  Padi  accola  bei  Gelegenheit  eines  starken  hydrographischen 
Irrthums  citirt  und  demnach  ebenfalls  als  conterraneus  kannte, 
irgendwie  zu  gedenken;  er  bezeichnet  selbst  in  jener  Zueignung 
dieses  Wort  als  ein  dem  Thronfolger  aus  militärischem  Sprach- 
gebrauche geläufiges  (agnoscis  hoc  castrense  verbum);  so  hätte 
es  ihm  nahe  genug  gelegen,  in  Begleitung  der  beiden  betheiligten 
conterranei  zu   erscheinen ,    wenn  er ,    dessen   gelehrter  Kunde 

I  Apologos  Titiani  et  Nepotis  chronica  quasi  alius  apologos  (nam  et  ipsa 
instar  sunt  fabularum)  ad  nubilitatem  tuam  misi,  gaudens  atque  etiam 
glorians,  fore  aliquid,  quod  ad  institutionem  tuorum  sedulitatis  meae 
studio  conferatur.     Ausonius  ed.  Peiper  (1886),  258. 

^  Chronicorum  scriptio  omne  omnium  gentium  aevum  complectitur.  Sca- 
liger, Catul.  ed.  Graevius  p,  3. 

*•'  Hruner  ü()2. 
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die  Thatsache  nicht  wohl  hätte  entgehen  können,  Nepos  für 
den  Adressaten  gehalten  hätte,  ja  wenn  auch  nur  Titus,  der 
die  Dedicationsverse  kannte,  sie  als  an  einen  immerhin  so 
bekannten  Autor  gerichtet  annehmen  musste. 

Doch  hat  um  das  Jahr  390  Ausonius  auf  oder  in  einem 
Manuscripte  catullischer  Gedichte  die  Aufschrift  an  Cornelius 
Nepos  gelesen,  für  richtig  gehalten  und  nachgeahmt,  indem  er 
das  Widmungsgedicht  seiner  Belogen  mit  der  CatulFschen  An- 
fangsfrage begann,  wem  das  hübsche  neue  Büchlein  gehören 
solle;  der  Veronesische  Dichter  habe  Nepos'  Namen  sofort 
gefunden;  er  aber  wolle  sein  keineswegs  hübsches  Büchlein 
durch  einen  nicht  minder  gelehrten ,  aber  gütigeren '  Herrn 
ehren,  indem  er  es  einem  befreundeten  Panegyriker  und  Pro- 
consul  widme.  Selbst  auf  Scaliger  hat  diese  Copirung  mit  der 
Namensnennung  einen  solchen  Eindruck  gemacht,  dass  er  es 
für  albern  (ineptum)  erklärte,  die  Dcdication  an  Cornelius 
Nepos  zu  bezweifeln,  ohne  seinerseits  mit  solchem  Machtworte 
Lachmann  zu  imponiren,  der  sich  der  handschriftlich  nicht 
beglaubigten  Nennung  von  Nepos'  Namen  in  Bezug  auf  die 
Dedication  beharrlich  entzog.  Die  Veroneser  Handschrift  lehrt  • 
aber  in  G  und  O  auch  ihrerseits  durch  beredtes  Schweigen, 
dass  Zusammensteller,  Schreiber  und  Correctoren  von  einer 
Version  der  echten  Widmung  an  den  transpadanischen  Lands- 
mann Nepos  nichts  gewusst  haben. 

Immerhin  hat  sich  inzwischen  in  einer  Handschrift  der 
dritten  Classe,  dem  Pariser  Codex  Colbertinus  (=  8234),  aus 
dem  15.  Jahrhundert  die  Widmung  gefunden :  Q.  Valeri  Catulli 
Veronens.  ad  Com.  Nepotem  liber  I;2  die  Aufschrift  hat  aber 
keinen  andern  Werth,  als  den  der  Aufschrift  in  der  editio 
princeps  unbekannten  Jahres  und  in  der  von  1475:  ad  Cor- 
nelium  Gallum.  ^  Eigentlich  ist  der  letztere  Name  nicht  übel 
gerathen,  da  er  literarisch  aus  Vergirs  zehnter  Ecloge  und 
politisch  als  der  des  ersten  römischen  Statthalters  von  Egypten 
bekannt  genug  war;  nur  scheitert  die  Annahme    an   der  That- 


'  Nee  doctiini  minus  et  inagi»  benig^inim.    Ausonius  ed.  Peiper  (1H86)  8(y; 

über  die  Abfassungszeit  ebendas.  CXU. 
2  Schwabens  Edition  (1886)  8.  1  und  V. 
^  Ich  entnehme  diese  Nutizen  Brunvr  602. 
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Sache,  dass  dieser  Cornelier  erst  ira  Jahre  69  oder  68  v.  Chr. 
geboren  wurde,  da  er  im  dreiund vierzigsten  Lebensjahre  im 
Jahre  27  oder  26  vor  Chr. '  durch  Selbstmord  endete. 

In  der  That  spriclit  aber  Catull  auch  wörtlich  nur  von 
drei  Papyrusblättern  oder  Rollen  (tribus  .  .  .  cartis  doctis  Jupiter 
et  laboriosis)  unbekannter  Dimension/^  auf  welchen  voraus- 
sichtlich in  chronologischer  Ordnung  seit  Deukalion  alles  im 
Orient  und  Occident  dem  Anfertiger  wichtig  Scheinende  (omne 
aevum  .  .  .  explicare)  eingetragen  w^ar.  Das  konnte  gar 
mancher  patricische  Cornelier  mit  Hilfe  eines  griechischen 
Literaturscia ven  fertig  bringen ;  am  leichtesten  würde  es  einem 
der  vielen  Lentuli  -^  geworden  sein,  da  einer  dieses  Hauses  das 
für  solchen  Zweck  geeignetste  Subject,  den  Alexander  Poly- 
histor, als  sein  Eigenthum  nach  Rom  gebracht  hatte. 

Einen  andern  Patricier  aus  den  Quinctilii  Vari  hat  man 
früher  gern^  mit  Catull  in  Verbindung  gebracht,  da  man  die 
Liebe  und  Verehrung,  welche  Horazens  bei  dessen  Hinscheiden 
im  Jahre  24  gedichtete  Ode  so  schön  bekundete,  gern  an  die 
fröhlichen  Beziehungen  anknüpfte,  welche  ein  Varus  nach  dem 
10.  und  22.  Gedichte  zu  Catull  hatte.  In  der  That  wird  aber 
wohl  die  Ansicht  richtig  sein,  dass  man  CatulFs  Varus  mit 
dem  Freunde  Alfenus,  dem  das  30.  Gedicht  so  schöne  Vorwürfe 
wegen  Lieblosigkeit  macht,  für  identisch  zu  halten  und  in  ihm 
den  angesehenen  Juristen  aus  Cremen a  zu  erkennen  habe, 
welcher  ira  Jahre  39  zum  Consulate  aufstieg. 

Von  den  Beziehungen  zu  dem  , einzigen^,  des  Namens 
nämlich  werthen  ,Imperator^,  dem  ,grosscn'  Caesar  war  schon 
wiederholt  die  Rede. 

Noch  sei  mit  einer  Uebersicht  der  Beziehungen  zu  patri- 
cischen  Frauen  gedacht. 


*  Hieronymns  ed.  Schöne  II  141*  zum  Jahre  Abrahams  1990  und  Olymp. 
188  2  (als  Ifieronymus  dies  schrieb,  vvogfon  des  furtdanornden  Festes 
noch  geltende  Zeitrechnung)  =  27  -Jö  v.  Chr.,  so  dass  die  erste  llälfto 
von  26  ebenso  möglich  wäre.  Von  den  orzälilenden  Quellen  über  Cor- 
nelius Gallus'  KndQ  gibt  wirklich  Cassius  Dio  53,  23  und  2  t  das  Jahr  26. 
Sueton  Augustus  66  hat  keine  Zeitang.aben. 

2  Birt,  anl.  Buchwesen  433,  247,  365. 

3  Patriciat  und  Fehderecht  S.  85  und  103  (=  ö  und  23  bepar.). 

*  Ribbeck  Vortrag  26. 
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An  die  Spitze  wird  man  jene  früher  (S.  23)  erwähnte 
Quintilia  zu  stellen  haben,  voraussichtlich  seines  Freundes 
Calvus  Gemahlin,  welcher  er  einen  so  schönen  Nachruf  widmete. 

Postumia,^  in  deren  gastlichem  Hause  das  reizende  Trink- 
lied (Nummer  27)  entstanden  sein  wird,  dürfte  demselben  Kreise 
angehören.  Aus  dieser  Zeit  ist  nämlich  ausser  der  Gemahlin 
des  viel  gefeierten  und  viel  geärgerten  Sulp! eins  Rufus  eine  an- 
dere Postumia  bekannt,  an  welche  man  denken  darf:  die 
Mutter  von  Cicero's  dienten  Sestius.  Dies  ist  sehr  wahrschein- 
lich derselbe  Sestius,  über  dessen  literarische  Sendungen  und 
Einladungen  zu  Gesprächen  über  Lecture  Catull  auf  seinem 
tiburtinischen ,  oder  vielmehr,  da  er  das  lieber  hört,  seinem 
sabinischen  zugigen  Landgütchen  ein  wenig  schilt,  dessen 
Gastmähler  ihm  aber  sehr  behagen.*  Sestius'  Mutter  Postumia 
war  die  Tochter  eines  nicht  sicher  zu  identificirenden  C.  Po- 
stumius  Albinus,  der  auch  dem  £nkel  Liebe  zeigte,  übrigens 
noch  im  Jahre  45  lebte.^  Postumia  ist  allem  Anscheine  nach 
vor  ihrem  Gemahle  gestorben,  dessen  sich  im  Jahre  56  bei  des 
Sohnes  Processe  nach  Cicero's  Meinung  der  grössere  Theil  der 
richterlichen  Zuhörerschaft  noch  erinnerte.^  In  diesem  Falle 
hätte  man  das  Trinklied,  wenn  unter  der  commandirendcn  Prä- 
sidentin des  Trinkgelages*^  Sestius*  Mutter  zu  verstehen  ist, 
Catuirs  frühesten,  in  Rom  entstandenen  Gedichten  beizuzählen. 
Der  Sohn  war  seinerseits  bereits  im  Jahre  62  v.  Chr.  ebenfalls 
mit  einer  Patricierin,  des  Consuls  vom  Jahre  83  L.  Scipio 
Tochter,  Cornelia  vermählt. ^  Ihr  Name  ruft  uns  die  Beziehungen 
unsers  Dichters  zu  cornelischen  Patriciern  in  Erinnerung. 


»  Vgl.  oben  8.  23  mit  Cic.  ad  Att.  X,  9,  3  und  ad  famil    IV  2,  1. 

2  Gedicht  44  v.  18—21,  10. 

3  Cic.  pro  Seatio  3,  6;  ad  famil.  IV  2,  1.    Willems,  sönat  II,  r(5gi8tro  Ol. 
*  Parente  P.  Sestius  natus  est,  judices,   homine,   ut  plerique  nieminiMtiH, 

et  sapiente  cet Ademit  Albino  soceri  nomen  mors  filiae,  sed  cari- 

tatem  illius  necessitudinis  et  benevolentiam  non  ademit.  Pro  Sestio  3,  0. 

^  .  .  .  lek  Postumiae  magistrae.  Scaliger,  ed.  Graevius  p.  44. 

^  Duxit  uxorem  patre  vivo  optimi  et  calamitosissimi  viri  filium  L.  Sci- 
pionis.  Clara  in  hoc  P.  Sestii  pietas  extitit  cet.  Pro  Sestio  3,  7.  Cor- 
nelia tua  Terentiam  convenit,  schreibt  Cicero  im  Jahre  02  an  P.  SestiuH 
(ad  famil.  VI  1).  Bei  Dramann  V  664  ist  diese  Cornelia  irrig  zur  zweiten 
Gemahlin  des  Vaters  geworden. 
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Die  Conversation  der  besten  Gesellschaft  klingt  uns  ent- 
gegen aus  der  Vergleichung  der  Vorzüge  einer  docb  wohl  auch 
patricischcn  Quinctia  mit  Catuirs  Lesbia  =  Claudia  im  86.  Ge- 
dichte, das  so  voller  Grazie  ist.  Die  hier  geschilderte,  von 
Vielen  für  schön  gehaltene,  hochgewachsene  Dame,  von  hellem 
Teint,  steifer  Haltung,  nach  Catuirs  Urtheil  ohne  Anmuth  und 
Witz,  mag^  die  Schwester  jenes  früher  erwähnten  Quintius  sein. 

So  wäre  ich  denn  zu  dem  meist  genannten  patricischen 
Namen  der  Catull-Literatur  gekommen.  Ich  beabsichtige  aber 
nicht,  dieselbe  in  dieser  Richtung  viel  zu  vermehren.  Nur 
wenige,  für  meinen  diesmaligen  Zweck  nicht  ganz  gleichgiltige 
Fragen  will  ich  berühren. 

Ich  halte  es  nicht  für  gerathen,  Lesbia  mit  der  aus  Cicero's 
Schriften,  besonders  der  Caeliana  übel  genug  bekannten  Clodia,^ 
Gemahlin  des  Consuls  vom  Jahre  60,  Q.  Metellus  Celer,  zu  iden- 
tificiren,  da  ich  das  von  Anderen  ^  gering  geschätzte  Bedenken 
für  entscheidend  halte,  der  neunundzwanzigjährig  gestorbene 
CatuU  könnte  doch  nicht,  wie  im  72.  Gedichte  geschieht,  von 
einer  so  viel  älteren  Dame  sagen,  er  habe  sie  geliebt  ,wie  ein 
Vater  seine  Söhne  und  Schwiegersöhne^  Auch  meine  ich,  dass 
Catull's  Lesbia  in  der  That  einen  Verwandten,  einen  echten 
Claudius  Pulcher,    heiratete,    den  wir  vielleicht  nicht  kennen. 

Einen  andern  Beinamen  als  Pulcher  führt  ohnehin  kein 
patricischer  Claudier  dieser  Zeit,  sowie  ein  damaliger  Julier 
keinen  andern  als  Caesar.  Wie  wenig  wir  aber  alle  Appii 
Pulchri  dieser  Zeit  kennen,   beweist  doch  wohl  die  Thatsache, 


*  Die  Vermuthung  ist  von  Bruiu'r  617  ausgesproclieii. 

2  Bei  Weitem  am  eingehendsten  und  saclikundigsten  hat  Bruuör  613  bis 
629  sich  über  diese  von  Victorius  und  Muretus  im  16.  Jahrhundert  — 
Beide  starben  1585  —  aufgebrachte  Identification  und  für  dieselbe  ge- 
äussert. Die  drei  Hauptargumente  liefert  selbstverständlich  Cicero  für 
die  trecenti  moechi  in  n.  11,  16,  für  die  ,Lesbia  nostra*  in  n.  58  und 
für  die  mit  der  Caeliana  (7,  17;  8,  18;  20,  47;  31,  75)  scheinbar  stim- 
mende Localangabe  n.  37,  2.  —  Doch  sieht  Brun(';r  613  ein,  dass  man 
auch  mit  äcaliger  an  ignota  aliqua  Clodia  denken  kOnne,  in  welchem 
Falle  ich  mich  beünde,  ohne  mit  Scaliger  eine  plebejische  Claudia  für 
möglich  zu   halten. 

3  B.  Schmidt  XXIII  nach  Westplial's  iS.  115)  Vorgang,  der  die  be- 
treffenden Worte  72,  4  altrömischer  sittlicher  Anschauung  nur  ent- 
sprechend findet. 
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dass  Niemand  sagen  kann,  wessen  Sohn  der  Kaiserin  Livia 
Vater  gewesen  ist,  der  ein  echter  Claudius  Pulcher  und  von 
einem  Livius  Drusus  adoptirt  war.^  Nach  den  in  zwei  Fällen 
dieser  Zeit  nachweislichen  Auffassungen  der  Claudii  Pulchri^ 
wurde  vielleicht  auch  seine  Adoption  durch  einen,  freilich  der 
Nobilität  angehürigen  Plebejer,  z.  B.  in  Bezug  auf  den  An- 
spruch der  Beisetzung  im  patricischen  Erbbegräbnisse,  grund- 
sätzlich ignoriert. 

In  diesem  Falle  konnte  etwa  seine  Gemahlin^  stolz  be- 
rühmen:  Claudius  oder  Catullisch:  Lesbius  est  Pulcher,  wie 
man  im  neunundsiebzigsten  Gedichte  liest.  Es  ist  wahrlich 
kein  Grund,  an  die  abscheulichen  Anspielungen  zu  denken, 
die  man  in  der  Vierzeile  sucht.*  Die  drei,  bereits  oben  S.  20 
erwähnten,  ,bekannten'  Küsse  hat  aber  schon  Scaliger  ^  so  ein- 
fach als  rein  auf  die  läppischen  Grussküsse  bezogen,  welchen 
nach  Catuirs  Meinung  die  fürstliche  Gesellschaft  mehr  Werth 
beigelegt  hat,  als  der  Existenz  ganzer  Völker. 

Vielleicht  wird  nun  auch  das  dreiundachtzigste  Gedicht, 
in  welchem  Lesbia  mit  neu  erwachender  Liebe  zu  dem  Dichter 
in  dessen  Gegenwart  ihren  Gemahl  schilt,  an  eine  natürlichere 
Stelle  gerückt  und  anmuthig  genug  befunden  werden. 

Des  Dichters  Seele  aber  bildet  zu  sehr  den  lyrischen 
Spiegel  dessen,  was  sein  Volk  in  den  sechziger  und  fünfziger 
Jahren  des  ersten  Jahrhunderts  vor  Christo  bewegte,  als  dass 
man  nicht  auch  diese  zur  Unsterblichkeit  gelangte,  so  überaus 
zarte  und  zugleich  so  leidenschaftsvolle  Liebe  des  Transpadaners 
zu  einer  patricischen  Dame  unter  die  sprechenden  Zeugnisse 
des  socialen  und  mit  ihm  des  politischen  Webens  der  Zeit 
aufnehmen  müsste. 


1  Sueton.  Tiberius  3.   Dramann  II  182. 

»  CP.  274  (=  64  Separatausg.). 

'  Ich  will  mit  dieser  eventuellen  Möglichkeit  keineswegs  behauptet  haben, 
dass  gerade  Livia^s  Vater  der  Catullische  Lesbius  Pulcher,  Lesbia  seine 
Gattin  und  vollends  Livia's  Mutter  gewesen  sein  müsse. 

*  Seit  Muret  II  93  ed.  Graevius,  zuletzt  Schmidt  XX. 

^  Kotus  mos  ille  veterum  osculo  tarn  propinquos  quam  amicos  excipiendi. 
Catulliis  ed.  Graevius  I  163. 
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IV. 

Columbus'  Fahrt  nach  Tunis. 

Von 

Hugo    Sohxnldt, 

k.   and  k.   Linienscbiffslentnnt. 
(Mit  einer  Tafel.) 


Sowohl  in  den  ,HistorieV  in  denen  Fernando  Colombo 
seinem  Vater  ein  biographisches  Denkmal  gesetzt  hat,»  als 
auch  in  der  ^Historia  de  las  Indias',^  bei  deren  Niederschrift 
dem  ehrwürdigen  Verfasser  die  Urschrift  der  eben  genannten 
jHistorie'  vorgelegen,  wird  eine  Fahrt  Christoph  Columbus'  er- 
wähnt, die  er  von  der  Insel  San  Pietro  bei  Sardinien  nach 
dem  ,Gap  Carthagine^  unternahm. 

Zum*  leichteren  Vei^ständniss  de^  später  folgenden'  Be- 
sprechung möge  hier  dfe  Erzä1i]tmg  über  diese  Fahrt  foYgeii. 


Bei  Las  Casas  schreibt 
Admiral  Columbus  in  einem 
Briefe  an  die  katholischen  Ma- 
jestäten : 

A  me  acaeciö  que  il  Re 
Reynel,  que  Dios  tiene,  me 
enviö  a  Tunez  para  prender 
la  galeaza  Femandina,  y  estan- 
do  ya  sobre  la  isla  de  San 
Pedro    in    Cerdegna    me    dijo 


In  fast  wörtlicher  Ueber- 
einstimmung  haben  die  von 
Ulloa  übersetzten  ,Bfistorie': 

A  me  awenne  che  il  Rä 
Reynel,  il  quäle  Dio  a  appresso 
di  se,  mi  mandö  a  Tunigi 
perch'io  prendessi  la  galeazza 
Femandina,  e  giunto  presso 
all  isola  di  San  Pietro  in  Sar- 


1  Historie  del  8.  D.  Fernando  Colombo  ....  tradotte  nel  Italiano  dal  S. 
Alfonso  Ulloa.  In  VenetialöTl.  Appreseo  Francescbo  de  Franceschi  Sa- 
nese.   c.  3,  fol.  8^. 

2  Historia  de  las  Indias  porFr.  Bartholom^  de  las  Cäsäs  pttblicada  Ahora 
por  vez  primera  conforme  k  los  originales  del  antor.  Coleccion  de  doc. 
ined:  p.  la  bist,  de  Espalla  1'.  I,  c.  3,  t  LXn,  p.  48. 
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una  saetia^  que  estaban  con 
ia  dicha  galcaza  Fernandina 
dos  naos  y  una  carraca,  por 
lo  quäl  se  alterö  la  gente,  que 
iba  commigo,  y  determinaron 
de  non  seguir  el  viaje  salvo 
de  se  volver  ä  Marsella  por 
otro  nao  y  mas  gente.  Yo 
visto  que  non  podia  sin  algun 
arte  forzar  su  volundad  orto- 
gu^  SU  demanda  y  mudando 
el  cebo  del  aguja,  di  la  vela 
al  tiempo  que  annochecia  y 
otro  dia  al  salir  del  sol  esta- 
bamos  dentro  del  cabo  de 
Carthagine  teniendo  todos  el- 
los  pro  eierto  que  ibamos  a 
Marsella. 


degna  mi  fu  detto,  che  erano 
con  detta  galeazza  due  navi 
ed  una  carraca  per  la  quäl 
cosa  si  turbo  la  gente,  che 
era  meco,  e  deliberarono  de 
non  passai*  piü  innanzi^  ma  di 
tornar  indietro  a  Marsiglia  per 
un*  altra  nave  e  piu  gente.  Ed 
io  vedendo  che  non  poteva 
senza  alcuna  arte  sforzar  la 
lor  volontk,  concessi  loro  quel, 
che  volevano,  e  mutando  la 
punta  del  bussolo,  feci  spie- 
gar  le  vele  al  vento  essendo 
gia  sera;  ed  il  di  seguente  al 
apparir  del  Sole  ci  ritrovammo 
dentro  al  capo  di  Carthagina 
credendo  tutti  per  cosa  certa, 


che    a   Marsiglia  n'andassimo. 

Columbus'  Fahrt  ist  in  der  Abhandlung  des  Herrn  Di- 
rectors  Dr.  A.  Breusing  ,Zur  Geschichte  der  B^rtographie' * 
besprochen  und  aus  technisch-nautischen  Gründen  als  schwer 
möglich  hingestellt  worden.  ,Columbus/  sagt  Director  Dr. 
Breusing,  ,hätte  die  Mannschaft  auch  über  die  Richtung  des 
Windes  täuschen  und  ihnen  erklären  müssen,  wie  es  möglich 
sei,  dass  der  Wind  gerade  aus  der  entgegengesetzten  Richtung 
wehe,  ohne  dass  Jemand  gerade  von  diesem  Umsprunge  etwas 
bemerkt  hätte.  Das  konnte  er  aber  nicht,  denn  auf  nichts 
wird  an  Bord  so  sehr  Acht  gegeben  als  auf  die  Richtung 
des  Windes,  und  schon  aus  der  Vergleichung  der  Windrichtung 
mit  dem  herrschenden  Seegange,  d.  h.  der  Richtung  der  Wellen- 
bewegung, hätte  sich  die  Täuschung  ergeben.' 

Diese  Folgerung  Director  Dr.  Breusing's  ist  jedoch  nur 
auf  den  einen  Fall  bezogen,  dass  sich  Columbus  bereits  unter 
Segel  befand  und  einen  bestimmten  Curs  (etwa  den  auf  Mar- 
seille) steuerte.  Das  ist  jedoch  in  der  ganzen,  allerdings  sehr 
knapp  gehaltenen  Erzählung  nicht  gesagt. 


1  S.  Kettler's  Zeitschrift  für  wissenschaftliche  Geographie  1881,  II,  p.  186. 
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Im  Folgenden  mögen  nun  mehrere  Fälle  angeführt  wer- 
den, wie  Columbus  unter  gewissen  Voraussetzungen  seine  Mann- 
schaft über  die  Richtimg  der  Fahrt  wohl  täuschen  konnte. 

Zunächst  muss  angenommen  werden,  was  ja  auch  Director 
Dr.  Breusing  als  nothwendig  voraussetzt;  dass  die  Nacht  ganz 
dunkel  war.  Nimmt  man  mm  weiter  an,  dass  Columbus  wegen 
eintretender  Windstille  sich  im  Südwesten  San  Pietro's  auf  etwa 
eine  oder  anderthalb  Seemeilen  Entfernung  vor  Anker  gelegt 
habe,  um  hier  die  Windstille  abzuwarten  —  wie  dies  in  der 
Nähe  der  Küste  von  Segelfahrzeugen  häufig  gethan  wird,  da- 
mit bei  frisch  einsetzender  Brise  die  Fahrt  fortgesetzt  werde 
—  nimmt  man  dann  an,  dass  kurz  nach  Eintritt  der  Dunkel- 
heit wirklich  günstige  Brise  aufgesprungen  sei,  dass  Columbus 
dies  bemerkt  und  den  Compass  entsprechend  verstellt  habe, 
so  muss  es  ihm  ein  Leichtes  gewesen  sein,  die  Mannschaft 
über  die  Richtung  der  Fahrt  zu  täuschen. 

Eine  zweite  Annahme  ist:  Columbus  befand  sich  in  See 
unter  Segel;  das  Schiff  hatte  bei  Windstille  die  SteuerfUhigkeit 
verloren  und  lag  in  einem  beliebigen  Curse.  Columbus  be- 
merkte an  vereinzelten  leichten  Windstössen,  dass  günstige  Brise 
einsetzen  werde,  und  änderte  nun  die  Einstellung  der  Rose 
über   der  Nadel. 

Noch  eine  dritte  Annahme  wäre  möglich,  nämlich  die, 
dass  Columbus  sich  auf  einer  Galeazze  befand;  fuhr  er  doch 
aus,  um  eine  solche  zu  nehmen.  Solche  Fahrzeuge  bedienten  sich 
ausser  der  Segel  auch  noch  der  Riemen  (Ruder)  zur  Vorwärts- 
bewegung.^ Wenn  nun  Columbus  —  auch  diesmal  Windstille 
vorausgesetzt  —  die  Verstellung  der  Compassrose  vornahm, 
während  das  Schiff  unter  Riemen  fuhr,  so  konnte  er  einen 
Curswechsel  um  180^  durch  einen  leichten  Druck  auf  das 
Steuerruder  bewerkstelligen,  ohne  dass  es  die  rojende  (rudernde) 
Mannschaft  merkte.  Als  dann  später  günstiger  Wind  einsetzte, 
benützte  er  diesen  zur  raschen  Fahrt  nach  dem  Cap  Carthago. 

Von  diesen  drei  Annahmen  scheint  aus  folgenden  Grün- 
den die  erste  die  grösste,  die  zweite  die  geringste  Wahrschein- 
lichkeit zu  besitzen.  Zunächst  sagt  Columbus  ausdrücklich:  ,ich 
setzte  Segel,  als  es  Nacht  wurde';  es  waren  also  vorher  keine 


'  8.  John  Chamock,  History  of  Marine  Architecture,  vol.  II,  p.  22. 
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Segel  beigesetzt.  Dann  liesfi  sich  im  Hafen  bei  der  in  diesem 
Falle  herrschenden  geriogeren  Aufmerksamkeit  der  Mannschaft 
die  Verstellung  der  Compassrose  bequem  und  unbemerkt  durch- 
führen. Eine  weitere  Erwägung  spricht  fiir  die  erste  und 
gegen  die  dritte  Annahme:  Columbus  musste,  als  er  den  Plan 
der  Täuschung  fasste^  bereits  einige  Aussicht  haben,  im  Dunkel 
der  Nacht  die  Reise  bis  in  die  Nähe  der  tunesischen  Kttste 
zu  vollenden.  Diese  Aussicht  erlangte  Columbus  erst,  sobald 
der  aufspringende  Wind  sich  als  genügend  stark  und  stetig 
gezeigt  hatte.  Es  ist  daher  unwahrscheinlich,  dass  Columbus 
unter  Riemen  gegen  Marseiile  fahrend,  den  Curswechsel  vor- 
genommen und  es  bleibt  als  das  Wahrscheinlichste  übrig,  dass 
er  vor  Anker  sein  ManQver  mit  der  Compassnadel  ausführte. 

Man  kann  sich  den  Vorgang  etwa  foigendermassen  vor- 
stellen: Columbus  erhielt  spät  am  Nachmittage  die  Nachricht, 
dass  die  Galeazze  ,Fernandina^  nicht  allein  segle.  Als  er  seine 
Genossen  zur  Weiterfahrt  nicht  Überreden  konnte,  legte  er 
sich  bei  eintretender  Windstille  um  Sonnenuntergang,  etwa 
im  Südwesten  San  Pietro's  vor  Anker.  Bis  zum  Eintritt  voll- 
ständiger Dunkelheit  mag  nun  immerhin  eine  volle  Stunde  ver- 
flossen sein.  Inzwischen  sprang  Brise  auf,  die  im  Verlaufe  der 
nächsten  Stunde  so  auffrischte,  dass  das  Gelingen  von  Co- 
lumbus' Plan  gesichert  schien.  Jetzt  verstellte  er  die  Rose 
über  der  Nadel  uiid  liess  von  der  getäuschten  Mannschaft 
Segel  setzen.  Befand  sich  Columbus  wirklich  im  Südwesten 
von  San  Pietro,  so  hatte  er  nach  dem  Verlassen  des  Anker- 
platzes sowohl  zur  Fahrt  nach  Marseille  als  zu  der  an  die 
tunesische  Küste  freies  Fahrwasser,  und  es  war  kein  weiterer 
Curswechsel  ?jur  Umsteuerung  von  Scbiffahrtshindemissen 
nothwendig,  der  bei  vollständiger  Dunkelheit  gefahrvoll  gewesen 
wäre  und  vielleicht  auch  der  Mannschaft  die  eben  vollzogene 
Täuschung  geoffenbart  hätte. 

Damit  aber  die  rasche  Fahrt  an  die  Küste  von  Tunis 
wahrscheinlich  werde,  ist  es  nothwendig,  dieselbe  in  eine  De- 
cember-  oder  Jännernacht  zu  verlogen.  In  38®  Breite  dauert 
die  Winternacht  höchstens  14^38™;  fiir  die  Dauer  der  Fahrt 
müssen  wir  aber,  wie  sich  gleich  »eigen  wird,  wenigstens  zwölf 
Stunden  rechnen.  Wenn  sich  Columbus  aus  den  früher  an- 
geflilirten  Gründen  erst  etwa  zwei  Stunden  nach  Sonnenunter- 
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gaag  zur  Fahrt  etxUcUom^  »o  blieben  ilmi  im  December  oder 
Jänner  imniier  noch  zwölf  Stunden  d^fisu  übrig. 

Konnte  aber  Columbus  innerhalb  zwölf  Stunden  das  von 
San  Pietro  etWA  180  Seemeilen  entfernte  Cap  Carthago  er- 
reichen? Direetor  Breusing  sagt,  ^dass  es  zwar  möglich,  aber 
höchst  unwahrscheinlich  sei^  In  der  That  gehört  eine  Segel- 
fikhrt  von  180  Seemeilen  in  zwölf  Standen  —  auch  ein  ganz 
vorzügliches  Segelschiff  vorausgesetzt  —  zu  den  gWtosten 
Seltenheiten. 

Nun  aber  hat  Herr  Prof.  M.  Büdinger  in  seinen  ,Aeten 
zur  Columbusgeschichte^  ^  zuerst  darauf  hingewiesen,  dass  die 
Lage  Cardiago's  im  Hittelalter  nicht  allen  Kartographen  und 
Seeleuten  genau  bekannt  war.  Auf  Fra  Mauro's  Weltkarte,^ 
^welche  für  die  hier  in  Betracht  kommende  Zeit  als  die  ge- 
treueste  Wiedergabe  der  besten  Portulane  des  Mittelmeeres 
gelten  kann',  ist  Carthago  so  eingezeichnet,  dass  man  als  Cap 
Carthago  irgend  eine  zwischen  Cap  Farina  und  Cap  Serrat 
gelegene  Landspitze  bezeichnen  kann.  Allerdings  sind  andere 
ältere  und  auch  jüngere  E^arten  in  Bezug  auf  Carthago  genauer, 
so  die  Karte  Yisconti's  aus  dem  Jahre  1318  (das  Original  ist 
in  der  Wiener  Hof  bibliothek),  dann  die  sogenannte  pisanische 
Seekarte  aus  dem  14.  Jahrhundert^  und  ganz  besonders  die 
trefflich  ausgeführte  des  Gratiosus  Benincasa  aus  dem  Jahre 
1480.  (Original  ebenfalls  in  der  Wiener  Hofbibliothek.)  Diese 
drei  geben  Carthago  an  die  richtige  Stelle.  Die  im  Folgenden 
aufgezählten  Karten  des  16.  Jahrhunderts  schliessen  sich  mehr 
an  Fra  Mauro  an:  die  flir  König  Heinrich  II.  von  Frankreich 
verfertigte  Karte,^  die  etwa  gleichzeitig  entstandene  Sebastian 
Cabot's,  die  Diego  Ribeiro's^  (1529)  und  die  Juan  de  la 
Cosa's^  (1600).« 

^  p.  32  dss  Separstübdruckes,  p.  664  der  Sitsnngsberiobte  der  kaif .  Aka- 
demie der  WiMeoachaften,  Jahrgang  1886.  Siehe  überdies  »Zur  Columbus- 
Literatur*  desselben  Autors  p.  15  und  16;  Separatabdruck  aus  ,Mitthei- 
lungen  der  k.  k.  Geographischen  Gesellschaft'  Heft  8  und  9,  1889. 

'  Photograpbische  Wiedergabe  von  Th.  Fischer;  Ongania,  Venedig  1877. 

'  In  M.  Joinard's  Monuments  de  la  Geographie,  Paris  (ohne  Jahressahl), 
Bl.  17—22,  83—26,  37--38. 

*  In  LeleweFs  Geographie  du  moyen-fige,  Atlas  BL  42. 

^  Befremdend  ist  es,  sogar  noch  in  der  Karte  der  Geographia  Blaviana 
(Amsterdam  1662),  im  Bande,  der  ttber  Afrioa  handelt,  Carthago  an  der 
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Diese  so  verschiedenen  Angaben  machen  es  wahrschein^ 
lieh,  dass  Columbus  irgend  ein  Cap  der  tunesischen  Nordküste 
am  ehesten  wohl  das  am  weitesten  gegen  Norden  vorspringende 
Cap  Bianco,  fUr  Cap  Carthago  hielt.  DalUr  spricht  auch  noch 
der  Umstand,  dass  zur  Erreichung  des  wirklichen  Cap  Car- 
thago die  Umsegelnng  des  gefährlichen  inselumlagerten  Cap 
Farina  noth wendig  gewesen  wäre.  Ein  Curs Wechsel  unter 
diesem  Cap  aber  wäre  bei  vollständiger  Dunkelheit  und  bei 
rascher  Fahrt  zu  gefHhrlich  gewesen. 

Cap  Bianco  ist  aber  von  San  Pietro  etwa  130  Seemeilen 
entfernt  und  konnte  von  Columbus  bei  einer  Durchschnittsfahrt 
von  nicht  ganz  elf  Seemeilen  in  der  Stunde  erreicht  werden. 
Eine  solche  Geschwindigkeit  pflegt  zwar  unter  Segel  nicht  sehr 
oft  vorzukommen,  hat  aber  durchaus  nicht  mehr  den  Charakter 
des  Unwahrscheinlichen.  So  legte  z.  B.  S.  M.  Corvette  ,Dan- 
dolo'  auf  der  Reise  vom  La  Plata  nach  Capstadt  im  April  1870 
innerhalb  24  Stunden  243  Seemeilen  zurück;  ebenso  machte 
S.  M.  SchiflF  ,Nautilus*  am  6.  October  1885  auf  der  Reise  von 
Kobe  nach  Hongkong  130  Seemeilen  und  am  13.  December 
1886  im  rothen  Meere  über  120  Seemeilen  in  zwölf  Stunden.* 
Diese  Beispiele  Hessen  sich  leicht  aus  den  Tagebüchern  von 
nur  auf  Segelsehiffahrt  ange>viesenen  Handelsfahrzeugen  ver- 
mehren. 

Absichtlieh  wurde  hier  die  Entfernung  von  San  Pietro 
bis  zum  Cap  Bianco  selbst  in  Rechnunc:  gezogen  und  nicht  die 
bis  in  Sieht  dieses  Caps.  Herr  Professor  BUdinger  hat  in  der 
früher  erwähnten  Schrift  ,wxe  hoffontlioh  nach  spanischem  See- 
gebrauche zulässig'  die  Worte  .dentro  del  cabo  de  Carthagine' 
als  ,in  Sicht  des  Cap  Carthairo*  c^^fasst.    Dadurch  würde  aller- 


Med«:herd*mün.lcnjr  einpezeiohnet  zu  tiiuien.  obwohl  im  Texte  de«  Wer- 
kes der  Verfasser  sich  .luf  seino  Kenntniss  dor  La^^e  Carthairos  viel  zu 
Gute  thut.  <Qui  autem  Tuuetnm  ao  Carthajrinem  eodeni  prorsua  »itu 
confundunt,  vehementer  mihi  errare  vidor.tur :  p.  2«>  b.  .Quid.iuid  autem 
hoc  de  nomine  sit,  oa  (*c.  CarthÄ::o'  n^hilominiis  aut  saltem  Promon- 
torium ejus  veteris  nomini$  o5t  retinon?*:  p.  iS  b  Par.n  loljrt  im  Texte 
eine  richtipe.  in  der  Zeichnung  je^loch  nicht  bt>n:ck<iv*htii:te  Anpibe: 
jSinni  ea  sc.  urbs  Tunetum  adsidot.  qui  Iacu-.u  O^lotanum  efficit,  di- 
5tatqne  Carthagine  veteri  loncis  .jr.;r..|ue.  p  2t>  b. 
>  Dieae  Angaben  wurden  mir  v.n  Herr:  k.  un.!  k.  Frecattencapitan 
C.  Spetaler  lur  TerfSrnuir  s^stel;:. 


f 

I 

I  Columbns'  Fahrt  nach  Tunis. 


dings  die  Nachtfahrt  auf  etwa  100  Seemeilen  und  die  stündliche 
Fahrt  auf  8*3  Seemeilen  abgekürzt  werden.  Nach  italienischem 
Seem&nsbrauche    heisst   aber  ,8tare  dentro  al  capo  di  Cartha- 
gine'  (wie  UUoa   übersetzt   hat)    soviel  als  ,8ich  innerhalb  des 
Cap  Carthago  befinden,   es  erreicht,   es  umschifft  habend     Es 
liegt  nahe,  dass  diese  Fügung  mit  dem  spanischen  Seemanns- 
brauche übereinstimmt,  da  doch  Ulloa  den  Sinn  der  spanischen 
Fügung  richtig  übertragen   hat.     Columbus'   Fahrt   erstreckte 
8ich  also  bis  an  das  Cap  Carthago  selbst. 

Nach  dem  Gesagten  scheint  also  Columbus'  Fahrt  von 
San  Pietro  nach  dem  falschen  Cap  Carthago  wohl  möglich. 
Ob  Columbus  dieselbe  wirklich  unternommen  oder  vielleicht 
nur  beabsichtigt  habe,  bleibe  dahingestellt. 

Auf  der  dieser  Schrift  angeschlossenen  Tafel  ist  im  mitt- 
leren Theile  die  Nordküste  von  Tunis  und  die  Südküste  Sar- 
diniens mit  der  Insel  San  Pietro  nach  der  Darstellung  der 
englischen  Segelkarte  des  Mittelmeeres,  Ausgabe  1880,  gegeben. 
Auf  den  punktirten  Linien  von  einem  Punkte  nahe  bei  San 
Pietro  bis  zum  Cap  Serrat,  Cap  Bianco  und  Cap  Farina  sind 
die  entsprechenden  Entfernungen  in  Seemeilen  verzeichnet.  Die 
Schwierigkeit,  bei  dunkler  Nacht,  bloss  auf  den  Compass  an- 
gewiesen, Cap  Farina  zu  umsteuern  und  dann  Cap  Carthago 
anzulaufen,  ergibt  sich  beim  ersten.  Blick  auf  die  Karte. 

Die  übrigen  um  diese  Skizze  angeordneten  Kärtchen 
zeigen  die  Lage  Carthago's,  wie  sie  von  den  Kartographen  des 
14. — 17.  Jahrhunderts  dargestellt  wurde.  Man  könnte  fast 
behaupten,  wenn  man  von  der  Karte  des  Gratiosus  Benincasa 
absieht,  dass  mit  der  fortschreitenden  Zeit  die  Kenntniss  der 
Lage  Carthago's  und  der  benachbarten  Küste  ungenauer  wurde. 

Die  bei  Lelewel  ^  erwähnte  ,Carta  marina  Portugalensium' 
aus  der  Zeit  zwischen  1501 — 1504  enthält  zwar  die  Lage  Car- 
thago's;  Lelewel  musste  jedoch  bei  dem  kleinen  Massstabe  seiner 
Reproductionen  die  Lage  einer  Anzahl  von  Orten  (darunter 
Carthago)  weglassen,  um  die  Uebersichtlichkeit  nicht  zu  zer- 
stören. Die  ,Carta  marina'  konnte  daher  in  Bezug  auf  die 
vorliegende  Frage  nicht  zu  Rathe  gezogen  werden. 


1  Geographie  du  moyen-äge.  Atlas,  Bl.  43. 


6  ly.  Abhandlung:    S  oh  ml  dt. 

Diese  so  verschiedenen  Angaben  machen  es  wahrschein- 
lich, dass  Columbus  irgend  ein  Cap  der  tunesischen  Nordküste 
am  ehesten  wohl  das  am  weitesten  gegen  Norden  vorspringende 
Cap  Bianco,  flir  Cap  Carthago  hielt.  Dafür  spricht  auch  noch 
der  Umstand,  dass  zur  Erreichung  des  wirklichen  Cap  Car- 
thago die  Umsegelung  des  gefährlichen  inselumlagerten  Cap 
Farina  nothwendig  gewesen  wäre.  Ein  Curswechsel  unter 
diesem  Cap  aber  wäre  bei  vollständiger  Dunkelheit  und  bei 
rascher  Fahrt  zu  gefUhrlich  gewesen. 

Cap  Bianco  ist  aber  von  San  Pietro  etwa  130  Seemeilen 
entfernt  und  konnte  von  Columbus  bei  einer  Durchschnittsfahrt 
von  nicht  ganz  elf  Seemeilen  in  der  Stunde  erreicht  werden. 
Eine  solche  Geschwindigkeit  pflegt  zwar  unter  Segel  nicht  sehr 
oft  vorzukommen,  hat  aber  durchaus  nicht  mehr  den  Charakter 
des  Unwahrscheinlichen.  So  legte  z.  B.  S.  M.  Corvette  ,Dan- 
dolo'  auf  der  Reise  vom  La  Plata  nach  Capstadt  im  April  1870 
innerhalb  24  Stunden  243  Seemeilen  zurück;  ebenso  machte 
S.  M.  SchiflF  ,Nautilus'  am  6.  October  1885  auf  der  Reise  von 
Kobö  nach  Hongkong  130  Seemeilen  und  am  13.  December 
1886  im  rothen  Meere  über  120  Seemeilen  in  zwölf  Stunden.^ 
Diese  Beispiele  Hessen  sich  leicht  aus  den  Tagebüchern  von 
nur  auf  Segelschiffahrt  angewiesenen  Handelsfahrzeugen  ver- 
mehren. 

Absichtlich  wurde  hier  die  Entfernung  von  San  Pietro 
bis  zum  Cap  Bianco  selbst  in  Rechnung  gezogen  und  nicht  die 
bis  in  Sicht  dieses  Caps.  Herr  Professor  Büdinger  hat  in  der 
früher  erwähnten  Schrift  ,wie  hoffentlich  nach  spanischem  See- 
gebrauche zulässig'  die  Worte  ,dentro  del  cabo  de  Carthagine' 
als  ,in  Sicht  des  Cap  Carthago'  gefasst.    Dadurch  würde  aller- 


Medscherdamündung  eingezeichnet  zu  finden,  obwohl  im  Texte  des  Wer- 
kes der  Verfasser  sich  auf  seine  Kenntniss  der  Lage  Carthagos  viel  zu 
Gute  thut.  (Qui  autem  Tunetum  ac  Carthaginem  eodem  prorsus  situ 
confundunt,  vehementer  mihi  errare  vidontur^ ;  p.  26  b.  ,Quidquid  autem 
hoc  de  nomine  sit,  oa  (sc.  CarthTigo)  nihilominus  aut  saltem  Promon- 
torium ejus  veteris  nominis  est  retinens';  p.  28  b.  Dann  folgt  im  Texte 
eine  richtige,  in  der  Zeichnung  jedoch  nicht  berücksichtigte  Angabe: 
,Sinui  ea  (sc.  urbs  Tunetum)  adsidet,  qui  lacnm  Goletanum  efficit,  di- 
statque  Carthagine  yeteri  leucis  quinque,  p.  26  b. 
1  Diese  Angaben  wurden  mir  von  Herrn  k.  und  k.  Fregattencapitän 
C.  Spetzler  zur  Verfügung  gestellt. 


Coinmbus'  Fahrt  nach  Tunis.  7 

dings  die  Nachtfahrt  auf  etwa  100  Seemeilen  und  die  stündliche 
Fahrt  auf  8*3  Seemeilen  abgekürzt  werden.  Nach  italienischem 
Seem&nsbrauche  heisst  aber  ^stare  dentro  al  capo  di  Cartha- 
gine^  (wie  UUoa  übersetzt  hat)  soviel  als  ^sich  innerhalb  des 
Cap  Carthago  befinden,  es  erreicht,  es  umschifft  habend  Es 
liegt  nahe,  dass  diese  Fügung  mit  dem  spanischen  Seemanns- 
brauche übereinstimmt,  da  doch  UUoa  den  Sinn  der  spanischen 
Fügung  richtig  übertragen  hat.  Columbus'  Fahrt  erstreckte 
sich  also  bis  an  das  Cap  Carthago  selbst. 

Nach  dem  Gesagten  scheint  also  Columbus'  Fahrt  von 
San  Pietro  nach  dem  falschen  Cap  Carthago  wohl  möglich. 
Ob  Columbus  dieselbe  wirklich  unternommen  oder  vielleicht 
nur  beabsichtigt  habe,  bleibe  dahingestellt. 

Auf  der  dieser  Schrift  angeschlossenen  Tafel  ist  im  mitt- 
leren Theile  die  Nordküste  von  Tunis  und  die  Südküste  Sar- 
diniens mit  der  Insel  San  Pietro  nach  der  Darstellung  der 
englischen  Segelkarte  des  Mittelmeeres,  Ausgabe  1880,  gegeben. 
Auf  den  punktirten  Linien  von  einem  Punkte  nahe  bei  San 
Pietro  bis  zum  Cap  Serrat,  Cap  Bianco  und  Cap  Farina  sind 
die  entsprechenden  Entfernungen  in  Seemeilen  verzeichnet.  Die 
Schwierigkeit,  bei  dunkler  Nacht,  bloss  auf  den  Compass  an- 
gewiesen, Cap  Farina  zu  umsteuern  und  dann  Cap  Carthago 
anzulaufen,  ergibt  sich  beim  ersten.  Blick  auf  die  Karte. 

Die  übrigen  um  diese  Skizze  angeordneten  Kärtchen 
zeigen  die  Lage  Carthago's,  wie  sie  von  den  Kartographen  des 
14. — 17.  Jahrhunderts  dargestellt  wurde.  Man  könnte  fast 
behaupten,  wenn  man  von  der  Karte  des  Gratiosus  Benincasa 
absieht,  dass  mit  der  fortschreitenden  Zeit  die  Kenntniss  der 
Lage  Carthago's  und  der  benachbarten  Küste  ungenauer  wurde. 

Die  bei  Lelewel^  erwähnte  ,Carta  marina  Portugalensium' 
aus  der  Zeit  zwischen  1501 — 1504  enthält  zwar  die  Lage  Car- 
thago's;  Lelewel  musste  jedoch  bei  dem  kleinen  Massstabe  seiner 
Reproductionen  die  Lage  einer  Anzahl  von  Orten  (darunter 
Carthago)  weglassen,  um  die  Uebersichtlichkeit  nicht  zu  zer- 
stören. Die  ,Carta  marina^  konnte  daher  in  Bezug  auf  die 
vorliegende  Frage  nicht  zu  Rathe  gezogen  werden. 


^  Geographie  du  moyen-&ge.  Atlas,  Bl.  48. 


H  IV.  Abhandlung:    Scbmidt   Columbnt'  Fahrt  nach  Tnnlt. 

ScbUesslieh  sei  bemerkt^  das»  mif  fler  so^ensimtett  e«ta- 
knutebeii  Seekarte  ^  (aus  dem  Jabre  1^78),  auf  der  Katte  der 
Itrflder  Piazighani  ^  (aus  dem  Jabre  1367)  und  a«f  der  An^bea 
Biancbo-s^  (aus  dem  Jahre  1436)  die  Lage  Garthago's  mdit  an- 
gegeben  ist 

*  Q^ogrApUie  du  moyeu'kge.  AÜtM,  Bl.  29. 
'  Jouiartl,  Monuments  de  la  G^o^aphie,  Bl.  45. 

'  Der  Atlas  des   Andrea   Biancho   vom   Jahre   1436,   herausgegeben  yon 
M.  Mttuster  mit  einer  Einleitung  von  Oscar  Peschel. 


Schmidt. 
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8  IV.  Abbandlaog:    Schmidt.   ColuroboB'  Fahrt  nach  Tunis. 

ScUJessliek  sei  bemerkt^  das»  mif  iet  sogenannte»  e»ta- 
küMcben  Seekarte  ^  (aus  dem  Jabre  1^78),  auf  der  Karte  der 
BrfLder  Ptzzigbani  ^  (aus  dem  Jabre  1367)  und  a»f  der  AiWbea 
Bianeh&'s  ^  (aus  dem  Jahre  1436)  die  Lage  Garthago's  nicht  an- 
gegeben: ist 


1  G^ogn^apbie  du  moyeu-kge.  Atlu,  Bl.  29. 
^  Jomard,  Monuments  de  la  Geographie,  Bl.  45. 

3  Der  Atlas  des   Andrea  Baancho    vom   Jahre    1436,   herausgegeben  toh 
M.  Münster  mit  einer  Einleitung  von  Oscar  Peschel. 
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V.  Abbandlang:    Kuknla.    Die  Maariner  Ausgabe  des  Augustinus.  1 


V. 

Die  Mauriner  Ausgabe  des  Augustinus. 

Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Literatur  und  der  Kirche 

im  Zeitalter  Ludwig's  XIV. 

Von 

Dr.  Biohard  C.  Kukula. 
I.   Theil. 


JJie  Aufzeichnungen^  auf  deren  Grundlage  die  nachfol- 
gende Abhandlung  entstanden  ist,  stammen  aus  dem  vergan- 
genen Sommersemester,  in  welchem  mir  ein  mehrmonatlicher 
Aufenthalt  in  Paris  vergönnt  war,  und  flössen  aus  einer  nicht 
geringen  Zahl  von  Handschriften,  welche  derzeit  Eigenthum 
der  Pariser  Nationalbibliothek  sind.  Ich  bin  vor  allem 
bemüssigt,  über  den  Inhalt  derselben  eine  gedrängte  Uebersicht 
zu  geben,  indem  ich  nur  das  Wichtigste  dessen,  was  sie  ent- 
halten, kurz  verzeichne  und  vorläufig  darauf  verzichte,  ihre 
Zahl  noch  um  etliche  andere  Handschriften  zu  vermehren, 
welche  ich  gelegentlich  in  meiner  Arbeit  werde  erwähnen  können: 

I.  NouT.  Fonds  Latin  13107-12114. 

Diese  Handschriftenserie  enthält  den  Nachlass  Dom  Ni- 
colas Le  Nourry's  zu  seinem  Apparatus  ad  Bibliothecam  Maxi- 
mam  veterum  Patrum  (Tom.  I:  Parisiis  apud  loannem  Anisson 
1703,  Tom.  II:  Parisiis  apud  loannem  Delespine  1715),  und 
zwar  unter  anderem  handschriftliche  Stücke,  zum  Theile  ini 
Original-Concept,  mit  folgenden  Titelüberschriften: 

,Projet  Dune  nouvelle  Biblioteque  Des  Peres/ 

,Cequ'on  doit  observer  pour  TExecution  du  Projet  d'Une 
nouvelle  Biblioteque  des  Peres.' 

,Projet  de  TApparat  et  du  Supplement  De  la  Biblioteque 
des  Peres  imprimee  a  Lion.' 

8itimBffsb«r.  d.  phih-hiit.  Cl.  CXII.  Bd.  6.  Abh.  1 


2  Y.  Abhandlnng :    KiikuU. 

Femer  die  Concepte  der  jDissertationes  Criticae*  über 
Ammonius,  Cyprianus,  Arnobius  Afer,  Marcus  Minucius  Felix, 
C.  Firmianus  Lactantius,  Clemens  Alexandrinus,  Gregorius, 
Thaumaturgus,  Tertullianus  u.  s.  f. 

II.  NouT.  Fonds  Latin  13413. 

Die  Handschrift  enthält  auf  Fol.  42—48  ein  in  franzö- 
sischer Sprache  verfasstes  Concept,  betitelt: 

jPreface  De  Tapparat  p*"  la  grande  Bibliotheque  des  an- 
ciens  Peres  Et  Ecrivains  Ecclesiastiques/ 

IIL  NouT.  Fonds  Latin  11644-11666. 

Im  ganzen  22  Bände  in  Folio,  welche  ich  in  der  Folge 
unter  dem  Titel:  Apparatus  Benedictinorum,  Band  I,  II,  in 
u.  8.  f.  citiren  werde,  so  dass  also  beispielsweise  N.  F.  Latin 
11645  stets  mit  App.  Bened.  I;  N.  F.  Latin  116G2  mit  App. 
Bened.  XVIII;  N.  F.  Latin  11666  mit  App.  Bened.  XXII  be 
zeichnet  sein  wird. 

Diese  Serie,  welche  im  geschriebenen  HandschriftenkatÄ- 
loge  der  Pariser  Nationalbibliothek  unter  dem  Schlagworte: 
,Mat^riaux  pour  une  (Edition  de  S.  Augustin^  verzeichnet  ist, 
enthält: 

1.   Nahezu  an   200  Briefe,    päpstliche  Breven   und  ähn- 
liche   Documente,    vom   grösseren    Theile    die    Originale,    von 
einigen  die  Copien  oder  Auszüge.  Sie  stammen  aus  den  Jahren: 
1659,  1670-1681,  1683-1685,  1693,  1696,  1698—1701,  1705 
— 1708   und  sind   in   grosser  Unordnung   den  Bänden  I,  VIII, 
XII,  XIII,  XVIII,  XX  und  XXII  des  Apparatus  beigebunden. 
Inhaltlich  stehen  sie  mit  der  äusseren  und  inneren  Qeschichte 
der   Mauriner   Ausgabe    des   Augustinus    zumeist    im    engsten 
Zusammenhange;     von    ihren   Schreibern    nenne   ich    hier    bei 
spielsweise:    Thomas  Blampin,  Claude  Boistard,  Cardinal  Can- 
telmi,    Cardinal   CoUoredo,    Pierre    Coustant,    Franyois    Delfau, 
J.  IWz,  Jean  Durand,  Antoine  Durban,  Claude  Estiennot,  Ro- 
bert  öuerard,    Claude   Gueniö,    Guillaume    Laparre,    Mabillon 
Montfaucon,  Le  Nourry,  Cardinal  Paulutius,  Cardinal  Sfondrate 
die  Oxforder  Professoren  Bemardus  und  Wallis. 


Die  Maariner  Aa»fab«  des  Aagnstinas.  O 

* 

2.  Concepte  und  Reinschriften  folgender  Aufsätze: 
XVIII  75  ß:  jReponse  a  La   Lettre   D'un  Amy  Sur  cer- 

taines  Nouuelles  de  Rome/ 
XVIII  89-118:  ,Histoire  De  la  NouveUe  Edition  de  St.  Au- 
gustin Donnöe  par  les  PP.  B^nedictins  De 
la  Congrögation  de  St.  Maur;^  ebenda  auf 
Fol.  120 — 127  eine  kürzere  Darstellung  des- 
selben Gegenstandes  in  lateinischer  Sprache. 
XVIII  127 — 131:  ,Novissimae  Hilarii  Editionis    (a  germonio) 

Impugnatae  Historia.' 
XVIII  138 — 155:  Chronologisch   angeordnete  Notizen  von  der 

Hand    des  Mauriners  Thierry  Ruinart,   die 
sich   auf  die   Neu -Ausgabe   des  Augustinus 
und  damit  Zusammenhängendes  beziehen. 
XVIII  220  f.:  ,Pourquoy  on  est  d'auis  qu'il   faut  imprimer 

les    lettres    de    St.    Augustin     selon    lordre 
chronologique.' 
XXI  141 — 225:  Eine    Reinschrift    des    Specimen    Praefa- 

tionis  generalis  In  nouam  Editionem  operum 
Sancti  Augustini  a  Benedictinis  adomatam, 
in  welcher  nachträglich  von  drei  verschie- 
denen Händen  (m.  3:  Mabillon,  m.  4: 
Bossuet)  Correcturen,  Streichungen,  Zu- 
sätze und  Randbemerkungen  angebracht 
wurden.' 
XXII  73  S.:  ,Ad  lUustrissimos  Ecclesiae  Principes  Archi- 

episcopos  et  Episcopos  ad  comitia  Cleri  Gal- 
licani  Generalia  congregatos  Peroratio'  (Ori- 
ginal-Concept  Mabillon's). 
XXII  92:  jProfession  de  foy  touchant  la  grace  envoy^e 
a  M'  de  Seignelay  par  D.  G.  Gerberon  le 
15  Janv.  1683/  u.  s.  f. 
3.    Zahlreiche  Handschriftenkataloge  und  die  Origi- 
nal-Collationen  der  Mauriner  zu  den  Werken  Augustins. 


^  Die  Identität  Ton  m.  4  mit  der  Hand  Bossuet's  ergab  sich  mir  aus  der 
Vergleichung  mit  der  Handschrift  Fran^ais  12811  der  Pariser  National- 
bibliothek: ,Le  Cantique  Des  Cantiques  de  Salomon  auec  Texplication 
de  Monseigneur  leuesque  de  Meaux  lasqne  Benigne  Bossuet* 


4  V.  Äbhandlnng:    Kaknla. 

Da  ich  über  die  technischen  Vorarbeiten  der  Benedictiner 
zu  ihrer  Ausgabe,  namentlich  über  den  Wert  und  Umfang 
der  an  letzter  Stelle  genannten  Collationen,  in  einem  eigenen 
Abschnitte  meiner  Darstellung  ausführlich  werde  sprechen 
können,  so  habe  ich  hier  nur  über  die  historischen  Mate- 
rialien der  angeführten  Handschriften,  welche  alle  der  Abtei- 
Bibliothek  von  S.  Germain  des  Pr^s  entstammen,  einige  Worte 
vorauszuschicken. 

Die  Frage  nach  Verfasser  und  Abfassungszeit  der 
im  Apparatus,  Band  XVIII,  Fol.  89 — 118  gegebenen  ,Histoire' 
mit  einiger  Sicherheit  beantworten  zu  können,  glückte  mir  erst 
nach  längerem  Suchen  in  der  einschlägigen,  meist  anonymen  Li- 
teratur^ des  18.  Jahrhunderts.  Denn  nicht  blos  dass  der  Ver- 
fasser selbst  seinen  Namen  verschweigt  und  nirgendwo  anders 
in  der  vorliegenden  Handschriftensammlung  erwähnt  ist,  lässt 
sich  auch  die  Abfassungszeit  seiner  Schrift  nur  ungefähr  aus 
deren  Schlusswort  auf  Fol.  118  erschliessen :  ,Ainsi  finit  cette 
contestation.  II  sc  fit  une  seconde  attaque  en  1707.  mais  eile 
ne  vaut  pas  la  peine  que  j'arr^te  plus  longtems  le  lecteur.  .  .  . 

L'an   pas  so   encore  les  Jesuites  revim*ent  pour 

la  troisi^me  fois  k  la  charge  contre  cette  Edition,  mais  tout 
le  monde  a  su  par  les  Gazettes  avec  quel  zMe  sa  Saintet^  en 
a  pris  la  defense.^  Ebenso  vergeblich  forscht  man  nach  einem 
deutlicheren  Fingerzeig  nicht  nur  bei  den  deutschen  Benedic- 
tinern  Bernardus  Pez^  und  Magnoaldus  Ziegelbauer,^  sondern 
auch  bei  dem  Mauriner  D.  Filipe  Le  Cerf,  der  in  seiner 
1726  gedruckten  Biblioteque  Historique  et  Critique  des  Auteurs 
de  la  Congregation  de  St.  Maur  einen  allerdings  sehr  unver- 
lässlichen    Bericht    über    unseren    Gegenstand    veröffentlichte; 


'  Von  besonderem  Werte  war  mir  der  vortreffliche  Dictionnaire  des  Oa- 
vrages  Anonymes  von  A.  A.  Barbier,  3.  Auflage,  Paris  1882. 

3  Bibliotheca  Benedictino-Mauriana.  Seu  de  ortu,  vitis  et  scriptis  Patmm 
Benedictinonim  e  celeberrima  Congregatione  S.  Mauri  in  Francia. 
Libri  11.  Augustae  Vindelicorum  et  Graecij  1716;  Fez  klagt  p.  265  dieses 
Buches  nicht  ohne  Grund,  ,quod  ita  Mabillonius  motae  aduersus  Blam- 
pinum,  ejusque  in  Augustiniana  editione  socios  controversiae  historiam 
pertexit*. 

3  Ziegelbauer,  Historia  rei  litterariae  Ord.  S.  Benedicti  ed.  Oliv.  Legipon- 
tius,  Augustae  Vindelicorum,  1754  sq.,  Partes  IV. 
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kein  Zweifel,  alle  drei  haben  den  anonymen  Historiker  weder 
benützt,  noch  um  die  Existenz  seines  Manuscriptes  irgendwie 
gewusst.  Aber  nur  Ziegelbauer,  beziehungsweise  seinem  litera- 
rischen Erben  Lcgipontius,  der  die  citirtc  Historia  rei  litte- 
rar iae  erst  im  Jahre  1754  zu  veröffentlichen  begann,  kann 
diese  Unkenntniss  zum  Vorwurfe  gereichen.  Denn  die  Journa- 
listen von  Amsterdam,  welche  Band  XXXIII — XXXV  (Ann^e 
1735  s.)  ihrer  Biblioth^que  Germanique  (k  Amsterdam, 
chez  Pierre  Humbert)  eine  ,Histoire  de  FEdition  de  S.  Augu- 
stin' erscheinen  Hessen,  verweisen  hiebei  als  die  Ersten  auf 
eine  handschriftlich  erhaltene  Darstellung  unseres  Gegenstandes 
und  lichten  gleichzeitig  einigermassen  das  Dunkel,  in  das  filr 
uns  Spätere  der  Autor  der  ,Histoire'  bis  dahin  gehüllt  ist, 
durch  ein  ,Averti8sement*,  das  sie  a.  a.  O.  (XXXIII  187  f.) 
ihrer  Publication  voraussandten;  dasselbe  lautet:  ,La  Pifece, 
qui  suit,  est  un  Manuscrit  en  grand  Quarte;  tout  öcrit  de  la 
mcme  main.  Lc  caractire  est  petit,  mais  fort  net.  Elle  est 
d'un  v^nörable  B^nödictin  de  la  Congrögation  de  S.  Maur.  On 
sait  son  nom,  mais  on  n'a  pas  la  libertö  de  le  nommer, 
quoiqu'il  seit  mort  k  präsent.  II  le  remit  entre  les  mains 
d'un  de  ses  Confrferes  d'une  autre  Nation,  afin  que  celui-ci  la 
publiat:  Mais  la  Faction  des  J^suites  ^tant  trop  puissante  k  sa 
Cour,  il  n'a  os^  le  faire.  Tout  ce  qu'on  en  peut  dire,  pour  ne 
pas  trahir  sa  confiance,  c'est  qu'il  est  bien  connu  dans  la  B,i- 
publique  des  Lettres.  II  donna  cet  Original  k  un  jeune 
Komme  savant  et  poli,  qui  commence  d'avoir  des  Charges  dans 
sa  Patrie,  et  c'est  de  lui  que  nous  le  tenons.  Si  quelcun  veut 
en  r^voquer  en  doute  TAuthenticite,  on  le  lui  fera  voir,  avec 
les  Armes  de  la  Maison  de  S.  Germain  des  Prez,  qui  sont 
imprimdes  sur  la  premiere  page.  Comme  la  Pifece  est  assez 
longue  on  a  jugö  k  propos  de  la  partager;  mais  on  nc  man- 
quera  pas  d'en  donner  la  suite  dans  les  Tomes  suivans.  —  k 
Berlin  le  5.  Octob.  1735.' 

Diese  Amsterdamer  Publication  nun,  über  deren  Verhält- 
niss  zur  geschriebenen  ,Histoire'  ich  sofort  berichten  werde, 
veranlasste  alsbald  einen  zweiten  oder,  wenn  man  so  will^ 
dritten  Anonymus  in  Paris,  auch  seinerseits  eine  Geschichte 
der  Augustin -Ausgabe  unter  demselben  Titel,  wie  die  Amster- 
damer Journalisten,  und  mit  dem  Datum:  ,En  France  M.  DCC 
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XXXVF  erscheinen  zu  lassend  Dem  Texte  dieses  Pariser 
Druckes,  den  ein  spärlicher  Commentar  begleitet,  ist  ebenfalls 
ein  jAvertissemcnt*  vorausgeschickt,  das  folgendermassen  an- 
hebt: ,11  y  2i,  plus  de  quinze  ans  que  THistoire,  que  Ton  donne 
aujourdhuy  au  Public,  est  composce;  et  il  y  en  a  plus  de  douze 
que  TAuteur  invitoit  ses  amis  k  la  faire  paroitre.  Ce  fut  dans 
ce  dessein  qu'il  communiqua  son  Manuscrit  original  k  un  savant 
d'une  Congregation  c^lfebre,  h,  qui  il  permit  de  le  faire  copier, 
et  qu'il  sollicita  un  ami  de  ce  savant,  qui  etoit  aussi  le  sien,  a 
prendre  des  mesures  pour  le  faire  imprimer.  Son  intention 
n'aiant  pü  etre  suivie  alors,  et  TAuteur  aiant  changö  de- 
puis  de  sentimens  et  de  conduite,  on  ne  pensa  plus  k 
faire  präsent  de  cette  Histoire  au  Public,  et  Ton  se  contenta 
d'en  multiplier  les  copics.  Peut-etre  n'auroit-on  pas  pense  k 
aller  plus  loin,  sans  un  incident  auquel  on  ne  s'<^toit  point  at- 
tendu,  et  qui  a  r(5veill<^  quelques-uns  de  ceux  qui  avoient  des 
copies  exactes  de  cet  Ouvrage.  Cet  incident  est  Fimpression 
mime  de  cette  Histoire,  dont  les  Auteurs  de  la  Biblioth&que 
Germanique,  ou  Histoire  littöraire  de  l'Allemagne,  ont 
donnö   la   premiere  Partie,   dans   le   tome  33  de   leur   Journal 

Tirons  le  voile,  quo  ceux  Joumalistes  ont  cru 

devoir  laissö    fermö.    Ce  ,vönerable  B<^n^dictin'  est  Dom 

Antoine-Vincent  Thui liier '^ '.  Der  ,Enthüllung'  über 

den  Verfasser  der  ,Histoire'  folgt  dann  ein  kurzer  Abriss  der 
Lebensgeschichte  Thuillier  s,  namentHch  ein  scharfer  Tadel  über 
dessen  literarische  Streberrolle  in  dem  Streite  wegen  der  Bulle 
Unigenitus,'*    der    bekanntlich    im    Jahre    1730    am    Friedhofe 


*  Herrn  Dr.  Hermann  Koebert  in  München,  der  im  Verlaufe  unserer 
gemeinsamen  Reisen  in  Italien  und  Frankreich  dem  jüngeren  Genossen 
ein  lieber  Freund  geworden  ist,  verdanke  ich  den  Hinweis  auf  Codex 
2145  der  Biblioth^que  Mazarin;  dieser  Handschrift  ist  ein  Exemplar 
des  genannten  Pariser  Druckes  beigebunden,  das  einzige,  das  ich  gesehen 
habe,  da  mein  Suchen  nach  einem  zweiten  auf  dem  Wege  des  anti- 
quarischen Buchhandels  erfolglos  blieb. 

3  Geboren  1685,  gestorben  1736. 

'  Vgl.  die  Lettre  d'un  ancien  Professeur  en  Theologie  de  la  Congregation 
de  S.  Maur,  qui  a  r^voqu^  son  appel,  k  un  autre  Professeur  de  la  m^me 
Congregation,  qui  persiste  dans  lo  sien.  A  Paris  1727.  —  Seconde  Lettre 
de  D.  Vincent  Thuillier,  Benedictin  de  la  Congregation  de  S.  Maur, 
servant  de  Replique  k  la  Reponse  que  lui  a  faite  un  de  ses  confröres, 
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St.  Medardi  auf  dem  Grabe  des  Diaconus  PHris  grosse  Dimen- 
sionen anzunehmen  begann  und  nach  zahb*eichon  Conflicten 
erst  am  5.  Januar  1757  mit  dem  Attentate  Damiens'  auf  Lud- 
wig XV.  endete.  Der  Herausgeber  preist  als  glückliche  Vor- 
sehungy  wenn  Thuillier  ,ne  se  fut  pas  repenti^  dans  la  suite^ 
de  sa  sincörit^;  et  si,  infidMe  k  la  veritö^  qui  est  Tame  de 
THistoire,  il  n*en  eut  pas  fabriquä  une  autre,  depuis  son  change- 
ment^  oü  on  ne  retrouve  plus  qu'une  partie  de  ce  qu'il  avoit 
(^crit  d'abordy  et  oü  il  a  fait  changer  de  face  k  quantitö  de 
faits,  qu'il  avoit  exposös  dans  la  premiere^  avec  autant  de  fide- 
litä  que  d'exactitude^;  und  er  schliesst  endlich  mit  den  Worten: 

j nous  avons  cru  rendre  service  au  Public^  et  a  TEglise  en 

particulier^  en  donnant  cette  Histoire,  teile  quelle  etoit  sortie 
d'abord  des  mains  de  TAuteur;  teile  qu'il  auroit  voulu  lui-mSme 
qu*elle   fut  publice  avant  que  ses  nouveaux  engagemens  Teus- 

sent   fait   changer   le   langage   et   de   conduite '     Somit 

bietet  uns  dieses  ,Avertissement'  des  Pariser  Druckes,  wenn 
wir  vorläufig  von  allem  anderen  absehen,  endlich  Kunde  über 
den  Autor,  dem  wir  die  ,Histoire'  verdanken,  und  fixirt  einiger- 
massen  die  Zeit,  in  welcher  sie  entstanden  ist;  nichtsdesto- 
weniger schulden  wir  die  volle  und  unverblümte  Aufklärung 
über  die  Geschichte  unserer  ,Geschichte'  erst  dem  Mauriner 
Dom  Ren^-Prosper  Tassin,  der  uns  p.  528  f.  seiner  Histoire 
Littäraire  de  la  Congrögation  de  S.  Maur,^  im  ganzen  überein- 
stimmend mit  den  dürftigen  Mittheilungen  des  Abbö  Goujet, 


qui  persiste  dans  8ou  appel.  A  Paris  1727.  —  Thuillier's  Geschichte 
der  Constitution  Unigenitus,  ,accomod^e  aux  vü^s  et  aux  pr^ventions 
des  Partisans  de  ce  D^cret',  blieb  Manuscript.  Die  eifrigsten  Gegner 
Thaillier*s  in  dieser  Streitfrage  waren  seine  eigenen  Ordensbrüder  Dom 
Edme  Perreau  und  Dom  Fran^ois  Le  Texier;  vgl.  unter  anderem  des 
Erstgenannten  ^Histoire  des  derniers  Chapitres  g^n^raux  de  la  Congr^gation 
de  S.  Maur,  oü  Ton  voit  Tirr^gularitS  de  cos  assembl^os,  Topposition  de 
ce  Corps  k  la  Bulle  Unigenitus^  et  par  quelles  intrigues  on  est  enfin 
parvenu  k  faire  souscrire  un  D^cret  favorable  k  cette  Bulle  dans  le 
Chapitre  de  1788;  pour  servir  de  suppI6meni  a  Tllistoire  de  la  Consti- 
tution*, 1736.  in- 40. 
>  Auch  Tassin  unterdrückt  seinen  Namen  am  Titelblatte  und  nennt  sich 
erst  p.  721  seines  Werkes  als  dessen  Verfasser.  Ich  benutze  die  Brüsseler 
Ausgabe  des  Jahres  1770;  in  den  Jahren  1773  und  1774  erschien  eine 
deutsche  Uebersetsung  mit  ^wenigen  Anmerkungen   und  Ergänzungen' 
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den  er   als  Herausgeber   des  Pariser  Druckes  namhaft   macht^ 
Folgendes  mittheilt: 

,D.  Vincent  Thuillicr  avoit  composd  cette  Histoire  sur 
des  mömoires  fidcles  dans  le  tems  qu'il  ötoit  attache  a  I'appel 
de  la  Bulle  Unigenitus.  II  communiqua  allors  son  manuscrit 
au  Pere  Desmolets  de  rOratoiro,  et  comme  TAbbe  Goujet 
ötoit  präsent,  il  Tengagea  d*cn  prendre  une  copie,  et  de  faire 
imprimer  cet  öcrit.  Sa  volonte  ne  fut  pas  suivie  alors.  Depuis 
ayant  changö  de  sentimens  et  de  conduite,  il  oublia  qu*on 
avoit  des  copies  de  son  Histoire,  la  retoucha,  Talt^ra,  y  tint 
un  autre  langage,  et  Fenvoya  dans  cette  forme  k  Dom  Ber- 
nard Pez  B(^nödictin  Allemand,  qui  commenya  k  donner  une 
partie  de  cet  ouvrage  ainsi  tronquö  et  altörö  dans  le  trente- 
troisieme  tome  de  la  Bibliotheque  Germanique.  M.  Goujet 
ayant  lu  ce  morceau,  crut  devoir  donner  Toriginal  meme  de 
Dom  Thuillier.  L*öditeur  fit  Tavertissement  qui  est  dans  Tim- 
primö,  y  joignit  des  notes,  et  traduisit  en  fran9ois  quelques 
actes  et  autres  pieces  qu'on  y  voit,  et  que  Dom  Thuillier 
s'^toit  contente  de  laisser  en  latin.  L'auteur  de  la  Biblio- 
theque Germanique  donna  dans  la  suite  THistoire  de  la  nou- 
velle  ödition  de  S.  Augustin  sur  Timprim«^  de  M.  TAbb^ 
Goujet.* 

Dieser  Bericht  gestattet  uns  durch  die  Stelle,  welche  ihm 
Tassin  in  der  Aufzählung  der  Werke  Thuillier  s  anweist,  einen 
sicheren  Rückschluss  auf  die  Abfassungszeit  der  Histoire. 
Denn  da  Tassin  die  einzelnen  Werke  der  Mauriner  stets  nach 
der  chronologischen  Abfolge  ihrer  Entstehung  bespricht  und 
im  vorliegenden  Falle  die  , Histoire*  unter  den  Schriften  Thuil- 
lier's  zwischen  die  im  Jahre  1726  erschienene  Vetus  Disciplina 
monastica  und  die  1727  herausgegebene  Uebersetzung  des  Po- 
lybius  einordnet,  gibt  er  uns  damit  stillschweigend  die  zwei 
Zeitpunkte  an,  zwischen  welchen  Thuillier  seine  Histoire  ge- 
schrieben haben  dürfte.  Wir  haben  urasoweniger  Grund,  diesem 
Ansätze    Tassin's    zu    misstrauen,    als,   wie    ich    bereits  oben 


von  Johann  Georg  Mensel  (Frankfurt  und  Leipzig,  verlegts  AogTist 
Lebrecht  Stettin,  zwei  Bände),  die  mir  erst  nach  Vollendung  des  yor- 
liegenden  Theiles  meiner  Abhandlung  durch  gütige  Vermittlung  des 
Herrn  Hofrathes  Dr.  Karl  Schenkl  zu  Händen  kam.  Sie  weicht  in  Be- 
zug auf  unseren  Gegenstand  nirgends  von  ihrem  Originale  ab. 
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erwähnte,  der  Maiiriner  Le  Cerf  noch  im  Jahre  1726  keine 
Kenntniss  von  der  Existenz  dieses  Manuscriptes  gehabt  hat, 
und  der  Inhalt  der  Histoire  selbst  auf  jene  späte  Zeit  ihrer 
Abfassung  hinweist.  Denn  Thuillier  verweist  Fol.  99  auf  eine 
Stelle  aus  dem  Jahrgang  1724  des  Journal  de  Trevoux,  und 
der  von  ihm  Fol.  118  erwähnte,  neue  AngriflF  der  Jesuiten  gegen 
die  Ausgabe  erfolgte,  wie  man  aus  Tassin  p.  310  ersieht,  unter 
der  Regierung  des  Papstes  Benedict  Xlll.-Orsini  (1724  — 
1730);  im  übrigen  kann  man  nicht  annehmen,  dass  die  Mau- 
riner  zu  Lebzeiten  des  gewissenhaften  Quenid,  von  dem  als- 
bald die  Rede  sein  wird,  und  der  erst  im  October  1722  starb, 
einen  anderen,  als  eben  diesen,  zu  ihrem  Sprechwart  gewählt 
hätten.  Die  Behauptung  Goujet's  in  seinem  Vorworte:  ,11  y  a 
plus  de  quinze  ans  que  THistoire  est  compos^e;  et  il  y  en  a 
plus  de  douze  que  l'Auteur  invitoit  ses  amis  k  la  faire  paroitre' 
erscheint  mir  darnach,  wenigstens  in  ihrem  ersten  Theile,  zu 
hoch  gegriflfen. 

Hingegen  beruht  in  dem  sonst  durchaus  glaubwürdigen 
und  von  Goujet  gestützten  Berichte  Tassin's  die  Schlussbe- 
merkimg:  ,L'auteur  de  la  Bibliotheque  Germanique  donna  dans 
la  suite  THistoire  de  la  nouvelle  Edition  de  S.  Augustin  sur 
Timprim^  de  M.  TAbb^  Goujet'  auf  Flüchtigkeit  oder  Irrthum. 
Denn  Goujet  gibt  blos  den  wörtlichen  Abdruck  eines  Theiles 
der  Histoire  Thuillier's  (von  Fol.  89-109");  den  Rest  (Fol. 
109**— 118)  strich  er,  ohne  diese  eigenmächtige  Kürzung 
irgendwo  zu  begründen  oder  auch  nur  zu  erwähnen.  Das 
Amsterdamer  Journal  hingegen  fügt  noch  einzelne  Thatsachen 
aus  diesem,  bis  damals  nicht  veröflFentlichten  Theile  der  Hi- 
stoire hinzu,  den  es  allerdings  so,  wie  die  vorangehende  Partie 
(von  Tome  XXXIV  p.  13  an),  da  und  dort  nicht  unbedeutend 
verkürzt  oder  verändert  hat.  Die  Publication  kann  somit  auch 
in  ihrem  2.  und  3.  Theile  nicht  auf  den  von  Goujet  besorgten 
Druck  zurückgehen,  sondern  muss  aus  dem  ersten  Original- 
Manuscripte  Thuillier's  oder  einer  vollständigen  Abschrift  des- 
selben redigirt  worden  sein.  Die  Frage  aber,  ob  die  Redaction 
des  2.  und  3.  Theiles  der  Amsterdamer  ,Histoire'  von  Thuillier 
selbst  oder  einer  anderen,  in  die  Verhältnisse  eingeweihten 
Persönlichkeit  besorgt  worden  ist,  lässt  sich  mit  Sicherheit  kaum 
mehr  beantworten   und   ist  von  nur   sehr  nebensächlicher  Be- 
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deutung.  Denn  jedenfalls  ist  uns  im  XVIII.  Bande  des  App. 
Bcned.,  Fol.  89 — 118,  das  ursprüngliche  Manuscript  Thuillier's 
im  Original  oder  als  Copie  erhalten  und  es  wird  hier  unserem 
Zwecke  vollkommen  entsprechen,  lediglich  diese  erste  Re- 
daction  der  ,Hi8toire'  auf  ihren  objectiven  Wert  hin  genauer 
zu  beleuchten;  selbstverständlich  werden  ja  ihre  Mängel  in  um 
so  grösserem  Masse  bei  jenen  drei  fragmentarischen  und  zum 
Theile  inhaltlich  alterirten  Copien  hervortreten,  als  welche 
sich  sowohl  der  Pariser  Druck  vom  Jahre  1736,  als  auch  die 
Amsterdamer  ,Histoire'  und  der  von  Tassin  p.  168  flf.  und  301  ff.* 
gegebene  Bericht  darstellen. 

Thuillier  stützt  sich  auf  drei  Quellen,  ,qui  ne  peuvent 
^tre  suspectes.  P.  Des  M^moires  Manuscrits  de  D.  Claude 
Gu^nier,  Vicaire  de  la  Paroisse  de  TAbbaie  de  S.  Germain,  qui 
öcrivoit  les  faits  k  mesure  qu*ils  se  passoient  sous  ses  yeux,  et 
dont  la  probit^  est  ass^s  connuc  de  tout  Paris.  2^.  D'un  Memoire 
manuscrit  ou  Journal  de  D.  Thierri  Ruinart,  si  connu  et  si 
respect^  des  S9avans,  qui  est  entr^  si  avant  dans  cette  affaire, 
que  son  Journal  contient  une  infinit^  de  menues  circon- 
stances,  que  nous  avons  ^te  oblig^s  de  passer  sous 
silence,  pour  oonserver  la  gravit^  de  TITistoire;  ce  qui  marque 
la  grande  exactitude.  3*^.  Des  Lettres  et  Pifeces  originales.^ 
Von  den  in  Punkt  2  und  3  genannten  Documenten  ist,  wenn 
auch  nicht  alle  insgesammt  erhalten  blieben,  so  doch  keines, 
dem  irgendwie  grössere  Bedeutung  zukommt,  aus  dem  Appa- 
ratus  abgängig.  Wir  haben  somit  nur  den  Verlust  von  Dom 
Gueni^'s  —  so  schreibt  er  sich  selbst,  andere  taufen  ihn :  Guenier 
oder  auch  noch:  Guesni^  —  handschriftlichen  Memoiren  zu 
bedauern,  die  ich  trotz  eifrigen  Suchens  nirgends  mehr  ent* 
decken  konnte.  Ein  um  so  willkommeneres  Licht  auf  die  Art, 
wie  Thuillier's  Histoire  entstanden  ist,  wirft  daher  das  Frag- 
ment eines  Conceptes,  das  sich  im  XXII.  Bande  des  App. 
Bened.  Fol.  1 — 5  erhalten  hat.  Dasselbe  behandelt  in  der  da- 
mals so  sehr  beliebten  Briefform  gleichfalls  die  Geschichte  der 
Augustin- Ausgabe  und  ist  zweifellos  von  Claude  Gueni^  verfasst, 

^  p.  309:  ,Le  detail,  oh  nous  somraes  entrds  jusquMci,  est  tir^  en  grande 
partie  de  THistoire  do  la  nonvelle  Edition  de  8.  Augnstin 
^crite  par  Dom  Vincent  Thuillier,  et  donn^e  au  public  en  1736  par  M. 
TAbbö  Goujet.' 
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dessen  Handschrift  sich  leicht  durch  einen  Vergleich  mit  seinen 
Briefen  (App.  Bened.  XVIII  35,  36,  59)  identificiren  lässt.i 
Von  Kuinart,  mit  dessen  Handschrift  uns  sein  ,Journal'  (ebenda 
Fol.  138 — 155)  bekanntmacht,  sind  an  den  Rand  dieses  Frag- 
mentes Bemerkungen  gesetzt,  durch  welche  er  die  Arbeit 
Gueni^'s  berichtigte  oder  unterstützen  wollte.  Schade,  dass  die- 
ses Concept,  das  möglicherweise  stets  ein  Torso  geblieben  ist, 
bei  der  Erzählung  über  Arnauld's  Analyse  von  De  Correptione 
et  Gratia  abbricht;  ein  Vergleich  des  Wenigen,  was  uns  vor- 
liegt, zeigt,  dass  Gueniö's  ,Histoire'  nicht  nur  ausführlicher 
projectirt  war,  als  die  Thuillier's,  sondern  von  diesem  letzteren 
auch  aufs  ausgiebigste  benützt  und,  wo  es  angieng,  wörtlich 
abgeschrieben  wurde. 

Controliren  wir  nun  Thuillier's  Arbeit  mit  Hilfe  der  ein- 
schlägigen Literatur,  die  ich  später  gelegentlich  citiren  werde, 
der  im  Apparatus  erhaltenen  Briefe  und  Documente,  welche 
zweifellos  mit  den  oben  unter  Nr.  3  genannten  ,Lettres  et 
Pifeces  originales'  identisch  sind,  und  endlich  des  unter  Nr.  2 
citirten  Tagebuches  Ruinart's,  so  zeigen  sich  folgende  Mängel 
seiner  Schrift: 

Vor  Allem  ist  sie,  wenn  ich  so  sagen  darf,  die  Selbst- 
apologie einer  Partei,  die  obendrein  kaum  einen  unberufe- 
neren Vertreter  ihrer  Sache  hätte  finden  können,  als  den  un- 
beständigen Thuillier,  ,qui  n'a  fait  que  trop  connoitre,  par  ses 
dömarches  et  par  ses  Ecrits,  quoiqu'il  ait  protest^  du  contraire, 
qu'il  ^toit  de  ces  esprits  souples,  qui  s^avent  accomoder  leur 
conscience  au  tems,  et  plier  sous  les  joug  d'une  obeissance 
aveugle,  pour  se  m^nager  des  Places  de  faveur'  (Goujet,  Aver- 
tissement).  Man  muss  ihm  trotzdem  das  Lob  spenden,  dass 
er  innerhalb  der  Schranken,   die  ihm  bei  seiner  Arbeit  sowohl 


*  Wie  aus  einem  Briefe  Dom  Claude  de  Vie's  an  Dom  Robert  Marclan 
aus  Rom,  14./I.  1708  (App.  Bened.  XVIII,  64  f.)  hervorgeht,  wurde  den 
Maurinem  schon  im  Jahre  1708  von  hochgesteUten  Freunden  nahege- 
legt ,de  faire  Imprimer  Thistoire  de  tout  ce  qui  s^est  pass^  sur  ce  suiet 
pour  oter  a  nos  ennemis  le  plaisir  d'auoir  du  moins  fait  soup^onner 
notre  edition  de  St.  Aug.  de  netre  pas  trop  fauorable  au  S.  Siege*;  aber 
noch  höhere  Einflüsse  hinderten  die  Congregation  an  der  Befolgung 
dieses  Rathes,  der  gewiss  mit  ihren  eigenen  Wünschen  im  vollsten  Ein- 
klänge stand. 
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in  Bezug  auf  Inhalt,  als  Umfang  derselben  gezogen  waren, 
und  für  den  augenscheinlichen  Zweck,  mit  Ausscheidung  alles 
, Nebensächlichen'  eine  dem  grossen  Publicum  verdauliche, 
kurze  und  angenehm  lesbare  Darstellung  dieser  Cause  celfebre 
zu  verfassen,  seine  Aufgabe  mit  Geschick  und  der  unter 
solchen  Umständen  möglichen  Genauigkeit  gelöst  hat.  Aber 
eben  jener  äusseren  Umstände  wegen,  welche  seine  Feder  be- 
einflussten,  forschen  wir  für  unsere  Zwecke,  ich  habe  dabei  in 
erster  Linie  die  Neu- Ausgabe  des  Augustinus  im  Auge,  ver- 
geblich in  seiner  Schrift  nach  der  Beantwortung  zahlreicher 
Fragen,  welche  zu  geben  allerdings  nicht  in  seiner  oder  seiner 
Auftraggeber  Absicht  gelegen  war.  Die  Fehde,  welche  ThuiUier 
darzustellen  unternimmt,  bildet,  wie  aus  dem  Folgenden  her- 
vorgehen wird,  einen  integrirenden  Bestandtheil,  und  zwar  den 
für  uns  Spätere  interessanteren  Abschnitt  jener  langwierigen, 
um  die  Lehre  von  der  praedestinatianischen  Gnade  geftihrten 
literarisch-politisch-religiöscn  Kämpfe,  welche  die  Geschichte 
des  Jansenismus  ausmachen.*  Diese  zerMlt  in  zwei  scharf 
getrennte  Perioden  (1640  —  1668  und  1670  — c.  1728),  zwischen 
welchen  dem  sogenannten  Kirchenfrieden  Clemens'  IX. 
(1669)  mit  Voltaire  die  Bedeutung  eines  —  nebenbei  gesagt, 
von  der  einen  Partei  gewaltsam  erzwungenen,  von  der  anderen 
unredlich  acccptirten  —  ,WaflFen8ti]lstandes'  zuzuweisen  ist:  in 
jener  ersten  Periode,  so  möchte  ich  den  Verlauf  dieses  ganzen 
Krieges  charakterisiren,  focht  die  Partei  der  Molinisten  gegen 
die  der  Jansenisten,  und  den  Schauplatz  ihrer  Kämpfe  bil- 
deten abwechselnd  oder  gleichzeitig  die  Niederlande,  Frank- 
reich, Italien  und  Spanien;  in  der  zweiten  Periode  concentrirt 
sich  der  Streit  immer  mehr  auf  Frankreich  und  Italien  allein, 
wo  nun  die  Jesuiten,  als  Vertreter  des  intoleranten  Glaubens, 
zwar  auf  beschränktcrem  Plane,  aber  mit  um  so  grösserem 
Kraftaufwande  gegen  die  halb  insgeheim,  halb  oflFenkundig  mit 

*  Es  Bei  hier  insbesondere  auf  Reuchlin,  Geschichte  von  Port- Royal 
(2  Bände,  Hamburg  und  Gotha  1839—1844)  und  Sainte-Beuve,  Hi- 
stoire  du  Port  Royal  (4.  Aufl.,  Paris  1878,  7  Bände),  verwiesen;  mit  des 
Letzteren  Darstellung  polemisirt  von  einem  sehr  einseitigen  Parteistand- 
punkte aus  Abb4  Fiizet,  Goneralsecretär  der  katholischen  Universität 
in  Lille,  in  seinem  Werke:  Les  Jans^nistes  du  XVII®  siecle,  leur  hi- 
stoire  et  leur  dernier  historien  M.  Sainte-Beuve,  Paris  1876. 


Die  Manriner  Ausgabe  des  Augnstinns.  13 

Port-Royal  verbündeten  Benedictiner  von  St.  Maur,  die  un- 
zweifelhaften Anhänger  des  Bischofs  von  Ypern  und  ,Schtiler 
des  heiligen  Augustin',  um  die  Palme  des  Sieges  ringen.  Der 
I.  Theil  der  nachfolgenden  Darstellung  selbst  wird  den  Beweis 
daflir  zu  erbringen  haben,  dass  ebenso,  wie  in  jener  ersten 
Periode  der  , Augustinus'  des  Jansenius  den  Anstoss 
zu  dem  hartnäckigen  Streite  gab,  so  in  der  zweiten 
Periode  der  ,Augustinus'  der  Mauriner  der  erste,  un- 
mittelbare Anlass  dazu  war,  dass  die  beiden  feind- 
lichen Parteien  den  alten  Kampf  von  neuem  mit  ver- 
doppelter Heftigkeit  begannen.  Des  Oratorianers  Pas- 
quier  Quesnel  ,Christliche  Gedanken  über  den  Text  der  vier 
Evangelien'  (Paris  1671),  die  er  später  in  seinen  , Moralischen 
Reflexionen'  (1687,  zuletzt  Paris  1736,  8  Bände)  zu  einer  Aus- 
legung des  ganzen  Neuen  Testamentes  erweiterte,  schürten 
wohl  in  diesem  Zweiten  Stadium  des  Jansenistischen  Streites 
den  schwärmerischen  Widerstand  der  , Schüler'  Augustins  und 
führten  ihn  in  die  Masse  des  Volkes  ein,  aber  sie  waren  nicht 
der  Anlass  flir  die  Erneuerung  des  Kampfes,  sondern  der 
Feuerbrand,  der  denselben  neuerdings  entflammte,  indem  er 
zugleich  immer  weitere  Kreise  der  Gebildeten  ergriflf,  war 
zweifellos  und  einzig  und  allein  die  Mauriner  Ausgabe  des 
Augustinus.  , Aliud  nobis  obiiciunt  aduersarii',  sagt  Mabillon 
in  seinem  Specimen  Praefationis  Generalis,  App.  Bened.  XXI 
Fol.  218,  ,qui  fieri  possit,  ut  meliorem  editionem  curaremus 
post  Doctores  Lovanienses,  qui  veteres  ante  nos  Codices  cum 
editis  contulerant,  et  ex  eis  editionem  quam  accuratissimam 
adomauerant.  Id  consilij  a  nobis  susceptum  comminiscuntur, 
non  alio  quam  Jansenio  auctore,  qui  nouam  editionem 
ad  intelligendum  Augustinum  necessariam  esse  puta- 
uerat,^  et  nostrae  editioni  quasi  praesedisse  visus  est!' 
Damach  böte  also  des  Mauriners  Thuillier  ,Histoire  de  TEdi- 
tion  de  S.  Augustin'  gleichsam  des  Jansenismus  zweiten  Theil 

*  Schon  am  22.  April  1622  schrieb  Jansen  an  den  Abt  von  St.  Cyran :  ,Le 
Saint  Augustin  que  je  disois  qu'il  devoit  estre  reiraprim^  reqniert  n6ces* 
sairement,  k  mon  advis,  une  collation  avec  Toriginal,  quoyque  vieux  et 
corrompu,  pour  avoir  plus  d'autorit^.  Car  je  ne  doute  point  que  celuj 
qui  Ta  produit  ne  se  fust  tromp^  en  certains  endroits  par  faute  de  n'en- 
tendre  pas  le  fond.* 
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und  nichts  anderes,  als  eine  allerdings  sehr  unvollständige 
Ergänzung  der  ,Histoire  Generale  du  Jansenisme'  des  Mauri- 
ners  Gerberon."  Thuillier  aber  hütet  sich  aus  leicht  erfindlichen 
Gründen,^  diesen  historischen  Zusammenhang  zu  erwähnen  oder 
aus  demselben  die  Conscquenzen  zu  ziehen,  kaum  dass  er  ihn 
mit  einer  kurzen  Bemerkung  über  den  Mauriner  Blampin 
auf  Fol.  110'^  oder  mit  den  Worten  ,Apr^s  la  paix  de  TEglise 
qui  se  fit  en  1669',  mit  denen  er  seine  Erzählung  anhebt, 
flüchtig  anerkennt.  Denn  er  schildert  wohl  die  Kämpfe  und 
Schw^ierigkeiten,  welche  dem  Unternehmen  erwuchsen,  es  lag 
aber  nicht  in  seinem  Progi'amme,  uns  auch  auf  die  ursprüng- 
lichen Veranlassungen  des  Streites  und  auf  die  Motive  auf- 
merksam zu  machen,  durch  welche  jene  AngriflFe  auf  die  Bene- 
dictiner  von  St.  Maurus,  wenn  nicht  begründet  waren,  so  doch 
von  feindlicher  Seite  mit  einem  äusseren  Scheine  von  Recht 
begründet  werden  konnten.  Er  gibt  uns  keinen  Fingerzeig, 
wie  weit  sich  etwa  die  Congregation  oder  einzelne  Mitglieder 
derselben  in  dem  Streite  um  die  Gnade  der  gegnerischen  Auf- 
merksamkeit biossgestellt  oder  vielleicht  durch  ihr  literarisches 
Auftreten  in  der  Gegenpartei  den  Wunsch  nach  Revanche 
wachgerufen  hatten.  Und  er  setzt  obendrein  beim  Leser  eine 
genauere  Bekanntschaft  mit  Persönlichkeiten,  eine  Kenntniss 
gewisser  Ereignisse  und  eine  Einzelwissenschaft  in  theologischen 

^  Vereinzelt  erhielt  sich  der  Jansenismus  als  öffentliche  Erscheinung 
allenthalben  auch  nach  dem  Jahre  1728,  so  in  den  Niederlanden,  wo 
der  Erzbischof  von  Utrecht  und  die  Bischöfe  von  Haarlem  und  Deventer 
ihre  Unabhängigkeit  vom  Papste  wahrten;  die  Mitglieder  dieser  , Kirche 
von  Utrecht*  nennen  sich  noch  heute  ,Schüler  des  heiligen  Augustinus* 
und  stehen  in  Beziehungen  zum  Altkatholicismus:  der  jansenistische 
Bischof  Heykamp  von  Deventer  ertheilte  dem  altkatholischen  Priester 
Reinkens  am  11.  August  1873  zu  Rotterdam  die  Bischofsweihe.  Doch 
krankt  die  Secte  an  Altersschwäche  und  Mangel  von  Bekennem  (jetzt 
etwa  27  Gemeinden  mit  circa  8000  Seelen). 

'  Vgl.  beispielsweise  Gerberon  a.  a.  O.  I,  p. 410:  ,Les  Jesuites  et  ceux  qui 
lour  <Stoient  entieremont  devouez,  avoient  tant  fait  pendant  dix  ann^es 
par  leurs  calomnies  et  par  leurs  imposturos,  que  Jansenius  et  sa  doc- 
trine  etoient  k  Rome  dans  uno  si  grande  horreur,  que  personne  n*eüt 
08^  parier  en  faveur  de  cet  Eveque  ou  de  ses  sentimens,  de  penr  de 
devenir  suspect  d'her^sie,  et  d'etre  expos6  k  toutes  les  dis- 
graces  qui  suivent  ce  soup^on*. 

3  Sieh  unten. 
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Streitfi^en,  in  religiösen^  politischen,  socialen  Verhältnissen 
seiner  Tage  voraus,  die  wir  nicht  selten  erst  durch  Suchen  und 
Lesen  in  der  ungezählten,  anonymen  Literatur  jener  eigen thüm- 
lichen  Periode  erwerben  müssen.  Die  zeitgenössische  Literatur, 
das  in  den  Briefen  versteckte,  überaus  lehrreiche  Material, 
das  Originalmanuscript  von  Mabillon's  Specimen  Praefationis  Ge- 
neralis mit  Bossuet's  Randbemerkungen,  die  Leidensgeschichte 
von  Coustant's  Hilarius-Ausgabe,  welche  grosse  Aehnlichkeit 
mit  jener  der  Augustin-Ausgabe  zeigt,  zieht  er  theils  gar  nicht, 
theils  nur  sehr  oberflächlich  in  den  Bereich  der  Darstellung. 
Seine  ,Histoire'  lässt  uns  auch  im  Unklaren  über  die  Technik, 
mit  welcher  die  Mauriner  ihre  Ausgabe  vorbereiteten  und  fertig- 
stellten, über  die  Art  und  Weise,  wie  die  Redacteure  der  Aus- 
gabe das  grosse  Pensum  auf  ihre  zahlreichen  Handlanger  auf- 
theilten,  die  Arbeitsmanier  der  Letzteren,  ihre  Handschriften, 
die  sonstigen  Behelfe  der  Herausgeber  und  so  manches  andere. 
ThuiUier  hat  endlich  in  Bezug  auf  alle  diese  Dinge  auch  die 
zweite  Redaction  seiner  ,Geschichte',  von  der  uns  ein  gutes 
Stück  im  Amsterdamer  Journal  (Tome  XXXIH,  p.  188  S.)  ge- 
druckt vorliegt,  und  deren  vollständiges  handschriftliches  Ori- 
ginal vielleicht  noch  irgendwo  im  deutschen  Lande  aufbewahrt 
wird,^  in  nichts  bereichert,  sondern  darin  nur  seinen  subjectiven 
Standpunkt  zu  Gunsten  der  Jesuiten  verändert.^  Und  es 
dürfte  hier  wohl  genügen,  darauf  hinzuweisen,  dass  unseren 
Fragen  auch  der  unverlässliche  Bericht  Le  Cerf  s,  von  welchem 
ich  oben  gesprochen  habe,'*   und  die  gedrängte  Nacherzählung 


'  Dasselbe  wanderte,  wie  Tassin  a.  a.  O.  erzählt,  aus  der  Hand  des  Ver- 
fassers in  die  des  Benedictiners  Pez  (Stift  Melk)  and  ron  da  nach 
Amsterdam  in  die  Redactionsstube  der  Bibliotheqne  Germaniqne;  auf 
meine  Anfrage  erhielt  ich  vom  hochw.  Stiftsarchivar  in  Melk,  Herrn  P. 
Eduard  Katschthaler,  die  Antwort,  ,er  glaube  zwar,  das  Manuscript 
einer  ,Histoire  de  TEdition  de  S.  Augustin*  in  der  Hand  gehabt  zu  haben, 
kOnne  jedoch  trotz  der  minimalen  Ausdehnung  des  Archivs  nichts  dar- 
auf Bezügliches  mehr  findend 

^  Daraus  erklärt  sich,  dass  in  der  Amsterdamer  Publication  einzelnes, 
historisches  Beiwerk  der  ersten  Redaction  bedeutend  gekürzt  erscheint, 
andere  Abschnitte  hingegen,  wie  z.  B.  der  Bericht  über  die  Conferenzen 
der  sechs  Jesuiten  in  S.  Louis,  ausführlicher  gegeben  wurden. 

'  Die  Fehler  und  Auslassungen  seiner  Bibliotheqne  Historique  trugen  Le 
Cerf   bereits    im   Jahre  1727    ,une    rüde    critique*  von   Seite    des  Dom 


16  ^'  Abb&ndluog:    Kukula. 

Tassin's,  wo  sie  von  der  Darstellung  Thuillier's  abweicht  oder 
dieselbe  zu  vervollständigen  bemüht  ist,  die  Antwort  schuldig 
bleiben.  Dagegen  belehrte  mich  alsbald  eine  Durchsicht  der 
im  Apparatus  Benedictinorum  erhaltenen  Materialien,  dass  eine 
genaue  Durchforschung  derselben  unter  gleichzeitiger  Heran- 
ziehung der  hieher  gehörigen  Druckschriften  uns  meistenorts 
die  erwünschte  Lösung  bringen  müsse. 

Ich  hielt  es  somit,  kurz  gesagt,  für  meine  Aufgabe,  mich 
darin  zu  versuchen,  den  oben  skizzirten  Nachlass  der  Mauriner 
in  seinem  ganzen  Umfange  mit  selbständiger  Benützung  der 
wichtigsten,  zeitgenössischen  und  späteren  Literatur  kritisch 
zu  sichten,  methodisch  zu  prüfen,  sachlich  zu  vervollständigen 
und  auf  dieser  Grundlage 

I.  eine  objective  Darstellung  der  Geschichte  der  Mauriner 
Ausgabe  des  Augustinus,  ihrer  inneren  Entwicklung  und 
äusseren  Schicksale  zu  geben; 
II.  eine  authentische  Uebersicht  des  handschriftlichen  Ap- 
parates der  Benedictiner  für  Augustinus  zusammenzu- 
stellen; 
III.  die  erhaltenen  Documente,  Briefe  und  dergleichen  nach 
Massgabe  ihres  Gehaltes  entweder  in  ihrem  Wortlaute 
oder  im  Auszuge  mitzutheilen. 

In  den  aus  dem  App.  Bened.  und  älteren  Druckwerken  ent- 
nommenen, französischen  Citaten,  welche  in  dieser  Abhand- 
lung möglichst  unverändert  und  getreu  nach  ihrem  jeweiligen 
Originale  wiedergegeben  wurden,  ist  die  redactionelle  Thätigkeit 
des  Verfassers  dem  heutigen  Brauche  gemäss  lediglich  auf  die 
Correctur  unzweifelhafter,  grammatikalischer  Verstösse 
beschränkt  geblieben  ^r  orthographische  AufftQHgkeiten,  Fehler 
oder  Inconsequenzen,  wie  z.  B.  die  Schreibung  von  oi  fUr  ai  (eon- 
noitre  =  connaitre),  eu  für  u  (cheute  =  chute),  i  für  j  und  y  (iay  = 
j'ai),  u  für  v,  s  für  z,  Vaticane,  haulteur,  mesme,  est^  für  Vatican, 


P.  le  Richoulx  do  Norlas  (Perdoux  de  la  Periere)  ein;  vgl.  Tassin 
p.  647  8U.  und  p.  XVII  der  Pr^face:  ,D.  le  Cerf  manquoit  des  secours 
n^cessaires  pour  bien  ex^cuter  un  pareil  ouvrago.  Aussi  foarmiUe-t-il 
de  fautes,  qae  dirers  Savaus  ont  relev^e8^ 
'  Dem  Herrn  Collegen  Alois  Kammerer,  der  mir  die  Correcturbogen  re- 
vidiren  half,  sei  an  dieser  Stelle  für  seine  freundliche  Unterstützung 
der  herzlichste  Dank  erstattet. 
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hauteur^  meme,  ^t^  u.  s.  w.,  Auslassungen  von  Accenten,  Apo- 
strophen, Cedillen,  die  Schreibung  grosser  Buchstaben  statt 
kleiner  oder  umgekehrt  u.  dgl.  m.  sind  daher  als  Eigenthüm- 
lichkeiten  der  älteren,  französischen  Orthographie  oder  aber  der 
handschriftlichen  Originalien  anzusehen,  aus  welchen  jene  Citate 
unmittelbar  geschöpft  wui'den. 

I. 

Durch  ein  Patent  Ludwig*s  XIII.  vom  August  1618  und 
das  Breve  Gregorys  XV.  vom  17.  Mai  1621  war  den  französischen 
Benedictinern  die  staatUche  und  kirchliche  Bewilhgung  zutheil 
geworden,  sich  zu  einem  von  der  lothringischen  Congregation 
unabhängigen,  neuen  Verbände  mit  strenger  Observanz  zu 
vereinigen.  Die  Reformirten  nannten  sich  nach  S.  Maurus,  dem 
Schüler  des  heiligen  Benedict,  Maurin  er  und  betrachteten  als 
ihre  erste  und  schönste  Aufgabe :  de  former  k  la  piet^  et  h  la 
regularit^  les  jeunes  Religieux,  et  de  leur  inspirer  du  g o  ü t 
pour  TEcriture  sainte  et  les  saints  Pfcres.  Der  erste, 
zielbewusste  Förderer  dieses  Programmes  war  nach  dem  Zeug- 
niss  Mabillon's  Dom  Jean  Gr^goire  Tarisse  *  (1557 — 1648),  zu- 
gleich der  ,erste'  Generalabt  der  Congregation,  ,parce  que  c'est 
lui,  qui  Ta  ötendue,  et  qui  lui  a  donn^  sa  consistance^  (Tassin, 
p.  48).  In  einem  Avis  aux  Reverends  Pferes  Superieurs  de 
la  Congregation  de  S.  Maur  (Paris  1632  in-12)  empfahl  er 
seinen  Aebten:  d'appliquer  leurs  Religieux  k  des  lectures 
saintes;  auf  seine  Veranlassung  publicirte  Dom  Jean -Luc 
d'Achery  1648  einen  Katalog  lesenswerter,  patristischer  Trac- 
tate,  der  im  Jahre  1671  unter  dem  Titel:  ,Asceticorum,  vulgo 
spiritualium  opusculorum,  quae  inter  Patrum  opera  reperiuntur, 
Indiculus'  von  Dom  lacques  R  e  m  i  in  2.  Auflage  herausgegeben 

*  Vgl.  dagegen  L.  y.  Ranke,  Die  römischen  Päpste  in  den  letzten  vier  Jahr- 
hunderten, II  S.  286:  ^Indern  die  französischen  Benedictiner  sich  der  in 
Lothringen  vollzogenen  Reformation  dieses  Ordens  anschlössen,  fUgten 
sie  den  übrigen  Obliegenheiten  die  Verpflichtung  hinzu,  sich  der  Erzie- 
hung des  jungen  Adels  und  der  Gelehrsamkeit  zu  widmen.  Bald  im 
Anfang  erschien  dann  der  ruhmwürdige  Mann  unter  ihnen,  Nicolaus 
Hugo  M^nard,  der  ihren  Studien  die  Richtung  auf  die  kirchlichen 
Alterthümer  gab,  der  wir  so  viele,  grossartige  Werke  verdanken*.  Ranke 
stützt  diese  Behauptung  lediglich  mit  Le  Cerf*s  zweifelhafter  Auto- 
rität; 8.  oben  S.  15,  Anm.  3. 
Sitzangsber.  d.  pbU.-bist.  Cl.  CIXI.  Bd.  5.  Abb.  2 
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wurde;  als  kurz  vor  seinem  Tode  (24.  Sept.  1648)  unter  seinem 
Nachfolger  im  Generalate,  Dom  Jean  Harel,  das  Project  auf- 
tauchte: d'^tablir  dans  les  monastferes  de  la  Congr^gation  des 
Conferences  sur  TEcriture-Sainte,  trat  Tarisse  trotz  seines 
hohen  Alters  mit  jugendlicher  Begeisterung  für  dasselbe  ein. 
Die  Generalcapitel  von  1057  und  1660  folgten  seinen  Spuren, 
indem  sie  den  Ordensbrüdern ,  unter  welchen  bereits  Dom 
Hugues  Mönard,  Dom  Luc  d'Achery  und  Dom  Hugues 
Mathou  mit  ihren  Erstlingswerken  vor  die  OefFentlichkeit  ge- 
treten waren,  wiederholt  und  eindringlich  Forschungen  auf 
patristischem  Gebiete  empfahlen.  Schon  wenige  Monate  später 
publicirte  Dom  Claude  Chantelou  in  rascher  Aufeinanderfolge: 

1.  S.  Bernardi  Abbatis  Claraevallensis  Parenaeticon, 
pars  prima  Sermones  de  tempore  et  de  Sanctis  complectens, 
necnon  et  vitam  S.  Malachiae  Episcopi  Connerthensis,  Pari- 
siis 1662; 

2.  Sancti  Basilii  Caesareae  Cappadociae  Archiepiscopi 
Regularum  fusius  disputatarum  liber,  Parisiis  1664; 

3.  die  fünfbändige  Bibliotheca  Patrum  ascetica,  sive 
selecta  veterum  Patrum  de  christiana  et  religiosa  perfectione 
opuscula,  Parisiis  1661  — 1664. 

Während  die  ersten  vier  Bände  der  an  letzter  Stelle  genann- 
ten Sammlung  in  buntem  Durcheinander  Tractate  von  Cyprian, 
TertuUian,  Ambrosius,  Hieronymus  und  anderen  aneinander- 
koppelten,  war  der  fünfte  Band  blos  für  Augustinische 
Schriften  reservirt,  deren  Text  der  Herausgeber  auf  Grundlage 
seiner  Handschriften  und  durch  Vergleichung  dieser  mit  den 
Ausgaben  des  Erasmus  und  der  Löwencr  Theologen  zu  bessern 
bestrebt  war.  Mit  diesem  bescheidenen  Werke  war  der  erste, 
beachtenswerte,  wenn  auch  tastende  Schritt  auf  einem  Felde 
literarischer  Thätigkeit  gethan,  welches  alsbald  eine  vielge- 
rühmte Domaine  des  Benedictinerordcns  werden  sollte.  Nach- 
dem im  Jahre  1667  noch  Dom  Jean  Mabillon,  ,le  plus  savant 
homme  du  royaume',  mit  grossem  Beifalle  den  Bernardus' 
herausgegeben  hatte,  wagte  sich  die  Congregation,  angeregt 
durch    die    religiöse    Bewegung   jenes    Zeitalters,    dessen    Ge- 


*  Sancti  Bernardi  Abbatis  primi  Clarevallensis  opera  omnia,  Parisiis  apud 
Fredericum  Leonard  1667,  2  voll,  in-fol. 
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schmacksrichtung  durch  den  Satz  Voltaire' s:  ,Le8  pr^dica- 
teurs  ^taient  Virgile  et  Ovide;  los  avocats,  saint  Augustin  et 
Saint  Jerome*  treflflich  charakterisirt  erscheint,  alsbald  an  die 
Aufgabe  heran,  eine  kritische  Gesainmtausgabe  der 
Werke  Augustins  zu  veranstalten. 

Wir  müssen  vor  allem  die  inneren  und  äusseren  Schwierig- 
keiten dieses  Projectes  zu  ermessen  trachten,  indem  wir  ver- 
suchen, uns  in  grossem  Umrisse  die  Stellung  Augustins  in 
der  katholischen  Kirche  und  die  Vorgeschichte  seiner 
Werke  zu  entwerfen. 

Das  Concil  vonTrient  hatte  in  seiner  vierten  Sitzung 
(1546)  beschlossen,  endlich  gegen  jene  Unzahl  lateinischer  und 
anderer  Uebersetzungen  der  heiligen  Schrift  Abhilfe  zu  schaflFen, 
welche  nicht  blos  der  orthodoxen  Bibelexegese  nachtheilig, 
sondern  auch  hinderlich  für  die  Vertheidigung  derselben  gegen 
die  Ungläubigen  waren;  denn  man  konnte  damals  mit  Hiero- 
nymus  von  ebensovielen  Uebersetzungen  als  einzelnen  Hand- 
exemplaren der  heiligen  Schrift  sprechen,  zumal  sich  jedermann 
die  Freiheit  nahm,  seine  Bibel  nach  eigenem  Gutdünken  zu 
»bessern',  zu  ,kürzen'  oder  zu  , vermehrend  In  diesem  Streben 
nach  Abhilfe  war  dem  Tridentiner  Concile  zwar  schon  ca.  1530 
die  theologische  Facultät  von  Paris  mit  dem  Verbote 
vorangegangen,  ,die  Bibel  ohne  ihre  Ermächtigung  nach  dem 
Griechischen  und  Hebräischen  zu  interpretiren  und  den  Ur- 
text gegen  die  Vulgata  als  Autorität  zu  gebrauchen'  (Hergen- 
röther  a.  a.  0.,  S.  230);  aber  abgesehen  von  der  beschränkten 
Jurisdictionsgewalt  der  Pariser  Facultät,  ward  mit  ihrem  Be- 
schlüsse doch  nur  einem  einzigen  Uebelstande  unter  vielen 
anderen  und  empfindlicheren  abgeholfen.  Catharinus  hob 
als  solche  insbesondere  hervor:  1.  die  Verschiedenheit  der 
Versionen,  2.  die  Masse  von  Druckfehlern,  3.  die  Willkür 
der  Auslegung,  4.  das  Abdrucken  verftllschter  Exemplare  mit 
falschen  Auslegungen,  5.  die  Missbräuche  mit  den  Ueber- 
setzungen in  die  Landessprachen.  Das  Concil  trat  dem  ersten 
Misstande  mit  der  Aufstellung  der  Vulgata  als  authentischer 
Uebersetzung  entgegen,  dem  zweiten  und  vierten  mit  dem  Be- 
schlüsse, eine  correcte,  als  Muster  dienende,  römische  Aus- 
gabe zu  veranstalten,  dem  dritten  und  fünften  endlich  mit  der 
Einschärfung  der  kirchlichen  Auslegung,  der  Censur  für  theo- 

2* 
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logische  Werke  überhaupt  und  mit  dem  neuerdings  wiederholten, 
strengen  Verbote,  a  communi  Patrum  consensu  abzuweichen.  Mit 
dieser  Verordnung  aber,  die  heilige  Schrift  nie  gegen  die  ein- 
stimmige Erklärung  der  Kirchenväter  auszulegen,  hatte  das 
Concil,  wie  man  ohneweiters  zugeben  wird,  für  das  Zustande- 
kommen jener  verbesserten,  vaticanischcn  Ausgabe  der  heiligen 
Schrift  impHcite  die  Existenz  correcter  Kirchenväter-Editionen, 
vor  allem  einer  Ausgabe  des  heiligen  August  in,  mit  dessen 
Worten  es  vielfach  den  Schwankungen  der  Protestanten  gegen- 
über die  alte  kirchliche  Lehre  zum  Andruck  brachte  (Her- 
genröther),'  als  wünschenwert,  ja  geradezu  als  unabweisliche 
Vorbedingung  anerkannt.^  In  diesem  Sinne  wählte  bereits 
Pius  IV.- de  Medici  (1559 — 1565)  eine  Commission  von  Cardinälen 
und  sprachgelehrten  Interpreten  der  heiligen  Schrift  ^  mit  dem 
Auftrage,  ,die  Vulgata  nach  den  alten  Manuscripten  sorgfältig 
zu  verbessern  und  sich  zu  diesem  Zwecke  des  hebräischen 
und  griechischen  Textes  zu  bedienen,  sowie  die  Erklärungen 
zu  Rathe  zu  ziehen,  welche  die  heiligen  Väter  uns  hierüber 
hinterlassen  habend  Auch  seinen  beiden  Nachfolgern  Pius  V.- 


*  Man  vgl.  die  Discours  sur  THistoire  eccl^siastique  par  M.  TAbb^ 
Fleury,  nouvelle  Edition,  on  y  a  Joint  le  Discours  sur  le  renoavelle- 
ment  des  ^tudes  eccl^siastiques  depuis  le  XIV.  sieclo  par  M.  TAbb^ 
Goujet,  a  Nismes,  1785,  pag.  496:  ,Le  Concile  commencS  k  Bologna 
et  termiuS  k  Trente,  sentit  ces  avautages  siuguliers  que  Ton  retiroit  de 
r^tude  des  P^res,  et  ce  fut  par  cette  raison  qu'il  ordonna  d^s  les 
premieres  sessions  commenc^es  k  Bologne,  que  Ton  traduiroit  en 
Italien  plusieurs  Berits  des  Pöres  qu'il  d^signe;  la  commission 
en  fut  donn^e  k  Floriraont,  Evdque  de  Sessa,  qui  s'en  acquitta  avec 
soin.  Ce  fait  que  je  n^ai  lu  dans  aucun  Historien  du  Concile  de 
Trente,  mais  qui  est  certain,  et  par  ces  traductions  memes  qui  existent, 
et  parce  que  Ton  peut  lire  daiis  une  lettre  ^crite  au  Cardinal  Cervin, 
qui  fut  depuis  le  Pape  Marcel  II.,  m6rite,  ce  semble,  d'etre  remarqu^. 
II  fait  connoitre  la  honte  que  Ton  sentoit  d'avoir  si  long- 
tems  n^glig^  une  ^tude  si  n^cessaire,  et  Tardeur  que  Ton  eut 
pour  la  renouveler:  et  un  si  grand  uombre  d'^ditions  et  de  tra- 
ductions en  diff^rentes  langues  que  Ton  fit  des  ouvrages  des  P^rea 
pendent  le  couraut  du  XVI.  siecle,  d^montre  que  cette  ardeur  se 
soutint.* 

'  Praefatio  Vulgatae  edit.  Vatic.  a.  1592.  —  Wadding,  Script,  ord. 
Minor,  p.  319.  —  Prosper  Marchand,  Histoire  de  la  Bible  de  Sixte 
Quint  im  vierten  Bande  der  Amoenitates  Litorariae,  Frankfurt  und 
Leipzig  1725,  p.  433  sqq. 
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Ghisleri  (1565—1572)  und  Gregor  XIII.-Buoncompagno  (1572 
— 1585)  lag  die  Vollstreckung  der  Tridentiner  Beschlüsse  sehr 
am  Herzen,  zumal  Michael  Bajus  (1513 — 1589),  der  Vorläufer 
des  Jansenius,  seine  Lehrsätze  über  die  Erbsünde,  Freiheit, 
Gnade  und  deren  Wirkungen  fast  ausschliesslich  aus  der  Bibel 
und  St.  Augustin  zu  rechtfertigen  suchte.  Darum  dachte 
schon  Pius  V.  nicht  blos  an  die  Veranstaltung  einer  neuen 
Bibelausgabe,  sondern,  wie  ein  Brief  des  Mauriners  Durban 
aus  Rom  16.  Mai  1672  (App.  Bened.  I,  72)  erweist,  vor  allem 
an  die  Herausgabe  Augustin s,  für  deren  Redaction  er  die  beiden 
Jesuiten  Emanuel  Sa  und  Hieroymus  Torres  an  den  päpst- 
lichen Hof  berief  (sieh  weiter  unten  S.  41  und  Jöcher- Adelung, 
Allgemeines  Gelehrtenlexikon,  Artikel  Sa).  Aber  die  Ver- 
öffentlichung des  Catechismus  ad  parochos  (1566),  des  ver- 
besserten ,  römischen  Breviers  (1568) ,  die  Einsetzung  und 
Organisation  der  Congregation  des  Index, ^  die  Kalenderver- 
besserung (1577  ff.),  die  revidirte  Ausgabe  des  Corpus  iuris 
canonici  (1582)  und  andere  Arbeiten  von  Umfang  und  Bedeu- 
tung lassen  es  begreiflich  erscheinen,  dass  der  heilige  Stuhl 
erst  unter  dem  Pontificate  Sixtus'  V.-Peretti  (1585 — 1590)  dem 
fast  40  Jahre  vor  dessen  Regierungsantritt  gefassten  Beschlüsse 
des  Tridentiner  Concils  seine  erneute  Aufmerksamkeit  zuwenden 
konnte. 

Die  Worte  der  berühmten  Bulle  Sixtus'  V.  vom  22.  Jänner 
1587,  mit  welcher  er  die  Congregatio  XIV.  super  Typographia 
Vaticana  deputata  errichtete,  und  jener  anderen  vom  1.  März 
1589  sind  ein  schlagender  Beweis  dafür,  dass  sich  Sixtus  V. 
nur  als  Vollstrecker  des  Tridentiner  Beschlusses  von 
1546  ansah,  indem  er  in  sinngerechter  Auslegung  des- 
selben die  Neuausgabe  der  Bibel  aufs  engste  mit  einer 


1  Ueber  den  Index  Paurs  IV.  von  1557  s.  Phillips,  K.  R.  VI,  §.  324, 
S.  607;  der  erste  in  der  jetzt  gebräuchlichen  Form  erschien  1559,  1664 
ward  er  in  mehrere  Rnbriken  eingetheilt,  ein  nener  Index  unter  Bene- 
dict XIV.  Ende  1757,  endlich  der  Index  Gregorys  XVI.  von  1841  (Her- 
genr<)ther,  a.  a.  O.  S.  23'2).  Wie  man  bei  den  Maurinern  über  diese 
Schöpfung  dachte,  erfahrt  man  aus  einem  Briefe  Durban^s  an  Delfan 
aus  Rom,  18.  Juli  1674:  ,Jenuoie  a  Dom  lue  le  dernier  decret  de  Tln- 
dice  contre  plusieiirs  livres  qui  vous  surprendra.  cela  meriteroit  qu*on 
fit  en  France  un  index  de  l'index  de  Rome,  puisqu'on  y  condamne 
tout  Sans  rien  particularizer  ni  donne  raison  de  rien*  (App.  Bened.  I  165). 
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vraysemblable  qiie  Sixte  ait  pris  la  peine  de  corriger  les  exem- 
plaires  d'un  Li  vre,  qu'il  auroit  eu  dessein  de  siiprimer,  c'est 
qu'il  n'en  auroit  laiss^  sortir  aucun  de  son  impriraerie;  cepen- 
dant  Ton  en  voit  plusieurs  dans  les  Bibliotheques  publiques  et 
particiilieres ;  et  meine  de  relies  si  magnifiquement  avec  ses 
armes,  qu'on  ne  peut  douter  que  ce  ue  soient  des  presens  qu'il 
en  a   faits   a  des    personnes   de    consideration,    ce    qui    prouve 

encore  tres  fortement  qu'il    ne    Tu   suprimee II 

seroity  ce  me  semble,  plus  probable  de  croire,  que  dos  que 
Sixte  V.  fut  mort,  ce  qui  arriua  la  meme  annee  de  la  publi- 
cation  de  sa  Bible,  quelques  personnes  qui  auoient  reconnu 
qu'elle  n'etoit  pas  si  correcte  qu'il  l'avoit  pense,  se  declarerent 
librement,  que  ce  bruit  la  fit  suprimer  apres  un  serieux  examen, 
et  qu'enfin  on  entreprit  une  nouvelle  correction  qui 
ne  fut  achevee  que  sous  le  pontificat  de  Clement  VIII. 
Ce  sentiment  l^ue  touttes  les  diffieultös,  en  effet  ce  n'est  plus 
inutilement  que  Sixte  V.  a  pris  la  peine  de  corriger  son  edi- 
tion  puisqu'il  ^toit  dans  le  dessein  d'en  procurer  et  d'en  etablir 
TusAge;  et  les  exemplaires  qu'on  en  voit  encore  aujour- 
iTbay  dans  les  Bibliotheques  ont  pü  etre  tires  de  son 
Miprimerie  auant  sa  mort,  qui  n'est  arriuee  que  le 
aouBt  1590'. 

In  der  That  wird    die    sehr  wahrscheinliche  Verrauthung 

■  ind'sy  dass  die  Bibel  Clemens'  VIII.  vom  Jahre  1592  als 

*'>sthumum  Sixtus  V.  zu  betrachten  sei,  durch  den  Titel, 

ihr  Clemens  VIII.  gab,^   und    den  Satz    der  Vorrede: 

'.)    animadvertens   non    pauca    in    sacra  Biblia   praeli 

■sse,   quae  iterata  diligentia  indigerc  viderentur,    to- 

ib   incudem    revocandum  censuit   atque    decrevit' 

ste  unterstützt.    Allerdings   unterschied  sich  diese 

llend  von  der  des  Jahres  1590,    dass    der  Prote- 

James    eine    Zusammenstellung   jener    Discre- 

-Uni  Titel:  , Bellum  papale  siue  concordia  discors 

<'!<nicutis  octaui  circa  hieronymianam  editionem' 


;:  r;i    Vulj^Atae    editionis    ad    Concilii    Tridontini    Praescriptum 
.1    Kt    A  Sixto  V.  P.  M.     Recognita     et    approbata,    Komae    ex 
i.-ipliia  Apostolica  Vaticana,  f  M.  D.  XCII. 


^ 


22  '^*  Abbandlnng;    KaknU. 

Neuausgabe  der  ,praecipua  Ecclesiae  Doctorum  opera' 
verknüpfte. 

Ueber  jene  Bibelausgabe  und  die  Frage,  wie  weit  sich 
der  Einfluss  Sixtus'  V.  auf  die  Gestaltung  ihres  Textes  er- 
streckte, hat  nun  schon  längst  —  vor  mehr  als  IV2  Jahrhun- 
derten—  Prosper  Marchand  eine  allerdings,  soviel  ich  weiss, 
bisher  noch  kaum  beachtete,  aber  darum  nicht  minder  be- 
achtenswerte Monographie  verfasst;  er  sagt  unter  anderem 
a.  a.  O.  p.  433  su.  Folgendes: 

,Sixte  quint  voulant  acheuer  ce  grand  ouvrage  entrepris 
par  ses  predecesseurs,  rassembla  les  hommes  les  plus  S9avants, 
et  les  plus  habiles  Critiques,  qu'il  pu  trouver,  pour  continuer 
la  correction  deja  commenc^e:  mais  il  ne  s'en  raporta  pas  tout 
k  fait  k  eux;  au  contraire  il  prit  soin,  comme  il  nous  Tassure' 
de  choisir  luy  meme  le  meilleur  de  ce  qu'ils  avoient  recueilly 
parmi  les  diuerses  legons,  et  les  expositions  de  peres,  en  fin  il 
fit  imprimer  en  1588  dans  Tlmprimerie  qu'il  venoit  de  faire 
construire  au  Vatican,  une  nouvelle  edition  de  la  vulgate,  plus 

exacte  que  celles  qu'on  auoit  vües  jusqu*alors^ 

Comme  il  vouloit  qu'elle  füt  extremement  correcte,  il  la  relut 
aussitot  qu'elle  fut  imprimee,  et  corrigea  non  seulement 
de  sa  propre  main  les  fautes  d'impression,  qui  s'y  etoient  glis- 
s^es,  mais  il  fit  imprimer  encore  les  corrections  pour 
les  coller  dans  tous  les  exemplaires,  sur  les  fautes, 
qu'on  y  auroit  laissees.  Cette  grande  exactitude  luy  fut 
cependant  assez  inutile,  si  comme  le  raportent  la  preface  ordi- 
naire  de  notre  vulgate  et  Wadding  dans  son  traite  de  scripto- 
ribus  ordinis  minorum,  il  trouva  sa  Bible  si  peu  en  etat 
d'etre  publiöe,  qu'il  la  suprima  sur  le  champ  —  quelques 
personnes  disent,  que  les  exemplaires  de  cette  Bible  out  ete 
brules  par  ordre  du  Sixte  V.  —  et  qu'il  conceut  le  dessein 
d'en  recommencer  une  nouvelle  edition,  ce  quil  ne 
put  n^anmoins  executer  la  mort  Tayant  prevenu.  Je 
ne   scaurois   etre    de    ce    sentiment,    car   outre    qu'il    n'est   pas 

*  In  der  Bulle  ,Aeternu8  ille*  vom  1.  März  1589. 

2  Hierzu  die  Anmerkung:  ,Le  titre  de  la  bible  porte  qu'elle  est  impr.  en 
1590,  mais  la  bulle  de  Sixte  V.  dattee  du  1.  mars  151^9  prouve  mani- 
festement,  que  c'est  en  1588,  puis  qui  luj  a  fallu  le  tems  de  la  relire 
avant  que  de  donner  sa  bulle/ 
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vraysemblable  que  Sixte  ait  priä  la  peine  de  corriger  les  exem- 
plaires  d'un  Livre,  qu'il  auroit  eu  dessein  de  suprimer,  c'est 
qii'il  n'en  auroit  laiss^  sortir  aucun  de  son  imprimerie;  cepen- 
dant  Ton  en  voit  plusieurs  dans  les  Bibliotbeques  publiques  et 
particulieres ;  et  meme  de  relies  si  magnifiquement  avec  ses 
armes,  qu'on  ne  peut  douter  que  ce  ne  soient  des  presens  qu'il 
en  a   faits    a  des   personnes   de    consideration,    ce   qui    prouve 

encore  trfes  fortement  qu'il    ne    Ta    suprimee II 

seroit,  ce  me  semble,  plus  probable  de  croire,  que  des  que 
Sixte  V.  fut  mort,  ce  qui  arriua  la  meme  ann^e  de  la  publi- 
cation  de  sa  Bible,  quelques  personnes  qui  auoient  reconnu 
qu'elle  n'etoit  pas  si  correcte  qu'il  Tavoit  pense,  se  declarerent 
librement,  que  ce  bruit  la  fit  suprimer  apr^s  un  serieux  examen, 
et  qu'enfin  on  entreprit  une  nouvelle  correction  qui 
ne  fut  achevee  que  sous  le  pontificat  de  Clement  VIII. 
Ce  sentiment  l^ue  touttes  les  difficult^s,  en  eflfet  ce  n'est  plus 
inutilement  que  Sixte  V.  a  pris  la  peine  de  corriger  son  edi- 
tion  puisqu'il  etoit  dans  le  dessein  d'en  procurer  et  d'en  etablir 
l'usage;  et  les  exemplaires  qu'on  en  voit  encore  aujour- 
d'huy  dans  les  Bibliotbeques  ont  pü  etre  tires  de  son 
Imprimerie  auant  sa  mort,  qui  n'est  arriu^e  que  le 
27  aoust  1590^ 

In  der  That  wird  die  sehr  wahrscheinliche  Vermuthung 
Marchand's,  dass  die  Bibel  Clemens'  VIII.  vom  Jahre  1592  als 
Opus  Posthumum  Sixtus  V.  zu  betrachten  sei,  durch  den  Titel, 
welchen  ihr  Clemens  VIII.  gab/  und  den  Satz  der  Vorrede: 
, (Sixtus  V.)  animadvertens  non  pauca  in  sacra  Biblia  praeli 
vitio  irrepsisse,  quae  iterata  diligentia  indigere  viderentur,  to- 
tum  opus  sub  incudem  revocandum  censuit  atque  decrevit' 
aufs  trefflichste  unterstützt.  Allerdings  unterschied  sich  diese 
Bibel  so  auffallend  von  der  des  Jahres  1590,  dass  der  Prote- 
stant Thomas  James  eine  Zusammenstellung  jener  Discre- 
panzen  unter  dem  Titel :  , Bellum  papale  siue  concordia  discors 
Sixti  quinti  et  Clementis  octaui  circa  hieronymianam  editionem^ 


^  Biblia  Sacra  VulgatAe  editionis  ad  Concilii  Tridentini  Praescriptum 
emendata  Et  A  Sixto  Y.  P.  M.  Recognita  et  approbata,  Romae  ex 
Typographia  Apostolica  Yaticaiia,  f  ^^-  ^*  XCII. 
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im  Jahre  1600  in  London  drucken  liessJ  Im  übrigen  be- 
stätigt aber  auch  Marchand,  dass  nach  der  Publication  der  Bibel 
Clemens'  VIII.  die  Exemplare  der  Sixtinischen  sehr  selten  ge- 
worden waren:  ,Le8  curieux  les  recherchent  auec  soin  et  les 
achetent  fort  chers.  On  les  confond  assez  souvent  avec 
ceux  de  la  Bible  de  Clement  VIII.  et  quelque  fois  on  les  vend 
Tun  pour  Tautre^,  eine  Thatsache,  die  den  geschäftskundigen 
und  gelehrten  Buchhändler  veranlasste,  für  die  zeitgenössischen 
Bücherfreunde  seine  interessanten  ^Remarques  pour  connoitre 
la  veritable  Bible  de  Sixte  Quint^  zusammenzustellen. 

Aber  auch  ftlr  uns  noch  ist  es  ein  bedauerlicher  Verlust, 
dass  der  Tod  Sixtus'  V.  das  vorzeitige  Ende  jener  mit  so  grosser 
Thatkraft  angestrebten  Neuausgaben  der  Bibel  und  der  Kirchen- 
väter, insbesondere  des  Augustin,  bedeutete.  Denn  wäre  da- 
mals das  todtgeborene  Project  zustande  gekommen,  so  lägen 
jetzt  in  unseren  Händen  statt  der  einen  zwei  Ausgaben  Augu- 
stins,  die,  fast  zu  gleicher  Zeit  entstanden,  diametral 
entgegengesetzten  Tendenzen  ihren  Ursprung  danken 
würden:  die  Editio  Lovaniensis  des  Jahres  1577,  gedruckt 
in  der  Metropole  des  Jansenismus,  und  jene  römische,  ver- 
sehen mit  dem  Placet  des  obersten  Hüters  orthodox-katho- 
lischer  Lehre!^     Sixtus*  V.   Nachfolger   aber  regirten  allzu 


1  Nach  Dorange,  Catalogue  de  la  Biblioth^ue  de  Toars,  1875,  p.  285 
enthält  der  Codex  553  saec.  XVII.  dieser  Bibliothek:  ,Thoma8  James, 
Guerre  papale  ou  variantes  de  deux  bibles  de  Sixte  V.  et  de  Clement 
VIII.,  publikes  80U8  ce  titre:  Bellum  papale  sive  concordia  discors  etc. 
auctore  Thomas  James,  novi  collegii  in  alma  aeademia  Oxoniensi  socio 
et  utriusque  aeademiae  in  artibus  magistro,  commen<^nt  par:  Reveren- 
dissimo  in  Deo  etc.  Suit  la  post-face  de  James  au  lecteor:  T.  J.  Bene- 

volo  lectori Errores  si  quis  comiter  mihi  monstraverit,  erit  mihi 

longe  gratissimum;  confiteor,  et  qua  potero  omendabo.  Vale  et  mihi 
salutis  tuae,  neglectis  interdum  privatis  rebus  meis,  studiosissimo  animo 
aut  lingua  saltem  faue.  24.  Maij.  Anno  IGOO.* 

2  Ich  halte  es  in  der  That  für  überflüssig,  hier  näher  auf  den  ,w eiteren 
Gesichtspunkt*  einzugehen,  von  welchem  aus  der  Verfasser  der  in 
diesen  Berichten,  Band  CXIX,  veröffentlichten  , Bei  träge  zur  Ge- 
schichte der  Augustinischen  Toxtkritik*  den  ,befremdlich  en' 
Umstand  erklären  will,  welcher  Sixtus  V.  veranlasst  haben  mochte, 
«höchstens  13  Jahre*  nach  dem  Erscheinen  der  praktischen  Editio  Lova- 
niensis eine  Neuausgabe  Augustinus  im  Schild  zu  führen.  Denn  Sixtus  V. 
selbst  setzt  als  genugsam  bekannt  voraus,   «(piantum   semper  detrimenti 
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kurz,    hatten    andere   Neigungen   und    Sorgen    oder  entbehrten 
jener    Energie,   die   Sixtus  V.  vorwärts  trieb.      Urban   VII.- 


attnlerint  haereticomm  aliommque  veritatis  hostiiim  insidiae  et  doli 
sacris  libris,  sanctommqae  Patram  monimentis  mnltis  modis  corrum- 
pendis,  quantanique  hoc  potUrimum  »aeculo  animarum  pemiciem  importa- 
verint  eornndem  libroram  mendosae  impressiones  atque  editiones  im- 
puro  et  pestifero  haeresum  fermento  aliisque  erroribus  co- 
inquinatae  et  corrnptaeM  Mit  dem  Worte:  ,hoc  potissimum  saeculo' 
fallt  Sixtus  V.  ein  ebenso  allgemein  verständliches,  wie  yernichtendes 
Urtbeil  in  allererster  Linie  über  die  jüngste  Ausgabe  des  Jahrhunderts, 
die  Editio  Lovaniensis,  die  demgemäss  den  heiligen  Stuhl  nicht  von 
der  selbststftndigen  Ausführung  des  Tridentiner  Beschlusses  entbinden 
konnte,  umsoweniger  entbinden  konnte,  als  man  mit  vollem  Rechte 
tadelte,  das«  die  LOwener  nur  eine  beschränkte  Anzahl  flandrischer 
Handschriften  benützt  hätten ,  obwohl  alle  Welt  in  dem  seit  1581 
zu  g^sser  Heftigkeit  entbrannten  Streite  über  die  Gnade  weit  und 
breit  nach  alten  Handschriften  des  Augustinus  fahndete;  vgl.  App. 
Bened.  I  62  (Brief  Durand^s  an  Blampin):  »J'aj  peine  de  croire  que  le 
ms.  de  Gratia  qu*on  dit  estre  a  Venize,  j  seit  et  j  ait  demeur^  cach6 
pendant  la  chaleur  d'exploitations  qui  ont  paru  soubz  Clem.  VOI. 
et  depuis*  und  ebenda  Fol.  72  (Brief  Durban^s  an  Martin):  jiaj  les  di- 
uerses  le^ons  en  assez  petit  nombre  du  mesme  St.  Augustin  faites  par 
Emmanuel  sa  et  par  Hieronimus  torres  Augustin  enuoy^s  a  Rome  lors- 
qu'apres  TEdition  de  louuain  le  pape  ordonna  d'en  faire 
une  de  Rome  sur  les  mss.  du  Vatican  plus  correcteS  Noch  mehr. 
Schon  vor  dem  Erscheinen  von  Molina's  Buch  ,über  die  Harmonie 
zwischen  Gnade  und  Freiheit*  (Uljssip.  1588)  waren  bekanntlich  die 
beiden  Jesuiten  Lessius  und  du  Hamel,  eifrige  Bestreiter  des 
Bajus,  von  der  Universität  zu  Löwen  und  deren  Tochterschule  in 
Douaj  wegen  34  ihrer  Sätze  censurirt  worden,  und  aus  diesem  Anlasse 
die  feindlichen  Parteien  so  arg  aneinander  gerathen,  dass  Sixtus  V.  am 
16.  April  1688  auf  Verlangen  des  Jesuitengenerals  ihnen  Schweigen 
auferlegte  und  sich  den  Schiedsspruch  vorbehielt.  Cardinal  HergenrOther 
hält  es  nicht  für  erweisbar,  dass  der  Papst  dasUrtheil  der  beiden  Universi- 
täten bestätigte,  ja  mir  will  auch  ganz  im  Gegentheil  die  eben  angeführte 
Stelle  seiner  Bulle  und  die  Stellung  des  Papstthums  überhaupt  gegenüber 
der  Doctrin  des  Bajus,  des  Lehrers  des  Jansenius,  darauf  hinzudeuten 
scheinen,  dass  Sixtus  V.  jenes  Urtheil  über  zwei  eifrige  Gegner  der 
Bajanischen  Irrlehre  als  ein  ungerechtes  ansah  oder  doch  aus  Grün- 
den, welche  durch  die  traditionell  antipapistische  Haltung  der  LOwener 
Universität  und  den  grossen  Einfluss  der  Gesellschaft  Jesu  gegeben 
waren,  sich  nicht  entschliessen  mochte,  formell  das  Urtheil  einer  so  sehr 
oppositionellen  Hochschule  gegen  jene  zwei  gelehrten  Jesuiten  gutzu- 
heissen;  vgl.  hiezu  Coudrette,  Hist.  gen.  de  la  Comp,  de  J(?sus,  1761, 
I,  p.  286:    ,cette  Cour  (de  Rome)  non  contente  d^avoir  ^voquc   Taffaire 
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im  Jahre  1600  in  London  drucken  liessJ  Im  übrigen  be- 
stätigt aber  auch  Marchand,  dass  nach  der  Publication  der  Bibel 
Clemens'  VIII.  die  Exemplare  der  Sixtinischen  sehr  selten  ge- 
worden waren:  ,Le8  curieux  les  recherchent  auec  soin  et  les 
achetent  fort  chers.  On  les  confond  assez  souvent  avec 
ceux  de  la  Bible  de  Clement  VIII.  et  quelque  fois  on  les  vend 
Tun  poiir  Tautre^,  eine  Thatsache,  die  den  geschäftskundigen 
und  gelehrten  Buchhändler  veranlasste,  für  die  zeitgenössischen 
Bücherfreunde  seine  interessanten  , Remarques  pour  connoitre 
la  veritable  Bible  de  Sixte  Quint*  zusammenzustellen. 

Aber  auch  für  uns  noch  ist  es  ein  bedauerlicher  Verlust, 
dass  der  Tod  Sixtus'  V.  das  vorzeitige  Ende  jener  mit  so  grosser 
Thatkraft  angestrebten  Neuausgaben  der  Bibel  und  der  Kirchen- 
väter, insbesondere  des  Augustin,  bedeutete.  Denn  wäre  da- 
mals das  todtgeborene  Project  zustande  gekommen,  so  lägen 
jetzt  in  unseren  Händen  statt  der  einen  zwei  Ausgaben  Augu- 
stins,  die,  fast  zu  gleicher  Zeit  entstanden,  diametral 
entgegengesetzten  Tendenzen  ihren  Ursprung  danken 
würden:  die  Editio  Lovaniensis  des  Jahres  1577,  gedruckt 
in  der  Metropole  des  Jansenismus,  und  jene  römische,  ver- 
sehen mit  dem  Placet  des  obersten  Hüters  orthodox-katho- 
lischer  Lehre! 2     Sixtus'  V.   Nachfolger   aber   regirten  allzu 


1  Nach  DorangOf  Catalogue  de  la  Biblioth^qae  de  Toars,  1875,  p.  285 
enthält  der  Codex  553  saec.  XYII.  dieser  Bibliothek:  ^Thomas  James, 
Gaerre  papale  ou  variantes  de  deux  bibles  de  Sixte  V.  et  de  Clement 
Vin.,  publikes  80U8  ce  titro:  Bellum  papale  sive  concordia  discors  etc. 
auctore  Thomas  James,  novi  coUegii  in  alma  academia  Oxoniensi  socio 
et  utriusque  academiae  in  artibus  magistro,  commen^ant  par:  Reveren- 
dissimo  in  Deo  etc.  Suit  la  post-face  de  James  au  lecteur:  T.  J.  Bene- 

volo  lectori Errores  si  quis  comiter  mihi  monstraverit,  erit  mihi 

longe  gratissimum;  confiteor,  et  qua  potero  emendabo.  Vale  et  mihi 
salutis  tuae,  neglectis  intcrdum  privatis  rebus  meis,  studiosissimo  animo 
aut  lingua  saltem  faue.  24.  Maij.  Anno  IGOO.* 

^  Ich  halte  es  in  der  That  für  überflüssig,  hier  näher  auf  den  ,Mr eiteren 
Gesichtspunkt*  einzugehen,  von  welchem  aus  der  Verfasser  der  in 
diesen  Berichten,  Band  CXIX,  veröffentlichten  ,Bei träge  zur  Ge- 
schichte der  AuguKtin  ischen  Textkritik'  den  «befremdlichen* 
Umstand  erklären  will,  welcher  Sixtus  V.  veranlasst  haben  mochte, 
»höchstens  13  Jahre*  nach  dem  Erscheinen  der  praktischen  Editio  Lova- 
niensis eine  Neuausgabo  Augustinus  im  Schild  zu  führen.  Denn  Sixtus  V. 
selbst  setzt  als  genugsam  bekannt   voraus,   ,quantum   semper  detrimenti 


Die  Manriner  Ausgab«  den  Angnstinus.  25 

kurz,    hatten    andere   Neigungen   und    Sorgen   oder  entbehrten 
jener    Energie,    die   Sixtus  V.  vorwärts  trieb.      Urban   VII.- 


attulerint  haereticorum  aliorumque  veritatU  hostium  insidiae  et  doli 
sacris  libris,  sanctorumqne  Patrum  monimentis  multis  modis  corrum- 
pendls,  quantamque  hoc  potisHmum  »aecttlo  animamm  perniciem  importa- 
verint  eorundem  librorum  mendosae  impressiones  atque  editiones  im- 
puro  et  pestifero  haeresum  fermento  aliisquo  erroribus  co- 
inqninatae  et  corrnptaeM  Mit  dem  Worte:  ,hoc  potissimum  saeculo* 
fallt  Sixtus  V.  ein  ebenso  allgemein  verständliches,  wie  yernichtendes 
Urtbeil  in  allererster  Linie  über  die  jüngste  Ausgabe  des  Jahrhunderts, 
die  Editio  Lovaniensis,  die  demgemäss  den  heiligen  Stuhl  nicht  von 
der  selbstständigen  Ausfuhrung  des  Tridentiner  Beschlusses  entbinden 
konnte,  umsoweniger  entbinden  konnte,  als  man  mit  vollem  Rechte 
tadelte,  das«  die  L(Jwener  nur  eine  beschränkte  Anzahl  flandrischer 
Handschriften  benützt  hätten,  obwohl  alle  Welt  in  dem  seit  1581 
zu  g^sser  Heftigkeit  entbrannten  Streite  über  die  Gnade  weit  und 
breit  nach  alten  Handschriften  des  Augustinus  fahndete;  vgl.  App. 
Bened.  I  62  (Brief  Durand^s  an  Blampin):  jJ'aj  peine  de  croire  que  le 
ms.  de  Gratia  qu'on  dit  estre  a  Venize,  7  soit  et  7  ait  demeurä  cachä 
pendant  la  chaleur  d*exploitations  qui  ont  paru  soubz  Clem.  VIII. 
et  depuis*  und  ebenda  Fol.  72  (Brief  Durban's  an  Martin):  ,ia7  les  di- 
uerses  le^ons  en  assez  petit  nombre  du  mesme  St.  Augustin  faites  par 
Emmanuel  sa  et  par  Hieronimus  torres  Augustin  enuo76s  a  Rome  lors- 
qu'apres  TEdition  de  louuain  le  pape  ordonna  d'en  faire 
une  de  Rome  sur  les  mss.  du  Vatican  plus  correcte*.  Noch  mehr. 
Schon  vor  dem  Erscheinen  von  Molina's  Buch  ,über  die  Harmonie 
zwischen  Gnade  und  Freiheit*  (Ul7ssip.  1588)  waren  bekanntlich  die 
beiden  Jesuiten  Lessius  und  du  Hamel,  eifrige  Bestreiter  des 
Bajus,  von  der  Universität  zu  Löwen  und  deren  Tochterschule  in 
Doua7  wegen  34  ihrer  Sätze  censurirt  worden,  und  aus  diesem  Anlasse 
die  feindlichen  Parteien  so  arg  aneinander  gerathen,  dass  Sixtus  V.  am 
16.  April  1688  auf  Verlangen  des  Jesuitengenerals  ihnen  Schweigen 
auferlegte  und  sich  den  Schiedsspruch  vorbehielt.  Cardinal  HergenrOther 
hält  es  nicht  für  erweisbar,  dass  der  Papst  dasUrtheil  der  beiden  Universi- 
täten bestätigte,  ja  mir  will  auch  ganz  im  Gegen theil  die  eben  angeführte 
Stelle  seiner  Bulle  und  die  Stellung  des  Papstthums  überhaupt  gegenüber 
der  Doctrin  des  Bajus,  des  Lehrers  des  Jansenius,  darauf  hinzudeuten 
scheinen,  dass  Sixtus  V.  jenes  Urtheil  über  zwei  eifrige  Gegner  der 
Bajanischen  Irrlehre  als  ein  ungerechtes  ansah  oder  doch  aus  Grün- 
den, welche  durch  die  traditionell  an ti papistische  Haltung  der  Löwener 
Universität  und  den  grossen  Einfluss  der  Gesellschaft  Jesu  gegeben 
waren,  sich  nicht  entschliessen  mochte,  formell  das  Urtheil  einer  so  sehr 
oppositionellen  Hochschule  gegen  jene  zwei  gelehrten  Jesuiten  gutzu- 
heissen;  vgl.  hiezu  Coudrette,  Hist.  gen.  de  la  Comp,  de  J<^>8us,  1761, 
I,  p.  286:    ,cette  Cour  (de  Rome)  non  contente  d^avoir  ^voqu6   Taffaire 


22  '^'  Abhandlung;    KalcnU. 

Neuausgabe  der  ,praecipua  Ecclesiae  Doctorum  opera' 
verknüpfte. 

Ueber  jene  Bibelausgabe  und  die  Frage,  wie  weit  sich 
der  Einfluss  Sixtus'  V.  auf  die  Gestaltung  ihres  Textes  er- 
streckte, hat  nun  schon  längst  —  vor  mehr  als  IV2  Jahrhun- 
derten —  Prosper  Marchand  eine  allerdings,  soviel  ich  weiss, 
bisher  noch  kaum  beachtete,  aber  darum  nicht  minder  be- 
achtenswerte Monographie  verfasst;  er  sagt  unter  anderem 
a.  a.  O.  p.  433  su.  Folgendes: 

,Sixte  quint  voulant  acheuer  ce  grand  ouvrage  entrepris 
par  ses  predecesseurs,  rassembla  les  hommes  les  plus  S9avants, 
et  les  plus  habiles  Critiques,  qu'il  pu  trouver,  pour  continuer 
la  correction  deja  commencee:  mais  il  ne  s'en  raporta  pas  tout 
k  fait  k  eux;  au  contraire  il  prit  soin,  comme  il  nous  Tassure' 
de  choisir  luy  meme  le  meilleur  de  ce  qu'ils  avoient  recueilly 
parmi  les  diuerses  le9ons,  et  les  expositions  de  peres,  en  fin  il 
fit  imprimer  en  1588  dans  Tlmprimerie  qu'il  venoit  de  faire 
construire  au  Vatican,  une  nouvelle  edition  de  la  vulgate,  plus 

exacte  que  celles  qu'on  auoit  vües  jusqu*alors  *^ 

Comme  il  vouloit  qu'elle  füt  extremement  correcte,  il  la  relut 
aussitot  qu^elle  fut  imprimee,  et  corrigea  non  seulement 
de  sa  propre  main  les  fautes  d'impression,  qui  s'y  etoient  glis- 
sees,  mais  il  fit  imprimer  encore  les  corrections  pour 
les  coller  dans  tous  les  exemplaires,  sur  les  fautes, 
qu'on  y  auroit  laissees.  Cette  grande  exactitude  luy  fut 
cependant  assez  inutile,  si  comme  le  raportent  la  preface  ordi- 
naire  de  notre  vulgate  et  Wadding  dans  son  traite  de  scripto- 
ribus  ordinis  minorum,  il  trouva  sa  Bible  si  peu  en  etat 
d^etre  publice,  qu'il  la  suprima  sur  le  champ  —  quelques 
personnes  disent,  que  les  exemplaires  de  cette  Bible  ont  ete 
brules  par  ordre  du  Sixte  V.  —  et  qu'il  conceut  le  dessein 
d'en  recommencer  une  nouvelle  edition,  ce  quil  ne 
put  n^anmoins  executer  la  mort  Tayant  prevenu.  Je 
ne    scaurois    ctre    de    ce    sentiment,    car   outre    qu'il   n'est   pas 

^  In  der  Bulle  ,Aeternus  ille'  vom   1.  März   1589. 

2  Hierzu  die  AninerkuDg:  ,Le  titre  de  la  bible  porte  qu'ello  est  impr.  en 
1590,  mais  la  bulle  de  Sixte  V.  dattee  du  1.  mars  1589  prouve  maui- 
festement,  que  c'est  en  1588,  puis  qui  luy  a  fallu  le  tems  de  la  relire 
avant  que  de  donner  sa  bulle.' 
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vraysemblable  que  Sixte  ait  priö  la  peine  de  corriger  les  exem- 
plaires  d  un  Livre,  qu'il  auroit  eu  dessein  de  suprimer,  c'est 
qu'il  n'en  auroit  laiss^  sortir  aucun  de  son  imprimerie;  cepen- 
daut  Ton  en  voit  plusieurs  dans  les  Bibliotheques  publiqueß  et 
particulieres ;  et  meine  de  relies  si  magnifiquement  avec  ses 
armes,  qu'on  iie  peut  douter  que  ce  ne  soient  des  presens  qu'il 
en  a   faits   a  des    personnes   de    consideration,    ce   qui    prouve 

encore  trfes  fortement  qu'il   ne    Ta   suprimöe II 

seroit,  ce  me  semble,  plus  probable  de  croire,  que  äks  que 
Sixte  V.  fut  mort,  ce  qui  arriua  la  m^me  ann^e  de  la  publi- 
cation  de  sa  Bible,  quelques  personnes  qui  auoient  reconnu 
qu'elle  n'etoit  pas  si  correcte  qu'il  Tavoit  pense,  se  declarerent 
librement,  que  ce  bruit  la  fit  suprimer  apr^s  un  serieux  examen, 
et  qu'enfin  on  entreprit  une  nouvelle  correction  qui 
ne  fut  acbevee  que  sous  le  pontificat  de  Clement  VIII. 
Ce  sentiment  l^ue  touttes  les  difficultös,  en  eflfet  ce  n'est  plus 
inutilement  que  Sixte  V.  a  pris  la  peine  de  corriger  son  edi- 
tion  puisqu'il  etoit  dans  le  dessein  d'en  procurer  et  d'en  etablir 
Tusage;  et  les  exemplaires  qu'on  en  voit  encore  aujour- 
d'liuy  dans  les  Bibliotheques  ont  pü  etre  tir^s  de  son 
Imprimerie  auant  sa  mort,  qui  n'est  arriu^e  que  le 
27  aoust  1590^ 

In  der  That  wird  die  sehr  wahrscheinliche  Vermuthung 
Marchand's,  dass  die  Bibel  Clemens'  VIII.  vom  Jahre  1592  als 
Opus  Posthumum  Sixtus  V.  zu  betrachten  sei,  durch  den  Titel, 
welchen  ihr  Clemens  VIII.  gab,^  und  den  Satz  der  Vorrede: 
, (Sixtus  V.)  animadvertens  non  pauca  in  sacra  Biblia  praeli 
vitio  irrepsißse,  quae  iterata  diligentia  indigere  viderentur,  to- 
tum  opus  sub  incudem  revocandum  censuit  atque  decrevit' 
aufs  trefflichste  unterstützt.  Allerdings  unterschied  sich  diese 
Bibel  so  auffallend  von  der  des  Jahres  1590,  dass  der  Prote- 
stant Thomas  James  eine  Zusammenstellung  jener  Discre- 
panzen  unter  dem  Titel :  , Bellum  papale  siue  concordia  discors 
Sixti  quinti  et  Clementis  octaui  circa  hieronymianam  editionem' 


1  Biblia  Sacra  Vulgatae  editionis  ad  Concilii  Tridentini  Praescriptum 
emendata  Et  A  Sixto  V.  P.  M.  Recognita  et  approbata,  Komae  ex 
Typographia  Apostolica  VaticaDa,  f  ^^-  ^-  XCII. 
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im  Jahre  1600  in  London  drucken  Hess.*  Im  übrigen  be- 
stätigt aber  auch  Marchand,  dass  nach  der  Publication  der  Bibel 
Clemens'  VIII.  die  Exemplare  der  Sixtinischen  sehr  selten  ge- 
worden waren:  ,Le8  curieux  les  recherchent  auec  soin  et  les 
achetent  fort  chers.  On  les  confond  assez  souvent  avec 
ceux  de  la  Bible  de  Clement  VIII.  et  quelque  fois  on  les  vend 
Tun  pour  l'autre^,  eine  Thatsache,  die  den  geschäftskundigen 
und  gelehrten  Buchhändler  veranlasste,  für  die  zeitgenössischen 
Bücherfreunde  seine  interessanten  ^Remarques  pour  connoitre 
la  veritable  Bible  de  Sixte  Quint*  zusammenzustellen. 

Aber  auch  für  uns  noch  ist  es  ein  bedauerlicher  Verlust, 
dass  der  Tod  Sixtus'  V.  das  vorzeitige  Ende  jener  mit  so  grosser 
Thatkraft  angestrebten  Neuausgaben  der  Bibel  und  der  Kirchen- 
väter, insbesondere  des  Augustin,  bedeutete.  Denn  wäre  da- 
mals das  todtgeborene  Project  zustande  gekommen,  so  lägen 
jetzt  in  unseren  Händen  statt  der  einen  zwei  Ausgaben  Augu- 
stins,  die,  fast  zu  gleicher  Zeit  entstanden,  diametral 
entgegengesetzten  Tendenzen  ihren  Ursprung  danken 
würden:  die  Editio  Lovaniensis  des  Jahres  1577,  gedruckt 
in  der  Metropole  des  Jansenismus,  und  jene  römische,  ver- 
sehen mit  dem  Place t  des  obersten  Hüters  orthodox-katho- 
lischer  Lehre! 2     Sixtus'  V.   Nachfolger   aber   regirten  allzu 


1  Nach  Dorange,  Catalogue  de  la  Biblioth^que  de  Tours,  1875,  p.  285 
enthält  der  Codex  553  saec.  XVII.  dieser  Bibliothek:  ^Thomas  James, 
Gaerre  papale  ou  variantes  de  deux  bibles  de  Sixte  V.  et  de  Clement 
Vin.,  publikes  80U8  ce  titro:  Bellum  papale  sive  concordia  discors  etc. 
auctoro  Thomas  James,  novi  collegii  in  alma  academia  Oxoniensi  socio 
et  utriusque  academiae  in  artibus  magistro,  commen^ant  par:  Reveren- 
dissimo  in  Deo  etc.  Suit  la  post-face  de  James  au  lecteur:  T.  J.  Bene- 

volo  lectori Errores  si  quis  comiter  mihi  monstraverit,  erit  mihi 

longe  gratissimum;  confiteor,  et  qua  potero  emendabo.  Vale  et  mihi 
salutis  tuae,  neglectis  interdum  privatis  rebus  meis,  studiosissimo  animo 
aut  ling^a  saltem  faue.  24.  Maij.  Anno  IGOO.' 

2  Ich  halte  es  in  der  That  für  überflüssig,  hier  näher  auf  den  ,weiteren 
Gesichtspunkt*  einzugehen,  von  welchem  aus  der  Verfasser  der  in 
diesen  Berichten,  Band  CXIX,  veröffentlichten  , Beiträge  zur  Ge- 
schichte der  Augustinischen  Textkritik'  den  »befremdlich  en* 
Umstand  erklären  will,  welcher  Sixtii«  V.  veranlasst  haben  mochte, 
,hOchstens  13  Jahre*  nach  dem  Erscheinen  der  praktischen  Editio  Lova- 
niensis eine  Neuausgabe  Augustinus  im  Schild  zu  führen.  Denn  Sixtus  V. 
selbst  setzt  als  genugsam  bekannt   voraus,   ,quantum   semper  detrimenti 
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kurz,    hatten    andere   Neigungen   und    Sorgen   oder  entbehrten 
jener    Energie,    die   Sixtus  V.  vorwärts  trieb.      Urban   VIL- 


attiilerint  haereticorum  aliorumque  veritatis  hostium  insidiae  et  doli 
sacris  libris,  sanctorumqae  Patrum  monimentis  mnltiB  modis  corrum- 
pendifl,  quantamqne  hoc  potisnmum  scieculo  animarnm  perniciem  importa- 
verint  eorundem  librorum  mendosae  impressiones  atque  editiones  im- 
puro  et  pestifero  haeresnm  fermento  alÜBque  erroribus  co- 
inqninatae  et  corrnptaeM  Mit  dem  Worte:  ,hoc  potissimum  saeculo' 
fällt  Sixtus  V.  ein  ebenso  allgemein  verständliches,  wie  yernichtendes 
Urtheil  in  allererster  Linie  über  die  jüngste  Ausgabe  des  Jahrhunderts, 
die  Editio  Lovaniensis,  die  demgemäss  den  heiligen  Stuhl  nicht  von 
der  selbstständigen  Ausführung  des  Tridentiner  Beschlusses  entbinden 
konnte,  umsoweniger  entbinden  konnte,  als  man  mit  vollem  Rechte 
tadelte,  das«  die  LOwener  nur  eine  beschränkte  Anzahl  flandrischer 
Handschriften  benützt  hätten ,  obwohl  alle  Welt  in  dem  seit  1581 
zu  grosser  Heftigkeit  entbrannten  Streite  über  die  Gnade  weit  und 
breit  nach  alten  Handschriften  des  Augustinus  fahndete;  vgl.  App. 
Bened.  I  62  (Brief  Durand^s  an  Blampin):  ,J'a7  peine  de  croire  que  le 
ms.  de  Gratia  qu'on  dit  estre  a  Venize,  j  soit  et  j  ait  demeur^  cachd 
pendant  la  chaleur  d'exploitations  qui  ont  paru  soubz  Clem.  VUI. 
et  depuis*  und  ebenda  Fol.  72  (Brief  Durban^s  an  Martin):  ,iaj  les  di- 
uerses  lei^ons  en  assez  petit  nombre  du  mesme  St.  Augustin  faites  par 
Emmanuel  sa  et  par  Hieronimus  torres  Augustin  enuoy^s  a  Rome  lors- 
qu'apres  TEdition  de  louuain  le  pape  ordonna  d*en  faire 
une  de  Rome  sur  les  mss.  du  Vatican  plus  correcte*.  Noch  mehr. 
Schon  vor  dem  Erscheinen  von  Molina's  Buch  ,über  die  Harmonie 
zwischen  Gnade  und  Freiheit*  (Uljssip.  1588)  waren  bekanntlich  die 
beiden  Jesuiten  Lessius  und  du  Hamel,  eifrige  Bestreiter  des 
Bajus,  von  der  Universität  zu  Löwen  und  deren  Tochterschule  in 
Douay  wegen  34  ihrer  Sätze  censurirt  worden,  und  aus  diesem  Anlasse 
die  feindlichen  Parteien  so  arg  aneinander  gerathen,  dass  Sixtus  V.  am 
16.  April  1688  auf  Verlangen  des  Jesuitengenerals  ihnen  Schweigen 
auferlegte  und  sich  den  Schiedsspruch  vorbehielt.  Cardinal  HergenrOther 
hält  es  nicht  für  erweisbar,  dass  der  Papst  das  Urtheil  der  beiden  Universi- 
täten bestätigte,  ja  mir  will  auch  ganz  im  Gogentheil  die  eben  angeführte 
Stelle  seiner  Bulle  und  die  Stellung  des  Papstthums  überhaupt  gegenüber 
der  Doctrin  des  Bajus,  des  Lehrers  des  Jansenius,  darauf  hinzudeuten 
scheinen,  dass  Sixtus  V.  jenes  Urtheil  über  zwei  eifrige  Gegner  der 
Bajanischen  Irrlehre  als  ein  ungerechtes  ansah  oder  doch  aus  Grün- 
den, welche  durch  die  traditionell  antipapistische  Haltung  der  Löwener 
Universität  und  den  grossen  Einfluss  der  Gesellschaft  Jesu  gegeben 
waren,  sich  nicht  entschliessen  mochte,  formell  das  Urtheil  einer  so  sehr 
oppositionellen  Hochschule  gegen  jene  zwei  gelehrten  Jesuiten  gutzu- 
heissen;  vgl.  hiezu  Coudrette,  Hist.  gen.  de  la  Comp,  de  J^sus,  1761, 
I,  p.  286:    ,cette  Cour  (de  Rome)  non  contente  d'avoir  ^voque   Taffaire 
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Castagna  starb  noch  vor  seiner  Krönung  (27.  September  1590), 
Gregor  XIV.- Sfondrato  regirte  kaum  11  Monate,  Inno- 
cenz  IX.-Faccbinetto  war  8  Wochen  Papst.  Den  grössten  Theil 
der  Regu-ungszeit  Clemens*  VIII.-Aldobrandini  (1592—1605), 
über  dessen  guten  Willen,  die  Augiistinausgabe  zu  vollenden, 
uns  allerdings  der  später  von  den  Maurinern  verwertete,  hand- 
schriftliche Apparat  des  ,Typographicus  Conventus^  Zeug- 
niss  ablegt,  und  jene  Leo's  XI.  -de  Medici  (gest.  26.  April 
1605),  sowie  noch  16  Monate  des  Pontificates  PauTs  V.-Bor- 
ghese  (1605 — 1621)  nahmen  die  Verhandlungen  der  Congre- 
gatio    de    auxiliis    divinae    gratiae'    über   das    Buch    des 


de  Douai  k  son  Tribunal,  sans  s'embarasser  apr^s  cela  de  la  jug-er, 
u'a  pas  craint,  par  une  autre  abus  plus  pernicieux  encore,  d'accorder  ä 
Terreur  la  mdme  libert^  qu'ä  la  verit6.  Les  J^suites  ont  8<ju  en  pro- 
fiter pour  repandre  de  plus  en  plus  leurs  erreurs,  et  quelquefois  pour 
pr^tendre,  quoique  faussement,  queRome  les  avoit  autoris^es.*  Wie 
konnte  aber  Sixtus  V.  als  «Schiedsrichter*  in  einem  Streite,  der  sich  fast 
ausschliesslich  um  die  Augustinische  Guadenlehre  drehte,  Glauben 
und  Vertrauen  einer  Augustinausgabe  schenken,  die  auf  LOwener  Boden 
entstanden  und  von  einer  der  beiden  interessirten  Parteien  selbst  ge- 
schaffen worden  war!  In  jener  Zeit  legte  man  endlich  auf  die  ,unver- 
dächtige*  Provenienz  von  Handschriften  und  Druckwerken  so  viel  Ge- 
wicht und  Wert,  dass  beispielsweise  den  Maurinern  in  allem  Ernste 
die  Benützung  englischer  Manuscripte  Augustins  zum  Verbrechen 
angerechnet  wurde,  und  die  Jesuiten  es  vorzogen,  am  Titelblatte  ihrer 
in  den  Jahren  1700  —  1703  erschienenen  Gesammtausgabe  Augustins 
das  gut  beleumundete  Antwerpen  statt  des  ketzerischen  Amster- 
dams als  Druckort  anzugeben :  «Constat  hanc  editionem*  sagt  Schoene- 
mann,  Bibl.  Patr.  II,  p.  180  sqq.,  ,non  Antuerpiae,  sed  Amstelodami  per 
Petrum  Mortier  esse  perfcctam,  qua  fraude  Id  consecuturos  sese  spera- 
bant  curatores,  ut  in  terris  Pontificis  formulam  colentibus  vendibilior 
esset,  si  ex  urbe  pontificiae  doctrinae  addictae  exire  videretur,  quam  si 
nomen  urbis  heterodoxae  praeferret*  (vgl.  Tassin  p.  300).  Und  so 
wollte  denn  Papst  Sixtus  trotz  der  Löwener  schon  nach  wenigen  Jahren 
den  Augustin  von  neuem  drucken  lassen. 
^  8.  Hergenröther,  a.  a.  O.  III,  S.  366  ff.  und  nebst  der  bekannteu 
Historia  congregationum  de  auxiliis  divinae  gratiae  des  P.  Serry  insbe- 
sondere das  Werk:  ,Acta  omnia  Congregationum  ac  Disput-ationum, 
quae  coram  SS.  demente  VIII.  et  Paulo  V.  Summis  Pontificibus  sunt 
celebratae  in  causa  et  controversia  illa  magna  De  auxiliis  Divinae  Gra- 
tiae, quas  disputationes  ego  F.  Thomas  deLemos  eadem  gratia  ad- 
jutus  sustinui  contra  plures  ex  sociotate.  Lovanii  apud  Aegidium  De- 
nique  1702;  endlich  Ranke,  a.  a.  O.  II,  S.  292—303  und  349—353.  — 
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MoHna  in  Anspruch  (2.  Jänner  1598  —  28.  August  1607).  Von 
dem  Ende  dieser  Verhandlungen  berichtet  L  e  m  o  s  a.  a.  O. 
p.  1359:  ,Finitis  Congregationibus  6.  Martij  anni  1606,  Convo- 
catis  Omnibus  liiustrissimis  et  Reverendissimis  S.  Inquisitionis 
Cardinalibus,  qui  fuerunt  undecim,  quia  ex  Officio  Inquisitores 
erant,  et  Cardinalis  alius  Du  Perron  vocatus,  qui  ad  hanc 
Auxiliorum  Congregationem  admissus  fuit,  tum  a  demente  VIII. 
tum  a  Paulo  V.;  cum  bis  igitur  omnibus,  habita  matura  deli- 
beratione,  decretum  fuit,  ut  haec  magna  controversia  Apostolica 
definitione  terminaretur ;  decem  ex  praedictis  Cardinalibus  id 
unanimiter  concludentibus;   et  duobus  tantum  ex  eis,  Bellar- 

mino,    videlicet,    et   illo    Du   Perron,   renuentibus 

Postea  causa  iterum  sub  silentio  fuit,  propter  rebellionem  Ve- 
netorum,  per  annum  et  amplius.  Quo  tempore  consultores 
Theologi,  ex  ordine  Sanctissimi,  Bullam  diffinitionis  ordinarunt 
et  anno  1607.  28.  Augusti,  die  videlicet  S.  Patris  Augustini, 
iterum  Pontifex  Summus,  ut  ultimam  resolutionem  sumeret,  con- 
vocatis  novem  Cardinalibus  ex  Inquisitoribus,  cum  eis  de  modo 
terminandi  negotium  tractavit.  Et  quamuis  resolutio  sub  magno 
fiilentio  lateat;  tamen,  ut  refertur,  ex  eis  quatuor,  quod  contro- 
versia sine  Apostolic«a  Definitione  terminaretur,  opinati  sunt; 
quinque  autem  terminandam  fore  Apostolica  Diffinitione 
dixerunt;  quibus  et  Pontifex  consensit.'  Drei  Tage 
später  aber  verfügte  Paul  V.:  ,es  könnten  die  Consultoren 
einstweilen  nach  Hause  reisen,  seine  Entscheidung  werde  zu 
gelegener  Zeit  bekannt  gemacht  werden,  unterdessen  solle 
kein  Theil  den  andern  wegen  dieser  Sache  censuriren  oder 
verunglimpfen,  jeder  könne  in  besonnener  Weise  seine  Ansicht 
vertreten^  (Hergenröther).  Er  verbot  endHch  161 1(!),  ohne 
Erlaubniss  des  heiligen  Stuhles  über  die  Sache  zu  — 
schreiben.*     Die   über   die  Verhandlungen   der  Congregation 

Wie  sehr  man  bestrebt  war,  für  die  Verhandluiigon  der  Conpreg.  de  Auxil. 
Augustin-Handficbriften  aufzutreiben,  bestätijjt  unter  anderem  der  oben  ci- 
tirte,  rOmiscbe  Brief  Dom  Durand's  an  Dom  ISlampin  (App.  Bened.  I,  52). 
*  Die  Vorgeschichte  dieses  dilatorischen  Verbotes  erwähnt  Coudrette 
a.  a.  O.  I,  p.  297:  ,Enfin  le  Pape,  apres  avoir  fait  tenir  en  1605  et  1606 
un  tr^s-grand  nombre  de  Congrt^gations  ou  les  Parties  furent  entendues, 
ordonna  qu'on  dress&t  lo  jugement.  Personne  nUgnore  que  nous  avons 
le  projet  de  Bulle,  qui  fut  dress^e  avec  tout  le  soin  possible, 
et    approuY^e  par   les  Consulteurs,   et  ensuite    par  le  Pape. 
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De  Auxiliis  vielfach  veröfFentliehten  Acten  wurden  mit  Aus- 
nahme der  Vota  einzelner  Theologen  von  Urban  Vill.-Bar- 
berini  (1623— 1644)  und  Innocenz  X.-Pamphili  (1644—1655) 
—  denn  Gregor  XV.-Ludovisi  (1621  —  1623)  liess  augen- 
scheinlich die  Sache  auf  sich  beruhen  —  fUr  apokryph  erklärt 
und  von  beiden  Päpsten  die  Anordnung  FauFs  V.  wiederholt, 
,über  die  Gnadenlehre  nichts  ohne  Zustimmung  des 
heiligen  Stuhles  zu  schreiben  oder  drucken  zu  lassen'. 
Auf  Grund  dieser  Anordnung  erliess  Papst  Urban  VIII.  1642 
(Bulle  ,In  eminenti')  sein  Verbot  gegen  des  Jansenius  post- 
humes  Werk  ,Augu8tinus%  über  welches  10  Jahre  später 
(31.  Mai  1653)  Innocenz  X.  das  definitive  Verdammungsurtheil 
aussprach. 

Als  nämlich  nach  dem  Tode  Jansen' s  (1638),  eines 
Schülers  des  Löwener  Professors  Michael  de  Bay  (Bajus),  des 
ersteren  hinterlassenes  Hauptwerk:  Cornelii  Jansenii,  Epi- 
scopi  Yprensis,  Augustinus  seu  doctrina  sancti  Augustini 
de  humanae  naturae  sanitate,  aegritudine,  medicina,  aduersus 
Pelagianos  et  Massilienses,  tribus  tomis  comprehensa  (Löwen 
1640,  nachgedruckt  in  Paris  1641  und  in  Ronen  1643),  die 
Frucht  22jähriger  Arbeit,  in  welchem  die  Wiederherstellung  der 
Augustinischen  Lehre  als  alleiniger  Grundlage  einer  Reform  der 
Kirche  angestrebt  wurde,  von  seinen  Freunden  Frommond  und 
Calenus  herausgegeben  ward,  da  erhob  sich  in  den  Niederlanden 
und  in  Frankreich,  wo  die  Lehre  Jansen's  durch  seinen  Stu- 
diengenossen, den  Abt  vonSt.  Cyran^,  Johann  du  Verger  de 


Elle  renferme  deux  parties.  La  premi^re  contient  an  expos^  de  doc- 
trine  8ur  la  mati^re  de  la  Grace,  et  la  seconde  la  condamnation 
de  plus  de  quarante  Propositions  erronees  de  Molina.  D6jk  on  8*applau- 

dissoit mais  il  survint  an  6v^nement  oü  la  politiqae  de  Korne 

Temporta  sur  les  int^rets  de  la  v^rite.  Elle  crut  devoir  m^nager  les 
J^suites  qui  venoient  de  se  sacrifier  pour  le  Pape  dans  Taffaire  de  Tin- 
terdit  de  Venise.  .  .  .  A  la  fin  du  mois  d'Aoüt  1607  le  Pape  ajant  fait 
venir  les  Gen^raux  des  deux  Ordres  (der  Dominicaner  und  Jesaiten), 
leur  d^clara  par  ecrit  que  les  Disputans  et  les  Consultenrs  aar  les  af- 
faires de  Auxiliis  pouvoient  s*en  retoumer  chez  eux  etc.* 

1  Der  Briefwechsel  Jansens  mit  St.  C^n-an  wurde  1638  saisirt  and  dem  Col- 
lege de  Clermont  (jetzt  Lycee  Louis-le-Grand)  in  Paris  ausgefolgt.  Der 
Jesuit  Pinthereau  publicirte  denselben  unter  dem  Titel:  Le  progr^ 
du  Jans^nisme  d^couvert  par  le  sieur  de  Pr^ville,  1655;     der  Maoriner 
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Hauranne  (gest.  1642),  Eingang  gefunden  hatte,  grosses  Auf- 
sehen, welches  in  dem  Widerstreit  der  Ansichten,  die  über 
den  Inhalt  jenes  Buches  aufgestellt  wurden,  die  erste  Periode 
des  Jansenistischen  Streites  einleitete.  ,Die  Calvinisten  trium- 
phirten,  da  sie  die  Lehrsätze  der  Synode  von  Dortrecht  be- 
stätigt fanden;  mehrere  katholische  Theologen,  besonders  aus 
dem  Jesuitenorden,  die  schon  vergebens  den  Druck  der  ver- 
derblichen Schrift  zu  hindern  gesucht  hatten,  griffen  diese 
Lehre  an;  die  Bajanisten  und  die  Freunde  des  Jansenius  ver- 
th eidigten  sie^  (Hergenröther).  Unterdessen  hatte  trotz  des  er- 
wähnten Verbotes  Urban's  VIII.  an  der  Pariser  Universität 
Antoine  Arnauld  die  Lehre  Jansen's  aufgenommen  und  in 
Frankreich  eine  geschlossene  Partei  der  Jansenisten  begründet. 
Der  Clerus  mit  den  Bischöfen,  die  gelehrte  und  nicht  gelehrte 
Laien  weit,  der  ,  christlichste  aller  Könige'  selbst  wurden  zur 
Parteinahme  fiir  oder  wider  hingerissen.  Aber  erst  1653  erwirkten 
die  Jesuiten  die  erwähnte  Bulle  Innocenz'  X.,  in  welcher  fünf 
Sätze  Jansen's  als  ketzerisch  verworfen  wurden:  ,Innocenz  X.', 
sagt  Voltaire,  ,gab  sein  Urtheil  ab;  er  verdammte  jeden  ein- 
zelnen der  fUnf  Sätze  im  besonderen,  immer  aber  ohne  Angabe 
der  Seiten,  auf  denen  sie  zu  finden  waren,  und  der  voranste- 
henden oder  nachfolgenden  Stellen.  Diese  Auslassung,  welche 
der  unbedeutendste  Gerichtshof  bei  einer  einfachen  Civilklage 
nicht  begangen  haben  würde,  wurde  sowohl  von  der  Sorbonne, 
als  von  den  Jansenisten,  von  den  Jesuiten  und  vom  Ober- 
haupte der  Kirche  verschuldet!'  Die  fünf  Sätze  selbst  haben 
nach  App.  Bened.  XXII,  fol.  136  folgenden  Wortlaut: 


Gerberon  polemUirte  gegen  den  Herausgeber  in  seinem  Werke:  Lettres 
de  M.  Cornelius  Jansdnins  Eveqne  d^pres,  et  de  quelques  autres  per- 
sonnes,  k  M.  Jean  du  Verger  de  Hauranne  Abb6  de  8.  Cyran,  avec  des 
remarques  historiques  et  th^ologiques,  par  Fran^ois  du  Vivier.  A  Co- 
logne  chez  Pierre  le  Jeune,  1702.  —  Ranke* s  Urtheil  über  den  »Au- 
gustinus* des  Jansenius  lautet  (a.  a.  O.  UI,  S.  92):  ,E8  ist  an  diesem 
Werke  bewunderungswürdig,  in  wie  hohem  Qrade  philosophisch  durch- 
sichtig die  dogmatischen  Entwicklungen  gehalten  sind,  selbst  in  dem 
gelehrten  Eifer  einer  feindseligen  Discussion:  die  Grundbegriffe  sind 
zugleich  moralisch  und  religiös,  speculativ  und  praktisch:  jenem  äusser- 
lichen  Sichabfinden  der  jesuitischen  Lehre  setzt  es  strenge  Innerlich- 
keit, das  Ideal  einer  in  der  Liebe  zu  Gott  aufgehenden  Thätigkeit  ent- 
gegen.* 
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Quinque  Propositiones  quae  vulgo 
circumferuntur   ut   ex   Jansenij    libris 

excerptae. 

I*.  Aliqua  Dei   praecepta   hominibus  justis  volentibus    et  co- 

nantibus    secundum    praesentes,    quas   haben!  vires,    sunt 

impossibilia;    deest  quoqiie  ijs  gralia  qua  possibilia  fiant. 

IL  Interiori    gratiae   in    statu   naturae   lapsae   nunquam    resi- 

stitur. 

III.  Ad  merendum  vel  demerendum  in  statu  naturae  lapsae, 
non  requiritur  in  homine  libertas  a  necessitate;  sed  suf- 
ficit  libertas  a  coactione. 

IV.  Semipelagiani  admittebant  praevenientis  gratiae  interioris 
necessitatem  ad  Singulos  actus,  etiam  ad  initium  fidej:  et 
in  hoc  erant  haeretici,  quod  vellent  eam  gratiam  talem 
esse,  cui  posset  humana  voluntas  resistere,  vel  obtem- 
perare. 

V.  Semipelagianum  est  dicere,  Christum  pro  omnibus  omnino 
hominibus  mortuum  esse  aut  sanguinem  fudisseJ 
Die  Jansenisten  stimmten  formell  dem  Verdammungsurtheil 
bei,  erklärten  jedoch,  die  fünf  Propositionen  ständen  gar 
nicht  im  Jansenius.  wohl  aber  im  heiligen  Augustinus  und  in 
anderen  Kirchenvätern:  ,il  me  semble*,  sagt  Pascal  in  seiner 
17.  Provinciale,  .que  cela  decouvre  assez  Tesprit  de  votre  So- 
ciete  (de  Jesus'i  en  toute  cette  affaire,  et  qu'on  admirera  de 
voir  que  malgre  tout  ce  que  je  viens  de  dire,  vous  n'ayez  pas 
cesse  de  publier  quHls  otoient  toujours  Heretiques.  mais  vous 
avez  seulement  changc  leur  heresie  selon  le  tems.  Car  a  me- 
sure  qu'ils  se  justitioi^^ni  de  Tune.  vos  Peres  en  substituoient 
une  auire,  alin  qu'ils  n'en  fussent  jamais  exempts.  Ainsi  en 
lt>53  leur  horesie  otoit  sur  la  qualite  des  Propositions.  Ensuite 
eile  fut  sur  le  moi  u  mot  des  Propositions  dans  Jansenius). 
Depuis  vous  la  mites  dans  le  canir.  Mais  aujourd'hui  on  ne 
parle  plus  de  tout  cela.  et  Ton  veut  qu'ils  soient  Heretiques, 
s'ils  ne  signem  que  le  seus  de  la  doctrine  de  Jansenius  se 
trouve  dans    le  sens  de  ciuq  Pn:»jK>>iiions\ 


'  Hierin  schMo^y^er.  5:0h  App.  Hentsi.  XXll.  i  \.  i:^7  sqq  :  Xoc*  et  Contex- 
rs*  ex  Comeli;  J,tr.«e:::;  AUj:v.<::ti  ->  ,.>  "Itc*.:  qu.;Dus  :^upradictas  proposi- 
tic'ce*  v^^l  adjDii::ere  vel  re:*cere  >i;e:ur.* 
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ürban  VIII.  scheint  im  übrigen  nach  Clemens  VHI.  der 
einzige  Papst  gewesen  zu  sein,  unter  dessen  Pontificate  man 
wieder  allen  Ernstes  daran  dachte,  diese  end-  und  masslosen 
Contro Versen  nicht  bloss  ex  cathedra  zu  ersticken,  sondern 
durch  die  Veranstaltung  einer  verbesserten,  vaticanischen  Au- 
gustin-Ausgabe einer  endgiltigen  Lösung  zuzuführen;  den  Be- 
weis hiefür  liefert  ein  Brief  Dom  Antoine  Durban's  an  Dom 
Delfau  aus  Rom  5.  Juni  1675  (App.  Bened.  I,  69),  in  dem  sich 
folgende  Stelle  findet:  ,Je  vous  enuoye  ou  enuoieray  un  cata- 
logue  des  mss.  de  la  reine  de  Suede  (Reginensis)  et  aussj  la 
lettre  du  pere  Sirmond  du  temps  quon  parloit  de  faire  une 
impression   de   St.  Aug.  a   Rome.'*     Mit    wie   wenig   Interesse 

*  In  der  That  ist  uns   in  demselben  Bande   des  App.  Bened.  auf  fol.  147 
ein  Ezcerpt  erhalten,  welches  mit  der  Marginalnotiz :   ,manu8  P.  Jacobi 
Sirmondj*  versehen  ist  und  folgenden  Wortlaut  hat: 
,Ex  litteris  D.  Staple toni  ad  Prouincialem 
Flandriae  P.  Oliuarium. 

Cum  valde  utilem  existimo,  si  in  liac  editione  Romana  operum 
S.  Aug'.  ad  quaedam  eius  opuscula,  maxime  quae  nunquam  retractavit 
annotationes  quaedam  seu  explicationes  locorum  difficilium,  a  quibus 
modemj  quidam  doctores  abusi  sunt,  adhibeantur,  in  quibus  uidelicet  11- 
lam  gratiae  efficaciam  docere  uidetur,  quae  ab  haereiicis  quidem  Übe- 
ram  hominis  cooperationem  tollere  existimantur,  a  quibusdam  uero  talem 
cooperationem  describere  (quae  plane  inexplicabilis  et  reuera  nulla  est, 
etsi  esse  dicatur).  huiusmodi  opuscula  sunt  in  primis  liber  de  correptione 
et  gratia,  qui  unus  liber  Gallicanas  Ecclesias  olim  plurimum 
perturbauit,  deinde  duo  libri  de  praedestinatione  SS.  et  de  bono  per- 
seuerantiae,  qui  quasi  in  alterius  libri  defensionem  scripti  sunt,  libri 
quoque  contra  lulianum  aliquos  duros  modos  (hoII  wohl  nodos  heissen) 
habent.  huiusmodi  autem  loca  difficilia  et  eorum  explicationes  ortho- 
doxas  (quas  ex  ipso  maxime  Augustino  aliis  in  locis  mentem  suam  ape- 
riente  colligere  licet)  modemj  aliqui  theologi  et  scriptores  uarie  anno- 
tarunt,  ut  in  primis  Ludouicns  Molina  in  suo  opusculo  de  conciliatione 
ceu  concordia  gratiae  et  praedestinationis  et  libero  arbitrio.* 

Ueber  den  Jesuiten  P.  Jacques  Sirmond  vgl.  besonders  Gerbe- 
ron, a.  a.  O.  I,  pp.  111  — 116,  150  und  246  su.  —  Sirmond,  der  spätere 
Beichtvater  Ludwigs  XIII.,  hielt  sich  in  den  Jahren  1590 — 1608  in  Rom 
auf,  welches  er  um  das  Jahr  1645  zum  zweitenmale  besuchte.  Er  gab 
1643  nach  einem  ,yieux  Manuscrit  de  plus  de  douze  cens  ans(?)  que  le 
Cardinal  Barbe rin  avoit  gardu  dans  sa  Bibliotheque,  et  que  Luc  Hol- 
Btenius  son  Bibliothecaire,  pensant  que  ce  füt  un  Ouvrage  de  Prima- 
siiis  Eveque  Afriquain  avoit  port^  au  Maitre  du  SacrtS  Palais,  pour  avoir 
permission  de   le  faire  imprimer',  sein   Buch  ,Praedestinatus'  heraus, 
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aber  schon  Innocenz  X.  wieder  diesem  ewig  frommen  Wunsche 
nach  einer  vaticanischen  Gesammtausgabe  ^  Augustins  gegen- 
übergestanden sein  mag,  beweist  die  Antwort,  mit  welcher 
er  nach  dem  Berichte  Gerberon's  (I,  p.  447)  die  Lecture  einer 
ihm  von  Dr.  Louis  de  St.  Amour  am  17.  October  1651  über- 
reichten, ,ungefilhr  zwei  Seiten  langen,  italienisch  geschriebe- 
nen* Auseinandersetzung  über  die  fünf  Propositionen  des  Jan- 
senius  zurückgewiesen  haben  soll:  ,er  wolle  diese  Auseinander- 
setzung unter  keiner  Bedingung  sehen,  weil  es  dann  nicht  an- 
gienge,  eine  zweite  oder  dritte  zurückzuweisen;  das  hiesse 
aber,  sich  unvermerkt  in  dieser  Sache  engagiren*;  ,e  poi^,  habe 
der  heilige  Vater  hinzugesetzt,  ,non  h  la  mia  professione;  oltra 
che  son  vecchio,  non  ho  mai  studiato  in  Theologia^'  Ein 
halbes  Jahr  nach  dieser  Audienz'^  baten  die  vier  Deputirten 
der  französischen  Jansenisten,  der  genannte  Dr.  Louis  de 
St.  Amour,  dann  Dr.  Jacques  Brousse,  Dr.  Noel  de  Lalane 
und  Lic.  Louis  Angran,  über  Anregung  der  Cardinäle  Bar- 
berini  und  Ludovizio,  welche  den  fühlbaren  Mangel  an  ge- 
druckten Texten  Augustins  beklagt  hatten,  um  die  Bewilligung 
^wenigstens  einige  Schriften  Augustins  in  Druck  legen 
zu  dürfen,  in  welchen  dieser  heilige  Doctor  die  wahre  Gnade 


dem  er  fünf  Jahre  später  die  ,Historia  Praedestinatüuia*  (Parisiis  1648) 
folgen  Hess.  AuHserdoiii  edirte  er  den  Theodoretus,  femer  1631  in 
Paris  40  Serniones  Augustins  und  war  nach  Schoenemann  an  den  Vor- 
arbeiten für  die  oben  (S.  24,  Aum.  2  am  Ende)  erwähnte,  von  den  Je- 
suiten veranstaltete  Gesammtausgabe  Augustins  (Antuerpiae,  1700 — 1703) 
betheüigt;  gest.  1651  in  Paris. 

Staplet on  (Thomas\  englischer  Theolog,  geb.  1536,  gest.  1598  als 
kgl.  Professor  der  heil.  Schrift  an  der  Uuiversit&t  tu  Löwen. 

*  Ich  wfihle  absichtlich  die  Bezeichnung  ,YaticaniBch*,  weil  es  sich 
stets  um  das  Project  einer  unter  dem  Patronate  des  heiligen  Stuhles  zu 
veranstaltenden  Gesammtausgabe  handelt  und  nicht  um  römische 
Einzel-  oder  Sammelausgaben  überhaupt,  deren  im  Laufe  der  Zeiten 
mehrere  ohne  vaiicauische  Eiudussnahme  erschienen,  so  1468,  1470, 
1474  und  1482  Ausgaben  von  De  Civitate,  1644  einige  Sermonee,  1672 
Meditationes.  soliloquia  et  manuale.  1679  das  Speculum  u.  s.  f.;  sieh 
Schoenemann,  Bibl.  Patrum  II.  p.  265—271,  303—316  und  337— 350. 

'  Pallaviciui  charakterisirt  Innocenz  X.  mit  folgenden  Worten:  ,Wenn  er 
an  den  Rand  dos  Grabens  kam  und  mit  den  Augen  die  GWtase  des 
Sprunges  mas.s  hielt  er  inne  und  war  nicht  weiter  vorwärts  au  bringen* 
VKanke,  lU,  S.  148). 
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Jesu  Christi  gegen  Pelagius  und  seine  Schüler  erklärt  und 
80  treflFlieh  vertheidigt  habe'.  Sie  versprachen  diese  Werke 
drucken  zu  lassen  ^exactement  sur  T^dition^  qui  en  a  ^te  faite  a 
Louvain  en  1647/  comme  6tant  la  plus  correcte,  sans  y  rien 
changer,  ajoüter  ou  retrancher'  und  erhielten  wirklich  die  Er- 
laubniss  hierzu;  aber  schon  nach  wenigen  Tagen  setzten  die 
Jesuiten  beim  Papste  durch,  dass  der  begonnene  Druck  sistirt 
und  seine  eventuelle  Fortsetzung  nur  unter  der  Bedingung  in 
Aussicht  gestellt  wurde,  wenn  man  statt  der  Löwener  Rand- 
glossen' jene  Summarien  in  die  Ausgabe  aufnehme, 
welche  die  Jesuiten  eigens  zu  diesem  Zwecke  abgefasst  hatten. 
Gerberon  erzählt  darüber  11,  p.  27:  ,Les  Deputez  examine- 
rent  ces  nouvelles  apostilles  d'Albizzi  ou  plütöt  des  J^suites,  et 
ils  les  trouverent  si  impertinentes  et  si  contraires  au 
texte  m6me  de  St.  Augustin,  qu'elles  afoiblissoient  en  faveur 
du  Molinisme,  qu'aiant  d^liber^  sur  la  derniere  proposition  d*Al- 
bizzi,  ils  resolurent  de  retrancher  plütot  toutes  les  apos- 
tilles de  quelques  Ouvrages,  que  d'y  mettre  Celles  d'Albizzi. 
.  .  .  Ce  different  fut  fini  de  cette  sorte,  et  Ton  continua  Tim- 
pression  de  ce»  Ouvrages.'  Der  Nachdruck  jener  Werke  Augu- 
stins  erschien  somit  in  der  gestutzten  Form  gegen  Ende  Juli 
oder  anfangs  August  1652.^ 

^  B.  Angustini  Hipp.  Episcopi  et  vetenim  ejusdem  discipulorum  opuscula 
insigniora  adnersus  PelagianoB  et  eorum  reliqaias;  iuxta  editiooem 
Plantinianam.  Louanii  apud  Bernardinum  Masium,  1647 — 1648.  3  Voll. 
in-40. 

2  Die  folia  222—224  des  App.  Bened.  XVIII  enthalten  eine  Abschrift  der 
, Apostilles  tir^es  du  Second  Tome  des  Opuscules  de  St.  Augustin 
(par  Ml'  A.)  imprim^  a  Louvain  Tan  1648^ 

s  Hingegen  erzählt  der  Abb^  Fuzet  (Les  Jans^nistes  du  XVU  siöcle, 
Paris  1876,  p.  236  su.)  in  seiner  hOchst  einseitigen  Weise  die  Geschichte 
dieser  Ausgabe  (Romae,  per  Ignat.  de  Lazaris,  1662,  in-4<^,  vgl.  Schoene- 
mann  a.  a.  O.,  p.  141),  wie  folgt:  ,Pendant  que  les  docteurs  catholiques 
s^acheminaient  vers  Rome,  Saint-Amour  et  ses  compagnons  n'^pargnaient 
rien  pour  pr^venir  les  esprits  en  faveur  de  la  doctrine  de  Port-Royal. 
Non  Contents  decort^ger  Tambassadeur  de  France,  de  visiter  les  cardi- 
nanx,  de  solliciter  les  g^n^raux  d*ordre,  ils  pr^parörent  une  Edition  des 
Trait^s  de  saint  Augustin  contre  P^lage.  Hs  eurent  soin  de  joindre  au 
texte  (ce  que  M.  Sainte-Beuve  ne  dit  pas),  des  notes  oü  ils  distill^rent  les 
erreurs  de  Jans^nius.  Ces  notes  n'^chapp6rent  pas  k  Toeil  vigilant  de 
Tassesseur  du  Saint -Office,  lequel  fit  saisir  T^dition  ches  Timprimeur, 
SitxoDftber.  d.  phlL-hist.  Cl.  CXXI.  Bd.  6.  Abb.  3 
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Unter  Alexander  VII.- Chigi  (1G55  — 1667)  erhitzten  sieb 
die  Geister  wieder  mehr  denn  je.  Arnauld  wurde  1656  aus 
der  Sorbonne  gestossen ,  fand  aber  mit  seinen  Freunden, 
unter  denen  der  edle  Blaise  de  Pascal  hervorragte,  Zuflucht 
bei  seiner  Schwester  Angeliea,  Aebtissin  des  Klosters  Port- 
Royal  des  Champs.  Insbesondere  als  auch  die  Herzogin  von 
Longueville,  eine  Schwester  Conde's,  ,bekannt  durch  ihre 
Theilnahme  an  den  Bürgerkriegen  und  ihre  Liebschaften,  da 
sie  alt  geworden  und  keine  Beschäftigung  linden  konnte. 
Jansenistin  wurde'  (Voltaire")  und  bei  Port- Royal  des  Champs 
ein  Haus  erbaute,  um  sich  bisweilen  mit  den  ^Einsiedlern* 
dorthin  zurückziehen  zu  können,  da  entstanden  im  Volke 
ftirmliche  Heiligenlegenden  über  jene  geistreiche  und  gelehrte 
6esellschat\,  die  in  der  Verehrung  Augustins  und  in  ihrem 
Hasse  gegen  die  Jesuiten  das  einigende  Band  gefunden  hatte. 
Pascals    ,Lettres   Provinciales'*    schlugen  der  Gesellschaft 

I^natio  LftzAra.  A  oetto  nouvelle,  les  depute:«  conrent  chez  le  cAr- 
diual  i>pada,  dout  ils  avaient  srA^ue  les  boniies  gräoe«:  ils  se  plaigneut 
virement  du  procedö:  ,Ou  est  la  liberie,  lui  di5ent-Ll5.  s'il  ne  noa.«  est 
pa$  pemiis  de  faire  imprimer  le5  onvra^es  de  saint  Aagrnstin,  pour 
montrer  la  oonformite  de  notre  doctrine  arec  la  sienne?*  Lie  cardinal 
pi\>met  de  leur  laire  rondre  justice  et  se  hata  d'aller  informer  le  Pape 
de  ce  nui  so  |v&ssait.  .A  ^Uvu  bv»n.  lui  rep'.'udit  InnMoent  X.  imprimer 
Saiut-Augustiu  do-n:  le^  Mbl:otb<-ques  son:  pleine*r  —  M.  Sainte-Beuve 
attirme  cependaut  que  les  ÜATes  -le  Sa-.u: -Auen^tin  t  etaient  assez 
raw*.  —  .Ost  en  peii:  qu'ils  rin:;rin:eiit.  eil  le  cardica!.  pour  le  faire 
voir  plus  commodemen:  a  leurs  o-.^aiiuis*aire?.  qci  pi^arraient  s'effa- 
r»ucher  d'un  Saiut-Au^uslii:  en  pra::.:,  qu'il  faudra  sourenl  consuher. 
II  aH'^uTa  i?e  que  Ov^s  Messieurs  i*.:i  avAien:  persuad^  que  ce  nViait  que 
pour  faiTÜiter  ces  r^vbercLrs  qu\>'*i  avai:  f  ens**  a  ce::e  edition,  et  que 
Sa  SaiüTt'^e  jvumi::  d.^nuer  Hv;:  7.e  or.  ;re  aux  .iepn:«  qu'elle  etait  pre- 
Tenne  c^^xitk»  eux  si  eile  leur  J-wi;:  ::n  a:ovei:  si  ir.nC'Cent  de  »e  defendre. 
Le  Pape  ^t  appeler  Aibiiii.  rÄ*s*r**ecr  d::  Saici-OfSee,  pour  savoir  le 
siTs:tre  ie  ori:e  a5a;re.  Cel:i:->:i  rxyMqua  au  S»>r.v*rain-Pontiie  comment 
!e*  dcsrieur*  ;ai:*«?::is:e*,  c**}*-:  :*<  e::  le  fr:-i::  de  fialsifier  le  texte 
de  Sa:'.::-A:i4i:u<:is,  q::\^::  a;:rAi:  aisrnie::;  T.-ri£^  jvar  d'autPM  editions, 
avai^n:  filsi^t:  '.es  r:.':es  r:iari::n**e*,  :u  ils  arales:  mis  le*  principaux 
js^irt*  ie  Iieur  i.x-inre  V.  :V.:  i'a^is  ,.-':r  '.e-sr  p^iait  d*im primer 

Saitt-AT£ir-*tiÄ   saus  n.:-*     Le  v-ar :..=.»*.    Srjiia   *e  r^tira  aw^i  honteux 

*  l\e  ilte*:r  ^.^Nir;=:;A-sc*- -j*^  «t':!* -^irlfiiTi  :-*  La;e^iäs*be,  Enfrlische, 
ltal:ez:-.*c>.?,  rV-TSv-r.e'  :.rt :>«■:•  :i:  i»v.r."--.  trÄ^:  irz  T::*I:  .L«#  Prov-n- 
«iale*    :n   I«   IfKzv*  tv-rir«   rJir  Lo-nis  c*  M:=.ialTe  k  «n  ProTincijd  de 
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Jesu  iinlieilbare  Wunden.  Hin  und  wieder  wogte  der  Streit. 
AU  1660  auf  Befehl  Aloxander^s  VII.  und  Ludwig's  XIV.  alle 
Geistlichen,  Mönclie  und  Nonnen,  ja  selbst  die  Schulmeister 
bei  Strafe  der  Einkerkerung  oder  Vertreibung  Jansen's  Ketzerei 
schriftlich  verdammen  sollten,  da  wanderten  viele  in  die  Ba- 
stille, andere  mussten  sich  in  die  Niederlande  flüchten,  aber 
Port -Royal  mit  seinem  starken  Anhang,  zu  dem  sich  vier 
Bischöfe  des  Landes  gesellt  hatten,  verharrte  fest  auf  seinem 
Standpunkt.  Dies  bestimmte  endlich  Ludwig  XIV.,  1668  mit 
den  Jansenisten  einen  Vergleich  abzuschliessen,  in  welchem 
sich  diese  zu  einem  , ehrerbietigen  Stillschweigen'  verstanden. 
,Mit  vielen  Intriguen',  sagt  Hergenröther  a.  a.  O.  III,  467,  ,und 
unter  Vermittlung  der  unredlich  handelnden  Bischöfe  von  Ch4- 
lons  und  Laon  brachte  man  es  dahin,  dass  in  Rom  der  Glauben 
erweckt  wurde,  die  vier  Bischöfe  hätten  ohne  alle  Restriction 
und  aufrichtig  jenes  päpstliche  Formulare  unterschrieben',^ 
dessen  Unterzeichnung  Alexander  VII.  am  15.  Februar  1665 
geboten  hatte,  und  welches  vier  Jahre  später  (19.  Jänner  1669) 
als  Grundlage  des  sogenannten  ,Clementini8chen  Kirchen- 
friedens'  angenommen    werden    sollte.  ^     Wer   dasselbe   nach 


868  amis  et  aux  R.  K.  P.  P.  j^suites  sur  le  siijet  de  la  Morale  et  de  1a 

Politique   de   ces   Peres.      A  Cologne,   chds   Pierre   de   la  Vall^e    1657*; 

doch  wurde  sie  nicht,  wie  das  Titelblatt  behauptet,  in  Köln,  sondern  in 

Amsterdam  bei  Ludwig  und  Daniel  Elze  vier  gedruckt. 

,Les  quatre  ^v^ques  sign^rent  et  firent  signer  le  Formulaire,  il  est  vrai, 

mais   en   aecompagnant   cette   siguature   d'un   proces-verbal   dans  le- 

quel   ils   declaraient:    1^  ne  pas   comprendre   dans   les   sens  condamn^s 

des  cinq  propositions  la  doctrine  de  saint  Thomas  et  de  Saint-Augustin 

sur  la  gräce  efficace   par  elle-meme,   ndcessaire  k  toutes   les  actions  de 

la   pi^t^   chr^tieune;      2"  n'etre   tenus  k  T^gard  du  fait  renferm^  dans 

le  Formulaire  qu'ä  une  soumission  de  respect  et  de  discipline,  parce  que 

Til^lise  n'etait  pas  infaillible  dans  ces  sortes   de   faits*     (Abb^  F  u  z  e  t 

a.  a.  O.,  p.  400). 

Es  lautete: 

FORMULAIRE. 

Je  soussign^  me  soumets  k  la  Constitution  apostolique  d^Inno- 
Cent  X,  Souverain  Pontife,  du  31.  jour  de  mai  1653  et  k  celle  d*Ale- 
zandre  VII,  son  successeur,  du  16  octobre  1656,  et  rejette  et  condamne 
sinc^rement  les  cinq  propositions  extraites  du  livre  de  Cornelius  Jan- 
sen ius  intitule  AUGUSTINUS,  dans  le  propre  sens  du  meme  auteur, 
comnie  le  Siege  apostolique  les  a  condamn^es  par  les  m^mes  constitu- 
tions.  Je  le  jure  ainsi.  Que  Dieu  me  soit  en  aide  et  les  saints  Evangiles. 

3* 
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diesem  , Friedensschlüsse'  noch  immer  nicht  unterschreiben 
wollte,  gieng  nach  Holland,  die  anderen  kehrten  aus  der  Ver- 
bannung oder,  wie  de  Sacy  und  Fontaine,  aus  dem  GefUngniss 
in  ihre  Stellungen  zurück,  nachdem  man  sie  bewogen  hatte, 
das  Formulare  ,ohne  Falsch'  (sincferement)  anstatt  ,reinweg  und 
schlechterdings'  (pure  et  simple)  zu  unterzeichnen.  Beide  Par- 
teien konnten  wohl  so  den  Sieg  für  sich  in  Anspruch  nehmen! 
Clemens  IX.  -  Rospigliosi  (gest.  9.  December  1669)  und 
Ludwig  XIV.  wollten  aber  mit  diesem  arg  forcirten  ,  Friedens- 
schlüsse' offenbar  dem  vom  königlichen  Hofe  und  vom  heiligen 
Stuhle  schon  lange  gehegten  Wunsche  Geltung  schaffen,  alle 
die  unendlichen  Controversen  über  die  Augustinische  Lehre 
endgiltig  zu  erdrücken  und  die  beiden  feindlichen  Parteien 
zur  Verbreitung  derselben  Sittenlehre  anzuhalten.  Doch  man 
hatte  mit  Menschen  zu  thun:  ,La  paix  de  Clement  IX,'  sagt 
Voltaire  a.  a.  O.,  chap.  XXXVII,  ,a7ant  ^t^  donn^e  k  des 
esprits  peu  pacifiques,  qui  ^taient  tous  en  mouvement,  ne 
fut  qu'une  trdve  passagJire;  les  cabales  sourdes,  les  intrigues 
et  les  injures  continu6rent  des  deux  cot^s.'  Die  Entstehung 
und  die  Schicksale  der  Mauriner  Augustin-Ausgabe 
bestätigen  vollinhaltlich  dieses  Urtheil. 

Denn  schon  vor  oder  unmittelbar  nach  dem  Kirch en- 
frieden  wollten  ,sechs  Doctoren  der  Pariser  Universität'  (Tassin 
p.  168)  auf  Grundlage  bisher  unbenutzter  Handschriften  den 
Augustinus  von  neuem  drucken  lassen.  Wie  diese  sechs 
Doctoren  hiessen,  ist  zwar  meines  Wissens  nirgends  mitgetheilt, 
doch  liegt  gerade  deshalb  die  Vermuthung  überaus  nahe,  dass 
sie  mit  den  Einsiedlern  von  Port-Royal  des  Champs^ 
identisch  waren  oder  wenigstens  von  diesen  die  unmittelbare 
Anregimg  zu  ihrem  Plane  erhalten  hatten.  Sie  collationirten 
durch  ein  halbes  Jahr  mit  grossem  Eifer  die  Handschriften 
von  Saint  Germain  des  Pr^s,  mussten  jedoch  nach  Verlauf  des- 
selben einen  Plan  wieder  aufgeben,  ,dessen  ruhmvolle  Aus- 
flihrung  Gott  der  Congregation  des  heiligen  Maurus  vorbehalten 
hatte'.  Nichts  ist  hierbei  unwahrscheinlicher  als  die  Annahme 
Tassin's,  dass  technische  Schwierigkeiten  oder  private  Verhin- 


'  Die  bedeutendsten  unter  ihnen  waren  neben  Arnauld  und  Pascal:    Dn- 
vergier,  de  Sacy,  Nicole,  Herman,  Le  Maitre  und  Lancelot. 
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derungen  das  Project  zum  Scheitern  gebracht  hätten;  denn  die 
offen  verkündigte  Absicht  Clemens'  IX.  und  Ludwig's  XIV.,  die 
religiösen  Controversen  der  Molinisten  und  Jansenisten  auf 
Grund  der  Bullen  Paul's  V.  und  Urban's  VIII.  ^  zu  ersticken, 
lassen  annehmen,  dass  die  ,sechs  Doctoren'  an  dem  Wider- 
stände oder  Verbote  höherer  Gewalten  ein  unüberwindliches 
Hindemiss  gefunden  haben  dürften.  Für  Dom  Luc  d'Achery 
aber,  den  oben  genannten  Mitarbeiter  Mabillon's  und  Heraus- 
geber des  ,Spicilegium',  und  Dom  Claude  Martin,  den 
Stellvertreter  des  Generalabtes  der  Mauriner ,  bot  dieser 
Schiffbruch  eine  willkommene  Veranlassung,  um  nun  ihren  ein- 
flussreichen Orden  für  eine  zielbewusste  Aufnahme  des  fehl- 
geschlagenen Planes  zu  gewinnen.  Die  günstige  Gelegenheit 
hierzu  ergab  sich,  da  kurz  nach  dem  Eirchenfrieden  von  1669 
Antoine  Arnauld  d'Andilly^  in  der  Abteibibliothek  von 
S.    Germain    des   Pr^s    eine    Augustinhandschrift    einsah    und 


1  Gerberon  machte  seinem  Ingrimm  Über  dieselben  durch  folgendes 

Verslein  Luft: 

Souffrez  que  Ton  tienne  pour  nulles 

Tous  ces  d^crets,  toutes  ces  buUes, 

Oü  TOUS  condamnez  Augustin, 

Sans  entendre  le  latinl 

(Eirennes  et  aris  charitables  ä 

MM.  les  Inquisitexin,  1700.) 

3  Vgl.  die  Histoire  abregne  de  la  yie  et  des  ouyrages  de  Mr  Arnauld, 
k  Cologne  1695,  p.  148  su.:  ,Dnrand  le  second  fige,  qui  dura  pr^  de 
Tingt-cinq  ans,  Mr  Arnauld  estoit  toüjours  demeur6,  ou  cach6  en  diyers 
lienx,  ou  comme  solitaire  k  Port-Kojal  des  champs.  La  malignitö  et  le 
credit  des  ennemis  du  liyre  de  la  Frequente  Communion  Tayoient  con- 
traint de  prendre  ce  parti.  Car  outre  que  les  Jesuites  demandoient 
publiqnement  son  sang  et  sa  yie  aux  Grands  de  la  terre  par 
des  liyres  imprimez,  ils  ayoient  encore  ontrepris  de  le  faire 
bannir  du  Rojaume  .  .  .  la  crainte  de  quelque  surprise  de  la  part  de 
la  Society,  qui  estoit  en  fureur,  Tamour  de  la  retraite,  et  les  diyers  ^ye- 
nemens,  qui  suryinrent  dans  la  suite,  Tempescherent  de  quitter  sa  soli- 
tude.  Ce  ne  fnt  qu^en  1668,  qu'il  en  sortit,  aprös  que  dix-neuf 
Eyesques  ajant  ^crit  au  Pape  et  au  Roy  pour  la  jnstification  des  quatre 
de  leurs  Confreres,  qui  ayoient  fait  leur  propre  cause  de  celle  de  M. 
Arnauld  et  des  autres  Theologiens,  la  paix  eut  est^  rendue  k  TEglise  de 
France.*  —  Oeuyres  de  M.  A.  Arnauld,  Lausanne  1780.  —  Jean 
Baptiste  Santeuil  dichtete  für  Arnauld's  Porträt  den  Vers: 
Per  quem  Relligio  stetit  inconcussa  fidesquo 
Magnanima  et  pietas  et  constans  regula  yeri. 


38  V.  AbhandlQDf:    KuknU. 

bei  diesem  Anlass  dem  Mauriner  D.  Victor  Tixier  gegenüber 
die  Mängel  der  Editio  Lovaniensis  und  die  Verdienetlich- 
keit  einer  Neuausgabe  Augustins  besprach:  ,en  cherchant  ce 
qu'il  vouloit  examiner^,  erzählt  Thuillier,  ,il  dit  que  les  Docteurs 
de  Louvain   ötoient   trfes  estimables  d'avoir  revu   les  Ouvrages 
de  St.  Augustin  et  de  les  avoir  fait  imprimer  avec  plus  d'exac- 
titude  qu'ils  ne  Tavoient   ^tö  auparavant,    mais  qu'il   manquoit 
beaucoup  k  ce  travail:    Que  ces  M"  n'avoient  vu  qu'un  petit 
nombre  de  Manuscrits   de  Flandre;    qu'on    pourroit  donner  un 
meilleur  ordre  aux  Ouvrages  de  ce  Pere;  que  la  confusion,  oü 
^toient   les   pieces,    otoit   une    partie  du   plaisir  qu*on   auroit  k 
les  lire;  qu'une  nouvelle  revision  seroit  une  entreprise  vraiment 
digne  de  la  Congr^gation  de  St.  Maur,  que  ce  travail  la  regardoit 
plus  qu'aucun  autre  Corps,  k  cause  du  grand  nombre  de  Mss. 
qui  sont  dans  ses  Monastferes;    qu'ötant  repandue   par  toute  la 
France,    eile   auroit  une   grande   facilitö  k  coUationer   les  Mss. 
des  Eglises  Cath^drales  et  des  autres  Bibliothöques;  enfin  que 
Futilit^,   qui   reviendroit   aux  Religieux    de  ce   travail,    etoit  si 
grande,    que   pour   peu  qu'on   y  fit   d'attention,    on  n'hesiteroit 
pas  un  moment  k  s*en  charger'  (App.  Bened.  XVIII,  89).     So 
ward   der   Stein    durch   den   ,grossen^  Arnauld    ins   Rollen  ge- 
bracht.^     Martin    gewann    nach    einer    Conferenz    mit    Tixier 
gleich   im   ersten  Anlaufe  D.  Bernard  Audebert,    den  dama- 
ligen Generalabt  der  Congregation  (gest.  1675),  und  die  ,gro8se 
Idee'    wurde    sofort    in    einer    ausserordentlichen    Sitzung    den 

Contemplare  viruin;    se  totani  agnoscit  in  illOf 

Rugis  pnichra  suis,  Patrum  rediviva  Vetustas. 

(üist.  abr.  de  la  vie  de  M.  Arnauld, 
Col.  1G95,  p.  3ii4.) 

^  Vgl.  auch  folgenden  Brief,  App.  Bened.  I,  fol.  94 ; 

t 
,Ce  10.  Juin  1678. 

Voicy,   Mon   tres   Reuerend   Pere,   un   memoire   que   M^  de   Bois- 

buisson  ([ui  est  un  Ecclesiastique  qui  demeure  a  Port  Royal  des  champs 

m'a  donnc   pour   le   Rd.  Pere  Blampy.     M^  Arnauld  vous   prie  de  faire 

prester  a  Mf  de   boisbuisson   les   corrections   du    1.  Liure   de  Nuptiis  et 

concupiscentia   de   St.  August  in.     Et   aussy  celles  de  la  Lettre   121.    je 

vouB  portoray  ces  papiers  aussitost  que  M.  de  boisbuisson  en  aura  fait. 

il  ne  tardera  pas  estant  a  Paris Je  suis  mon   tres  Renerend 

Pere  etc. 

De  Guelphe.' 
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Aebten  von  S.  Qermain  des  Pres,  S.  Denys  und  der  Blancs 
Manteaux,  denen  man  die  Gelehrten  des  erstgenannten  Klosters 
als  Berather  beigab,  zur  Beschlussfassung  mitgetheilt.  Ausser 
dem  Abte  von  S.  Denys,  D.  Vincent  Mar  solle  (gest.  1681), 
der  zwar  später  als  Generalabt  ein  eifriger  Förderer  der  Aus- 
gabe wurde,  aber  bei  jener  ersten  Gelegenheit  der  Befürchtung 
Ausdruck  gab,  ,que  les  Religieux,  sous  pretexte  de  voir  des 
manuserits,  ne  se  röpandissent  trop  dans  le  monde',  erklärte 
sich  nur  noch  Dom  Benoist  Brächet,  einer  der  Assistenten 
des  Generalabtes,  trotz  Tixier's  UeberredungskUnsten  als  ent- 
schiedenen Gegner  des  Projectes:  ^La  Congr^gation,  disoit-il, 
ne  manqueroit  pas  d'etre  soup9onn^e  de  Jansenisme:  ceux 
qu'on  accuse  d'etre  de  ce  parti  se  vantent  d'etre  disciples  de 
St.  Augustin.  On  dira  dans  le  monde  que  los  Benedictins  leurs 
öont  favorables;  la  seule  Edition  de  ce  St.  Docteur  sera 
du  moins  un  pretexte  pour  attirer  sur  eux  cette  accu- 
sation.'  Aber  man  ,antwortete*,  sagt  Thuillier,  auf  seine  Be- 
denken und  beschloss  mit  Stimmenmehrheit  die  Herausgabe. 
Auf  Veranlassung  Martinas  wurde  sofort  mit  der  Leitung  der 
nöthigen  Vorarbeiten  Dom  Fran9ois  Delfau,  ,un  esprit  vif, 
ardent,  laborieux,  d'une  grande  lecture  et  d^une  memoire  fort 
heureuse^,  ein  Mann  im  Alter  von  kaum  33  Jahren,  betraut, 
der  sich  als  Mitarbeiter  seinen  Freund  und  Altersgenossen 
Dom  Robert  Guerard  (geb.  1641,  gest.  1715)  erbat.  Da  Dom 
Gabriel  Gerberon,  dem  sein  literarisch-jansenistisches  Wirken 
und  seine  Freundschaft  zu  Arnauld  und  Pater  Quesnel  später 
so  beispiellose  Verfolgungen  zuzog, ^  trotz  dieser  glücklichen 
und  raschen  Wahl  befürchtete,  dass  ,die  Oberen  wieder  anderer 
Meinung  werden  könnten^,  so  einigten  sich  die  Verehrer  Augu- 

^  8.  Tassin  p.  311  su.  —  Im  XXII.  Bande  des  App.  Bened.,  fol.  92,  ist 
eine  Copie  der  , Profession  de  foy  touchant  la  grace*  erhalten,  welche 
Gorbcron  am  15.  Jänner  1G83  an  "bU  de  Seignelay  übersandte;  vgl. 
Tassiu,  pp.  320  und  333  su.:  ,(Dom  Gorberon)  crut  devoir  faire  quelque 
chose  pour  sa  justification,  et  lo  15  Janvier  il  «5crivit  h  M.  le  Marquis 
de  Seignelay,  Secrctaire  d'Etat,  une  lettre,  dans  laquelle  il  disculpe  son 
('vasion  sur  la  validit^  des  motifs  qui  Tavoient  engag^  h,  se  retiror;  et 
pour  aneantir  Taccusation  de  Jansenisme,  il  fait  une  espece  de  pro- 
fession  de  foi  sur  le  dogme  de  la  Graco.^  Gerberon^s  Schriftstück  findet 
sich  unter  dem  Titel:  Apologie  abgedruckt  im  5.  Bande  des  Gas  du 
conscieuce,  p.  154. 
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stins  dahin,  ^qu'il  falloit  engager  Taffaire  de  maniere  h,  ne 
pouvoir  reculer^  Delfau  sandte  daher  mit  grosser  Beschleuni- 
gung ein  gedrucktes  Circular  nach  der  französischen 
Provinz,  nach  Italien,  Spanien,  England,  Deutsch- 
land, in  die  Schweiz  und  die  Niederlande  ,pour  prier 
les  Savans  de  lui  communiquer  leurs  lumieres,  leurs  remarques 
et  leurs  memoires  sur  ce  dessein'  und  liess  im  Jahre  1671 
einen  ausführlichen  ,Prospectus'  folgen.  Während  also  diesen 
beiden  Manifesten  die  klug  verhüllte  Nebenabsicht  zu  Grunde 
lag,  der  Congregation  ein  Fallenlassen  des  Projectes  filr  alle 
Zukunft  unmöglich  zu  machen,  fand  sich  der  Qeneralabt 
Audebert  seinerseits  bestimmt,  ein  ebenfalls  gedrucktes,  aus 
S.  Germain  des  Pr^s,  17.  October  1670  datirtes  Schreiben  (App. 
Bened.  XVIII,  156^^)  an  sämmtliche  Klöster  der  CongregatioD, 
mithin  ausschliesslich  nach  französischen  Orten,  zu  schicken  ,pour 
engager  les  Sup^rieurs  k  examiner  par  eux  m^mes  ce  qu^ils 
avoient  chez  eux  de  Mss.  de  St.  Augustin,  ou,  s41s  ne  le  pou- 
voient  faire  par  eux  m^mes,  d'en  charger  quelqu'un  de  Texac- 
titude  duquel  ils  fussent  assurez  et  qu'ils  trouveroient  le 
plus  capable  de  s'en  bien  aquiter^  Auch  Claude  Martin 
und  andere  halfen  durch  ihren  regen  Briefwechsel  mit,  das 
Interesse  des  In-  und  Auslandes  für  das  Unternehmen  zu 
wecken  oder  zu  schüren.  Ich  werde  später  den  lehrreichen 
Inhalt  der  in  grosser  Zahl  erhaltenen  Antwortschreiben  zu  be- 
sprechen haben;  hier  kann  nur  die  Ausdehnung  und  der  Erfolg 
der  von  Delfau  und  seinen  Mitarbeitern  angestellten  Recherchen 
kurz  berührt  werden. 

Die  Besitzer  und  Beamten  der  Pariser  Bibliotheken,  an 
ihrer  Spitze  der  König  selbst,  der  1671  das  Privilegium  für 
die  neue  Ausgabe  ertheilte,^  wetteiferten  darin,  ihre  hand- 
schriftlichen Schätze  der  Congregation  zur  Verfügung  zu  stellen, 
und  aus  der  französischen  Provinz  sandten  die  Abteien 
der  Mauriner,   befreundete  Ordenshäuser,    die  Kathedralcapitel 


>  Vgl.  die  Handschrift  Fonds  Fran^ais  17674  der  Pariser  National- 
Bibliothek:  »Portefeuille  contenant  les  Privilöges  accord^s  par  le  Roj 
aux  Religieux  Benedictins  pour  Tlmpression  de  leurs  ouvrages.  —  Les 
cessions  et  retrocessions  dos  privileges  entro  ces  Religieux  et  divers  Li- 
braires.  —  Le  Catalogue  des  Livres  k  imprimer,  sous  le  contrescel  des 
Pririleges.*  ^ 
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und  Privatgelehrte  ihre  Beiträge  ein.  —  In  R  o  m  besorgte  der 
Generalprocurator  Dom  Antoine  Durban  durch  Vermittlung 
des  Cardinais  Bona,  der  in  einer  herzlichen^  aus  Rom  5.  Jän- 
ner 1672  datirten  Antwort^  auf  Delfau's  Rundschreiben  seine 
Freude  über  das  Project  zum  Ausdrucke  gebracht  hatte,  die 
Ausfolgung  jenes  handschriftlichen  Apparates,  welcher  unter 
Clemens  VIII.  zum  Zwecke  einer  Neuausgabe  Augustins  zu- 
sammengetragen wurde;  ,pour  moy^,  schreibt  derselbe  Durban 
in  einem  Briefe  an  Martin  vom  16.  Mai  1672  (App.  Bened.  I,  72), 
,ie  rencontre  touiours  quelque  chose  de  nouueau;  iay  trouv^  et 
fait  copier  a  present  un  index  alphabetique  des  ouvrages  de 
St.  Aug*"  que  Holstenius  avoit  fait  luy  mesme  afin  de 
uoir  facilement  sur  les  imprim^z  ce  qui  se  trouve  de  plus 
dans  les  mss.  du  Vatican,  et  selon  son  calcul  de  la  note 
quil  a  laiss^  et  que  iay  en  main  il  se  trouve  plus  de  cent 
sermons  de  St.  Aug^°  non  imprimez  dans  deux  mss.  du  Vati- 
can anciens  de  plus  de  huit  a  neuf  cent  ans  comme  on  le 
connoist  par  leurs  gros  caracteres  quarr^s  et  de  lettre  romaine. 
de  plus  iay  les  diuerses  lecons  en  assez  petit  nombre  du  mesme 
St.  Augustin  faites  par  Emmanuel  sa^  et  par  Hieronimus 
torres'  Augustin  enuoyös  a  Rome  lorsqu' apres  TEdition  de 
louuain  le  pape  ordonna  d'en  faire  une  de  Rome  sur  les  mss. 
du  Vatican  plus  correcte.  lespere  faire  copier  tout  cela  et 
collationer  sur  d'autres  mss.  de  Rome  quelques  lecons  diffe- 
rentes  que  iay  tir^es  du  Vatican  .  .  .^  Abbö  Ottavio  F  a  1  c  o- 
nieri  erbietet  sich  in  einem  Schreiben  an  Delfau  aus  Rom, 
31.  Mai  1672  (App.  Bened.  I,  79,  vgl.  ebenda  fol.  173),  die  Val- 
licellana  und  andere  ,obscuriores  Bibliothecae^  zu  durchforschen; 
am  18.  Juli  1674  (App.  Bened.  I,  165)   wird   von  Durban  ein 


1  Abgedruckt  bei  Tassin,  p.85;  ygl.die  Handschrift  Fonds  Frau^ais  19679 
der  Pariser  National -Bibliothek:  ^Memoires  pour  la  Yie  du  Cardinal 
Bona,  et  sa  correspondance  litteraire,  et  autographe  avec  D.  Dachery 
en  1663  et  ann^es  suivantes.* 

^  Emanuel  Sa  oder  Saa,  ein  portugiesischer  Jesuit,  den  Papst  Pius  V. 
nach  Rom  berief;  er  hat  Commentare  zu  den  Evangelien  und  zur  hei- 
ligen Schrift  verfasst.     Vgl.  S.  21  meiner  Abhandlung. 

'  Uieronymus  Tor  res  (Torrensis),  ein  catalonischer  Jesuit  (nicht  Augu- 
stiner), der  eine  ,Confo8sio  augustiniana  ex  Augustini  operibus  collecta 
et  in  4  libros  distributa'  geschrieben  hat  und  1611  in  Mtlnchen  starb. 
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,Memoire  de  (ce)  que  iay  trouv^  de  mss.  de  St.  Aug.*  verbeis- 
sen,  am  12.  Juli  1675  endlich  dem  ,courier  de  Lyon'  ein  Paket 
tibergeben,  welches  unter  anderem  die  Varianten  von  Hand- 
schriften der  Reginensis  und  Vaticana  zu  den  Schriften  des 
I.  Bandes  des  Augustin  enthielt  (App.  Bened.  I  70),  u.  dgl.  m. 
—  Aus  England  erhielt  man  von  den  Oxford  er  Professoren 
E.  Bernardus  und  J.  Wallis  ausführliche  Antworten  (App. 
Bened.  I,  162  s.),  von  ersterem  auch  eine  Sammlung  von  Va- 
riantes  Lectiones  (App.  Bened.  III  8 — 44)  zu  den  Retractationes 
(aus  sechs  Handschriften),  Confessiones  (aus  vier  Handschriften) 
und  Soliloquia  (aus  fünf  Handschriften),  leider  zu  spät,  da  der 
Druck  des  ersten  Bandes  nahezu  fertiggestellt  war.  —  Nach 
Genf,  dem  neuerstandenen  Rom  des  Calvinismus,  schrieb  im 
Auftrage  Ludwig's  XIV.  ein  Neflfe  des  berühmten  Arnauld,  der 
Secretär  des  Auswärtigen,  Marquis  Simon  Arnauld  de  Pom- 
ponne,  in  welchem  bekanntlich  nach  dem  Tode  Lyonne's  der 
Jansenismus  zum  ersten,  aber  auch  zum  letztenmal  ein  Mi- 
nister-Portefeuille erhalten  hatte;  allerdings  blieben  die  Be- 
mühungen des  Genfer  Residenten,  Handschriften  ausgefolgt  zu 
erhalten,  wie  man  vorausgesehen  hatte,  völlig  fruchtlos.  — 
Dass  die  Mauriner  es  nicht  an  Anstrengungen  fehlen  Hessen,  auch 
aus  spanischen  und  deutschen  Landen  Material  für  ihre 
Arbeit  zu  bekommen,  beweisen  zerstreut  im  Apparatus  erhal- 
tene Bibliothekskataloge,  Auszüge  und  Notizen,  wie  denn  neuer- 
dings auch  P.  Katschthaler  in  Melk  den  wissenschaftlichen 
Verkehr  der  Mauriner  mit  deutschen  Gelehrten  urkundlich 
nachgewiesen  hat.  Traurige,  politische  Verhältnisse,  namentlich 
aber  die  Indolenz,  mit  der  man  damals  selbst  in  deutschen 
Klöstern  noch  allen  wissenschaftlichen  Bestrebungen  abhold 
war,  können  keinen  Vorwurf  für  die  Mauriner  zulassen,  wenn 
bezüglich  dieser  Länder  der  Erfolg  weit  hinter  ihrer  Erwar- 
tung zurück  blieb ;  denn  sie  hatten  einigermassen  die  Erfahrung 
für  sich,  wenn  sie  glaubten,  ,das8  im  Auslände,  besonders  in 
Deutschland,  nur  müssige  Mfmche  wohnen,  welche,  um  die 
Wissenschaft  unbekümmert,  ihre  Handschriften  in  den  Klöstern 
vermodern  lassen'.^  —  Mit  Nachforschungen  über  die  nieder- 


1  Brief  Uffenbach's  aus  Frankfurt,  15.  März  1721,   bei  Katschthaler, 
Bernhard  Pez  und  dessen  Briefuachlass,   Progr.  von  Melk,  1889,  S.  73. 
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ländiscLen  Bibliotheken  endlich  ward  Dom  Alexandre  Le- 
grand in  Tournai  betraut;  derselbe  machte  in  zwei  Briefen 
vom  26.  und  29.  December  1671  (App.  Bened.  I,  112  und  114). 
auf  die  ,Bibliotheca  Belgica  Manuscripta^  des  Sanderus  auf- 
merksam, stellte  auch  selbst,  wie  er  berichtet,  Kataloge  der 
jbenaclibarten'  Bibliotheken  zusammen  und  übermittelte  endlich 
den  Löwener  Theologen  mehrere  Exemplare  des  Delfau- 
schen  Circulares  ,affin  de  les  obliger  a  communiquer  ce  qui 
sera  necessaire'.^ 

Es  ist  erklärlich,  dass  das  grosse,  auf  diese  Weise  zu- 
sammengetragene Material,  welches  rasch  gesichtet  und  ausge- 
beutet werden  sollte,  eine  immer  vielfilltigere  Arbeitstheilung 
verlangte,  lieber  Vorschlag  Claude  Martinas ^  entschloss  man 
sich  daher  ,de  faire  des  Indicules  des  Mss.  qu  il  faudra  faire 
venir'  und  die  CoUationsarbeiten  auf  die  einzelnen  Abteien  der 
Congregation  so  zu  vertheilen,  dass  die  besten  und  ältesten 
Manuscripte  in  Paris,  die  weniger  massgebenden  in  der 
Provinz  erledigt  würden.  Delfau  und  sein  Mitarbeiter  Guerard 
organisirten  und  leiteten  von  S.  Germain  des  Pr^s  aus  diesen 
Handlangerdienst  und  behielten  sich  blos  die  schwierige  Zu- 
sammenstellung, kritische  Sichtung  und  endgiltige  Ueberprüfung 
des  anderwärts  Verarbeiteten  vor.  Warum  das  Generalcapitel 
von  1675  Delfau  und  wohl  auch  Guerard  (Tassin,  pp.  83  su. 
und  372)  plötzlich  aus  S.  Germain  des  Pres,  welches  durch 
seine  Lage  im  , Centrum  der  Welt'  und  seine  reiche  Bibliothek 
die  geeigneteste  Stätte  fiir  ihr  Wirken  war,  nach  S.  Denis 
versetzte,  ist  nicht  aufgeklärt;  man  wird  jedoch  nicht  fehl- 
greifen, wenn  man  diese  Versetzung  mit  Ereignissen  in  Verbin- 
dung bringt,  welche  alsbald  der  wissenschaftlichen  Thätigkeit 
der  beiden  wackeren  Mauriner  ein  jähes  Ende  bereiten  sollten. 
Unterdessen  wurde  auch  in  S.  Denis,  wo  man  Delfau  sechs 
junge  Mönche  zur  Hilfe  beigab,  mit  frischem  Muthe  weiter- 
gearbeitet; die  beiden  ersten  Bände  der  neuen  Ausgabe  nahten 


1  App.  Bened.  I,  fol.  109  ist  uns  ein  Brief,  datirt:  Louanij  die  4.  anni 
1677,  unterzeichnet:  A.  Laurent  (daneben  von  zweiter  Hand  die  Be- 
merkung: Doctor  est  Theolog.  Louanij)  mit  bibliographischen  Mitthei- 
iungen  über  die  Editio  Lovanionsis  erhalten. 

2  Brief  aus  S.  Denis,  18.  Mai  1(571,  an  Delfau  nach  S.  Germain  dos  Pres 
(App.  Bened.  I,  fol.  135). 
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ihrer  Vollendung,  da  erhielt  am  18.  September  1675  Abt  Claude 
Martin  zwei  Lettree  de  cachet  des  Königs,  deren  einer  ,bi8 
auf  weiteres'  Fran9ois  D  elf  au  nach  Landevenee  in  der  Basse- 
Bretagne,  der  andere  Robert  Guerard  nach  Amboumai  in  der 
Bresse  verbannte.  Die  beiden  zogen  am  nächsten  Tage  in 
die  Einsamkeit*  Thuillier  gibt  als  Ursache  ihrer  Verban- 
nung, die  grosses  Aufsehen  erregte,  ,quelques  affaires  de  Cloitre' 
an;  Le  Cerf  pflichtet  jenen  bei,  welche  meinten,  der  damalige 
Prior  von  S.  Germain  des  Pr^s,  Dom  Victor  Tixier,  habe 
,infolge  eines  Grolles  gegen  Delfau'  jene  Strafe  veranlasst; 
Goujet  notirt:  ,D.  Delfau  fut  exil^,  pour  le  livre  intitulö, 
TAbbö  Commendataire,  oü  il  fait  une  peinture  vive  et 
naturelle  du  mauvais  usage  que  plusieurs  Religieux  fönt  du 
revenu  de  leur  Abbaie.  D.  Guerard  avoit  part  k  cet  Ouvrage';' 
Tassin  endlich  verzeichnet  unter  anderem  die  Vermuthung, 
,dass  die  Jesuiten,  die  Feinde  der  Congregation  und  der 
Doctrin  des  heiligen  Augustin,  die  Ausweisung  der  Heraus- 
geber dieses  Kirchenvaters  verlangt  hätten^  Die  begleitenden 
Zeitverhältnisse,     der    citirte    Brief    Guerard's    an    Blampin, 


^  Man  vergleiche  die  sympathische  Klagte  des  emsigen  Gnerard  in 
einem  Briefe  an  Blampin  aus  Amboumai,  15.  September  1676,  App.  Bened. 
I,  fol.  101:  jPour  le  dernier  article  des  vfos,  il  nous  a  est^  d'autant  plus 
aggreable  qu'il  nous  est  rare  d'entendre  de  telles  choses  dans  me 
vall^e  dont  la  haulteur  des  montagnes ,  qui  Tenuironnont  ferme  entiere- 
ment  le  chemin;  il  n'y  a  que  Tamitie  ou  la  pitie  de  Tife  misere,  qui 
puisse  percer  ces  rochers  pour  nous  dire  quelque  petit  de  consola- 
tion  .  .  .*! 

2  Der  vollständige  Titel  dieses  Werkes  lautet:  ,L'Abbd  commenda- 
taire, oü  Tinjustice  des  Commendes  est  condamnde  par  la  Loi  de  Dieu» 
par  les  Döcrets  des  Papes,  et  par  les  Ordonnances,  Pragmatiques  et 
Concordats  des  Rois  de  France.  Par  le  sieur  Desboisfranc,  Docteur 
en  Tun  et  Tautre  Droit.  A  Cologne  (Compiogne)  1673*;  Tassin  be- 
merkt hierüber  p.  88  su.:  ,D.  Delfau  est  le  veritable  auteur  du  fameus 

livre  intitul^:  L'Abb^  commendataire Laseconde  partie  de 

L'Abb^  commendataire  parut  en  meme-tems  que  la  premiere  sous 
le  nom  du  sieur  Froimont.  On  en  fit  plusieurs  öditions.  .  .  .  Cet  ouvrage 
n'est  pas  du  P.  Delfau,  mais  de  Dom  Gabriel  Gerberon.  ...  II  est 
certain  que  nos  deux  auteurs  travaillerent  en  meme-tems,  mais  s^pare- 
ment  a  cet  ouvrage  qui  fit  beaucoup  de  bruit.  ...  Mais  enfin  le 
P.  Delfau,  qui  ^toit  plus  ouvert  que  le  P.  Gerberon,  fut 
d^couvert  et  en  porta  la  peine.* 
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endlich  ebendesselben  Gedicht  auf  den  Tod  Delfau's^  scheinen 
mir  zusammen  zu  erweisen,  dass  keine  jener  Vermuthimgen 
falsch  sei,  vielmehr  die  verschiedenen  Ursachen,  denen  man 
das  traurige  Schicksal  der  beiden  jungen  Mönche  zuschrieb, 
vereint  den  Erzbischof  Harlay  de  Chanvalon  von  Paris*^ 
bestimmen  mochten,  beim  Könige  die  Massregelung  derselben  zu 
verlangen.  Guerard,  dessen  rührende  Bitten  nach  längerer  Zeit 
bewirkten,  dass  man  ihn  von  Amboumai  nach  Ft^cam  und 
später  nach  S.  Ouen  de  Rouen  nahm,  war,  wie  aus  seinen  Briefen 
hervorgeht,  noch  lange  im  Interesse  der  Augustinauagabe  thätig; 
unter  anderem  fand  er  1676  (s.  App.  Bened.  I  100  sq.)  in 
der  Chartreuse  des  Portes  eine  Handschrift  des  Imper- 
fectum  opus  contra  lulianuni,  von  dem  man  bis  dorthin 
nur  eine  Handschrift  in  Clairvaux  und  eine  zweite  des  Prämon- 
stratenser-CoUegiums  in  Paris  gekannt  hatte.  Delfau's  Exil 
hingegen  kürzte  ein  frühzeitiger  Tod;  als  er  am  13.  October 
1676  mit  dem  Subprior  von  Lande venec  nach  Brest  übersetzte, 
um  dort  am  Tage  der  heiligen  Theresia  die  Festpredigt  zu 
halten,  kippte  ein  Windstoss  ihr  schwer  beladenes  Segelboot 
um,  dessen  Insassen  so  bis  auf  einen  Matrosen  den  Tod  in 
den  Wellen  fanden.^ 

*  Dasselbe  variirt  den  Namen  T  i  x  i  e  r  (=  Textor)  und  lautet  (Tassin, 
p.  374):  ^Praecisa  est  velut  k  Texente  vita  mea;  dum  adhuc  ordirer, 
succidit  me.    (Isai.  38.  v,  12). 

Paraphrasis. 
Aurelii  reparo  laceri  dum  fragmina  textüs, 

Exorsum  Textor  fraude  retexit  opus. 
Ne  tarnen  ipse  nihil  texat,  mihi  texere  fraudes 

Pergit,  ad  Armoricos  texit  et  exilium! 
Interea  immorior  coeptis,  medioque  labori, 

Aurelii  vitam  texere  dum  satago; 
Aureliique,  meaeque  simul  sie  stamina  yitae, 
Abrupit  Textor,  tum  mal6  Victor  ovat.* 
'  Philippson,  Zeitalter  Ludwig's  XIV.,  S.  346  entwirft  folgendes,  drasti- 
sche Bild  dieses  kirchlichen  Würdenträgers:    »Niemand  war  gründlicher 
verderbt,  als  der  erste  Prälat  des  Reiches,  der  Erzbischof  Harlay  von 
Paris,  nach  dem  Winke  seines  Herrn  der  eifrigste  Verfolger  der  Janse- 
nisten,   Protestanten  und  Quietisten,    dabei  aber  mit  seinen  Maitressen 
einen  schamlosen  Handel  mit  kirchlichen  Würden  treibend*. 
5  Aus  dem  erwähnten   Briefe   Guerard's   vom   15.  September    1676,    in 
welchem  noch  von  dem  ,guten  Muthe*  und  der  Arbeitslust  Delfau's 
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So  sehr  man  Delfau's  energische  Arbeitskraft  vermissen 
musste,  so  hatte  doch  schon  vor  seinem  traurigen  Ende  D.  Vincent 
Marsolle  als  Generalabt  der  Congregation  in  Dom  Thomas 
Blampin  (1640 — HIO),  damals  Professor  der  Theologie  in 
S.  Germain  des  Pres,  einen  geeigneten  Nachfolger  zu  finden 
geglaubt.  Thuillier  gibt  uns  ein  anschauliches  Bild  von  Blam- 
pin's  Eigenschaften:  ,Ce  Pere  avoit  Tettprit  bon,  juste,  solide.  II 
ne  manquoit  pas  de  vivacite,  mais  il  etoit  plus  modert  par  vertu 
que  vif  par  tempcrament. '  Son  application  infatigable  suppleoit 
h  ce  qu'un  grand  feu  fait  dans  les  autres,  et  sa  maturit^  le 
garantissoit  des  inconvenients  oii  tombent  ceux  en  qui  Tima- 
gination  domine.  Quoiqu'il  se  soit  vu  quelquefois  presse,  ses 
corrections,  ses  notes,  ses  Avertissemens,  ses  Prefaces  ont  toute 
l'exactitude  qu'on  pouvoit  demander.  II  n'omet  rien  de  ce 
qu*il  devoit  dire  et  il  ne  dit  rien  qui  ne  soit  k  propos.  Sa 
modestie  lui  donnoit  de  la  defiance  de  ses  propres  luraieres  et 
de  la  docilit^  h.  suivre  Celles  des  autres.  Tel  etoit  son  esprit. 
Son  coeur  n'etoit  pas  moins  estimable.  Dans  la  societ^,  doux, 
commode,  officieux,  il  se  faisoit  un  plaisir  d'obliger  tous  ses 
Con  frfer  es  et  une  religion  de  ne  faire  de  peine  a  aucun.  Sa 
regularit^  ne  se  sentit  pas  de  son  travail.  II  agissoit  par  prin- 
cipe de  religion.  Dieu  a  beni  son  Ouvrage,  parce  qu'il  ne 
Tavoit  entrepris  que  pour  Thonneur  de  Dieu  et  le  Service  de 
TEglise^  Bezeichnend  für  die  Genesis  der  ganzen  Ausgabe 
und  die  jansenistischen  Verbindungen  der  Mauriner  ist  das 
Urtheil  Pierre  Nicole's  (1625 — 1695),  ,eines  der  besten  Schrift- 
steller von  Port-RoyaP  (Voltaire),  der  nach  Tassin  p.  288  der 
Ausgabe  glücklichen  Erfolg  prophezeite,  .parce  qu'elle  est  entre 
les  mains  d*un  Religieux  des  plus  humbles  de  sa  Congregation; 
et  pour  donner  les  ouvrages  du  plus  humble  de  tous  les  Peres, 
il  falloit  un  homme  de  ce  caractöre^  Blampin,  anders  geartet 
als  Delfau,  scheute  nicht  die  Mühe,  die  Handschriften,  welche 
er  auftreiben  konnte,   selbst  zu  vergleichen  und  unternahm  in 


die  Rede  ist,  geht  hervor,  dass  Thuillier  (App.  Bened.  XVIII,  90*)  und 
Goujet  (p.  8)  den  Todestag  Delfau's  irrthümlicherweise  um  ein  Jahr  zu 
früh  (1675  statt  1676)  angesetzt  haben. 
*  Die  Worte:  ,mai8  il  etoit  plus  modere  par  vertu  que  vif  par  tempera- 
ment'  sind  von  m.  1.  corrigirt  in:  ,mai8  la  vertu  Ten  avoit  tellement 
rendu  maitre,  qu'il  sembloit  en  avoir  moins  qu'il  n'en  avoit  en  effet*. 
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Gesellschaft  seines  Ordensbruders  Dom  Renö  Pasquier,  der  ihm 
gloicli  zu  Beginn  des  Marsches  infolge  von  Ueberanstrengung 
starb,  eine  beschwerliche  Fussreise  in  die  Niederlande,  um 
dort  einige  Manuscripte  zurathe  zu  ziehen.  Nach  15  Monaten 
rastloser  Arbeit  konnte  er  an  die  Wahl  eines  Verlegers  denken; 
auf  Wunsch  des  Erzbischofs  von  Paris  bestellte  man  Muguet,' 
und  Ludwig  XIV.,  der  eben  vor  Cambrai  im  Felde  lag 
(1677),  verlängerte  das  Privilegium  von  1071  ,en  consideration 
de  cette  grande  entreprise*  für  sUmmtliche  Werke  des  Muguet- 
schen  Verlages  auf  die  Dauer  von  50  Jahren.  Am  5.  October 
1G77  endlich  begann  man  unter  der  Leitung  Dom  Fran9oi8 
Goysot's  (gest.  1726),  welcher,  von  Dom  Simon  Bougis  hierin 
unterstützt  (Tassin  p.  368),  zugleich  die  Correcturen  besorgte, 
mit  der  Drucklegung  des  ersten  Bandes.  Alle  Welt  zeigte 
gespanntes  Interesse,  die  grosse  Mehrzahl  des  gelehrten  Publi- 
cums  freudige  Erwartung.  Nur  der  Jesuitenpater  Garnier, 
Bibliothekar  und  Professor  am  College  de  Clermont,  dem  heu- 
tigen Ljcee  de  Louis  le  Grand  in  der  Rue  St.  Jacques  des 
Quartier  Latin,  unterliess  nie,  so  oft  er  auch  an  der  Druckerei 
Muguet  8  vorüberkam,  dessen  Frau  mit  der  höhnischen  Bemer- 
kung zu  irritiren,  ,que  son  man  s'ötoit  engagö  dans  une  aflFaire, 
dont  il  doutoit  fort,  qu'il  fut  jamais  bon  marchand^ 

Man  hatte  übrigens  in  Bezug  auf  die  Schriften,  welche 
den  ersten  Band  füllen  sollten,  nur  geringe  Schwierigkeiten  zu 
überwinden  und  verwies  mit  voller  Ueberzeugung  einige,  bis 
dorthin  für  echt  gehaltene  Werke  als  apokryph  in  den  ,Appen- 
dix^  Trotzdem  wollte  man  sich  bei  dem  geistvollen  Janse- 
nisten  und  Leidensgenossen  Arnauld*s,  M'  de  Sainte-Beuve, 
den  Gerberon  ,un  des  plus  insignes  döfenseurs  de  la  vraie 
Grace  du  Sauveur'  nennt,  Raths  darüber  erholen.  Derselbe 
hatte  auch  versprochen,  seine  Notizen  zu  senden,  starb  aber 
plötzlich  am  15.  December  1677  im  Alter  von  64  Jahren,  bevor 
er  sein  Versprechen  erfüllt  hatte:  ,on  ne  put  profiter  de  ses 
lumieres^  (Thuillier). 

1  Herr  Guillaume  de  LAmoignon,  seit  1668  erster  Präsident  des  Parla- 
mentes, erbot  sich  aus  freien  Stücken,  den  Maurinern  die  königliche 
Bewilligung  zur  Errichtung  einer  eigenen  Druckerei  in  S.  Germain  des 
Pr^s  SU  erwirken,  aber  man  verzichtete  darauf  ,pour  de  bonnes  raisons* 
(Bibl.  Germ.  Tome  XXXUI,  p.  189). 
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Dagegen  verursachte  der  zweite  Band,  welcher  den  Brief- 
wechsel Augustins  enthalten  sollte,  arges  Kopfzerbrechen; 
denn  es  handelte  sich  da  vor  allem  um  die  Frage,  ob  man 
die  Briefe  in  der  alten  Unordnung  oder  in  chronologischer 
Folge  aneinanderreihen  sollte.  Die  Gelehrten  aber,  die  man 
zu  Rathe  zog,  waren  über  die  Massen  uneinig  (,^trangement 
partagez'):  die  Bischöfe  von  Paris,  Condom  und  Noyon, 
die  Abbes  Mazure,  de  SanteuiP  und  Jean  Gallois,*  die 
Doctoren  Dirois,^  Roulland,  Fl^chier,^  der  Jansenist  Tan- 
negui Le  Fövre,^  der  Kirchenhistoriker  M.  de  Tillemont,* 
der  auch  später  noch  an  der  Ausgabe  redlich  mithalf,  und 
viele  andere  , konnten  es  nicht  vertragen,  dass  man  diese 
Briefe  in  einer  Unordnung  zurücklasse,  welche  bisher  eine 
angenehme  und  nutzbringende  Lecture  derselben  unmöglich 
machte*;  andere  wieder  befürchteten,  dass  die  chronologische 
Umstellung  der  Briefe  ihre  Ansichten  und  ihr  Lehrgebäude 
ins  Wanken  bringen  würde  (,que,  si  Ton  changeoit  Tordre, 
cela  ne  troublat  leurs  id^es'),  und  riethen  daher,  ,qu'on  s'en 
tint  k  la  premiere  disposition,  alleguant  pour  raison,  qu'il  seroit 
facheux,  que  ceux,  qui  avoient  fait  leurs  ötudes  dans  les  ^di- 
tions  pr^c^dentes,  ne  se  reconnussent  plus  dans  celle,  que  Ton 
pr^paroit'.  Ob  solchen  Zwiespaltes  sah  sich  denn  der  General- 
abt zu  dem  salomonischen  Urtheil  veranlasst,  jdass  es  das 
Sicherste  wäre,    den  alten  Ausgaben  zu  folgen';    man  druckte 

^  Ein  Bruder  des  oben  genannten  Canonicus  Jean  Baptiste  8anteuil, 
des  Freundes  Amauld's  und  bekannten  lateinischen  Dichters. 

^  Geb.  1632,  gest.  1707,  erster  Mitarbeiter  dos  Journal  des  Savants, 
das  1665  durch  den  Parlamentsrath  Denis  de  Sallo  begründet  worden 
war. 

'  Vielleicht  identisch  mit  Franciscus  Dirois,  Doctor  der  Sorbonne  und 
Lehrer  des  Thomas  du  Fosse,  durch  welchen  er  mit  Port-Royal  in  Ver- 
bindung trat,  gestorben  1690  als  Canonicus  von  Avranches  zu  Lyon; 
vergleiche  die  beiden  Briefe  App.  Bened.  I,  40  sq. 

*  Wohl  identisch  mit  dem  Geschichtsschreiber  und  Kanzelredner  Esprit 
FU'chier,  dem  späteren  Bischof  von  Nimes  (1687). 

^  Geb.  1616,  gest.  1678,  Professor  in  Saumur  und  Vater  der  Frau  Dacier, 
der  gelehrten  Uebersetzerin  des  Homer  und  des  Terenz. 

^  S^bastien  Le  Nain  de  Tillemont,  ein  Schüler  Nicole's  und  ,einer  der 
gelehrtesten  Schriftsteller  von  Port-Boyal'  (Voltaire),  bekannt  durch 
seine  «Geschichte  der  Kaiser*  und  seine  sech zehnbändige  »Kirchenge- 
schichte.' 
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auch  wirklich  schon  die  drei  ersten  Bogen  nach  der  ^alten 
Ordnung',  als  in  letzter  Stunde  der  Erzbischof  von  Rheims, 
durch  einen  Brief  SanteuiTs  veranlasst,  den  Anhängern  der 
chronologischen  Reihenfolge  zum  Siege  verhalf.  Dom  Blam- 
pin  erzählt  in  einem  Briefe  aus  Rheims,  2.  Juni  1700  (App. 
Bened.  XVIII,  51)  über  dieses  Schreiben  SanteuiFs  Folgendes: 
,Je  uous  enuoie  la  lettre  de  feu  M'  Santeüil,  qui  a  donnö 
lieu  au  compte  que  fait  M' Simon,  qu'il  a  apris  de  luy  qu'il 
nous  faisoit  tenir  des  lettres  par  la  voie  des  postes  estrangers, 
QU  pouaoit  estre  M'  Arnault  et  les  Jansenistes,  —  pour  nous 
engager  a  faire  entrer  leurs  (.  .  .  curaf)  dans  iire  S.  Augustin. 
Voila  Tunique  lettre  que  M'  de  Santeüil  nous  ait  jamais  fait 
tenir.  C'est  loriginal  mesme,  qui  fut  aport^  directement  a 
S.  Germain  par  son  homme,  et  nullement  par  la  voie  de  la  poste: 
quoyque  ce  bon  Monsieur  eut  peut  estre  pens^  d'abord  a  cette 
uoie  la,  pour  faire  croire  que  Tauis  uenoit  de  loin.  Elle  fut 
^crite  des  le  commencement  de  Timpression  du  premier  tome, 
a  dessein  de  porter  nos  RR.  PP.  a  consentir  qu'on  mit  les 
Epitres  dans  Tordre  des  temps.  Cest  luy  qui  est  cause  en 
effet  qu'on  les  y  a  mises  non  par  cette  lettre,  mais 
par  Tautoritö  de  Monseigneur  de  Reims  que  M*^  Faurs 
a  sa  sollicitation  engagea  d'en  parier  ou  d'en  faire 
parier  a  Nos  Peres.'  Im  gleichen  Bande  des  App.  Bened. 
ist  uns  fol.  220  sqq.  unter  dem  Titel  ,Pourquoy  on  est  d'auis 
qu'il  faut  imprimer  les  lettres  de  St.  Augustin  selon  lordre 
chronologique'  eine  Abschrift  jener  siegreichen  Argumente  er- 
halten, die  im  Bunde  mit  der  erzbischöflichen  Autorität  den 
Generalabt  bestimmten,  die  Sache  von  neuem  zu  erwägen  und 
zu  beschliessen :  ,que  les  Lettres  seroient  rangöes  selon  Tordre 
chronologique^  Man  druckte  also  zu  gutem  Ende  doch  ,chrono- 
logisch',  aber  nicht  ohne  dass  der  erwähnte  Garnier  S.  J.  ,en 
changeant  de  batterie'  die  günstige  Gelegenheit  wieder  erfasst 
hätte,  um  die  Ausgabe  ob  dieser  Neuerung  in  Verruf  zu  brin- 
gen und  den  Verleger  um  seinen  finanziellen  Vortheil  ängstlich 
besorgt  zu  machen:  ,11  ^toit  temps',  fährt  Thuillier  fort,  ,de 
songer  k  la  Dedicace  de  Touvrage!' 

Man  besprach  also  die  beabsichtigte  Widmung  der  Aus- 
gabe mit  Personen  ,von  Verdienst  und  Rang'  und  »alle  waren 
einig,  dass  man  den  „Augustinus"  jemandem  dediciren  müsse*. 

Sitzuogsber.  d.  phil.-hist.  Ol.  CHI.  Bd.  5.  Ahh.  4 
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Die  einen  meinten  wohl,  dem  Papste;  aber  die  Mehrzahl  hielt 
es  fUr  ,angeme8sener',  die  Edition  dem  Könige  zu  widmen. 
Und  in  der  That,  nichts  ist  verständlicher,  als  dass  eine  Con- 
gi*egation,  die  stets  national -französisch  fühlte^  zumal  kurz  vor 
der  Zeit,  da  in  den  berühmten  vier  Artikeln  (19.  März  1682) 
die  jFreiheiten  der  gallicanischen  Kirche'  definirt  wurden  ^,  und 
ein  Bossuet  in  die  Versammlung  des  französischen  Clerus  das 
Kampfeswort  hineinrief:  ,Conservon8  ces  fortes  maximes  de 
nos  peres,  que  TEglise  gallicane  a  trouvöes  dans  la  tradi- 
tion  de  TEglise  universelle',^  nichts,  meinte  ich,  ist  verständ- 
licher, als  dass  die  Jünger  des  heiligen  Maurus  dem  Rathe 
jener  Mehrzahl  folgten.  Der  Erzbischof  von  Paris  erbot 
sich  gerne,  die  Genehmigung  des  ,Roi  soleil'  zu  erwirken,  Dom 
Jean  Mabillon  schrieb  in  einer  Nacht  die  Epistola  dedi- 
catoria,  und  M'  Louis  Bulteau,  Exsecretär  des  Königs  und 
seit  1672  in  frommer  Selbsterniedrigung  Commis-Clerc  der 
Congregation,  übersetzte  sie  ins  Französische.  Anfangs  März 
1679  nahm  Ludwig  XIV.  in  Versailles  dieselbe  mit  dem  ersten 
Bande  der  Ausgabe  ^  von  einer  Deputation,  welche  aus  dem 
Generalabte  als  Führer,  Dom  Blampin  und  zwei  anderen 
Mönchen  bestand,  huldvoll,  ,avec  de  grandes  marques  de  bonte', 
entgegen.  Thuillier  berichtet :  ,Dans  le  monde  on  en  parla  fort 
avantageusement.   Le  döbit  en  fut  rapide,  et  le  Libraire  revenu 


1  Man  yergleiche  hierüber  die  sehr  instructive  Vorrede  Dnpin^s  zu  seinem 
Manuel  du  droit  public  ecclösiastique  fran^ais,  Paris  1844,  namentlich 
pp.  XIV — XX Vn  und  XXXV  su.,  ferner  Voltaire  a.  a.  O.,  chap.  XXXV 
und  Philippson,  Zeitalter  Ludwigs  XIV.,  S.  187  ff. 

2  (Euvres  de  Bossuet,  tome  XV,  p.  489. 

'  Bei  Tassin,  p.  292,  soll  es  statt:  ,Le  premier  volume  ne  parat  qu*en 
1<)87*  wohl  heissen:  1679  und  ebenda,  p.  299,  statt:  ,Les  deux  premiers 
Yolnmes  furent  r^imprim^s  chez  Muguet  en  1679  et  en  1689*  vielmehr: 
,en  1687  et  en  1689'.  Die  franz(5si8che  Uebersetzung  der  Epistola 
dedicatoria  wurde  übrigens  selbständig  unter  folgendem  Titel  in 
Druck  gelegt:  ,Epi8tre  Dedicatoire  de  la  Nouvelle  Edition  des 
(Euvres  de  S.  Augustin  En  Latin  et  en  Frani^ois.  A  Paria,  Chez 
Fran^ois  Muguet,  Imprimeur  du  Roy  et  de  Monseigneur  rArchevesque, 
rüe  de  la  Harpe.  MDCLXXIX  .  AVEC  PRIVILEGE  DV  ROY*  (9  folia 
in-4°,  auf  der  letzten  Seite  der  ,Prodromus  Novae  S.  Augustini  Operum 
Editionis*);  ein  Exemplar  dieses  Druckes  ist  dem  XVIII.  Bande  des  App. 
Bened.  (fol.  156  sqq.)  beigebunden. 
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des  craintes  que  le  P.  Garnier  lui  avoit  voulu  jetter  dans 
Tarne  eut  öte  tr^s  fachä  de  n'avoir  pas  entrepris  cette  im- 
pression.'^ 

Unter  solchen  günstigen  Auspicien  konnte  man  daher 
alsbald  sowohl  den  Druck  des  zweiten  Bandes  (nach  dem  ge- 
änderten Plane),  als  auch  den  der  folgenden  Volumina  beginnen; 
aber  mit  den  Erfolgen  rastloser  Arbeit  wuchsen  auch  ohne  Ab- 
sehen die  äusseren  Schwierigkeiten  des  Unternehmens. 

Aufgereizt  von  Leuten,  denen  der  neue  , Augustinus'  nicht 
zu  Gesichte  stand,  belangten  die  Buchhändler  von  Lyon, 
deren  Kirchenväterausgaben  durch  die  Editionen  der  Mauriner 
zu  Maculatur  zu  werden  drohten,  den  Verleger  Muguet  beim 
königlichen  Tribunal,  ,weil  die  ihm  gewährte  Verlängerung 
seiner  Privilegien  gegen  das  Reglement  von  1665  Verstösse'; 
Muguet  gewann  zwar  den  Process,  aber  die  erkämpfte  Ruhe 
wurde  sofort  von  anderer  Seite  wieder  gestört. 

Zu  den  erbittertesten  Gegnern  der  Mauriner  gehörten  die 
zwei  Capuziner  PP.  Esprit  d'Aubonne  und  Joseph  de 
Troye.  Im  App.  Bened.  (XVin,  1)  ist  ein  Brief  des  zuerst 
genannten  in  der  Copie  erhalten;  derselbe  ist  an  M*^  Boileau, 
Doyen  de  Sens,  gerichtet,  vom  14.  August  1681  datirt  und 
enthält  neben  einer  Kritik  der  ,Disquisitio  Patrum  Graecorum' 
folgende  Stelle:  ,Si  le  ministre  Alix^  ose  vous  attaquer,  vous 
auez  un  bon  second  en  la  personne  du  Pere  Charles  Joseph 
de  Troye  qui  sera  plus  d'accord  avec  vous  en  ce  point  que 
sur    celuy   de   la   contrition    parfaite.     Je   ne   scay  pas  ce  que 


>  App.  Bened.  XXII,  fol.  5:  ,Le  second  volume  ne  fut  pas  moins  bien 
receu  et  du  Roj  et  du  pnblic  que  le  premier.  Quand  le  libraire  vit 
que  son  Edition  se  vendoit  si  bien,  il  doubla  les  exemplaires  et 
au  lieu  de  12  cent  qu'il  tiroit  du  petit  papier,  il  en  tira  deux  mille 
cinq  cent  du  troisieme  Yolume  et  des  autres  en  sultte.  II  augmenta 
aussi  le  prix  et  le  mit  a  dixhuict  francs.  Les  Benedictins  pour  me- 
nager  les  interets  du  public  firent  ce  quMls  purent  pour  Tobliger  a  s*en 
tenir  a  ce  dont  il  etoit  conuenu,  qu*il  ne  le  vendroit  que  quinze 
francs,  mais  tous  leurs  efforts  furent  inutils.* 

2  Gemeint  ist  offenbar  Petrus  All  ix,  ,Verbi  Divini  Minister*,  wie  er  sich 
selbst  nannte,  im  Jahre  1690  Canonicus  und  Schatzmeister  der  Kirche 
zu  Salisbury;  seine  zahlreichen,  dogmatischen  Schriften  findet  man  ver- 
zeichnet bei  JOcher-Adeliing,  AUgem.  Gelehrten-Lexikon,  I.  Ergänzungs- 
band, S.  621  ff. 

4* 


52  V.  Abhandlnng:    Kuknla 

vous  donneront  les  Reuerends  Peres  Benedictins  et  messieurs 
les  Chanoines  reguliers  de  St.  Augustin  pour  les  avoir 
louez  comme  uous  auez  fait,  mais  je  scay  bien  qu'il  s'est 
trouvö  quelquun  d'erudition  et  de  bon  sens  qui  dit  quil  est 
facheux  qu'apres  que  messieurs  du  Port  Royal  nous  ont 
changö  le  nouueau  Testament,  les  Peres  Benedictins  chan- 
gent  St.  Augustin.  U  n*y  a  plus  apres  cela  qu'a  nous  faire 
cbangcr  de  religion,  mais  auant  que  nous  en  changions,  on 
fera  changer  St.  Augustin  non  seulement  de  dogmes,  mais 
aussi  de  profession.  Car  bientost  ce  Saint  ne  sera  plus  Reli- 
gieux  et  ne  Taura  jamais  estö.  C'est  ce  qu'on  nous  dira  dans 
la  vie  quon  imprimera  a  la  fin  de  ses  ouvrages.  on  la  mettra 
a  la  fin  pour  donner  le  temps  aux  tistres  de  s'enfumer,  car 
presentement  ils  sont  trop  nouvellement  faits:  mais  laissons  la 
ceux  qui  veulent  cbanger  St.  Augustin  et  la  Religion  comme 
ils  ont  fait  le  nouveau  Testament.'  —  Der  an  zweiter  Stelle 
genannte  Capuziner  hatte  Augustins  Schrift  De  Correptione 
et  Gratia  ,avec  des  notes  de  sa  fagon'  herausgegeben.  Einer 
nun  von  diesen  zwei  Capuzinem  —  Thuillier  entscheidet  nicht, 
welcher  von  beiden  —  tiberreichte  dem  Erzbischofe  von  Paris 
ein  Promemoria,  in  welchem  er  sagte,  dass  ,er  es  für  seine 
Pflicht  halte,  die  neue  Ausgabe  des  Augustin  zu  überwachen, 
weil  sie  in  seiner  Diöcese  und  unter  seinen  Augen  entstehe; 
das  Unternehmen  sei  in  der  Hand  von  Leuten,  denen  man 
misstrauen  müsse;  die  Mauriner  nähmen  textliche  Abänderun- 
gen von  grösster  Tragweite  vor;  in  der  berühmten  Stelle  des 
Enchiridion,^  über  die  man  streite,  ob  dort  vellent  oder 
V  eil  et  stehen  solle,  hätten  sie  sich  für  die  Lesart  v  eilet  ent- 
schieden, die  einen  sehr  geföhrlichen  Sinn  gebe;  endlich 
müssten  die  Verbesserungen  der  neuen  Herausgeber  um  so 
grösserem  Misstrauen  begegnen,  als  man  Handschriften  aus 
England  benützt  habe,  wo  die  Ketzerei  in  voller  Blüthe  stehe*. 
Dom  QeoflFroi  Mommol,  einer  der  Assistenten  des  Qeneral- 
abtes,  der  ungefähr  zur  selben  Zeit  beim  Erzbischofe  Audienz 
genommen  hatte,  erhielt  dieses  Promemoria  mit  den  Worten 
ausgefolgt:  ,Voilk  un  Memoire  qu'on  m*a  donn^  et  qui  regarde 


'  Cap.  95:  ,Nec  utique  Deus  injuste  noluit  salvos  fieri,  cum  positent  saWi 
esse,  si  vellent'  (Migne,  Aug.  VI.  col.  276). 
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Tedition  de  St.  Augustin,  examinez  le  entre  vous  et  prenez  la 
peine  de  m'en  venir  rendre  compte',  und  schon  zwei  Tage 
später  wies  Blampin  an  der  Spitze  einer  Deputation  nach, 
,conibien  les  soup9ons,  que  Ton  avoit  formez  contre  eux,  ^toient 
mal  fondös:  que  par  la  distribution  nouvelle  qu'ils  avoient 
faite  des  Ouvrages  de  St.  Augustin,  TEnchiridion  ne  devoit 
se  trouver  que  dans  le  6®  volume,  qu'ils  n*avoient  encore  pris 
aueune  rösolution  sur  le  vellent  ou  le  vellet,  que  les  Mss. 
ne  s'accordoient  pas  sur  cela,  mais  qu'un  tr^s  grand  nombre 
des  plus  anciens,  des  plus  corrects  et  des  plus  exacts  ^toient 
pour  vellet,  le9on  si  convenable  k  la  pens^e  du  St.  Docteur, 
que  dans  l'edition  de  Louvain,  quoiqu'on  eut  mis  dans  le 
texte  si  vellent,  faute  de  Mss.  qui  portassent  Tautre  le9on, 
on  avoit  neantmoins  averti  k  la  marge  que  le  sens  seroit  peut- 
etre  meilleur,  si  Ton  restituoit  si  vellet^^  Darauf  legte  Blam- 
pin ein  Verzeichniss  von  Pariser  und  auswärtigen  Handschriften 
vor,  welche  vellet,  und  solcher,  welche  vellent  hätten,  und 
erhielt  endlich  die  orakelhafte  Beruhigung,  ,dass  er  es  wie 
ein  Mann  halten  möge,  der  auf  einem  Seile  geht  und  achtgibt, 
nicht    nach    rechts    oder    links    abzukommend     Aber    er   kam 


1  Jedenfalls  hatten  die  Mauriner  aus  ihrer  Vorliebe  für  Teilet  kein  Ge- 
heimniss  gemacht  und  so  dem  Capuzinerpater  selbst  die  Handhabe  zu 
seinem  vorzeitigen  Angriffe  gegeben;  die  beiden  Briefe  aus  Tonmai, 
29.  December  1671,  und  aus  Rom,  21.  Juni  1679  (App.  Bened.  I,  4  und 
112  sq.)  beweisen,  dass  sie  sich  über  die  Stelle  lange  genug  den  Kopf 
zerbrachen.  Ein  interessantes  Gegenstück  aber  und  einen  Beweis  dafür, 
dass  der  Streit  um  die  Mauriner  Ausgabe  des  Augustin  auch  in  Bezug 
auf  die  Gruppirung  der  Parteien  nur  eine  Fortsetzung  und  gleich- 
sam eine  Neuauflage  der  jansenistischen  Kämpfe  war,  bietet  die 
Stelle  bei  Gerberon  (Hist.  g6n.  d.  Jan.s.  I,  p.  331  su.):  ,Le8  Capu- 
cins,  plus  complaisans  k  la  Society,  et  moins  instruits  des  veri> 
tables  sentimens  de  TE^lise,  furent  plus  faciles  k  engager  dans 
ce  parti,  et  k  faire  quUl  se  d^clarassent  contre  Jansenius.  Ces  bons 
Peres  qui  avoient  plus  de  zdle  que  de  lumiere,  ^tant  donc  as- 
semblez  k  Rome  dans  leur  Chapitre  General,  firent  le  vingt-cinqui^me 
de  Juin,  un  D^cret  par  lequel  pour  marquer  le  respect  et  TobcYs- 
sance  qulls  avoient  pour  le  Saint  Siege  et  pour  les  Constitutions  des 
Papes  Urbain  VIII.  et  Innocent  X.  ils  d^fendoient  k  tons  lours  Pro* 
fesseurs  et  Prddicateurs  d*enseigner  ou  de  soutenir  la  doctrine  de  Jan- 
senius, condamn^e  par  le  Saint  Siege,  sous  peine  d'dtre  d^posez  de 
leurs  Charges,  etc.' 
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trotzdem  ab.  Denn  als  ihn  ,einige  seiner  Freunde*^  baten^  er 
möge  in  den  für  sie  bestimmten  Exemplaren  des  VI.  Bandes 
der  Augustin- Ausgabe  (erschienen  1685)  statt  des  verhassten 
vellent,  das  man  schliesslich  auf  Verlangen  des  Erzbischofes 
von  Paris*  trotz  der  gegentheiligen  üeberzeugung  in 
den  Text  aufgenommen  hatte,  die  Lesart  v  eil  et  setzen  lassen, 
liess  er  sich  darauf  ein ;  man  besprach  alsbald  diese  , Variation* 
als  interessante  Neuigkeit  und  suchte  dahinter  ein  düsteres 
Geheimniss.  Nach  Tliuillier's  Meinung  aber  gieng  Blampin^s 
Willfiihrigkeit  »vielleicht^  zu  weit  in  diesem  Falle,  ,während 
die  Wunderlichkeit  seiner  Freunde  noch  viel  verwerflicher 
gewesen  sei;  denn  die  Art,  meint  er,  in  welcher  die  Note  zu 
jener  Stelle  abgefasst  sei,  musste  sie  zufriedenstellen,  anderer- 
seits aber  gehöre  keine  Kunst  dazu,  um  aus  dem  Gange  von 
Augustins  Untersuchung  selbst  zu  erkennen,  ob  vellet  oder 
vellent  stehen  müsset  Noch  unangenehmer  wurde  die  Sach- 
lage, als  dieselben  Freunde  Blampin  veranlassten,  im  X.  Bande 
(erschienen  1690)  vor  der  Schrift  De  Correptione  et  Gratia 
eine  Analyse  dieses  Werkes  aus  der  Feder  Arnauld's, 
jenes  gelehrten  Schwärmers,  einzurücken,  der  sich  gleich 
Blaise  Pascal  durch  sein  literarisches  Auftreten  die  Erzfeind- 
schaft der  Jesuiten  ^  zugezogen  hatte.  Man  beschuldigte  Blampin 
des  Jansenismus,  und  obwohl  er  dem  Erzbischofe  nachwies, 
dass  die  unglückselige  , Analyse^  schon  1664  mit  königlicher 
Approbation  gedruckt  worden  sei,  und  sich  bereit  erklärte,  die 


1  Unter  denselben  stand  wohl  in  erster  Reihe  der  oben  erwähnte  Mr  de 
Santeuil,  den  Durand  in  einem  Briefe  an  Blampin  aus  Rom,  18.  Au- 
gust lö84  (App.  Bened.  I,  56)  ,vo8tre  bon  amy*  nennt. 

^  S.  Mabillon*8  Specimen  Praefationis  Generalis,  App.  Bened.  XXI, 
fol.  217  sq. 

3  Vgl.  übrigens  Coudrette,  Histoire  Generale  de  la  Compagnie  de  J^sus, 
1761,  I,  p.  204:  ,C'est  ce  que  .  .  .  TUniversit^  faisoit  remarquer  au  Par- 
lement  dans  la  secoude  Requete  qu'elle  pr^senta  en  1644.  L'Universit^ 
ne  doit  point,  y  disoit-elle,  n^gliger  les  offenses  faites  k  la  memoire  des 
Avocats  qui  Tont  autrefois  genereusement  defendue,  ni  manquer  h  se 
plaindre  des  calomnies  ei  medisances  qu'ils  (les  Jesuites)  ont  sem^es 
....  contre  M.  Antoine  Arnauld,  duquel  ils  ne  cessent  pas  encore  de 
pers^cuter  la  Post^rit^' ;  gemeint  ist  der  Advocat  Antoine  Arnauld,  der 
vor  dem  Parlamente  gegen  die  Jesuiten  plaidirte,  und  dessen  zwanzigstes 
Kind  der  ,gros8e*  Arnauld  war. 
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noch  übrigen  Exemplare  zu  vernichten  und  die  bereits  ver- 
theilten  zurückzuziehen,^  bestanden  nichtsdestoweniger  seine 
Gegner,  an  ihrer  Spitze  der  Beichtvater  Ludwig's  XIV.  P.  Fran- 
9ois  d'Äix  de  La  Chaise  S.  J.,  auf  seiner  exemplarischen 
Bestrafung.  Der  Erzbischof  schreckte  zwar  davor  zurück, 
ihrem  Verlangen  nach  Blampin's  Entfernung  aus  Paris  zu  ent- 
sprechen, doch  beauftragte  er  den  Prior  von  S.  Germain  des 
Pr^s,  Dom  Arnoul  de  Loo,  Blampin  vom  Subpriorate,  das 
derselbe  eine  Woche  früher  angetreten  hatte,  strafweise  zu 
entheben:  ,par  ce  qu'il  avoit  fait  imprimer  T Analyse  sans  la 
participation  de  ses  Sup^rieurs'  (Bibl.  German.,  tome  XXXIII, 
p.  193)!  Er  blieb  also  zu  S.  Germain  des  Pros,  aber  ohne 
sich  in  der  Oeffentlichkeit  zeigen  zu  dürfen  (,sans  se  r^pandre 
au  dehors').  Zum  Tröste  dafür  ernannte  man  ihn  zum  Pater 
Kellermeister;  auch  in  diesem  Amte,  sagt  Tassin,  war  die  Ehre 
Gottes  allezeit  sein  Hauptzweck.  Das  Generalcapitel  von  1693 
endlich  musste  ihn  ,um  des  lieben  Friedens  willen'  trotz  alle- 
dem aus  Paris  verschwinden  lassen:  er  wurde  zum  Prior  von 
S.  Nicasius  inRheims  gewählt,  wo  sich  seiner  der  Erzbischof 
Le  Tellier  huldvoll  annahm. 

Als  Blampin  durch  diese  Ehrenpforte  einen  Boden  ver- 
liess,  der  ihm  zu  heiss  geworden  war,  waren  bereits  zehn 
Bände  der  neuen  Ausgabe  der  gelehrten  Welt  übergeben 
worden:    der  I.  im  Jahre  1679,    der  IV.  im  Jahre  1681,*   der 


I  Blampin  boII  sein  Versprechen  in  der  That  gehalten  haben;  s.  Bibl. 
Germ.,  tome  XXXIII,  p.  193.  Von  Interesse  ist  das  tadelnde  Urtheil 
des  Manrlners  Dom  Fran^ois  Gesvres  über  Blampin^s  , Schwäche*: 
sieh  die  Vorrede  za  des  ersteren  Streitschrift  ^Defensio  Arnaldina, 
sea  analytica  Synopsis  de  Correptione  et  Gratia,  ab  Antonio  Ar- 
nolde Doctore  et  Socio  Sorbonico  anno  1664  edita,  ab  omnibus  repre- 
hensorum  calumniis  vindicata,  Antuerpiae  1700*;  eine  kurze  Inhalts- 
angabe dieser  gegen  den  ,Abb^  AUemand'  gerichteten  Auseinandersetzung 
findet  mau  bei  Tassin,  p.  199  su.  Vgl.  endlich  Le  Cerf,  a.  a.  O,, 
p.  39  SU. 

3  Tassin  p.  417  su.  erzählt  in  der  Biographie  des  Mauriners  Dom  Pierre 
Coustant  über  diesen  Ordensbruder:  ,D^s  les  premieres  ann^es  qu'il 
fut  ^ley^  au  Sacerdoce,  on  le  fit  venir  k  S.  Germain  des  Pr^s,  pour 
travailler  k  T^dition  de  saint  August  in.  On  le  chargea  d'abord  des 
tables  du  quatrieme  (so  soll  es  statt  ,troisieme*  heissen)  volume,  qul 
contient  les  Commentaires  de  ce  saint  Docteur  sur  les  Pseaumes:  tra- 
vail  commenc^  par  D.  Claude  Guesni^  .  . .  Dom  Coustant  j  travailla  pen- 
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V.  1683,«  der  VI.  und  VH.  1685,  der  IT.,  Vm.  und  IX.  im 
Jahre  1688,  der  III.  im  Jahre  1689,  endlich  der  X.  im  Jahre 
1690.2 

Hüben  und  drüben  ruhte  5  Jahre  lang  der  Streit. 

Da  erschien  zu  Ende  1698  eine  Brochure,  betitelt: 

Lettre  de  TAbb^  de  ^  ^  ^  aux  RR.  PP.  Benedic- 
tins  de  la  Congrögation  de.  St.  Maur  sur  le  dernier 
Tome  de  leur  Edition  de  St.  Augustin,  k  Cologne, 
36  pages,  in-4*'.^ 

Am  ,Montag  der  vierten  Woche  des  Adventes^  gelangte 
man  in  S.  Germain  des  Pros  durch  die  Gefälligkeit  des  Abbö 


dant  trois  mois  avec  Dom  Edmond  Marlene  et  Dom  Robert  Morel. 
Ensuite  on  commen^a  T^dition  des  Sermons,  dont  il  vit  les  ^prenves. 
On  ne  fut  pas  long-tems  a  s'apercevoir  qa'il  ^toit  capable  de  qaelqae 
chose  de  plus  relev^.  Quoiqne  Ton  en  füt  k  Tun  des  plus  difficiles  to- 
Inmes,  oü  il  s'agissoit  de  faire  le  discemement  des  Sermons  v^ri- 
tables  de  S.  Augnstin  d'avec  ceux  qui  ne  T^toient  pas.  .  .  .,  il  corri- 
geoit  tous  les  jours  les  6preaves,  et  ramassoit  les  mat^riauz  qai  devoient 
entrer  dans  la  table  des  Sermons  v<^ritable8  de  S.  Augnstin.  II  fit  aussi 
Celle  des  Sermons  suppos^s,  dont  il  Yoyoit  Putilit^.  .  .  .  Aprös  T^- 
tion  des  Sermons  de  S.  Augustin,  on  eutreprit  celle  de  ses  Trait^s,  et 
D.  Coustant  fut  encore  charg<^  de  Texamen  de  ceux  qui  ^toient  suppo- 
8^8.*  Dom  Coustant  ist  also  aucb  der  verdienstvolle  Herausgeber  der 
Appendices  tomi  quinti  et  sexti. 

1  In  dem  Briefe  Durand's  an  Blampin  aus  Rom,  18.  August  1684  findet 
sich  die  folgende  Mittheilung:  ,11  y  a  quelques  jours  que  M**  See- 
lestrat  Bibliothequaire  du  Vatican  nous  donna  avis  qu*il  avoit  appris 
d*un  libraire  HoUandois  qui  est  icy,  qu'on  alloit  reimprimer  a  Amster- 
dam in-8.  les  ouvrages  de  St.  Aug^stin  sur  yostre  Edition.  Je  suis 
bien  aise  de  vous  en  donner  avis  afin  que  si  vous  Youliez  faire  quelque 
changement  ou  adjouter  quelque  chose,  vous  pussiez  en  escrire  a  celuj 
qui  entreprend  cet  ouvrage,  je  ne  scay  point  sou  nom,  mais  11  vous  sera 
facile  de  le  scavoir.' 

'  Die  Annotationes  Criticae,  die  Summarien,  die  Vorreden  und  Yorerinne- 
rungen,  die  Vertheilung  der  einzelnen  Werke  auf  diese  zehn  Bände 
sind  nach  Thuillier  das  Werk  Blampin^s,  während  Pierre  Coustant 
neben  der  Kritik  der  pseudo-augustinischen  Schriften  auch  die  Indicea 
derselben  geliefert  hat.  Claude  Queni6  ,compo8oit  la  table  du  troi- 
sieme  volume*  (Tassin  p.  429). 

3  Im  Jahre  1699  erschien  eine  zweite  Auflage  in-8"  (s.  David  Clement, 
Bibliothcque  curieuse,  II,  p.  282) ;  der  Cod.  305  der  Bibliothek  von 
Tours  enthält  zwei  Abschriften  dieser  , Lettre*  (s.  Do  ränge,  Catalogue 
des  Manuscrits  de  la  Bibliothcque  de  Tours,  1875,  p.  172). 
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de  Louvois  in  den  Besitz  eines  Exemplares  dieser  Streit- 
schrift, in  welcher  den  Maurinern  folgende  Delicto  vorgewor- 
fen wurden: 

1^.  Que  dans  toute  Tedition  on  ne  voioit  de  la  part  des 
Editeurs  pas  un  mot,  qui  donnat  k  connoitre  qu'ils  condam- 
noient  les  Jansenistes,  et  qu'ils  ötoient  touchez  de  Touvrage 
que  ces  Novateurs  faisoient  k  St.  Augustin,  en  appuiant  leurs 
erreurs  de  Tautoritö  de  ce  St.  Docteur. 

2^  Qu'ils  n'avoient  pas  fait  remarquer  dans  les  Ouvrages 
du  Saint  les  passages,  dont  se  servent  ordinairement  les  Catho- 
liques,  pour  montrer  que  Dieu  selon  St.  Augustin  a  une  volonte 
sincöre  de  sauver  d'autres  hommes  que  ceux  qui  sont  pr^de- 
stinez,  au  lieu  qu'ils  avoient  fait  remarquer  avec  soin  les 
passages,  od  St.  Augustin  parle  de  la  seule  volonte  de  Dieu 
pour  donner  le  Ciel  aux  Prödestinez. 

3•^  Que  contre  Texemple  que  les  Editeurs  de  Louvain 
leur  avoient  donnö  en  remarquant  ce  qui  dans  St.  Augustin 
<5toit  contraire  au  Calvinisme,  ils  n'avoient  rien  remarqu(5 
dans  ce  Pere  qui  fut  contraire  au  Jansenisme. 

4^  Que  Ton  avoit  d^toum^  par  une  note  le  sens  du  pas- 
.sage  (perseverares  si  velles)  qui  prouve  que  St.  Augustin 
admettoit  une  Grace  süffisante,  et  qu'en  disant  du  Livre 
de  la  Correction  et  de  la  Grace,  oü  le  St.  ne  parle  que  de  la 
Grace  divine,  on  avoit  fait  entendre  que  St.  Augustin  n'avoit 
jamais  parl^  de  la  Grace  k  laquelle  on  resiste. 

5^  Que  Ton  avoit  aflFoibli  par  un  renvoi  le  sens  de  Grace 
süffisante  que  les  Theologiens  avoient  donnö  jusqu'alors  k 
cet  mot  du  Saint:    Dens  non  deserit,  si  non  deseratur. 

6^.  Qu'en  mettant  k  cotö  d'un  passage,  oü  St.  Augustin 
parle  d'un  secours  qui  fait  faire  le  bien  par  Tinspiration  d'une 
trfes  ardente  et  tr6s  lumineuse  Charit^,  que  c'ötoit  la  döfinition 
de  la  Grace  de  J.  C,  ils  avoient  port^  k  conclure  que  le 
St.  Docteur  n'a  point  connu  cette  Grace  qu'on  rend  inutile  par 
sa  faute. 

7'*.  Que  Ton  devoit  tirer  la  meme  cons^quence  en 
voiant  k  la  marge  de  ce  passage:  Intelligenda  est  gratia 
Dei  per  Christum  qua  sola  homines  liberantur  a  malo^ 
cette  note,  Gratia  Dei  per  Christum  quaenam  sit:    puis- 
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que  la  Grace  süffisante  ne  d^livre   pas  les  hommes  du  mal  et 
ne  le  sanctifie  pas. 

8^  Qu'on  voioit  la  m^me  affectation  h,  faire  disparoitre 
de  St.  Augustin  toute  Grace  süffisante,  dans  ces  annota- 
tions  marginales,  Gratia  cur  non  omnibus,  nee  semper 
sanctis  datur.  Gratia  aliis  ex  veritate  non  datur.  Au- 
xilium  gratiae  necessarium.  Qui  per  Gratiam  didicit, 
agit  omnino  quidquid  agendum  didicit:  parce  que  dans 
tous  les  endroits,  oü  ces  notes  sont  mises,  St.  Augustin  n'y 
parle  que  de  la  Grace  efficace. 

9^  M^me  conspiration  contre  la  Grace  süffisante,  lors- 
qu'on  n'aporte  d'autre  raison  pourquoi  Dieu  n'ordonne  rien 
d'impossible,  que  parce  que  tout  est  facile  k  la  charit^. 

10^.  Qu'en  affectant  de  mettre  seulement  k  la  marge, 
Liberum  arbitrium  quid  secundum  Julianum.  Libertas 
in  quo  consistat  secundum  Julianum.  Libertatis  arbi- 
trii  definitio  a  Juliano,  quand  on  tombe  sar  les  endroits, 
oü  Julien  donne  la  definition  de  la  libert^  d'indiff^rence,  on 
insinue  que  cette  libertö  est  differente  de  celle  qu'admettoit 
St.  Augustin,  quoiqu'au  fond  ce  St.  Docteur  admit  la  meme 
libertö  d'indiflFörence  que  Julien:  en  quoi  Ton  convient,  dit  on, 
avec  les  Novateurs,  qui  soutiennent  que  la  nöcessit^  ne  de- 
truit  point  le  libre  arbitre  de  la  volonte. 

Der  anonyme  Herausgeber  dieses  Pamphletes  versicherte 
in  einer  Vorrede,  dass  es  aus  der  Feder  eines  der  hervor- 
ragendsten Aebte  Deutschlands  stamme  und  von  ihm  nur  zur 
Bequemlichkeit  des  Lesers  aus  dem  Lateinischen  ins  Franzö- 
sische übertragen  worden  sei.  •  Diese  Maske  aber,  meint  Thuil- 
lier,  beirrte  niemanden,  man  zweifelte  sehr,  dass  diese  Schrift 
von  so  weit  gekommen,  und  der  Verdacht  fiel  sofort  auf  die 
Jesuiten,  und  nur  auf  sie.  Thuillier  erhärtet  diesen  Verdacht 
in  seiner  ersten  Histoire  durch  einen  umständlichen  Indicien- 
beweis  (App.  Bened.  XVm  96^—100),  den  er  später  in  der 
Bibl.  Germ.  XXXm,  p.  194—222  wohl  abgeschwächt,  aber 
durch  manche  Details  bereichert  hat.  Ich  hebe  Folgendes 
daraus  hervor: 


1  ,0n  en  vit  effectivement  dans  la  suite  iquelques  EIxemplaires  en  Latin' 
(Bibl.  Germ.  XXXHI,  p.  194). 


Die  Manriner  Ausgabe  dee  Angnstiona.  Ö9 

1.  In  Bonne  Nouvelle  zu  Ronen,  wo  damals  der  Nach- 
komme einer  berühmten  Gelehrtenfamilie,  Dom  Denis  de  Sainte- 
Marthe,  der  spätere  Herausgeber  des  Gregorius  und  Gene- 
ralabt der  Congregation,  das  Priorat  bekleidete,  drängten  die 
Jesuiten  den  Herrn  von  Montholon,  ersten  Präsidenten  des 
Parlamentes  zu  Ronen,  Conferenzen,  welche  die  Mauriner  der 
genannten  Abtei  ganz  unter  sich  über  jene  neue  Streitschrift 
abhielten,  als  ,geftlhrlich  für  die  öflFentliche  Ruhe'  zu  verbieten; 
Montholon,  ein  Verwandter  Sainte-Marthe's,  gab  sich  redliche, 
aber  nahezu  erfolglose  Mühe,  den  Conflict  zu  schlichten. 

2.  In  Rom  antworteten  die  Jesuiten  wiederholt  auf  die 
Frage,  ob  sie  zu  dem  Pamphlete  in  Verbindung  stünden,  mit 
der  Auskunft,  ,da68  sie  dasselbe,  wenn  es  Glück  haben  sollte, 
anerkennen,  wenn  nicht,  es  preisgeben  würden^  Das  sei  so 
Tradition  bei  ihnen,  schreibt  Estiennot  aus  Rom,  5.  Mai  1699 
(App.  Bened.  XVIU,  11),  denn  ,gegenüber  dem  Erzbischofe 
von  Cambrai  (F^nelon)  hätten  sie  dieselbe  Taktik  angewandt*. 

3.  Durch  den  Erzbischof  von  Tours  erhielt  Mabillon 
Kenntniss  von  ,15  Artikeln',  die  gegen  den  X.  Band  der  Aus- 
gabe gerichtet  und  von  sechs,  in  S.  Louis  zu  einer  ,Conferenz' 
vereinigten  Jesuiten  —  die  ominöse  Sechs  begegnet  uns  öfter 
in  dieser  Zeit  —  verfasst  worden  waren.  Diese  15  Artikel, 
welche  man  in  ihrer  Gänze  im  XXXIII.  Bande  der  Bibl.  Germ., 
p.  207—221  abgedruckt  findet,  griflFen  hauptsächlich  die  Sum- 
marien der  Mauriner  zu  Augustinus  an  und  bezogen  sich  auf 
Stellen  des  Enchiridion,  der  Enarrationes  in  psalmos,  der 
Schriften  De  gratia  Christi,  De  praedest.  SS.,  De  natura  et 
gratia,  De  peccator.  merit.,  des  Opus  imperfectum  u.  s.  f.  Der 
Angriff  gipfelte  in  dem  Vorwurfe  jansenistischer  Propa- 
ganda,  verfehlte  aber  seinen  Zweck,  da  der  Cardinal-Erz- 
bischof  von  Paris,  Louis -Antoine  de  Noailles,*  ,qui  trouvoit 
fort  mauvais  qu'on  örigeat  de  ces  sortes  de  tribunaux  dans 
son  Dioceze',  den  Examinatoren  die  Fortsetzung  ihrer  Confe- 
renzen untersagte. 

4.  In  einer  Unterredung  des  Generalabtes  der  Congre- 
gation,  Dom   Claude   Boistard,   mit   dem   P.  de   la   Chaise 


^  Seine   wohlwollende  Beurtheilang  von   Pater  QuesneTs  ,MoralLBchen 
Reflexionen*  trug  auch  ihm  den  Vorwurf  jansenistischer  Gesinnung  ein. 
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gab  dieser  selbst,  so  sehr  er  später  das  Gegentheil  behauptete, 
die  jesuitische  Provenienz  der  ,Lettre^  zu. 

5.  Der  Erzbischof  von  Rh  ei  ms  sah  sich  veranlasst, 
gegenüber  den  Ansprüchen  der  drei  Pariser  Jesuitenoberen 
die  Partei  der  Mauriner  Congregation  mit  folgenden  Worten 
zu  ergreifen:^  ,Mes  Peres,  puisque  vous  me  mettez  sur  cette 
matifere,  je  suis  bien  aise  de  vous  dire  mon  sentiment.  On 
attaque  fort  injustement  ces  Peres.  Ce  sont  de  bons  Religieux, 
et  qui  sont  savans.  D  se  peut  faire  qu'ils  aient  des  ennemis, 
mais  il  est  seur  qu'ils  ont  des  amis.  Pour  moi  je  vous  d^clare 
que  je  prendrai  en  cette  occasion  leurs  intörets  envers  et  contre 
tous.  Je  ne  suis  pas  le  seul,  il  j  a  d*autres  Pr^lats  qui  le 
feront,  parce  que  la  cause  des  Benedictins  est  bonne.  H  me 
revient  par  bien  des  endroits  que  ce  sont  des  J^suites  qui 
sont  auteurs  de  ces  libelles^;  und  als  die  Jesuiten  auf- 
fuhren: ,Mon8eigncur;  nous  protestons  que  nous  ne  les  con- 
noissons  pas,  que  nous  les  desavouons,  et  que  nous  sommes 
prets  de  donner  cette  declaration  par  ecrit^,  da  antwortete 
Monseigneur:  ,Je  ne  la  demande  pas,  je  vous  prie  seulement 
de  vous  en  souvenir,  eile  pourra  servir  en  tems  et  lieu/ 

6.  In  Paris  wurde  die  .Lettre'  fast  öffentlich  von  den 
Jesuiten  oder  ihren  Colporteuren  verkauft,  in  den  Provinzen 
gaben  sie  dieselbe  ihren  kleinen  Zöglingen  und  priesen  sie 
allwärts  triumphirend  an  .comme  un  livre  demonstratif,  auquel 
Jamals  les  Benedictins  ne  pourroient  repondre!'* 

*  Thaillier*s  Bericht  über  diese  Unterredung  wird  dnrch  einen  Brief 
Claude  Guenie*8  an  Mabillon  vom  11.  September  1699,  dessen  Ori- 
ginal im  App.  Bened.  XVII I,  fol.  35  erhalten  ist,  bestätigt. 

'  Der  Indicienbeweis  Hesse  sich  mit  Hilfe  der  im  App.  erhaltenen  Briefe 
Tielfaeh  ergänzen:  ich  hebe  hier  beispielsweise  nur  folgende  Stelle 
heraus:  ,Noas  avons  appris  que  le  P.  Deschamps  Jesoite  avoit  tasche 
d>ngager  vostre  Imprimeur  a  luv  communiquer  les  fenillea  de  St.  Aog. 
a  mesure  qu*il  les  auroit  imprimees,  il  n'esi  pas  aise  de  deviner  an 
jnste  qnel  poaroit  estre  le  de^^sein  de  ce  bon  Pere«  mais  n  cela  est 
Trar.  on  ne  peut  tonjours  qu*on  ce  tn>uve  a  redire  a  nne  eondnite  si 
malhonneste  et  si  Irregaliere.  Nous  avons  encore  appris  dune  per- 
sonne digne  de  fov  que  deux  Peres  de  la  mesme  compagnie  aroient 
comme  reproche  au  R.  P.  Braches  que  les  %1an<ecistes  aroient  la  con- 
duize  de  Ledition  de  S:.  Au^.  et  que  M"  Nicole  en  rerovoit  soigneu- 
sement  toutes  les  Epreuves  v'^Ü^^-  ^*  -^^  l^r  vorliegenden  Abhandlung). 
Si  TOUS  estiea  Janseniste  ie  ne  trourerois  neu  a   redire  a  la  premiere 
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Man  mühte  sich  lange  vergebens,  den  Namen  des  ,Abbö 
avec  les  trois  ötoiles'  herauszubringen  und  rieth  der  Reihe 
nach  auf  die  Jesuitenpatres  Daniel,  Behours  und  Germon, 
bis  zuletzt  Dom  de  Sainte-Marthe  in  der  Lage  war,  dem  Erz- 
bischofe  von  Rheims  in  einem  Briefe  aus  Rouen  vom  13.  Octo- 
ber  1699  mitzutheilen,  ,que  la  lettre  de  TAbb^  Allemand  ^toit 
d'un  Jesuite,  et  que  le  P.  de  Tournemine  Professeur  en  Theo- 
logie avoit  dit  au  P.  Lamy  de  TOratoire  que  ce  Jesuite  s'apel- 
loit  Langlois^  Obgleich  ein  junger  Jesuit,  namens  Langlois, 
der  sich  damals  im  Collfcge  de  Clermont  aufhielt^  beim  General- 
abte der  Mauriner  bittere  Klage  über  diesen  ,seine  Familie 
entehrenden^  Verdacht  fiihrte,  versah  dennoch  Dom  Rene  Mas- 
suet,  der  später  den  Irenaeus  und  den  V.  Band  der  Annales 
Benedictini  herausgab,  seine  Erwiderung  auf  die  , Lettre, 
mit  der  Adresse:  ,au  P.  E.  L.  J/,  d.  h.  au  Pfere  Emeric 
Langlois  Jesuite;  allerdings  hielt  trotz  alledem  noch  man- 
cher an  dem  Verdachte  gegen  den  gelehrten  P.  Daniel  fest 
(Tassin,  p.  305;  vgl.  unten  S.  87). 

Aber  wie  dem  auch  sei,  es  war  in  Rom  und  in  Paris 
und  in  der  ,ganzen  Welt^  ein  offenes  Geheimniss  und  kann 
auch  uns  nicht  zweifelhaft  erscheinen,  dass  die  ,Lettre  de 
TAbbö  Allemand^  nicht  der  Schachzug  eines  einzelnen,  sondern 
die  Frucht  einer  lange  vorbereiteten  Action  der  Gesellschaft 
Jesu  war.  Der  Motive  zu  diesem  neuerlichen  Angriffe  ver- 
zeichnet Thuillier  dreierlei,  ohne  jedoch  ihre  thatsächliche  Be- 
rechtigung garantiren  zu  wollen: 

1.  Dom  Blampin  habe  auf  der  Durchreise  durch  Orleans 
vom  dortigen  Benedictinerabte  gehört,  dass  der  Provinzial  der 
Jesuiten,  P.  Dez,  aus  Rachsucht  den  Auftrag  ertheilt  habe, 
gegen  die  Mauriner  Ausgabe  zu  schreiben.  Denn  Dez  hätte 
seinerzeit  in  Rom  erfahren,  dass  Dom  Estiennot,  Procurator 
der  Congregation    am   päpstlichen  Hofe,    dem  Erzbischofe  von 


parti  de  leur  reproche;  mais  on  ne  peut  que  reparier  plus  temerairement 
ny  plus  injustement  que  ce  qu'ils  avancent  de  M'  Nicole,  ceux  qui  sont 
les  auteurs  de  ces  faussetez  n^ignorent  pas  que  ces  M'"  ne  sont  pas  en 
estat  de  vacquer  a  des  semblables  ouvrages  et  quils  les  ont  reduits  eux 
mesmes  a  ne  pouvoir  faire  autre  chose  que  de  tascher  de  se  mettre  a 
couvert  des  injustes  persecutions  de  leurs  ennemis*  (Brief  Durand^s  an 
Blampin  aus  Kom,  29.  August  1679,  App.  Bened.  I,  47). 
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Rheims  die  Jesuiten  als  jene  Intriguanten  denuncirt  habe, 
welche  verhindert  hätten,  dass  das  Schreiben  der  Bischöfe  von 
Rheims,  Paris  und  dreier  anderer  Städte  gegen  das  Werk  des 
Cardinais  Cölestin  Sfondrate^  Beachtung  fand. 

2.  Andere  glaubten,  dass  man  die  Benedictiner  deshalb 
angreife,  um  den  König  von  der  Aflfaire  des  Erzbischofs  Fe- 
nölon  von  Cambrai  abzulenken,  der  vor  der  Abreise  in  seinen 
Sprengel  ein  quietistischer  Tendenzen  beinzichtigtes  Buch^  in 
Druck  gegeben  hatte.  Ludwig  XIV.  war  mit  Bossuet  und  den 
bedeutendsten  Prälaten  Frankreichs  auf  Seite  der  Gegner  dieses 
Werkes,  während  die  Jesuiten  mit  dem  Cardinal  de  Bouil- 
lon und  den  Herzogen  von  Beauvilliers  und  Chevreuse 
F^n^lon's  Partei  ergriflfen  hatten. 

3.  Mabillon  endlich,  an  dem  selbst  die  Journalisten  von 
Trevoux^  (vgl.  die  M^moires  de  Nov.  1724,  page  1979)  nichts 
auszusetzen  ßinden,  habe  in  einem  Briefe  über  die  jesuitischen 
Motive,  wie  folgt,  sich  ausgesprochen:  ,Vou8  savez,  Monsieur, 
quel  dc^pit  ont  eu  ces  Messieurs  de  voir  paroitre  en  public 
presqu'en  meme  temps  deux  excellentes  Ordonnances  de 
deux  Archev^ques  pour  la  defense  de  la  doctrine  de 
S*  Augustin  touchant  la  Grace.^  Tout  le  monde  a  su  les 
machines  qu'ils  ont  remu^es  pour  detruire  Tune  et  Tautre  ou 
pour  en  diminuer  Tautorite  par  des  libelles  egalement  s^ditieux 
et  scandaleux.  Ils  ont  bien  vu  que  c'etoit  fait  de  leur 
grace  Molinienne,  si  ces  Ordonnances  subsistoient,  et  n'aiant 
os4  les  attaquer  de  front,  ils  ont  fait  ce  qu'ils  ont  pu  pour 
fletrir  la  reputation  et  la  doctrine  des  deux  illustres  Prelats 
qui  en  sont  les  auteurs.     Mais  voiant  que  leur  autoritö  n*etoit 


1  Es  i5t  Sfondrate^s  moliuistisch  angrehaachtes  Bach  «Nodas  Praedesti- 
uatioui»  solutas*  gremeint,  das  Clemens  XI^  als  er  noch  Cardinal 
Albano  war,  drucken  Hess,  und  um  dessen  Vertheidignng  sich  die  Jesoi- 
teu  des  Collegium  Komanum  besonders  an^nommen  hatten;  vgl.  Vol- 
taire, a.  a.  O.,  chap.  XXXVII. 

'  Gemeint  sind  die  Maximes  des  saints,  welche  durch  ein  Breve  Tom 
13.  M&n  1699  auf  den  Index  kamen. 

*  Das  so^nannte  Journal  de  Trevonx  war  eine  wisaenschaftliche 
Zeitschrift,  die  unter  dem  Titel:  Memoire«  pour  servir  k  Thistoire  des 
Sciences  et  des  beaux-arts  von  iToi  — 1761  in  Trevoox  von  den  Jeani- 
ten  herausjrepeben  wurde. 

♦  Vgl.  unten  S.  77  Anm. 
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pas  assez  grande  pour  abattre  celle  de  ces  deux  Archev^ques  qui 
est  si  solidement  apuiöe;  ils  ont  cru  qu'il  falloit  tourner  leur  bat- 
terie  contre  des  personnes  plus  foibles  et  moins  autorisöes,  et  sous 
le  pretexte  specieux  du  Jansenisme,  decrier  la  nouvelle  Edition 
de  St.  Augustin  ou  plust6t  la  doctrine  de  la  Grace  soutenue 
par  ce  grand  Docteur  contre  les  Pelagiens,  afin  de  relever 
Celle  de  Molina  de  la  ruine  prochaine  dont  eile  ^toit  menac^e!^ 
Thuillier  mag  einigermassen  mit  der  Meinung  Recht 
haben,  es  sei  möglich:  que  tous  ces  motifs  aient  agi  en- 
semble.  Aber  wir  sind  heute  in  der  Lage,  uns  ein  viel  freie- 
res und  vollständigeres  ürtheil  über  die  Ursachen  jenes  tradi- 
tionellen Gegensatzes  zu  bilden,  der  wohl  noch  bis  in  unsere 
Zeit  hinein  zwischen  der  Gesellschaft  Jesu  und  den  Jüngern 
Benedicts  besteht,  und  der  in  diesem  einen,  aber  keineswegs 
einzigen  Streite  um  die  Augustinausgabe,  wie  mir  scheint,  nur 
deshalb  so  grosse  Wellen  warf,  weil  zu  dem  ursprünglichen 
Kampfobjecte der jansenistischen  Bewegung:  der  Gnadenlehre, 
die  ja  eines  der  wichtigsten  Capitel  der  Sittenlehre  überhaupt 
darstellt,  nun  noch  ein  zweites,  nicht  minder  wertvolles  Object: 
die  Schule,  in  enge  Verknüpfung  und  Wechselbeziehung  ge- 
treten war.  Die  Gesellschaft  Jesu  konnte  sich,  wie  ich  glaube, 
in  dieser  Zeit  nicht  mehr  der  wohlbegründeten  Ueberzeugung 
verschliessen ,  dass  durch  die  pädagogische  und  literarische 
Wirksamkeit  der  Congregation  des  heiligen  Maurus  im  allge- 
meinen und  durch  den  neuen  ,Augustinus^  im  besonderen 
nicht  nur  ihr  ganzes  theologisches  Lehrgebäude,  son- 
dern auch  ihre  unbestrittene  Herrschaft  über  die  nie- 
deren und  hohen  Schulen  ins  Wanken  kommen  müsse. 
Denn  ,die  neuen  Dogmen',  sagt  Gerberon,  Hist.  g^n.  d.  Jans. 
I,  p.  1,  ^welche  der  P.  Molina  und  der  P.  Leonhard  Lessius, 
beide  Theologen  der  Gesellschaft  Jesu,  der  eine  in  Spanien, 
der  andere  in  den  Niederlanden  gegen  das  Ende  des  16.  Jahr- 
hunderts über  die  Prädestination  und  die  Gnade,  welche  sie 
der  Wahl  unseres  Willens  anheimgaben,  vorgetragen  hatten, 
waren  vielen  Theologen  so  bequem  und  leicht  verständlich  er- 
schienen, dass  dieselben  in  kürzester  Zeit  in  die  Mehrzahl 
unserer  Schulen  Eingang  fanden;  ja  diese  Dogmen  gelang- 
ten zu  solchem  Ansehen,  dass  der  alte  Glaube  der  Kirche, 
welcher  all   unser  Heil   der  Güte   und   dem   Erbarmen  Gottes 
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überantwortet,  wenig  bekannt  zu  werden  und  für  Ketzerei  des 
Luther  und  des  Calvin  zu  gelten  anfieng'.*  Nur  die  Uni- 
versitäten zu  Löwen  und  Douai  verurtheilten  gleich  anfangs 
jene  Lehre  der  Jesuiten.  War  den  letzteren  auch  trotz  der 
allmählich  erwachten  Opposition  noch  vieler  anderer,  in-  und 
ausländischer  Universitäten  und  Ordensgesellschaften  durch 
den  Clementinischen  Kirchenfrieden  ein  zweifelhafter  Sieg  über 
die  Löwener  Lehre  und  ihren  immer  grösseren  Anhang  in 
Frankreich  in  den  Schoss  gefallen,  so  mahnte  sie  doch  gerade 
jetzt  zu  verdoppelten  Anstrengungen  die  Erkenn tniss,  dass 
die  einflussreiche  Mauriner  Congregation,  welche  die  Fürsorge 
des  ,mächtigsten  Königs  der  Christenheit'  genoss,  sich  mit  dem 
durch  jenen  Sieg  noch  keineswegs  bezwungenen  Jansenismus, 
den  die  Mauriner  stets  als  ein  von  den  Jesuiten  erfundenes 
,Phantom'  und  ,Hirngespinnst'^  bezeichnet  hatten,  immer  enger 


>  Vgl.  Coudrette  a.  a.  O.  I,  p.  275:  ,Nou8  avons  d6jk  remarqa^  (Art.  III, 
p.  48 — 70)  qu^en  combinant  T^poque  ob.  Fonseca  et  Molina  avoient  en- 
fant^  leur  Systeme,  avec  celle  oü  Lainez  second  G^n^ral,  dont  on  a  vn 
les  sentimens  P^lagiens,  fit  ins^rer  dans  la  D^claration  qai  est  a  la 
marge  des  Coustitutions,  que  si  Ton  venoit  k  dresser  une  Theologie 
plus  accomod^e  k  nos  tems,  on  poarroit  Tenseigner;  il  paroit 
que  ce  General,  d^s  1558,  avoit  form<S  le  projet  de  faire  adopter  par 
toute  la  Soci6tö  (de  J^sus)  sa  doctrine  P^Iagienue,  connue  depuis  sous 
le  nom  de  Molinisme.' 

2  Vgl.  unten  8.  93  und  Thuillier's  Bericht  (App.  Bened.  XVm,  102)  über 
Dom  Bernard  de  Montfaucon^s  ^Vindiciae^:  ,0n  fut  surpris  qu'un  Li  vre 
qui  traitoit  le  Jansenisme  de  pliantome  et  de  chim&re  eut  ^t^  imprim^ 
k  Rome  sous  les  yeux  du  Pape  et  du  sacre  Collie,  examin^  et  ap- 
prouv^  par  le  Maitre  du  Sacra  Palais*,  sowie  Coudrette  III,  p.  83:  ,les 
J^suites  ne  cessoient  de  r6aliser  le  Jansenisme,  et  ils  se  servoient  de 
ce  phantöme  comme  d*un  masque  propre  k  faire  peur  aux 
petits  enfants:  c'est  ce  que  Tillustre  et  s^avant  M'  de  Cholseul, 
Evdque  de  Tournay,  ^crivoit  au  Pape  Innocent  XI.  etc.*  Ganz  dasselbe 
behauptete  Arnauld;  sieh  Fuzot  a.  a.  O.,  p.  413:  ,Ainsi,  malg^^  les 
buUes  d'Urbain  VUI,  d'Innocent  X,  d' Alexandre  VH,  de  Clement  IX, 
qui  fl^trissent  le  jansenisme;  malgr^  les  d^clarations  des  Assembiees 
g6n6rales  du  clergd  et  du  roi  de  France  qui  dönoucent  le  jansenisme  k 
tous  les  eveques  du  royaume ;  malgrä  le  ddcret  de  la  Sorbonne  qui  ex- 
clut  le  docteur  Arnauld  du  sein  de  la  FacuUe  de  theologie,  le  docteur 
Arnauld  soutient  qu'il  n'y  a  pas  de  jansenistes.*  —  Interessante  Streif- 
lichter auf  die  Stellung  der  Mauriner  gegenüber  den  Jesuiten  wirft 
unter  anderem  auch  die  jUugste  Programm- Abhandlung  des  Stiftsgymna- 
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verband  und  zu  identificiren  anfieng.  Denn  tjchon  um  die 
Mitte  des  16.  Jahrhunderts,  als  sie  eben  ihre  officielle  Zulassung 
in  Frankreich  erlangt  hatten,  waren  sie  infolge  der  ausgedehnten 
Privilegien,  welche  ihnen  insbesondere  Papst  Gregor  XIII.  ver- 
liehen oder  von  neuem  bestätigt  hatte,'  zu  den  Universitäten 
und  den  übrigen  Ordensgesellschaften  in  einen  unversöhnlichen 
Gegensatz  gerathen,  der  beispielsweise  in  der  Vollversammlung 
der  theologischen  Facultät  zu  Paris  vom  16.  November  1609 
zum  schärfsten  Ausdruck  gelangte.'^ 

siums  von  Melk  (Katschthalor,  Bernhard  Pez  und  dessen  Brief- 
nachlaas,  1889);  man  vergleiche  beispielsweise  S.  38  die  Mittheilung 
fiber  einen  Brief  Dom  Gabriel  de  Lacodre^s  aus  Autun,  25.  November 
1716,  in  welchem  der  Schreiber  erzählt,  dass  ,ein  von  ihm  verfasstes 
Buch  «Traditio  Benedictina  de  gratia*  auf  den  Wunsch  des  General- 
oberen der  Congregation  nicht  gedruckt  werden  dürfe;  der  Grund  sei, 
weil  durch  die  Umtriebe  der  Molinisten  (Jesuiten)  die  Lehre 
des  heiligen  Angustin  und  Thomas  der  Häresie  verdächtigt 
werde*. 

^  Die  Bulle  Gregors  XIII.  vom  Jahre  1573  bestimmte:  ,Praepositus  et 
Societas  omnibus  et  singulis  privilegiis,  immuuitatibus,  exemptiouibus, 
facultatibus  ....  fratrum  et  sororum  mendicantium,  aliarumque  lieli- 
gionum  Ordinibus,  Congregationibus,  Conventibus,  Capitulis,  Monasteriis, 
Domibns,  Ecciesiis,  Confraternitatibus,  Hospitalibus  et  aliis  piis  locis, 
ac  personia  tarn  saecularibus  quam  regnlaribus  hactenus  concessis,  ac 
in  futurum  concedendis,  uti,  frui,  potiri,  gaudere  ....  et  exequi  pos- 
sint.*  Vgl.  Gilbert  de  Voißins,  Nouv.  Pikees  contre  les  Jesuites,  Paris 
1824,  p.  69:  ,ou  trouve  cette  Soci^t^  en  Opposition  et  en  guerre  depuis 
sä  naissance  avec  tous  les  Ordres  du  royaume'  und  Coudrette  lY, 
p.  166:  ,Non  seulement  les  J^suites  ont  tous  les  privileges  presens, 
futurs  et  poBflibles  de  tous  les  Corps  possibles,  et  ils  les  ont  d^une  ma- 
niere  priucipale;  mais  tous  ces  privileges  conc^des  aux  Keligieux,  Col- 
leges, Chanoines,  Uuiversit^s  et  autres  ne  peuvent  pr^judicier  h.  la 
Soci^t^  (Summarium,  mot  Privilegia,  §.  8).*  Damit  stimmt  trefflich 
überein  eine  Stelle  der  pragmatischen  Sanction  Karls  III.  vom  2.  April 
1767,  durch  welche  die  Vertreibung  der  Jesuiten  aus  Spanien  ange- 
ordnet wurde:  ,en  faisant  connaitre  aux  autres  Ordres  religieux  la 
confiance,  la  satisfactiou  et  Testime  qu'ils  out  m^rit4^%  jusqu'A  present,  de 
ma  part,  par  leur  fidälit^  et  leur  doctrine  .  .  .  Jes  sages  Instructions  qu'ils 
dounent  etc.* 

'  Schon  die  gegen  die  Bullen  PauPs  III.-Famese  und  Julius'  III.- 
Giocchi  del  Monte-Sansorino  gerichtete  Conclusio  Facultatis  Theolo- 
giae  Parisiensis  facta  in  Comitiis   ordinariis  celebratis  die  1.  Decembris 

1654   schliesst   mit    folgenden    Worten:    ,IIaec  uova   Öocietas iu 

officio  etiam  praedicandi,  legendi  et  docendi  in  praejudicium  ordinariorum 
Sitsongtber.  d.  pkU.-kist.  Cl.  CXXI.  Bd.  ft.  Abh.  5 
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Nach  dem  Berichte  des  Abb^  Coudrette,  dessen  ano- 
nym veröflfentlichte  ,Histoire  Generale  de  la  naissance  et 
des  progr^s  de  la  Compagnie  de  Jesus,  et  TAnaljse  de  ses  Con- 
stitutions  etc.,  k  Amsterdam  1761/  sich  durch  die  Menge  des  ge- 
botenen Materials  und  die  Uebersichtlichkeit  der  Darstellung 
anempfiehlt,  erklärte  damals  die  Pariser  Facultät:  ,que  ces 
Peres,  depuis  leur  retour,  avoient  ddjä  en  France  environ  35 
Colleges  des  plus  riches;  qu'avec  cette  rapiditä  quMls  appor- 
toient  dans  leur  course,  on  voyoit  bien  qu'ils  se  proposoient 
de  dövaster  T  Uni  versitz,  et  de  la  röduire  en  solitude,  pour 
relever  le  College  qu'ils  vouloient  avoir  k  Paris;  que  ces  'Peres 
eux-m£mes  se  regardoient  comme  destinös  k  r^former  tous  les 
Ordres,  toutes  les  Religions,  toutes  les  Compagnies, 
et  que  leur  conduite  annon9oit  qu'ils  vouloient  ne  souffirir  ni 
^gaux,  ni  m^me  införieurs,  afin  de  r^gner  seuls  par  Tenseigne- 
ment;  qu'ils  proc^doient  toujours  avec  finesse  et  par  des  voies 
obliques,  qui  paroissoient  ^tre  pour  eux  comme  la  loi  ^temelle; 


et  hierarchici  ordinis,  et  praejudicium  quoque  aliarum  Redigionum,  im6 
etiam  Principum  et  Dominorum  temporalium,  contra  privile^a  Univer- 
sitatum:  Deniqne  in  magnam  populi  gravamen,  Religionis  Monaaticae 
honestatem  yiolare  videtur.  .  .  .  Itaque  .  .  .  haec  Societas  videtur  in 
negotio  Fidei  periculosa,  Pacis  ecclesiae  perturbativa ,  Monasticae  Reli- 
gionis eversiva  .  .  .';  vgl.  Coudrette  I  164  sn.:  ,Iie  12  Mai  lö65  .  .. 
le  Recteur  (de  TUniversit^  de  Paris)  eat  occasion  draller  k  la  tdte 
d'un  grand  nombre  de  D^pnt^s,  saluer  le  Prince  de  Cond^;  11  le 
supplia  de  voaloir  bien  s^employer  ponr  faire  ^Carter  les  J^snites  qai 
tronbloient  les  Stades  publiques/  Auch  die  Schlussworte  der  wieder- 
holt abgedruckten  Rede  des  Generalprocurators  LfOuis  de  Serviens 
im  Pariser  Parlamente  vom  Jahre  1611  mögen  hier  beachtet  werden: 
yPour  ces  raisons,  concluant  comme  il  doit  conclure  pour  le  Roi  .  .  . 
et  pour  rhonnenr  et  manutention  des  Lettres  et  Sciences,  d^clare  qnll 
adhere  k  Topposition  de  rUniversit^.  Et  .  .  .  il  requiert  que  defense 
sera  falte  aux  Demandeurs  en  Lettres,  de  faire  Le^ns  publiquea,  ni 
aucun  autre  exercice  ni  fonction  scholastique  .  .  /;  auf  Grund  dieser 
Rede  beschloss  das  Parlament:  ,que  le  Provincial  et  ceuz  de  sa  Com- 
pagnie Demandeurs  .  .  .  souscriront  pr^sentement  la  soumission  faite  par 
ledit  Provincial,  d'eux  conformer  k  la  doctrine  de  TEcole  de  Sorbonne. 
.  .  .  Cependant  a  fait  et  fait  inhibitions  et  d^fenses  aux  Demandeurs  de 
rien  innover,  faire  et  entreprendre  au  pr6judice  des  Lettres  de  leur 
r^tablissement  .  .  .;  s*eiitremettre  par  eux  ou  personnes  interpos^es  de 
rinstruction  de  la  Jeunesse  en  cette  Ville  de  Paris  en  quelque  fa^on 
que  ce  soit,  et  d^y  faire  aucun  exercice  et  fonction  de  scholarit^  etc/ 
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qu'il  ötoit  ais^  de  d^couvrir  que  s'ils  se  bornoient  pour  le  prä- 
sent k  demander  k  ne  professer  que  la  Theologie,  c'etoit  pour 
amener  insensiblement  k  leur  laisser  la  libert^  d'enseigner  toutes 
les  autres  Sciences;  que  ces  ruses  avoient  toujours  et^  Tarne 
des  d^marches  de  ces  Peres,  dont  on  donna  plusieurs  exemples 
en  opinant;  que  s'il  avoit  6t6  glorieux  k  T  Uni  versitz  de  Lou- 
vain  de  s'opposer  aux  invasions  de  ces  Peres,  combien  n^ötoit-il 
pas  essentiel  k  la  c^Iebre  Ecole  de  Paris  de  combattre  pour 
sa  propre  defense?'   (a.  a.  O.,  II,  p.  6.) 

,Les  J^suites  n'ont-ils  rien  entrepris',  sagt  derselbe  Schrift- 
steller a.  a.  O.,  III,  p.  136,  ,siir  les  autres  Ordres?  On  syait 
qu'il  n'y  en  a  aucun  qui  ne  se  soit  plaint  d'eux,  non  seulement 
pour  le  Spirituel,  mais  encore  pour  le  Temporel.  N^ont-ils  pas 
d^pouill^  rOrdre  des  B^n^dictins,  celui  de  Citeaux,  celui 
de  Saint -Augustin,  les  Prömontr^s,  etc.  d^une  multitude  d'Ab- 
bayes,  de  Prieurös  et  d'autres  Ben^fices  qu'ils  ont  fait  unir 
k  leurs  Maisons?  On  comprend  qu'ils  ont  eu  soin  de  choisir 
ceux  qui  ötoient  les  plus  riches,  ou  qui  etoient  le  plus  k 
leur  biensöance.  Combien  d'Ecoles  n'ont-ils  pas  enle- 
vees  aux  Dominicains,'  aux  Peres  de  TOratoire,  k  ceux  de 
la  Doctrine  Chr^tienne^  etc.?  La  röclamation  de  la  part  des 
legitimes  possesseurs  a  ^te  ötouflfc^e  par  T^norme  credit  des 
Jesuites,  et  souvent  meme  punie  par  des  voyes  de  fait.  Des 
Tentr^e  de  ces  Peres  dans  le  Royaume,  les  Ordres  Mendians 
connurent  ce  dont  ils  ötoient  capables,  et  ils  intervinrent  dans 
la  cause  de  1564,  pour  demander  avec  les  autres  Parties  que 
les  Jesuites  fussent  chass^s.' 

,La  Bulle  k  la  main^  heisst  es  femer  ebenda,  p.  88  su., 
,.  .  .  .  malgr^  ce  que  les  Eveques  acceptans  ont  fait   en    1714 


>  ,Mais  dans  la  suite  (gegen  Ende  des  16.  und  anfangs  des  17.  Jahrhun- 
derts), les  Jesuites  trourans  dans  les  Dominicains  d^autres  adver- 
saires  plus  formidables,  qui  les  poursuivoient  sans  rel&che  sur  Tarticle 
du  Molinisme  .  .  .,  Tinterot  des  Jesuites  devint  alors  d'accabler  les 
Dominicains.  ...  Et  en  effet  ils  souleverent  de  tous  cot^s  contr'  eux  eu 
Espagne,  sous  pr^texte  que  le  sentiment  de  Maldonat  portoit  atteinte  k 
Thonneur  de  la  Sainte  Vierge;  et  il  n'y  a  point  de  pers^cutions  que  les 
Ji^suite»  n'ayent  suscitees  sous  ce  pr^texte  aux  Dominicains'  (ebenda, 
I,  p.  170  SU.). 

'  Die  Bulle  Unigenitus  vom  8.  (13.)  September  171.S. 

ö* 
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et  en  1720  pour  mettre  k  couvert  la  doctrine  de  St.  Aagustin 
et  las  v^ritös  les  plus  precieuses  ....  et  malgr^  ce  que  les 
Papes  Innocent  XIII.  Benoit  XIII.  Benoit  XIV.  ont  prononce 
k  ce  sujet;  les  Jesuites  cherchent  a  etablir  partout  le  Moli- 
nisme  avec  toutes  ses  branehes:  ils  aecusent  de  Jansenisme  ou 
de  Quesnellisme  des  Auteurs  reconnus  meme  k  Rome  pour 
etre  trfes-Catholiques.  .  .  .  Dans  quel  ddperissement,  par  leurs 
manoeuvres,  la  saine  Doctrine  ne  se  trouve-t-elle  pas  actuelle- 
ment  sur-tout  en  France?  La  Theologie  Molinienne  regne  depuis 
long-tems  dans  les  Ecoles  et  dans  les  Söminaires.  —  Les  Je- 
suites qui  veulent  ^tre  maitres  par-tout,  se  sont  servis  du  Jan- 
senisme et  du  Quesnellisme  pour  vexer  une  multitude  de  per- 
sonnes  des  plus  S9avantes  et  des  plus  propres  k  edifier.  Depuis 
quarante-sept  ans  qu^ls  ont  obtenu  la  Bulle,  quels  renversemens 
n'ont  ils  pas  caus^s,  specialement  en  France!  renversemens 
dans  les  Corps  Ecclösiastiques,  renversemens  dans  les  Corps 
Laics,  renversemens  dans  presque  toute  la  Magistrature  du 
Royaume,  renversemens  dans  les  Universit^s  et  dans  les  Semi- 
naires,  renversemens  dans  les  Colleges  et  dans  les  Ecoles^  ren- 
versemens dans  les  Etudes,  dans  les  Regles  et  les  Maximes, 
dans  les  Loix  les  plus  sacr^es,  dans  la  Foi,  dans  les  Moeurs, 
d^perissement  et  confusion  universelle  dans  presque  toutes  les 
portions  de  TEglise  et  de  TEtat?' 

,Les  Jesuites/  schreibt  endlich  derselbe  Coudrette  IV, 
p.  118  SU.,  jComptoient  au  nombre  des  Jans^nistes,  tous  ceux  qui 
tenant  k  la  doctrine  de  St.  Augustin  ne  favorisoient  point  .  .  . 
leurs  profanes  nouveautös.  Ni  la  saintet^,  ni  les  lumieres,  ni 
les  dignites  les  plus  eminentes,  ne  mirent  personne  k  Tabri  .  .  . 
Pour  arreter  ce  d^bordement  de  ealomnies,  Innocent  XII.  en 
1694,  defendit,  en  vertu  de  la  sainte  obeissance,  de  donner  k 
personne  le  nom  de  Janseniste,^  k-moins  qu'il  n'eut  öt^  con- 
vaincu  et  dc^clar^  tel  par  un  Juge  comp^tent.  Mais  les  termes 
d'ob^issance  au  St.  Siege,  sonnent  mal  aux  oreilles  des  Jesuites. 
En  1696,  les  Jesuites  de  Flandres,  au  nom  de  la  Soci^t^,  firent 
präsenter  au  Roi  (d'Espagne)  un  Memoire  oü  ils  accusoient  de 


*  Jesuiten  sollen  mit  diesem   Namen  ihre  Hunde  gerufen  haben  (Fuset, 
a.  a.  O.,  p.  196). 
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Jansönisme  des  Lai'cs,  des  Ecclösiastiques,  et  mdme  des  Ordres 
entiers  de  Religieux,  pour  les  perdre.  .  .  /. 

Schon  durch  eine  Vergleichung  dieser  wenigen,  aus  einer 
überaus  reichen,  wenn  auch  zum  Theile  ganz  verschollenen 
Literatur  entnommenen  Belegstellen^  unter  einander  und  mit  den 

^  In  sachlicher  Uebereinstimmung  mit  den  herangezogenen  Stellen  des 
Condrette  sagt  ein  alter  Apologist  des  Jesuitenordens:  ,Die  Janse- 
nisten  und  Freigeister  hatten  in  Frankreich  längst  den  Jesuiten  den 
Untergang  geschworen.  .  .  .  Weil  nun  bei  dieser  Gelegenheit  sich  die 
Jesuiten  durch  ihr  Institut  zu  schützen  suchten  und  selbiges  durch 
die  Hände  gehen  Hessen,  fanden  ihre  Feinde  Gelegenheit,  sie  mit  eige- 
nen Waffen  zu  bekriegen.  Jansenisten,  Freigeister,  Materialisten,  Rigo- 
risten,  Deisten,  und  was  nur  Hände  hatte,  arbeitete  an  diesem  Werk. 
.  .  .  Diese  griffen  besonders  drei  Sachen  an,  das  Institut,  die  Lehre 
und  das  Burgerrecht  der  Jesuiten.  Die  Klagen  waren  alt  und  längst 
widerlegt.  . .  .  Die  yornehmsten  Lehrer  der  Societät,  als  Suarez,  Bellar- 
min, Vasquez,  Molina  und  eine  Menge  anderer  wurden  Öffentlich  durchs 
Feuer  verzehrt.  .  .  .  Die  Lehre  belangend,  erwiesen  sie  (die  Jesuiten), 
1.  daß  die  Societät  ausser  der  sogenannten  Scientia  media  keine 
eigene  Lehre  habe.  2.  Daß  sie  nichts  lehre,  was  nicht  andere  vor  ihr 
gelehret  haben.  3.  Daß  sie  sich  vermög  ihrer  Satzungen  durchgehends 
an  der  allgemeinen  Lehre  der  Schulen  halte;  und  eben  so  wenig  für  die 
Fehler  einer  oder  andern  Person  Bürgschaft  leiste ,  als  solches  andere 
Orden  für  die   ihrige ,   und  die   Kirche   für   einzele   heilige  Väter  thue. 

4.  Daß  sie  viele  verdächtige  Lehren  verbessert  und  in  engere  Schran- 
ken gebracht  habe.  6.  Daß  so  bald  ein  Satz  von  der  Kirch  verboten 
worden,  sie  ihn  auch  den  Augenblick  verworfen,  und  in  neuen  Ausgaben 
ausgestrichen  habe*  (Critische  Jesuiten -Geschichte,  worinn  alles 
aus  ächten  Quellen  kurz  hergeleitet:  die  sogenannte  Pragmatische  Hi- 
storie des  Herrn  Professor  Harenbergs  stark  beleuchtet:  Und  zugleich 
alles  gründlich  beantwortet  wird,  was  diesem  preißwürdigen  Orden  von 
seinem  Ursprung  an,  bis  auf  gegenwärtige  Zeit  ist  zur  Last  gelegt  wor- 
den,    von  einem  Liebhaber  der  Wahrheit.     Frankfurt  und  Maynz  1765, 

5.  665  ff.).  —  Schliesslich  sei  hier  vermerkt,  was  mir  ausser  den  schon 
citirten  Werken  über  den  eben  behandelten  Gegenstand  an  jüngerer, 
französischer  und  deutscher  Literatur  bekannt  ist:  Jans^nisme  et  j6sui- 
tisme,  ou  Examen  des  accusations  de  jans^nisme,  soulev^es  par  M.  Le- 
gueux  contre  M'  Tabb^  Guett^e;  par  rabb<5  Guett^e,  1857.  —  La 
France  et  Rome,  ^tude  historique  (XVIP,  XVIIP  et  XIX«  si^cles),  par 
Th^od.  Jung,  1874.  —  Le  Gallicani^e  et  le  jans^nismö  compar^s,  de- 
puis  1682  jusqu'Ä  nos  jours,  par  Pabbd  Planta,  1870.  —  De  TUltra- 
montanisme  et  du  gallicanisme,  par  Tabb^  Yalin,  1868.  —  Encore  un 
mot  sur  Pascal,  les  j<Ssuites  et  Tenseignement,  par  Victor  de  Bonald, 
1845.  —  Les  J^suites,  doctrine,  enseignement,  apostolat,  par  Joanni 
d'Arsac,  1866.  —  Les  J^suites  et  TUniversit^,  par  Fr.  G6nin,  1844.  — 


70  ▼.  Abhandlang:    KakvU. 

in  dieser  Darstellung  verwerteten  Materialien  des  App.  Bened. 
wird,  wie  ich  glaube,  zur  Genüge  aufgeklärt  und  unterstützt^ 
was  ich  durch  eben  diesen  Apparatus  für  unzweifelhaft  erwie- 
sen halte:  dass  sich  der  ganze  Krieg,  von  dem  wir  sprechen, 
auf  französischem  Boden  schliesslich  zu  einem  Zweikampf 
zwischen  der  Gesellschaft  Jesu  und  der  Benedictiner-Congre- 
gation  vom  heiligen  Maurus  deshalb  zuspitzte  oder  vielmehr 
zuspitzen  musste,  weil  die  Mauriner 

1.  nicht  nur  sofort  nach  dem  Giemen tinischen  Kirchen- 
frieden in  die  Fussstapfen  der  Dominicaner  aus  der  Zeit 
Clemens'  VIIL  getreten,  durch  ihre  Augustin-Ausgabe  in  enge 
Beziehungen  zu  Port-Royal  gekommen'  und  auf  diese  Weise 
in  das  Vordertreflfen  des  Jansenistischen  Heerbannes  gerückt 
waren,  sondern  auch 

2.  zu  gleicher  Zeit  durch  ihr  pädagogisches  und  wissen- 
schaftliches Wirken  an  niederen  und  hohen  Schulen  sich  als 
die  vornehmsten  und  geßlhrlichsten  Gegner  der  Jesuite.n- 
schulen  erwiesen  hatten. 

Denn  mussten  früher  die  Barnabiten,  Somasker,  die  Väter 
der  christlichen  Lehre,  die  Oratorianer,  selbst  die  Dominicaner 
und  zuletzt  die  Piaristen  der  Gesellschaft  Jesu  auf  dem  Ge- 
biete der  Schule  unterliegen,  weil  sie  alle  doch  nur  im  kleinen 
oder    ausschliesslich    für    die   niederen    Volksclassen    leisteten, 


Port-Royal  et  ses  solitaires,  la  Compagnie  de  J^sus  et  T  Uni  versitz  etc., 
par  H.  Moulin,  1883.  —  Les  J^suites  et  T^ducation,  par  Badts  de 
Cugnac,  1880.  —  Les  Ji^suites  et  rUniverait^  au  XVI*  si^cle,  par 
F.  Desj ardin,  1877.  —  Les  Jesuites  instituteurs  de  la  jeanesse  fran- 
«jaise  au  XVIP  et  au  XVIII'  si^cle,  par  le  R.  P.  Ch.  Daniel,  1880.  — 
Sus  aux  jesuites!  sus  k  Tinstruction  on  France!  1879.  —  L^Universite  et 
les  Jesuites.  Deux  procis  en  cour  de  parlement  au  XVI«  siede,  par 
E.  Pontal,  1877.  —  Bibliographie  historique  de  la  Compagnie  de 
J^sns,  par  Carayon,  1864.  —  Dictionnaire  des  ouvrages  anonymes  et 
Pseudonymes  public  par  des  religieux  de  la  Compagnie  de  Jesus,  par 
Öommervogel,  1884.  —  Reinhold,  K.  L.  Reinhold^s  Leben,  Jena 
1825,  S.  öff.  —  Huber,  Geschichte  des  Jesuitenordens,  Berlin  1873. 
—  Thelemann,  Der  Je^uitedorden  nach  seiner  Geschiebte  und  seinen 
Grundsätzen,  2.  Aufl.,  Detmold  1873.  —  Weicker,  Das  Schulwesen  der 
Jesuiten,  Halle  1863.  —  Ranko,  Die  römischen  Päpste  in  den  letzten 
vier  Jahrhunderten,  8.  Aufl.,  Leipzig  1885,  u.  s.  f. 
*  Oder  auch  umgekehrt:  durch  Port-Royal  zu  ihrer  Augustinausgabe  in- 
spirirt  wurden!     Sieh  S.  36  fi*.  der  vorliegenden  Abhandlung. 
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was  die  Jesuiten  im  grossen  und  fUr  die  höheren  Stände  zu 
bieten  vermochten,  so  waren  jetzt  die  Mauriner  mit  ungleich 
grösseren  Mittehi  und  Erfolgen  als  jene  anderen  Ordensgesell- 
Schäften,  mit  höher  fliegenden  Plänen  und  mit  der  Fähigkeit, 
diese  Pläne  auszuführen,  in  den  Kampf  um  Lehre  und  Schule 
eingetreten.  Diese  neuerstandene  Congregation  vom  heiligen 
Maurus,  die  einen  Mabillon  und  Montfaucon  hervorbrachte^ 
scheute  sich  nicht,  in  dem  1000jährigen  Kampfe  zwischen  Re- 
ligion und  Wissenschaft,  zwar  immer  mit  der  Demuth  einer 
ancilla  fidei,  aber  doch  im  Vollbewusstseln  ihrer  guten  Sache 
die  Autorität  der  Wissenschaft  als  eines  mitberechtigten  Fac- 
tors zu  vertheidigen.  In  allen  den  Kämpfen  zwischen  Katho- 
liken und  Protestanten,  Molinisten  und  Jansenisten,  Arminianern 
und  Gomaristen,  Gassendisten  und  Cartesianern,  Scholastikern 
und  neueren  Philosophen  half  S.  Maurus  aus  Ueberzeugung  mit, 
die  Einheit  der  geistigen  Tyrannei  zu  vernichten,  das  Recht 
der  freien  Ueberzeugung  zu  erstreiten,^  das  mittelalterliche 
Gebäude  der  katholischen  Weltanschauung  mit  neuen  Formen 
und  Ideen  auszustatten.  Die  Congregation  begünstigte  lebhaft 
das  von  den  Jesuiten  unterdrückte  oder  nur  einseitig  betrie- 
bene Studium  des  classischen  Alterthums,  und  achselzuckend 
oder  unwillig  hatten  sich  ihre  fUhigen  Mönche  von  der  Schola- 
stik^ abgewandt,  die  auf  den  Schultern  der  Gesellschaft  Jesu 
noch  immer  lebendig  und  wirksam  in  ihre  Zeit  hineinragte: 
die  Congregatio  St.  Mauri  repräsentirte  damals,  mit  einem 
Worte,  im  Schosse  der  kathoHschen  Kürche  die  auflebende, 
Loyola's  Orden  die  absterbende  Zeit,  und  insbesondere  aus  der 
allgemach  zu  einer  brennenden  Lebensfrage  gewordenen  Riva- 
lität der  beiden  auf  dem  wichtigen  Gebiete  der  Schule,  auf 
welchem  die  Benedictiner  immer  grössere  Erfolge  und  ausge- 
dehnteren Boden  erlangten,  erklärt  sich  der  hartnäckige  Kampf, 
den  die  Jesuiten  in  dieser  zweiten  Periode  der  jansenis tischen 


»  Vgl.  die  schönen  Worte  des  Verfassers  der  ,Preface  De  Tapparat  p' 
la  grande  Bibliotheque  des  anciens  Peres  Et  Ecrivains  Ecclesiastiques^ 
(NouY.  Fonds  Latin  13412,  fol.  42— 48,  sieh  8.2  meiner  Abhandlung): 
,Sans  me  laisser  donc  aller  ny  aox  inclinations  des  parties,  ny  aux  pre- 
jugez,  j*ay  tou^ours  recherchö  et  defendu  la  verit^  de  toute  mon  ame 
et  de  tont  mon  coeur*. 

3  Vgl.  insbesondere  S.  97  f.,  Punkt  5  und  6  meiner  Abhandlung. 
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Bewegung  folgerichtig  auf  der  ganzen  Linie  der  Wissenschaft 
und  Politik   gegen   die  Mauriner   und   die   öffentliche  Meinung 
führen  mussten.  Man  blättere  zum  Beweise  in  Tassin's  Histoire 
Litt<^Taire  und  wird  nicht  nur  über  die  Fülle  meist  anonymer, 
jansenistischer  Streitschriften  und  Apologien  Arnauld's, 
QuesnoFs  und  anderer  Rufer  in  diesem  unversieglichen  Streite 
erstaunt  sein,  die  da  von  Tassin  als  geistiges  Eigenthum  der  Con- 
gregation  in  Anspruch  genommen  werden,  sondern  auch  bestätigt 
finden,  dass  Mauriner  und  Jesuiten  in  politischen,  theologischen 
und  philosophischen  Fragen  ebenso  erbitterte  Gegner,  wie  auf  phi- 
lologischem, mathematischem,  historischem,  geographischem  und 
anderen  Gebieten  einander  unversöhnliche  Widersacher  waren !^ 
Eines  der  schlagendsten  Beweismittel  aber  daflir,  welche  Elraftan- 
strengungen  von  beiden  Seiten  diese  Gegnerschaft  auf  dem  Ge- 
biete der  Schule  bewirken  musste,  bietet  uns  als  ein  willkomme- 
nes Beispiel  der  langwierige,  nahezu  durch  zwei  Jahrhunderte 
geführte  Process  der  Benedictiner  und  Jesuiten  um   das   Col- 
legium  der  Abtei  von  Anchin  bei  Douai,   den  Coudrette 
a.  a.  O.,  II,  p.  90  su.  ausführlich  geschildert  hat.     Er  berichtet 
über  die  Gründung  dieser  Unterrichtsanstalt  Folgendes:    ,Nou8 
ignorions  comment  les  J^suites  avoient  ^t^  introduits  h  Douay. 
Deux  gros  Mömoires  que  les  B^n^dictins  d 'Anchin  ont  ^te 
Obligos  de  produire  tout  r^cemment  pour  arr^ter  les  entreprises 
de  ces  usurpateurs,  nous  en  ont  donn^  connoissance.  ...    An- 
chin est  une  trfes-riche   Abbaye  de  B^n^dictins,    k  trois  lieues 
de  Douay.     L'Abb^  et  les  Religieux,  .  .  .  touch^s  des  progrfes 
que  rHerösie  faisoit  dans  les  Pays  Bas,  concerterent  ensemble 
les  raoyens  de  remödier  k  ces  maux  et  de  donner  du  lustre  k 
la  nouvelle  Universitö.     Ils  firent  des  acquisitions  pour  ajouter 
un    College  k  celui    du    Roi,    lequel    seroit,    comme   le    College 


^  C Oll (Ir Otto  II,  p.  31:  ,Pour  ce  qui  regarde  la  doctrine,  M'  de  Servien 
inontro  «j^uo  len  JrsuitOK  soutiennent  plusieurs  maximes  noavelles  et 
rtran^ps,  tant  en  la  Morale  qu*en  TEconornique  et  Politique, 
Eccl«?sia.stiqno  et  Temporelle,  faisant  par  ce  moyen  connoitre 
qu'il»  tondeiit  h.  la  destniction  des  Puissances  ordonnees  de  Dien,  ren- 
vorsenumt  de  toute  la  Justice,  meme  de  la  Hierarchie  ....  et  des 
Ordros  de  Ueligicux  et  Clercs  Reguliors  anciens,  contre  lesquels  iceux 
Jt'suitos  ont  on  divers  tems  fait  diverses  entreprises,  comme  anssi  k  la 
diminution  des  Universit^s,  etc.* 
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Royal,  incorpori  k  rUniversit^.  Eblouis  par  Texförieur  des  J^- 
suites,  ils  firent  choix  de  ces  Peres,  pour  enseigner  dans  ee  Col- 
lege les  Humanit^s,  jusqn'ä  la  Philosophie  exclusivement. 
.  .  .  Pour  remplir  ce  plan,  les  B^n^dictins  distribuerent  le  College 
en  quatre  maisons;  la  premiere  pour  les  jeunes  enfans,  qui  ont 
besoin  d'etre  retenus  par  la  crainte;  la  seconde  pour  les  plus 
grands,  et  sur-tout  pour  ceux  qui  ayans  fini  leur  Philosophie, 
se  destinent  k  entrer  dans  les  Ordres  Sacr^s;  la  troisieme  pour 
ceux  qui  ötant  peu  avantag^s  des  biens  de  la  fortune,  ou  par 
quelque  autre  motif,  pr^Kroient  de  faire  leur  d^pense  et  de 
vi  vre  en  leur  particulier;  la  quatrieme  maison  ^toit  destin^e 
pour  loger  ceux  qui  enseigneroient  dans  ce  College.  Elle  fut 
Offerte  aux  J^suites  pour  y  loger  les  Rügens  qui  instruiroient 
les  Ecoliers  des  trois  autres  maisons  appell^es  aussi  Colleges, 
et  les  externes  qui  se  presenteroient  dans  leurs  Classes.  .  .  .  En 
1569,  les  B^n^dictins  passerent  un  Acte  avec  les  J^suites,  qiu 
le  firent  confirmer  par  leur  G^n^ral  Franjois  de  Borgia.  La 
donation  ötoit  faite  aux  J^suites  avec  deux  r^serves  mention- 
n^es  dans  TActe,  et  auxquels  ils  se  soumirent.  La  premiere 
est,  que  la  propriötö  des  trois  premiers  Colleges  destin^s  aux 
classes  et  au  logement  des  Ecoliers,  seroit  r^serv^e  k  TAbbaye. 
La  seconde  est  que  TAbbaye  conserveroient  rentiere  admini- 
stration  et  disposition  de  ces  Colleges,  avec  la  condition  ex- 
presse,  que  les  J^suites  n'y  pr^tendroient  aucun  droit;  qu'ils 
n'y  pourroient  exercer  que  la  simple  fonction  d'enseigner,  et 
de  former  la  Jeunesse  dans  la  pi^t^/  Aber  schon  1572  be- 
gannen die  Jesuiten  immer  höhere,  vertragswidrige  Anforderun- 
gen an  die  Benedictiner  zu  stellen  und  wussten  diesen,  anfangs 
gestützt  auf  die  Protection  des  Herzogs  von  Parma,  später  auf 
die  des  P.  de  la  Chaise  und  des  Cardinal  d'Estr^es,  als  Com- 
mendatarabtes  von  Anchin  (,ut  ista  pestis  vulgo  vocatur' '), 
endlich  im  Jahre  1751  nachdrücklich  gefördert  durch  den  Car- 
dinal d'York,  ,ce  protecteur  döclar^  de  la  Soci^tö',  nicht  nur 
die  1569  ausbedungene  Oberleitung  des  Institutes,  sondern 
überhaupt  den  Gesammtbesitz  der  Abtei  und  ihrer  Lehran- 
stalt mit  aller  Aussicht  auf  Erfolg  streitig  zu  machen.  ,Les 
Jesuites^  so  schliesst  Coudrette  sein  detaillirtes  Referat,  ,renon- 


1  Katsclithaler,  a.  a.  O.,  S.  90;  ygl.  oben  S.  44. 
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cerent  en  1573  a  leur  admission  dans  la  Facultö  des  Arte  de 
Douay,  k  cause  du  refus  qu'ils  firent  alors  de  preter  le  Berment 
ordinaire.  On  verra  dans  la  suite  de  cet  Ecrit  plusieurs  exemples 
de  leur  d^licatesse  sur  ce  point.  Mais  enfin  leur  scrupule  ne 
subsista  plus  en  1627,  et  ils  se  soumirent  k  la  Loi  du  serment. 
Ce  qui  contribua  le  plus  k  lever  leurs  scrupules,  c'est  qu  ils 
avoient  grande  envie  de  devenir  les  maitres  de  T  Uni  versitz. 
Leurs  fonctions  de  Rügens  leur  donnent  par  r^tablissement  six 
voix  dans  les  Assemblöes  de  TUniversitö:  une  de  six  appar- 
tient  cependant  au  Bön^dictin  President  du  College,  au* 
quel  ils  Tont  c^döe  malgr^  eux.  Moyennant  ce  nombre  de  voix 
qu'ils  ont  dans  les  Assemblöes  de  TUniversitö,  et]  sur-tout 
moyennant  la  fourberie  de  Douay^  dont  nous  parlerons  dans  la 
suite,  et  qui  les  a  niis  en  ötat  de  chasser  tous  les  Professeurs 
du  College  Royal  qui  leur  ^toient  contraires,  pour  leur  substi- 
tuer  des  hommes  k  leur  d^votion;  les  Jösuites  sont  venus  k 
beut  d'öteindre  cette  Universitö  et  d'en  faire  une  carcasse, 
comme  Tüniversit^  de  Louvain  Tavoit  pn^vu  dis  1618.  Au 
reste,  malgrö  toutes  leurs  intrigues,  leurs  fourberies  et  leurs 
violences,  Topposition  de  la  Ville  de  Douay  et  des  Religieux 
d 'Auch in  k  Tenregistrement  des  Lettres-Patentes^  a  6tA  re^ne 
au  Parlament  de  Flandre.  Cette  grande  affaire  fut  jug^e 
contre  les  J^suites  le  Mardi  Saint  de  Tannöe  1759.  Le 
Premier  President,  qui  vouloit  les  favoriser,  avoit  recul^  le 
jugement  k  un  tems  oü  les  Juges  qui  pouvoient  Stre  les  plus 
suspects  k  ces  Peres,  seroient  all^s  k  la  campagne.  Mais  Tin- 
justice  de  leur  Cause  ^toit  si  manifeste,  qu  ils  Tont  n^nmoins 
perdue;  et  la  Ville  en  a  ^t^  si  satisfaite,  qu'il  y  en  a  eu  des 
feux  de  joye!' 


1  S.  Abb6  Co ud rette  III,  p.  32  su.  und  Abb6  Fuzet,  a.  a.  O.,  p.  464  »u.; 
die  beiden  Abb^s  stimmen  trotz  ihres  völlig  entgegengesetzten  Stand- 
punktes in  den  Berichten  über  die  thatsächlichen  Grundlagen  dieses  ,Be- 
truges^,  den  Bayle  in  seinem  Dictionnaire:  ,une  des  plas  fines  com^dies 
qui  ait  6t6  Jamals  jou6e^  nennt,  durchaus  überein. 

2  p.  97 :  ,Cet  Abb^  d'Anchin  (le  Cardinal  d'Yorc)  obtint  au  mois  de  D^- 
cembre  1755  des  Lettres-Pateutes  favorables  k  son  projet  II  lui  ^toit 
permis  de  vendre  aux  J^suites  les  bätimens,  fonds,  emplacemens,  ap- 
pendances  et  dcpendances  du  College.  .  .  .  Les  Lettres-Patentes  ^toient 
adressöes  au  Parlement  de  Flandre,  en  marquant  cependant,  sauf  le  droit 
d'autrui.* 
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So  also  hatte  sich,  um  das  Gesagte  rasch  zu  überblicken, 
ein  ursprünglich  rein  theologisches  Schulgezänke,  ein  Wider- 
streit der  Lehre  In  der  Schule,  mit  einer  Machtfrage  par  ex- 
cellence,  mit  dem  älteren  und  folgenschwereren  Kampfe  um  die 
Schule  complicirt,  der  schliesslich  allerdings  auf  ganz  anderem 
Boden  als  auf  dem  der  Schule  ausgetragen  werden  musste!  Dem- 
jenigen aber,  der  heute  die  Geschichte  jener  eigenthümlichen 
Streitigkeiten  verfolgt,  erscheint  der  endliche  Sieg  der  Mauriner, 
auf  dessen  Bedeutung  ich  später  nochmals  zurückkommen  werde, 
nichts  anderes,  denn  als  ein  Ereigniss,  dessen  Eintreffen  damals 
nur  mehr  eine  Frage  der  Zeit  geworden  war,  als  ein  Abschluss, 
der  in  der  Organisation  und  in  der  Entwicklungsgeschichte  der 
beiden  Ordensgesellschaften  seine  historische  Begründung  findet: 
der  ,Yaterlandslose'  Jesuitenorden  mit  seiner  unbedingten  Unter- 
ordnung unter  die  Befehle  des  jedesmaligen  Oberen,  mit  sei- 
nem Ziele,  die  Allmacht  der  katholischen  Hierarchie  über  alle 
anderen  Mächte  und  Interessen  des  Erdkreises  zu  propagiren, 
auf  der  einen;  die  ihrem  Volk  und  König  treuen  Benedictiner 
als  Verfechter  der  ,Freiheiten  der  gallicanischen  Kirche'*  und 
streitbare  Rivalen  in  der  Erziehung  und  den  Wissenschaften 
auf  der  anderen  Seite  —  wer  könnte  leugnen,  dass  auf  fran- 
zösischem Gebiete  dieser  Kampf  im  selben  Momente  aussichts- 
los für  die  Gesellschaft  Jesu  werden  musste,  in  welchem  die 
Benedictiner  zu  einer  fest  geschlossenen,  einheitlich  und  ziel- 
bewusst  geleiteten  Congregation  zusammengetreten  waren? 

Kehren  wir  jetzt  zu  unserem  engeren  Thema  zurück,  so 
wird  uns  aus  den  begleitenden  Zeitverhältnissen  verständlich, 
wie  die  Sorglosigkeit,  mit  welcher  die  Mauriner  anfangs  die 
Bedeutung  der  , Lettre  de  TAbbö  Allemand'  bedenklich 
unterschätzten,  alsbald  in  aufgeregte  Besorgnisse  über  ihren 
möglichen  Eindruck  auf  die  massgebenden  Kreise  umschlagen 
konnte.  Den  Maurinern,  welche  in  dieser  ,Lettre'  zum  ersten- 
male  alle  mitsammen,  als  geschlossene  Gesellschaft  in  formell 
tadelloser  und  anscheinend  objectiver  Weise  des  Jansenismus 
angeklagt  wurden,  mochte  die  Leidensgeschichte  Gerberon 's 
(Tassin,   p.  311 — 325)  und   anderer   ihrer   Ordensbrüder  vor 


1  yGallicanifline    et  jans^uisme    furent   et  sont  demeurtis   les   deux   faces 
d'une  meine  banni^re*  (Fuzet,  a.  a.  O.,  p.  206). 
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Augen  schweben,  zumal  sie  alle  Ursache  hatten ,  von  dem 
Beichtvater  Ludwig's  XIV.  ^  und  dem  jesuitischen  Einflüsse, 
unter  welchem  der  König  und  seine  ganze  Umgebung  standen, 
zu  befürchten,  dass  die  geschickt  gelegte  Contremine  gerade 
an  jener  höchsten  Stelle  am  ersten  zünden  könnte.  Denn 
Ludwig  XIV.,  der  in  dem  Streite  um  die  Regale  an  den  jan- 
senistischen  Bischöfen  die  hartnäckigsten  Widersacher  gefunden 
hatte,  ,wüthete  mit  Verhängung  seiner  Ungnade,  Verban- 
nung, Einkerkerung  gegen  jeden,  der  nur  im  entfern- 
testen Verdachte  des  Jansenismus  stand.  Er  entblödete 
sich  nicht,  in  kirchlichen  Processen  selbst  das  Urtheil  zu 
sprechen.  Sowie  man  einen  Gegner  am  Hofe  verderben  wollte, 
bezeichnete  man  ihn  als  einen  Jansenisten  und  war  seines 
Sturzes  sicher'  (Philippson,  a.  a.  O.,  S.  508) !  Darum  war  denn 
auch  das  Stossgebet  der  Congregation :  ,de  pr^venir  le  Roi  en 
faveur  de  la  bonne  cause,  ou  du  moins  d'emp^cher  qu'on  ne 
le  pr^vint  contre  eile'. 

Schon  hatte  ja  der  Bischof  von    Chartres,    Godet   des 
Marais,  secundirt  von  dem  Curat  von  St.  Sulpice,  ,Feuer  für 


*  Man  vergleiche  Voltaire,  Le  si^cle  de  Loais  XIV,  chap.  XXXVII: 
yCes  j^suites  commeni^Aient  k  jouir  d^un  grand  credit,  depuis  qae  le  P. 
de  La  Chaise,  gouvernant  la  conscience  de  Louis  XIV,  6tait  en  effet 
k  la  tSte  de  TEglise  gallicane.  Le  P.  Quesnel,  qui  les  crai- 
gnait,  ^tait  retir6  k  Bruxelles  avec  le  savant  b^n^dictin  Gerberon, 
un  pretre  nomin6  Brigode,  et  plusieurs  autres  du  mdme  parti:  11  en 
4tait  devenu  chef  apr^s  la  mort  du  fameux  Arnauld',  und  ebenda  weiter 
unten:  ,Les  jesuites  ^taient  en  possession  de  donner  un  confesseur  au 
roi,  comme  presque  k  tous  les  princes  catholiques:  cette  pr^rogative 
6ta\t  le  fruit  de  leur  Institut,  par  lequel  ils  renoncent  aux  dignitcs 
eccl^siastiques.  Ce  que  leur  fondateur  6tablit  par  humilit6  ^tait  devenu 
un  principe  de  grandeur:  plus  Louis  XIV  vieillissait,  plus  la  place  de 
confesseur  devenait  un  ministere  consid<^rable.  Ce  poste  fut  donn^  k 
Le  Tellier,  fils  d'un  procureur  de  Vire  en  hasse  Normandie,  hemme 
sombre,  ardent,  inflexible,  cachant  ses  violences  sous  un  flegme  apparent 
II  fit  tout  le  mal  qu'il  pouvait  faire  dans  cette  place, 
od  il  est  trop  ais6  d'inspirer  ce  qu'on  veut,  et  de  perdre  qui 
Ton  ha  it.*  Ein  anschauliches  Bild  der  Frivolität,  mit  welcher  der  P^re 
de  La  Chaise  seine  Stellung  als  Beichtvater  des  Königs  auszunützen 
suchte,  gibt  der  im  App.  Bened.  XVIII,  23  sqq.  in  der  Copie  erhaltene 
Maurinerbrief  aus  Rom,  28.  Juli  1690;  bei  Tassin  p.  334  wird  La  Chaise 
beschuldigt,  ,le  protecteur  de  tous  les  rebelles  de  la  Congregation*  ge- 
wesen zu  sein. 
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den  Abbö  Ällemand  gefangen'  und  dem  Prior  von  S.  Germain 
des  Pr^s  angedroht,  dass  ,er,  wenn  die  Sache  sich  wirklich  so 
verlialte,  wie  das  Buch  sie  schildere,  nicht  ermangehi  werde, 
mit  der  Aufführung  der  Benedictiner  fertigzuwerden^  Man 
versicherte  sich  daher  in  S.  Germain  des  Pr^s  so  schnell  als 
möglich  durch  Vermittlung  Mabillon's  der  Fürsprache  Bos- 
suet's,  des  Erzbischofs  von  Meaux,  der  auch  versprach,  ,d^exa- 
miner  le  libelle  et  d'en  conf^rer  avec  M'  de  Chartres*  und,  was 
viel  wichtiger  war,  beim  Könige  in  Versailles  um  eine  Audienz 
nachsuchte,  deren  günstiger  Erfolg  nicht  wenig  durch  den  Um- 
stand gefördert  wurde,  dass  Se.  Majestät  infolge  des  Erschei- 
nens mehrerer  anderer,  gleichfalls  anonymer  Pamphlete,  welche 
wider  die  Erzbischöfe  von  Rheims  und  von  Paris  gerichtet 
waren,  ,bereits  gegen  Leute  indisponirt  war,  die  man  als  Ver- 
fasser jener  Schriften  beargwöhnte^^  Ludwig  XIV.  theilte 
Bossuet  mit,  ,dass  er  keineswegs  gegen  die  Benedictiner  vor- 
eingenommen sei,  und  dass  man  einerseits  solche  Schriften 
unterdrücken,  andererseits  aber  auch  Parlamentsbeschlüsse  ver- 
meiden müsse,  welche  die  Verbrennung  von  Druckwerken  an- 
befählen'. 

Man  war  nach  dieser  Audienz  in  S.  Germain  des  Präs 
sehr  getheilter  Meinung,  ob  man  dem  Abbä  Ällemand  erwi- 
dern solle  oder  nicht;  die  einen  sagten  ja,  die  anderen  nein, 
die  dritten  endlich  riethen  ,d'engager  M^  de  Paris  k  se  faire 
pr<5senter,  h  lui  ou  k  son  Official,  une  Requete  par  son  Promo- 
teur,  dans  laquelle  apr^s   lui  avoir   representö  qu'il   couroit  un 


1  Die  Jesuiten  hatten  sich  nämlich  in  mehreren  Schmähschriften  auch 
geg^n  jene  ,beiden  ausgezeichneten  Verordnungen  zweier  ErzbischOfe' 
aufgelehnt,  von  welchen  in  dem  oben  S.  62  erwähnten  Briefe  Mabillon^s 
die  Rede  ist.  Sowohl  der  Cardinal-£rzbi8chof  de  Noaüles  von  Paris, 
als  auch  der  Erzbischof  LeTellier  von  Rheims  führten  darüber  Klage 
und  setzten  beim  Parlamente  durch,  dass  die  Schrift:  ,Probldme  ec- 
cl^siastique  propos^  &  M.  TAbbö  Boileau  de  T Arche vdch6,  k  qui  Ton 
doit  croire  de  M.  Louis-Antoine  de  Noailles  Evdque  de  Ch&lons  en  1695 
ou  de  M.  Louis-Antoine  de  Noailles  Archevöque  de  Paris  en  1696'  durch 
den  Henker  verbrannt  und  die  Jesuiten  gegenüber  beiden  Prälaten  zur 
Abbitte  gezwungen  wurden.  Goujet  notirt:  ,La  Requdte,  TArrdt  du 
Parlement  du  10.  Jan  vier  1698,  deux  Lettres  de  M.  de  Harlai,  Premier 
President,  en  consequauce  de  cet  Arret,  et  TActe  de  satisfaction  des 
J^suites  sont  imprim^s/ 
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livre  injurieux  et  calomnieux  contre  la  Congr^gation  de  St.  Maar, 
livre  tendant  h,  renouveler  dans  TEglise  de  contesta- 
tions  qui  avoient  ^te  dteintes  par  les  Decrets  des 
Papes,  les  Ordonnances  du  Roi,  et  la  derniöre  Ordon- 
nance de  M'"  l'Areheveque,  on  requöreroit  que  ce  livre 
fut  censur^  et  d  Öfen  du*.  Es  ist  nicht  schwer  zu  errathen, 
warum  dieser  dritte  Vorschlag  keinen  Anklang  fand;  denn 
die  Mauriner  hätten  durch  einen  solchen  Schritt  nur  selbst 
bestätigt,  dass  ihr  eigenes,  literarisches  Wirken  die  unmittelbare 
Veranlassung  zur  Erneuerung  jener  ,conte8tation8  qui  avoient 
6i6  öteintes  par  les  Decrets  des  Papes^  geboten  habe.  Die 
Congregation  beschloss  vielmehr  im  Vertrauen  auf  den  über- 
einstimmenden Rath  der  Erzbischöfe  von  Meaux,  Paris  und 
Rheims,  sich  in  ,tiefes  Stillschweigen^  zu  hüllen,  imd  Hess  nur 
unter  der  Hand  verbreiten,  ,qu'il  ne  convenoit  pas  de  röpondre 
au  nom  d'un  Corps  k  un  libelle  obscur,  sans  nom  d^auteur, 
sans  aveu  et  si  peu  capable(?)  de  faire  illusion^;  man  werde 
übrigens  in  einem  XI.  Bande  die  Vita  Augustini  mit  den 
Indices  veröffentlichen  und  hiebei  noch  immer  Gelegenheit 
haben,  allföllige  Irrthümer  der  Ausgabe  zu  verbessern.^  Dieser 
Beschluss,  auf  einen  officiellen  Protest  der  Congregation  als 
solcher  gegen  die  Lettre  de  TAbbö  AUemand  vorläufig  zu  ver- 
zichten, sollte  aber  keineswegs  für  die  an  der  Sache  vornehmlich 
betheiligten  Ordensmitglicder  ein  Hindemiss  bilden,  um  dem 
verkappten  Gegner  auf  eigene  Verantwortung  literarisch  an  den 
Leib  zu  rücken,  oder  durch  zweckentsprechende,  private  Vor- 
kehrungen zu  hintertreiben,  dass  die  Jesuiten  mit  jenem  officiell 
gewahrten  Silentium  des  Ordens  etwa  ,Mi8sbrauch  treiben*. 

In  App.  Bened.  XVIII  liegt  uns  fol.  7  ein  interessanter 
Brief  Dom  MabiUon's  vor,  den  dieser  auf  Veranlassung 
Estiennot's^  am  15.  März  1G99  aus  Paris  nach  Rom  an  Car- 


*  Man  vergleiche  das  eigene  Geständniss  der  Mauriner  in  Mabi Ilonas 
Peroratio  ad  Illnstrissiinofl  Ecclesiae  Principes  (App.  Bened.  XXII,  73 
—  81):  jdifficile  tarnen  fuit,  ut  ne  quid  in  tarn  vasto  opere  nobis  in- 
cautö  non  subriporot,  vel,  (fol.  76)  ut  sunt  mortalium  animi  rari^ 
affecti,  ne  quid  secus,  quam  intenderemus,  in  sequiorem  partem  non 
acciperent  nonnulli'. 

'  Man  vergleiche  die  Briefe  Estionnot's  an  Mabillon  aus  Rom,  14.,  28.  April, 
5.,  i>6.  Mai  und  9.  Juni  1699  (App.  Bened.  XVIU,  8— lo)  and  Band 
XXXIV,  p.  14  der  Bibl.  Germ. 
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dinal  Casanata  richtete;  in  demselben  bespricht  Mabillon 
die  Gründe  daflir,  warum  wohl  ,die  Mauriner  Ausgabe  nicht 
nach  dem  Qeschmacke  der  Jesuiten  sei^^  und  versichert,  dass 
Se.  Eminenz  allen  Gutgesinnten  ein  besonderes  Vergnügen  be- 
reiten werde,  wenn  Sie  bei  der  Indexcongregation  die  Ver- 
dammung eines  Buches  durchsetzen  wolle,  das  einzig  und 
allein  von  den  Molinisten  nicht  verurtheilt  werde. 

Der  Cardinal  erwiderte  darauf  am  7.  April  1699  mit 
folgenden  Rathschlägen: 

,1^  de  savoir,  si  le  Roi  entroit  dans  cette  affaire  en  faveur 
des  J^suites. 

2®  de  chercher  des  preuves  juridiques  en  bonne  forme,  que 
les  J^suites  fussent  les  Auteurs  du  libelle  et  qu'ils  avouassent 
qu'il  s'^toit  fait  de  consilio  et  consensu  Superiorum. 

3^  de  porter  Taffaire  non  k  la  Congr^gation  de  Tlndex, 
oü  les  J^suites  avoient  beaucoup  de  partisans,  mais  k  celle 
du  St.  Office  oü  ils  n'avoient  pu  encore  se  faire  d'entr^e/ 

Zwei  Wochen  später  überreichte  Mabillon,  nachdem  er 
kurz  vorher  durch  den  Abb^  Eusfebe  Renaudot,  ,einen  der 
gelehrtesten  Männer  Frankreichs^  (Voltaire),  von  einer  neuen 
Streitschrift  gegen  den  , Augustinus'  gehört  hatte,  im  Vereine 
mit  Dom  Thierry  Ruinart  die  Ausgabe  des  Gregorius  Turo- 
nensis  dem  Erzbischofe  von  Paris.  Dieser  bestätigte  die 
Nachricht  Renaudot's  durch  die  Mittheilung,  ,qu'k  Versailles  un 
Inconnu  lui  avoit  mis  en  main  un  second  libelle  sur  Tedition 
de  St.  Augustin,  qu'il  avoit  trouv^  ce  libelle  fort  insolent,  que 
sur  le  champ  il  en  etoit  allä  faire  des  plaintes  au  Roi  dont  il 
avoit  eu  une  audiance  trfes  favorable^  Die  Freude  über  diese 
wohlwollende  Haltung  des  Erzbischofes  war  um  so  grösser,  als 
man  noch  am  selben  Tage  durch  M*"  Boileau  ,de  TArche- 
v^chi'^  erfuhr,  ,que  ce  Prelat  avoit  ^t^  fort  vivement  press^ 
de  quitter  le  parti  des  Benedictins  sous  le  pr^texte  ordinaire, 
que  la  protection  qu'il  leur  accordoit  ne  manqueroit  pas  de  le 


^  Sieh  Blbl.  Oerm.  XXXIV,  p.  16;  es  scheint  der  Abb^  Jacques  Boi- 
leau gemeint  zu  sein,  der  in  dem  Streite  Aber  die  religiösen  Bräuche 
der  Chinesen  eine  drastische,  jesuitenfeindliche  Rolle  gespielt  hat  (Vol- 
taire, a.  a.  O.,  chap.  XXXIX);  interessante  Aufschlüsse  über  die  Kampf - 
weise  der  Jesuiten  in  diesem  Streite  gibt  die  citirte  ,Copie  de  partie 
d'une  lettre  de  Rome  du  28  Juill.  1699S  App.  Bened.  XVIII,  23  sqq. 
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brouiller  avec  la  Cour  et  de  Vy  faire  passer  pour  Janseniste^ 
Als  Verfasser  dieses  zweiten  Pamphletes,  das  den  Titel: 
Lettre  d'un  Abb^  Commendataire  aux  RR.  PP.  Bene- 
dictins  de  la  Congregation  de  St.  Maur  führte,  und 
einer  dritten,  kurz  darauf  unter  dem  Titel:  Lettre  d'un  Be- 
nedictin non  reforme  aux  RR.  PP.  Benedictins  de  la  Con- 
gregation de  St.  Maur  erschienenen  Brochure  vermuthete  man 
den  Curat  von  Charenton.  Die  ,raisons  frivoles,  mais  ma- 
lignes et  ingenieuses'  der  beiden  Schriften,  welche  den  Zweck 
verfolgten,  die  Mauriner  zu  einer  öflFentlichen  Antwort  auf  die 
Lettre  de  TAbbe  AUemand  zu  provociren,  scheinen  denn  auch 
wenigstens  den  einen  Erfolg  gehabt  zu  haben,  dass  nun  nach 
der  Reihe  apologetische  Schriften  aus  dem  Lager  der  Bene- 
dictiner  gegen  den  Abb^  Allemand  erschienen.  Ihre  Titel  lauten: 
L  ,Lettre  d*un  Theologien  k  un  de  ses  amis,  sur  un 
libelle  qui  a  pour  titre:  Lettre  de  TAbbö  *  ♦  ♦  aux  RR.  PP. 
B^nödictins  de  la  Congrögation  de  S.  Maur,  sur  le  demier 
tome  de  leur  edition  de  S.  Augustin,  1699*  in-12.  (Der  Ver- 
fasser dieser  Schrift  ist  Dom  Franyois  Lamy,  ein  Freund  Bos- 
suet's,  bekannt  durch  mehrere  Schriften  über  die  Gnade  und 
andere  Abhandlungen  dogmatischen  Inhalts.) 

II.  ,R6flexions  sur  la  lettre  d'un  Abbö  d'AUemagne 
aux  Rövörends  Peres  Benedictins  de  la  Congrögation  de  S.  Maur, 
sur  leur  dernier  tome  de  T^dition  de  S.  Augustin,  1699*,  in-12. 
(Der  Verfasser  der  R^flexions  ist  der  bereits  oben  erwähnte 
Dom  Denis  de  Sainte-Marthe,  bekannt  durch  seine  Ausgabe 
des  Gregorius  Magnus  und  das  Werk  Gallia  Christiana  in 
provincias  ecclesiasticas  distributa;  das  Originalconcept  der  ,Re- 
flexions^  ist  im  App.  Bened.  XVIII,  fol.  201 — 219  erhalten.) 

III.  ,Vindiciae  editionis  S.  Augustini  k  Benedictinis  ad- 
omatae,  adversiis  Epistolam  Abbatis  Germani.  Authore  D.  B. 
de  Riviere.   Romae,  1699,  typis  Jo.  Jacobi  Komarek.*^ 

,0n  fut  surpris,'  erzählt  Thui liier  von  dieser  dritten 
Schrift,  ,qu'un  Livre  qui  traitoit  le  Jansenisme  de  phantome 
et  de  chimfere  eut  6t6  imprim^  k  Rome  sous  les  yeux  du  Pape 
et   du   sacr^  College,   examinö   et  approuv^   par  le  Maitre  du 

1  Ich  verweise  bei  dieser  Gelegenheit  auch  auf  den  Cod.  306  der  Biblio- 
thek von  Tours,  der  nach  Dorange  eine  ,R^pon8e  k  la  lettre  d'un 
abb^  d'AUemagne^  enthält. 
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Sacr^  Palais.  Ce  fut  alors  que  les  J^suites  changerent  de  lan- 
gage  et  qu'ils  niferent  bautement  que  le  libelle  fut  de  leur 
fayon.  On  envoia  des  Exemplaires  duVindiciae  en  FlaDdre(!) 
avec  un  Errata  fort  exaet  pour  en  faire  une  seconde  impres- 
sion/'  In  der  That  bedeuten  die  Vindiciae,  als  deren  Autor 
kein  geringerer  als  Dom  Bernard  de  Montfaucon  sich  cin- 
bekannte,  den  ersten  Sieg  der  Mauriner  über  die  Jesuiten, 
einen  Sieg,  der  um  so  grössere  Bedeutung  hatte,  als  durch 
ihn  der  Schauplatz  und  der  Schwerpunkt  dieses  langen  Kam- 
pfes endgiltig  in  die  Centrale  der  katholischen  Christenheit 
verlegt  wurde.  Die  Mauriner  hatten  nämlich  in  ihrem  Hospiz 
zu  R  o  m  (App.  Bened.  XVIII,  38)  schon  lange  flir  ihre  wissen- 
schaftlichen Bestrebungen  im  allgemeinen  und  im  beson- 
deren für  ihren  Augustin  eine  Art  Filial -Werkstätte  ein- 
gerichtet, über  deren  Thätigkeit  uns  der  dem  App.  Bened. 
beigebundene  Briefwechsel  ein  bis  in  die  intimsten  Details  an- 
schauliches Bild  zu  gewinnen  ermöglicht.'^    So  ersehen  wir  aus 


J  Vgl.  Bibl.  Germ.  XXXIV,  p.  18  su.,  App.  Bened.  XVIII,  fol.  23  und  die  Briefe 
Dom  Laparre's  an  Mabillon  aus  Rom,  30.  Jnni  1699,  sowie  an  Dom 
Ruiuart  aus  Rom,  7.  Juli  1699,  ebenda,  fol.  17  sq.:  ,Cette  reponse  a  6ti 
falte  a  la  sollicitation  de  M*"  le  Cardinal  Casanata  et  eile  etoit  ab- 
solument  necessaire,  car  les  bons  PP.  (nämlich  die  Jesuiten)  auoient 
fait  courir  des  bruits  si  impertinents  quon  a  cru  en  deuoir  detromper 
le  pnbliq.  Cette  reponse  a  eu  une  grande  Approbation  icj,  eile  a  fait 
reuenir  les  plus  preuenus  contre  notre  edition,  les  plus  deuou^s  aux 
bons  peres  etc.';  fol.  23  unter  anderem  die  Notiz:  ,Nous  avons  appris 
que  Ton  a  reimprim^  a  Paris  et  en  Flandres  Vindiciae  Editionis.* 

'  Von  Interesse  sind  insbesondere  die  Mittheilungen  Durand^s  und  Dur- 
ban's  über  die  Verhältnisse  an  der  Bibliotheca  Vaticana:  ,Quand 
nous  aurions  an  catalogue  alphabetique  des  Sermons  de  St.  Aug.  il  ue 
sera  pas  possible  de  faire  ce  que  vous  dites,  pour  discerner  les  sermons 
de  ce  pere  d'auec  ceux  qui  ne  sont  pas  de  luy  quoy  quils  soient  attri- 
bu^s  car  pour  cela  il  faudroit  estre  maistre  des  bibliotheques,  y  rester 
tant  qu*on  uoudroit,  en  auoir  les  liures,  au  Heu  que  mon  compagnon  et 
moy  auons  este  dix  fois  au  Vatican  qui  est  a  une  grande  demi-lieüe  de 
chez  nous  sans  pouvoir  trouver  le  bibliothequaire,  et  si  on  le  trouve,  on  a 
encore  autant  de  peine  a  avoir  un  livre,  et  si  on  a  le  livre,  on  ne  pcut 
rester  a  la  bibliotheque  qu'uue  heure  au  plus  et  cela  seulement  le  matin, 
et  deux  fois  la  semaine  et  iamais  pendant  les  chaleurs  c'est  adire  de- 
puis  la  St,  Jean  iusqu*a  la  Toussaint*  (Durban  an  Delfau,  Rom,  6.  Juni  1675' 
App.  Bened.  I,  6d);  ,nuus  sorames  icj  dans  un  Heu  ou  il  est  bien  difti- 
cile  de  reudre  service  a  ses  amis  eu  matiere  d'Estude.  L*fintr<^e  des 
Sitzauffsber.  d.  phil.-liiMt.  Ol.  CXXI.  Bd.  5.  Abb.  6 
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den  Briefen  Dom  Antoine  Durban's,  General-Procurators  der 
Congregation    am  päpstlichen  Hofe^    und    seines  Adlatus  Dom 


bibliotheques  n'est  pas  si  facile  qa*en  France.  Hb  coavent  des  yeax 
leurs  mss.  particulierement  au  Vatican  doa  nous  sommes  si  eloignei 
qu'il  faut  presque  Employer  toute  une  raatin^e  pour  aller  et  venir,  La 
bibliotheque  nest  ouverte  que  quatre  jours  de  la  semaine  et  trois  heures 
a  chaque  jour*  (Durand  an  Blarapin,  Rom,  27.  December  1678,  ebenda 
I,  45);  ,le  custode  de  la  bibliotheque  qui  se  souvenoit  encore  da  Teston 
quo  ie  luy  avois  donn6  le  jour  precedent  voulut  me  temoigner  qu'il  me 
servoit  en  galant  homme  et  qu'il  me  communiquoit  ce  quMl  avoit  de 
plus  pretieux  en  sa  garde  il  me  dit  en  me  mettant  ce  lirre  entre  los 
mains  Veda  padre  questo  Manuscritto  e  antico  assai  assai, 
c^est  adire  qu'il  estimoit  ce  Ms.  comme  le  plus  ancien  qu*on  pnst 
trouver,  mais  certes  le  bon  homme  faisoit  bien  voir  quHl  connoissoit 
mieux  la  valeur  d^une  piece  de  Monnoye  que  le  prix  et  la  qualit^  des 
mss.   car  ceux  que  jay  vu   les  jours  precedants  et  dont  jaj  recneilly 

quelques  Sermons sont  incomparablement  plus  anciens*  (Durand 

an  Blampin,  Rom,  7.  Juli  1679,  ebenda  I,  49);  J'attendraj  vos  reponses 
avant  que  de  demander  la  permission  de  copier  cequil  sera  neces- 
saire  de  ces  mss.*  (ebenda  fol.  50*^).  —  In  den  an  Blampin  gerichteten 
Briefen,  App.  Bened.  I,  52  und  ö4,  berichtet  Durand  über  die  Biblio- 
theca  Barberini:  ,Lentree  de  cette  bibliotheque  est  apresant  tres 
difficile ,  et  cequi  en  augmente  encore  la  difficult^  cest  quil  y  a  deux 
bibliothequaires  dont  lun  est  tres  bourru,  et  Lautre  est  J^suite  etc.*,  ein 
Satz,  der  noch  mit  den  heutigen  Verhältnissen  an  der  Bibliotheca 
Barberini  auffallend  übereinstimmt.  —  Die  im  App.  Bened.  XVIII, 
foll.  19,  22,  29,  32,  34,  38,  39,  40  erhaltenen  Briefe  aus  der  Zeit  vom 
7.  Juli  bis  20.  October  1699  endlich  geben  uns  Nachricht  von  finan- 
ziellen Bedrängnissen,  mit  welchen  die  römischen  Sendlinge  der 
Mauriner  zu  kämpfen  hatten,  und  von  Hoffnungen,  die  sie  auf  ein  von 
dem  sterbenskranken  Cardinal  d'Aguirre  versprochenes  Legat  gesetzt; 
nach  dem  Tode  desselben  (22.  August  1699)  sahen  sie  sich  darin  arg 
enttäuscht:  ,Je  manday  a  V.  R.  luy  aprenant  la  nouuelle  de  la  mort  de 
Notre  bon  Card.  d'Aguirre  que  les  peres  Espagnols  s^attendent  qu'on 
luy  conseruera  la  dedicace  du  liure  de  ritibus  ecclesiasticis.  Mais 
comme  ce  liure  ne  paroitra  pas  encore  de  5  a  6  mois  c'est  a  V.  R.  a 
voir  si  on  doit  la  luy  conseruer.  Ces  bons  Peres  en  ont  agi  tres  mal 
a  legard  de  la  Congregation.  Le  Card.  d'Aguirre  par  an  testament  qn'il 
avoit  fait  ilya  cinq  a  six  mois  auoit  laiss^  sa  croix  pectorale  a  Tabbaye 
de  St.  Germain  des  Prez,  et  quelques  liures  a  N.  Hospice  de  Rome, 
il  auoit  fait  cela  du  consentement  de  son  Confesseur;  mais  ce  bon  Pere 
depuis  la  mort  du  R^.  P.  Estiennot  (19.  Juni  1699),  luy  a  £ait  faire 
un  nouveau  testament  qui  reuoque  tout  ce  qu^il  nous  auoit  donn^.  Ces 
bon  Peres  partiront  bien  t6t  pour  TEspagne,  et  quand  le  liure  de  riti- 
bus ecclesiasticis   paroitra,   il  ne  seront  plus  icj.     La  Congregation 
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Jean  Durand,^  mit  welchem  Eifer  diese  beiden  Abgeordneten 
der  Mauriner  nicht  nur  in  der  Bibliotheca  Vaticana,  sondern 
auch  an  der  Angelica,  Barberiniana,  Ottoboniana  und  in  der 
Bücherei  des  Conventes  von  S.  Croce  in  Genisalemme  für  die 
neue  Ausgabe  thätig  waren.  Durban's  Nachfolger,  Dom  Claude 
Estiennot  de  La  Serre,  General-Procurator  in  Rom  von 
1684 — 1699,  ,fut  trfes-consid^r^  des  Papes  Innocent  XI,  Ale- 
xandre Vin  et  Innocent  XII  ....  Alexandre  VIII  lui  faisoit 
rhonneur  de  Taimer  jusqu'k  le  faire  conduire  k  son  audience 
par  un  escalier  secret,  et  k  s*entretenir  famili^rement  avec  lui 
sur  les  ^tudes  et  les  ouvrages  de  la  Congregation,  qu'il  rep:ar- 
doit,  disoit-il,  comme  una  Academia  di  pieta  fe  di  doctrina'; 
er  wurde  in  seinen  literarischen  Arbeiten  auf  römischem  Boden 
von  Dom  Edmond  Martene  (App.  Bened.  XVIII,  fol.  10,  Brief 
aus  Rom,  1.  Mai  1699)  und  ein  volles  Jahr  hindurch  von  sei- 
nem, durch  den  Erzbischof  Le  Tellier  von  Rheims  nach  Rom 
gesandten    Freunde    Dom    Jean    Mabillon^    unterstützt,    der 


püt  se  faire  nn  ami  par  la  dedicace  de  ce  liare,  et  ces  bona  peres  n*en 
auront  aucune  reconnoissance,  non  plus  que  de  trois  cens  ecüB  de  liures 
que  le  R^  P.  Estiennot  a  donn^  ^  M'  le  Card.  d^Agairre^  (Laparre  an 
Mabillon,  Rom,  15.  September  1669,  a.  a.  O.,  XVIII,  38).  Dom  Edmond 
Martene  widmete  aber  trotzdem  die  beiden  ersten  Bände  seines  Werkes 
De  antiquis  Ecclesiae  Ritibus  (Rotomagi,  apud  Guillelmum  Be- 
hourt,  1700)  dem  yerstorbenen  Freunde  der  Congregation  und  erst  den 
dritten  Band,  der  1702  erschien,  dem  Cardinal  Colloredo,  von  dem 
sogleich  die  Rede  sein  wird;    vgl.  Tassin,  p.  546  su. 

^  Diese  Briefe,  im  Ganzen  17  an  der  Zahl,  sind  in  der  Zeit  vom  16.  Mai 
1672  bis  18.  August  1684  geschrieben  und  alle  aus  Rom  datirt  (App. 
Bened.  I,  foll.  46—47,  49,  62,  64,  56—59,  63,  65,  68,  70,  72,  165). 

3  Tassin,  p.  210:  ,11  partit  de  Paris  avec  Dom  Michel  Germain  le  pre- 
mier  jour  d^Avril  1685,  et  revint  k  Paris  le  2  Juillet  de  Tann^e  suivante, 
charg^  d'une  ample  moisson.  II  mit  k  la  Bibliotheque  du  Roi  plus  de 
trois  mille  volumes  de  livres  rares,  tant  imprim^s  que  manuscrits';  vgl. 
Ziegelbauer-Legipontius  I,  p.  419:  ,Romam  pervenit  die  5.  Junii 
horR  5.  matin&  (sc.  anni  1685)  .  .  .  ibi  Ottoboniana,  Barberina,  Chieriana, 
Alteriana,  Altempsiana,  Casanatensis,  Pamphiliana,  Augustiniana,  aliae- 
qne  Romanae  Bibliothecae,  un^  cum  Monasteriorum  et  Ecclesiarum 
Archiviis,  Gazophylaciis,  Cimeliis,  aliisque  id  genus  monumentis  in  ejus 
usus  liberaliter  reseratae;  in  primis  vero  omnium  longe  locupletissima, 
ac  nobilissima  Vaticana.  .  .  .  Huc  etiam  accedit  .  .  .  Bibliotheca  Angu- 
stissimae  Snecorum  Reginae  etc.* 

6» 
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seinerseits  ,lui  etoit  redevable  d^une  infinit^  de  pieces  rares, 
dont  il  a  fait  le  principal  ornement  de  ses  Annales  et  de  sa 
Diplomatique^  (Tassin,  p.  179  su.).  Sowohl  Estiennot  als  Ma- 
billon  aber  liehen  ihre  unermüdliche  Arbeitskraft  auch  der 
neuen  Augustinausgabe :  des  erstgenannten  Thätigkeit  in  dieser 
Richtung  schildern  getreulich  seine  eigenen  Briefe  aus  der 
Zeit  vom  14.  August  1671  bis  zum  9.  Juni  1699  (App.  Bened. 
I,  73-77  und  XVIII,  8—14),  während  den  Beweis  daftir,  dass 
auch  Mabillon  trotz  seiner  Ueberbürdung  mit  anderen  Arbeiten 
noch  für  Augustinus  Zeit  fand,  unter  anderem  eine  von  ihm 
selbst  geschriebene  Copie  aus  einem  Codex  Keginensis  (App. 
Bened.  XX,  fol.  36^)  liefert.^  Die  Congregation  des  heiligen 
Maurus  hatte  wohl  nicht  zum  geringsten  Theile  den  hervor- 
ragenden persönlichen  Eigenschaften  der  genannten  Männer 
den  günstigen  Umstand  zu  danken,  dass  ihr  im  Laufe  der 
Zeiten  am  päpstlichen  Hofe  in  der  Freundschaft  hoher  Würden- 
träger, wie  der  Cardinäle  d'Aguirre,  Bassadona,  Bona,  Casa- 
nata,  Colloredo,  Ottoboni,  Sfondrate,  Slusius  (Ziegelbauer-Legi- 
pontius  I,  p.  416)  ein  Rückhalt  geworden  war,  dessen  Sicherheit 


*  Des  wunderlichen    Inhalts   wegen    mOge  der   Wortlaut   jener  Abschrift 
hier  ein  Plätzchen  finden: 

t 

Ex  cod.  702  Reginae. 

Expositura   Sei  Augustini   de  secreto 

gloriosae  Incarnatiouis  d.  N.  J.  C.  inter 

cetera  (et  ad  locum)  lege  (cum  timore)  caute  et  secrete. 

Veni  ad  me  et  dicam  tibi  quemadmodum  virgo  concepit.  Et  melius 
est  ut  in  sermone  sit  verecundia,  quam  in  fide  periculum.  Da  veniam 
Christe,  et  parce  ovi  meo,  quia  Incarnationis  tuae  mysterium  temerarins 
narrator  adtingo.  Et  licet  tu  clausum  dimiserit  (so!)  uterum  tunm, 
nobis  tamen  permisisti  aperire  incredulis  Evangelium  tuum.  Dicam  ta- 
men  quod  in  cubiculo  naturae  conficitur.  In  vulva  Virginia  genitalis 
sanguis  et  semen  ejus  humor  fuit.  Huic  sanguini  vel  humori  Verbum 
se  velut  coagulum  miscuit,  et  sanguinis  vel  humoris  substantia  celata 
camem  fecit.  Accessit  spiritus  sanctus,  et  haec  quae  fuerant  Verbi  glutino 
commassata,  animando  formavit,  formata  distiuxit,  et  formam  hois  ani- 
matam ,  in  qua  inclusus  Deus  liniamentis  suis  tenebatur.  Ecce  dixi 
quemadmodü  Virgo  concepit:  Dicam  tibi  et  quemadmodum  peperit.  Ita 
peperit)  quemadmodum  (ante)  concepit:  quippe  vterum  insensibiliter  in- 
travit,  incorrnptibiliter  sicut  intravit,  exiit.  Haec  contra  des  haereses 
cum  timore  et  secrete  est  exponendum.  Explicit. 
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ZU  erschüttern  trotz  des  vorzeitigen  Todes  d'Aguirre's  und  Bona's 
fUr  die  Gesellschaft  Jesu  und  ihren  Protector,  den  Cardinal  de 
Bouillon,*  ohne  Zweifel  ein  um  so  schwierigeres  Unternehmen 
sein  musste,  als  im  Jahre  1698  durch  das  Erscheinen  Bemard 
de  Montfaucon's,^  dessen  liebenswürdige  Persönlichkeit,  mass- 
voller Charakter  und  umfassende  Gelehrsamkeit  ihren  Eindruck 
nicht  verfehlen  konnten,  das  Ansehen  der  Congregation  in 
Rom  abermals  mächtig  gefördert  und  nachdrücklich  befestigt 
wurde.  Anfangs  Juli  1699  überreichte  Montfaucon  dem  Papste 
persönlich  ein  Exemplar  seiner  Vindiciae:  ,le  Pape  parut  fort 
indignö  contre  les  bons  Peres  de  la  Society,  il  les  appella  plu- 
sieurs  fois  perturbateurs  de  la  Paix  de  TEglise;  a  Toccasion 
du  libelle  fait  contre  nous  le  Pape  parla  auec  indignation  de 
celuy  qui  a  &ti  fait  contre  M'"  TArcheveque  de  Paris;  II  se 
fit  raconter  par  deux  diflFerentes  fois  TafiFaire  du  Probleme, ^  et 
quand  nous  luy  dismes  Tarrest  du  Parlement  contre  ce  libelle, 
il  se  prit  a  rire,  et  dit  auec  indignation  gia  lo  sapiamo,  noi 
ancora  faremo  buona  giustitia'  (Brief  Laparre's  an  Mabil- 
lon  aus  Rom,  7.  Juli  1699,  App.  Bened.  XVIII,  19).  Die 
Mehrzahl   der  Cardinäle    stimmte   dem   abfälligen  Urtheile  des 


^  Vgl.  App.  Bened.  XVin,  23,  ferner  29:  ,Nous  aprehendons  fort  M>^  le 
Card,  de  BoalHon,  car  II  est  si  bon  J(^suite)  qu'il  s'emploje  tout  entier 
a  les  seruir.  II  na  jamais  dit  un  petit  mot  a  D.  B6r(nard  de  Montfau- 
con) de  sa  reponse.  C^est  le  seul  des  Card*  a  qui  il  la  donn6e,  qui  ne 
luy  en  ajent  parl^*,  endlich  40:  ,C^etoit  bien  le  sentiment  du  B.^  P.  D. 
Ber(uard)  de  parier  a  Son  Altesse  M'  le  Card,  de  Bouillon  auant  Tim- 
pressiou  de  sa  reponse  a  la  lettre  de  TAbb^  Allemand;  mais  on  Ten 
dissuade  a  cause  de  Tattachement  quUl  a  pour  les  Peres  de  la  Societe: 
On  crut  qu'il  dissuaderoit  le  R.  P.  D.  Ber.  de  repondre,  et  que  par  la 
il  luj  lieroit  les  mains*  (Laparre  an  Mabillon). 

2  Tassin  p.  687  su.:  ,11  partit  avec  Dom  Paul  Brioys,  au  moi  de  Mai  de 
rannte  1698,  et  il  passa  pr^s  de  trois  ans  en  Italie.  Son  plus  long 
s^jour  fut  k  Rome:  les  autres  lieux,  oii  il  s*arrota  quelque  tems,  sont 
Milan,  Mod^ne,  Venise,  Ravenne,  Boulogne,  Florence  et  le  Mont-Cassin. 
Le  Pape  Innocent  XII.  le  grand  Duc,  les  Prelats  et  les  Seigneurs  les 
plus  qualifi^s  le  re^uront  avec  distinction*  und  weiter  unten:  , Cle- 
mens XI.  lui-meme,  qui  venoit  d'etre  elev6  sur  la  Chaire  de  S.  Pierre, 
et  qui  6tant  Cardinal,  Tavoit  honor^  de  son  amiti<^,  le  pria  inutilement 
de  rester.  II  partit  donc  de  Rome  au  Mois  de  Mars  1701*;  vgl.  Ziegel- 
bauer-Leg^pontius  I,  p.  425  sqq. 

*  Sieh  S.  77,  Anm.  meiner  Abhandlung. 
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Papstes  über  die  ,Lettre'  bei:  einer  von  ihnen  erklärte  sogar 
in  Gegenwart  von  Zeugen,  dass  er  selbst  das  Pamphlet  dem 
heiligen  Officium  vorlegen  werde,  falls  dies  die  Mauriner  unter- 
lassen sollten  (ebenda  fol.  21  und  23),  und  Cardinal  Cantelmi 
sandte  aus  Neapel  18.  Juni  1699  an  Montfaueon  ein  Schreiben, 
dessen  Text  uns  in  einer  Abschrift  aus  der  Feder  Montfaucon's 
in  dessen  Brief  an  Dom  Ruinart  von  Rom,  4.  August  1699, 
(App.  Bened.  XVIII,  26)  erhalten  ist: 

Admodum  Rev.  Patri  B.  Bernardo 

de  Montfaueon. 

Admodum  Rev.  Pater 

Turbulentum  calumniatoris  ingenium,  ob  luculentissimam 
Augustini  editionem,  quod  invidiosam  nomini  vestro  labern  in- 
nrere moliretur,  me  quidem  grauissime  aflfecit;  Nihil  enim  ferre 
indignius  possim,  quam  quod  Seditiosa  nebulonis  impudentia 
eos  labores  attentet  et  incessat,  quibus  res  omnis  Christiana, 
et  Ecciesiae  disciplina  incorruptis  sanctissimi  Doctoris  monu- 
mentis  asseritur  et  illustratur.  Caeterum,  quum  nefarios  cona- 
tus  et  calumnias,  quas  vel  sola,  integerrimä  sapientiae  et  virtutis 
famä  frangere  et  refutare  potuisses,  gravissimo  etiam  libello 
repuleris;  id  quoque  tibi  gratulor,  quod  vel  ipsa  obtrectatoris 
insania  majora  gloriae  tuae  incremen ta  praebuerit:  nee  vereor 
ut  nova  tibi  ad  Dei  laudem,  et  veritatis  Studium  incrementa 
subjiciat.  Tuis  interim  studiis,  et  laboribus  uberrimos  fructus 
et  prosperos  successus  adprecor. 

Neapoli  XU.  Kai.  julii  MDCIC 
Paternitatis  tuae  adm.  Ren^^o 

j.  Cardinalis  Cantelmus.^ 


1  Dieser  Brief  ist  übrigens  bereits  abgedruckt  in  Lami*8  PUinte  de 
TApologiste  des  Benedictins  (sieh  S.  97  meiner  Abhandlung)  und  in  der 
ßibl.  Germ.,  t.  XXXIV,  p.  20.  Eine  ebenfalls  gedruckte,  an  Ruinart 
nach  Kheims  adressirte,  französische  Uebersetzung  desselben  findet  man 
App.  Bened.  XVIII,  16*;  man  vergleiche  ebenda  fol.  26:  J^enuoye  au 
R.  P.  Mabillon  et  a  vous  la  copie  de  la  lettre  que  m*ecrivit  il  y  a 
quelque  tems  le  Cardinal  Cantelmi  que  les  jesuites  regardent  comme  un 
de  leurs  patrous.  Elle  est  d'assez  vieille  datte  car  je  n^avois  pas  des- 
sein  de  la  com  muniquer:  mais  Tayant  montree  a  quelques  uns  de  mes 
amys,  ils  jugerent  que  je  devois  Tenvoyer  a  Paris,  pour  faire  voir  quel 
Sentiment  on  a  a  Rome  de  ces  Satyres.     II  y  en  avoit  mdme  qui  sou- 
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Da  man  überdies  erfuhr,  dass  Ludwig  XIV.  für  die  drei 
Pamphlete  gegen  die  Benedictiner  in  keiner  Weise  Partei  ge- 
nommen habe  (,que  le  Roy  n'y  prenoit  nul  int^ret*),  sondern 
auf  Grund  des  oben  (S.  61)  erwähnten  Verdachtes  gegen  den 
Jesuiten  Daniel  sogar  befohlen  habe,  den  Druck  der  von 
diesem  begonnenen  und  bekanntlich  von  Griffet  bis  zum 
Jahre  1715  fortgesetzten  ^Geschichte  Frankreichs'  zu  sistiren,* 
weil  er  einen  ,faiseur  de  libelles'  (^VV-  Bened.  XVIII,  24**) 
nicht  als  seinen  Geschichtschreiber  brauchen  könne,  so  trug 
man  endlich  guten  Muthes  die  drei  Schriften  zum  heiligen 
Officium  (Brief  Estiennot's  aus  Rom,  26.  Mai  1699,  a.  a.  O., 
fol.  13;  vgl.  ebenda  foU.  18,  32  und  34)  und  überantwortete 
kurze  Zeit  darauf  aus  freiem  Willen  auch  die  bisher  erschie- 
nenen 10  Bände  der  Augustinausgabe  dem  Urtheile  des  näm- 
lichen Gerichtshofes:  ,procurator  generalis  qui  D.  Claudio 
Stephanotio^  Jam  Jam  defuncto  subrogatus  fiierat  de  Inte- 
gritate  operisque  praestantia  securus,  causaeque  suae  minime 
diffisus,  nouam  ipsemet  Sti.  Augustini  editionem  deferre  non 
timuit  ad  Sacram  universalis  Inquisitionis  congregationem  quae 
eam  cuidam  Carmelitano  Patriä  gallo  (Pfere  Cathen^),  doctrinä- 
que  insigni,  aliisque  eruditis  Theologis  Discutiendam  tradidit, 
(a.  a.  O.,  fol.  120);  vgl.  ebenda  fol.  75:  ,cette  Edition  a  receu  . . . 
lapprobation  du  tribunal  du  St.  Office  qui  la  fit  examiner  il  7  a 
quelques  ann^es  par  tout  cequil  j  auoit  pourFors  de  plus  scauant 
dans  cette  capitale  du  monde.'  Aber  die  Verhandlung  hier- 
über musste  wegen  der  AflFaire  F^n^lon's  und  insbesondere 
wegen  der  Streitigkeiten  der  Dominicaner  und  Jesuiten  über 
die  Religionsbräuche  der  Chinesen  verschoben  werden.  Während 


haitoient  qu^on  1^  fit  imprimer  etc/  (Montfaucon  an  Rainart,  Rom, 
4.  August  1699)  und  ebenda  fol.  38:  ,Le  R<>  P.  Dom  Bernard  va  tra- 
▼ailier  a  obtenlr  la  permission  d*imprimdr  la  lettre  de  M'  le  Card.  Can- 
telmi*  (Laparre  an  Mabillon,  Rom,  15.  September  1699). 

^  Thuillier  fQgt  bei:  ,Quel  dommage  qauroit  ^t^,  qu'une  querelle  d'Alle- 
mand  eut  priy^  la  Cour  Romaine  d*an  si  utile  —  die  Worte  ,8i  utile* 
Bind  wieder  gestrichen  —  ouvrage,  qui  lui  est  si  avantageux!* 

^  Sieb  Tassin,  p.  181:  ,(Dom  Mabillon)  cite  souvent  Dom  Estiennot  sous 
le  nom  de  P.  Stepbanotius.  La  premiere  fois  qne  celui-ci  signa 
sous  ce  nom  latin  k  Rome,  on  lui  en  fit  un  procös  devant  le  Pape, 
comme  sHl  eüt  chaug^  son  nom ;  mais  il  se  justifia  en  disant  au  S.  Pere 
que  c'^toit  D.  Jean  Mabillon  qui  Tavoit  ainsi  baptis^.* 


38  ^'  Abhandlang:     Knkula. 

dieser  Pause  erschienen  neue  Druckschriften  und  Manuscripte 
gegen  die  Augustinausgabe;     von  den  ersteren  nennt  Thuillier 
ein   , Memoire'  d'un  Docteur  en  Theologie  adress^  k    M"  les 
Prt^lats  de  F'rance  sur  la  R^ponse  d'un  Theologien  des  PP.  Be- 
nedietins   h  la  lettre   de   l'Abb^  Allemand^,  von  den  letzteren: 
,S**^    Marthe    mauvais    Theologien    et   bon   Janseniste',    dann 
,Antimoine  pour  servir  de  preservatif  contre  les  calomnies  du 
P.  de   Sainte    Marthe',    endlich    ,Vindiciae   Petavii^^      Nur 
das    ,M6iuoire*   fand  Erwiderung  in  S.  Marthe's  ,Lettre  k  un 
Docteur    de  Sorbonne   touchant    le    Memoire   d'un  Docteur  en 
Thöologie,   adress^   k   MM.  les   Prelats  de  France,    contre  les 
Bön^dictins,  1699*  (Tassin,  p.  457);     kurz    darauf  erschien   zu 
Gunsten  der  Ausgabe  noch  ein  zweites  Schriftchen:  ^Solution 
de   divers   Problemes  etc.'^     Als   endlich   der   Erzbischof  von 
Paris  den  Wunsch  aussprach,   ,que   Ton  fit   au   plustot  ce  que 
Ton  devoit   mettre  dans   la   Preface    du  volume    de    la  vie  et 
des  Tables  de  St.  Augustin,  pour  corriger  ou  expliquer  tout  ce 
que   Ton   auroit   pu  raisonnablement  improuver  dans  TEMition*, 
da  betraute  man  am  13.  August  Dom  Jean  Mabillon  mit  der 
Lösung  dieser  Aufgabe.   Schon  am  22,  desselben  Monats  über- 
reichte Mabillon  seinen  Vorgesetzten  ein  Manuscript  von  vierzig 
Seiten  in-4^\  welchem  er  aus  dem  Grunde  den  Titel:    ,Speci- 
men  Praefationis  generalis  in  nouam  Editionem  Operum  Sancti 
Augustini  a  Benedietinis  adornatam*^  gegeben  hatte,  weil  dieser 
Entwurf  ,avant  de  voir  le  jour,    devoit  subir  Texamen  de  plu- 

^  Nnoh  Barbier  \^8.  oben  S.  4),  der  als  Verfa:»ser  dieser  Schrift  den  Jesuiten 
J.-H.  Langlois  angibt«  lautet  der  Titel  derselben:  ^Memoire  d'un  docteur 
on  thoolopie  adres**^  k  Messeijrneurs  les  Eveques  de  France  sur  la  Re- 
ponso  d*un  thoologien  des  RR.  PP.  Henrdictins  k  la  Lettre  de  Tabbe 
Allemand,  1699/ 

•  Petavius  =  Denis  Petau  S.  J.,  vgl.  Gerberon  a.  a.  O.  IH,  p.  857  u.  ö. 

^  M^Sglicherweise  identisch  mit  der  Schrift :  «Solution  de  divers  Problemes 
tri's-iniportants  |H>iir  la  paix  de  TKglise,  tirce  du  Probleme  ecclesiastique 
propiviie  depuis  peu  contre  M.  rArcheveque  de  Paris  Duc  et  Pair  de 
Kran^je:  avec  le  Plaidoyer  de  M.  TAvocat  geueral.  et  PArret  du  Parle- 
ment  du  15  »lau vier  1699.  qui  oondanine  le  Probleme  a  etre  briil^.  A 
Cologne,  1699-  vgl.  oben  SS.  TT  und  ?io  :  nach  Tassin  ^p.  349)  hat  der 
Abbe  Goujet  diese  Hr^^^hure  und  ihrt»  Kortsotiung:  .Suite  de  la  Solution 
de  divers  Problemes  pour  servir  de  roponse  a  la  lettre  du  Pere  Daniel 
Ä  M.  rArvherov^ue  de  P.vis  avec  ladite  lettre.  A  Cologne,  1700'  dem 
Mauriner  lierberon  luiresch neben. 
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sieurs  personnes,  et  il  etoit  pret  d'y  corriger  tout  ce  que  Ton 
jugeroit  k  propos/  Ich  kann  mich  hier  aus  ökonomischen 
Grtlnden  nur  darauf  beschränken,  den  Inhalt  dieser  Abhandlung, 
welche  man  im  lateinischen  Originalconcepte  Mabillon's  im 
XXI.  Rande  des  App.  Bened.  fol.  282—302  und  in  Reinschrift 
(mit  spärlichen  Correcturen  Mabillon's  und  einer  anderen  Hand) 
ebenda  fol.  226 — 246  erhalten  findet,  nach  dem  Wortlaute  von 
ThuiUier's  sachlich  getreuem  Referate  wiederzugeben,  das  zu- 
gleich in  seiner  erfreulichen  Kürze  dem  Leser  ein  klares  Bild 
von  Mabillon's  durchaus  auf  jansenistischem  Parteistand- 
punkte fussender  Argumentation  zu  bieten  geeignet  ist: 

,11  ouvre  d'abord  la  scfene,'  sagt  unser  Gewährsmann, 
,par  un  noble  et  simple  expos^  des  vues  qui  ont  port^  la  Con- 
gr^gation  de  St.  Maur  k  travailler  aux  Editions  de  SS.  Peres, 
des  degrez  par  lesquels  on  itoit  parvenu  k  celle  des  Ouvrages 
de  St.  Augustin,  des  raisons  que  Ton  avoit  eues  pour  Tentre- 
prendre  malgr^  les  obstacles  que  Ton  pr^voioit,  des  soins  que 
Ton  avoit  pris  et  des  d^penses  que  Ton  avoit  faites  pour  don- 
ner  k  cette  Edition  toute  la  perfection  que  TEglise  souhaitoit, 
et  des  aplaudissemens  que  Ton  avoit  re5U8  pendant  prfes  de 
dix  ans,  avant  que  des  ennemis  masquez  vinssent  par  des  li- 
belles  s^ditieux  döclarer  la  guerre,  non  aux  Benedictins, 
(car  en  ce  cas  qu'auroit  eu  k  craindre  en  se  montrant  k  vi- 
sage  decouvert?),  mais  kla  doctrine  qu'on  se  doutoit  bien 
qu'ils  avoient  prise  en  lisant  et  relisant  tant  de  fois  St.  Augustin. 

Passant  de  Ik  k  sa  Confession  de  foi,  il  declare, 
au  nom  de  son  Corps,  que  Ton  y  condamne  et  qu*on  y  a 
toujours  condamnö  les  cinq  fameuses  Propositions  prise s  au 
sens  qui  se  prdsente  d'abord,  comme  le  Pape  et  toute 
TEglise  les  a  condamn^es,  qu'on  y  d^teste  toute  sorte  de 
partis  et  par  consequent  celui  des  pr^tendus  Jansenistes,  soit 
qu'il  y  en  ait  jamais  eu,^  soit  qu'il  y  en  ait  encore,  ce 
qu'il  laisse  k  examiner  au  Pape  et  aux  Eveques;  Qu'k 
l'exemple  de  ses  ancctres  on  n'est  attach^  dans  sa  Congröga- 
tion  k  la  doctrine  de  St.  Augustin,  que  parce  que  les  Papes 
et  toute  TEglise  a  recommand^  aux  fidfeles  de  s'y  attacher. 
Car,  pour  parier  de  St.  Augustin,  comme  il  parle  lui  m6me  de 


1  Sieh  SS.  30  nnd  64,  Anm.  2  der  vorliegenden  Abhandlung. 
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rEvangile^   nous   ne  croirions   pas,    dit  il^  k  ce  St.  Docteur,  si 
Tautorite  de  TEglise  ne  nous  y  obligeoit. 

II  explique  ensuite  quel  a  ete  le  but  que  s'est  propose 
St.  Augustin  dans  les  Ouvrages  qu'il  a  composez  sur  la  Grace, 
sur  tout  depuis  la  naissance  de  TH^r^sie  Pelagienne.  II  dit 
que  ce  St.  Eveque  a  toujours  eu  en  vue  de  röfuter  les  opinions  de 
cette  nouvelle  seete  et  de  fortifier  les  esprits  des  fidMes  contre 
les  oceasions  de  cheute  qui  eo  pouvoient  naitre.  Que  c'est  pour 
cette  raison  que  Terreur  des  Pelagiens  consistant  principalement 
k  n'accorder  presque  rien  k  la  Grace  et  k  donner  tout  au  libre 
arbitre,  St.  Augustin  avoit  toujours  pris  une  route  toute  contraire, 
et  avoit  d^fendu  les  int^rets  de  la  Grace  tant  par  rapport  k  son 
efficacit^  que  par  rapport  k  la  Prädestination  gratuite,  assurant 
que  depuis  la  cheute  du  premier  homme  le  libre  arbitre  n'avoit 
pas  une  egale  forcc  pour  le  bien  et  pour  le  mal;  que  pour  le 
mal  il  se  suftisoit  k  lui  meme,  mais  qu*il  ^toit  trop  foible  pour 
le  bien  sans  le  secours  de  la  Grace.  Que  c'etoit  pour  cela  que 
dans  ses  Ouvrages  il  s'etoit  toujours  d^clarö  pour  une  Grace 
victorieuse  et  tres  efficace;  qu'il  avoit  cru  cette  Grace  n^cessaire 
pour  toute  sorte  de  bonnes  oeuvres,  et  que,  lorsqu'il  a  traitö  de 
la  Prädestination,  il  a  soutenu  qu'elle  ne  venoit  point  de  la  pr^ 
Vision  des  m^rites,  mais  de  la  volonte  toute  gratuite  de 
Dieu  (vgl.  oben  S.  63 f.);  deux  points  entierement  opposez  kTer- 
reur  des  Pelagiens  qui  ölevoient  le  libre  arbitre  au  pröjudice  de 
la  Grace;  Que  le  St.  Docteur  appelloit  communöment  et  par  ex- 
cellence  cette  Grace  trös  efficace,  sans  exclure  neantmoins  d'au- 
tres  Graces,  qu'on  peut  appeler  süffisantes  au  sens  des  Thomistes, 
quoique  ce  nom  ne  paroisse  nulle  part  dans  St.  Augustin.' 

,Das  ist  in  grossem  Umrisse/  fährt  Thuillier  fort,  ,der 
Inhalt  von  Dom  MabiUon's  Auseinandersetzung;  mais  pour  d^- 
veloper  toutes  les  veritez  cach^es  dans  cet  abrege,  entirer  des 
reponses  aux  objcctions  de  TAbbö  Allemand,  et  bien  prendre 
tout  le  sy8t6me  de  St.  Augustin,  il  propose  et  ^tablit  sept  Regle s.' 

Dieselben  lauten  nach  dem  Originale,  das  Thuillier  nur 
in  französischer  Uebersetzung  wiedergibt,  wie  folgt: 

Prima  Regula  (a.  a.  O.,  fol.  230»^). 

Apud  Augustinum  nomen  gratiae  simpliciter,  Gratiae  Dei, 
et  gratiae  Christi  pro  gratia  efficaci  solet  usurpari. 
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Secunda  Regula  (fol.  232). 

Gratia  sufficiens  BenBu  Thomistico  probari  potest  ex  Au- 
gustino:  at  haec  numquam,  aut  fere  numquam  Gratia,  Gratia 
Dei,  Gratia  Christi  appellatur;  sed  aliquando  Caritas  seu  vo- 
luntas  parva,  minor,  invalida,  imperfecta. 

Tertia  Regula  (fol.  233). 

Quae  loca  ex  Augastino  pro  gratia  sufficiente  proferunt 
adversarij,   potius  gratiae  efficaci,   quam  sufficienti  conveniunt. 

Regula  quarta  (fol.  236). 

Impossibilia  Dei  praecepta  esse  absolute  negat  Augusti- 
nus, potestatem  adimplendi  actu  praecepta  sie  tribuens  libcro 
arbitrio  cum  gratia  efficaci,  ut  aliam  gratiam  interiorem  in 
jtistis  non  neget,  qua  praecepta  possibilia  fiant. 

Regula  quinta  (fol.  238»»). 

Liberum  arbitrium  in  homine  lapso  aequilibre  ad  bonum 
et  malum  admittebant  Pelagiani,  negat  Augustinus. 

Regula  sexta  (fol.  240 »»). 

Secundum  Augustinum  neque  gratiae  invictissima  et  po- 
tentissima  vis  tollit  meritum,  nee  peccandi  quaedam  necessitas, 
ex  peccato  seclusa  gratia  consequens,  tollit  demeritum. 

Regula  septima  (fol.  244^). 

Voluntatem  salvandi  omnes  homines  in  Deo  non  restringit 
Augustinus  ad  sola  genera  singulorum,  seclusa  voluntate  magis 
generali  de  salute  universorum. 

Ueber  den  Zweck  endlich,  den  diese  Regularum  Con- 
catenatio  verfolgte,  gibt  Thuillier  folgende  Auskunft:* 

La  premiere  Regle  r^sout  les  objections  qui  rouloient  sur  la 
Grace  süffisante;  parce  que  si  en  efi'et  St.  Augustin  par  le  mot  de 
Grace,  de  Grace  de  Dieu,  de  Grace  de  J.  C.  entend  pour  Tordi- 

*  In  der  Bibl  Germ.,  t.  XXXIV,  p.  28  an.  ist  der  Commentar  Thuillier's 
za  dieaen  sieben  Regeln  bedeutend  erweitert  worden,  ohne  jedoch  in 
Bezug  auf  seinen  meritorischen  Inhalt  wesentliche  Veränderungen  zu 
erfahren. 
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naire  un  secours  qui  fait  faire  le  bien,  qui  fait  que  nous  vou- 
lons  et  que  nous  faisons,  les  Benedictins  n'ont  point  eu  tort 
de  ne  pas  voir  la  Grace  siiffisante  oü  eile  n'etoit  pas. 

Par  la  seconde,  aprös  avoir  rapportc  les  endroits  oü  le 
St.  Docteur  parle  d*une  petite  charite,  d'une  volonte  foible, 
d'une  moindre  charitd,  il  prouve  que  les  Editeurs  n'ont  jamais 
afFecte  de  detourner  le  sens  naturel  de  ces  passages;  qu*k  la 
inarge  ^  ils  n^ont  point  a  la  v^rite  appelle  cette  Grace  süffisante, 
Grace  simplement,  ou  Grace  de  Dieu  ou  Grace  de  J.  C.  mais 
c'est  que  ne  voulant  rien  marquer  dans  la  marge  que  ce  qui 
etoit  dans  les  textes;  ils  n'ont  pu  mettre  h  la  marge  le  mot 
de  Grace,  n'y  aiant  dans  le  texte  que  celui  de  volonte  ou  de 
Charit^. 

Par  la  troisiöme  il  montre  que  c'etoit  un  reproche  trhs 
mal  foudö  que  de  dire^  comme  faisoit  FAbbö  AUemand,  que 
les  Benedictins  arracLoient  aux  catholiques  les  endroits  les 
plus  evidens  pour  la  Grace  süffisante.*^ 

Apres  avoir  mis  la  4®  dans  tout  son  jour  par  plusieurs 
passages  de  St.  Augustin,  il  se  recrie  sur  l'injustice  de  Censeur 
qui  accusoit  les  Benedictins  d*avoir  fixe  par  des  Sommaires  au 
sens  de  Grace  efficace,  des  endroits  qui  entendus  de  la  Grace 
süffisante  servoient  k  prouver  la  possibilite  de  Commendemens. 
Ces  Sommaires  sont,  Deus  dat  quod  jubet,  omnia  facilia 
charitati,  qui  sont  les  propres  paroles  des  textes  au  cotö  des- 
quels  ils  sont  placez,  et  ces  textes  sont  si  clairs  pour  la  Grace 
efficace,  que  si  par  des  Sommaires  on  les  avoit  detournez  k  la 
Grace  süffisante,  les  Benedictins  auroient  (etö)  inexcusables.   De 

^  Die  punktirten  Worte  sind  von  m.*  getilgt. 

3  Bibl.  Germ.,  a.  a.  O.^  p.  35:  ,Pour  ce  qui  est  du  passage,  Cum  Salvi 
esse  possent,  si  vellent  (vgl.  S.  ö2f.  meiner  AbhandluDg),  11  est 
constant  que  S.  Augustin  parle  la  des  Röprouv^s  en  g^näral,  tant  des 
Enfans  que  des  Adultes.  Or  les  enfans  qui  n'ont  pas  Tusage  de  raison, 
ne  peuvent  pas  vouloir;  outre  que  de  36.  MSS.  que  Ton  avoit  sur 
rEnchiridion,  il  y  en  avoit  25.  qui  portoient  la  le^on,  si  vellet. 
Mais  quand  on  liroit  si  vellent,  le  passage  ne  serviroit  de  rien  pour 
la  Grace  süffisante,  puis  qu'il  s'y  agit  d'uno  volonte,  par  laquelle  on 
pourroit  etre  sauv6,  et  par  consöquent,  d'une  volonte,  qui  n'est  donu^e 
que  par  uue  Grace  efficace;*  vgl.  App.  Bened.  XXII,  fol.  236*»,  wo  man 
einen  Bericht  über  verschiedene  Handschriften,  betreffend  die  Lesart : 
,si  velle(n)t*,  vorfindet. 
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sort,  dit  D.  Mabillon,  que  Ton  fait  aux  editeurs  un  crime  d'une 
chose  pour  laquelle  on  devroit  leur  avoir  Obligation  (s.  Bibl. 
Germ.,  a.  a.  O.,  p.  38:  Comme  T Anonyme  aecusoit  encore  les 
Bönc^dictins  d'avoir,  dans  leur  Edition,  favorisö  une  Herösie 
moderne,  qui  soutient  que  les  Commendemens  de  Dieu  sont 
impossibles,  D.  Mabillon  avoue  que  cette  Hdr^sie  lui 
est  inconnue.  ,Je  crains  fort,*  dit-il,  ,que  ce  ne  soit  une 
Hör^sie  imaginaire,  et  imaginöe  contre  la  Doctrine  de 
S.  Augustin.  Car  je  ne  connois  personne,  excepte  Jansönius, 
que  Ton  ait  charge  de  cette  Hdr^sie.  Falloit-il  soulever  tout 
rUnivers  contre  une  H(5re8ie  chimörique?  Nos  adversaires 
ne  devoient-ils  nous  accorder  leurs  bonnes  Graces  qu'a  ce 
prix?'). 

Les  Sommaires  qui  ont  donn(^  Heu  a  la  5®  Regle  sont 
ceux  que  les  Editeurs  ont  mis  a  cote  de  la  definition  que  Ju- 
lien donnoit  de  la  libertö,  definition  que  St.  Augustin  m^me 
refute  dans  les  textes  a  cotd  desquels  sont  les  Sommaires.  Et 
cependant  le  libelle  reprochoit  aux  Benedictins  d*avoir  mis  Ik 
ces  Sommaires  pour  faire  sentir  que  St.  Augustin  ne  pensoit 
pas  comme  Julien  sur  la  libertö  d'indiflference,  quoiqu'au  fond 
tous  deux  fussent  de  m^me  sentiment  sur  ce  point. 

La  6*,  D.  Mabillon  l'etablit  pour  justifier  deux  ou  trois 
Sommaires  qui  ont  rapport  k  la  n^cessitö.  S9avoir,  Necessi- 
tas  non  pugnat  cum  arbitrio  voluntatis.  Et  encore: 
Concupiscentia  non  habet  necessitatem  criminis.  Et 
cet  autre:  Quid  peccatum  secundum  Julianum  k  cotd  de 
cette  definition  du  pech(5  par  Julien,  Voluntas  appetens 
quod  iustitia  vetat  et  unde  liberum  est  abstinere.  Ta- 
pologiste  prouve  que  le  premier  est  incontestablement  selon 
Fesprit  du  St.  Docteur.  Les  deux  autres  pr^sentent  un  sens 
irreprochable.  Mais  quand  TAbbd  ne  trouve  pas  d'h(5rösie 
dans  les  termes,  il  sait  bien  oü  en  trouver,  il  fouille  dans  les  in- 
tentions  et  pour  peu  qu'on  les  ait  soi  meme  mauvaises,  que  ne 
peut  on  pas  trouver  dans  Celles  des  autres?  Ainsi  selon  FAbbe 
Allemand  ce  Sommaire,  Concupiscentia  non  habet  neces- 
sitatem criminis,  est  exact  k  ne  consid^rer  que  les  termes, 
mais  dans  l'intention  des  Benedictins  c'est  une  heresie  efi^roiable. 
II  ne  veut  dire  autre  chose  si  non  que  la  concupiscence  n'im- 
pose  point  n^cessit^  de  pecher  k  celui  qui  regoit  actuellement 
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du  ciel  un  secours  efficace  pour  la  Burmonter.  Et  Tautre; 
quid  peccatum  secundum  Julianum  n'est  placö  vis  a  vis 
de  la  definition  du  pechö  par  Julien^  que  pour  insinuer  que 
St.  Augustin  ne  reconnoissoit  point  dans  notre  ^tat  de  ces  sortes 
de  pccheZ;  dont  il  est  libre  de  s'abstenir.  Cette  maniere  de  eri* 
tiqiier  n'est  pas  chretieune.  II  ^toit  aisö  de  röcriminer  et  D. 
Mabillon  compte  quatre  ou  cinq  grosses  her^sies  qu'on  pourroit 
plus  justement  attribuer  k  ceux  contre  qui  il  öcrivoit.  Verum, 
dit  il,  procul  absint  a  christianis  moribus  ejusmodi  te- 
merariae  coniectationes  de  interioribus  aliorum  sen- 
tentiis,  dum  sincera  est  eorum  fidei  professio. 

La  VIP  Regle  est  emploiöe  pour  laver  les  Benedictins 
du  crime  qu'on  leur  faisoit  d'avoir  soigeusement  remarquö  les 
endroits  oü  St.  Augustin  parlant  de  la  volonte  de  sauver  tous 
les  hommes,  la  restraint  aux  seuls  Predestinez  et  d'avoir  k 
toute  oecasion  renvoi^  aux  endroits  oü  il  parle  de  cette  volonte. 

Mabillon's  Polemik  klang  in  folgenden  Sätzen  aus: 
,Haec  sunt  quae  praemittenda  nobis  fuere  in  hac  generali 
Praefatione  ad  sanandas  incautas  suspiciones  eorum  hominum, 
quibus  fidem  nostram  suspectam  reddere  conati  sunt  praedicü 
famosorum  libellorum  auctores,  qui  contra  interdictum  Summo- 
nim  Pontificum,  contra  Edicta  regia,  contra  Illustrissimi  Pari- 
siensis  Episcopi  constitutionem^  Jansenisticae  haereseos  labe  nos 
infamare  pergunt,  nos,  inquam,  qui  nullam  e  damnatis  Propo- 
sitionibus  unquam  asseruimus,  immo  omnes  et  singulas  sincere 
et  ex  animo*  semper  damnavimus.  Hoc  nihil  aliud  est  quam 
Ecclesiae  pacem  perturbare,  tanta  sollicitudine  tantisque  curis 
a  summis  Pontificibus  et  a  Rege  procuratam;  hoc  est  Pontifi- 
ciis  ac  regiis  edictis  palam  resistere;  hoc  est  schisma  in  Elccle- 
siam  inducere;  denique  hoc  est  saevire  in  Christi  membra,  ea- 
que  probris  ac  conviciis  iniquis  lacerare.' 

Innerhalb  acht  Tagen  hatte  seine  gewandte  Feder  und 
jugendfrische  Arbeitskraft  die  schwierige  Aufgabe  vollendet, 
die  ebenso  grossen  Ueberblick  über  den  Verlauf  des  ganzen 
Streites,     wie    diplomatische    Mässigung    und    wohlgegründete, 


'  Mabillou  ,Terdammt'  also  die  fünf  Propositionen  mit  der  jansenist i> 
sehen  Reservatio  mentalis:  «sincerement*  (ohne  Falsch),  aber  nicht: 
.pure  et  simple*  (reinweg  nnd  schlechterdings)!  Sieh  oben  S.  86. 
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dogmatische  Kenntnisse  als  Grundbedingungen  einer  zweckdien- 
lichen Lösung  in  Anspruch  nahm!  Kaum  dass  die  Tinte  tro- 
cken ward,  trug  er  aber  auch  sein  Concept  bezeichnenderweise 
zu  Herrn  Jacques  Joseph  du  Guet,  einem  der  besten  Schrift- 
steller der  jansenistischen  Partei,  und  ging  diesen  als  ersten 
um  sein  Urtheil  an.  ,J'ay  eu  Mon  Reverend  Pere/  so  beginnt 
der  Brief,  ^  mit  welchem  du  Guet  das  ,Specimen'  an  seinen 
Verfasser  zurückgelangen  Hess,  ,si  peu  de  loisir  quo  je  ne 
viens  que  d'achever  la  lecture  de  Tccrit,  que  j*avois  promis  de 
uous  renuoyer  avant  midy.  11  me  paroit  excellent,  plein  de 
doctrine  et  de  lumiere,  fort  dans  les  r^ponses,  et  moderö  dans 
le  reste';  nichtsdestoweniger  machte  der  Schreiber  Ausstellun- 
gen zu  zwölf  Stellen  des  Conceptes,  die  dann  von  Mabillon 
,un verzüglich'  (sur  le  champ)  verbessert  wurden.  Ebenso 
befriedigt,  wie  du  Guet,  waren  ,andere  Theologen',  und  selbst 
die  Oberen  der  Congregation  gaben  ihren  Beifall  kund,  ,ce  qui 
ötonna  un  peu  TAuteur':  Cardinal  Noailles  und  Bossuet  aber, 
denen  man  das  ,Specimen'  damals  gar  nicht  vorlegte,  riethen 
dem  Verfasser  nach  Rheims  zu  gehen  ,poui'  y  travailler  de 
concert  avec  D.  Blampin'. 

Während  sich  Mabillon  in  Befolgung  dieses  Rathes  zur 
Abreise  anschickte,  erhielt  der  Bischof  von  Puy  gleichzeitig 
zwei  neue  Streitschriften  über  die  Ausgabe: 

1.  La  Conduite  qu'ont  tenue  les  PP.  B^nedictins,  de- 
puis  qu'on  a  attaqu^  leur  Edition  de  S.  Augustin. 

2.  Lettre  k  un  Docteui*  de  Sorbonne  touchant  le  Mt^- 
moire  d'un  Docteur  en  Theologie  adress(5  k  Messeigneurs  les 
Prelats  de  France  contre  les  Bcn^dictins  (vgl.  S.  88  meiner 
Abhandlung). 

In  dem  ersten  Pamphlet,  das  Thui liier  ,un  tissu  de 
fables,  de  mensonges  et  de  calomnies^  une  d^clamation  toute  de 
faits,  et  Sans  aucune  raison'  nennt  und  Le  Cerf  a.  a.  O.,  p.  38  su. 
ausführlich  analysirt  hat,  erhob  man  nebenbei  auch  die  Be- 
schuldigung, ,que  M'  TEveque  du  Puy  avoit  refusö  les  Ordres 
k  de  jeunes  B^n^dictins,  pour  avoir  röpondu  en  bons  Jans6- 
nistes   sur   les   mati^res   de    la   Grace',    worauf   der    genannte 


1  Datirt:     ,De  Dimanche  23?  Aoust  a  deux  heures»  1699';     App.  Bened. 
XVIU,  fol.  80. 
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Prälat  folgende»  Dementi    an  den  Erzbischof  von  Rheims  und 
dioHor  an  den  päpstlichen  Stuhl  gelangen  liess: 

,(Jomme  il  iious  est  tombö  entre  les  mains  certain  Livre 
intitule  La  Conduite  etc.;  dans  lequel  il  nous  a  paru  une 
allc'igation  trcH-fauBse,  que  les  RR.  PP.  B^n^dictins  avoient  ^te 
refuHi'H  aux  Ordre»  par  nous,  dans  notre  Diocfese,  pour  avoir 
n'4)()n(lu  en  Janscnistes;  nous  döclarons  avoir  conferö  les  ordre« 
aux  dits  Peres  vi\  tous  les  tems  qu'ils  se  sont  prösent^s  k  nou», 
depuis  trente-ciii(|  annöes  de  notre  Episcopat,  avec  une  ^gale 
Hatisfaction  de  leur  doctiine  et  de  leur  conduite,  comme  la 
doivent  avoir  des  plus  saints  et  des  plus  exemplaires  Religieux 
de  rK^lise  de  Dieu.  En  foi  dequoi  nous  avons  sign^  de  notre 
uiain  lo  present  Certificat,  et  scellc^  de  nos  armes.  A  Monistroi 
CO  22.  Septombre  IG(M).  Armand  de  Bethune  Eveque 
du  Puy.* 

Unterdessen  widmete  Mabillon  seinen  sechswöchentlichen 
A\ifonthult  in  Rheims  der  Umarbeitung  und  Verbesserung 
seiner  ,Praefutio*;  er  vermehrte  die  im  ersten  Entwürfe  auf- 
gestellten ,Kogulae*,  die  er  nun  anders  8tili8ii*te,  um  zwei  neue, 
liosa  sein  C^ncept,  dessen  Original  man  App.  Bened.  XXI, 
*Ml\ — ,*U2  findet,  in  mehreren  Abschriften  (zwei  derselben 
ebenda  foll.  141 --22f)  und  247—281)  vervielfeltigen  und  über- 
reichte eine  solche  Copie  dem  Erzbischofe  von  Rheims,  der 
das  neue  ,Spccimen'  im  Vereine  mit  Bossuet  und  dem 
l\irdinal-Kriibischof  von  Paris  einer  eingehenden  Begutachtung 
untorxichou  »olhe.  Wir  werden  bald  über  diese  sehr  interes- 
sante« xwoite  Kedaction  der  »Vorrede'  eingehender  zu  sprechen 
haben. 

Mabillou  kehrte  aufathmoud  nach  Paris  zurück,  fand  aber 
dort  schon  wieder  eine  stattUche  Reihe  von  Schriften  fUr  und 
wider  den  neuen  Augustinus  vor: 

l.  Lettre  d'un  Ecclesiasiique  au  R.  P.  E.  L.  J.  sur  celle 
ijuM  a  ecriie  aux  Reven^uds  Per\*>  Beuedicdns  de  la  Congre- 
pitiou  de  Saint' Maur»  touchaui  lo  dernier  tome  de  leur  edition 
de  saiut  Au^rusii«.  A  Osnabrück.  U>*H>.  .Verfasser:  der  Mau- 
riuer  IViu  Kcr.c  >lAs>uet;  TA>>iu  p.  o77:  .Cesi  par  erreur 
%iu'or.  *  :u:5  vIaus  !o  :::rx*  :a  U::rc  ir.irale  E-  au  lieu  d\l.  B. 
Oar  cVs:  au  K.  P.  J-va"lv*p ::>:-.*  l.Ar,^l;is  Jt>.i::e,  e:  non  au 
r  K:u'V.iu-  V  .  c^ue  rccn:  es:  airx^c't:*  v^:^  S.  lU  der  vorliegenden 


Die  Manriner  Ausgabe  des  AagnstinVis.  97 

Abhandlung.  Le  Cerf  p.  30  berichtet,  dass  die  Schrift  nicht, 
wie  das  Titelblatt  besagt,  in  Osnabrück,  sondern  in  Ronen 
gedruckt  worden  sei). 

2.  Plainte  de  FApologiste  des  Benedictins  a  Messeigneurs 
les  Prölats  de  France  sur  les  li helles  diffamatoires  que  Ton  rö- 
pandoit  contre  ces  Religieux  et  contre  leur  Edition  de  St.  Au- 
gustin avec  une  sommation  aux  auteurs  de  ces  libelles  de  pa- 
roitre  devant  Monseigneur  rArchevcque  de  Paris.  A  Paris 
1699.  (Verfasser:  der  Mauriner  Dom  Franyois  Lami.  Der 
II.  Theil  dieser  Brochure,  welche  88  Seiten  in-8^  füllt,  und 
von  der  ich  nur  ein  einziges,  dem  Cod.  2145  der  Bibliothöque 
Mazarin  beigebundenes  Exemplar^  gesehen  habe,  trägt  den 
Titel:  jinstruction  du  Procfes  que  Ton  fait  aux  Benedictins  sur 
leur  Edition  de  S.  Augustin.'  Der  Aufruf  an  die  maskirten 
Feinde  der  Ausgabe,  vor  dem  Tribunal  des  Erzbischofes  von 
Paris  zu  erscheinen,  verhallte  ohne  Erfolg.  Die  Schrift  soll 
nach  Tassin,  p.  305,  auf  Befehl  des  General capitels  von  1699 
verfasst  worden  sein.) 

3.  Parallele  etc.  (Der  vollständige  Titel  dieser  nach 
Thuillier  ebenfalls  gegen  die  Jesuiten  gerichteten  Schrift  ist 
mir  unbekannt  und  konnte  auch  aus  Barbier's  Dictionnaire 
nicht  ermittelt  werden.) 

4.  Relation  de  la  Conference  de  Bonne -nouvelle  de 
Ronen  (gegen  die  Jesuiten  gerichtet,  vergleiche  oben  S.  59, 
Punkt  1). 

5.  Theologiae  Scholasticae  tumulus  in  Thesibus 
Sandionysianis  anni  1699.  Tassin  berichtet  p.  198  su.  (vgl.  eben- 
da p.  197)  über  die  Provenienz  dieser  Schrift:  ,Les  Trait^^s  ou 
cahiers  que  D.  Gesvres  (vgl.  S.  55,  Anm.  1  meiner  Ab- 
handlung) dicta  k  ses  ^coliers  dans  Tabbaye  de  S.  Denys,  ont 


^  Demselben  ist  folgendes  ^Avertissement^  vorangeschickt:  ,Je  n'aurois 
pas  cm  qa*il  ent  est^  necessaire  que  ce  que  Ton  dit  des  Allemands 
dans  ces  Berits,  ne  regarde  nullement  les  Allemands  naturels:  mais 
simplement  des  masques  d* Allemands:  ou  des  ^trangers  qni  se  donnent 
fanssement  pour  Allemands.  Cepeudant  comme  il  y  a  des  gons  qni  s'y 
sont  m^pris  dans  la  lettre  du  Theologien;  je  prie  qu'on  s'en  souvienne 
dans  ce  qui  doit  suivre.  Car  ou  estime  et  Ton  honore  vraiement  la 
natiou  Allemande;  et  Ton  ne  pretend  nulloment  la  compreudre  daus  ce 
qui  se  dit  ioy  sous  le  terme  d^Allemands/ 

Sitaongsber.  d.  phil.-hisl.  Cl.  CXXI.  Bd.   6.  Abb.  7 


98  V.  Abliandlnng:    Kuknla. 

^t<^  long-tems  le  modele  de  ceux  des  plus  excellens  maitres  de 
la  Congrögation.  Si  Ton  eüt  conserv^  ou  fait  imprimer  cea 
traitds,  ils  auroient  beaucoup  contribuö  k  y  maintenir  la  bonne 
doctrine,  et  k  en  banir  les  nouvelles  opinions.  —  L'^clat  que 
firent  les  Thcses  du  P.  Gesvres  soutenues  a  S.  Denys,  ne  man- 
querent  pas  d^attirer  Tattention  des  J^suites^  qui  y  virent 
avec  chagrin  des  veritds  qui  leur  sont  odieuses.  Comme  ces 
theses  ötoient  depouillöes  des  frivolitös  de  la  Scholastique,  et 
remplies  d'une  belle  positive,  ils  prirent  de-la  oecasion  de  les 
attaquer.  Leur  Pere  Langlois  (sieh  oben  S.  96,  Punkt  1) 
publia  un  libelle  sous  ee  titre :  Theologiae  Scholasticae 
tumulus  etc.  On  vit  au  premier  coup  d'oeil,  que  le  but  de 
ce  libelle  etoit  de  d^crier  la  doctrine  de  S.  Augustin ,  et 
que  les  Tlieses  de  S.  Denys  n'avoient  döplu  a  ce  J^suite,  que 
parce  que  la  Grace  efficace  et  la  Prädestination  g^atuite  y 
ötoient  (^tablies  sur  des  principes  inebranlables.  ^  Quelque  mi- 
serable que  füt  cet  c^crit,  qui  n 'etoit  que  d'une  vingtaine  de 
lignes,  le  P.  Gesvres  zele  pour  los  vörit^s  qui  y  sont  attaqu^es, 
en  prit  la  döfense,  et  confondit  son  adversaire  par  un  öcrit 
en  prose  carröe,  qu'il  fit  imprimer  sous  ce  titre: 

6.  Philosophiae  Sophisticae  in  thesibus  Sandionysia- 
nis  tumulus  sincerior,  in  4^,  pp.  5.'  (Thuillier  erzählt  von  dieser 
Schrift:  ,D.  Gfevre,  pour  repousser  cette  accusation,  commence 
par  donner  une  origine  plus  detaillöe  de  la  Scholastique.  II 
la  fait  naitre  chez  les  Arabes,  et  la  conduit  par  Abelard,  Gil- 
bert de  la  Poree,  Almaric,  Pierre  Lombard  et  Saint  Thomas 
jusqu'aux  Jesuites  inclusivement  [chez  qui,  k  Tentendre,  eile 
produit  des  desordres  qui  fönt  dresser  les  cheveux];  die  zwischen 
eckige  Klammern  gesetzten  Worte  ,chez  —  cheveux'  stehen  in 
einer  Rasur  von  zwölf,  ursprünglich  beschriebenen  Zeilen,  die 
aber  so  kräftig  getilgt  wurden,  dass  über  ihren  Inhalt  nichts 
mehr  herauszubekommen  ist.) 


^  Thuillier:  ,raateur  (le  P.  Langlois)  .  .  .  accusoit  les  Benedictins  de 
Tavoir  baunie  (sc.  la  Theologie  ächolastique)  de  leurs  Ecoles,  de 
Tavoir  etouff^e  sous  un  tas  de  Manuscrits  et  de  ravoir  ense- 
velie  avec  la  Grace  süffisante  dans  un  s^pulcre  tout  com- 
pos^  de  faits  ramassez,  et  dans  lequel  on  avoit  enferm^  le 
Jansenisme,  non  pour  j  etre  enterr^  comme  sans  vie,  mais 
pour  y  vivre  cachiS*  (vgl.  S.  71  meiner  Darstellung). 
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7.  Poöme  8ur  les  Ecrits  des  Jesuites  coatre  la  Nouvelle 
Eldition  de  Saint  Augustin,  1699,  in-12.  (Verfasser:  D.  Denys 
Nageon  Congr.  S.  Mauri;  Thuillier:  ,C'e8t  une  raillerie  per- 
p^tuelle  et  le  dernier  Ouvrage  que  Ton  vit  paroitre  en  faveur 
des  Benedictins.  On  n'y  r^pondit  pas,  soit  qu'il  n'en  valut 
pas  la  peine,  soit  que,  comme  dit  Horace,  ridiculum  aeri  for- 
tius  ac  melius  magnas  plerumque  seeat  res';  Tassin,  p.  380: 
,11  y  en  a  eu  mSme  une  seconde  Edition  faite  k  Besan9on  en 
1702;'    vgl.  noch  Le  Cerf,  a.  a.  O.,  p.  36  su.) 

In  Rom  drängten  mittlerweile  die  Mauriner  das  heilige 
Officium,  endlich  in  die  versprochene  Verhandlung  über  die 
jesuitischen  Schmähschriften  einzugehen.  Aber  man  begnügte 
sich  dort,  fortwährend  ,gute  Hoflfnungen'  zu  erwecken;  denn 
,le8  presto  d'Italie  sont  quelquefois  des  anne^es',  wie  der  Abbö 
Fuzet  (p.  240)  aus  ähnlichem  Anlass  treffend  bemerkt  hat. 
Cardinal  Colloredo,  von  dessen  nahezu  unleserlicher  Hand- 
schrift uns  im  App.  Bened.  XVIII  (fol.  2,  41,  47,  52)  vier 
Briefe  vorliegen,  war  damals  einer  der  eifrigsten  Vertheidiger 
Augustins  und  schrieb  am  20.  October  1699  an  die  Adresse 
Mabillon's  die  kräftige  Meinung  nieder:  Quae  contra  Editionem 
S*  Augustini  in  dies  prodeunt,  enitar  ut  spuria  haec  vitulamina 
non  dent  radices  altas,  sed  Apostolica  falce  succidantur.  .  .  . 
Haec  sunt  malignantium  consilia  ...  ad  suscitandas  rixas  et 
faciendas  discordias  inter  religiosos  coetus,  ut  dum  de  Gratia 
digladiantur,  a  Gratia  excidant,  cuius  praecipuum  opus  est 
charitas.' 

In  Paris  hinwiederum  bestürmten  die  Jesuiten,  durch  den 
publicistischen  Feldzug  der  Benedictiner  in  die  Enge  getrieben, 
ihre  zahlreichen  Gönner,  gegen  die  Schriften  der  Mauriner  ein- 
zuschreiten:    ,les  Jösuites   poussez  k  bout   et   ne  sachant   plus 
de  quel  bois  faire  fl&che,  all^rent  chez  M'  d'Argenson^  pour 
se  plaindre  des  Ecrits  que   les  Benedictins   röpandoient  contre 
eux  dans  le  public.     M"^  d'Argenson  en  parla  a  M' de  Paris, 
celuici    a  M'  de   Pontchartrain,^   qui,   aprös   avoir   pris  les 
ordres  du  Roi,  ^crivit  k  M' de  Paris  de  faire  venir  chez 

Marc  RenS    de  Paulmy  Marquis  d'Argenson,    der  bekannto   Polizei- 
^^rector  von  Paris  und  spätere  Orosssiegelbewahrer. 
^ouia  Pyi olippeaux    Graf   von    Pontchartrain,    1690  nach  dem  Tode 
**«»  M^qfxis   von  Seignelay  Staatssecretär,  1699  Kanzler. 

7» 
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lui  les  Superieurs  des  Benedictins  et  des  Jesuites  et 
de  leur  defendre  de  la  part  du  Roi  de  rien  dire  ou 
öcrire  davantage  touchant  l'Edition  de  St.  Augustin'.^ 
Aus  derselben  Zeit  stammt  offenbar  ein  Billet  des  oben 
(S.  lOf.)  genannten  Mauriners  Guenie,  ohne  Datum  und  ohne 
Adresse  (App.  Bened.  XVIII,  59),  dessen  komisch  ängstlicher 
Ton  beweist,  mit  welcher  Aufregung  man  in  S.  Germain  des 
Pres  allen  Zwischenftlllen  dieser  Streitsache  folgte: 

P.  C. 
Mon  Reverend  Pere 

5P  De  Ponchartrain  est  Chancelier  et  M'  Chamillard^ 
Controlleur.  Je  ne  scay  dou  vient  un  certain  bruit  qui  se  re- 
pand  et  qui  me  fait  de  la  peine.  On  dit  que  M*^  de  Paris  a 
mand^  vre  Rev.  sur  laflfaire  de  S.  Aug.  M"^  Cliquet  me  vint 
demander  si  cela  etoit  vray.  La  Gazette  des  Blansmanteaux 
ajoute  qu'il  vous  a  donn(5  ordre  de  repondre,  et  que  la  reponse 
sera   latine.     Voila   ce  qui   s'envoie   par   toute    la  France.     Je 

*   Dieser  Brief  (Tassin  p.  305)  lautete: 

»Monsieur,  le  Roi  a  ^te  inform^  que  la  dirisiou  qui  etoit  entre 
les  B6n(^dictins  et  Ics  Jesuites,  au  sujet  de  la  nouvelle  Edition  des  ou- 
yrages  de  S.  Augustin,  angmente  journellement,  et  <iu'il  s^imprime  de 
part  et  d^autre  des  M^moires,  qui  aigrissent  de  plus  en  plus  cette  con- 
testation,  qui  trouble  la  {>aix  et  la  cliarit^,  et  qui  peut  scaudaliser 
TEglise  meme.  Sur  quoi  8a  Majeste  m'a  ordonn^  de  vous  ^crire  que  son 
iutention  est  que  vous  fassiez  venir  chez  vous  les  Superieurs  des  dem 
Communaut^s,  et  que  vous  leur  d(^fendiez  tr68-express<^ment,  de  la  part 
de  Sa  Majesti"',  de  ue  plus  parier,  ni  ecrire  sur  leurs  contestations,  et 
de  supprimer  de  bonne  foi  tous  les  i^crit«  qu'ils  ont  faits  k  cette  ocoa- 
sion.  Sa  Majest^  veut  que  vous  leur  fassiez,  s'il  vous  plait,  bien  en- 
tendre  qu'elle  veut  etre  obeie  en  cela  tr^s-ponctuellement,  et  qu*elle  ne 
pourroit  pas  s'empceher  de  donnor  des  marques  de  son  iDdignation  a 
ceux  qui  coutrevieudroient  ii  sa  volonti'';  et  eile  entend  qu*en  donnant 
SOS  ordres  aux  Superieurs,  c'est  les  douner  aux  particuliers  qui  composeni 
ces  deux  Communautes.  Ainsi,  suppose  que  quelques-uns  des  Relig^eux 
toinbassent  en  faute  k  cet  cgard,  ce  ne  seroit  pas  nne  excase  reeevable 
pour  les  Superieurs  de  dire  qu'ils  n'eu  avoient  pas  connoissaoce.  Quoiqne 
Sa  Majeste  ne  doute  pas  que  scs  ordres  ainsi  donnes  par  vous  ne  soient 
executes;  eile  m'a  cependant  ordonne  de  vous  ecrire  d'y  avoir  attention 
et  de  Tinformer  de  ce  qui  se  passera  sur  ce  sujet.  Je  suis,  Monsieur, 
vütre  tres-humble  et  tres-obeissant  serviteur,  De  Pontchartrain.  A 
Versailles  le  11  Novembre  1699/ 

2  Michel  Cliamillart,   seit  1699  Coutr61eur  General  des  Finances. 
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voiis   avoue   que    cela   me   touche.     Portez  vous  bien,    et  Dom 

Thierry  aussi.  Je  presente  mes  tres  humbles  respects  au  R.  P. 

Prieur.     Je  suis  avec  toute  la  sinceritc 

Mon  Reverend  Perc 

Vre  tres  humble  et  tres  afF.  conf. 

F.  Cl.  Guenie  M.  B. 

Am  13.  November  1699  befahl  der  Erzbischof  von  Paris 

gemäss  der  Ordre  Ludwig's  XIV.  den  Generalabt  der  Mauriner 

zur  Audienz  und  gab  ihm  Kenntniss  von  dem  Schriftstücke  des 

Grafen  Pontchartrain,  welches  der  Generalabt  abschrieb,  um  es 

noch  am  selben  Tage  in  S.  Germain  dem  Erzbischofe  von  Rheims 

zu  überreichen;    dieser  sandte  es  sofort  nach  Rom  ,pour   faire 

voir  que   le  Roi  ne  s'interessoit  point  k  la  defense  des  libelles 

qu'on  y  avoit  deferez'.  Der  Generalabt  selbst  aber  entsprach  dem 

königlichen  Befehle,  indem  er  an  sämmtliche  Aebte  der  Congre- 

gation  folgendes,  gedruckte  Sendschreiben  richtete  (App.  Bened. 

XVIII,  fol.  166 1«): 

,Mes  RR.  Peres 

Le  profond  respect  et  la  soumission  entiere  que  je  dois 
avoir  h,  tous  les  ordres  du  Roi,  m'oblige  indispensablement  h 
vous  communiquer  celui  que  j*ai  re^u  de  sa  part,  par  Monsei- 
jirneur  TArchev^que  de  Paris.  Sa  Majest^  aiant  ^te  inform^e, 
que  la  division  qui  ^toit  entre  les  PP.  Jesuites  et  nos  Religieux  au 
sujet  de  la  nouvelle  Edition  de  St.  Augustin  augmentoit  de  jour 
en  jour  et  qu'il  s*imprimoit  de  part  et  d'autre  des  M^moires  qui 
aigrissent  de  plus  en  plus  cette  contestation,  laquelle  trouble 
la  paix  et  la  charitä  et  peut  scandaliser  TEglise  meme;  Elle  a 
eu  la  bonte  d'ordonner  h  Mgr  de  Pontchartrain  Secretaire 
il'Etat  d'ecrire  k  Mgf  de  Paris,  que  son  intention  ctoit,  qu'il  fit 
venir  chez  lui  les  Supörieurs  des  deux  Communautez,  et  qu'il 
leur  defendit  ti*^s  expressöment  de  la  part  de  sa  Majestä  de 
l)lus  parier  ni  ^crire  sur  cette  contestation,  et  leur  ordonnat  de 
supprimer  de  bonne  foi  tous  les  öcrits  qui  ont  6t6  faits  de 
part  et  d'autre  k  cette  occasion.  Qu'il  leur  fit  entendre  que 
sa  Majest^  vouloit  ^tre  ob^ie  en  cela  trfes  ponctuellement,  et 
qu'Elle  ne  pourroit  pas  s'empecher  de  donner  des  marques  de 
son  indignation  k  ceux  qui  contreviendroient  k  sa  volonte ;  et 
qu'enfin  Elle  entend  qu'en  donnant  ses  ordres  aux  Supörieurs, 
c'est  les  donner  k  tous  les  particuliers  qui  cqmposent  ces  deux 
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Communautez.  C'est  le  precis  de  la  Lettre  qui  a  ^te  envoiee 
de  Versailles  du  11  de  ce  mois  a  Mgr  TArchev^que  de  Paris, 
qui  m*a  fait  Thonneur  de  me  notifier  sur  cela  les  intentions 
de  sa  Majest^.  C'est  pour  y  obeir  ponctuellement  que  je  von» 
oeris  cette  lettre,  et  quoique  je  sois  assur^  de  la  soumission 
aveugle  que  vous  aurez  pour  des  ordres  si  precis,  je  ne  puis 
me  dispenser  de  vous  ordonner  encore  sous  peine  de  dösobeis- 
sance  et  d'etre  punis  eomme  r^fraetaires  aux  ordres  du  Roi  et  de 
la  Religion,  de  les  exöcuter  avec  la  derniere  exaetitude.  Et 
afin  que  les  Religieux  de  votre  Communaute  n'en  puissent 
pretendre  cause  d'ignorance,  vous  leur  ferez  la  lecture  de  cette 
lettre  k  votre  Chapitre  et  les  exorterez  en  m^me  tems  k  s'etu- 
dier  k  r^tablir  et  conserver  Tunion  et  la  bonne  intelligence, 
comme  eile  ^toit  auparavant,  avec  la  Compagnie  des  RR.  PP. 
«lösuites  que  la  Congregation  a  toujours  honoröe.  Afin  aussi 
que  je  puisse  rendre  compte  au  Roi  de  Texecution  de  ses  ordres, 
vous  ne  manquerez  pas  de  me  faire  savoir  au  plustot  de  vos 
nouvelles  et  de  me  donner  des  marques  de  votre  soumission 
aux  ordres  de  sa  Majeste.  Je  suis,  mes  RR.  Peres,  votre  tr^s 
humble  et  afFectionnö  Confrere.  Fr.  Claude  Boistard  Supe- 
rieur  General.     De  Paris  ce  17  Novembre  1699.' 

D.  Boistard  brachte  ein  p]xemplar  des  Sendschreibens 
dem  Erzbischofe  von  Paris  und  dieser  zeigte  es  dem  Provincial 
der  Jesuiten,  P.  Dez,  mit  der  verständlichen  Frage,  ob  er 
nicht  ein  Gleiches*  thun  wolle.  P.  Dez  aber  erwiderte  darauf, 
,que  le  P.  de  la  Ohaize  (sieh  S.  70,  Anm.  dieser  Abhandlung) 
s'etoit  Charge  de  rendre  compte  de  toute  cette  affaire  au  Roi*. 
Er  wollte  eben  verhindern,  meint  Thuillier,  dass  sich  der  Erz- 
bischof in  Angelegenheiten  der  Gesellschaft  Jesu  mische;  denn 
schon  am  15.  desselben  Monats  hatte  Dez  an  alle  französischen 
Provincial -Oberen  der  Jesuiten  folgenden  Brief  versandt  (in 
der  Copie  erhalten  im  App.  Bened.  XVIII,  43): 


'  Nach  Tassin,  p.  306,  ,unterdrückte  I).  Mabillon  sofort  eine  sehr  um- 
fangreicbe,  lateinische  Sclirift,  die  viel  schärfer  war  als  alle  anderen, 
welche  er  gegen  die  Pamphlete  der  Jesuiten  rerfasst  hatte.  D.  Ber- 
nard de  Montfaucon,  der  in  Kom  weilte,  hatte  bereits  nach  Flandern 
ein  zweites  Werk  gesandt,  um  es  dort  drucken  zu  lassen;  als  er  je- 
doch durch  den  Brief  des  P^re  Gi'u^ral  von  dem  Befehl  des  Königs 
hOrte,  gab  er  sieb  so  viel  Mühe,  dass  es  in  der  That  nicht  erschien'. 
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,Pax  Christi 
Mon    R.    Pere 

J'envoie  k  V.  R.  la  copie  d'une  lettre  que  Mgr  de  Pont- 
chartrain  a  ecrite  Ji  Mgf  TArchev^que  de  Paris  par  ordre  du 
Roi  pour  faire  cesser  les  eontestations  qui  regardent  la  nouvelle 
Edition  de  St.  Augustin.  S'il  y  a  du  mal  dans  cette  Edition, 
Nosseigneurs  les  Eveques  sont  plus  que  suffisamment  avertis, 
et  c'est  k  eux  d'y  apporter  le  remede  convenable.  Pour  nous 
nous  devons  demeurer  dans  le  silence.  La  seule  volonte  du 
Roi  dont  les  bontez  paternelles  pour  notre  Compagnie  sont  si 
connues  et  la  crainte  de  lui  d^plaire  sont  d'assez  puissans 
motifs  pour  ddtourner  tous  les  notres  de  produire  sur  cette 
mati^re  des  libelles  furtifs  si  grievement  d'ailleurs  d^fendus 
dans  notre  Institut.  Je  ne  laisse  pas  de  les  d^fendre  encore 
de  nouveau  autant,  que  je  le  puis  et  d'ordonner  non  seulement 
aux  Supörieurs  de  la  Province,  mais  encore  k  tous  leurs  in- 
ferieurs  de  m'avertir  s'ils  connoissent  qu'on  tente  desormais 
quelque  chose  de  pareil  dans  les  Villes  oü  ils  sont,  ou  en  quel- 
que  autre  endroit  que  ce  puisse  etre. 

Ce  n'est  pas  que  je  veuille  croire  que  les  mauvais  libelles 
qui  ont  paru  depuis  quelque  tems  au  sujet  de  cette  contestation 
aient  ^t^  composez  par  les  notres,  aiant  fait  faire  sur  cela  de 
tr^s  exactes  recherches  sans  avoir  decouvert  qu'ils  en  fussent 
les  Auteurs,  et  ne  pouvant  me  persuader  qu'aprfes  la  lettre  cir- 
culaire  que  j'ecrivis  il  y  a  quelques  mois  sur  Timpression  des 
livres  et  que  j'envoiai  dans  tous  les  Colleges,  il  puisse  se  trouver 
paimi  nous  des  gens  qui  en  faisant  contre  l'obeissance  croient 
rendre  Service  k  Dieu  et  k  TEglise.  Mais  comme  le  public  ne 
laisse  pas  de  nous  attribuer  ces  sortes  de  libelles  et  que  le  Roi 
sur  cela  nous  a  fait  signifier  ses  ordres,  je  prie  V.  R.  de  ne 
rien  omettre  pour  les  faire  ex^cuter,  comme  en  devant  r^pondre 
eile  mSme.  J'ordonne  pour  cela  meme  k  tous  ceux  de  sa  Maison 
de  lui  remettre  entre  les  mains  tous  les  libelles  qu'ils  ont  sur 
cette  matiere,  avec  defense  de  les  distribuer  ou  communiquer 
k  qui  que  ce  soit,  et  eile  m'en  rendra  compte  incessamment.  Elle 
fera  lire  publiquement  au  Refectoir  cette  lettre  et  celle  de  Mgr 
de  Pontchartrain.  Je  suis  avec  beaucoup  de  respect  dans  Tunion 
de  vos  saints  sacrifices,  Mon  R.  P.  votre  trfes  humble  et  trös 
obeissant  Serviteur.  J.  Dez.    De  Paris  le  15  Novembre  1699.' 
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T  h  u  i  1 1  i  e  r  begleitet  diesen  Brief  mit  nachstehendem 
Commentare  : 

, Apres  cela  peut  on  encore  douter  que  les  J^suites  ne 
fussent  auteurs  des  libelles?  Ces  plaintes  de  leur  part  chez 
M*^  d'Argenson,  cet  ordre  ii  M'  rArcheveque  de  leur  imposer 
ßilence,  cette  lettre  circulaire,  ne  sont  ce  pas  des  temoignages 
authentiques?  S'ils  etoient  innocens,  pourquoi  ne  s'en  pas 
tenir  a  leur  premier  desaveu?  —  II  y  avoit  encore  un  autre 
moien  de  se  disculper.  Le  P.  Dez  n'avoit  qu'k  repr^senter  au 
Roi  qu'un  Abbe  Allemand  n'ötoit  pas  sous  sa  ferule,  que  les 
Jösuites  estimoient  trop  les  Benedictins  pour  avoir  eu  envie  de 
leur  faire  un  mauvais  procfes,  et  que  loin  de  rien  reprendre 
dans  leur  Edition,  ils  Etoient  prets  de  souscrire  avec  M"  de 
Paris,  de  Reims,  de  Meaux,  k  la  doctrine  qui  y  ^toit  contenue. 
En  ce  cas  le  Roi  n'auroit  pas  plustot  fait  taire  les  J^suites 
que  quelques  autres  Corps  qui  voioient  peutetre  aussi  k  regret 
applaudir  k  cette  Edition.  Cette  conduite  eut  6tÄ  beaucoup 
plus  soutenue.  Car  dire  que  s'il  y  a  du  mal  dans  TEdition, 
les  Evcques  sont  plus  que  suffisamment  avertis^  c'est  ne  pas 
improuver  les  libelles:  dun  autre  cote  qualifier  ces  libelles 
de  mauvais,  c*est  les  improuver  et  donner  k  entendre  que 
les  Eveques  ne  sont  point  suffisamment  avertis.  D'ailleurs 
peut  on  avec  sincöritt^  desavouer  des  libelles,  et  döfendre  de 
tenter  desormais  quelque  chose  de  pareil?  Enfin  imposer 
silence  k  gens  que  Ton  croit  n'avoir  jamais  parlö  et  obeir  k 
des  ordres  auxquels  on  pouvoit  avec  honneur  se  soustraire  si 
Ton  n'etoit  point  coupable,  on  m'avouera  que  tout  cela  est  bien 
entortille,  et  que  la  soumission  des  Benedictins  a  tout  un  autre 
air  de  bonne  foi  et  de  sinc^rite.  C'est  aussi  la  justice  que  le 
Roi  rendit  au  General  de  ces  Peres  en  prösence  du  P.  de 
la  Chaize,  lorsque  M*"  de  Paris  en  montra  la  lettre  k  Sa  Ma- 
jestö.i  —  Au  reste  cet  ordre  de  la  part  du  Roi  de  ne  plus 
rien  dire  ni  ecrire  touchant  la  nouvelle  Edition,  fut  regard^ 
dans  le  monde  comme  une  victoire  pour  les  Benedictins.^  .  .  . 


^  Vgl.  den    Brief   Lenorniant's    an    Dom    Ruinart    vom    21.  October  1699 

(App.  Boued.  XVIll,  45). 
2  Mit  diesen  Worten  endet  der  von  Goujet  besorgte  Abdruck  der 

,Hi»toire*. 
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Ce  fiit  un  sujet  de  ris^e  pour  bien  des  gens  qua  cette  d^faite 
des  J^suitesM 

Cardinal  Colloredo  wenigstens  beglückwünschte  Mabillon 
in  einem  Briefe  vom  5.  Jänner  1700  (App.  Bened.  XVIII,  47), 
indem  er  der  Hoffnung  Ausdruck  gab:  ,ut  cessent  disceptatio- 
nes  istae  ac  contentiones,  quae  ad  nihilum  valent  ultra,  nisi  ut 
mittantur  foras  et  conculcentur  ab  hominibus,  quod  jam  ex 
parte  videmus  impletum,  dum  regiis  Edictis  sapientissime  impe- 
ratum  est  silentium'  und  abermals  beifügte:  ,Et  si  opus  fuerit, 
Apoßtolica  falce,  si  quis  malignus  garrire  denuo  ausus  fuerit, 
succidentur!^  Und  es  war  ja  wirklich  Zeit,  dass  die  »apostolische 
Sichel'  nicht  mehr  lange  auf  sich  warten  lasse!  Denn  die  Jesuiten 
umgiengen  schlau  das  königliche  Veto,  indem  sie  sofort  nach 
dessen  ,unterthäniger  Annahme'  in  der  Maske  eines  ,savoyar' 
dischen  Abbä',  ,cro6sä  et  mitr^  sans  doute  comme  TAbbä 
Allemand',  ein  Schriftstück  colportirten,  das  den  Nachweis  lie- 
fern sollte,  ,que  c'^toient  les  Benedictins,  qui  se  voiant  accablcz 
par  leurs  adversaires,  les  avoient  fait  räduire  au  silence  par 
autoritö':  ,0n  ne  peut  pas  dire,'  sagt  Thuillier,  ,que  ce  fut  une 
infraction  des  ordres  du  Roi.  Un  Abbö  Savoiard  pouvoit  im- 
pun^ment  venir  au  secours  d'un  Abbö  Allemand.  N'etant  pas 
sujet  de  Louis  XIV,  il  n'ätoit  pas  soumis  h.  ses  loix/  Auch 
war  man  wiederum  zu  Herrn  von  Argenson  gegangen  und 
hatte  ihn  überredet,  dass  die  Benedictiner  nicht  zum  Schweigen 
zu  bringen  seien,  und  dass  D.  Gesvres*  eben  erwähnter  ,Tumu- 
lus  sincerior'  just  erst  nach  dem  Verbote  Ludwig  s  XIV.  er- 
schienen sei.  Der  Erzbischof  von  Paris  citirte  deswegen  aber- 
mals die  Mauriner,  und  sie  mussten  dem  Prälaten  nachweisen, 
dass  das  ,unparteiischere  Grabmal  der  sophistischen  Philosophie' 
um  einen  ganzen  Monat  älter  als  jenes  Veto  seit 

Aber  trotz  alledem  war  durch  des  Königs  Machtgebot 
ein  Stillestehen  im  Streite  erzwungen  worden,  das  dazu  einlud, 
sich  wiederum  der  ,Praefatio  Generalis'  zu  erinnern.  Dom 
Mabillon  fand  auch  alsbald  Gelegenheit,  das  ehedem  be- 
sprochene Gutachten  der  Bischöfe  von  Rheims  und  Meaux 
sich  einzuholen.  Thuillier  berichtet:  ,M'*  Bossuet  n'en  parut 
pas  satisfait.  II  vouloit  qu^on  y  prouvat  par  St.  Augustin  la 
Grace  süffisante  qui  donne  le  vrai  pouvoir,  la  volonte  ant^c^- 
dente   dans   Dieu   de   sauver   tous    les   hommes,    Tindiff^rence 

7«* 
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active  etc.  II  rendit  k  D.  Mabillon  la  copie  qui  lui  avoit  6te 
mise  entre  les  mains  par  M'^  de  Reims,  et  outre  quantit^  de 
corrections  qu^il  avoit  öcrites  dans  les  marges,  il  lui  donna  dans 
un  papier  s^parö  un  grand  nombre  de  remarques.  On  conclat 
aussi  dans  cette  meme  Conference  qu'on  feroit  un  carton  pour 
remettre  dans  la  seconde  Edition  (p.  756)  la  note,  Si  eadem  vo- 
luntas  maneret  etc.  Elle  avoit  ^t^  retranch^e  de  toute  cette  se- 
conde Edition,  sans  que  Ton  en  sut  la  raison  k  St.  Germain.  On 
soup9onna  d'abord  un  Pr^tre  nommö  Tempere  que  le  Libraire 
avoit  chargä  du  soin  de  cette  Edition.  Mais  comme  ce  Pretre 
ötoit  mort  depuis  peu,  on  ne  savoit  sur  qui  rejetter  ce  retran- 
chement.  On  apprit  depuis  que  c'^toit  D.  Blampin  lui  mSme 
qui  avoit  ot^  cette  note.  S'il  y  a  des  gens,  disoit  il,  qui  sont 
bien  aises  de  Tavoir,  il  y  en  a  d'autres  k  qui  eile  d^plait,  il 
faut  aussi  contenter  ceux-ci:  marque  Evidente  de  l'attache 
qu'il  avoit  au  pr^tendu  Jansenisme  cachä  dans  cette 
note.  —  Voilk  donc  le  pauvre  D.  Mabillon  reclouÄ  pour  la 
3®  fois  sur  sa  Pröface.  Jamais  Ouvrage  ne  lui  fit  plus  de 
peine.  II  en  pleuroit  de  tristesse  et  de  d^pit.  H  sentit  enfin 
qu'il  öcrivoit  invita  Minerva  et  s'en  fut  chez  M' de  Reims: 
Puisque  le  Roi  a  d^fendu,  dit-il  k  ce  Prälat,  de  parier  ou 
d'ecrire  sur  TEdition  de  St.  Augustin,  ne  seroit  il  pas  plus  k 
propos,  Monseigneur,  de  se  taire  sur  les  Matieres  de  la  Grace, 
que  de  r^veiller  les  anciennes  querelies  par  une  Pr^face  dog- 
matique  et  contentieuse?  M"^  de  Reims  fut  d*abord  choquÄ,  mais 
il  s'adoucit  ensuite  et  convint  qu'il  ne  falloit  pas  disputer,  mais 
seulement  faire  une  simple  exposition,  oü  Ton  eclairciroit  les  diffi- 
cultez  que  Ton  avoit  d^ja  faites  ou  que  Ton  pourroit  faire  dans  la 
suite.  —  Nouvelles  sueurs  pour  D.  Mabillon,  nouveaux  degouts!' 
Der  App.  Ben  ed.  hat  uns  nun  zwar  nicht  Bossuet's  »pa- 
pier separe^  dafür  aber  im  XXI.  Bande,  fol.  141—255,  jene 
Copie  der  zweiten  Redaction  des  ,Specimen  Praefationis 
Generalis'  erhalten,  in  welcher  der  berühmte  Kanzelredner 
seine  Randbemerkungen  und  Mabillon  die  ihm  aufgezwungenen 
Correcturen  ausgeführt  hat. 
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VI. 

Patristisehe   Studien. 

ni. 

Zu  Tertullian  od  nafiones,  de  testimonio  animae,  scorpmce. 

Von 

Dr.  Wilhelm  v.  Hartel, 

wirkl.  Mitgliedo  dor  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


III.  Ad  nationes. 

Liber  I. 

c.  2,  p.  61,  21.  Den  Sinn  der  schwierigen  Worte  am 
Ende  dieses  Capitels  hat  Klussmann  ohne  Frage  richtig  erfasst 
und  die  Stelle  wesentlich  ins  Reine  gebracht.  Tertullian  sagt: 
die  Verbrechen  des  Kindermordes  und  Incestes,  welche  den 
Christen  angedichtet  werden,  sind  so  ungeheuerlich,  dass  man 
glauben  könnte,  es  müsse  etwas  an  der  Sache  sein:  sed  (d 
Oehler)  enim  tarn  horrenda  tamque  monstrtwsa  de  nobis  defe- 
mintur.  utique  erui  dehuerunt,  ne  incredibilia  crederentur  et  odium 
in  no8  publicum  refiigesceret,  nam  et  plerique  fidem  talium  tem- 
perant,  honorantes  naturam,  {quae)  (add.  Klussmann)  quam 
quaerere  pabulum  ferinum  quam  coneubitum  (concvhitum  Kluss- 
mann, concubifu  A)  ab  humano  gener e  praeclusiiy  d.  h.  viele 
versagen  diesen  Beschuldigungen  den  Glauben,  indem  sie  die 
menschliche  Natur  zu  Ehren  bringen,  welche  den  Genuss  des 
Fleisches  wilder  Thiere  und  den  Coneubitus  verbot.  Kluss- 
mann freilich  meint,  dass  pabuLum  ferinum  nicht  pabulum  camis 
ferinae,  sondern  pabulum  ferarum  ritu  quaesitum  sei;  allein 
consuefudo  (uita)  ferina  oder  das  häufigere  ritv^  (mos)  ferinum 
beweisen  für  diese  Bedeutung  nichts  daher  zu  schreiben  sein 
dürfte:  (quae)  quam  qvaerere  pabvlum  ferini^m  in  rit)um 
quam  coneubitum  ab  humano  gener e  praechmt.  Erst  diese  Worte 
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können  bedeuten:  quae  homines  se  deuorare  et  cum  matribus 
aut  soj^onbiis  coire  netuit.  Leicht  konnte  das  Auge  des  Schreibers 
von  inuin  auf  rüiim  abspringen. 

p.  62,  21.    Der   christliche  Name  allein  begründet  keine 
rechtliche  Verfolgung:  praescribitur  enim  uobis  non  posse  crimina 
obicere ,    quae    neque    institutum   diingit   neque  prolatio    adsignat 
neque  sententia  enumerat.    Indem  der  Autor  hier  nur  andeutend 
besondere   Acte   der  Jurisdiction  nennt,    hat   man    durch  Con- 
jectur  bestimmtere  Bezeichnungen   zu   gewinnen   gesucht     So 
vermuthete  ReiflFerscheid  inquisitio,  Wissowa  indicium  für  insti- 
iutum,  Leopoldus  pvobatio  für  prolatio.   Geradezu  unverständlich 
ist    aber    keiner    dieser  Ausdrücke.     Dass   institutum    auf  das 
Gesetz  oder  die  durch  dasselbe  vorgeschriebene  Processordnung 
geht,   deutet  der  Ausdruck   an   und  würde  durch  die  von  mir 
vorgeschlagene  Aenderung   digerity    die    allerdings    nicht  noth- 
wendig  ist  —  denn  auch  lex  crimen  dirigit  ist  juristische  Phrase 
—  noch  klarer,    zugleich  liegt  in  den  folgenden  Worten  itaqiie 
tfe    nominis    merito   si   qui  reatus  est   nominum,  si  qua  accusatio 
uocabulorum  eine  Bestätigung  dafür.  Auch  Gothofredus  bemerkt 
zu   institutum:   ordo,   processus   cviminalis  stilus,    proximo 
sensu   in   L  4.  C.  l^h,    quorutn    appelL    non    rec.   oportuerat  te 
publici    instiiuti    respectu     confessione    detectos    legum 
seueritate  pnnire.  Die  prolatio  kann  einen  Act  des  Richters 
bezeichnen,   welcher  sich  wegen  adsignat  auf  den  Anfang,  wie 
sententia    auf  das  Ende   des  Processes  bezieht   ob  wir  nun  an 
den  Termin  der  Verhandlung  oder  den  Gerichtshof  denken,  dem 
adsigniert  wird.    Was  aber  sagen  die  Worte  dieses  Satzes:  pro«- 
scribitur  enim  uobis  non  posse  crimina  obicere f  Sollte  prciescribitw 
auf  einen  Befehl  oder  eine  moralische  Verpflichtung  gehen,  so 
wäi-e  posse  weder  in  seiner  gewöhnlichen,   noch  in  der  Patrist. 
Stud.  II,  S.  46,  A.  1  zu  ad  nat.  p.  75, 14  nachgewiesenen  prägnanten 
Bedeutung  am  Platze.   Wir  verlangten  dann  debere.    Man  wird 
sich   deshalb   noch   nicht   entschliessen    müssen,  posse  etwa  in 
per  se   zu  ändern,    wie    auch   p.  42,  10  AB   posse   für  per  se 
schreiben,   sondern  vielmehr  praescribitur  als  juristisehen  Ter- 
minus, Avio  es  bei  Tertiülian  häutiger  steht,  &ssen,  so  dass  uos 
zu  obicere  zu  ergänzen  ist,  wie  c.  20,  p.03, 10:  quodsi  praescribitur 
uobis   errortm  amare  ysc.  uos^  et  odisst   ueritatem.     Damit  Ifisst 
sieh  adu.   Marc.  IV  o.  10  ^^p.  178,  27^  vergleichen:  duplex  est 
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nostra  praescriptio  neque  mentiri  posse  Christum  —  neque 
ßUum  hominis  constüuL  Was  in  diesem  Satze  negativ  ausge- 
drückt wird,  erläutert  der  folgende  positiv:  qiLod  praesidi 
offeratur,  quod  de  reo  inquiratur,  quod  respondetur  uel  negatar, 
id  reum  agnosco.  itaque  de  nominis  merito  si  qui  reatus  est 
nominum,  si  qua  accusatio  uocabulorum,  ego  arhiiror  nullam  esse 
uocahulo  aut  nomini  (nomini  Rigaltius,  nomine  A)  querellam.  Die 
letzten  Worte  verstand  Gothofredus  nicht,  indem  er  itaque  (non) 
de  nominis  merito  vorschlug,  dazu  offenbar  reum  agnosco  ergänzte 
und  darauf  stärker  interpungierte.  Das  Verständniss  wird  durch 
die  Kürze  des  Ausdrucks  erschwert.  Indem  gezeigt  ist,  dass 
die  Verfolgung  nicht  irgend  einem  Verbrechen,  sondern  nur 
dem  Namen  der  Christen  gilt,  ftlhrt  Tertullian  fort:  was  demnach 
die  an  dem  Namen  haftende  Schuld  betrifft,  wenn  es  eine 
Schuld  der  Namen,  eine  Anklage  der  Benennungen  gibt,  so 
meine  ich,   dass  man  keinem  Namen  etwas  vorwerfen  könne. 

c.  4,  p.  63,  23.  Die  Philosophen  gemessen  vollere  Frei- 
heit als  die  Christen;  sie  dürfen  sich  zu  einer  Secte,  ihrem 
Vertreter  und  seinem  Namen  bekennen :  philosophis  patet  libertas 
transgrediendi  a  uobis  in  sectam  et  auctorem  (et  ad  auctoreni  Reiff., 
et  auctorum  Oehler)  et  suum  nomen.  Dass  diese  Worte  keiner 
Aenderung  bedürfen,  wenn  man  stium  auf  auctorem  bezieht, 
ist  bei  Besprechung  dieses  freieren  Gebrauches  des  reflexiven 
Pronomens  bereits  angedeutet  worden  (Patrist.  Stud.  I  S.  36).  — 
Die  Philosophen  dürfen  sich  gegen  eure  Religion,  sowie  selbst 
gegen  eure  Kaiser  jede  freie  Aeusserung  gestatten ,  und  doch 
heucheln  sie  nur  den  Besitz  der  Wahrheit,  die  in  den  Händen 
der  Christen  liegt,  p.  64, 1 :  ideoqus  qui  possident  magis  displicent, 
quia  qui  affectat  inhidit,  qui  possidet  defendit  denique  Socrates  ex 
ea  parte  damnattis  est,  qua  propius  temptauerat  ueritatem,  deos 
usstros  destruendo.  quamquam  nondum  tunc  in  terrts  nomen  Christi- 
anum,  tarnen  ueritas  semper  damnahatur.  itaque  (itane  ReiflF.)  et  sa- 
pientem  non  negabitis,  cui  etiam  Pyfhius  uester  testimonium  dixerat. 
uirorum,  inquit,  omnium  Socrates  sapientissimus.  uicit  ApoUinem 
ueritas,  ut  ipse  aduersus  se  pronuntiaret ;  confessus  est  enim  se  deum 
non  esse,  sed  (sed  om.  Wissowa)  eum  qu,oque  sapientissimum  affir- 
mans  qui  deos  ahnuebat,  porro  apud  uos  eo  minus  sapiens,  quia  deos 
abnuens,  cum  ideo  sapiens,  quia  deos  abnuens.    Mit  denique  führt 
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Tertullian  nicht  ein  letztes  Argument  für  seine  Behauptung, 
dass  der  Besitz  der  Wahrheit  das  Missfallen  der  Menge  nach 
sich  ziehe,  an,  sondern  dieser  Hinweis  auf  Sokrates  ist  das 
einzige,  wird  aber  durch  denique  als  ein  ausschlaggebendes 
bezeichnet.  In  gleicher  Weise  gebraucht  er  denique  oft:  c.  5, 
p.  65,  29  qicaerüe  sectam  cur  malitiae  deputatur?  (nämlich,  dass 
es  in  ihr  auch  einige  schlechte  Mitglieder  gibt)  — .  quot  deni- 
que phihsopht  dicuntur  nee  tarnen  legem  philosophiae  adimplenti 
c.  10,  p.  79,  17  taceo  de  philosophis  quos  superbia  seueritalis  et 
duritia  discipUnae  ab  omni  timore  securos  nonnullua  etiam  afflatus 
uei^atis  aduersus  deos  eHgii,  denique  et  Socrates  in  contumeliam 
eorum  quercum  et  canem  iurat;  c.  20,  p.  92, 19  omnia  ista  —  a 
nobis  solis  reuineuntur  quibus  inlata  sunt,  agnitione  scüicet  di- 
uersae  partis,  unde  scienfia  instructa  et  consiliuin  inspirat  ei 
iudicium  gubemat.  uestra  denique  sent^itia  est,  ne  causam  quis 
iudicet  nisi  duobus  auditis;  Apolog.  c.  42  (p.  275,  5)  stipes  quo- 
tusquisque  iam  iactat?  non  enim  sufficimus  et  hominibus  et  deis  uestris 
mendicantibu^s  opem  ferre  nee  putamus  aliis  quam  petentibus  inper- 
tiendum,  denique  pon'igat  manum  lupifer  et  accipiat,  cum  in- 
terim  plus  nosfra  miseHcordia  insumit  uicatim  quam  uestra  religio 
templatim;  scorpiace  c.  3,  p.  151,  16  inuitantur  ad  idola,  edunt 
denique  de  pollutis  eorum,  dehinc  et  adorant  deos;  ib.  c.  5, 
p.  155,  14  homo  semper  prior  negotium  medico  fadt,  denique 
sibimet  ipse  periculum  mortis  attraxit;  de  testim.  animae  c.  3, 
p.  138,  1  daemonium  uocas  — .  Satanan  denique  in  omni  uexa- 
tione  —  pronuntias  (vgl.  p.  306,  26.  319,  30.  363,  20.  365,  25). 
—  Wirkliche  Bedenken  erregt  aber  itaque,  indem  weder  das 
Vorausgehende  für  eine  solche  Folgerung  geeignet,  noch  eine 
Folgerung  überhaupt  am  Platze  ist,  wo  es  sich  fiir  die  An- 
knüpfung des  Weiteren,  um  die  Feststellung  eines  Zugeständ- 
nisses handelt.  Deshalb  kann  auch  eine  eindringliche  oder 
verwundernde  Frage,  wie  sie  Reifferscheid  durch  seine  Ver- 
muthung  itane?  einfügte,  nicht  passen.  Wohl  aber  entspricht 
unserer  Forderung  atqui  oder  atquin,  welches  leicht  mit 
itaque  vertauscht  wird  und  Tertullian  häufig,  fast  einem  at 
oder  immo  nahekommend,  verwendet;  vgl.  c.  6,  p.  66,  23  »i 
quod  est  factiun  Christiani,  einii  debet,  nidla  lex  prohibet  inquirere. 
atquin  pro  legibus  facit  inquisitio;  c.  7,  p.  68,  27  extraneis  unde 
nofitia,   cum   etiam    iusta   ei   licifa  mysteria  omnem  arbitrum  ex- 
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traneum  caueaiU,  atquin  extraneU  tarn  ignarare  quam  conßntjeve 
niagis  cojnpetit;  c.  15,  p.  85,  14  nee  eo  distat,  si  uos  non  ritu 
saan  neque  ^ut  nos  necafis,  atquin  hoc  asper ius,  quod  frigori 
aut  fanii  aut  hestiis  ohicitis;  ib.  II,  c.  2,  p.  97,  12  Varro  ignem 
mundi  animum  facit  — .  atqui  (atque  A)  uanissinie;  ib.  c.  9, 
p.  112,  10  piu8  Aeneas  ob  unicum  pueincm  et  decrepitum  seinem 
Priamo  et  Astyanacte  destitutisf  atquin  Romanis  magis  de- 
tesfandus;  scorpiace  c.  10,  p.  166,  14  neque  enim  si  uita  uiiiata 
est  — ,  statim  natura  sublata  est.  atquin  seruafur  natura,  etsi 
suffundiiur  uita;  de  anima  c.  1,  p.  299,  25  nondum  enim  Chi- 
stianae  pot^tatis  documenta  processerant,  quae  uim  istam  per- 
niciosissimam  nee  umquam  bonam  atquin  omiiis  erroins  artißcem 
sola  traducit.  Einen  weiteren  Anstoss  nahm  Wissowa  an  se<l, 
das  man  allerdings  nicht  vermissen  würde.  Aber  wie  soll 
die  Partikel  in  den  Text  gedrungen  sein?  Und  eine  Möglich- 
keit der  Erklärung  ist  vorhanden.  Wie  der  Satz  glatt  abliefe, 
wenn  es  hiesse  confessus  est  se  deum  non  esse,  sed  eum  quoque 
snpientissimum  affirmauit,  so  steht  es,  wenn  wir  confessus  est 
zu  affirmans  ergänzen,  d.  h.  durch  seinen  Ausspruch  bekannte 
Apollo,  dass  er  kein  Gott  sei,  aber  er  bekannte  es,  indem  er 
auch  bestätigte,  dass  der  Gottesleugner  Socrates  der  weiseste 
sei.  Vgl.  scorpiace  c.  11,  p.  170,  12  perdet  autem  eam  ad  prae- 
sens, qui  confessus  occiditiir,  sed  et  inuenturus  eam  in  uitam  aefer- 
nam  (sc.  perdet)'^  de  anima  c.  48,  p.  380,  1  Daniel  rursus  trium 
hehdomadum  statione  aruit  uictu,  sed  ut  deum  inliceret  humilia- 
tionis  officiis  (sc.  aruit);  de  pudic.  c.  7,  p.  232,  15  cum  dico  (con- 
dico  Gel.)  Chriatianum  iam  peccatorem  in  parahola  ufraque  por- 
t^ndi,  non  tamen  (sc.  dico)  ideo  eum  adfirmandum  qui  de  facinore 
moechiae  et  foimicationis  restitui  per  paenitentiam  possit,  —  Frei- 
lich (porro),  heisst  es  weiter,  euer  Urtheil  lautet  anders;  bei 
euch  gilt  er  deshalb  für  weniger  weise,  weil  er  die  Götter 
leugnet,  während  er  deshalb  weise  ist,  weil  er  sie  leugnet. 
Da  es  demnach  darauf  ankommt,  Apollo's  Urtheil  im  Gegen- 
satz zu  dem  Urtheil  der  Heiden  hervorzuheben,  wird  mit 
leichter  Aenderung  zu  schreiben  sein:  cum  ideo  (deo)  sapiens. 
Dem  vorausgehenden  apud  uos  entspricht  hier  deo. 

p.  65,  2.  Wer  immer  von  den  Heiden  als  Christ  erkannt 
wird,  gilt  als  Missethäter.  uam  et  ipsa  per  se  traducltur  dlsci- 
plina  nee  aliunde  prodimur  quam  de  bono  noatrOj  si  et  mnli  de 


6  VI.  Abhandlang:    t.  Hartel. 

8U0  mala  radiant.    aut  nos  soll  contra  instituta  naturae  pessimi 
de  bono  denotamurt     Den  Satz  si — radiant  verurtheilt  zur  Ge- 
nüge Oehler^s  Erklärung:  si  quidem  etiam  mali  de  mala  insignes 
fiunt   atque   manifestantur.     Man   begreift  nicht,  wozu  es  einer 
Hinweisung  auf  die  mali  bedarf,  wenn  diese  mit  den  Christen 
das  gleiche  Schicksal  theilen,  de  suo  malo  erkannt  zu  werden; 
man  begreift  nicht,  dass  die  Christen  sich  allein  contra  instituta 
naturae   dadurch   betroffen   fühlen,   wenn  doch  auch   die  mali 
nicht  verborgen  bleiben.     In  radiäre  wird  also  das  Gegentheil 
von  prodi,  welches  durch  das  folgende  denotari  ^verunglimpft 
werden'   (vgl.   über   diese    Bedeutung    des   Wortes   Oehler   zu 
Apolog.  c.  3,  p.  124 d)  erläutert  wird,  liegen;   es  muss  heissen 
,in  glänzendem,  gutem  Lichte  erscheinen'.  Das  erkannte  Reiffer- 
scheid,  welcher  nach  Gothofredus'  Vorgang  sie  für  ai  schrieb 
und  den  Satz  »ic — radiant?  als  Fragesatz  abtrennte.    Die  Rede 
wird  aber  weniger  zerrissen  und  nachdrücklicher  und  nimmt 
die  Tertullian  eigenthümliclie  ironische  Färbung  an,  wenn  wir 
mit  Beibehaltung  der  gewöhnlichen  Interpunction  niai  (ni)  für 
d  einsetzen:    es   müsste    denn  sein,  dass  auch  die  Schlechten 
contra   instituta   naturae   durch    ihrer   Schlechtigkeit   in    einem 
guten  Lichte  erscheinen.  Vgl.  de  anima  c.  41,  p.  368,  24  bonum 
in  anima  a  malo  oppressum  pro  qualitate  eias  aut  totum  uacai 
occultata  sua  luce  aut,  qua  datur,  radiat  inuenta  libertate.   Ein 
derartiges  nisi  ist  bei  ihm  nicht  selten,  wie  c.  7,  p.  68,  26  ovo 
uos  extraneis   unde   notitia,   cum   etiam    iusta   et   licita   mysteria 
omnem  arbitrum  extraneum  caueant,  nisi  inlicita  minus  spemuntf 
Apolog.  c.  7,    p.   138,  10  et  unde   extraneis  notitia,  cum  semper 
etiam  piae  initiationes  arceant  profanos  et  arbitris  caueant,  nisi 
si  (nm  Fuldensis)  impii  minus  inetuuntf  ad  nat.  II,  c.  13,  p.  122,16 
recogitandum  quod  exinde   nemo  dignus    eo  honore  fuit,    nisi  si 
capere  iam  locus  non  polest;  de  oratione  c.  15,  p.  189, 23  apostcli 
qui  de  habittc  orandi  docent  comprehendissent,  nisi  si  qui  pv4ant 
Paulum  paenulam  suam  in  oratione  penes  Caipum  reliquisse;  ib. 
c.  16,  p.  190,  18  quanto  magis  sub  conspectu  dei  uiui  factum  istud 
(assidere)  inreligiosissimum  est,   nisi  exprobramus  deo,  quod  nos 
oratio  fatigauerit?  ib.  c.  22,  p.  194,  19  qicis  ergo  contendat  solas 
midieres  concupiscentiae,  nisi  si  non  licet  et  uirgines  specie  prae- 
stare;  de  baptismo  c.  4,  p.  204,  10  nee  quicquam  ref&rt  inier  eos 
quos  Johannes  in  lordane  et  quos  Petrus  in   Tib&ri  tinxit,  nisi  et 
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ille  spado  quem  Philippus  inter  uias  fortuita  aqua  tinxit,  plus 
salutis  aut  minus  retulit;  Auch  Minucius  Felix  gebraucht  so  ni 
forte  18,  5  neben  n  ist  forte  23,  12.  25,  10. 

c.  5,  p.  65,  17.     Dass  einige  unter  den  Christen  schlecht 
sind,    begründet    nicht    die  Verurtheilung    der    ganzen    Secte: 
caelum  ipsum  nulla  serenitas  (am  colata  invrqat,  ut  non  alicuius 
nuhiculae  flocculo  resignetur.  Dass  hier  resigjiare,  das  sich  sonst 
überall  bei  Tertullian  für  aperire,  laxare,  resoluere  findet,  soviel 
wie   maundare  bedeuten   könne,    wird  Qothofredus  und  Oehler 
Niemand  glauben.    ReifFerscheid  wollte  mit  leichter  Aenderung 
signetur   schreiben,   ich    schlug   designetur   vor  (vgl.  de  testim. 
animae   c.  1,  p.  134,  20   (poetae)    deos   humanis  passionibus   et 
fabulis  designant  (absignant  Innhiii) ]  Stat.  Theb.  VI  782  neco- 
pinum    interseHt   ictum   callidus   ac   mediam    designat    uulnere 
fvontem).  Aber  es  ist  nichts  zu  ändern;  denn  resignari  ist  ,sich 
aufthun  für  etwas,  Platz  machen  einer  Sache'  und  hat  in  dieser 
Bedeutung  den  Dativ  bei  sich;   vgl.  de  orat.  c.  22,  p.  195,  14 
nam  et  membris  et  ofßciis  muliebribus  resignantur;  de  pudic  c.  6, 
p.  230,  3  descendit  in  carnefni  ne  nuptiis  quid&m  resignatam ;   de 
uirg.  uel.  c.  11  (p.  900  Oehl.)  per  quae  (osculum  et  dexteras)  pri- 
mum  resignai'unt  pudorem  apiritu  (=  spiritui).  Dasselbe  bedeutet 
resignare  an  zwei  anderen  Stellen,  welche  nur  mit  einem  Schein 
von  Recht  Gothofredus  und  Oehler  für  sich  anflihren  könnten: 
adu.   Marc.   I  c.  28   (p.  81)    signat    (baptisma)    igitur   hominem 
nunquam   apud   se   resignatum,  lauat  horninem  nunquxim  apud  se 
coinquinatumf   und   de   pacnitcntia   c.  5  (p.  651)  hoc  enim  dico 
paenitentiam  —  semel  cognitam  atque  receptam  nunquam  posthac 
iteratione  delicti  resignari  oportere.    —  Diese  Behauptung  wird 
weiter  ausgeführt  1.  20:  maior  boni  portio  modico  malo  ad  testi- 
monium  sui  utitur.  cum  tarnen  aliquos  de  nostris  malos  probatis, 
iam  hoc  ipso  Christianos  non  probatis.  quaerite  sectam  cid  malitiae 
deputatur.  Gothofredus  vcrmuthete  malitia  oder  deputantur^  M. 
Klussmann  malitiae  (nihil),  indem  er  durch  eine  reiche  Stellen- 
sammlung darthut,  dass  dcputare  =  tribuere  mit  Accusativ  und 
Dativ,  deputari  mit  Nominativ  und  Dativ  verbunden  wird;    er 
tadelt  Oehler,  dass  dieser  auf  seine  Note  de  idolol.  c.  4  verweist, 
ohne  dort  ein  passendes  Beispiel  für  die  vorliegende  Construction 
beizubringen.  Wenn  er  aber  selbst  cui  malitiae  nihil  deputatur 
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verinuthet  und  dies  durch  cut  nihil  crimini  dandum  sit  erklärt, 
so  vermissen  wir  auch  in  seiner  Sammlung  einen  Beleg  fUr 
diese  Verbindung  mit  doppeltem  Dativ,  während  wir  bei  Oehler 
wenigstens  eine  analoge  Construction  ad  nat.  I  18  sed  uestris 
isla  ad  gloriam,  nostris  ad  duritiam  deputatis  finden.  Tertullian 
will  aber  nicht  sagen,  dass  es  keine  Secte  gebe,  der  nichts 
Verwerfliches  vorgeworfen  werden  könne,  weil  er  dies  vod 
dem  Christenthum  nicht  zugeben  kann,  sondern:  sucht  eine 
Secte,  welcher  das  als  Schande  angerechnet  werden  darf, 
wovon  eben  die  Rede  war,  nämlich  aliquos  malos  probar i.  Die 
Worte  sind  demnach  unversehrt,   wie  sie  Reiflferscheid  edierte. 

c.  6,  p.  66,  16.  quid  ergo  prohibuit  apad  exsecutorea  quoque 
legum  perinde  constare,  cum  de  ceteris  criminibus,  quae  simüäei* 
legibus  arcentur  ac  puniuntur,  nisi  prius  reqiiiratur,  poena  cessatf 
uerbi  grutia  homicidam,  adulterum  lege:  discutitur  tarnen  de  ordine 
admissi,  et  tarnen  cognitum  est  omnibus  genus  facti.  Christianum 
puniunt  leges.  Die  Kürze  des  Ausdrucks  hat  hier  zu  argen 
Missverständnissen  geführt.  Oehler  fasst  lege  als  Imperativ  und 
erklärt:  delige  uerbi  gratia  tibi  homicidii  aliquevi  uel  aduUerii 
conuictwn.  Wie  unpassend  das  ist,  hat  M.  Klussmann  dargethan. 
Dieser  erkennt  in  lege  zwar  richtig  den  Ablativ,  da  er  aber 
ein  Verbum  vermisst,  von  welchem  die  Accusative  homicidam 
adulterum  abhängen,  gelangt  er  zur  Annahme  einer  Lücke, 
welche  er  so  ausfüllt:  uerbi  gratia  homicidam  adulterum  (leges 
conueniunt,  poena  edicta  est)  lege,  discutitur  tarnen.  An  eine 
Lücke  dachten  auch  Gothofredus,  welcher  leges  puniunt  uel 
quid  tale  verlangt,  aber  daneben  eine  Erklärung  versucht 
quamlibet  legas  (in  legibus  sc)  homicidam,  adulterum  nominatbn 
puniri,  und  Wissowa,  welcher  lege  (punitis  oder  arcetis)  vor- 
schlug. Dem  Zusammenhang  entsprechen  beide  Vermuthungen, 
dieselben  sind  aber  überflüssig;  denn,  wie  ich  glaube,  hat  Reif- 
ferscheid  den  Ausdruck  richtig  als  elliptisch  erkannt,  wenn  er 
auch  ohne  Grund  sa^rilegum  für  lege  lesen  wollte.  Der  Sinn 
ist  also:  nehmt  z.  B.  Verbrecher,  welche  lege  Mörder  oder 
Ehebrecher  sind,  d.  i.  welche  geständig  sind  und  auf  welche 
alle  im  Gesetze  für  diese  Verbrechen  aufgeführten  Merkmale 
passen  (cognitum  est  omnibus  genus  facti);  gleichwohl  wird  die 
That  vorher  untersucht.     Und  doch  ist  sie  von  Allen  erkannt. 
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Für  die  Christen  genügt  das  Gesetz  ohne  vorhergehende  Unter- 
suchung, sie  abzustrafen.  Dass  man  nicht  etwa  lege  zu  dem 
folgenden  dücutitur  ziehe,  verbietet  schon  die  Stellung  von 
tarnen.  Unsere  Auffassung  bestätigt  das  Apolog.  c.  2  (p.  119,  12) 
neque  enim  ideo  non  ptUaretts  requirenda  gtcaestionHus  scelera, 
quia  certi  esaetU  admitti  ea  ex  nominis  confessione,  qui  hodie  de 
confesso  homicida,  scientea  homicidium  quid  sit,  nihilo- 
minis  ordinem  extorquetis  admissi. 

c.  7,  p.  68,  28.  Auf  den  Einwand,  dass  die  Vorgänge  bei 
den  Mysterien  der  Christen  doch  nicht  so  leicht  bekannt 
werden  könnten,  wird  geantwortet:  at  domesticorum  cunositas 
furata  est  per  rimulas  et  cauenias»  qiudf  cum  domestici  eros 
(ero8  Goth.,  eos  A,  eas  Oehler)  uohis  yroderent^  (proderentf  et 
Gronovius ,  pi'odentes  A,  prodant  Rigaltius,  prodent  res  Oehler) 
omnes  (scilicet  omnes  ReiflFerscheid)  a  nullis  magis  prodimur, 
quanto  nuigis,  si  atrocitas  tanta  sit,  quae  iustitia  indignationis 
omnem  familiantatis  fidem  rumpat  (i^umpat  Gron.,  rumpit  A). 
Diese  so  von  Reifferscheid  hergestellten  Worte  sind  nicht  leicht 
verständlich,  sie  bedeuteten  ihm  wohl:  wie  aber?  solcher  Aus- 
sage schenktet  ihr  Glauben,  indem  Sclavon  ihre  Herren  ver- 
riethen?  Freilich  sind  wir  alle  gerade  solchem  Verrath  ausgesetzt 
u.  s.  w.  Ich  möchte  diese  Deutung  für  TertuUian  nicht  gerade 
als  unmöghch  bezeichnen,  aber  das  Imperfect  proderent  bleibt 
doch  recht  auffkllig  und  die  doppelte  Aenderung  erweckt  kein 
Vertrauen.  Klarer  und  kräftiger  wird  die  Rede,  wenn  wir 
quidni?  für  quid  und  sonst  mit  A  schreiben:  quidiii?  cum  dome- 
stici eos  uobis  prodentes  (sc.  sint):  gewiss,  die  Hausgenossen,  die 
sie  gesehen,  sind  ihre  Verräther  und  verdienen  euren  Glauben, 
Allerdings  könnte  man  bei  Tertullian's  Vorliebe  für  Com- 
posita  mit  cum,  die  sonst  gar  nicht  oder  selten  oder  erst  nach 
ihm  vorkommen  (vgl.  compossessor,  conciuis,  condesertor,  condi- 
scipvlus,  congrex,  consecraneus,  consema,  conseruitium,  conmarfyr 
und  meine  Zusammenstellungen  in  WoelfFlin*s  Archiv  HI  16)^ 
quidnif  condomestici  wagen,  sowie  für  eos  mit  geringerer 
Aenderung  iios  als  eros  herzustellen  wäre,  aber  ein  zwingender 
Grund  zu  ändern  liegt  nicht  vor;  eos  bezielit  sich  auf  die  an- 
geblichen Theilnehmer  an  den  ruchlosen  Mysterien,  von  welchen 
im  Vorausgehenden    die  Rede   war.     Auf  dieselben  Vorgänge 
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geht  Apolog.  c.  7  (p.  137,  10)  tot  hostes  eitis  quot  extranei,  et 
quidem  propide  ex  aemulatione  ludaei,  ex  concussione  müites, 
ex  natura  ipsi  etiam  domestici  nostri,  und  eine  andere  Stelle 
derselben  Schrift  e.  1  (p.  113,  2)  si  denique,  quodproxime  accidit, 
domesticis  indiciis  (iudiciis  die  Hss.)  nimis  operata  infestatio  sectae 
huius  ohsti^uit  defensioni,  wo  demnach  indiciis  zu  schreiben  ist. 
Der  lebhafte  Stil  Tertullian's  gebraucht  nicht  selten  ein  solches 
quidni,  selbst  mit  einem  folgenden  cum-Satz;  vgl.  Apolog.  c.  30 
(p.  231,  5)  sentiunt  (imperatores)  eum  esse  deum  solum,  in  cuius 
solius  potestaie  sunt,  a  quo  sint  secundi,  post  quem  primi,  ante  omnes 
et  super  oinnes  deos,  quidnif  cum  super  omnes  homines  qui  utique 
uiuunt  et  mortuis  antistant;  ad  nat.  II  c.  14  p.  127,  9  et  tarnen 
Athenienses  scient  eiusniodi  deis  sacrificare  —  quasi  non  et  ipsi  Thesea 
suum  adorent,  meHto  deum.  quidnif  si  conseruatricem  suam  in 
litore  peregrino  dereliquit;  Apol.  c.  22  (p.  206, 11)  sciu7%t  daeniones 
phihsophi,  [Socrate  ipso  ad  daemonii  arbitrium  exspeciante, 
quidnif  cum  et  ipsi  daemonium  a  pueritia  adhaesisse  dicatur; 
ib.  c.  46  (p.  281,  13)  nomen  hoc  philosophorum  daemonia  non 
fugat,  quidnif  cum  secundum  deos  philosophi  daemonas  deputent; 
de  anima  c.  12,  p.  317,  14  sensus  passiones  facit  Aristoteles, 
quidnif  et  sentire  enim  pati  est;  ib.  c.  16,  p.  322,  25  concedit 
et  indignationem,  quidnif  quam  et  ipse  suscepit  und  p.  347,  21. 
367,  19.  384,  12. 

p.  70,  12.  Nachdem  die  Unzuvcrlässigkeit  der  Gerüchte 
über  die  christlichen  Mysterien  sattsam  dargethan  ist,  heisst 
es  zum  Schluss :  es  sei  eine  nichtige  Annahme,  dass  die  nicht 
Eingeweihten  das  wissen,  was  die  Eingeweihten  nicht  wissen. 
Dann  bliebe  nur  übrig  zu  glauben,  dass  jeder  neu  Aufzu- 
nehmende sofort  unverbrüchliches  Schweigen  über  so  unge- 
heuerliche Vorgänge  bewahre :  ceterum  quam  uamim  est  profanos 
scire  quod  nesciat  sacerdosf  facent  igitur  et  accepto  fertint,  et 
nihil  fragoediae  (tragoediae  Goth.,  tragoedia  A)  Thyestae  uel 
Oedipodis  erumpunt  et  non  protrahunt  ad  populum.  M.  Kluss- 
mann  bekämpft  diese  auch  von  lieiflferscheid  gebilligte  Her- 
stellung Gothofredus'  aus  zwei  Gründen,  weil  erumpere  bei 
TertuUian  sonst  nur  intransitiv  vorkomme  und  weil  tragoediae 
nicht  Subject  sein  könne:  praeterea  tragoediae  t.  e.  epulae 
Thyesteae  et  incestus  Üedipodeus  non  agunt  sed  aguntur.  Wer 
(las  letztere  behauptet,  weiss  ich  nicht.     Jedenfalls  wäre  aber 
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eine  solche  Erklärung  ebenso  überflüssig  wie  mit  Rücksicht 
auf  niltU  immöglieh.  Zu  erumpunt  muss,  wie  Klussmann  ver- 
langte, dasselbe  Subject  wie  zu  noji  protrahunt  gehören.  Dem- 
nach behält  Klussmann  die  Lesart  tragoedia  und  die  Inter- 
punction  des  Agobardinus  nach  Oedipodis  bei  und  erklärt:  sie 
kümmern  sich  um  die  Tragödie  des  Thyestes  oder  Oedipus 
nicht;  sie  brechen  aus  den  Versammlungen  hervor  und  ver- 
rathen  nichts.  Dabei  erregt  die  Ellipse  et  nihil  tragoedia  ge- 
ringere Bedenken  y  obwohl  die  Ergänzung  ipsis  est  recht  hart 
ist.  Aber  wir  vermissen  die  Motivierung  für  erumpunt.  Das 
plötzliche  Verlassen  der  Versammlungen  Hesse  an  die  ab- 
schreckende Wirkung  des  Gesehenen  und  die  Absicht  des 
Verrathes  denken,  wie  es  von  dem  Angeber  kurz  vorher  hiess 
p.  69,  5:  hoc  quoque  mirum,  si  et  ille,  qui  tanto  inpatientiae 
iure  prosiluit  deferre,  non  et  prohare  gestif.  Was  folgt,  belehrt 
uns  aber  über  die  UnStatthaftigkeit  eines  solchen  Neben- 
gedankens. Endlich  werden  wir  ohne  zwingendere  Gründe  es 
nicht  leicht  hinnehmen,  dass  die  Reihe  der  subjectgleichen 
und  durch  et  verbundenen  Sätze  tacent  et  ferunt  —  et  erum- 
punt et  non  protrahunt  durch  einen  anderen  unterbrochen  werde. 
Schreiben  wir  aber  mit  Gothofredus  tragoediae,  so  ist  dies  nicht 
etwa  Subject,  sondern  ein  von  nihil  abhängiger  Genitiv,  wie 
ad  nat.  I  c.  10,  p.  81,  11  peracrutatum  nihil  simulacri  repe- 
risse  (Apolog.  c.  16,  p.  176,  9  nullum  illic  reperisse  simulacmm), 
und  Tertullian  liebt  solche  Genitivverbindungen;  vgl.  de  orat. 
c.  22,  p.  194,  8  nihil  mulieris  excipit;  ib.  c.  29,  p.  199,  21 
nifiil  mali  uoluit  operari;  de  spect.  c.  27,  p.  26,  21  id  malt 
inicit;  Apolog.  c.  1  (p.  116,  5)  quid  hoc  mali  est?  (neben  1.  8 
quid  hoc  malum  est);  ad  nat.  I  c.  2,  p.  61,  6  ne  quid  omnino 
mali  hominis  delitescat;  ib.  c.  16,  p.  87,  8  quos  ad  hoc  sceleris 
incursent  lata  uada  et  aspera  eiraris;  de  testimonio  animae  c.  1, 
p.  134,  15  si  quid  erroris  eiecimus  aut  aequitatis  admisimus; 
de  idolol.  c.  22,  p.  55,  25  si  cui  dedero  eleemosynam  uel  aliquid 
praesiitero  beneficii;  Apolog.  c.  29  (p.  230,  7)  Ulis  aliquid 
liheralitatis  aut  priuilegii  confert ;  de  orat.  c.  15,  p.  189,  15 
unum  aliquod  aitigimus  uacuae  ohsei'uationis ;  de  anima  c.  35, 
p.  361,  10  in  aliquid  innocentiae  impegerit;  ib.  c.  45,  p.  373,  11 
tale  quid  uitii  (vgl.  auch  die  Bemerkungen  zu  p.  08,  10).  Dar- 
nach wird  ad  nat.  II  c.  3,  p.  99,  19  richtiger  zu  ergänzen  sein: 
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quomodo  qiädam  assujnant  elemeutia  qitae  deos  iiolimt  generationem, 
cum  Stoici  negent  quicquam  d^ei^  nasci)  als  was  Gothofredus  und 
die  folgenden  Herausgeber  schreiben  deo,  —  enimpere  aber  in 
transitiver  Bedeutung  begegnet  sonst  so  häufig  mit  dem  refle- 
xiven Pronomen  und  anderen  Objecten  (se,  stomachtim,  iracun- 
diam,  uoce8  Commodian  I  18,  11  nach  Vergil  Aen.  11  377  rum- 
jntqne  has  imo  j:)ectore  uoces)^  dass  man  Tertullian  unbedenklich 
diesen  Gebrauch  lassen   könnte,    zumal   er  auch  andere  Com- 
posita  mit  e  so  verwendet  und  noch  Ungewöhnlicheres  der  Art 
bietet.    Vgl.  ad  nat.  I  c.  4,  p.  63,  26  palam   ac  publice  amnem 
eloqidi  amaritudinem  eintrare,   de   pallio  c.  5  (p.  950,  6)  causds 
elatrarej  ib.  c.  4  ductari  agrum,  de  anima  c.  34,  p.  359,  21  ho- 
minem  ementiri;   de  pallio   c.  4  puellam  perseuerare;   Apol.  c.  9 
facinus  perseueratiir    (vgl.   ad  nat.  I  c.  8,  p.  72,  9);    de  resurr, 
carnis  c.  45  pvoperare  sihi  mortem;  de  anima  c.  23  corpus  cir- 
cumgelare;    Apol.    c.  2    contenebrare    incesta;   ad   nat.   11   c.  4, 
p.  101,  5  quomodo  poteris  ex  ea  parte  quam  non  uidisti  quae  uides 
congredi?   was   ich    durch    die    Vermuthung   aggredi   nicht   an- 
zweifeln durfte;    ib.  I  c.  12,    p.  82,  22  praeparatio   artis   (das 
Thonmodell)    in  marmor,    in   lutum,    uel   aes   uel    argentum   — 
transmigratur ,   wo  Oehler  ohne  Grund   transmigratura  schrieb. 
Aber   auch   erumpere    findet   sich   wenigstens    einmal   bei   ihm 
mit  Accusativ   verbunden:    de  resurr,  carnis   c.  22  (p.  495,  4) 
interrogatus  a  discipulis,  quando  euentura  essent  quae  Interim  de 
templi  exitu  eruperat y    ordinem  tempo^rum  —  digent,    wo   eru- 
perant  ohne  handschriftliche  Gewähr  und  unpassend  ist.   Dem- 
nach ist  der  Sinn:  sie  lassen  sich  nichts  von  der  Tragödie  des 
Thyestes    und    Oedipus,    die    sie   gesehen,    entschlüpfen    und 
bringen    nichts  in   die   Oeffentlichkeit,    und   der  folgende   Satz 
begründet  diese  Behauptung,    indem   die  beiden   Lücken  des- 
selben  sich    bis  auf  den   Buchstaben   genau    ergänzen    lassen: 
f^idem  de  mipistri^  et  magistriH  et  ipsis  potiores  morsua  iam  doctis 
^initiati  ^    rapiunt :    die    P]ingeweihten    nehmen    die    Treue    des 
Schweigens  von  den  Dienern  und  Heistern  und  jenen,  welche 
in  die   wichtigeren   Bisse   bereits  eingeführt  sind,   an.     Oehler 
hatte  fidei  de  und  frustra,    Gothofredus  ßde  in  und  dentUßUs 
vermuthet.    rapere  findet  sich  in   der  hier  angenommenen  Be- 
deutung:   de  baptismo  c.  4,   p.  204,  2   subiecta   quaeque  mat^ria 
eius,  quae  desuper  imminet,    (pialitatem   rapiat  necesse  est;   de 
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anima  c.  25,  p.  340,  23  (animam)  aeris  rigore  percussam  et 
uim  animalem  rapere  et  uocalem  sonum  reddere;  ib.  p.  341,  18 
et  ipse  inttis  per  eadem  membra  Signatur,  rapiens  sibi  iniurias 
matris, 

c.  8,  p.  71,  19.  Die  Stelle  über  Psammetich's  Versuch, 
den  Ursprung  des  Menschengeschlechtes  nachzuweisen,  die 
bisher  noch  nicht  ins  Reine  gebracht  worden  ist,  lautet  in  A: 
Psainmeticns  gxddem  putauit  tibi  se  ingenio  explorMus.  si  de  prima 
genetns.  Gothofredus  edierte:  Psammetichus  quidem  putauit  sibi 
de  ingenio  explorandum  de  fide  primi  gener Is,  Oehler:  P.  q.  p, 
sibi  de  ingenio  exploratum  esse  de  primogenitis,  ReiflFerscheid : 
P.  q.  p.  ibi  se  de  ingenio  explorauisse  piima  generis.  Jeder 
dieser  Versuche  ist  gewaltsam,  wenngleich  der  zweite  und 
dritte  dem  Gedanken  nach  entsprechen,  während  der  erste 
nicht  das  Resultat,  sondern  ohne  ersichtlichen  Grund  die  Noth- 
wendigkeit  des  Versuches  auf  dem  Wege  der  Combination 
betont;  dafür  aber  ist  si  ds  von  Gothofredus  in  tiberzeugender 
Weise  in  fide  geändert.  Der  Fehler  ist  nicht  vereinzelt  (96,  Gj/We/ 
sede  A,  92, 15  desine]  de  fine  A;  anderes  der  Art  bei  M.  Kluss- 
mann  a.  a.  O.  p.  67,  A.),  und  auf  eine  ßdes  primi  generis,  d.  i. 
ein  vertrauenswürdiges  Zeugniss  für  das  erste  Geschlecht,  kam 
es  Psammetich  an  (vgl.  p.  103,  6  nee  tantum  benefi^is  fidem 
diuinitatis  elementis  conuenire;  scorpiace  c.  15,  p.  178,  9  si 
fidem  commentarii  uoluerit  haereticus,  insti'umenta  imperii  lo- 
quentur),  Dass  alle  das  Wort  exploratus  antasten,  welches  bei 
TertuUian's  Vorliebe  flir  solche  Abstracto  auf  -us,  selbst  als  eine 
nicht  weiter  verwendete  Neubildung  -  Oehler  citiert  in  seinem 
Index  exploratus  inire  —  nicht  bedenklich  wäre  (vgl.  Patrist. 
Stud.  IV,  S.  1),  weckt  Zweifel  an  der  Richtigkeit  ihrer  Vorschläge. 
Mit  ingenium  exploratus  ist  passend  bezeichnet,  um  was  es  sich 
hier  handelt,  die  sinnreiche  Art  der  Ermittelung.  Demnach  wird 
mit  genauerer  Verwerthung  des  Ueberlieferten  zu  schreiben  sein: 
putauit  sibi  (es)se  ingenio  exploratus  fidem  primi  genei-is.  —  Zu 
diesem  Zwecke  wurden  neugeborene  Kinder  einer  Amme, 
welche  man  der  Zunge  beraubt  hatte,  übergeben  1.  23:  ut  in 
totum  exules  u^Kis  humanae  non  auditu  formarent  loquellam,  sed 
(de)  8U0  promentes  eam  pnmam  nationem  designarent  cuius  sonum 
natura  dictasset.    ReifFerscheid  bezweifelte  ohne  Grund  die  von 
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Üehler  herrührende  Ilinzuftigung  von  de,  indem  er  suo  {ingenio) 
vorschlug,  de  »iio  heisst  so  viel  wie  sponU,  ohne  Hinzuthun  eines 
Anderen  und  findet  sich  so  häufig  bei  Tertullian:  ad  nat.  I, 
c.  6,  p.  66,  12  his  propositionihus  re»pormonibu8que  nostiHs  quas 
ueritas  de  suo  suggerit;  de  baptismo  c.  3,  p.  203,  4  solus  liquor 
semper  materia  perfecta^  laeta,  simplex,  de  suo  pura;  de  anima 
c.  14,  p.  318, 19  (anima)  de  suo  tota  est;  ib.  c.  58,  p.  394,  28 
nonne  et  de  suo  sufficit  sibi  ad  utrumque  titulum  passionüf 
de  resurr,  carnii^  c.  16  (p.  488,  5)  st  de  suo  nthü  sapiatj  quia 
portio  eius  est  quae  sapit;  ib.  c.  46  (p.  527,  8)  si  probaueris  ali- 
quid carnem  de  suo  sapere;  vgl.  de  anima  c.  40,  p.  367,  18 
neque  enim  de  proprio  sapit  quid;  Commodian  I  19,  11  uertttur 
a  se  rotans  und  Lucifer  Cal.  p.  172,  1  meiner  Ausgabe.  Ebenso 
de  meo:  de  anima  c.  51,  p.  383,  10  de  meo  didici;  de  tuo:  de 
testim.  animae  c.  4,  p.  139,  1  misellos  uocas  mortu>os,  cum  de 
tuo  loqueiis,  cum  ab  eis  longe  es.  —  Als  die  ersten  Menschen 
erschienen  darnach  die  Phryger  1.  27:  Phryges  primi  genus 
exinde  Jiabentur.  Ohne  Grund  schrieb  ReifFerscheid  primum; 
denn  bei  Tertullian  finden  sich  derartige  und  noch  viel  un- 
gewöhnlichere Verwendungen  des  Accusativs  der  Beziehung, 
wie  de  idolol.  e.  16,  p.  49,  7  Daniel  cetera  Dario  subnixus;  de 
anima  c.  28,  p.  347,  7  Pythagoras  etsi  bonv^  cetera  (vgl.  Wölff- 
lin  im  Archiv  V,  S.  144);  de  pudic.  c.  22,  p.  272,  5  purus  et 
omnia  sanctus;  de  anima  c.  53,  p.  386,  7  postremitatem  suam 
partem  uideri  facit;  ad  nat.  11,  c.  16,  p.  86,  18  scaenam  Oedipus 
intrauit  trucidatvs  oculos;  de  anima  c.  25,  p.  342,  17  nationes 
colorem  excoctae;  .ib.  c.  28,  p.  347,  4  satis  probatus  diuinitatem ; 
de  resurr,  camis  c.  32  (p.  507,  29)  incom^ptus  utramque  sub- 
stantiam  carnem  atque  animam;  de  pallio  c.  4  aeratus  crepidam; 
ib.  c.  5  (p.  949,  2)  ceteroquin  humenim  adhaeret  (pallium);  de 
ieiunio  adu.  psych,  c.  7,  p.  283,  13  et  ordinem  et  significaüonem 
soninii  per  omnia  instruitur;  ad  nat.  I,  c.  3,  p.  62,  25  qu^d  de 
consilio  recitatur,  id  reum  agnosco  (Patrist.  Stud.  II,  S.  29,  A.  2); 
über  den  Accusativ  hoc  genus  vgl.  WölflFlin  im  Archiv  V,  S.  389, 
dazu   de  idolol.  c.  11,  p.  42,8  id  genus  lucrum, 

p.  72,  9.  Die  Unwahrscheiulichkeit  des  von  Psammetich 
erzählten  Experimentes,  durch  welches  die  Sprache  der  Phryger 
als  die  erste  oder  älteste  erwiesen  werden  sollte,  erhellt  daraus, 
dass   die   der  Zunge   beraubte  Amme   nicht   hätte   am  Leben 
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bleiben  können.  Wenn  sie  aber  dank  den  Heilmitteln,  welche 
sich  an  Philomela  wirksam  erwiesen,  am  Leben  blieb,  dann 
konnte  sie  nur  unarticulierte  Laute  hervorbringen,  welche  die 
Kinder  nachahmten,  und  die  dann  leicht  eine  willkürliche 
Deutung  zuliessen.  Ein  derartiger  Gedanke  muss  aus  der 
lückenhaften  Ueberlieferung  gewonnen  werden:  age  nunc,  per- 

seuerauei'it  Philomelae  medicamentis   , j  qiiam  et  ipsam 

prudentiores  non  linguae  caede,  , j  doris  rvhore  mufam 

interpretantur.  «t  ergo  uixit,  potuit  effutire  aUquid  ohtusum.  Nur 
Oehler's  und  Reifferscheid's  Ergänzungen  berücksichtigen  ge- 
nauer die  durch  letzteren  festgestellte  Zahl  der  jetzt  unlesbaren 
Buchstaben.  Oehler  schreibt  an  erster  Stelle  suain  uitam,  an 
letzter  sed  ex  pudaris,  um  zwei  Zeichen  zu  wenig;  Reifferscheid 
an  erster  stupratae  oder  stupratoris,  indem  er  aus  dem  vorher- 
gehenden Satz  %dta  ergänzt  und  {ut)  Philomelae  verlangt,  an 
letzter  unterlässt  er  den  Versuch  einer  Ergänzung.  Bei  beiden 
Ergänzungen  missfällt  der  Relativsatz,  dessen  Inhalt  sich  mit 
dem  im  Hauptsatz  liegenden  Zugeständniss  der  Möglichkeit 
schlecht  verträgt;  man  erwartete  dann  mindestens  quam  tarnen 
rectius  —  interpretantur,  wie  denn  solche  rationalistische  Deu- 
tungen TertuUian  zu  empfehlen  liebt.  Wir  werden  dem  Ge- 
danken und  den  neun  Buchstaben  der  Lücken  gerecht,  wenn  wir 
schreiben:  age  nunc,  perseuerauerit  Philomelae  medicamentis 
^uitam,  quam  flu  am  et  ipsam  pi^udentiores  non  Unguae  caede, 
^quam  sui  pußoria  rubore  mutam  interpretantur:  si  ergo  uixit, 
potuit  effutire  aliquid  ohtunum,  TertuUian  gebraucht  auch  sonst 
perseuerare  transitiv:  de  pallio  c.  4  (p.  935,  4)  cet&inim  si  jx)st 
incentiuum  quoque  puellam  perseuerasset,  potuit  et  nuhere,  Apolog. 
c.  4  (p.  144, 3)  sed  et  nunc  in  occulto  perseueratur  hoc  sannim 
facinus  (vgl.  Oehler  zu  de  patientia  c.  4,  p.  595,  e).  Die 
Setzung  eines  einfachen  quam,  wo  wir  magis  (potius) — qu^m  er- 
warten, ist  bei  T.  nicht  selten;  gleich  einige  Zeilen  vorher 
p.  72,  2  quo  ßdeni  uestram  uanitatibus  quam  ueritatihv^  deditam 
demonstrare  gestimus,  und  mehr  Beispiele  Patrist.  Stud.  I,  S.  24 
zu  de  spect.  c.  16  und  Oehler's  Index  p.  CLXIV.  Nach  age 
finden  wir  aber  auch  sonst  den  Conjunctiv  in  gleichem  Sinne 
wie  hier:  Apolog.  c.  8  (p.  143,  2)  age  nunc,  timeant,  cur  etiam 
perseuerantf  ib.  c.  25  (p.  223,  10)  age  iam,  rebus  religio  pro- 
fecerit. 
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c.  9,  p.  73,  27.  Die  Anschuldigung,  dass  die  Christen 
alles  Unglück  verschulden,  wird  durch  den  Hinweis  auf  die 
Katastrophen,  welche  Städte  und  Länder  zu  einer  Zeit  trafen, 
wo  es  weder  Christen  noch  Götter  gab,  widerlegt,  si  (sed  K- 
galtius)  relegere  et  retioluere  non  curatis  festimonia  temporum, 
aliter  uobis  renuntiata,  inpHmis  ne  deos  v^stros  iniustissimos  pro- 
nuntietis,  qui  propter  contemptores  etiam  cultores  suos  laedunt^ 
tunc  nee  uosmetipsos  errare  probatis,  st  deos  (eos  A)  traditis  qui 
uos  a  msritis  profanorum  non  discei^nuntf  Wenn  wirklich  die 
testimonia  tempoi'um  den  Heiden  nicht  so,  wie  es  im  Voraus- 
gehenden dargelegt  wurde,  sondern  anders  tiberliefert  sind  und 
dies  für  ihre  Auffassung  (non  curafis)  entscheidend  ist,  dann 
müsste  man  doch  erfahren,  in  welcher  Weise  dieselben  ihnen 
berichtet  werden,  und  dies  um  so  mehr,  je  weniger  eine  Ver- 
scliiedenheit  in  der  Ueberlieferung  gerade  dieser  Ereignisse  an 
sich  denkbar  ist.  Demnach  ist  ohne  Frage  taliter  fUr  aliUr 
zu  schreiben^  d.  h.  sie  sind  so,  wie  es  eben  gezeigt  wurde, 
oder  in  so  unwidersprechlicher  Weise  überliefert,  dass  nur  die 
Absicht,  die  Götter  nicht  ungerecht  zu  nennen,  ihre  Ignorierung 
verständlich  macht.  Darin  aber  liegt  auch  ein  Geständniss  des 
eigenen  Irrthums,  an  solche  Götter  zu  glauben.  Diese  ein- 
fache Folgerung  wird  in  auffillliger  Weise  durch  einen  Frage- 
satz ausgedrückt^  in  welchem  die  Partikel  nee  geradezu  un- 
begreiflich erscheint.  Dass  aber  nee  verderbt  sei,  dafür  scheint 
A  selbst  noch  eine  Spur  zu  bieten,  indem  nee  durch  Correctur 
aus  ee  hergestellt  wurde.  Tertullian  könnte  demnach  wohl 
tune  et  uosnietipsos  errare  probatis  geschrieben  haben.  Allein 
inprimis  und  tunc  müssen  zwei  gleichartige  Gründe  für  den 
vorausgehenden  Satz  enthalten.  Deshalb  ist  zu  lesen:  sie  reis- 
gere  et  reuoluere  non  curatis  — ,  inprimis  ne  —  pronuntietis  — , 
tunc  nee  (oder  ne  et)  vx)sinetipsos  errare  probeiis,  si  eos  tra- 
ditis, qui  uos  a  meritis  profanonim  non  disc.ernwü.  Ihr  müsst  so, 
das  ist  der  Sinn,  die  Thatsachen  der  Geschichte  unberück- 
sichtigt lassen,  um  eure  Götter  nicht  als  die  ungerechtesten 
zu  erklären  und  euren  eigenen  Irrthum  zu  beweisen,  wenn  ihr 
die  (für  Götter)  haltet,  welche  euch  von  der  Strafe  der  anderen 
nicht  ausnehmen.  Damit  ist  im  Apolog.  c.  41  (p.  271,  6)  zu 
vergleichen :  etenim  credibilius  haberi  debet  eum  irasci  qui  negle- 
gatur  quam  qui  coluntur,  aut  ne  Uli  iniquissimi,  si  propter  Chri- 
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stianos  etiam  cultores  8U08  laedunt  quos  separare  deberent  a 
meritis  Christianorum,  hoc,  inquitis,  et  in  deum  u^strum  repercutere 
est,  si  quod  et  ipse  patiatur,  propter  profanos  etiavi  suos  cultores 
laedi  und  (p.  272,  16)  sin  uero  ab  eis  quos  Colitis  omnia  uobis 
mala  eueniunt  nostri  causa,  quid  colere  perseueratis  tarn  ingratos, 
tarn  iniustos ,  qui  magis  uos  in  dolore  Christianorum  iuuare  et 
adserere  debuerant,  quos  separare  deberent  a  meritis  ChHstianorum, 
—  Die  Ohnmacht  eurer  Götter,  die  euch  nicht  zürnen  würden, 
in  animaduersione  cessantibuSy  si  ipsi  ex  se  quid,  possent,  ist  aber 
auch  noch  auf  andere  Weise  erkennbar  p.  74,  8:  quanquam 
et  alias  confitemini  istud,  si  quando  illos  supplicio  nostro  uidemini 
ulcisci,  abaliud  a  maiore  defenditur.  pudeat  igitur  deos  ab  homine 
defendi.  An  die  Existenz  des  Wortes  abaliud  glaubt  heute  wohl 
Niemand  (vgl.  E.  Hauler  in  WoelfFlin^s  Arch.  H,  S.  108).  ReifFer- 
scheid  entschied  sich  filrOehlcr's  Verbesserung:  si  ab  alio  aliud 
(sc.  defenditur),  a  maiore  defenditur.  In  welcher  Weise  aber  der 
Gedanke  ,von  dem  einen  wird  das,  von  dem  andern  jenes 
vertheidigt'  mit  a  maiore  defenditur  verbunden  werden  könne, 
ist  mir  unerfindlich.  Wenn  aber  ab  alio  für  ab  altero  stehen 
sollte,  so  hätte  man  si  quid  ab  alioj  a  maiore  defenditur  zu  er- 
warten. M.  KluBsmann  behebt  diesen  Mangel,  indem  er  schreibt: 
ab  ali(p  al%)ud,  a  maiore  (minus)  defenditur;  aber  die  Annahme 
einer  doppelten  Lücke  verringert  die  Wahrscheinlichkeit  der 
Conjectur  und  das  erste  Satzglied  scheint  mindestens  müssig. 
Hier  war  mit  der  Aenderung  eines  Buchstabens  auszukommen: 
an  aliud  a  maiore  defendituri  d.  i.  an  aliud,  nisi  quod  ipsum 
ex  86  nihil  potest. 

c.  10,  p.  74,  22.  Der  den  Christen  gemachte  Vorwurf, 
dass  sie  den  alten  Glauben  und  die  alte  Sitte  verlassen,  wird 
den  Heiden  zurückgegeben  und  sie  werden  der  Inconsequenz 
in  dem,  was  sie  abschaflfen  und  neu  einführen,  beschuldigt,  de 
reliqua  vsro  conuersationis  humanae  dispositione  palam  subiacet, 
quantum  (jjuanta  A)  a  maioribus  mutaueritis,  cxdtu  habitu 
apparatu  ipsoque  uictu  ipsoque  sermone.  Der  Fehler  quanta 
entstand  durch  das  folgende  a.  Was  ich  herstellte,  verlangt 
der  Sprachgebrauch.  Vgl.  de  orat.  c.  22,  p.  195,  13  in  quibus 
iam  pu&ritia  mutauit;  de  anima  c.  29,  p.  348,  24  aut  enim  in 
utraque  parte  forma  initii  perseuera^set  aut  in  utraqus  mutasset; 
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de  pallio  c.  2  (p.  921,  5)  mutauit  et  totus  orhis;  Grell.  2,  23,  7 
quantum  mutare  a  Menandro  CaeciliiLS  uisus  estf  — .  1.  27  sane, 
quod  uobü  magis  probro  est,  laudatis  semper  nstustates  et  nihüo' 

minus  recusatis,  qua  peruersitate  tan^^ j  maiorum  apud  uosperma- 

nere,  probari  debuerunt,  cum  ea,  quae  probatis,  recusatisf  Gotho- 
fredus  ergänzte  die  Lücke  mit  taiita  inania,  Oehler  mit  fanto 
liana,  ohne  an  dem  Asyndeton  Anstoss  zu  nehmen  oder  zu 
sagen,  wie  sie  den  Satz  etwa  anders  construieren;  Gothofredus 
hegte  wenigstens  Zweifel,  wie  sein  Vorschlag  permanere  pro- 
barique  zeigt.  Dass  aber  debuerunt  zu  dem  affirmativen  perma- 
nere nicht  passe»  fühlte  Reifferscheid  und  schlug  permanent  nee  . 
probaH  debuerunt  vor;  aber  auch  dadurch  wird  im  Ausdruck 
und  in  der  Satzform  nicht  jener  Gegensatz  hergestellt,  den 
man  ungern  vermisst.  Dies  geschieht,  wenn  man  schreibt:  qua 
peruersitate  tarn  multa  maiorum  apud  uos  permane{nt  quae) 
reprob ari  debuerunt,  cum  ea,  qua^  probatis ^  recusetisf  Vgl.  Apolog. 
c.  6  (p.  136,  7)  per  quod  ostenditur,  dum  a  bonis  maiorum.  insti- 
tutis  deceditis,  ea  uos  retinere  et  custodire  quae  non  debuisiisj 
cum  quae  debuistis  non  custodistis  und  für  tarn  multa  Commodian 
qu^m  multi  A,  841.  893. 

Im  Anschluss  an  diese  Worte  heisst  es  p.  75,  1:  sed  et 
ipsum  quod  uidemini  a  maioribus  traditwni  fiddissime  custodire 
et  defendere  —  deoi'um  dico  culturam  —  perinde  a  uobis  destrvi 
ac  despid  ostendam,  nisi  quod  perinde:  nos  enim  contemtores 
deorum  haberi  nulla  ratio  est,  quia  nem^  contemnit  quod  sciat 
omnino  non  esse,  quod  omnino  est,  id  contemni  potest,  quod  nihil 
est,  nihil  patitur.  So  schrieb  und  interpungierte  Reifferscheid 
die  Worte,  während  Oehler  etiam  für  enim  setzte  und  nicht 
interpungierte:  nisi  quod  perinde  nos  etiam  contemtores  deorum 
haberi  nuüa  ratio  est  Die  entsprechende  Stelle  des  Apolog. 
c.  6  (p.  136,  9)  bietet  keinen  Aufschluss:  ipsum  adhuc  quod  uide- 
mini fideUssime  tueri  a  patribus  traditum,  in  quo  prindpcditer 
reos  transgressionis  Christianos  destinastis,  Studium  dico  deorum 
colendorumj  de  quo  maxime  errauit  antiquitas  —  suo  loco  osten- 
dam proinde  despid  et  neglegi  et  destrui  a  uobis  adusrsus  ma- 
iorum au^toritatem;  denn  hier  bezieht  sich  proinde  (=  perinde) 
auf  die  übrigen  Einrichtungen  der  Vorfahren,  während  an 
unserer  Stelle  die  schlimmere  Verachtung  der  Götter  von 
Seiten   der  Heiden  mit  der  berechtigten  Verachtung  derselben 
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von  Seiten  der  Christen  verglichen  wird.  Verachtimg  widerfährt 
ihnen   also   von    beiden,   nur   mit   dem  Unterschied,   dass  der 
Christ   die  Götter  nicht  eigentlich  verachten  kann,  da  er  von 
ihrer  Nichtexistenz  überzeugt  ist.     Man  könnte  sich  demnach 
mit  Reifferscheid  bestimmt  fUhlen,  die  Ueberlieferung  zu  halten 
und  meinen,  dass  nm  quod  perinde,  enger  an  den  vorausgehenden 
Satz  perinde  a  uobis  destrui  ac  de»pici  osfendam  angeschlossen, 
diesen    beschränke,    und    bedeute    ,aber    nur   soweit   das   auf 
gleiche  Weise  stattfindet',    nisi  stünde  wie  öfter  bei  den  Afri- 
kanern ftir'  sed  tantum  und    quod   ftlr  quoad.      Allein   qv^d  in 
diesem  Sinne  hat  nur  schwache  Stützen,   wie:  c.  7,   p.  67,  11 
quod  ea  condicio  Uli  (famae)^  ut  nonnisi  quod  (quoad  Wissowa) 
mentitur  perseueret;  aber  der  Sinn  ist:  das  Gerücht  erhält  sich 
nur  als  solches,   weil  es   lügt,   wie   der   folgende   Satz  zeigt: 
tamdiu  enim  uiuit  quamdiu  non  pt'obet  qui<iquam,  »iquidem  appro- 
bata  cadit  et  quasi  officio  nuntiandi  functa  decedif ,  dessen  erstes 
Glied  perseuerat,  dessen  zweites  yuod  mentitur  begründet  (vgl. 
Patrist.  Stud.  II,  S.  35,  A.  1).     Femer  ib.  II  c.  5,  p.  102,  20 
jiisi  quod  hominum^  incolatui  denegauit  enormitas  frigoris  ist  diese 
Ergänzung    nicht   ganz   sicher   und   wäre   mit   der    sonst   fest- 
stehenden,  gleich  zu  besprechenden  Bedeutung   von   nisi  quod 
auszukommen.    Ganz  auszuschliessen   sind   die  von  Oehler  für 
diesen   Gebrauch   angeftlhrten   zwei    Beispiele:    de   spectaculis 
c.  10,   p.  12,   23  nam  et  alios   ludos  scaenicos  Liberalia  proprie 
uocabant,  praeterquam  Libero  deuotos,   quod  (quae  Scaliger  und 
Reifferscheid)  sunt  Dionysia  apud  Graecos,  wo  das  Neutrum  des 
Singulars  nicht  anders  steht  als  z.  B.  ad  nat.  II  c.  1,  p.  59,  7 
Jiunt  et  ipsi  quod  oderant  et  incipiunt  odisse  quod  fuerant;  ib. 
c.  2,  p.  60,  26  ut  negent  quod  esse  dicuntur;  ib.  c.  3,  p.  62,  7 
iUum  homiddam   uel  incestum   uel   quodcunque   iactamur   duci 
9uffigi  ad  bestias  dari  placet;   scorpiace   c.  9,  p.  164,  27  quod 
enim  est  (quid  enimf  Reiff.)  qui  se  confitetur,  id  est  Christianum, 
etiam  id,  per  quod  est,  confitetu/r,  id  est  Christum,  und  an  zahlreichen 
anderen  Stellen  (vgl.  auch  Dombart's  Index  zu  Commodian  unter 
€:ongruentia  legitima  neglecta  S.  203);   ebenso  de  testim.  animae 
c.  4,  p.  138^  25  misellum  uocas  eum,  non  utiqv^  quod  (utique  ut 
Keiff.)  de  bono  uitae  ereptum,  sed  ut  poenae  et  iudido  tarn  adscriptum, 
wo   quod  für   das  in  solcher  Verwendung  weit  häufigere  quia 
steht   (vgl.   weiter   unten    die  Bemerkimgen    zu   dieser  Stelle). 
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Unter  diesen  Umständen  ist  es  angezeigt ,  auf  eine  in  Ver- 
gessenheit gerathene  Conjeetur  Gothofredus'  zurückzugreifen^ 
welcher  nisi  quod  (non)  p&innde  vorschlug  und  erklärte:  perinde 
igitur  et  non  perinde  a  nationtbtis  et  Christianis  deos  despici  ait: 
perinde  nempe  quoad  ad  crimen  ipsum,  non  perinde  quantum 
ad  criminis  qualüatem,  nur  dass  es  der  Deutlichkeit  frommte, 
zu  schreiben:  nisi  quod  (iios  non)  perinde  (sc.  destruimus  et  de- 
spicimus).  In  gleicher  Weise  wie  hier  wird  im  Apolog.  c.  12 
(p.  163,  1):  possumtis  enim  uideri  laedere  quos  certi  sumus  om- 
nino  non  essef  quod  non  est,  nihil  ab  ullo  patitur,  quia  non 
est,  das  non  perinde  auf  die  Behauptung  und  Verneinung 
der  Existenz  der  Götter  zurückgeführt.  Vergleichbar  ist  die 
Wendung  c.  15,  p.  85,  10:  iiam  etsi  non  (t)aliter,  tarnen  non 
aliter  uos  quoque  infanticidae.  nisi  findet  sich  in  dieser  be- 
schränkenden und  berichtigenden  Bedeutung  =  sed  (tantum) 
öfter,  wie  bei  Commodian  I  37,  13  nil  de  praec^ptis  dei  nisi 
mirabilia  narrant  (u.  a.  Stellen  bei  Dombart  S.  227),  so  ad 
nat.  II  c.  2,  p.  96,  14  item  an  dei  essent  (consultus  Diogenes), 
nescio,  inquit,  nisi  ut  sint  expedire  {=  utile  esse)*^  besonders 
häufig  aber  in  der  Verbindung  nisi  quod:  scorpiace  c.  1, 
p.  145,  21  sed  nesciuiH  simplices  animae,  nisi  quod  nee  simpli- 
citas  ista,  sed  uanitas,  immo  dementia  pro  deo  moin;  de  oratione 
c.  20,  p.  194,  17  nos  uarietas  obseruationis  effecit  —  impudenter 
retractare,  nisi  quod  non  impudenter,  si  secundum  apostolum 
retractemus;  de  pudicitia  c.  1,  p.  219,  17  sed  uiderit  saecidi 
pudicitia  — ,  nisi  quod  infelicior  etiam,  si  stetisset  ut  infruc- 
tuosa;  c.  8,  p.  235,  7;  c.  10,  p.  239,  17.  Ueber  nisi  quod  und 
nisi  quia  bei  Lucifer  vergleiche  den  Index  meiner  Ausgabe 
S.  369.  373.  —  Mit  den  erläuterten  Worten  nisi  quod  non  per- 
inde gewinnt  Tertullian  einen  Uebergang  zu  der  Behauptung, 
dass  die  Heiden  sich  in  ihren  Handlungen  als  die  schUmmsten 
Verächter  der  eigenen  Götter  darstellen.  Als  Beweis  wird 
unter  Anderm  angeführt  p.  75,  27 :  saepe  censores  inconsuUo 
populo  adsolauerunt,  wo  Reifi^erscheid  mit  Recht  zu  adsolauerunt 
das  sonst  nie  fehlende  Object  vermisste,  aber  dieses  kaum 
richtig  in  deos  finden  wollte.  Vor  ads  fiel  weit  leichter  aedes 
aus  und  daran,  dass  die  Censoren  Tempel  niederreissen  liessen, 
wird  hier  passend  erinnert. 


Pfttrittische  Studien.  III.  21 

p.  76,  9.  Wenn  die  Römer  Götter  wie  Serapis  und  Isis 
abgeschafft  und  ihre  Altäre  vernichtet,  so  zeigen  sie  sich  ebenso 
als  Verächter  dieser  wie  die  Christen,  habetis  igitur  in  maiorihus 
uestris,  etsi  nan  nomen,  attamen  sectam  Christianam,  quae  deos 
neglegit,  horum  si  uos  saüem  integrum  (integm  in  Oehler)  hono- 
rihus  uestris  rei  esaetü  (essetü  Oehler,  esse  A,  esset  Gothofredus) 
laesae  religionis,  sed  inuenio  conspirasse  a  uobis  tarn  superstitionis 
quam  impietatis  profectum.  Was  Oehler  durch  seine  Aenderung 
erreichen  wollte,  weiss  ich  nicht;  Sinn  und  Construction  bleiben 
gleich  dunkel.  Reifferscheid  nahm  hinter  uestris  den  Ausfall 
einiger  Worte  an  und  gewann  einen  an  sich  verständlichen, 
aber  zu  dem  unmittelbar  folgenden  Satz  nicht  besonders 
passenden  Gedanken:  horum  si  u^s  saltem  integrum  honoribus 
uestris  {cultum  obseruaretis,  uos  non)  rei  essetis,  Tertullian  will 
doch  wohl  sagen:  wenn  ihr  selbst  auch  meine  Anschuldigung 
dadurch  entkräftet,  dass  ihr  jene  Götter  verehrt,  deren  Tempel 
eure  Vorfahren  zerstörten,  so  bliebe  sie  doch  an  euren  Vor- 
fahren haften;  indessen  seid  ihr  und  jene  gleich  abergläubisch 
und  gottlos.  Demnach  schlug  ich  zu  ergänzen  und  zu  schreiben 
vor:  si  uos  saltem  integrum  hono(rem  restitueretis,  in  mai)oribus 
uestiis  res  esset  laesae  religionis,  wie  Tertullian  solche  Um- 
schreibungen mit  res  liebt;  vgl.  scorpiace  c.  9,  p.  164,  23  si 
diem  dixeris,  lucis  rem  ostendisti;  de  anima  c.  28,  p.  348,  11  in 
Euphorbo  res  sanguinis  gessit;  de  pudic.  c.  5,  p.  226,  4  (moechia) 
fomicationis  est  res;  ib.  p.  227,  17  ibidem,  sunt  idololatiHae  ubi 
immundi  Spiritus  res  est  und  Oehler's  Index  u.  d.  W.  res  und 
ArnobiuB  30,  2.  262,  26  R.  Aber  es  wird  sich  das  tiberlieferte 
rei  esse  halten  lassen,  wenn  wir  die  Lticke  etwa  so  ausfüllen: 
horum  si  uos  saltem  integrum  hono{rem  obseruatis,  uidemini 
in  maio)ribus  uestris  rei  esse, 

p.  77, 20.  regibus  quidem  etiam  sacerdotia  adscripta  sunt  sacri- 
que  apparatus,  ut  (et  Goth.)  tensae  et  currus  et  solisternia  et  lectister- 
^nia,  laetitifle  et  ludi.  Das  Wörtchen  ut,  welches  A  bietet,  leitet 
die  Aufzählung  der  unter  die  sacri  apparatus  gehörigen  Dinge 
ein  und  ist  ohne  Anstoss.  Gleichwohl  nehmen  alle  Heraus- 
geber dafür  et  von  Gothofredus  an.  Vgl.  de  anima  c.  15, 
p.  320,  8  quod  pleraque  animalia  —  uiuant  aliquatenus  et  sapiant 
nihilominus,  ut  muscae  et  uespae  et  lucustae,  si  capita  decideris, 
ut  caprae   et   testvdines  et  anguillae,  si  cor  da  detraxeris.     Nur 
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dürfte  mit  Rücksicht  auf  die  Verschiedenheit  der  aufgezählten 
Dinge  vorzuziehen  sein:  ut  tensae  et  currus,  ut  solistemia  et 
lectiaternia,  laeütiae  et  ludu  Vgl.  de  anima  c.  6,  p.  306,  9  cor- 
poralium  aiunt  rei*um  qualitates,  ut  tei^i-ae,  ut  ignis,  corporaUbm 
sensibua  renuntiari,  ut  tactui,  ut  uiaui,  tncorporaUum  uero  in- 
tellecttialibus  conueniri,  ut  benignitatis,  ut  malignitatis ;  ib.  c.  9, 
p.  310,  4  debita  coi'pulentiae  adesse  animae  quoque,  ut  habitum, 
ut  terminum;  ib.  c.  10,  p.  314,  23  erunt  enim  et  aliae  Spiritus 
species,  ut  ex  deo,  ut  ex  diabolo;  ib.  c.  17,  p.  323,  19  audiitis 
fallaciae  reus  est,  ut  cum  caeleste  murmur  putamtts  et  plaustrum 
est;  c.  46,  p.  376,  12  nee  haec  sola  species  erit  summarum  prae- 
dicatrix  potestatum,  sed  et  periculorum  et  exitiorum,  ut  cum 
Caesar  —  de  Artori  uisione  euadit,  ut  cum  Polycrati  Samio 
ßlia  crucem  prospidt;  ib.  c.  48,  p.  379,  14  superstitio,  ut  cum 
apud  oi'ocula  iJicubatuins  ieiunium  indicitur  — ,  praesumptio,  ut 
cum  Pythagorici  fabam  respuunt,  —  Die  verstorbenen  Könige 
in  den  Himmel  aufzunehmen,  ist  eine  weitere  Beschimpfung 
der  Götter  1.  24:  primo  quidem,  quod  non  decuerit  aUos  eis 
^adnume^aH,  (nt)  datum  sit  post  mwtem  deos  fieri;  secundum 
quod  tarn  ^proterufi  atque  manifeste  cor  am  populo  non  peieraret 
contsmplator  (contemplaret  A,  em.  Goth.)  yalicuijUs  in  caelum 
recepti,  nisi  contemneret  quos  deieraret  quam  ipse  quam  ei,  qui 
ei  peierare  permittunt,  consentiunt  enim  ipsi  nihü  esse  quod  de- 
ierarit  (deierant  A),  immo  insuper  et  praemio  afficiunt,  quia 
publice  contempserit  periurii  uindices.  So  meine  ich  mit  Be- 
nützung zweier  Ergänzungen  des  Gothofredus,  adnumerari  und 
protervs,  die  Worte  richtig  hergestellt  zu  haben.  Das  Wört- 
chen ni  konnte  leicht  nach  adnumerari  ausfallen  und  entspricht 
besser  als  Gothofredus'  quibus  oder  Reifferscheid's  qua^  his; 
denn  nach  TertuUian's  Meinung  ist  es  überhaupt  keinem  Sterb- 
lichen gegönnt,  Gott  zu  reden,  wenn  man  nicht  die  von  ihm 
oft  verlachte  Ansicht  theilt  mortuos  deos  ßen.  In  ihr  wurzelt 
allerdings  der  heidnische  Glaube;  daher  in  nt  datum  sit  im- 
verkennbar  seine  gewohnte  Ironie  hervorbricht.  Diese  Ver- 
muthung  wird  durch  einen  ähnlichen  Zusatz  bei  Minucius  Felix 
21,  9  nisi  forte  post  mortem  deos  fingitis  unterstützt,  der  sich 
nicht  etwa  zuftlllig  hier  findet;  denn  bei  Tertullian  und  Minu- 
cius folgen  unmittelbar  darauf  dieselben  Gedanken.  Die  Lücke 
nach  contemplator  ergänzte  Gothofredus  durch  caelitis,  Rigaltius, 
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wohl  mit  Rücksicht  auf  Apolog.  c.  21  (p.  203,  15)  und  Minu- 
cius  Felix  (et  perierante  Proculo  deus  Romulus),  durch  Procxdus, 

Oehler  durch  hominis,    Reifferscheid  erkannte  in  A is, 

Baluzius HS,  Gothofredus  . . .  litis.     Diese  Lesung  könnte 

am  meisten  ccielitis  empfehlen,  wenn  caeles  nicht  die  un- 
passendste Bezeichnung  fUr  einen  solchen  himmlischen  Can- 
didaten  wäre,  der  eben  erst  durch  seine  Reception  zum  caeles 
wird.  Noch  weniger  kann,  wie  die  ganze  Umgebung  zeigt, 
an  einen  bestimmten  einzelnen  Fall,  wie  den  des  Romulus, 
gedacht  werden,  hominis  fUllt  nicht  ganz  die  Lücke,  welche 
cdicuius  oder  iate  regis  (d.  i.  irgend  eines  Königs)  bestens  deckt. 
Endlich  ist  der  Singular  deierarit  oder  deierat  nothwendig; 
denn  das  deierare  kommt  dem  contemplator  oder  testis  zu  (vgl. 
de  spect.  c.  30,  p.  28,  22),  welcher  die  Aufnahme  eines  seligen 
Herrschers  in  den  Himmel  feierlich  bezeugt. 

p.  78,  20.  atquin  doctissimi,  grauissimi,  quatenus  grauitas 
atque  prudentia  de  doctrina  proficere  creduntur,  et  inreuerentissimi 
erga  deos  uestros  semper  existunt,  nee  eis  cessat  (cessit  Gotho- 
fredus) litteraturaj  qu^n  peiuSj  aut  tuipius  aut  uana  aut  falsa 
de  deis  inferat,  ab  ipso  exordia^  uate^  uestro,  ius  (eins  A)  unde 
omne  et  omne  aequum  (tmde  omnia,  et  omne  aequore  A),  cui 
quantum  honorem  adivdicatis,  tantvmi  deis  uestris  derogastis, 
magnißcando  qui  de  eis  lusit,  adhuc  meminimus  Homeri,  Reiffer- 
scheid erkannte  richtig,  dass  vor  aut  turpius  ein  Comparativ 
erforderlich  sei  —  Gothofredus  hatte  quam  ut  aut,  Oehler 
quam>  ut  eo  eingesetzt  —  und  schrieb  qt\in  leuiuSj  aut,  was  um 
zwei  Stellen  zu  viel  gibt,  peius,  wie  ich  vermuthe,  hat  nur 
um  eine  zu  viel,  ist  aber  der  kürzeste  Comparativ  und  ki'äftiger 
als  leuius.  Gleich  treffend  ergänzte  Reifferscheid  ab  ipso  exor- 
cUaj'  uate^  u^tro,  verglichen  mit  Gothofredus'  exordia^r  studio^, 
welcher  die  wirkliche  Grösse  des  Raumes  nicht  berücksichtigt, 
oder  Rigaltius'  Homero  (omero),  indem  nicht  wohl  hier  schon 
der  Dichter  genannt  werden  sollte,  dessen  Namen  im  nächsten 
Satze  seine  Stelle  hat.  Von  den  folgenden  schwerer  verderbten 
Worten  stellte  er  glücklich  ius  aus  eius  her  und  brachte  mich 
dadurch  auf  die  Vermuthung,  welche  ich  oben  in  den  Text 
gesetzt  habe:  ius  unde  omne  et  omne  aequum.  Für  die  von 
A  tiberlieferten  Worte :  eius  unde  omnia.  et  omne  aequore,  haben 
Gothofredus  eius  unde  omnis  materia  et  omne  aequor,  Rigaltius 
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eius  unda  omnis  et  omne  aequor  (die  Worte  sollen  den  Vers 
a  quo  ceu  fönte  perenni  uatum  Heriü  ora  rigantur  aquis  er- 
klären!), Oehler  eius  unde  somniat  omnis  nequior  (die  Worte 
sollen  bedeuten:  de  quo  nequissimus  sua  quisque  uana  et  somnia 
de  deis  tamquam  de  iugi  fönte  haurire  solet),  Reifferscheid  ius 
unde  omne  et  omne  fas  aeque  hauritur  vermuthet.  Rigaltius' 
und  Oehlers  Schreibungen  werden  durch  die  beigegebenen 
Erklärungen  hinfällig;  an  der  Reifferscheid's  ist  fas  bedenklich 
und  aeque  hebt  hervor,  was  in  diesem  Zusammenhang  gleich- 
giltig  sein  kann.  Dass  die  Begriffe  ius  und  aequum  die  Grund- 
lagen des  gesitteten  Lebens  bezeichnen  und  in  diesem  Sinne 
häufig  und  formelhaft  verbunden  werden,  bedarf  nicht  zahl- 
reicherer Belege;  vgl.  Ennius  trag.  224  V.  itts  atque  aequum  se 
a  m/ilis  cemit  procul;  Hör.  S.  I,  3,  98  sensus  moresqtis  repugnant 
atque  ipsa  tifilitas,  iusti  prope  mater  et  aequi.  Den  durch  Conjectur 
gewonnenen  Gedanken  bestätigt  auch  die  entsprechende  Stelle 
im  Apolog.  trotz  ihrer  allgemeineren  Fassung  c.  14  (p.  168,3): 
sed  conuersiLS  ad  litter as  uestras,  quibus  informamini  ad 
prudentiam  et  liheralia  officia,  quanta  inuenio  htdihfia! 

Man  hüte  sich,  anzunehmen,  dass  mit  den  besprochenen 
Worten  ein  anderer  Dichter  als  Homer  gemeint  sei  und  zu 
diesem  erst  mit  adhuc  meminimus  übergegangen  werde,  adhuc 
ist  unser  ,weiter^,  wie  de  speet.  c.  19,  p.  21,3  nemo  haec  omnia 
plenius  eocpinmere  pofest  nisi  qui  adhuc  spectat,  ad  nat.  I,  c.  10, 
p.  80,  15  singula  ista  qiiaeque  adhuc  inuestigare  quis  possitf  ib. 
n,  c.  12,  p.  120,  7  adhuc  de  Satumo  immorahor;  ebenso  bei 
Commodian  (Index  S.  196)  und  Lucifer  (Index  S.  352).  Auch 
der  genaueste  Kenner  Tertullian's,  Gothofredus,  hat  adhuc  hier 
falsch  verstanden,  indem  er  erklärt:  meminimus  adhuc  eo  tem- 
pore quo  in  ludum  itabamus  quoque  Homeru^  nobis  praelegebatur. 
Auf  adhuc  meminimus  Homeri  folgen  die  betreflfenden  Götter- 
geschichten. 

p.  80,  18.  TertuUian  schliesst  diese  Betrachtung  mit  den 
Worten:  quare  nescto,  ne  plus  de  uobis  dei  uestri  quam  de  nobis 
querantur.  ^superbi^  ex  alia  parte  adulamini,  redimitis  si  qua 
delinquitis  et  postremo  licet  uobis  in  eos  quos  esse  (esse  quos 
Reiff.)  uoluistis.  So  möchte  ich  lesen,  indem  ich  in  die  Lücke 
superbi  einsetze,  nicht  blos  weil  das  Adjectiv  sieben  Buch- 
staben zählt  —  Oehler  wollte  contemptis  — ,   sondern  weil  ein 
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solches  Adjectiv  die  Construction  des  folgenden  et  postremo  licet 
uobis  in  eo8  verständlich  macht;  denn  man  ergänzt  so  leichter 
superbos  esse  oder  richtiger  üa  agere,  wenn  es  überhaupt  einer 
Ergänzung  bedarf.  Reifferscheid  suchte  dies  durch  eine  Um- 
stellung esse  quos  zu  erreichen.  Aber  auf  dem  von  uoluistis 
abhängigen  esse  ruht  der  Ton:  und  schliesslich  muss  dies  auch 
gestattet  sein  gegen  die  Götter,  deren  Existenz  von  euch  ab- 
hieng,  welche  Götter  von  euer  Gnaden  sind. 

c.  12,  p.  82,  8.  Auch  die  Heiden  sind  Verehrer  des 
Kreuzes,  indem  von  dem  Kreuze  die  Bildung  der  Götterge- 
stalten ausgeht:  ignoratis  autem  etiam  originem  istam  deis  uestris 
de  üto  patibulo  prouenisse.  Die  Worte  werden  wohl  so  hin- 
zunehmen sein,  wie  sie  in  der  Handschrift  stehen.  Reifferscheid 
wollte  simulacrarum  für  istam,  ich  dachte  an  fictam  oder  sta- 
luarum.  Denn  durch  istam  wird  origo  auf  die  bildlichen  Dar- 
stellungen bezogen,  von  welchen  in  diesem  Capitel  die  Rede 
ist;  das  ihnen  zugrunde  liegende,  die  origo  oder,  wie  es  1.  18 
heisst,  das  exordium  derselben  ist  die  Querstange  des  Kreuzes. 
Das  wird  im  Folgenden  an  dem  Verfahren  des  Bildhauers 
näher  erläutert.  Dieser  stellt  zuerst  ein  Kreuz  auf  1.  13:  plasta 
axUem  lignum  cracis  in  primo  statuit,  qtioniam  ipsi  qiwque  cor- 
pari  nostro  tacita  et  secreta  linea  cinicis  situs  est,  quod  caput 
emicat,  quod  spina  dirigitur,  qtcod  um^rorum  obliquatio  ^excedif, 
si  statueris  kominem  manibus  expansis,  imaginem  crucis  feceris. 
Man  kann  zweifeln,  ob  die  unlesbare  Stelle  mit  Oehler  durch 
excedit,  mit  Reifferscheid  durch  tenditur  oder  durch  ein  anderes 
Verbum  wie  excurrit  besser  ausgefüllt  wird;  keineswegs  kann 
quoniam  bis  feceris  zu  einem  Satz  verbunden  werden,  ob  man 
davor  leichter  oder  schwerer  interpungiert.  si  statueris  —  fe- 
ceris bildet  einen  Satz  flir  sich,  welcher  den  vorausgehenden 
erklärt:  das  Knochenskelet  des  Menschen  birgt  in  sich  die 
Kreuzesform;  das  ist  leicht  erkennbar;  denn  der  Mensch  mit 
ausgebreiteten  Armen  ist  ein  Bild  des  Kreuzes. 

c.  16,  p.  86,  5.  TertuUian  vergleicht  das  den  Christen 
angedichtete  unzüchtige  Treiben  bei  geschlossenen  Thüren 
(adultera  nocte)  mit  der  öffentlichen  Schamlosigkeit  der  Heiden. 
Auch    dabei   fällt   ein  günstigeres  Licht  auf  jene,     uerum  iam 
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latidate  consilium  incesti  uerecundi,  quod  aduUeram  noctem  com- 
menti  sumtia,  ne  aut  lucem  aut  tieram  noctem  contaminaremtts, 
quod  etiam  lumirdhus  terrenü  parcendum  existimauimus,  quod 
nostram  quoque  conadentiam  ludimus;  quodcunque  enim  fticimus, 
81  uolumuSy  suspicamur,  ceterum  incesta  uestra  pro  sua  liberttUe 
et  luce  omni  et  nocte  ^omni^  et  tota  caeli  consdentia  fruuntur, 
quodque  {quoque  Oehler)  feliciua  proueniat  (proueniant  Oehler), 
cum  palam  misceatü  incesta,  soll  ipsi  ignoratis;  nos  uero  etiam 
in  tenebris  scelera  nostra  recognoscere  possumus.  Auch  ohne  die 
leichte  Aenderung,  quoque  für  quodque,  welche  in  dieser  Hand- 
schrift so  gut  wie  keine  wäre,  scheint  mir  die  Stelle  völlig 
klar.  Jedoch  Oehler's  Erklärung  zu  si  uolumus  suspicamur  — 
sie  lautet:  sv^icio  hominum  omnia  tentat,  si  uolunt  semel  suspi- 
ciosi  esse  —  und  ReiflFerscheid's  Annahme  einer  Lücke:  quod- 
cunque enim  facimus  (si  nolumus  scire,  ignoramus),  si  uolumus 
su^camur,  zeigen ,  dass  die  Beziehung  dieses  Satzes  missver- 
standen werden  konnte.  Tertullian  will  sagen:  es  ist  ein  Zeichen 
von  Scham^  dass  wir  Christen  unsere  Mitwissenschaft  durch 
derartige  Veranstaltungen  täuschen;  wir  wissen  nicht;  was  wir 
thun;  wir  können  es  im  besten  Falle  (si  uolumus)  nur  ver- 
muthen;  aber  euer  unzüchtiges  Treiben  müssen  Alle  sehen, 
ob  sie  wollen  oder  nicht  (incesta  uestra  tota  caeli  conscientia 
fruuntur).  Im  Folgenden  wird  nun  dem  Vergleich  ein  neuer 
Punkt,  und  zwar  in  umgekehrter  Ausführung  hinzugefügt 
Indem  er  der  zahlreicheren  Gelegenheiten  zum  Incest  bei  den 
Heiden,  wie  der  Kinderaussetzungen,  der  schrankenlosen  Be- 
friedigung der  Geschlechtslust,  gedenkt,  worüber  er  sich  gleich 
des  Weiteren  auslässt,  sagt  er:  ihr  nur  wisset  trotz  der 
Oeffentlichkeit  eures  Thuns  nicht,  dass  die  Sünde  weit  üppiger 
bei  euch  gedeiht,  während  wir  trotz  des  Dunkels,  unter  dem 
wir  sündigen,  die  Fälle  im  Gedäehtniss  behalten  und  zählen 
können.  Man  hat  sich  also  nur  zu  hüten,  si  uolumus,  suspi- 
camur als  Gegensatz  zu  soli  ipsi  ignoratis  zu  fassen,  ceterum 
bedeutet  wie  an  vielen  anderen  Stellen  ,aber';  vgl.  de  idol. 
c.  18,  p.  51,  29  sie  penes  nos  quoque  fideles  poterit  et  pueris  prae- 
texta  concedi  et  puellis  stola,  ceterum  purpura  uel  cetera  in- 
signia  habent  profanationis  suae  mojculam;  Apolog.  c.  40  (p.  268, 14) 
arborum  poma  conantur  ocidis  tenus,  ceterum  contacta  dnere- 
scunt;  de  baptismo   c.  2,  p.  202,  8   ipsi  miramur,  sed  quia  cre- 
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difivaSy  ceterum  in  credtditas  miratur,  non  credit;  c.  15,  p.  214,  8 
semel  ergo  lauacrum  inimus,  seniel  delicta  diluuntur,  quia  ea 
iierari  ncm  oportet;  ceterum  Israel  ludaeus  quotidie  latiat,  quia 
quotidie  inquinatur;  de  anima  c.  53,  p.  386,  18  corpus  Platonica 
sententia  carcer^  ceterum  apostolica  dei  templum, 

p.  87,  4.  Die  in  der  menschlichen  Natur  und  in  den 
Verhältnissen  liegenden  Ursachen,  welche  zum  Incest  führen, 
fehlen  bei  keinem  Volke,  si  qua  (sc.  gens)  ab  humana  condicione 
priuata  quadam  (quedam  A,  quodam  Goth.,  quaedam  Oehler, 
Reiff.)  natura  remota  est,  ut  neque  ignorantiae  neque  errori  neque 
casui  opposita  sit,  ea  erit  qttae  sola  Christianis  respondere  con- 
stantius  possit.  Der  Nominativ  priuata  quaedam  natura  ist  mir 
in  diesem  Zusammenhang  unverständlich;  denn  zu  qua  muss 
aus  dem  Vorausgehenden  gens  ergänzt  werden  und  natura 
kann  nur  ein  Ablativ  sein,  welcher  den  Grund  des  Sieges 
über  die  menschlichen  Verhältnisse  enthält;  also  wird  priuata 
quadam  natura y  d.  i.  durch  eine  besondere  natürliche  An- 
lage, zu  lesen  sein.  Vgl.  p.  85,  23  si  illa  (uoracitas)  impudica 
est,  nostra  uero  crudelis,  coniungimur  si  forte  natura,  qua  semper 
saeuitia  cum  impudicitia  concordaf ;  ib.  II  c.  13,  p.  124,  13  si 
enim  et  regibus  et  principibus  et  proseminatorihus  suis  morata 
plebs  eadem  quidem  non  erat  natura,  alibi  auctoritas  exigebat 
simüitudinem  morum;  de  baptismo  c.  5,  p.  205,  6  si  de  sola 
natura  aquae,  quod  propria  materia  sit  ablusndi,  in  auspicia 
emendationis  blandiuntur,  quanto  id  uerius  aquae  praestäbunt  per 
dei  auctoritatem,  a  quo  omnis  natura  earum  constituta  estf  de 
anima  c.  51,  p.  383,  25  undeunde  sunt  ista,  signis  potius  et 
ostentis  deputanda,  naturam  facere  non  possunt,  —  Ein  der- 
artiger besonderer  Vorzug  kommt  keinem  Volke  zu.  Ohne  Wahl 
sucht  die  Lust  ihre  Befriedigung.  1.  7  respicite  igitur  luxuria 
tnter  errores  et  uentos  fiuctuaiüe,  si  desunt  populi,  quos  ad  hoc 
sceleris  incursent  lata  uada  et  aspera  erroris.  Die  Worte  sind 
unklar;  denn  mit  inter  errores  et  uentos  können  doch  nur  Dinge 
solcher  Art,  zu  welchen  eine  Beziehung  der  luxuria  denkbar 
ist,  bezeichnet  werden.  Von  diesen  beiden  erweckt  uentus 
Verdacht  und  wird  nur  scheinbar  durch  den  Vergleich  mit 
Meer  und  Klippen,  welcher  dem  folgenden  Satze  zugrunde  liegt, 
geschützt.  Im  Agobardinus  sind  zudem  von  uentus  nur  die 
ersten    beiden  Buchstaben  sicher.     Wenn  im  Vorausgehenden 
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ignorantia  und  casus  als  diejenigen  überall  vorhandenen  Ur- 
sachen genannt  werden,  welche  zum  Incest  führen,  so  wird 
ohne  Zweifel  mit  Beziehung  darauf  zu  schreiben  sein:  luxuria 
inter  errores  et  euentus  fluctuante.  So  heisst  es  einige  Zeilen 
später  (1.  14):  certo  respectu  eiusmodi  euentuum  a  Itbidine 
temper atis;  Apolog.  c.  9  (p.  152,7)  nos  ab  isto  euentu  dili- 
gentissima  et  fidelissima  castitas  sepsit.  Wenn  aber  Reifferscheid 
aspera  (saxa)  erroris  verlangt,  so  halte  ich  dies  ftlr  überflüssig, 
indem  erroris  von  uada  oder  aspera  abhängen  kann.  Die 
folgenden  Worte:  respicite  si  desunt  quos  incursent  kommen 
einem  Satz  respicite  si  sunt  quos  non  incursent  gleich.  Das 
Apolog.  gibt  den  Gedanken  freier  wieder  c.  9  (p.  151,  1): 
iam  nunc  recogitate  quantum  liceat  erroribus  ad  incesta  miscenda 
suppeditante  materias  passiuitate  luxuriae, 

p.  87,  22.  Zur  Bekräftigung  dieser  Behauptungen  erzählt 
Tertullian  eine  Geschichte,  die  sich  unter  der  Präfectur  des 
Fuscianus  zugetragen  hatte.  Ein  Knabe  aus  gutem  Hause 
wurde  in  Folge  nachlässiger  Aufsicht  seines  Pädagogen  und 
der  Amme  geraubt,  wuchs  in  der  Fremde  auf  und  kam  dann 
wieder  nach  Rom  auf  den  Sclavenmarkt ,  wo  ihn  unerkannt 
der  eigene  Vater  kaufte.  Im  elterlichen  Hause  vollzog  sich 
der  Incest,  nach  welchem  der  Sclave  strafweise  aufs  Land 
geschickt  wurde,  wo  er  Pädagog  und  Amme  in  gleicher  Lage 
traf  und  seine  Erkennung  stattfand,  welche  die  Eltern  aus 
Reue  über  das  Geschehene  zum  Selbstmord  treibt  (reuelato 
scelere  parentes  sibi  laqueo  medentur).  Der  Präfect  spricht  ihm 
das  elterliche  Vermögen  zu  nicht  als  Erbschaft,  sondern  als 
Sündenlohn  (iion  ad  hereditatem,  sed  ad  stipendia  stupri  et  in- 
cesti).  Die  Worte,  welche  an  ungewöhnlich  starken  Fehlem 
zu  leiden  scheinen,  hat  Reiflferscheid  in  folgender  Weise  ediert, 
wie  seine  im  Apparat  mitgetheilten  Vermuthungen  zeigen,  nicht 
ohne  schwere  Bedenken:  unde  (d.  i.  aus  der  ungezügelten  Be- 
friedigung der  Wohllust)  ista  quoque  talis  ante  tragoedia  erupü, 
Fusciano  praefecto  urbi  Iudicata,  pusio  honeste  natus  (punitione 
senatus  A)  fortuita  neglegentia  comitum  ultra  ianuam  progressus 
iter  praetereuntibus  tractus  domo  excidit.  qui  eum  nutrierat  Gfrae- 
culus,  uel  a  limine  Graeculo  more  captauerat  intrans  (captauerat. 
trans  (mare)  ReiflF.).  inde  mutatus  Asiae  (in  Asiam  Reiff.)  aetate 
(ßorente  add.  Reiff.)   Romam  in   vsnalicio  refertur.  emtt  inpru- 
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deiis  pater  et  utitur  Graeco;  dehinc,  ut  itestra,  adulescentem  do- 
minus in  agrum  et  uincula  legat.  illic  iam  dudum  paedagogus  et 
nutrix  poenas  dabant.  repraesentatur  eis  tota  causa,  referunt 
inuicem  exüus  suos:  Uli,  quod  alumnus  in  pueritia  perisset:  üle, 
se  quoque  a  pueritia  perisse,  ceterum  eodem  eiientu:  Romae  natum 
honesta  domo;  forsüan  et  signa  qtiaedam  retexuerit.  igitur  dei 
uoluntate  j^  fity  ut  tanta  saeculo  macula  exprohraretur,  Spiritus  de 
die  (de  die  Rigaltius,  dei  de  die  Gothofredus,  dt  A)  concutit, 
tempora  cum  aetate  respondeiit,  aliquid  et  oculi  de  liniamentis 
recordantur.  Den  Eingang  der  Erzählung  herzustellen,  haben 
sich  Gothofredus,  der  iudicata  cognitione  senatuSj  und  Rigaltius, 
welcher  iudicata  punitione  reatus  vermuthet,  vergebens  bemüht, 
indem  keiner  von  beiden  dem  folgenden  Satze  das  fUr  das  Ver- 
ständniss  unentbehrliche  Subject  beischaflfte.  Dieser  Forderung 
entsprach  Oehler  wenn  auch  in  gewaltsamer  Weise  mit  seiner 
Schreibung:  puer  nohili  genere  natus.  Reifferscheid  gelang 
weit  glücklicher  die  Heilung;  pusio  honeste  natus,  die  durch 
das  folgende  Romae  natum  honesta  domo  imterstützt  wird.  — 
Wie  der  Knabe  geraubt  wurde,  wird  in  zwiefacher  Weise  er- 
klärt, von  Leuten,  welche  zufällig  des  Weges  kamen  und  den 
Knaben  ultra  ianuam  progressum  fanden,  oder  ein  mit  den  Ver- 
hältnissen des  Hauses  bekannter  Sclave  hatte  ihn  u£l  a  limine 
mitgenommen.  An  der  Richtigkeit  der  Worte  iter  praetereunti- 
bus  tractus  wird  vielleicht  nicht  zu  zweifeln  sein,  so  nahe  es 
läge,  ita  a  oder  et  a  für  das  überflüssige  iter  zu  schreiben; 
denn  der  Dativ  beim  Passivum  ist  TertuUian  nicht  so  fremd,  wie 
man  nach  Tillmann  (Acta  sem.  Erlang.  H,  S.  95)  glauben  könnte; 
vgl.  ad  nat.  H  c.  6,  p.  105,  23  cui  res  examinabitur ;  adu. 
Hermog.  c.  45  (p.  378)  quae  nee  inuenin  nee  inuestigari  nisi 
soli  deo  possent;  ad  nat.  H  c.  12,  p.  119,  21  qvibusdam  fa- 
cCle  fuit  ülum  eorum  ßlium  dici;  scorp.  c.  6,  p.  158,  14  quibus 
in  Uxuacro  ipsa  uita  deponitwr;  de  orat.  c.  25,  p.  197,  25  quod 
Danieli  quoque  legimus  obsei^uatum;  de  anima  c.  55,  p.  387,  25 
Christo  in  cor  de  terrae  triduum  mortis  legimus  expunctum; 
adu.  Marc.  IV  c.  10  (p.  179,  27)  hie  erat  uisus  Babylonio  regi 
in  fomace  —  idem  ipsi  Danieli  reuelatus.  Aber  es  ist  nicht 
annehmbar,  dass  diese  beiden  Versionen  unvermittelt  als  That- 
s&chen  nebeneinander  gestellt  werden,  da  der  Erzähler  so  doch 
nur  eine  von  beiden  fUr  richtig  halten  konnte.   Hatte  er  beide 
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vemommen  und  entschied  er  sich  für  keine  ^  so  konnte  er 
sagen:  pusio  —  praetereuntihus  tr actus  domo  excidit  uel  qui 
eum  nutrierat  a  limine  —  captaueraL  Indessen  bedarf  es  der 
Wortversetzung  nicht,  sondern  es  genügt  die  Aenderung  eines 
Buchstaben:  cap  tauer  it.  Tertullian  gibt  damit  seine  Ver- 
muthung,  die  ihm  so  nebenbei  einen  Hieb  zu  führen  und,  was 
für  das  Folgende  nicht  unwichtig  ist,  anzudeuten  gestattet, 
dass  der  Knabe  unter  Griechen  kam  und  als  Grieche  aufwuchs. 
Ist  ein  Grieche  der  Räuber  des  Knaben,  der  früher  im  Hause 
desselben  und  um  ihn  beschäftigt  war,  so  ist  intrans  wohl 
verständlich  und  nicht  mit  Rigaltius  zu  tilgen,  der  auch  in  ud 
a  limine  eine  interpolatorische  Zuthat  erkennen  wollte,  noch 
mit  Reifferscheid  trans  (mare)  zu  schreiben,  was  auch  der 
Fortgang  der  Erzählung  nicht  empfiehlt;  denn  inde  (später) 
gehört  zu  refertur.  Was  aber  sollen  die  Worte  mutafus  Asiae 
aetate  bedeuten?  Dass  damit  die  in  Asien  zugebrachte  Zeit 
gemeint  sei,  wird  Rigaltius  Niemand  glauben.  Stünde  nur 
mutatus  aetate,  so  würde  nichts  vermisst.  Deshalb  wird  auch 
nicht  in  aetate  der  Fehler  zu  suchen  und  Reifferscheid's  aetate 
(ßorente)  oder  ex  ciuitate,  wie  ich  durch  ihn  veranlasst  vor- 
schlug, abzulehnen  sein.  Der  Fehler  steckt  in  Asia^,  und  es 
ist  a  se  herzustellen.  Die  Vorlage  in  scriptura  continua  ASE- 
AETATE  lässt  den  Irrthum  leicht  erscheinen,  mutatus  a  se 
aetate  besagt,  dass  der  Knabe  im  Laufe  der  Zeit  sich  verändert 
hatte,  was  für  das  Verständniss  des  Folgenden  nothwendig  ist. 
Die  Redensart  geht  auf  Vergil  zurück  Aen.  H  274  quantum  muta- 
tus ab  illo  Hectore  qui  und  fand  auch  in  Ambrosius  de  spir.  s.  2, 
prol.  13  lange  mutatus  ab  illo  Sampsone  einen  Nachahmer.  Auch 
die  S.  17  angeführten  Beispiele  und  Gebrauchsweisen  des  a  bei 
Lucifer  wie  alius  ab  eo  p.  129,  14,  dissimüis  ab  Herode  (vgl. 
Index  S.  361)  sind  zu  vergleichen.  —  Im  Folgenden  steht  utitur 
vom  geschlechtlichen  Verkehr  wie  de  pudic.  c.  4,  p.  225,  26  ita  ä 
vhicunque  et  in  quacunque  semetipsum  adulterat  et  stuprat,  qui 
aliter  quam  nuptus  utitur.  —  Die  Worte  ut  uestra  halten  Gotho- 
fredus  und  Rigaltius  für  unversehrt;  jener  erklärt:  ut  uestra 
consuetudo  est,  ut  mos  v^ter:  huius  moris  sane  testimonium 
et  sup,  cap,  4.  Quamqv^m  ut  uestra,  non  muto,  cUque  ita  acdpio, 
ut  uestrae  res  sunt,  quod  eodem  recidit.  Allerdings  wird  in 
dem   angezogenen  Capitel   p.  64,  32   erzählt:   dominus   seruwn, 
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quem,  necessarium  senserat,  in  ergastulum  dedit,  aber  nicht  wie 
von  etwas  Gewöhnlichem,  sondern  um  zu  zeigen,  dass  der 
Verdacht,  Christ  zu  sein,  dem  Sclaven  eine  solche  Behandlung 
zuzog.  Wir  erwarten  also  auch  hier  einen  besonderen  Grund, 
welcher  die  Bestrafung  des  Sclaven  erklärt.  Diesen  erkannte 
Reifferscheid,  indem  er  uxoris  adulterum  für  uestra  vermuthet. 
Dass  auch  die  Mutter  eine  Schuld  trifft,  deutet  die  frei- 
willige Sühne  (parentes  sibi  laqueo  medentur)  genügend  an. 
Freilich  paläographisch  ist  Reifferscheid's  Vermuthung  unan- 
nehmbar. Es  wird  nur  ein  Buchstabe  zu  ändern  und  zu 
schreiben  sein:  dehinc  ut  era  (sc.  utitur  Graeco).  Ein  ursprüng- 
liches UTERA  wurde  leicht  zu  UTURA  und  ut  ura.  —  Was 
folgt,  bietet  keine  Schwierigkeit,  und  man  ist  ohne  Grund  von 
der  Ueberlieferung  Spiritus  dei  concutit  abgegangen.  Der  Sinn 
ist:  der  Geist  Gottes  rüttelt  sie,  d.  h.  ihre  Erinnerung,  auf  und 
treibt  zu  sorgfältiger  Erforschung. 

p.  88,  18.  Tertullian  schliesst  diese  Erzählung  und  damit 
die  Vertheidigung  gegen  die  Anklage,  dass  die  Christen  un- 
züchtige Mysterien  feiern,  mit  den  Worten,  welche  ich  ab- 
weichend von  den  bisherigen  Herausgebern  so  interpungieren 
wollte :  satis  erat  unum  istud  exemplum  pvblicae  e^ruptionis^  eius- 
modi  scelerum  deUtisceMivmi  in  uohis,  nihil  semel  eueni^t  in  rebus 
hujnanis.  semel  plane  erui  potest,  de  sacramentis  nostrae  rdigionis, 
opinor,  intentatis,  et  sunt  paria  uesti'is  etiam  non  sacramentis. 
Der  Sinn  ist  dadurch  dunkel,  dass  die  asyndetische  Ver- 
knüpfung der  Sätze  über  ihre  logischen  Beziehungen  nichts 
verräth.  Dieses  eine  Ereigniss,  in  welchem  die  unter  euch 
verborgenen  Laster  an  die  Oeffentlichkeit  hervorbrachen,  ge- 
nügt. Denn  nichts  ereignet  sich  im  Menschenleben  nur  ein- 
mal, wenn  es  auch  nur  einmal  aufgedeckt  werden  kann.  Ihr 
aber  verklagt  die  Mysterien  unserer  Religion,  und  doch  lasset 
ihr  euch  dasselbe  sogar  öffentlich  zu  Schulden  kommen,  de 
sacramentis  intentatis  steht  für  sacramenta  accusatis  wie  c.  9, 
p.  74, 5  de  nostra  eradicatione  neglegitis,  c.  11,  p.  80,  26  de  hello 
ludaico  digerit,  c.  19,  p.  92,  1  phüosophi  de  animarum  recipro- 
ccUiane  et  iudicii  distributione  confirmant;  11,  c.  12,  p.  120,  12  de 
cuius  (Sibyllae)  uocahvlo  daemoniomm  uaiibus  induistis;  Apolog. 
c.  45  (p.  278,  16)  de  maleficio  an  de  malüoquio  interdicere  und 
oft;  vgl.  Patrist.  Stud.  II,  S.  75,   A.  1,  IV  zu  de  anima  c.  25, 
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p.  342, 14  und  A.  Koehler  in  den  Act.  sem.  £k*lang.  I,  S.  438. 
Wenn  man  wie  bisher  semel  plane  erui  polest  de  aacramentia  nostrae 
reliffionis,  opinor,  et  intentatis  verbindet,  lässt  man  Tertullian 
das  bedenkliche  Zugeständniss  machen,  dass  Derartiges  den 
Christen  zwar  nur  einmal  nachgewiesen  werden  kann,  aber 
docli  öfter  vorkommt;  denn  nihil  semel  euenit  in  rebus  humanis, 

—  In  dem  ersten  Satz  hat  Oehler  ohne  Zweifel  richtiger  eruptionis 
erkannt,  wenn  auch  das  Wort  um  einen  Buchstaben  zu  viel 
hat,  während  Gothofredus  publice  eruendorum,  ReiflFerscheid 
publice  erutorum ,  Rigaltius  pubUcae  erubesceutiae  vermutheten. 
Das  Wort  eruptio  findet  sich  noch  Apolog.  c.  35  (p.  246,  4)  suh 
ipsa  usque  impietatis  eimptione,   c.  39   (p.  266,  9)  inde  discedifur 

—  nee  in  eniptiones  lasciuiarum;  de  testim.  animae  c.  5,  p.  141,3 
eiusmodi  einiptiones  animae,  und  wird  durch  den  Eingang  der 
Erzählung  p.  87,  22  talis  ante  tragoedia  erupit  bestätigt. 

c.  17,  p.  88,  25.  Tertullian  bespricht  in  diesem  Capitel 
die  göttliche  Verehrung  der  Kaiser,  welche  die  Christen  ab- 
lehnen, prima  obstlnatio  est  qiiae  secunda  a  deis  (a  d^is  Hauer- 
kamp, ab  eis  A)  religio  constituitur  Caesarianae  maiestatis,  quod 
inreliffiosi  dicamur  in  Caesares,  Die  prima  obstinatio  kann  doch 
nicht  wohl  secunda  a  deis  religio  genannt  werden,  sondern 
müsste  als  eine  gegen  diese  religio  gerichtete  bezeichnet  werden, 
also  in  eam  quae.  Aber  vermuthlich  sollte  nur  der  Ausdruck  prima 
gerechtfertigt  werden.  Diese  Hartnäckigkeit  kommt  an  erster 
Stelle  oder  als  die  wichtigste  in  Betracht,  insofern  auch  die  Ver- 
ehrung der  Kaiser  nach  der  Verehrung  der  Götter  die  erste 
Stelle  einnimmt.  Also  wird  qua  ftlr  quae  zu  schreiben  sein  (vgl. 
S.  42).  Denselben  Gedanken  spricht  das  Apolog.  c.  35  (p.  242,  9) 
aus:  uülim  tarnen  in  hac  quoque  religione  secundae  maiestatis,  de 
qua  in  secundum  sacrilegium  conuenimur  Chisttani  —  fidem  et 
ueritatem  uestram  demonstrare  und  c.  28  (p.  228, 15)  uentum  est 
igitur  ad  secundum  titulum  laesae  augustioris  maiestatis,  siqui- 
dein  maiore  formidine  et  callidiore  timiditate  Caesarem  obsematis 
quam  ipsum  de  Olympo  louem.  Dieses  Spiel  mit  primus  und  se- 
cundus  begegnet  häufig:  Apolog.  c.  30  (p.  231,  4)  (imperatores) 
sentiunt  eum  esse  deum  solum  in  cuius  solius  potestate  sunt,  a 
quo  sint  secundi,  post  quem  primi,  ante  omnes  et  super  omnes  deos; 
de  pudic.   c.  5,   p.  226,  4   moechia   —  secundum    opus   criminis 
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quanti  aestimanda  8Ü  prima  lex  dei  praesfo  est.  —  1.  9  post  im- 
peratam  in  parentes  secundam  a  deo  religionem;  de  ieiunio  adu. 
psych,  c.  1,  p.  275^  1  nuiic  de  castigatione  uictm  secunda  uel 
magia  prima  contineiUiae  pugna  est.  Ueber  qua  =  ,insoferne' 
vgl.  die  Bemerkungen  S.  42. 

p.  89,  2.  hoBies  popidi  nuncupamur.  ita  uero  sit,  cum  ex 
ttobü  nationibus  quotidie  Caesarea  et  Partliici  et  Medici  et  Ger- 
manici  fiant.  hoc  loco  Roinana  gens  mderit  in  quibus  indomitae 
et  extraneae  nationes.  uos  tamefi  de  nostris  aduersus  nostros 
conspiratis.  Den  Vorwurf,  dass  die  Christen  Feinde  des  römi- 
schen Volkes  seien,  entkräftet  Tertullian  durch  den  Hinweis 
auf  die  Parther,  Meder  und  Germanen.  Dass  diese  als  die 
Feinde  der  Römer  zu  gelten  haben,  beweisen  die  Titel  der  Cä- 
saren, welche  sie  besiegt.  Ich  glaubte  früher,  dass  dieser  Sinn 
deutlicher  hervorträte,  wenn  wir  ex  nouis  oder  ex  uictis  natio- 
nibtts  oder  uobis  ex  nationibus  schrieben.  Aber  Tertullian  sagt 
,aus  euch  Nationen,  aus  eurer  Mitte^  und  fasst  alle  Nicht- 
Christen  als  nationes,  an  welche  seine  Schrift  gerichtet  ist,  zu- 
sammen. Das  empfiehlt  auch  der  folgende  Satz,  den  ich  nicht 
wie  Oehler  verstehe,  welcher  in  quibus  durch  utrum  in  Chri- 
stianis an  inter  gentiles  umschreibt  —  denn  auch  die  Romana  gens 
zählt  unter  die  gentiles  — ,  sondern:  ,daran  möge  das  römische 
Volk  erkennen,  wer  die  rebellischen  und  auswärtigen  Nationen 
sind^  in  uobis  sunt  extraneae  nationes  heisst  so  viel  als  uos 
estis  extraneae  nationes.  Vgl.  über  diesen  Gebrauch  von  in 
Patrist.  Stud.  H,  S.  54,  A.  1.  —  Daran  knüpft  passend  der  weitere 
Einwurf  an,  welchen  der  Schriftsteller  die  Römer  machen  lässt: 
das  mag  sein;  ihr  aber,  die  ihr  nicht  extranei,  sondern  de  nostris 
seid,  seid  gegen  unsere  Kaiser  verschworen;  worauf  die 
folgende  Vertheidigung  antwortet:  agnosdmus  sane  Romanam 
in  Caesar  es  fidem,  ntdla  urnquam  coniuratio  encpit,  nullus  in 
senatu  uel  in  palatiis  ipsis  sanguis  Caesaris  notam  fixit,  nulla 
in  prouinciis  affectata  maiestas.  adhuc  Syriae  cadauerwn  odoHbus 
Spirant,  adhuc  Galliae  Rhodano  sva  non  lauant,  sed  omitto  ue- 
saniae  crimina,  quia  nee  ista  Romanum  nomen  admiftunt  (ad- 
mittit  Reiff.).  uanitatis  (urbanitatis  £.  Klussmann)  sacrilegia 
^conufinicnn  et  ipsius  uemaculae  gentis  inreuerentiam  recognoscam 
et  festiuos  libellos  quos  statuae  sdunt.  Die  beiden  Worte,  welche 
Verdacht  erregten,  sind  unbedenklich,  und  die  Stelle  im  Apolog. 

SitsaD;il>er.  d.  phil.-biit.  (X  CXXl.  Bd.  6.  Abli.  3 
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c.  36  (p.  243,  3)  spricht  nur  bei  flüchtiger  Betrachtung  fiir  urba- 
nitatis,  TertuUian  will  dort  den  Vorwurf  der  Majestätsbeleidigung 
wegen  Nichtbegehung  der  kaiserlichen  Feste  zurückweisen  und 
zeigen,  iie  forte  et  ütic  deteriores  Christianis  deprehendarUur  qui 
nos  nolunt  Romanos  uideri,  sed  ut  hostes  prindpum  Romanorum, 
ipsos  Quirites,  ipsam  uernaculam  Septem  collium  plehem  conuemOy 
an  alicui  Caesari  suo  parcat  iUa  lingua  Romana f  tesHs  est  7t- 
beris  et  scholae  bestiarum.  In  diesem  Zusammenhange  ist  die 
Anrufung  der  Römer  selbst  und  die  Anspielung  auf  die  gegen 
die  Majestät  gerichteten  Demonstrationen  derselben  ebenso  noth- 
wendig  und  passend,  wie  sie  es  an  unserer  Stelle  nicht  ist, 
wo  wir  vielmehr  einen  Gegensatz  zu  uesaniae  crimina  haben 
müssen,  der  nicht  treffender  als  durch  uanitatis  sacrüegia,  d.  h. 
Pasquille,  Zurufe  und  Schmähungen  im  Circus  (1. 14  obliqua  non- 
numquam  dicta  a  condlio  [d.  i.  aus  dem  Theater]  atque  maU- 
dicta  quae  drei  sonant),  gegeben  werden  kann,  urbanitatis 
sacrilegia  aber  wäre,  wenn  man  die  Worte  nee  ista  richtig  be- 
zieht, selbst  als  überlieferte  Lesart  bedenklich.  Diese  Beziehung 
wird  freilich  durch  die  starke  luterpunction  hinter  admittunt 
verdunkelt.  Denn,  indem  man  mit  uanitatis  saerilegia  einen  neuen 
Satz  beginnt,  müssten  unter  nee  ista  die  uesaniae  crimina  ver- 
standen werden,  und  Reifferscheid  wurde  so  durch  ein  richtiges 
Gefühl  geleitet,  admittit  zu  schreiben,  nee  ista  geht  aber  auf 
uanitatis  sacrilegia,  auf  die  nichtigen  Demonstrationen,  die  zwar 
nicht  revolutionäre  Thaten,  Aufruhr  und  Krieg  sind,  aber  als 
solche  schon  den  Namen  Römer  zu  führen  unwürdig  machen 
(Romanum  nomen  non  admittunt).  Demnach  wird  zu  inter- 
pungieren  und  zu  ergänzen  sein:  quia  nee  ista  Romanum  nomen 
admittunt  uanitatis  saerilegia,  ^ea  eonu^eniam  (oder  admittunt 
uanitatis  sacrilegia  ^^,quae  conu^eniam),  et  ipsius  uemaadae  gentis 
inreuerentiam  recognoscam  etc.  In  der  Lücke  stand  selbstver- 
ständlich ea  c  oder  q  c. 

c.  19,  p.  91,  13.  Auch  den  Glauben  an  die  Unsterblichkeit 
der  Seele,  um  dessenwillen  die  Christen  verlacht  werden,  theilen 
die  Heiden,   sed  quo  fadlivs  rideatis  et  resolutius  decachinnetis, 

arrepta  spongia  uel  inter^ ßua  delete  litter as  interim  uestras, 

quae  similiter  asseuerant  anima^  in  corpora  reditu/ras.    Nachdem 
die   Ergänzung  lingua  leicht  und   richtig   gefunden   war,    be- 
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mühte  man  sich  vergeblich,  zu  inter  die  zwei  Buchstaben  zu 
fügen,  die  ein  passendes  Wort  gäben;  denn  Rigaltius'  Interim 
und  Gothofredus*  interea  sind  nur  Lückenbüsser;  Wisse wa's 
intersa  ist  als  Wortform  nicht  unmöglich,  aber  man  erwartet 
nach  arrepta  ein  anderes  Particip,  wie  ich  meine,  intenta,  — 
Noch  unpassender  hat  einige  Zeilen  später  (1.  20)  Rigaltius  die 
sechsstellige  Lücke  in  den  Worten :  id  uos  Minoi  et  Radamantko 

cuiscribttis,  iustiore  ^ j  Aristide  recusato  mit  Interim  gefüllt,  wo 

iudice  einzusetzen  war.  Weit  unwahrscheinlicher  ist  Gothofredus' 
Ergänzung  omisso,  der  übrigens  im  Text  und  in  den  Noten 
ein  Spatium  von  6  (nicht  von  7)  Buchstaben  vermerkt.  —  Der 
folgende  Satz  ist  in  evidenter  Weise  von  M.  BLlussmann  her- 
gestellt worden:  eo  (sc.  dei)  iudicio  iniquos  aeterno  igni,  pios 
et  insontes  amoeno  in  loco  dicimxis  perpetuitatem  transacturos. 
apud  uos  ^sovB  quoque^  Pyriphlegethontis  et  Elysii  non  alias 
iudicio  {indido  A,  condicio  Oehler)  disponitur.  Denn  wenn 
Reifferscheid  blosses  quoque  ergänzt  und  weiter  mit  Oehler 
condicio  schreibt,  so  entspricht  quoque  nicht  den  acht  von  ihm 
selbst  gezählten  Buchstaben  der  Lücke;  Klussmann  notierte 
übereinstimmend    mit    Gothofredus,    welcher  ....  quoque   im 

Text, quoque  in   den  Noten  hat,  acht  Buchstaben   und 

ue.  Und  wenn  auch  gegen  den  Ausdruck  Pyriphlegethontis  et 
Elysii  condicio  disponitur  ,das  Loos  des  Aufenthaltsortes  am 
Pyriphlegethon  oder  im  Elysion  wird  zugetheilt'  kein  Bedenken 
obwaltet,  so  ist  es  doch  passender,  dass  das  tertium  compara- 
tiofiis,  das  richterliche  Urtheil,  ausdrücklich  genannt  als  durch 
non  alias  nur  angedeutet  wird.  Dieses  non  alias  verstehe  ich  aber 
nicht  wie  Klussmann:  ut  apud  nos  iudicio  extremo  aut  gehenna 
aut  paradisus,  sie  apud  uos  etiam  Pyriphlegethon  aut  Elysium 
iudicio  habito  mortuorum  animis  obtingunt,  sondern  beziehe  es 
auf  die  Anwendung  der  gleichen  Kriterien,  die  Belohnung  der 
piiy  die  Bestrafung  der  iniqui,  non  alias  ist  also  soviel  als  non 
aliter;  vgl.  c.  9,  p.  73,  26  non  alias  enim  supei^fuissent  ad  hodier- 
num  nisi  postuma  dadis  illius.  Apolog.  c.  47  (p.  290)  bietet 
keine  Vergleicfaungspunkte. 

c.  20  p.  92,  14.    Tertullian  verlässt  die  bisherige  Art  der 

Vertheidigung ,    nämlich    nachzuweisen,    dass    die    gegen    die 

Christen    vorgebrachten    Anschuldigungen    in    gleicher   Weise 

3» 
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die  Heiden   treffen:   immo  tarn  destne  simuUUa  confessio.  redüt 
conscientia  ad  ueritatem  ei  ad  constanfiam  ueritatis.   nam  omuia 
isfa  in  nohis  solis  erunt  et  a  nobis  solis  reuincuntur  qtUbus  inhiia 
erunf,   agnitione  scilicet  diuersae  partts,   unde  scientia  in^tru^cta^ 
et    consilium    insplrat    (inapiratur    Reiff.)    et    lUcUcium    gubemat 
{gvhemat  Rig. ,  gubernatur  A).     Was  Reifferseheid    bestimmte, 
scientia  ingiructa  als  Ablativ  zu  fassen  und  doch  gubernatur  zu 
verschmähen ,    verstehe    ich    nicht.     Die   Richtigkeit    der    von 
Güthofredus    herrührenden   Ergänsning   instructa   vorausgesetzt^ 
könnte  scientia  Subject  sein  und,  indem  man  nam  —  diuersae 
partis  als  parenthetische  Erklärung  fasste,  unde  auf  ueritatsm 
bezogen  werden,  so  dass  der  Sinn  wäre:  die  daraus  gewonnene 
Erkenntniss  bestimmt  das  Urtheil  und  lenkt  die  Entscheidung. 
Indessen  steht  agnitione  diuersae  partis  zu  nahe,  um  unds  nicht 
darauf  beziehen  zu  wollen.  Was  aber  ist  der  Sinn  dieser  Worte? 
Tertullian  will  offenbar  sagen:  unser  Elampf  gegen  das  Heiden- 
tfaum    wird    im   Weiteren    in   der   Art    gefuhrt   werden,    dass 
wir,   deren  Handlungen  nur  eine  simulata^  oder  wie  es  c.  11, 
p.  81,  15   heisst,   eine   temporalis  confessioy   d.  i.   eine   für  den 
Augenblick  jener  Untersuchung  gemachte,  mit  den  Handlungen 
der  Heiden   vergleichen   und  rechtfertigen  Hess,  von  der  De- 
fensive   in    die   Offensive    übergehen    und    unsere   Gegner   in 
ihrem  eigenen  Lichte  erscheinen  lassen  (agnitione  diuersae  partis). 
Man    soll  auch  unsere  Anklage  hören.     Von  da  her  soll  der 
Richter   erfahren,   was   er   wissen   muss,   soll   seine  Berathung 
bestimmt,  seine  Entscheidung  geleitet  werden.  Tertullian  schwebt 
dabei  eine  gerichtliche    Verhandlung  vor,  deren   verschiedene 
Acte  er  hier,    ähnlich   wie  in   der  früher  (S.  2)  besprochenen 
Stelle   p.  62,  22    (crimina)    qaae   neque  instüutum  dirigit  neque 
prolatio  adsignat  nequß  sententia  enumei*at,  bezeichnet,  was  auch 
die  folgenden  Worte  ne  causam  quis  iudicet  nisi  duobus  auditis 
bestätigen.     Demnach    wird    zu    schreiben   sein:   unde   scientia 
instruitur     (instiniit)     et    consilium    inspiratur    et    itidieium 
gubernatur.     Zu  scientia  und  den  folgenden  Substantiven  ist 
also  iuditantium  zu  denken,  diuersa  pars  ist  bei  Tertullian  fast 
stehender   Ausdruck    ftlr   ,Gegenpartei' ;    vgl.   de    pudic.    c.  7, 
p.  232,  14  sie  quoque  obdu^xero  diuersae  partis  pra^sumptionem, 
ib.  p.  233,  30   de   diuersa  parte   coguntur,   ib.  c.  8,  p.  234,  18 
qv>od  uel  ma^ime  diuersa  pars  carpit;  ib.  c.  9,  p.  238,  19  in  hoc 
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gestit  diuersa  pars  ouem  confitjurare'^  adu.  Marc.  IV,  c.  10 
(p.  180,  14)  ad  hoc  qiwdcuiique  diuersa  pars  fuerit  argumentata 
quäle  sit  dispice  u.  oft.  Man  darf  gegen  die  Erklärung  nicht 
einwenden,  dass  die  besprochenen  Worte  zu  jenem  Theile  der 
Schrift,  auf  welche  die  c.  10,  p.  74,  11  gegebene  Disposition: 
effundite  tarn  omnia  uenena,  omnia  calumnia^  tela  inßigite  huic 
nomini,  non  cessabo  ultra  repellere,  at postmodum  ohtundentur 
expositione  totius  nostrae  disciplinae,  nunc  uero  eadem 
ipsa  de  nostro  corpore  uulsa  in  uos  retorqaeho,  eadem  uvlnera 
criminum  in  uobis  defossa  demonstrabo,  quo  machaeris  uestris 
admentationibusque  cadatis,  vorbereitet,  hinüberleiten  und  agnitione 
diu^ersae  partis  die  Darlegung  und  Anerkennung  des  christlichen 
Glaubens  bedeuten;  denn  dieser  wird  im  2.  Buche  nur  indirect 
und  mehr  andeutend  als  ausführlich  dargelegt.  Die  Worte  post- 
modum obtundentur  expositione  totius  disciplinae  kündigen  viel- 
mehr das  Apologeticum  an,  dessen  wichtigste  Aufgabe  damit 
bezeichnet  ist. 

p.  92,  25.  haec  est  iniquitas,  ut  gnari  ab  ignaris,  absoluti 
a  reis  itidicemur.  auferte  stipulam  de  oculo  uestro  au^i  trabem^ 
de  oculo  uestro^  ut  stipulam  de  alieno  extrahatis.  Dass  diese 
Anwendung  des  auch  im  Apolog.  c.  39  (p.  264,  8)  gebrauchten 
evangelischen  Sprichwortes:  stipulam  quis  in  alieno  oculo  facilius 
perspicit  quam  in  suo  trabem,  läppisch  sei,  fühlte  Haverkamp, 
welcher  deshalb  stipulum  de  oculo  uestro  aut  streichen  wollte. 
Es  ist  zu  schreiben:  auferte  stipulam  de  oculo  nostro  aui 
(=  aut  potius)  trabem  de  oculo  vsstrOj  d.  h.  unsere  Fehler 
erscheinen  geringer  als  die  eurigen,  welche  so  gross  sind,  dass 
ihr  euch  nicht  berechtigt  fühlen  dürft,  jene  zu  verurtheilen. 
Es  ging  voraus:  natura^  uitio  satisfacitis,  ut  quae  in  uobis  non 
refutetis  in  aliis  damnetis  aiU  quorum  reatum  in  uobis  memi- 
neritis,  ea  in  alio  iactetis. 

p.  93,  2.  Das  erste  Buch  schliesst  mit  einer  Aufforderung 
an  die  Heiden,  sich  selber  zu  bessern,  bevor  sie  die  Christen 
strafen,  und  die  Wahrheit  kennen  zu  lernen:  emendate  uosmet 
prius,  ut  Christianos  puniatis.  nisi  quod  emendav^rifis ,  non 
punietis,  immo  eritis  Christiani,  immo  si  fuerifis  Christiani,  eintis 
emendati.  Wissowa  hat  an  den  Worten  nisi  quod  —  punietis, 
welche  wohl  nur  eine  gekünstelte  Erklärung  zuliessen:  ,nur 
was  ihr  an  euch  verbessert  habt,  werdet  ihr  an  anderen  nicht 
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strafen',  indem  er  qiiod  als  Relativpronomen  ansah,  mit  Recht 
Anstoss  genommen  und  si  nisi  vermuthet.  Aber  ntsi  quod  ist 
eine  so  feste  Verbindung,  wie  wir  sahen  (vgl.  S.  20),  dass  an 
ihr  nicht  gerüttelt  werden  darf.  Indem  ich  also  diese  in  nüi 
quod — non  punietis  zu  erhalten  suchte,  glaubte  ich  den  Fehler 
in  emendaueritts  zu  sehen  und  dachte  an  emendati  si  eriiis 
oder  an  (si)  emendaueritis.  Es  wird  indessen  keiner  Aenderung 
der  Buchstaben,  sondern  nur  der  richtigen  Interpunction  be- 
düi'fen:  ntsi  quod,  emendaueritisj  noii  puniefis,  d.  i.  nur  werdet 
ihr,  wenn  ihr  euch  bessert,  nicht  strafen.  Wir  haben  es  also 
mit  einem  einräumenden  Conjunctiv  zu  thun,  welcher  hier  ohne 
modo  oder  si  modo  steht,  wie  Apolog.  c.  8  (p.  143,  2)  age  nunc, 
timeani,  cur  etuim  perseuerantf  ib.  c.  25  (p.  223,  10)  age  iam, 
rebus  religio  profecerit,  nam  eisi  a  Numa  concepta  est  curiositcu 
super stitiosa,  nondum  tarnen  aut  simulacris  aut  templis  res  dtuina 
apud  Romanos  constahat;  ad  nat.  c.  8,  p.  72,  8  age  nunc,  per- 
seuerauerit  suam  uitam,  —  Am  Ende  dieser  Aufforderung 
heisst  es  p.  93,  11:  damnate  ueriiatem,  sed  inspectam,  si  potestis, 
et  probate  errorem,  sed  repertum,  si  putatis,  quod  si  pra^scribitur 
uobis  errorem  amare  et  odisse  ueritatem,  cur  quod  amatis  et 
odistis  (oditis  A)  non  notieritisf  ReiflFerscheid's  Zweifel  an  der 
Richtigkeit  dieser  Worte  scheint  auf  den  ersten  Blick  berechtigt; 
denn  wenn  es  den  Heiden  geboten  ist  (praescribitur  =  prae- 
cipitur),  den  Irrtum  zu  lieben  und  die  Wahrheit  zu  hassen, 
darf  ihnen  doch  nicht  zugemuthet  werden,  den  Gegenstand 
dieser  Liebe  und  dieses  Hasses  kennen  zu  lernen.  Er  schlug 
demnach  vor,  patet  oder  ein  ähnliches  Verbum  vor  cur  zu  er- 
gänzen. Aber  Tertullian  würde  solcher  Obstination  nirgends 
unpassender  gedenken  als  hier,  wo  er  daran  geht,  den  Heiden 
in  langer  Ausführung  zu  zeigen,  wie  das  beschaffen  ist,  was 
sie  hassen  und  lieben.  Hier  musste  er  zur  Prüfung  und  Elr- 
kenntniss  einladen  und  konnte  dies  nicht  eindringlicher  als 
durch  die  Frage:  , weshalb  solltet  ihr  nicht  kennen  lernen 
wollen,  was  ihr  liebet  und  hasset?'  Wie  hier  findet  sich  öfter 
cur  non  mit  dem  Conjunctiv:  ad  nat.  II  c.  3,  p.  99,  20  si  autem 
uidentur  esse  qui  non  sunt,  cur  jion  sint  et  qui  non  uidentur;  ib. 
c.  7,  p.  107, 16  at  cum  recipiatis  illos  et  retineatis,  cur  non  credatis 
talia  retexentibus  de  deis  uestnsf  Apolog.  c.  48  (p.  292,  16)  qui 
ergo   nihil  fueras  priusquam   esses,    idem   nihil  f actus  cum    esse 
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desierü,  cur  non  possis  rursus  esse  de  nikilof  Aehnlich  de  anima 
c.  49,  p,  380,  20  quid  ergo  iiec  a  deo  AÜantes  somniarentf  An 
dieser  Stelle  wird  also  kein  Fehler  zu  suchen  sein,  aber  auch 
der  Vordersatz  führt  auf  keinen,  wenn  wir  praescrihitur  in 
juristischem  Sinne  fassen,  wovon  der  Accusativ  c.  Inf.  (uos) 
errorem  amare  et  odisse  ueritatem  abhängt.  Als  Einsprache 
dieser  Art  stellt  sich  uns  aber  der  ganze  Inhalt  dieser  Schrift 
dar.  In  diesem  Sinne  steht  praescribere  öfter;  vgl.  ausser  der  oben 
S.  2  besprochenen  und  der  gleich  folgenden  Stelle  (p.  93,  20) 
Apolog.  c.  7  (p.  137,  3)  de  uestra  uobis  dissimulatione  prae- 
scribitur  non  esse  quod  nee  ipsi  audetis  eruere,  d.  i.  darauf, 
dass  ihr  die  uns  gemachte  Beschuldigung  des  Eindermordes 
nicht  untersucht,  grtlndet  sich  der  Einwand,  dass  das  Ver- 
brechen nicht  da  sei. 

Liber  U. 

c,  l,  p.  93,  20.  Dass  es  in  Wirklichkeit  Götter  nicht 
gebe,  müssen  die  Heiden  selbst  bei  einiger  Besinnung  zu- 
gestehen, denique  si  tan^tam  pejruersitatem  una  praescriptione 
dtsctUi  liceret,  in  expedito  ^esset  njuntiatio,  cum  omnes  istos  deos 

ab  hominibus  instituios  non am  hinc  excidere  fidem  uerae 

diuinitatis,  qtwd  nihil  utigue  ^aliquando^  coeptum  diuinum  uideri 
iure  possü.  Die  tlbrigen  Ltlcken  in  dieser  Stelle  sind  von  den 
früheren  Herausgebern  richtig  ausgefüllt  worden;  die  Lücke 
nach  non  lässt  sich  erst  auf  Grund  ihrer  von  Reifferscheid  er- 
mittelten Grösse  sicher  ergänzen.  Oehler's  institutos  nouimus 
tarn  und  Gothofredus'  institutos  non  manifestam  beruhen  auf 
ungenauer  Schätzung  derselben;  letzterer  stützt  sich  auf  die 
Annahme  einer  höchst  auffälligen  Ellipse  cum— institutos  (sc. 
constet)  und  fügt  zn  fidem  ein  ebenso  unnützes  wie  unpassendes 
Attribut  non  manifestam,  das  sich  selbst  durch  das  Zugestand- 
niss  der  Prolepse  nicht  retten  Hesse.  Es  ist  zu  schreiben: 
non  jiegetis,  ipm, 

c.  2,  p.  95,  12.  Die  Lehren  der  Philosophen  über  Gott 
entkräftet  die  uarietas  opinionum,  ueniens  de  ignorantia  ueritatis. 
quis  autem  sapiens  expers  ueritatis,  qui  ipsius  sapientiae  ac  ueri- 
tatis patrem  et  dominum  deum  ignoretf  Reifferscheid  verlangte: 
quis  autem  non  sapiens.     Ich  erkenne  keinen  Grund,  von  der 
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Ueberlieferung  abzugehen;  expers  und  qui  —  ignoret  enthalten 
nähere  Bestimmungen  des  qtiis,  so  dass  der  Sinn  ist:  nuUus, 
qui  expers  dt  uentatis,  qui  —  deum  ignoret,  sapiens  est.  Dieselbe 
Kürze  liegt  einige  Zeilen  weiter  in  dem  Comparativ  ignottar, 
den  Oehler  richtig  aus  ignotio  herstellte:  ita,  qui  deum  timuerit, 
ignotior  ovinium  (z=  qttamuis  omnia  ignoret),  deum  omnium  no- 
titiam  et  ueritatem  adsecutus  plenam  atque  perfectam  sapientiam 
aptinehit,  während  ReiflFerscheid  in  ignoratione  vorschlug.  Für 
diese  Bedeutung  und  Construction  von  ignotus  bieten  die  Le- 
xica  Belege;  vgl.  ausser  diesen  Commod.  Apol.  v.  16  mtdti 
quidem  bruti  et  ignoti,  corde  sopiti,  nil  sibi  proponunt  cognoscere. 
Umgekehrt  steht  nesdus  flir  ignotus  bei  Arnobius  p.  28,  24. 
147,  27.  Auch  darin  irrte  ReiflFerscheid,  dass  er  das  darauf- 
folgende deum  tilgen  wollte,  in  welchem  ich  inde  ("=  ex  timore 
dei)  suchte;  deum  aber  ist  hier  nothwendig,  indem  der  Besitz 
Gottes  als  des  InbegriflFs  alles  Wissens  und  der  Wahrheit  die 
volle  und  vollkommene  Weisheit  verleiht,  und  nur  scheinbar 
spricht  für  inde  p.  96,  11:  quem  non  penitus  admiserunt,  neque 
nosse  potuerunt  neque  timere  nee  inde  sapere,  exorbitantes  sciUcet 
ab  initio  sapientiae,  id  est  metu  in  deum.  Zum  Gedanken  vgl. 
auch  de  praescript.  haeret.  c.  43  (p.  41):  negant  deum  Hmendum. 
itaque  libera  Ulis  omnia  et  soluta.  tibi  autem  d-eus  iion  timetur, 
nisi  ubi  non  estf  uhi  deus  non  est,  nee  ueritas  ulla  est.  ubi  usrüas 
nulla  est,  merito  et  talis  disdplina  est,  at  vbi  deus,  ibi  metus  in 
deum,  qui  est  initium  sapientiae. 

c.  3,  p.  97,  18.  Von  den  Varronischen  genera  deorum, 
welche  TertuUian  im  1.  Capitel  kurz  charakterisiert  (unum 
esse  physicum  quod  philosophi  retractant,  aliud  mythicum, 
quod  inter  poetas  uolutetur,  tertium  gentile,  quod  popuU  sibi 
quique  adoptauerunt) ,  wird  im  2.  Capitel  das  physicum,  und 
zwar  rücksichtlich  der  Ansichten  der  verschiedenen  Philosophen 
erörtert,  his  ita  expeditis  uidemus  physicum  istud  ad  hoc  sub- 
omatum,  ut  deos  elementa  contendat,  cum  ex  his  etiam  alios  deos 
natos  alleget;  dei  enim  nonnisi  de  deis  nascerentur.  Hier  habe 
ich  vielleicht  mit  Unrecht  die  Ueberlieferung  cum  in  Zweifel 
gezogen  und  dafür  tum  oder  atque  (atq),  welches  nach  con- 
tendat leicht  zu  cum  werden  konnte,  vermuthet.  In  der  vor- 
ausgehenden   Darlegung,    auf  welche   verwiesen  wird  (his  ita 
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expeditia  uidemus),  findet  sich  keine  Andeutung  einer  solchen 
Argumentation ;  dass  das  göttliche  Wesen  der  Elemente  aus 
dem  göttlichen  Wesen  ihrer  Succession  begründet  wird.  Indessen 
konnte  TertuIIian  den  Philosophen  einen  solchen  Gedanken 
unterlegen,  und  das  scheint  der  begründende  Satz  zu  ver- 
bürgen: denn  sie  (die  Kinder  der  Elemente)  würden  nicht  als 
Götter  geboren ;  wenn  nicht  diejenigen  Götter  wären,  von 
welchen  sie  abstammen.  So  ist  eine  Veranlassung  gewonnen, 
über  diese  Agnaten  hier  bei  dem  physicum  genus  zu  sprechen, 
obwohl  ihre  Behandlung  bei  dem  mythicum  genus  erst  am 
Platze  ist.  qtu)8  quaniam  in  mythico  apvd  poetas  plenius  suo 
loco  examinahimus ,  tarnen,  quod  de  ipsis  interim  retractandum 
est  quod  ad  praeseniem  spedem  facit,  simuL  et  de  praesenti  specie 

ad   ipsoB  (^ j   ostensuri   sumus   deos  nullo   modo   uideri 

posse  qui  de  elementis  nati  dicuntur.  Gothofredus'  Vorschlag, 
mit  arguendo  iam  die  Lücke  zu  füllen,  beruht  darauf,  dass  er 

im  Codex an  erkannt  zu  haben  meinte.    Dieses  an  war 

wohl  auch  für  Oehler's  Conjectur  conuersi  forsan  bestimmend, 
welche  Reifferscheid  der  Aufnahme  würdigte.  Was  forsan  hier 
soll,  wird  schwer  zu  sagen  sein;  auch  ad  ipsos  ist,  auf  die 
übrigen  von  den  Elementen  stammenden  Götter  bezogen,  nach 
de  ipsis  recht  überflüssig.  Bis  auf  den  Buchstaben  wird  Reif- 
ferscheid's  Angabe  über  die  Grösse  der  Lücke  die  Lesung  ad 
ipsos  physicos  gerecht.  Dem  vorausgehenden  in  mythico  apud 
poetas  entspricht  de  praesenti  specie  (=  de  genere  physico  deorum) 
ad  physicos y  und  so  findet  sich  ad,  wo  wir  apud  oder  in  er- 
warten, auch  sonst,  z.  B.  Apolog.  c.  47  (p.  290,  7)  Pyriphlegethon 
ad  (so  der  Fuldensis)  mortuos  amnis  est,  c.  48  (p.  292,  1)  si 
udimus  ad  hanc  partem  lasciuire;  de  orat.  c.  22,  p.  195,  6  una 
et  disciplina  capitis  exigitur  etiam  a  d  eas  uirgines  quas  pueritia 
defendit;  de  anima  c.  36,  p.  361,  8  ad  (apud  B)  Carpocratem 
si  omnium  fadnorum  debitrix  anima  est;  vgl.  Roensch  It.  u. 
Vulg.2  S.  390. 

p.  98,  5  wiederholt  TertuUian  am  Schlüsse  des  Satzes  noch- 
mals den  seiner  Argumentation  zugrunde  liegenden  Gedanken: 
9^citum  deum  e^  deo  nasci  quemadmodum  de  non  deo  non  deum. 
Die  Bezeichnung  desselben  als  Dogma  ist  durchaus  treffend 
und  demnach  von  Gothofredus  richtiger  scitum  als  von  Reiffer- 
scheid certum  vorgeschlagen,  abgesehen  davon,  dass  dazu  das 
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überlieferte  s  nicht  stimmt.  So  nennt  Arnobius  die  Ansichten 
der  Philosophen  scifa  p.  57,  24.  92,  22.  215,  14.  254,  22.  Aber 
da  deum  im  Agobardinus  in  der  Regel  abgekürzt  dih  geschrieben 
wird  (vgl.  M.  Elussmann  a.  a.  O.  p.  50)  und  nach  Reifferscheid 
auf  8  9  Buchstaben  folgten,  war  scitum  detim  de  deo  einzusetzen, 
p.  98,  9.  (mundus)  aut  ab  aliqtw  institutua  sit  necesse  est, 
qua  {quae  Reifferscheid)  Piatonis  humanitär,  aut  a  nullo,  qua 
(jquae  Gothofredus)  Epicuri  duritia.  Dieses  qua  war  hier  ebenso 
wenig  als  in  demselben  Capitel  p.  99,  4  ergo  ai  animaUa,  de- 
ponta  ratione  animae,  qua  ((juae  est  Reifferscheid)  corporum 
condicio,  mortalia,  non  titique  dii  sunt  anzufassen.  Eis  kommt 
einem  quatenus  oder  in  quantum  gleich  und  bezeichnet  die 
Grenzen  oder  Bedingungen,  für  welche  ein  Begriff  oder  eine 
Behauptung  als  giltig  zu  erachten  ist.  Insoferne  nun  diese 
Voraussetzungen  seiner  Giltigkeit  gegeben  oder  nur  angenommen 
sind,  scheint  qua  bald  die  Bedeutung  von  quia,  bald  von  ut 
oder  quasi  zu  haben.  So  heisst  demnach  qua  Piatonis  huma- 
nitas  jinsoweit  die  humane  Lehre  Plato's  gilt%  qua  carporum 
condicio  ,mit  Rücksicht  auf  ihre  körperliche  Beschaffenheit'; 
aber  de  anima  c.  39,  p.  366,  18  cui  enim  hominum  non  adhaerebit 
Spiritus  nequam  ab  ipsa  etiam  ianua  natiuitatis  animas  aucupa- 
bundus  uel  qua  inuitatus  tota  illa  puerperii  superstitionef  kommt 
qua  einem  ut  oder  quasi  nahe;  der  böse  Geist  ist  ,ge wisser- 
massen  eingeladen',  insoweit  ihm  die  abergläubischen  Gebräuche 
bei  der  Geburt  den  Weg  bahnen.  Diese  Vieldeutigkeit  von 
qua  und  die  leichte  Verwechselung  mit  quia  quae  quasi  quam 
haben  diesen  Sprachgebrauch  vielfach  verdunkelt.  So  habe  ich 
denselben  bei  Cyprian  aus  der  besseren  Ueberlieferung  an 
mehreren  Stellen  zutage  gefördert,  wie  p.  518,  14  possunt 
agentes  paenitentiam  ueram  deo  qua  {deo  quam  T,  deo  CR,  deo- 
qu^  Vulgata)  patri  et  misericordi  precibus  et  operibus  suis  satU- 
facere,  p.  561,  10  (Brief  an  Cyprian)  pete  ergo,  Cypriane 
carissime,  ut  nos  gratia  sua  dominus  —  uiribus  potentiae  ßrmet 
ac  roboret,  ut  qua  {ut  quasi  \k,  et  quasi  Hg  ß  Vulg.)  optimus 
imperator  müites  suos  —  producat  iam  ad  propositi  certaminis 
campum;  p.  678,  15  Uli  tamen  qua  {quasi  CL^  Vulg.)^/Kw  diaboU 
et  mendacio  pleni  ausi  sint;  p.  746,  7  mbueniant  ceteri,  qua  (et 
quasi  Vulg.)  pastores  utiles  et  misericordes  oues  dominicas  in 
gregem   colligant;    p.  806,  20   qua   {quia  BC  Vulg.)  fideles   dei 
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müites  —  c€utra  fideli  uirtute  seruemus.  Ebenso  hat  man  hie 
und  da  im  Texte  TertuIIian's  ein  solches  qua  zu  entfernen 
gesucht:  Apolog.  c.  5  (p.  131,  8)  temptauerat  et  Domitianus, 
partio  Neronis  de  crudelitate,  ied  qua  (quia  DEF)  et  homo 
facüe  coeptum  repressit;  ib.  c.  30  (p.  231,  3)  sciunt  qua  {quia  E) 
homines;  ib.  c.  39  (p.  265,  8)  inopes  quoque  refrigerio  isto  iuuamus 
non  qua  penes  nos  parasiti  adfectant  —  saginandi,  sed  qua  penes 
deum  maior  est  cmüemplatio  mediocrium;  scorpiace  c.  6,  p.  166, 18 
qua  nuda  9unt  proelia,  nonnvlla  sunt  uvXnera;  ib.  c.  9,  p.  165,  21 
ex  lUa  enim  negatione  tantundem  tenebitur,  qua  (quia  Reiff.)  se 
Christianum  negando  Christum  in  se  negans  etiam  ipsum  negauit; 
de  erat.  c.  22,  p.  193,  11  Euam  nondum  uirum  expertam  deus 
mulierem  et  feminam  cognominauit,  feminam,  qua  sexus  gener a- 
liter,  mulierem,  qua  gradus  sexus  specialiter;  de  ieiunio  adu. 
psych,  c.  10,  p.  286,  16  si,  qua  (quia  B)  Petrus  et  qui  cum  eo 
ad  hör  am  nonam  orationis  templum  introgressi  leguntur^  quis  mihi 
probabit  iUos  ea  die  statione  functosf  de  anima  c.  9,  p.  310, 11 
(Plato  afßrmat)  animam  immortalemj  igitur  indissolubilem,  qua 
{quam  B)  immortalem,  et  ineffigiatam,  qua  indissolubilem;  ib. 
p.  311,  17  qucmiam  omne  tenue  atque  perlucidum  aeiis  aemvlum 
est,  hoc  erit  anima,  qua  flatus  est  et  spintus  tradux;  ib.  c.  39, 
p,  366,  16  quae  omnia  natiuitus  animae  conlata  idem  —  obumbrat 
atque  deprauatj  quominus  aut  ultro  prospiciantur  aut,  qua  oportet, 
administrentur ;  ib.  c.  41,  p.  368,  25  bonum  in  anima  —  in  totum 
uacat  ocadtata  su^  luce  auty  qua  datur,  radiat  inu&nta  libertate; 
ib.  c.  47,  p,  378,  19  ut  uel  doi'mientibus  obrepat,  qua  potest,  si 
uigilantibus  non  potest;  ib.  c.  54,  p.  388,  1  quodsi  Christus,  qua 
(quia  AB  und  die  Ausgaben)  et  homo,  mortuus  secundum  scripturas, 
p.  99,  6.  Die  Frage :  unde  animalia  Vairroni  uidentur  ele- 
mentaf  wird  in  folgender  Weise  beantwortet:  quoniam  ^elementa 
mojuentv^\  acneex  diuerso  proponafur,  multa  alia  moueri,  ut  rotas, 
ut  plaustra,  ut  machinas  ceteras,  ultro  praeu^nit  dicens  eo  ani- 
malia credita,  quod  per  semetipsa  mousrentur,  nullo  extrin^ecus 
apparente  motatore  eorum  aut  incitatore.  Reifferscheid  zählte 
vor  uentur  7  Buchstaben,  wodurch  Gothofredus'  Ergänzung 
elementa  ziemlich  ausser  Zweifel  gestellt  zu  sein  schien,  ob  nim 
elementa  oder  derhta  (vgl.  Elussmann  p.  51)  geschrieben  stand. 
Klussmann  zählt  vor  uentur  12  Stellen  und  wundert  sich,  dass 
man  nicht  längst  die  richtige  Ergänzung  gefunden  jf>er  semet- 
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ipsa  moßientur,  welche  ihm  die  folgenden  Worte,  besonders 
aber  Isidor  Orig.  13,  1,  2:  unde  et  animalia  Varroni  uidentur 
elementaf  qiioniam  yer  semetipsa,  inquit,  mouentur,  bestätigen. 
Allein  es  ist  kaum  zu  verkennen,  dass  TertuUian  absichtlich 
nicht  auf  einmal  die  ganze  Begründung  Varro's  anführt,  um 
auf  das  per  semetipsa  ein  volleres  Gewicht  zu  legen.  Dass 
dieses  als  ein  besonderes  Moment  zu  betrachten  sei,  geht  über- 
dies aus  dem  ultra  dicens  deutlich  hervor.  Wäre  dementa  per 
semetipsa  mouentur  vorausgegangen,  so  hätte  er  auch  nicht  mit 
ac,  sondern  mit  nam  die  Rede  weitergeführt. 

c.  4,  p.  100, 1.  aiunt  quidam  propterea  deos  (Oecv)^)  yOppd- 
lajtos,  quod  thin  &  siesta  pro  currere  ac  motari  inteipretatio  est* 
Die  hier  gegebene  Etymologie,  welche  nur  unter  der  Voraus- 
setzung, dass  deus  und  0£6;  identisch  sind,  gelten  kann,  recht- 
fertigt die  von  Reifferscheid  vorgenommene  Einfügung  von 
Oec'j;,  die  Grösse  der  Lücke  appellatos,  während  Gothofredus 
fuisse  appellatos  gegeben  hatte.  In  den  verderbten  Worten 
des  Agobardinus  wollte  Gothofredus  Oietv  et  e^ieoOat,  Rigaltius 
öi£tv  et  czUü^x',  erkennen.  Aber  diese  auf  Plato  Cratyl.  397  d 
zurückgehende  Etymologie  (oltzo  Tauitj;  xi;;  fjcrsw^  T^g  toO  Oeetv 
Ocou;  owTob;  excvofxicat)  verträgt  neben  Oeetv  ein  zweites  Verbum 
nicht,  und  e^iecOai  und  creteoOat  stehen  auch  ihrer  Bedeutung 
nach  dem  Zeitwort  Oeetv  ziemlich  fern.  Deshalb  vermuthete 
ich:  Oeetv  id  est  TecOat,  wie  Macrob.  Sat.  1,  23,  3  bei  der 
Darlegung  derselben  Etymologie  Oeetv  durch  tp^x^tv  erklärt: 
Oeou;  enim  dicunt  aizh  tou  Oeetv  id  est  Tp^^etv  quod  seniper  in  cursu 
sint.  Für  id  est  fand  sich  vielleicht  schon  im  Archetyp  eine 
Abkürzung;  im  Agob.  wird  es  gewöhnlich  abgekürzt  ge- 
schrieben (vgl.  Klussmann  a.  a.  O.  p.  50).  —  p.  100,  15.  Im 
Weiteren  widerlegt  Tertullian  diese  £k*klärung  des  Namens 
und  macht  noch  geltend,  dass  die  Heiden  auch  jenen  Göttern 
den  Namen  Oec;  geben,  welchen  keine  Bewegung  zukommt. 
denique  qiuim  ita  sit,  probat io  suppetit,  cum  etiam  uniueraos  deos 
uestros,  in  quibus  nullius  cursus  aut  motus  officium  denotatur, 
Oeo'j;  communiter  appelletis.  itaque  si  aeque  Oeob;  aejue  immobiles, 
disceditur  uocabuli  interpretatione  pariter  et  diuinitatis  opinione, 
quae  a  (quae  a  Rigaltius,  qua  A)  cursu  et  motu  modtdata,  re- 
scinditur.     So  lautet  die  Stelle  seit  Rigaltius,  indem  man  sich 
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wohl  zufrieden  gab,  mehr  den  Sinn  zu  errathen,  als  eine  strenge 
Interpretation  der  Worte  zu  versuchen.  Oder  sollte  man  Oeojc; 
ftir  OeovTo^  ==  mobiles  genommen  haben?  TertuUian  will  sagen: 
wenn  ihr  in  gleicher  Weise  die  unbeweglichen  Wesen  Osou^ 
nennt  (wie  die  beweglichen),  dann  muss  man  von  dieser  Er- 
klärung des  Wortes  (Oec^  von  Osftv)  und  von  dem  Glauben  an 
die  Göttlichkeit  der  so  benannten  Wesen  abkommen,  insofern 
dieser  von  Lauf  und  Bewegung  abgeleitet  hinfällig  wird.  Also 
ist  entweder  ein  aeque  zu  tilgen  und  »i  aeque  Ossb;  immohiUs 
zu  schreiben  (vgl.  den  gleichen  Fehler  p.  94,  11  ist  am  diuini- 
tatem  ist  am)  oder  mobiles  einzufügen:  si  aeque  (mobiles)  Osoj; 
aeque  immobiles.  Die  Ellipse  appellatis  ist  nicht  eine  der  härte- 
sten, die  sich  Tertullian  gestattet,  zumal  appelletis  vorausgeht. 
Eine  nähere  Bestimmung  des  von  disceditur  abhängigen  Ab- 
lativs ist  vielleicht  erwünscht  (disceditur  (a)  uocabuli  interpreta- 
tione),  aber  kaum  nothwendig.  Rigaltius*  Schreibung  quae  halte 
ich  aber  für  bedenklich.  Denn  dieses  quae  könnte  sich  nur 
auf  opinione  beziehen,  die  doch  nicht  wohl  als  a  cur^su  et  motu 
modulata  bezeichnet  werden  kann;  das  lässt  sich  nur  von  der 
interpretatio  uocabidi  oder  dem  uocabulum  sagen,  wie  es  ad 
nat.  I,  c.  3,  p.  63,  6  heisst:  (Christianum  nomen)  de  suauitafe 
uel  bonitate  modulatum  est.  Deshalb  ist  qua  in  dem  früher 
S.  42  erörterten  Sinne  beizubehalten  und  modulata  auf  inter- 
pretatione  zu  beziehen.  Vielleicht  wäre  zur  Erleichterung  dieser 
Beziehung  ea  einzufügen:  qua  (ea)  a  cursu  et  motu  modulata 
resdnditur.  Das  sind  gelinde  Mittel  gegenüber  Reiflferscheid's 
eingreifenderem  Vorschlag:  itaque  si  aeque  Oscu?  a^ue  immobiles 
deos  ceditur,  uocabuli  interpretationem  pariter  et  diuinitatis 
opinionem,  quae  a  cv/rsu  et  motu  modulata,  rescindunt,  bei 
welchem  aeque  —  aeque  belassen  und  die  unbedenkliche  Ellipse 
in  bedenklicher  Weise  durch  ceditur  entfernt  wird. 

p.  100,  21.  Wenn  der  Name  ,Gott'  von  dem  wahren 
Gott  auf  die  heidnischen  Götter  übertragen  wurde,  dann  muss 
die  Gleichheit  des  Wesens  dargethan  werden,  ut  iure  consistat 
coUegium  nominis  communione  substantiae,  porro  Oebi;  ille  iam  hoc 
solo,  quod  non  sü  in  promptu,  tmcat  a  comparatione  eorum  quae  in 
2\rompjtu  sunt  et  uisui  et  sensui  [sed  sensui],  satisque  (satis  quod 
A)  est  testimonii  ad  diuersitatem  occulti  et  manifesti  renuntiatio, 
Dass    sed   sensui   auf   einer    im   Agob.    nicht    gerade    seltenen 
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Wiederholung  mit  leichter  Veränderung  der  Worte  beruht, 
hatte  Oehler  erkannt,  aber  sich  schliesslich  doch  dafiir  ent- 
schieden, dass  sed  sensui  satis  als  Parenthese  gefasst  werde, 
indem  er  erklärt:  iam  satis  esset  ad  comparationem  dei  iUius  et 
deorum  uestronmi,  si  iUe  modo  sensui,  non  etiam  tu'sui  in  promptu 
esset,  quemadmodum  hi.  Aber  sensui  kann  doch  hier  nur  von 
sinnlicher  Auffassung  verstanden  werden  und  ist  neben  uisui 
nichts  als  ,Wahrnehmung',  welcher  das  göttHche  Wesen  nach 
der  Meinung  des  Verfassers  ebenso  wenig  wie  der  Wahr- 
nehmung durch  das  Auge  unterworfen  ist.  Aber  ebenso  schwer 
erklärlich  bleibt  dann  der  Satz  quod  est  festimonii;  denn  Oeh- 
ler's  Umschreibung:  nam  (er  nimmt  also  quod  flir  quia)  in  hoc 
re  aperte  pronuntiatur  testimonium  diuersitatis  rei  occidtae  et 
mamfestae,  macht  die  grammatische  Construction  nicht  ver- 
ständlich. Nach  der  leichten  Herstellung  que  für  quod  heisst 
der  Satz :  die  Feststellung  der  Unerkennbarkeit  und  Er- 
kennbarkeit bietet  einen  hinreichenden  Beweis  für  die  Ver- 
schiedenheit des  Wesens  beider.  Dieselbe  Bedeutung  hat  re- 
nuntiatio  de  carne  Christi  c.  1:  renuntiatio  eins  (sc.  de  camis 
tieritate)  dahit  legem  nostrae  resurrectioni.  Für  satisque  est 
t^stimonii  spricht  die  Phrase  de  ieiun.  adu.  psych,  c.  3, 
p.  286,  1  an  et  apostoltis  xerophagias  novit  —  uel  de  discipulo 
Timotheo  argumenti  satis  est,  welche  CScero  de  diuin.  6,  10 
mihi  vsro  satis  est  argumenti  et  esse  deos  et  eos  conmUere  nach- 
gebildet ist. 

p.  102,  9.  casus  eins  (des  Thaies,  der  bei  Betrachtung 
des  Himmels  in  einen  Brunnen  fkllt)  per  figuram  phüosaphos 
notat,  sciUcet  eos,  qui  stupidam  exerceant  curiositatem  in  res 
naturae  quam  prius  in  artificem  eius  et  praesidem,  in  uacuum 
^laboranjium  habituros.  Die  Stelle  scheint  mir  durch  Reiffer- 
scheid's  Ergänzung  laborandum  und  die  gegebene  Interpunction 
richtig  erledigt  zu  sein;  dabei  wird  man  aber  von  scSicet  den 
Acc.  c.  Inf.  eos  laborandum  habituros  (=  iis  lahorandum  fore) 
abhängen  lassen,  woftlr  das  ältere  Latein  und  Sallust  bekannt- 
lich zahlreiche  Belege  (vgl.  Kühner  A.  G.  S.  515,  A.  3),  Ter- 
tullian  nach  Oehler^s  Nachweis  im  Index  wenigstens  einen 
(adu.  Marc.  IV  34)  bieten,  wenngleich  auch  nichts  im  Wege 
steht,  scilicet  als  erklärende  Partikel  gelten  zu  lassen.  Das 
Gerundiv   mit  habeo   steht  in  diesem  Sinne  öfter  bei  Tacitus 
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(vgl.  Kühner  a.  a.  0.  S.  646,  A.  4),  bei  Frontin  Strat.  III  11,  1 
propfer  quae  redeundum  habuit  und  bei  späteren  Schriftstellern. 
Endlich  ist  quam  prius  entweder  so  viel  als  pinus  quam  —  eine 
Umstellung,  so  leicht  sie  nach  den  Eigenthümlichkeiten  dieser 
Handschrift  wäre,  wird  nicht  geboten  sein  —  oder  als  (potius) 
quam  prius  nach  dem  Patrist.  Stud.  I,  S.  24  Bemerkten. 

c.  5,  p.  102,  14.  nam  et  Varro  meminit  eius,  credüam 
praeterea  dicens  elemenforum  diuimtatem ,  quod  nihil  omnino 
sine    suffragio    illorum    gigni    ali   prouehi   possit    ad    xdfae    hu- 

manae onem,   quando   ne   ipsa   quidem  corpora  auf 

animas  sufßcere  licuüset  sine  elementorum  temperamento ,  quo 
hahitatio  ista  mundi  circulorv/m  condiciombus  foederata  praestatur, 

incolatui    denegauit    enormita^  frigoris    aut 

coj&ris.  proptereaqfue^  deos  credi  soUm,  qui  dies  (dies  Reiflf.,  drei  A) 
de  suo  cumulet,  fruges  calorJhtLS  expediat  ef^  annum  stationibus 
seruet:  lunam  solacium  noctium,  patrocinitim  .  .  .  sum  gvherna^culis : 
item  sidera,  signacula  quaedam  tempoinim  ad  rurafionem  notan- 
dorum.  Die  Lücken  der  Stelle  scheinen  mir  bis  auf  drei 
richtig  ausgefüllt  zu  sein,  mag  auch  hier  wie  sonst  oft  zwischen 
derartigen  Versuchen  wie  Gothofredus'  calorihus  expediat  et 
oder  Oehler's  calorihus  maturet  die  Wahl  schwanken.  Hingegen 
halte  ich  Gothofredus*  Ergänzungen  ad  uitae  humanae  ^et  t&i^rae 
satipnem  nicht  ftlr  zulässig,  jiisi  quod  hominum^  incolatui  für 
zweifelhaft.  Denn  eine  Verbindimg  wie  uitae  humanae  satio 
wäre  selbst  flir  Tei*tullian  zu  kühn  und  deckt  nicht  ganz  die 
Lücke,  welche  durch  cseruationem,  wie  ich  vorschlug,  genau 
ausgefüllt  wird.  Minder  passend  wäre  conusrsationem  ]  denn 
conuersatio  bedeutet  für  sich  oder  mit  einem  Genetiv  nicht 
sowohl  das  Leben  als  die  Lebensführung,  wie  ad  nat.  I  c.  7, 
p.  69,  16  quod  sciam  et  conuersatio  f=  uita  Christianorum) 
notier  facta  est;  ib.  c.  10,  p.  74,  22  de  reliqua  uero  conuer- 
sationis  humanae  dispositione  palam  subiacet;  ib.  II  c.  5, 
p.  103,  12  si  ita  sentiuntur  in  o  .  .  .  .  conuersatione,  non  per- 
inde  rebus  ipsis  quibus  iuuantur  siue  laeduntur  aut  gratias 
referunt  aut  querellas  intendunt  (sc.  homines)^  wo  ich  lieber 
hominum  (ominü)  als  ciuium  (Oehler)  oder  aetatis  (Goth.) 
oder  omni  (Reiff.)  ergänze;  de  oratione  c.  13,  p.  189,  3  nisi  ob 
aliquod   conuersationis   humanae  inquinamentum  conscientiae 
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fieri  et  (per)  quod  possit  inueniri.  Damit  wäre  die  Priorität  des 
Thuenden  und  seiner  Mittel  vor  der  That  behauptet,   was  an 
sich  nicht  unrichtig  ist,  aber  hier,  wo  es  sich  um  die  Priorität 
des  a  quo  handelt,  unpassend  und  verwirrend  wäre.     Auf  das- 
selbe käme  Oehler's  Lesart  et  quo  possit  hinaus,   welche  er  in 
willkürlicher  Weise  erklärt:    quia  is  prius  inuenüur  quam  quod 
uelit  et  quo  possit  fieri ^  als  ob  es  hiesse:  pritis  est  qui  quid  uelii 
quam  quod  uelit  et  quo  possit  fisri.     Für  die  Construction  prius 
est  inueniri   vergleiche   de    coron.  c.  8  (p.  437,  11)    quae  prop- 
terea  scilicet  nee  apud  saecuLum  nee  in  dei  rebus  nee  in  conuer- 
sationihus    Christi  recognosd  est   und   die    von    Oehler    zu    ad 
nat.  II  c.  3  c   gesammelten  Stellen.    —   et  ita   rede  in  ceteris 
agitis  auctorem  considerantes,  at  in  physicis  contra  naturam  regula 
uestra    (et    regulam    uestram   Reiff.),    qua  in  ceteris   sapientiam 
iudicatis  auferendo  summum  gradum  auctoins,  et  quae  fiunt,  non 
a  quo,  eruitis  {fieri  A,  fiei-i  considerando  Oehler  und  Reiff.).  tta 
credere  contingit  elementorum  potestaies  et  arhiiria  esse  quae  sunt 
seruitutes  et  officia  nohis  (non  A)  in  ista  inuestigatione  alicuius 
artificis  intus   et   domini;   seruitutes   {se^uitutis  A)    autemi  conten- 
dimv^  (non  tendimus  A)  elefnieiüorum  ^ipsis  ex^  opefi'is  eorum  quas 
fads  potestates   (potestatis  A).    sed   dei  non   seruiunt;    ea  igitur 
quas  seruiunt  dei  non  sunt.  Reifferscheid's  Aenderung  et  regulam 
uestram  ist  nicht   nöthig,    obwohl   sie   den  Sinn   richtig    trifft; 
denn  man  kann  zu  regula  uestra  j  wenn  wir  es  als  Nominativ 
ansehen,   est  oder,  wenn  es  als  Ablativ  steht,  agitis  ergänzen: 
trotz  eurer  Logik,   nach  welcher  ihr  sonst  die  Erkenntniss  be- 
urtheilt,  handelt  ihr  gegen  die  Natur,  indem  ihr  die  oberste  Stufe 
eines  Schöpfers  aufhebt,  und  sucht  zu  erkunden,  was  geschieht, 
nicht  von  wem  es  geschieht.     Wenn  man  berücksichtigt,  dass 
fiunt  vorausgeht  und  ita  folgt,  so  wird  meine  Schreibung  eruitis 
für  das  überlieferte  fi^ri  sprachlich  und  paläographisch  nicht  zu 
kühn  erscheinen.  Ich  gebe  ihr  vor  scituri  den  Vorzug,  weiJ  die 
Setzung  dieses  Wortes  die  Streichung  des  et  vor  quae  nach  sich 
ziehen  müsste.     Keineswegs  geht  es  aber  an,    mit  Oehler  und 
Reifferscheid  fieri  zu  halten  und  considerando  einzusetzen,  indem 
sich  fieri  der  Construction  nicht   fügt.     Ueber  eruere  bei  Ter 
tullian    vergleiche    die    Sammlung    Oehler's   zu  Apolog.   c  2, 
p.  120  r.  —  Das  Folgende  zerlegt  Reifferscheid  im  AixscWiiM 
an  die  früheren  Herausgeber  in  zwei  Sätze:  ita  —  o/jieia  tüftd 
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non  in  ista  —  potesfates,  und  hält  den  letzteren  für  lückenhaft, 
indem  er  ergänzt:  non  in  hta  inuestigatione  alictdus  ariificis 
intus  et  domini  (arhitrum  agnoscimiis) ,  seruiiutes  autem  osten- 
dimus  elementorum  ipsis  ex  operis  eorum  quas  facis  poteatatesl 
Aber  die  Frage  ist  hier  zumal  in  ihrer  Ausdehnung  auf  das 
zweite  Glied  seruitutes  autem  unpassend.  Mit  der  geringfügigen 
Aenderung  nobis  (=  7ioi)  für  non  schwindet  jede  Unklarheit, 
und  die  Gegensätze  ita  (=  auferendo  summum  gradum  auctoris) 
und  in  inuestigatiane  alicuius  artificis  intus  et  doinini  rücken 
nicht  zu  ihrem  Nachtheil  näher  aneinander.  Der  Sinn  ist:  auf 
diese  Weise  haltet  ihr  die  Elemente  für  herrschende  Mächte, 
die  uns,  indem  wir  nach  dem  Lenker  und  Gebieter  forschen, 
als  dienende  Kräfte  erscheinen;  ihre  dienende  Stellung  erweisen 
wir  aber  aus  den  Dienstleistungen  derselben,  die  du  zu  Macht- 
äusserungen  erhebst;  aber  Götter  dienen  nicht.  Für  non  tendimus 
liegt  es  näher,  contendimus  zu  vermuthen  als  ostendinms,  was  von 
Gothofredus  herrührt.  Vgl.  ad  nat.  II  c.  3,  p.  97,  19  uidemus 
physicum  isttid  ad  hoc  suiornatum,  ut  deos  elementa  co7itendat; 
de  anima  c.  11,  p.  315,  5  aduerstis  Hermogenem,  qui  eam  ex 
materia,  non  ex  dei  flatu  contendit,  ßatum  proprie  tuemur;  ib. 
c.  19,  p.  331,  6  luis  ego  sajnenfias  et  scientias  arbomm  cur  non 
contendam^  und  Patrist.  Stud.  II,  S.  63,  A.  1  zu  ad  nat. 
p.  64,  28.  Ob  facitis  {iir  facis  zu  schreiben  sei,  mag  dahin- 
gestellt bleiben. 

c.  7,   p.  108,  1.    cur  Hercule^um  pol^uctum  mulieres  Lanu- 

uvtiae   non  gustant,  si  non  mulierum   cau^a ?     Es   ist  dies 

eines  der  Beispiele,  die  darthun  sollen,  dass  sich  die  Menschen 

durch    die  Dichtung   oder  Sage   bestimmen   Hessen,    den  Ritus 

ihrer    Götterculte   einzurichten.      Nun    erzählt    Macrobius    Sat. 

I  12  von  dem  Herkulesopfer,  dass  den  Frauen  die  Theilnahme 

aaran    in  Italien  versagt  war,  quia  Herculi,  cum  bouss  Geryonis 

per  agros  Italiae  duceret,  sitienti  respondit  mulier  aquam  se  non 

passe  J>r(xe^re,  quod  feminarum  deae  celebraretur  dies  nee  ex  eo 

oppciratu  uif^  gustarefas  esset.   Also  wird  TertuUian  geschrieben 

^^'  ^  non  mulieru7n  causa  pro hibuit  (sc.Hei'cules).  Im  Codex 

^    aP^^UÄ.    Öotiofredus  hatte  causa  prius  fuit,  Gehler  causa 

,  '  ^ieifferscbeid  rciusnm  praeiuit  vorgeschlagen.  —  Unlesbar 

^^^rhiiBtim  Ag-ob.,  was  auf  diese  Worte  folgt:  mentiuntur 

4* 
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sane  poetae,  sed  non  ideo,  qiiod  tnlla  digesserint  ^de  deis^  (so  Gotli., 
uestii  dd  Oehler),  hominis  quas  defuerlnt  (quam  defitennt  Gotfa., 
quando  fuerint  Oehler)  nee  quod  diuinas  adsciibserint  foe^ditafes^ 
(Oehler)  diuinifatis  (dtuinitati  Reiff.),  cum  interim  uobü  credihiliu^ 
umim  est  deos  fuis^se,  sed,  (Goth.)  no7i  fales,  quam  tales,  sed  noii 
deos.  Die  erste  Lücke  hatte  7  Buchstaben,  denen  genau  (/<? 
istis  entspräche.  Das  gilt  allerdings  auch  von  uestri  dei  (dl); 
aber  die  Erklärung  uestri  dei  homines  qtmndo  fuerint  ist  nicht 
passend,  indem  ja  auch  unter  dieser  Voraussetzung  die  Dichter 
von  diesen  Personen  noch  immer  wie  von  Göttern  erzählen 
konnten.  TertuUian^s  Gedanke  aber  ist,  dass  die  Dichter  von 
absichtlicher  Täuschung  freizusprechen  sind,  weil  jene,  von 
denen  sie  erzählen,  in  ihren  Augen  gar  keine  Götter  waren 
und  sie  folglich  nicht  der  Gottheit  Unwürdiges  erdichteten. 
Demnach  wird  mit  leichter  Aenderung  zu  schreiben  sein:  sed 
non  ideo,  quod  talia  digesserint ^  ^ut  quibus^  komines  quas(%) 
de({)  fuerint  nee  quod  indignas  adscripserint  foeditates  diuini- 
tatis.  Mit  dem  Attribut  indignus  belegt  er  auch  sonst  solche 
Schilderungen,  wie  II  c.  1,  p.  94,  28  apud poetas  omnia  indignas 
quia  turpia  — .  porro  diuinitas  ea  definitione  est,  ut  ista  neque 
argumentationibus  incertis  colligatur  neque  fabulis  indignis  con- 
taminetur.  Eine  Bestätigung  für  diese  Conjectur  bietet  auch 
der  Genitiv  diuinitatis,  den  RciflFerscheid  in  den  Dativ  ver- 
wandeln wollte,  adscripserint  steht  aber  für  descripserint,  wie 
scorpiace  c.  7,  p.  159,  16  seit  et  apostolu^  qualem  deum  ad- 
scripserit,  cum  scribit, 

c.  8,  p.  109,  21.  (loseph)  somnium  regi  aperit:  iUos  boues 
Septem  opimissimos  difßuentes  totidem  annorum  viertatem  signiß- 
care,  posteriores  aeque  Septem  eneeios  (so  Oehler,  ineptos  A,  inertes 
Reiff.)  subsequentium  Septem  annorum  inopiam  praedicare.  sucuiet 
(suadet  Oehler,  saepe  A)  itaque  de  recondendis  praesidiis  in 
futuram  famem  de  eopia  p-riore.  Ich  glaube  nicht,  dass  das 
tiberlieferte  ineptos,  welches  die  mageren  Jahre  als  , untaugliche' 
bezeichnet,  zu  verwerfen  sei,  wenngleich  enectos  sowie  inertes 
einen  annehmbaren  Gegensatz  zu  opimissimos  böte.  Nicht  minder 
entspricht  suadet  dem  Zusammenhang;  aber  wie  sollte  dieses 
zu  saepe  geworden  sein?  Hier  liegt  es  wohl  näher,  saper e  zu 
schreiben :  diese  fetten  und  dürren  Jahre  hätten  die  Bedeutung, 
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dass  man  Vorräthe  sammeln  aollc.  Vgl.  de  uirg.  uel.  c.  5  (p.  890) 
nam  cum  scripiura  refert  ftiisse  nudos  duos,  Adam  et  imdiereni 
eiiis,  nee  hoc  de  futuro  sapit,  quasi  muUerem  dtxerit  eius  in 
praesagio  uxoris;  de  praescript.  haeret.  c.  5  (p.  7,  14)  denique  si 
totuvi  capitulum  ad  unitatem  continendam  et  separationes  coercendas 
»apit;  ad  nat.  II  c.  9,  p.  112,  8  formam  et  patrem  sibi  habere 
non  in  fwjam  sapit;  de  idolol.  c.  1,  p.  31,  11  cum  uniuersa 
delicta  aduer»us  deum  sapiant  (sie  sind  gegen  Gott  gerichtet); 
de  pudic.  c.  20,  p.  239,  6  porro  nee  remedia  8 apere,  quihus 
pericula  ipsa  non  sapiant;  ib.  c.  19,  p.  262,  30  non  enim  de 
ethnicis  uidebitur  aapere,  cum  de  fidelibvs  pronuntiarit ;  de  ie- 
iunio  adu.  psych,  c.  6,  p.  280, 10  ad  lasciuiam  8 apere;  ib.  c.  10, 
p.  287,  25  hoc  si  magia  ad  religionem  sapit  Christianam.  Besser 
stimmt  auch  zu  dieser  Lesart  der  Fortgang  der  Erzählung: 
credidit  rex,  nicht  aber  obaequitur,  was  man  nach  suadet  er- 
wartete. 

p.  110,  13.  8ed  quia  (Aegyptii)  et  feraa  et  hominea  colere 
susceperant,  ut^ramque  fafiem  in  unum  Anubin  contulerunt,  in 
quo  naturae  condicionia^que  suae^  potiua  argumenta  uideri  posaet 
consecraase  gens  rixoaa,  8ui8  ^egibvs^  recontrana,  in  extraneis  de- 

iecta,   sane  et  gula  et  spurcitia etiam  serui  ipsa.     Nur 

Oehler  meint  den  letzten  Satz,  indem  er  mit  Gothofredus 
canina  ergänzt,  erklären  zu  können:  sane  etiam  serui  gula  ipsa 
et  spurcitia  canina  sua,  ReiflFerscheid  versuchte,  diese  Erklärung 
wenigstens  sprachlich  zu  erleichtem,  indem  er  vorschlug:  sane 
et  gtdae  et  »purcitiae  super  canes  etiam  serui  ipsa,  d.  i.  ja  mehr 
als  Hunde  ergeben  dem  Bauche  und  der  Unfläthigkeit;  denn 
der  Ablativ  bleibt  bei  Oehler's  Versuch  ebenso  unverständlich 
wie  etiam.  Aber  abgesehen  von  der  Stellung  der  Worte  miss- 
ftUt  die  Verbindung  spurcitiae  serui  und  noch  mehr,  dass  durch 
diese  Bedeutung  des  Wortes  serui  der  durch  das  Vorausgehende 
nahegelegte  Gedanke  an  die  verächtliche  Stellung  und  Niedrig- 
keit der  Aegyptier  ausgeschlossen  ist.  Auch  fehlen  zur  vollen 
AusAillung  der  Lücke  zwei  Buchstaben.  Deshalb  möchte  ich 
schreiben:  sane  et  gvla  et  spurcitia  ^caniniorJ  etiam  serui(s)  ipsa, 
wenn  nicht  vielleicht  noch  sane  in  sanie  zu  ändern  ist.  Der 
Comparativ  des  bei  Tertullian  mit  Vorliebe  angewandten  Ad- 
jectivs  ist  ebenso  unbedenklich  wie  z.  B.  der  singulare  Com- 
parativ militarior  Apolog.  c.  11  (p.  160,  7). 
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Nach  diesen  Worten  geht  Tertullian  zu  einem  neuen 
Capitel    ilber.    c.    9.    Haec    secundum    tripertitam    dispositionem 

nitatis  aut  notiora   aut   insigniora  digessimua,  xU  posiit 

satis  responsum  de  physico  genere,   de  poetico,  de  gentili 

sed  quoniam  omnis  superstitio  non  iam  philosophorum  nee  poetarum 
nee  popidorum,  a  quibus  tradita  est,  sed  dominantium  Romanorum, 
a  quibus  auctorifatem  sibi  exsti*U3cit,  alia  iam  nobis  ineunda  est 
humani  erroris  latiiudo,  immo  silua  caedenda,  quae  undique  con- 
ceptis  superstiiionum  seminibus  uitii  (tiitii  Rig.,  uitiis  A)  pueri- 
tatein  obumbrauit.  Man  hat  sich  bis  jetzt  mit  Gothofredus' 
Ausfüllung  der  Lücken,  ^^Vai-ronis  diuipitatis  und  ^iam  uideri^ 
zufrieden  gegeben,  obwohl  keine  der  Grösse  derselben  ganz 
gerecht  wird  und  der  doppelte  Genitiv  Vai*i^onis  diuinüatis 
selbst  für  Tertullian  hart  ist;  ReiflFerscheid  verlangte  an  der 
zweiten  Stelle  blos  uideri.  Diese  Anstände  sind  leicht  zu  be- 
heben, wenn  man  ^omnis  diui^nitatis  und  Jiam  esse^  einsetzt. 
Wichtiger  ist  die  Herstellung  der  letzten  Worte,  die  sinnlos 
uitiis  pueritatem  in  A,  bei  Gothofredus  uitiis  puritatem  lauten. 
Was  Rigaltius  daraus  machte,  uitii  pueritatem,  fUllt,  abgesehen 
von  der  Bedenklichkeit  des  bildlichen  Ausdrucks,  aus  dem 
Zusammenhang  heraus,  und  das  Gleiche  gilt  von  ReifFerscheid's 
initii  paruitatem;  denn  um  die  Verdunklung  geringer  Anfänge 
handelt  es  sich  hier  nicht  wie  an  der  Patrist.  Stud.  II,  S.  34, 
A.  2  besprochenen  Stelle  von  der  Fama,  an  welche  Oehler 
erinnert,  m^dicum  originum  uitium  maius  mmoris  obscurat  (I  c.  7). 
Das,  was  durch  die  Superstition  verdunkelt  wird,  kann  nur 
der  wahre  Gottesglaube  sein;  daher  ist  mit  Aenderung  eines 
Buchstaben  zu  schreiben:  quae  undique  conceptis  superstitionum 
seminibus  uitiis que  ueritatem  oburrJjrauit,  Die  Schreibung  q' 
=  que  hatte  wohl,  wie  der  Agobardinus,  so  sein  Archetyp. 

p.  111,  10.  Abweichend  von  der  Varronischen  Eintheilung 
der  römischen  Götter  ( Varro  trifaHnm  disposuit  in  certos,  in- 
certos  et  electos)  ordnet  Tertullian  dieselben  in  zwei  Classen, 
in  communes  und  in  proprios,  woraus  sich  ihm  der  Vortheil  er- 
gibt, dasB  er  für  das,  was  über  die  communes  zu  sagen  ist,  auf 
die  früheren  Capitel,  welche  sich  mit  dem  genus  physicum  und 
mythicum  beschäftigen,  verweisen  kann  —  denn  die  communes 
gehören  zu  einer  der  beiden  Arten  —  und  demnach  nur  noch 
die  eine  Gattung  der  proprii  zu  erörtern  bleibt,  welche  weiter 
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wieder  in  zwei  Species  alios  de  hommlhus  astnimptos,  alios  mente 
Mncepfos,  zerlegt  wird.    Die  von  dieser  Eintheilung  handelnden 
Worte   hat   ReiflFerscheid    zumeist   mit    Benützung    der    Ergän- 
zungen Gothofredus'  so  ediert:    nos  uero    hifariam   Romanorum 
deo8  recogno8c\mus^  communes  et  proprios,  id  est  quos  cum  Omni- 
bus habent  et  quos  ^ipsi^  sunt  commenti,  et  numquid  hi  Stent  pu- 
blici  et  aduentidi  dicti?  Jioc  eni^m  arae  docent,  aduenticiorum  ad 
fanum  Carnae,  publicoi*um  in  Pajiatioy  quia  (quare  A)  cotnmunes 
dei  quam  {in)   (in  add.   Oehler)  physico  quam   in  mythico   com- 
prejiendanjlur,  actum  lam  est  de  istis,  spedebus  de  proprüs  dicere 
^attinfit,   de  Romanis,   stupeamus    teriium    illud  genus    hostiliu/m 
deorum,  jfroptejrea  quod  ntdla  gens  alia  tantum  sibi  superstitionis 
inuenerit,  ^ceteros  in^  duas  species  diHgimus ,    alios  de  hominihus 
assumptos,  alios  mengte  conpeptos.    Wenn  TertuUian  so  unsicher 
war,    wie  die  Frage  nunquid  hi  sunt  andeutet,    ob  die  publici 
et  aduentidi   mit   den  proprii  identisch   sind,    dann   durfte  er 
nicht   seine    weitere   Auseinandersetzung   darauf  bauen.     Dass 
zu  derselben  hoc  enim  auch   wenig  stimmt,    soll  nicht  geltend 
gemacht    werden,    indem    wir    es    hier    mit    einer    Ergänzung 
Gothofredus*  zu  thun  haben,   für  welche  Ambrosch  si  quidem, 
Reifferscheid  haec  nomina  verlangte.   Uns  soll  aber  auch  keiner 
dieser  Versuche  hinderlich  sein,   was  vorausgeht   ins  Reine  zu 
bringen.     Mit   quia  communes  dei   beginnen   Reifferscheid    und 
die  anderen  Herausgeber  mit  Recht  einen  neuen  Satz^  nur  dass 
diese  mit  Gothofredus  quare  (cum)  schreiben;  aber  man  begreift 
nicht,    weshalb   dieser  mit  de  isti^  schliessen  und  spedebus  zu 
dem    Folgenden     gezogen    werden    muss,     indem    hiebei    der 
Plural   propriis    de  spedebus   und    wenn    wir    mit   Gothofredus 
^attinfit  oder  mit  Oehler  ^iam  lihfit  ergänzen,  nicht  minder  der 
Zusatz  de  Romanis  befremden  muss;  denn  die  proprii  dei  stehen 
neben  den  communes  als  die  einzige  Art  da,  von  welcher  noch 
die  Rede   sein  soll,    und   de   Romanis    ist   nicht   minder  über- 
flüssig, ob  wir  spedebus  hinzudenken   oder  de  Romanis  gleich 
Romanorum  fassen,    da   es   sich  ja   nur   um   römische    Götter 
handelt  Auch  darin  liegt  keine  Empfehlung  für  diese  Lesung, 
dass  wir  in  attinet  die  Protasis  zu  suchen   haben  (=  si  dicere 
attinet,  stupeamus),  wenn  eine  solche  Satzform  auch  nicht  ohne 
Beispiel  ist  (vgl.  de  idol.  c.  16,  p.  49,  28  sim  (=  si  sim)  uocatus, 
nee  adsacrifidi  stt  titulus;  ad  nat.  I,  c.  2,  p.  61,  19  perducerentur 
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(z=.  81  penhu^trentnr)  infaufariae  et  coci,  ipst  canes  pronuhi, 
emendata  res  esset),  zumal  hier  in  einem  Athem  von  mehreren 
species  und  einen  tertium  gevics  die  Rede  ist.  Dazu  kommt, 
das8  in  demselben  Satze  die  Ergänzung  ^proptefea,  die  von 
Hildebrand    gemacht    wurde,    nicht  richtig   ist;    denn  Reiffer- 

scheid   erkannte   in  A eeo,    Gothofredus «c  eo, 

und  nur  jener  Versuch  wird  auf  Anerkennung  Anspruch  haben, 
welcher  die  drei  lesbaren  Buchataben  eeo  zur  Geltung  bringt. 
Diesen  Bedenken  will  die  folgende  Gestaltung  des  Textes  ge- 
recht werden:  et  nunc,  quod  hi  sunt  puhlici  et  aduenticü  dicti, 
^eoru_^m  arae  docent,  aduentidorum  adfanum  Carnae,  publicartim  in 
Palatio;  quare  (qua)  communes  dei  quam  physico  quam  [in] mythico 
comprejiendun^tur,  actum  iam  est  de  istis  speciebus.  de  pro- 
priis  dicere  j)lacet^,  ei  de  Tiomanis  stupeamus  tertium  iUud  genus 
hostilium  deorum,  ^satisque  dfi  eo,  quod  nuUa  gens  alia  tantum 
sihi  superstitionis  inuenerit.  Wenn  die  communes  dii  jene  sind, 
quos  cum  oninibus  habent  oder  wie  es  c.  8,  p.  108,  12  hcisst, 
qiios  totus  orbis  communiter  colit,  und  durch  den  Hinweis  auf 
die  arae  publicorurn  et  aduenticiorwa  specifisch  römische  Gott- 
heiten bezeichnet  werden,  begreift  man  den  Satz:  ,daher  denn, 
insofern  die  communes  unter  dem  genus  physicum  und  mythicum 
begriflfen  sind,  über  diese  beiden  Arten  derselben  nichts  weiter 
zu  sagen  ist',  wo  quare  ebenso  steht,  wie  es  de  spect.  c.  22, 
p.  23,  8  quanta  confessio  est  mala  fama!  quare  actores,  cum 
acceptissimi  sint,  sine  nota  sunt  verstanden  werden  kann.  Die 
Auslassung  von  in  ist  mit  Rücksicht  auf  das  vorhergehende 
Wort  (qua  in)  nicht  schwerer  als  die  Hinzufiigung  vor  physico 
und  wird  durch  comprehenduntur  empfohlen.  Und  wie  so 
der  Plural  actum  est  iam  de  istis  speciebus  seine  passende 
Beziehung  auf  das  physicum  und  mythicum  erhält,  so  ist  zu 
de  propriis  zu  denken,  was  aliein  dazu  passt,  diis.  et  de  Ro- 
manis  stupeamus  leitet  zu  der  Besprechung  dieser  proprii  dii 
über.  Hier  kann  die  Erfindung  der  einen  Art,  der  hostiles  du, 
die  sich  bei  den  Römern  findet,  nur  sprachloses  Staunen  (vgl. 
p.  72,  13  stupente  lingua)  hervorrufen,  und  es  ist  darüber  kein 
Wort  weiter  zu  verlieren.  Man  begreift  nun  die  wirkungsvolle 
Hervorhebung  ds  Komanis  und  die  Ellipse  satisque  de  eo;  vgl. 
de  anima  c.  11,  p.  315,  14  nee  diutius  de  eo;  Apolog.  c.  10 
(p.  156,  14)  satis  iam  de  Saturno,  licet  paucis.  Selbstverständlich 
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nehmen  wir  an,  das«  in  A  saiisq*  geschrieben  stand,  wodurch 
die  Lücke  genau  ausgefüllt  wird.  Durch  die  Einsetzung  von 
satU  gewinnen  wir  auch  de  eo,  was  den  noch  sichtbaren  Buch- 
staben in  A  eeo  besser  gerecht  wird  als  necesse  est  eo  (^=  ne- 
cesse  e  eo),  indem  man  hiebei  den  Abfall  der  Abbreviatur  über 
6  annehmen  müsste.  Wenn  im  folgenden  Satze  ceteros  in  von 
Gothofredus,  wie  ich  nicht  zweifle,  richtig  gefunden  ist,  kann 
diriglmus  nicht  in  der  sonst  bei  Tertullian  begegnenden  Be- 
deutung diaputare  contra  aliquid  oder  conueHi  stehen  (vgl.  adv. 
Marc.  I,  c.  9  hinc  itaque  constantissime  dir  ig  am  detim  non  esse 
qui  fit  hodte  inc^rtus;  ib.  IV,  c.  37  sed  in  alterius  quaestionis 
gradum  dir  ig  o;  de  praescript.  haer.  c.  15  uenimus  igitur  ad 
propositum,  huc  enim  dirigehamus) ,  sondern  kommt  einem 
digeram  gleich,  welches  vielleicht  an  seine  Stelle  zu  setzen  ist. 
p.  113,  5  Mehr  als  andere  erscheint  götthcher  Ehren 
Penelope  würdig,  quae  inter  tot  uilissimos  amatores  diuersata 
ohsessam  castitatem  teuere  protexit,  Oehler's  Erklärung  ,tenere\ 
nos:  auf  zarte  Weise'  ist  wohl  mehr  erheiternd  als  überzeugend. 
ReifFerscheid's  Gedanke,  der  sempitei^ie  vorschlug,  könnten  wir 
auf  leichtere  Weise  gerecht  werden,  wenn  wir  (uno)  tenore 
schrieben.  Aber  es  genügt  tenore.  Vgl.  de  pudic.  c.  10,  p.  240,8 
si  qua  te  carnis  uaciUatio,  animi  auocatio,  oculi  euagatio  de 
tenore  decusserit,  detis  honus  est.  Sonst  steht  ein  Genitiv 
dabei,  wie  de  pudic.  c.  9,  p.  266,  19  ut  quem  (Baimaham) 
Paulus  iu^ta  se  constituerit  in  abstinentiae  tenore;  de  anima 
c.  3,  p.  303,  6  prout  Piatonis  honor  aut  Zenonis  uigor  aut 
Aristotelis  tenor  persuaserunf. 

c.  10,  p.  114,  9.  tot  exemplis  et  uotis  totius  populi,  quis 
non  deus  affirmari  potuitf  quis  denique  Antinoo  contro^uersiam 
diuini/atis  agitauitf  quo  decorior  Ganymedes  aut  carior  suo 
amator^if  patet^  apud  uos  mortuis  (scortis  Reiff.)  caelum,  niam 
ab  inferis  ad  astra  subigitis:  pass^im  et  scorfa  ascendunt,  ne 
multum  putetis  uos  praestare  regibus  uestris.  Durch  diese  Er- 
gänzungen, von  welchen  controuersiam  diuinitatis  Gothofredus, 
patet  Haverkamp,  scorta  Oehler  gebührt,  halte  ich  die  Worte 
im  Wesenthchen  für  hergestellt.  Hingegen  ist  das  tiberlieferte 
patet  apud  u^s  mortuis  caelum  vollkommen  am  Platze.  Denn 
mit  diesen  recapitulierenden  Worten  schliesst  Tertullian  seine 
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c.  9  begonnene  Betrachtung  über  die  consecratio  mortuorwni,  d.  i. 
jene  «/?ecie«  der  Götter,  welche  er  von  den  beiden  (p.  111,20  alios 
de  hamimbus  assumptos,  alios  mente  conceptos)  zuerst  genauer  wür- 
digen wollte.  Es  ist  nur  eine  Umschreibung  dieses  Gedankens, 
was  folgt:  uiam  ab  inferis  ad  antra  subigltis,  d.  i.  ihr  beherrschet 
den  Weg  in  den  Himmel,  es  hängt  von  eurem  Belieben  ab, 
den  ersten  Besten  zu  einem  Gott  zu  machen.  Mit  sabiyere  an 
dieser  Stelle  mag  man  vergleichen  c.  14,  p.  125,  15:  non 
meinineinint  Asclepiaden  Cynicum  unica  uaccula,  cuius  et  dorso 
uehebatur  et  siquando  ubere  alebatur,  orbem  totum  oculis  sub- 
egisse.  Welchen  Sinn  ReifFerscheid  mit  seiner  Vermuthung 
und  Interpunction :  nia  ab  inferh  ad  astra  subigitis  passim:  ita 
scorta  ascendunt  verband,  weiss  ich  nicht.  Es  scheint  mir  aber 
klar,  dass  die  unterschiedlose  Erhebung  zu  Göttern  (passim) 
als  eine  Folge  des  vorausgehenden  Satzes  und  nicht  die  Er- 
hebung nur  von  scorta  angeführt  werden  durfte.  Daher  war 
vor  passim  zu  interpungieren  und  et  scorta  zu  ergänzen,  was 
auch  der  Grösse  der  Lücke  besser  entspricht:  passi^m  et  acor/a 
ascendunt, 

c.  11,  p.  115,  9.  ydeus  est  dictus^  et  ab  effatu  Farinus  et 
alius  a  lo^quendo  Locutius^,  Die  Ergänzung  loquendo  Locutius 
rührt  von  Gothofredus  her,  alius  hat  ReifFerscheid  füi*  aliis  des 
Agobardinus  geschrieben.  Ich  vermag  die  Vermuthung  nicht 
zu  unterdrücken,  dass  Aius  in  aliis  stecke  und  hier  wie  sonst 
gewöhnlich  der  Gott  mit  seinen  beiden  Namen  genannt  worden 
sei:  et  Aius  a  loquendo  Locutius.  Vgl.  Cic.  de  diu.  1,  45,  101 
ara  enim  Aio  Loquenti,  quam  saeptam  uidemtis,  exaduersus  eum 
locum  consecrata  est  (vgl.  2,  32,  69),  Liv.  V,  50,  5  iussumque 
templum  in  Nmia  uia  Aio  Locutiofieri,  Arnob.  I,  28  (p.  18, 13 R.) 
qui  Grundidios  adorant  Lares,  Aios  Locutios,  Nur  Varro  bei 
Gell.  XV,  17,  2  hat  den  Namen  Aius  allein:  nam  sictit  Aius  deus 
appellatvSy  ita  Vaticanus  deus  nominatus,  penes  quem  essent  uocis 
hunuinae  initia. 

c.  12,  p.  117,  8.    c7'edo  aut  Caelum  descendii  ad  sponsam, 

aut  Terra  ascendii  ad  sponsum  et  pepe lat/ios,  athos  Satur- 

num  mira  ratione  utri  parentum  similis.     So  stehen  die  Worte 
sinnlos   im  Agobardinus   und   so  liess   sie  Gothofredus  stehen^ 
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nur  dass  er  peperit  üla  Athos.  Äfhos  ergänzte  und  uM  pcirentum 
simäisf  als  Fragesatz  abtrennte.  Oehler  schrieb  mit  starker 
Abweichung  von  den  überlieferten  Zügen:  peperit  illa  acta 
anno  mira  ratlone,  was  er  durch  Phaedrus  1,  18  instante  partu 
mulier  actis  mensibua  unterstützen  wollte.  ReifFerscheid  nahm 
in  den  Text:  peperit  illa  Ose;  aOio);  Saturnum,  mira  ratione. 
neutri  parentum  similis.  Aber  die  Terra  ist  in  Tertullian's 
Augen  keine  Göttin  und  dOiu)^  ist  mir  wenigstens  unverständlich. 
Richtig  aber  scheint  netUri  parentum  similis;  denn  Saturnus  ist 
weder  Himmel  noch  Erde  und  er  soll  Gott  sein,  obwohl 
Himmel  und  Erde  nicht  göttliche  Wesen  sind.  Wenn  dies 
Tertullian's  Gedanke  ist,  wird  zu  schreiben  sein:  et  peperit 
illa  aOss^  aOeo)  Satmmum,  mira  satio  neutri  parentum  similis. 
Er  setzte  hier  griechische  Worte  für  die  lateinischen:  non  dea 
non  deo.  Als  mira  satio  bezeichnet  er  aber  diese  Geburt  mit 
Beziehung  auf  den  Namen  Saturnus, 

p.  117,  16.  Tertullian  erzählt  weiter  die  Entmannung  des 
Himmels  durch  Saturn  mittelst  einer  Sichel  und  ftihrt  nach 
einigen  witzigen  Bemerkungen  über  das  Widersinnige  der  Sage 
fort:  Terra  uero  orhata  ^distulit^  etsi  adhuc  iuuenili  aetate,  alii 
nubere,  sed  nee  habebat  Cae\um  alium^  tarnen,  nisi  illam  Mare 
amplectitur.  So  füllte  Gothofredus  die  beiden  Lücken,  die  erste 
genau,  auch  die  andere  dem  Sinn  entsprechend,  aber  es  standen 
in  ihr  11  Buchstaben,  daher  Oehler:  Cael(um  alium,  quid^  tamen, 
nisi  illam  Mare  amplectiturf  und  ähnlich  Reifferscheid  Cael^um 
alium.  cuij  tamen.  Aber  ich  verstehe  weder  die  eine  noch  die 
andere  Frage  in  dieser  Verbindung  mit  tarnen  y  wofür  man 
enim  erwartete.  Der  Sinn  kann  nur  sein:  aber  sie  hatte  in- 
dessen auch  keinen,  den  sie  heiraten  konnte,  es  müsste  denn 
das  Meer  sich  mit  ihr  verbinden,  also  etwa:  sed  nee  habehat 
cael(ibem  qui  uellet)  tamen,  nisi  illam  Mare  amplectitur.  In  dem 
vorausgehenden  Satze  wird  aber  wohl  mit  Aenderung  eines 
Buchstaben  zu  lesen  sein:  Terra  uiro  orhata,  —  Gleich  darauf 
1.  24  heisst  es  von  Saturnus:  nato  mox  et  abalienato  loue  sa^um 
infantis  ementiti  deglutiuit,  wo  ReifFerscheid  Infant em  emen- 
titum  vermuthet.  Wir  haben  es  aber  mit  einem  appositiven 
Genitiv  zu  thun,  dessen  Sinn  richtig  durch  diese  Conjcctur 
umschrieben  wird,  der  ebenso  unbedenklich  ist  (vgl.  Caes.  b. 
c.  1,  42,  3  confims  pi-aeddiis  legionum  trium  et  munitione  fossae  == 
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qtme  fossa  erat;  de  baptismo  c.  5,  p.  206,  3  figura  corporalis 
medtdnae  und  Kühner  A.  G.  §  83,  4,  b),  wie  das  passive  emen- 
Hius  (vgl.  c.  12,  p.  118,  20  foedns  materias  mentitis  argumen- 
tationibus  colorare,  transitives  nwntiri:  de  orat.  c.  22,  p.  196,  4 
bene  mentiris  nuptam,  de  ieiunio  adu.  psych,  c.  16  sene  mentito 
propJietam;  de  anima  c.  34,  p.  359,  21  hominem  ementitus  und 
die  Bemerkungen  zu  p.  165,  18).  —  Ebenso  wenig  bedürfen 
die  Worte  p.  118,  6  eleganter  quidam  sibi  uidentur  physiologict 
per  allegoncam  argumentationem  de  Satwmo  interpretari  tempus 
esse  et  ideo  Caelum  et  TeiTam  parentes  ut  et  ipsos  origini  nullos, 
einer  Aenderung  (Gothofredus  schrieb  ariginey  Reiflferscheid 
ut  ipsos  originis  nidlius),  Sie  bedeuten :  Himmel  und  Erde  sind, 
wie  die  Zeit,  ohne  Anfang,  eigentlich  ftlr  den  Anfang  nichts, 
oder  ihr  Begriff  schliesst  einen  Anfang  aus.  So  wird  mit  dem 
Dativ,  wenn  auch  meines  Wissens  sonst  nicht  nulluSy  aber 
nemo  verbunden:  Apol.  c.  47  et  Platomci  quidem  (deum  ad- 
seuerant)  curantem  verum,  contra  Epicurei  otiosum  et  inexer- 
citum  etj  tit  itci  dixerim,  neminem  humanis  rebus  (aber  ad 
nat.  II  c.  2,  p.  96,  8  inex&rdtum  et  ut  ita  dixerim  neminem)  \ 
hingegen  kann  adu.  Marc.  I  c.  8  quem  tantis  retro  saecuUs 
neminem  Dativ  oder  Ablativ  angenommen  werden,  indem  nur  der 
attributive  Gebrauch  in  beiden  Fällen  ein  gleicher  ist.  Aehnlich 
sind  die  unten  zu  p.  169,  10  gesammelten  Dativverbindungen 
und  de  anima  c.  48,  p.  379,  17  respuunt  onerosum  et  inflatui 
pabulum,  wo  man  ohne  Grund  et  inflatum  oder  ex  inflatu  änderte, 
p.  118,  12.  Opern  adiungunt ,  qu^d  opem  uduendi  semina 
confe^rant ,  tum  et^  quod  opere  semina  euadant.  Diese  etwas 
dunklen  Worte  erklärt  Macrob.  Sat.  1,  10,  20  et  terram  Opern 
cuius  ope  humanae  xdtae  alimenta  quaei^ntur,  uel  ab  opere  per 
quod  fnictus  frugesque  nascuntur.  Daraus  aber  ist  auch  zu  ent- 
nehmen, dass  conferant  uel  et  zu  ergänzen  sein  dürfte.  —  Dass 
aber  Saturnus  auch  als  Zeit  verstanden  wird,  dagegen  wendet 
sich  Tertullian  im  folgenden:  quae,  ovo,  huius  translatio  nem^pe 
uelim  ex^ponas.  aut  Saturnus  fuit  aut  tempus,  quomodo  Saturnus, 
^si  tem^pusf  si  ille,  quomodo  tempus?  utrumque  enim  non  potes 
coiporah  in  eo  ^existimare^,  quid  autem  prohibuit  tempus  coli  in 
sua  qualitate?  ^quid  corpufi  hamhiis  aut  fabulam  hominis  in  sua 
specie,  non  in  tempo^re  coli^f  Die  ersten  Worte,  welche  wohl 
richtiger  so  zu  interpungieren  wären:   qiiae,   oro,  huius  trans- 
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latio?  nempe  uelim  exponas,  rühren  von  Gothofreclns  her.  Reiffer- 
scheid  nahm  an  huuis  (=  Snfurni)  Anstoss  und  schlug  seminis 
vor.  Aber  wenn  man  erwägt,  dass  ein  Vcrbum  der  Auf- 
forderung, oro  oder  uelim,  genügen  dürfte,  das»  der  Agobardinus 
auch  ungewöhnlicliere  Abkürzungen  bietet,  könnte  man  auch 
zu  schreiben  wagen:  quae  ratio  huius  trav8latioj}(i8)f  Indessen 
ist  oro  eine  Formel,  mit  welcher  Tertullian  gerne  seine  Ein- 
wände beginnt:  ad  nat.  I,  c.  7,  p.  68.  25  oro  uos,  extraneis 
tmcJe  notitiaf  ib.  p.  70,  7  haec  oro  uos,  deniintiata  ah  aliis  su- 
stiveni  prodif  de  testim.  animae  e.  5,  p.  141,  19  unde  oro  ipsis 
Utteris  contigit  nossef  (vgl.  p.  251,  24.  276,  8.  313,  29.  343,  15), 
und  die  Beziehung  des  huivs  auf  Saturnus  ist,  wenn  auch 
hart,  doch  nicht  unmöglich.  Die  nächste  Ergänzung  ^«  fem^pusf 
8i  nie,  welche  Oehler  traf,  entspricht  dem  Sinn,  wird  aber  durch 
Reifferscheid's  Collation  nicht  bestätigt.  Darnach  müsstc  man 
quoniodo  Saturnus  ^idem^  et  quomodo  temjnisf  verrauthen.  Grössere 
Bedenken  erwecken  hingegen  die  folgenden  Worte,  zumal  die 
Angaben  über  die  in  A  erkennbaren  Zeichen  sehr  auseinander- 
gehen. Gegen  die  Herstellung  Gothofredus'  ^^«erf  corpu^s  ho- 
minis aut  fabulam  hominis  in  sua  specie,  non  in  tempo^1'e  colere^f 
(coU  Oehler)  spricht  der  Umstand,  dass  für  quid  corpus  Gotho- 

fredus    eins   (oder s),    Hildebrand  temporalis, 

Reifferscheid  . .  .fal^ius  erkannt  haben  will.  Ferner  ist  diese 
Zusammenstellung  von  corpus  hominis  und  fabulam  hominis  sehr 
befremdend  und  mehr  als  hart  die  nothwendige  Ergänzung: 
quid  (sc.  prohibuit)  corpus  hominis  aut  fabulam  hominis  in  sua 
specie,  non  (sc.  prohibuit)  in  tempore  coli?  Aber  eine  solche 
Frage  konnte  gar  nicht  gestellt  werden,  da  ja  die  Erzählung 
von  Saturnus  nach  der  Meinung  des  Sprechenden  diesen  als 
Homo  oder  eine  Art  menschlichen  Wesens  (homo  in  sua  specie) 
und  nicht  als  etwas  Körperloses,  als  die  Zeit  erscheinen  lässt. 
Der  Gedankengang  Tertidlian's  ist  oflfenbar  der:  Saturnus  kann 
nur  das  eine  oder  das  andere  sein,  nicht  beides;  denn  man 
kann  sich  nicht  beides  in  ihm  als  körperliche  Realität  vor- 
stellen. Klarer  konnte  Tertullian  noch  sagen  und  hat  es  viel- 
leicht auch  gesagt:  utrumque  enim  non  potes,  corporale  (et  in- 
corporale)  in  eo  existimare;  denn,  wie  es  gleich  darauf  heisst, 
potsst  tncorporaliter  fingi  quoduis  quod  non  fu^rit  omnino.  Wenn 
aber  Saturnus  etwas  Körperloses,  die  Zeit,  ist,  warum  wird  er 
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nicht  in  dieser  seiner  Eigenschaft  verehrt  oder  vorgestellt? 
Oder  stimmt  dazu  die  Erzählung  von  Satumus  und  seinen 
Lebensschicksalen?  In  dem  von  Reiflferscheid  cntziflferten 
. .  ,faleiu8  wird  demnach  nichts  anderes  stecken  tdsfabula  eins 
und  etwa  zu  ergänzen  sein:  quid  autein  prohihuif  tempus  coli 
in  8ua  qualifatef  jion^  fahula  eins  hominis  aut  fahtda  hominis 
in  siia  (=:  hominis)  specie,  non  in  tempore  ^proditiß  Der  zweite 
Satz  zeigt  eine  auch  sonst  nicht  ungewöhnliche  Ellipse:  non 
fahula  eins  fahula  hominis  estf  Vgl.  de  idolol.  c.  18,  p.  52,  10 
nam  Uli  etiam  condicione  serui  erant,  tu  uero  nullius  (seruns 
add.  B),  in  quantum  solius  Christi;  de  pudic.  c.  16,  p.  255,  25 
studet  compescere  henedictionis  concubitum,  ne  maledictionis  ex- 
cusetur;  Apolog.  c.  9  (p.  146,  1)  lousm  humano  sanguine  pro- 
luunt,  sed  bestiarii,  inquitis,  hoc  opinor  minus  quam  hominis'^  Für 
non  könnte  man  auch  atqui  (•=.  atq)  setzen.  Ebenso  entspricht 
unser  proditi  (=  pditi)  genau  der  Grösse  der  Lücke,  obwohl 
es  uns  auch  hier  weniger  auf  das  Wort  als  auf  den  BegriflF 
ankommt.  Wenn  ich  mich  nicht  täusche,  bestätigt  die  Er- 
gänzung auch  der  folgende  Satz  p.  118,  21:  Saturnum  neque 
ideo,  ^quia  dicis  haminem,  tus^  tempus,  aut  dum  eum  tempu«  facis, 
tarn  nee  haminem  uis  fujsse.  plane  uester  detis^  omnino  Satumus 
in  t&rris  humanae  qualitatis  apud  ^teteres  memorias^  recensetur. 
polest  incmporaliter  fingt  qtioduis  quo^d  non  fueiit  omnino^  uacat 
fingendi  locus  ubi  u^ritas  est.  cum  autem  Saturnum  ^constat^ 
uixisse,  frustra  demutatis.  non  conceditur  uobis  quem  non  nega- 
bitis  fuisse  hominem,  qui  neque  deus  neque  tempus  defendi  polest. 
Die  verbürgte  Existenz  lässt  nicht  zu,  Saturnus  anders  als  ein 
körperliches  Wesen  zu  denken.  Ich  verstehe  hier  nur  einen  Satz 
nicht:  nou  conceditur  uobis  quem  non  negabitis  fuisse  hominem; 
denn  dazu  könnte  nur  demutare  ergänzt  werden.  Allein  die  Heiden 
geben  ja  eben  das  nicht  zu,  dass  Satumus  ein  Mensch  gewesen 
sei,  sie  können  nur  die  leibliche  Existenz  desselben  nicht  in 
Abrede  stellen,  und  dadurch  sollen  sie  zu  dem  weiteren  6e- 
ständniss  gezwungen  werden  Satwnium  hominem  fuisse.  Also 
ist  zu  schreiben:  non  conceditur  uobis  quem  non  negabitis  fuisse 
(negare  fuisse)  hominem,  qui  neque  deus  nequ^  tempus  defendi 
polest.  Ihr  dürft  nicht  leugnen,  wenn  ihr  seine  Existenz  nicht 
leugnet,  dass  er  ein  Mensch  gewesen,  indem  er  nicht  als  ein 
unsinnliches  Wesen  (als  Gott  oder  als  Zeit)  erwiesen  werden  kann. 
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c.  13,  p.  121,  11  hat  Oehler  die  unleserlichen  Zeichen  des 
Agobardinus  genau  und  dem  Sinne  nach  richtig  ergänzt:  ^si 
sunt  allecti  dei  uestri^  in  hoc  nom^n  et  numeiiy  uf  in  ordinem 
senatorium,  ^8apientia  usstra  esse  conceßatis  inm  necesse  est  all- 
quem  summum  dominatorem  Juzbevtem  alhgendi  fofesiaiem,  nur 
dass  sapientia  uestra  esse  missfUllt,  wofür  sapientiae  u^.strae  lege 
die  Grösse  der  Lücke  einzusetzen  gestattet,  indem  sapienii^ 
uestre  in  üblicher  Weise  geschrieben  war.  So  oder  ähnlich 
bezeichnet  auch  sonst  Tertullian  regelmässig  das  logische  Ver- 
fahren philosophischen  Denkens,  nicht  aber  einfach  durch  sa- 
pientia; vgl.  c.  5,  p.  104,  6  et  ita  recte  in  ceteris  agitis  auctorem 
considsrantes ,  at  in  physicis  contra  naturam  regula  uestra, 
qua  in  ceteris  sapientiam  iudicatis,  auf  er  endo  summum  gradum 
auctoris.  Die  entsprechende  Stelle  im  Apolog.  c.  11  (p.  157,5) 
weicht  in  ihrer  Fassung  bedeutend  ab  und  bietet  keinen  An- 
Italtspunkt  zur  Ergänzung  der  vorliegenden:  inprimis  quidem 
necesse  est  concedatis  esse  aliquem  suhlimiorem  deum  et  mandpem 
quendam  diuinitatis,  qui  ex  hominibus  deos  fecerit.  nam  neque 
sibi  Uli  sumere  potuissent  diuinitatem,  quam  non  habebant,  nee 
alius  praestare  eam  non  habentibv^  nisi  qui  proprie  possidebat. 

p.  122,  6.  Wer  aus  Sterblichen  Götter  macht,  thut  dies 
entweder,  um  Stützen  oder  Zierden  seiner  Herrschaft  zu  haben, 
oder  in  Anbetracht  ihrer  Verdienste  (meritoi*um  necessitate) : 
aliud  quid  suspicare  non  datur.  nemo  ^quid  largiendo  alicui  non 
aut  (so  Wissowa,  aut  non  A)  sua  aut  illius  (d.  i.  necessitatis) 
causa  facit.  sed  neque  hoc  potest  competere  numini,  ut  est  (inest 
Rig.,  ut  Sit  Reiff.)  tanta  ei  (et  A)  potestas,  ut  scilicet  de^um  ex 
non  deo^  faciat^  ut  sie  tanta  humanitas  inrogetur ,  quia  egeat 
opera  ^uel  adiu/nento  qmrundam  et  quidem  mortuoi^um,  quod 
(quo  A)  mirum,  ^cum  ab  inijtio  sibi  immortales  instituere  potuisset. 
Die  von  Wissowa  empfohlene  Umstellung  der  Worte  non  aut 
behebt  eine  Härte  des  Ausdrucks,  welche  wir  bei  der  häufigen 
Verstellung  der  Worte  in  unserer  Handschrift  nicht  belassen 
dürfen.  Im  Folgenden  wird  durch  die  Vermuthungen  inest 
oder  ut  sit  der  Sinn  verdorben,  der  nur  sein  kann:  es  ver- 
trägt sich  nicht,  dem  göttlichen  Wesen  einerseits  eine  solche 
Allmacht,  dass  es  aus  sterblichen  Wesen  Götter  schafft,  anderer- 
seits eine  solche  Schwäche  zuzuschreiben,  dass  es  wie  Menschen 
fremder  Unterstützung  bedürfte.     Deshalb   schlug  ich   aut   est 
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fanfa  ei  potestas?  vor:  oder  kann  es  eine  solche  Macht  haben, 
indem  ihm  ebenso  (sie)  eine  solche  menschliche  Schwäche  zu- 
getheilt  wird?  Aber  die  Worte  verlangen  keine  Veränderung, 
wenn  wir  das  erste  ut  als  ,wie^  nehmen,  welchem  sie  entspricht; 
das  ist  eben  das  Unvereinbare  in  jener  Ansicht:  ict  tania  ei 
potestas  est,  sie  tanta  huinduifas  hirogatur.  Für  quia  hätte  es 
auch  qua  oder  quasi  heissen  können.  Für  quod  mir  um  aber, 
indem  der  so  eingeleitete  Satz  sich  nur  auf  et  quid^sm  mor- 
tuorum  und  nicht  auf  das  Ganze  beziehen  kann,  erwartete 
man  quod  magis  oder  maxime  mirum ,  und  ich  zweifle  nicht, 
dass  Tertullian  quo{d  7ri)mirum  ^ia  m  ab  imjtio  sibi  immortaU^ 
iustituere  potuisset  geschrieben  habe;  denn  nur  so  wird  die 
Annahme  der  Bedürftigkeit  einer  Unterstützung  und  zugleich 
der  Unterstützung  durch  sterbliche  Wesen  widerlegt.  Im 
Apolog.  c.  11  (p.  157,  16)  finden  wir  denselben  Gedanken,  aber 
ziemlich  abweichend  ausgedrückt:  igitur  si  est  qui  facicU  deos, 
retbertor  ad  causas  examinandas  faciendorum  ex  ho7nimbus  deorumj 
nee  ullas  inuenio,  nisi  si  minist eria  et  auxilia  officiis  diuinis 
desiderauit  ille  viagniLS  deits.  primo  indignum  est,  ut  alicuiics 
opere  indigei*et,  et  quidem  mortui  j  cum  dignius  ah  initio  deum 
aliquem  fecisset  qui  mortui  erat  operam  desideratwras. 

p.  123,  4.  Aber  auch  die  andere  Annahme,  dass  jemand 
auf  Grund  seiner  Verdienste  zu  einem  Gott  erhoben  werden 
könne,  ist  unhaltbar  und  wird  derb  verspottet:  incesto  comma- 
culatos  Opern  et  Saturnum  fratres  recepistis,  furtiuus  infans 
(uester  luppiter^  indignvs  et  tecto  et  ubere  humano,  meritoque  in 
Cre^ta  proles^  tarn  mala  manebat.  Die  Lücke  hinter  in  cre,  welche 
nach  Reiflferscheid's  und  Klussmann's  Zeugniss  8  Stellen  be- 
trägt, wird  durch  das  von  Gothofrö'dus  eingesetzte  in  Cre^ta 
proles^  vollständig  ausgefüllt.  Dadurch  wird  Reiflferscheid's 
Versuch,  die  verderbte  Stelle  zu  emendieren,  recht  zweifelhaft. 
Er  schlägt  vor:  in  Greta  sub  antro  Amaltheam  capellam  manebat. 
Aber  es  ist  auch  sonderbar,  dass  die  rettungbringende  Amal- 
thea  wie  eine  verdiente  Strafe,  die  seiner  harrte,  bezeichnet  wird. 
Tertullian  sagte  wohl^  dass  Juppiter  es  verdiente,  von  seinem 
Vater  aufgefressen  zu  werden,  also:  meritoque  in  Creja  patris^ 
iam  mala{s)  manebat.  Für  iam  könnte  man  auch  tum  vermuthen; 
aber  jenes  ist  bezeichnender,  indem  eine  weitere  Aufzählung 
seiner  Schandthaten  folgt.  Schon  in  Greta  war  er  für  Strafe  reif. 
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c.  14,  p.  125,  3.  Indem  die  dii  non  nati  sed  ab  hominihvs 
in  diuinitatem  recepti  besonders  bebandelt  werden  sollen,  beginnt 
er  mit  Hercules:  de  ipso  quidem  Hercule  ^erit  sum^ma  responsionis, 
an  diffmis  caelo  et  diuinitate,  sie  enim  pro  uoJ,untate^  meritis  addi- 
cunt  diuinitatem.  Wenn  der  Satz  mit  sie  enim  nur  eine  Be- 
gründung entbalten  kann,  ist  sie  nicht  zu  verstehen,  und  es 
muss  entweder  geschrieben  und  interpungiert  werden:  nee 
enim  pro  uoluntate,  meritis  addicunt  ,denn  nicht  nach  Willkür, 
sondern  nach  Verdienst  sprechen  sie  die  Göttlichkeit  zu'  oder 
ironisch:  sed  enim  pro  uoluntate  meritis  addicunt  ,denn  sie  spre- 
chen Verdiensten  nach  ihrer  Laune  die  Göttlichkeit  zu^  Die 
Stellen  für  sed  enim  sammelte  M.  Klussmann  a.  a.  O.  p.  61.  — 
Hercules  kann  nun  nicht  wohl  wegen  seiner  Todschläge  und 
Schlachten  zum  Gott  geworden  sein;  sonst  hätten  Pompeius 
und  Scipio  ein  grösseres  Recht  darauf:  p.  126,  2  quo  magis 
Scipio  quam  Hercules  oht^nendv^  diuinitafi  depufatur.  Für  die 
Phrase  obtinendus  diuivitati  habe  ich  vergebens  einen  Beleg 
gesucht;  obtinendus  ist  hier  ganz  entbehrlich  und  verdankt  nur 
den  erhaltenen  Buchstaben  oht  seine  Wahl.  Wir  werden  die- 
selben passender  zu  o6  t^ot  caedes^  ergänzen. 

c.  15,  p.  127, 15.  Tertullian  will  die  Götter  des  heidnischen 
Himmels  nicht  sämmtlich  aufzählen  und  nennt  nur  die  ab- 
sonderlichsten, etiam  canes  et  scorpios  et  cancros  in  caelum 
transtulistis,  differo  de  his  quos  in  oraculis  ^Colitis;  habfit  testi- 
moniumi  hoc  (hie  A)  diuini.  quid?  et  (qui  et  A)  tristitiae  deos 
arbitros  esse  uoluistis ,  ^ut  sit  Vijduus  etc.  Die  Ergänzungen 
rühren  von  Oehler  her  und  es  schliesst  die  erstere  sich  enger 
an  die  Spatien  in  A  an  als  Gothofredus'  Versuch:  ^consecrastis^ 
et  testimonium  hoc  diuini(tatis),  qui  et.  Für  ut  sit  Viduus  aber 
gab  dieser  est  et  Viduus,  Oehler  muss  aber  hie  in  hoc  ändern 
und  vermag  doch,  was  er  hergestellt  hat,  nicht  recht  zu  er- 
klären: liabet  testimonium  hoc  diuini  sc,  in  oraculis  coli;  denn 
hoc  diuini  (==  hoc  genus  diuini)  debet  coli  ist  ja  dasselbe  wie 
quos  Colitis  und  die  Genitivverbindung  hoc  diuini  doch  merk- 
lich verschieden  von  den  früher  S.  11  zusammengestellten. 
Schreiben  wir  differo  de  his  quos  in  oraculis  J^ertis,  nisi^  et 
testimonium  hie  diuini  (sc.  sunt),  so  weist  er  nicht  ohne  Spott 
darauf  hin,  dass  die  diuini  (d.  i.  diuinantes),  welche  nach  seiner 
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Meinung  unter  dem  Einfluss  von  Dämonen  und  bösen  Geistern 
stehen,  hier  (hic  =  in  oraculis)  für  die  heidnischen  Götter  zeugen 
sollen.  Ueber  diuinus  =  uates  vergleiche  Commodian  Instr.  I 
11,  7.  9.  10.  22.  18,  10.  Apol.  38;  Arnobius  125, 11.  28.  234,  16. 
276,  4.  qui  et  hat  Gothofredus  mit  Recht  unangetastet  gelassen. 
—  Ein  leichter  Fehler  haftet  an  den  Schlussworten  dieses  Ca- 
pitels.  Unzählig  sind,  so  heisst  es,  die  proprii  Romanorum  deJ, 
quibus  totius  uitae  humanae  ofßcia  distvibuentur.  Dazu  kommen 
noch  die  priuatim  verehrten,  imvio  cum  priuatim  apud  Romanos 
dei  putentur  quos  supra  »ignauimus  nee  facile  foris  cogniti,  quo- 
modo  ea  omnia,  quibus  illos  praeesse  uoluei'unt,  in  omni  ge^nerf 
humano  et  in  omni  gente  proueniunt ,  ubi  praedes  eorum  non 
modo  honore  sed  ipsa  quoque  notitia  carent.  Es  ist  prae(s%)des 
eorum,  d.  i.  qui  omnibus  eis  praesunt  zu  schreiben. 


IV.  De  testiinoiiio  animae. 

c.  1,  p.  136,  3.  Selbst  die  Dichter  und  Philosophen  der 
Heiden  finden  keinen  Glauben,  soweit  ihre  Anschauungen  mit  den 
Christen  zusammenstimmen,  iam  igitur  nihil  nobis  erit  cum  litteris 
et  doctrina  peruersae  felicitatis,  cui  in  /also  potius  creditur 
quam  iw  u^ro.  So  stehen  die  Worte  in  B  und  sind  bis  auf  cui, 
flir  welches  man  vielleicht  quibus  erwartete,  ohne  Anstoss.  Ja 
selbst  dieses  cui  würde  man  unbedenklich  hinnehmen,  wenn 
nicht  der  Agobardinus,  welcher  cum  ni  falso  eius  creditur  quam  in 
uero  bietet,  berechtigten  Verdacht  eines  Verderbnisses  erweckte; 
denn  auch  sonst  ist  die  Tertullian  geläufige  Kürze,  quam  ftlr 
potius  (magis)  quam  zu  gebrauchen,  entfernt  worden.  Demnach 
wird  zu  schreiben  sein:  cum  in  falso  eis  creditur  quam  in  uero. 
—  Mögen  auch  einige,  heisst  es  weiter,  von  dem  einen  und 
einzigen  Gott  gelehrt  haben,  aber  nichts  von  dem,  was  der 
Christ  anerkennen  möchte,  wird  in  der  Weise  gelehrt,  dass  er 
es  nicht  tadeln  könnte,  uideiint  si  qui  de  unico  et  solo  deo  pro- 
nuntiauerunt ;  immo  nihil  omnino  relatum  sie  (»ü-  A),  quod 
Christianus  agnoscat,  ne  exprohrare  possit.  Diese  Schreibung 
für  sit  scheint  mir  wegen  ne  nothwendig,  welches  hier  für  ut 
non  steht,  wie  de  pudicit.  c.  16,  p.  254,  4  quanta  secure  cen- 
sure   omnem   siluam   libidinum  caedat,   ne  quidquain  de  reddiuo 
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fruiicare  permittatur  und  de  carne  Christi  c.  3  (p.  429,  9)  plane 
natura  conuertibüium  ea  lege  est,  ne  permaneant  in  eo  quod 
conuertitur  in  eis,  et  ita  non  permanendo  pereant,  dum  perdunt 
conuertendo  quod  fuerunt.  Vgl.  Pauly's  Index  zu  Salvianus 
S.  346.  —  Die  reinste  Erkenntnissquelle  der  Wahrheit  ent- 
springt aus  der  Seele,  welche  sich  wie  sie  ist  äussert,  durch 
keine  Aufnahme  fremder  Vorstellungen,  welche  Literatur  und 
Philosophie  darbieten,  getrübt,  p.  135,  23:  te  simplicem  (ani- 
mam)  et  rudern  et  impolitam  et  idioticam  compello,  qualem  te 
habent  qui  te  solam  hahent,  ülam  ipsam  de  covipito ,  de  triuio, 
de  textrino  totam.  imperitia  tua  mihi  opus  est,  quia  aliquantulae 
peritiae  tuae  (tuae  om.  A)  nemo  credit.  Das  Wort  totam 
ist  auf  illam  ipsam  bezogen  an  sich  nicht  eine  unpassende 
Bezeichnung  der  von  fremden  Einflüssen  ganz  und  gar  un- 
berührten Seele,  aber  neben  illam  ipsam  doch  müssig.  Hin- 
gegen kann  aliquantulae  ohne  Setzung  seines  Gegentheils 
tota  kaum  bestehen.  Daher  zu  schreiben  und  zu  interpun- 
gieren  ist:  tota  imperitia  tua  mihi  opus  est.  Da  tuae  nach 
peritiae  in  A  leicht  ausfallen  konnte,  mag  hier  B  zu  folgen 
sein,  der  das  Wort  bietet;  auch  spricht  dafür  das  voraus- 
gehende tua. 

c.  2,  p.  137,  1.  si  enim  anima  aut  diuina  aut  a  deo  data 
est,  sine  dvhio  datorem  suum  nouit,  et  si  nouit,  utique  et  timet, 
et  tantum  postremx)  adauctorem.  Da  das  Substantiv  adauctor 
weder  bei  Tertullian  noch  sonst  nachweisbar  ist,  liegt  es  nahe, 
die  Möglichkeit  einer  anderen  Lesung  zu  erwägen:  et  tantum 
postremo  ad  auctorem  (sc.  timet),  die  sprachlich  nicht  un- 
zulässig ist.  Die  Furcht  ist  begründet  gegenüber  einem  so 
mächtigen  Schöpfer.  Vgl.  de  spect.  c.  21,  p.  22,  9  ad  cadauer 
hominis  communi  lege  defuncti  exhorret;  de  orat.  c.  22,  p.  196, 14 
ad  primum  uiri  corpus  osculo  et  dextera  expauerint;  ib.  196,  3 
nemo  miretur  iii  tuamfaciem;  adu.  Marc.  IV,  c.  16  (p.  196,  27) 
si  in  ipsam  ratio nem  patientiae  praecipiendae  considerem. 
Wie  hier  ad,  findet  sich  bei  Sallustius  aduorsus:  lug.  105,  4 
timor  aliquantus,  sed  spes  amplior,  quippe  uictoribus  et  aduorsus 
eos,  quos  saepe  uicerant  und  orat.  Lep.  §  1.  Und  so  steht  auch 
adutrsus  hanc  für  hanc   de   pudic.  c.  1,   p.  220,  2:    aduersus 

hanc   nonne   dissimulare   potulssemf     Vielleicht   weist  aber    auf 

6* 
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ein  schwereres  Verderbniss  die  Lesart  von  B  ut  tantum  —  auc- 
torem,  in  welcher  man  nicht  leicht  die  Hand  des  Gangneius 
erkennen  wird.  —  Die  Seele  des  Ungläubigen  selbst  erkennt 
den  einzigen  Gott,  wenn  sie  ausruft:  deus  uidet  omnia  et  deo 
commendo  et  deus  reddet  et  deus  inter  nos  iudicabit,  zumal  sie 
selbst  unter  den  Augen  der  Götter  Gott  zum  Zeugen  anruft  1.  14: 
suh  Aesculapto  stas,  lu^nonem  in^  aere  exornas  (exornas  Bmg, 
exoras  AB),  Miner uam  calcias  furnis  galeam  farmis,  ^et  neinin  em 
de  praesentibus  deis  contestaris.  Die  sinnlosen  Worte  calcias 
furnis  galeam  formis  spotteten  bis  jetzt  jeder  Verbesserung. 
Ich  vermuthete  früher  Mineruae  chalceam  furuis  (furuis  nach 
Pamelius)  galeam  formis,  indem  ich  exornas  auf  das  Erzbild 
der  Juno  und  den  ehernen  Helm  der  Minerva  bezog.  Reiffer- 
scheid  edierte,  an  einer  Heilung  verzweifelnd,  Mineitiam  f  cal- 
cias und  vermuthete  Martis  (oder  Quirini  für  furnis)  galeam 
formas.  Indessen  scheinen  die  Fehler  der  Ueberlieferung  auf 
leichtere  Weise  beseitigt  werden  zu  können,  wenn  man  schreibt: 
Mineruam  calcias,  furni  galeas  foi^mis,  Schuhe  und  Helm, 
die  der  Minerva  gespendet  werden ,  sind  in  den  Formen  des 
Glühofens  (furnus)  gegossen.  Die  Steigerung  in  den  drei  Bei- 
spielen: std)  Aesculapio  stare,  lunonem  exornare,  Mineruam  col- 
ciare  et  galeare  wird  man  nicht  unpassend  finden. 

c.  8,  p.  137,  20.  Die  Seele  legt  auch  Zeugniss  ab  für 
die  Existenz  der  bösen  Geister.  Freilich  mag  unser  Glaube 
an  böse  Geister  dem  Spott  der  Philosophen  ausgesetzt  sein; 
ihr  Heiden  zeugt  für  ihre  Existenz  und  Fluchwürdigkeit,  wenn 
ihr  das  Wort  daemonium  oder  satanas  gebraucht.  Die  diesen 
Gedanken  ausführenden  Sätze  sind  in  A  bis  auf  einen  Buch- 
staben richtig  überliefert  und  durch  die  Conjecturen  der  Heraus- 
geber nicht  zu  ihrem  Vortheil  verändert  worden:  enimufiro 
cum  (cur  B  Gel.)  daemonia  affirmamus,  esse  sane  quasi  non  ^et 
probemujs  qui  ea  soli  de  (solide  B,  solida  e  Bmg,  solis  de  Reiff.) 
corporibus  exigimus  (exigimus?  Gel.),  aliqui  Chry^sippi  adsentßtor 
inludit,  et  (ea  Rig.)  esse  se  (se  om.  Rig.  Gel.)  et  abominationem 
sustine^'e  execrat^ionis  (execrationes  B  Rig.  Gel.  Reiff.)  tuae  re- 
spondent,  daemonium  uocas  hominem  ^aut  immundifia  avi  malitia 
aut  insolentia  aut  quacumque  macula  quam  nos  daemoniis  de- 
putamus   ut   (aut  A,    om.  Gehler,    Reiff.)   ad  necessitatem   od^ii^ 
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inportunum  (odii  oportunum  B,  odiis  oportunum  lunius).  Ich 
habe  nur  die  Interpunction  des  ersten  Satzes  geändert,  der 
gewöhnlich  so  interpungiert  wird:  affirmamua,  sane,  quasi  non 
et  probemus,  so  dass  sane  trotz  seiner  Stellung  und  in  ganz 
müssiger  Weise  mit  inhcdü  verbunden  wird.  Verbinden  wir 
esse  sane  mit  probemus,  so  wird  dem  Spotte  entgegnet,  dass 
die  Christen  böse  Geister  nicht  blos  behaupten,  sondern  ihre 
Existenz  in  der  That  auch  beweisen,  und  zwar  dadurch,  dass 
sie  allein  dieselben  aus  den  Körpern  der  Besessenen  ver- 
scheuchen, solis  de  corporibus  setze  einen  Gegensatz  voraus, 
der  weder  dasteht,  noch  ersonnen  werden  kann;  denn  woraus 
anders  als  aus  den  Körpern  sollten  sie  vertrieben  werden? 
Gegenüber  diesem  Zweifel  an  ihrer  Existenz  bezeugen  sie 
selbst,  dass  sie  existieren  und  die  Verwünschung  deines  Fluches 
zu  ertragen  haben.  Das  besagen  die  Worte  et  esse  se  et  ab- 
ominationem  sustinere  execrationis  tuae  respondent,  Dass  in 
diesem  Satz  daemonia  Subject  ist,  lässt  esse  se  erkennen;  re- 
spondent  steht  aber  im  Sinne  von  spondent  oder  testantur, 
worüber  Patrist.  Stud.  IV  zu  de  anima  c.  25,  p.  342,  11  zu 
vergleichen.  Im  letzten  Satz  könnte  aut  auch  fehlen,  aber  es 
ist  nicht  wohl  eine  blosse  Wiederholung  eines  der  vorher- 
gehenden aui,  indem  das  leicht  daraus  zu  gewinnende  ut  das. 
Bubjective  Urtheil  der  angesprochenen  heidnischen  Seele  passend 
charakterisiert;  ut  ad  necessitatem  odii  inportunum  ist  so  viel 
als  ut  quem  non  possis  non  odisse.  Vgl.  ad  nat.  I,  c.  14,  p.  84,  11 
(quidam)  solo  dttrimento  cutis  ludaeus,  utique  magis  post  bestiarum 
morsus,  ut  ad  quas  se  locando  quotidie  toto  iam  corpore  decutitur; 
de  anima  c.  16,  p.  321,  27  cum  idem  Plato  solum  rationale  dicat 
ut  in  anima  dei  ipsius,  wo  Reifferscheid  ut  tilgen  will;  ib.  c.  28, 
p.  347,  14  de  adytis  fallaciae  emergit,  ut  ab  inferis  reddituSy 
und  die  Bemerkungen  zu  der  folgenden  Stelle.  Das  seltenere 
inportunum  änderte  Gangneius  willkürlich  in  oportunum.  Wir 
finden  das  Wort  im  Sinne  von  malus,  nocens:  Apolog.  c.  41 
(p.  271,  4)  uos  igitur  inportuni  rebus  humanis,  uos  rei  publi- 
corum  incommodorum  inlices  semper;  scorpiace  c.  5,  p.  155,  18 
quam   (arbusculam)   ipse  medicus  inportunam   interim  nouerat, 

c.  4,   p.  138,  24.   primo   enim,   cum   alicuivs  defuncti  re- 
cordaris,   misellum  uocas   eum,   non   utique  quod  (non  utique  ui 
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Reifferscheid,  non  uti  Latinius)  de  bona  uitae  ereptum,  sed  tit 
poeiiae  et  iudicio  iam  adscriptum.  Es  hat  an  sich  wenig  Wahr- 
scheinlichkeity  dass  ein  ursprüngliches  ut  in  quod  verändert 
oder  gar  que  quod  hinzugefügt  worden  sei,  aber  es  ist  auch 
nicht  anzunehmen,  was  viel  näher  läge,  dass  etwa  ein  ursprüng- 
liches ereptus  (erg.  dt)  zu  ereptum  geworden.  Vielmehr  haben 
wir  es  hier  mit  einem  verkürzten  Causalsatz  zu  thun.  Bei 
Tertullian  werden  nämlich  nicht  blos  Vergleichungssätze  häufig 
in  solcher  Weise  verkürzt,  so  dass  ut  gleichsetzend  oder  ein- 
schränkend, wie  ax;  im  Griechischen,  den  appositiven  Zu- 
satz einleitet  —  dafür  bietet  fast  jede  Seite  einen  Beleg  — , 
sondern  alle  Arten  von  Sätzen,  indem  dann  quod,  quia,  quoniam, 
qua,  8i,  nisi,  siue,  dum  den  Sinji  der  Apposition  andeuten.  So 
steht,  wie  hier,  quod  de  pudic.  c.  1,  p.  220,  3  pontifex  sciUcet 
maximu^,  quod  (quod  om.  Gel.,  quod  est  Urs.)  episcopu^s  episco- 
porum,  edicit:  ego  delicta  dimitto.  Desgleichen  ad  nat.  I,  c.  8, 
p.  72,  13  id  (das  Wort  beccos)  fors  tunc  tnfantes  quia  unicum 
faciltus  commentati  paulo  modulatiu^,  utpofe  linguatuli,  in  inuentum 
alicuiu^  interpretationis  impegerint;  Apolog.'c.  50  (p.  300,  10)  o 
gloriam  licitam  quia  humanam;  de  anima  c.  18,  p.  327,  20 
sapientium  scilicet,  quia  conf  in  gentium  ueritatem  illam  arcanam; 
ib.  c.  26,  p.  344,  10  o  infantem  et  aemulum  et  ualidum  et  olim 
contentiosum,  credo,  quia  uiuum;  ib.  c.  50,  p.  380,  26  nunc  ad 
originem  huius  excessus,  id  est  ad  ordinem  mortis,  quia  nee 
ipsam  (ipsa  Reiflf.)  sine  quaestionibus,  licet  finem  {finis  ReifiF.) 
omnium  quaestionum;  de  spect.  c.  2,  p.  2,  12  neque  cvltoribus 
dei  deputandum  quod  ei  non  sit  inimicum  quia  nee  alienum;  ad 
nat.  II,  c.  12,  p.  120,  18  idcirco  magis  proximis  ^quonia^m  illius 
aetatis  fides  adiacet;  de  testim.  animae  c.  4,  p.  139, 13  cur  in  totum 
times  mortem,  si  nihil  est  tibi  timendum  post  mortem,  qua  (quia 
Reiff.)  nee  experiundum  post  moi-tem;  de  anima  c.  9,  p.  310,  11 
(affirmat  Plato)  animam  immortalem,  igitur  indissolubilem,  qua 
immortalem,  et  ineffigiatam,  qua  indissolubilem;  ceterum  compositi- 
dam  et  structilem,  si  effigiatam;  ib.  c.  39,  p.  366,  17  spiritus  ne- 
quam  ab  ipsa  ianua  natiuitatis  animas  aucupabundus  ud  qua  inui- 
tatus  tota  illa  pu^rperii  super stitione;  ib.  c.  44,  p.  373, 13  Neronem 
Suetoniu^  et  Thrasymedem  Theopompus  negant  umquam  somniasse, 
nisi  uix  Neronem.  in  ultimo  exitu  post  pauores  suos  (■=  nisi  quod 
uix  ipse  erat  cum  somniaret);  Apolog.  c.  14   (p.  170,  7)   Varro 
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trecentos  loues  siue  lupüros  dicendos  (ad  nat.  p.  79,  24  8iiie  lu- 
fiteres  dicendum  est)  sine  capitibus  introducit;  ib.  c.  48  (p.  292,  3) 
proponimus  multo   utique   dignius   a^edi  hominem  ex   homine   re- 
diturum,  quemlibet  pro  quolibet,  dum  hominem,  ut  eadem  qualitas 
animae  in  eandem  restauretur  condicionem,  etsi  non  effigiem;  de 
pudic.  c.  4,    p.  225,  23   nee   enim   interest   nuptam   alienam   an 
uiduam  quis  incurset  dum  non  suamfeminam;  de  carne  Christi  c.  6 
(p.  436,  3)  habuerit  camem  dum  omnino  non  natam.     Vgl.  S.  42 
und  über  quasi  Patrist.  Stud.  11,  S.  22,  Änm.  1.  —  Kn  kleiner 
Makel  haftet  an  den  Worten,  welche  an  die  heute  noch  im  Orient 
übliche  Sitte   des  Gräberbesuches  erinnern,    p.  138,  28:   uoca^ 
pon'O  securos,  si  qv^ndo  extra  portam  cum   ohsoniis   et   malteis 
tibi  potius  parentans  ad  busta  recedis  aut  a  busfis  dilutior  redis, 
Dass   recedis  neben  redis  nicht  haltbar  sei,   erkannte  Lipsius, 
der  cedis  vermuthete.     Der  übliche  Ausdruck  für  das  Hinaus- 
gehen aus  dem  Gewühle  der  Stadt  (extra  portam)  ist  secedis. 
p.  140,  3.   Wenn  ihr  die  Seelen  der  Verstorbenen  , elend' 
und  , sorgenfrei'  nennt  und  ihnen   ,ewige  Ruhe'  wünschet,   so 
beweist  das  nicht  weniger  als  die  ingenita  famae  post  mortem 
cupido,   dass   es    eure  Ueberzeugung   ist,   dass  die   Seele   über 
den  Tod  hinüber  die  Fähigkeit   behält,   Freude   und   Schmerz 
zu   empfinden:    quis   non  hodie  memoriae  post  mortem  frequen- 
tandae  ita  studet,  ut  uel  litteraturae  operibus  uel  simplici  laude 
morum  uel  ipsorum  sepxdcrorum  ambitione   nomen   suum   seruetf 
linde  anijnae  hodie    afjeciare   (affectaret  B)    aliquid   quod  uelit 
post   mortem  et  tantoper^e  praepafare  (praepararet  B)   quae  sit 
usura  (so  Rig.,  quaesitura  A  Bmg,  quo  sit  usura  B)  post  obitumf 
Die  Worte   sind  durch  Rigaltius  hergestellt,  überzeugend  quae 
sit  usura,  vielleicht  auch  unde  animae  affectare.    Sicher  war  er 
im    Rechte,   die    willkürliche   Aenderung   des   Gangneius   unde 
anima  —  affectaret  —  praepararet  aufzugeben.    Ob  aber  animae 
oder  anima  in  A  stand,  wissen  wir  nicht;  es  könnte  demnach  auch 
der  Accusativ  animam  geschrieben  gewesen  sein:  unde  (sc.  est) 
animam  hodie  affectare  aliquid.  Indessen  haben  wir  den  Dativ 
und  dieselbe  Ellipse  bei  unde  de  anima  c.  19,  p.  331,  23  unde  Uli 
et  offtsndi  et  demulceri,  si  non  ijitellegit?  Arnobius  10,  15  unde  tibi 
est  sciref  —  TertuUian  fUhrt  fort  1.  8:  nihil  utique  de  postero  cur 
raret,  si  nihil  de  postero  sciret.  sed  forsitan  de  sensu  post  excessum 
tui  certior  sis  (certioris  B,  certior  es  Gel.)  quam  de  resurrectione 
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qütandoqae,  cmus  noa  praesKmptores  denotamur,  atquin  hoc  quoque 
ab  anima  praediccUur.  nam  si  de  cdiquo  iam  pridem  defundo  tan- 
quam  de  uiuo  quis  requirat,  prae  manu  occurrit  dicere:  ahiit  iam 
et  reuerti  debet.  Die  Worte  , vielleicht  bist  du  deiner  Sache 
gewisser  hinsichtlich  des  Empfindens  nach  dem  Tode  als  in 
Betreff  der  einstigen  Auferstehung'  stehen  mit  dem  Folgenden 
und  Vorausgehenden  nicht  wohl  im  Einklang;  denn  die  Ueber- 
zeugung  von  der  Auferstehung  findet  ihren  directen  und  un- 
zweifelhaften Ausdruck:  ,er  ist  hinübergegangen  und  muss 
wiederkehren/  Hingegen  beruht  das  der  Seele  imputierte  Be- 
wusstsein  ihres  Fortlebens  als  eines  bewussten  und  empfin- 
denden Wesens  auf  Schlüssen,  die  aus  Redensarten  wie  bene 
requiescat  u.  dgl.  gezogen  werden.  Wenn  demnach  die  Sicher- 
heit in  Bezug  auf  diese  beiden  Objecte  eine  verschiedene  ist, 
so  ist  sie  in  Bezug  auf  das  Bewusstsein  geringer,  grösser  in 
Bezug  auf  die  Auferstehung.  Zudem  ist  die  Phrase  aui  cer- 
tiorem  esse  de  aliqua  re  ohne  Beleg.  Es  liegt  hier  ein  offenbar 
durch  falsche  Verbindung  der  Buchstaben  entstandener  Fehler 
vor,  indem  zu  verbessern  ist:  tu  incertior  sis  (urspr.  tiii- 
certior), 

c.  5,  p.  141,  21.  Volksthümliche  Aussprüche  verrathen  das 
Wesen  der  Seele  und  verbürgen  ihre  Fortdauer,  und  diese 
können  nicht  dadurch  entkräftet  werden,  dass  man  sagt,  sie  seien 
aus  den  Schriften  der  Gelehrten  geflossen.  Wenn  man  sie  aber 
auf  Bücher  zurückführen  wollte,  dann  kämen  nicht  die  Werke 
der  Heiden,  sondern  die  heiligen  Bücher  als  die  älteren  in 
Betracht,  at  enim  cum  diuinae  scripturae,  quae  penes  nos  uel 
ludaeos  sunt,  in  qvorum  oleastro  insiti  sumus,  mvZto  saecvlarßus 
Utteris,  quarum  (quai^m  add.  Reiff.)  uel  modica  tan^tum  aetate^ 
aUqua,  antecedant,  ut  loco  suo  edocuimus  ad  fidem  earum  de- 
manstrandam,  et  si  haec  elogia  de  Utteris  usurpauit  anima,  ufique 
de  nostris  credendum  erit,  non  de  uestris,  quia  potior a  sunt  ad 
insti'uendam  animam  prior a  quam  postera.  Wenn  Tertullian  so 
geschrieben  hätte,  wie  ihn  Reifferscheid  schreiben  lässt,  so 
würde  der  Relativsatz  quarum  uel  modica  tantum  aetate  aliqua 
(sc.  sunt)j  welcher  sich  nur  auf  saecularibus  litten^  beziehen 
könnte,  zwar  erträglich,  aber  nicht  sonderlich  passend  sein; 
denn   darauf,   dass   doch  wenigstens  einige  weltliche  Schriften 
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ziemlich  alt  sind^  kommt  es  gar  nicht  an^  sondern  darauf,  dass 
die  heiligen  Schriften  um  vieles,  oder  wenn  nicht  um  vieles, 
80  doch  um  einiges  älter  sind  als  die  anderen;  denn^  wie  es  in 
dem  19.  Capitel  (p.  188, 18)  des  Apologeticum  heisst,  auf  welches 
er  verweist,  deinceps  multo  et  alii  prophetae  ueiustiores  litter  in 
uestris,  nam  et  qui  ultimo  cecinit,  aut  aliquantulo  praecucurrit 
aut  certe  concurrit  aetate  sapientiae  auctoi^ihus,  etiam  latoi*ibu8 
legisj  oder  um  von  dieser  nur  im  Fuldensis  überlieferten  Stelle 
abzusehen,  etwas  später  (p.  190,  6),  ceteH  quoque  prophetae  etsi 
Moysi  postumant,  exti^emissimi  tarnen  eoi'um  non  retro^iores  re- 
prehenduntur  primoribus  uestris  sapientibus  et  legiferis  et  histo- 
ridsf  Somit  wird  quarum  aus  dem  Text  zu  entfernen  und  mit 
leichter  Aenderung  zu  schreiben  sein:  diuinae  scnpturae  — 
multo  saecvlarihvs  lüteris  uel  inodica  tarnen  aetate  aliqua  ante- 
cedunt.  Das  Wort  tantum  verdanken  wir  zudem  nur  der 
Autorität  von  B,  in  A  ist  es  nicht  mehr  lesbar,  es  kann  also 
gar  wohl  in  ihm  tarnen  gestanden  haben,  lieber  tarnen  ver- 
gleiche Patrist.  Stud.  I  S.  44. 

c.  6,  p.  142,  7.  Crede  itaque  tuis  et  de  commentariis  nostins 
tanto  fnagis  crede  diuinis,  sed  de  animae  ipsius  arbitrio  perinde 
crede  naturae.  elige  quam  ex  his  fidelius  sororem  obserues  ueri- 
tatis,  »i  tu  (tu  Reiflf.,  te  A)  tuis  litteris  dubitas,  neque  deus  neque 
natura  mentitur,  ut  et  naturae  et  deo  credas,  crede  animae;  ita 
fiet,  ut  et  tibi  credas.  Drei  Quellen  können  Zuversicht  über 
die  Seele  geben:  die  Schriften  der  Heiden,  soweit  sie  mit  der 
göttlichen  Lehre  übereinstimmen  (crede  itaque  tuis),  die  heilige 
Schrift,  aus  welcher  Gott  spricht  (crede  diuinis  —  neque  deus 
mentitur) j  und  die  Stimme  der  Natur,  welche  von  der  Seele 
selbst  ausgeht  (de  animae  ipsius  arbitrio  crede  naturae  —  neque 
natura  mentitur).  Damach  kann  die  Ueberlieferung  si  te  tuis 
litteris  dvbitas,  welche  zwei  von  einander  verschiedene  Gründe 
des  Glaubens  vermischt,  indem  sie  doch  nur  bedeuten  könnte: 
si  tibi  i.  e.  animi  tui  testimonio  secundum  litter as  tuas  non  credis, 
um  von  dieser  bedenklichen  Construction  des  Verbum  dubitare 
und  dem  Ablativ  ganz  abzusehen,  nicht  richtig  sein.  Aber 
auch  Reiflferscheid's  Vermuthung  si  tu  tuis  litteris  dubitas  behebt 
letztere  Bedenken  nicht;  auch  liegt  kein  Grund  vor,  das  Subject 
zu  betonen.  Schreiben  wir  si  de  tuis  litteris  dtibitas,  so  ist  alles 
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in  Ordnung.     In    dem   folgenden  Satze  ist  aber  der  Imperativ 
crede  nicht  am  Platze.  Der  Sinn  kann  nur  sein:  wenn  (ut)  du 
an  die  Stimme  der  Natur  und  der  heiligen  Schrift  (deo)  glaubst, 
dann   wirst   du   an    deine  Seele   glauben   und   an    dich   selbst. 
Nun  bietet  auch  der  Agobardinus  credis,  was  demnach  aufzu- 
nehmen oder  in  credes  zu  verwandeln  ist.  —  Denn  die  Seele 
ist   es,   cutus   es   totus,   quae  tibi  omnia  est,  sine  qua  nee  uiuere 
potes  nee  mori,  propter   quam  ^deum  negjegis,     Dass  aber  der 
Heide,   welchen   der  Schriftsteller  im  Auge  hat,  Gott  um  der 
Seele  und  ihres  bestimmenden  Einflusses  willen  ignorieren  soll, 
ist  unverständlich,  zumal  folgt:  cum  eiiim  times  fieri  Chrtstianus, 
eam  eonv^ent,  d.  h.  wenn  du  Bedenken  trägst,  Christ  zu  werden 
und  an  den  einen  Gott  zu  glauben,  so  höre  auf  sie.  Also  wird 
zu  schreiben    sein:  propter  quam  ^deos  negjegis,   wie   im  Ago- 
bardinus selbst  gestanden  haben  kann;   denn   die  Worte  sind 
nicht    mehr    lesbar.     Dem   Einfluss    der  Seele   aber   folgt   der 
Heide,   wie   früher  ausgeftihrt  wurde,   wenn   er  Aeusserungen 
der  Art,  wie  deus  uidet  omnia,  gebraucht,  p.  137,  8:   hinc  ergo 
tibi,  anima,  de  conseientia  suppetit  domi  ac  foris  nullo    irridente 
uel   prohibente   praedieare :    deus    uidet    omnia    et    deo    eom- 
mendo.     Hingegen    scheint    mir   Rigaltius'    Erklärung    unhalt- 
bar:  deum   neglegis,   qui  scilicet  times  fieri  Christianus,  ne  nobis- 
eum   pro    nomine    Chinsti   animam ,    hoc   est  uitam  ponas.      Der 
Gedanke  an  das  Martyrium  liegt  der  ganzen  Betrachtung  fem. 
Das  aber  hat  Rigaltius  richtig  gefühlt,  dass  der  Singular  deum 
auf  keinen  andern  Gott  als  den  der  Christen  bezogen  werden 
könnte.    Deshalb  heisst  es  unmittelbar  darauf:  cur  cum  alium 
eolat   (sc.  ayiima),  deum   nominati     liier  hat  Hamack  cum  ein- 
gefügt und  wegen  des  in  A  stehenden  colat  mit  Recht,  während 
das    von    B    gebotene    culens    handgreifliche    Interpolation    ist. 
Aber  auch  in  den  folgenden  Worten  ist  kein  zwingender  Grund 
zu   erkennen,    die  Autorität   des   Agobardinus    gegen   Gelenius 
und  seinen  Masburensis  zurückzustellen  p.  142,  15:    cur  {cum) 
alium  colat,  deum  nominatf  cur  cum  maledicendo  Spiritus  deno^tat, 
daempnia  pronuntiatl    cur   ad  caelum   eontestatur  et  ad  terj-am 
detejstaturf    cur   alibi  sentit,   alibi  uindicem  conuenitf  quid  (cur 
Gel.)  ^de  mortjuis  iudicata  quae  (cur  Gel.)  uerba  habet  Christia- 
noruni,   quos   nee   au^ditos   uispsque  uultf     Denn  gegen  quid  ist 
kein  Anstand,    und    wenn   wir  quid  einsetzen,  welches  wegen 
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der  vorausgehenden  und  nachfolgenden  cur  leicht  einer  Aen- 
derung  ausgesetzt  war,  können  wir  auch  quae  erhalten,  für 
welches  Gelenius  gleichfalls  cur  bietet,  indem  wirinterpungieren: 
quid  de  mortuis  iudicat  quae  habet  uerba  Christianorum,  quos 
—  uulf?  oder  quae  in  quare  verwandeln.  Es  sind  eben  Worte 
der  Christen  (c.  4),  wie  bene  requiescat  oder  abiit  iam  et  reuerti 
debet,  welche  die  Seele  von  den  Todten  gebraucht  und  da- 
durch für  den  christlichen  Glauben  an  die  Unsterblichkeit  zeugt. 


V.  Scorpiace. 

c.  1,  p.  145,  20.  Diejenigen,  welche  für  den  Glauben  ihr 
Leben  hingeben  wollen,  werden  davon  abzubringen  gesucht, 
indem  Gott  das  Heil,  nicht  den  Tod  der  Menschen  wollen  kann: 
sed  nesciunt  simpUces  animae,  ^quid  quojmodo  scriptum  sit,  vii  et 
quando  et  coram  quibus  conßtendum,  ^nisi  quod^  nee  simplicitas 
ista,  sed  uanitas,  immo  dementia  pro  deo  mor^i,  ut  qui  me^  saluum 
faciat,  sie  {nc  Reiff.,  si  AB)  is  occidet,  qui  saluum  facere  debebitf 
semel  ^Christus^  pro  nobis  obiit,  semel  occisus  est,  ne  occideremur. 
So  schreibt  Reifferscheid  mit  leichter  Aenderung  die  Worte, 
nimmt  denselben  aber  durch  die  Abtrennung  des  letzten  Satzes 
ihre  Kraft,  die  Ursinus'  Vermuthung  et  quis  me  salaum  faciat, 
si  is  occidet  schärfer  hervortreten  lässt.  Aber  es  bedarf  der 
Aenderung  von  u4  in  et  nicht,  und  wir  gewinnen  eine  ge- 
schlossene Satzform,  indem  das,  worin  die  dementia  besteht, 
durch  einen  wf-Satz  erläutert  wird,  wenn  wir  mit  Hinzufügung 
eines  Buchstaben  lesen:  immo  dementia  pro  deo  mori,  ut  quis 
me  saluum  faciat,  »i  is  occidet  qui  saluum  facere  debebitf  Das 
Fragewort  ist  in  den  Absichtssatz  aufgenommen,  wie  Livius  44, 
39,  6  sine  uUa  sede  uagi  dimicassamus,  ut  quo  uictores  nos  re- 
ciperemusf  wozu  Weissenborn -Müller  mehr  Beispiele  beibringt. 

p.  146,  5.  Das  Gift  solcher  Rede  übt  sofort  seine  ver- 
heerenden Wirkungen:  statim  omnes  pristini  sensu.s  retorpescunt, 
—  nausea  nominis  inacrescit,  iam  et  ipsa  mens  sibi,  quo  uomat, 
quaerit  atque  ita  semel  infirmitas,  qua£  percussa  est,  sauciatam 
fidem  uel  in  haeresin  uel  in  saeculum  exspirnt.  Reifferscheid 
veränderte  Stellung  und  Interpunction  der  Worte  und  schrieb: 
atque    ita   infirmitas,    semel  quae  percussa   est,    was  als  Ueber- 
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lieferung  kaum  missfallen  dürfte:  nur  einmal  getroflFen  (percussa) 
verliert  die  Seele  ihre  Widerstandskraft.  Allein  semel  bedeutet 
nicht  blos  einmal;  sondern  auch  auf  ei nmal^  für  immer^  und 
das  ist  für  den  Gedanken  weit  bezeichnender:  eine  solche  Seele 
ist  unwiederbringlich  dem  Christen th um  verloren,  der  Häresie 
oder  dem  Heidenthum  verfallen.  Oehler  erläutert  durch  zahl- 
reiche Beispiele  zu  de  fuga  in  persec.  c.  2,  p.  466  diesen  Ge- 
brauch. Vgl.  de  Corona  c.  13  (p.  452,  15)  omnes  (causae)  alienae, 
profanae,  illicüae,  semel  tarn  in  sacramenti  testatione  eieratae; 
Apolog.  c.  10  (p.  153,  8)  sequitur,  ut  eadem  ratione  pro  aliis 
non  sacrificemus,  quia  nee  pro  nobis  ipsis,  semel  deos  non  coletidoj 
ib.  c.  11  properauit,  opinor  et  caelum  semel  clusit.  —  p.  146, 11. 
Gerade  in  dem  gegenwärtigen  Augenblicke  wüthet  die  Ver- 
folgung: alios  ignis,  alias  ^gla^divs,  alias  bestiae  Christianos 
probauerunt,  alii  (alias  A)  fustibus  interim  ^et  ungjidis  insuper 
degustato  martyrio  (degustata  martyria  A  B)  in  carcere  esuriunt. 
Man  hat  sich  bisher  bei  Gelenius'  Lesart  degustato  martyrio^ 
die  kaum  urkundliche  Bedeutung  haben  dürfte,  beruhigt.  Dass 
sie  nicht  ursprünglich  sei,  verräth  die  Stellung  von  insuper, 
sowie  die  Ablative  fustibus  et  ungulis,  welche  nicht  leicht  auf 
degustato  martyrio  bezogen  werden.  Man  erwartete  vielmehr: 
alii  interim  degustato  fusfium  ungularumqu€  martyno  oder 
fustibus  ungulisque  degustatis  insuper  esuriunt,  indem  offenbar 
an  Christen  zu  denken  ist,  welche  den  Foltern,  die  sie  zu  er- 
leiden hatten,  nicht  erlegen  waren  und  in  diesem  Zustande 
überdies  noch  im  Kerker  zu  hungern  verurtheilt  wurden.  Ver- 
muthlich  ist  der  Text  durch  den  so  bäufigen  Ausfall  einiger 
Silben  gestört:  alii  fustibus  interim  et  ungulis  insuper {ati 
post)  degustata  martyria  in  carcere  esuriunt,  indem  das  Auge 
von  per  zu  post  abirrte.  Vgl.  Cyprian  p.  630,  11  post  episco- 
patum  non  exambitum;  de  ieiunio  adu.  psych,  c.  16,  p.  295,5 
(Sameas)  post  manum  eins  regis  arefactam  et  statim  resti- 
tutani,  post  altare  diffissum  ob  haec  signa  satisfa^tioni 
inuitatus  a  rege  plane  reciisauit  und  ad  nat.  11  16,  p.  129,  17 
laeditis  in  ipsis  artibus  et  prouocatis  in  aemulis  insuperatis. 
Wie  häufiger  inuictus,  behält  insuperatus  die  Bedeutung  des 
passiven  Particips,  oder  in  ist  soviel  wie  non  (^vgl.  incihatus, 
incorporatus,  inferendus  bei  Roensch,  Semas.  R^\tr.^>^'^  '' 
Erhält  ja  sogar  das  mit  in  zusammengesetzte  V  ^^W^  ^^^^^  ^^^ 
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bale  Kraft  und  regiert  den  Accusativ,  wie  scorpiace  c.  3, 
p.  151  y  4  popidus  tarn  nec^sariam  absentiam  eins  impatiens  deos 
sibi producere  quaerit;  bist.  Apollonii  c.  17  ?ie  amatum  inuidena 
torqueretur. 

e.  3,  p.  152,  8.  atqtte  ita  per  omnea  paene  annaUs  crüarum 
et  deincepa  regum  reseruatis  gentium  circumcolaruvi  uiribus  hello 
et  captiutfate  et  iugo  allophyllorum  iram  dei  pensauU  (dipen- 
sauit  A,  dispensauit  B)  Israel^  quotienacumque  ah  illo  maxime 
in  idololatrian  exorbitauerunt.  So  schreibt  ReiflFerscheid,  während 
die  früheren  Ausgaben  sich  mit  der  bedenklichen  Lesart  B 
düpenaauit  zufrieden  gaben.  Es  nöthigt  uns  aber  nichts,  auch 
nur  einen  Strich  an  dem,  was  A  bietet,  zu  ändern:  deua  penaauit. 
Zu  deua  gehört  der  Genitiv  laraely  ohne  Endung  wie  in  der  häufigen 
Verbindung  filii  larael,  wenngleich  deua  laraelia  das  übliche 
ist  (vgl.  p.  150, 11.  153,  1).  Vgl.  de  resurr.  cam.  c.  32  (p.  508,2) 
aanguia  exigetur  per  ultionem  penaandam;  ib.  c.  16  (p.  487,  13) 
gl^diua  hene  de  hello  anentua  et  melior  homicida  laudem  sua 
conaecratione  penaahit;  ib.  c.  43  (p.  523,  2)  per  corpus  utique 
penaanda  aunt  per  quod  et  geata  aunt.  Der  Gott  Israel  be- 
friedigte seinen  Zorn  durch  Gefangenschaft  oder  Unterjochung 
des  von  ihm  abgefallenen  Volkes  reaeruatia  gentium  circum- 
colarum  uirihua  hello.  Wenn  man,  wie  schon  et  —  et  empfiehlt, 
hello  nicht  mit  et  captiuitate  verbinden  kann,  sondern  auf  re- 
aeruatia beziehen  muss,  so  erwartet  man  dafür  ein  kräftigeres 
und  bezeichnenderes  Verbum,  nämlich  reaeratia.  Auch  c-  10, 
p.  167,  21  (introitum  exinde  reaeratum  uirihua  Chriati)  ist  reaera- 
tum  in  B  zu  reaeruatum  verderbt. 

c.  4,  p.  153,  3.  Das  strenge  Verbot  der  Idololatrie  und 
die  ernste  Bestrafung  jener,  welche  von  dem  wahren  Gott  ab- 
fielen, lassen  erkennen,  dass  das  Martyrium  von  dem  Gotte 
Israels  selbst  gewollt  und  eingesetzt  sei.  9i  enim  praeceptum 
ohatruando  {phaeraando  B,  ohaenuitum  A  Bmg)  uim  patior  (pa- 
tior  B,  patitur  A  Bmg),  hoc  erit  quodammodo  ohaeiniandi  prae- 
cepti  praeceptum  (^praeceptum  om.  A),  ut  id  (id  Gel.,  ita  AB) 
patiar  per  quod  potero  ohaeruare  praeceptum,  uim  acilicetj  quae- 
cumque  mihi  imminet,  ^caufinda  (cauenda  Reiff.,  cauendam.  AB, 
canenti  Gel.)   ab   idololatria.      Die    Variante    des    Agobardinus 
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patitur  ist  nicht  von  der  Art,  dass  sie  leicht  aus  patiar  ent- 
standen sein  könnte,  dagegen  lag  es  nahe,  patitur  nach  dem 
folgenden  patiar*  in  die  erste  Person  umzusetzen.  Demnach 
verräth  auch  ohsei^ando  absichtliche  Aenderung.  Femer  ist 
der  Gedanke:  ,wenn  ich  das  Gebot  erfüllend  Gewalt  leide, 
leide  ich,  was  die  Erfüllung  des  Gebotes  verlangt,  Gewalt',  ohne 
ersichtlichen  Zweck  nach  zwei  Seiten  gewendet,  während  wir 
es  begreifen  würden,  wenn  aus  dem  allgemeinen  Satz,  dass 
die  Befolgung  des  Gebotes  mit  der  Erduldung  von  Leiden 
verbunden  sei,  diese  Erduldung  als  ein  wesentlicher  Theil  des 
Gebotes  gefolgert  würde.  Das  werden  wir  en^eichen,  wenn 
wir  mit  engerem  Anschluss  an  den  Agobardinus  schreiben:  « 
enim  praeceptum  ohaeruaturua  uim  patitur,  hoc  erit  quodam- 
modo  obseruaiidi  praecepti,  et  ita  patiar  per  quod  potero  obser- 
uare  praeceptum,  uim  scilicet,  quaecumque  mihi  imminet  cauendam 
ob  idololatriam.  Ueber  ob  mit  Gerund ivum  vgl.  Woelfflin  in 
seinem  Archiv  I,  S.  168. 

c.  5,  p.  153,  20.  Mit  diesem  Capitel  wendet  sich  die  Schrift 
zu  einer  weiteren  Frage  über  die  Güte  des  göttlichen  Willens. 
habe8  igitur  dei  mei  uoluntatem,  occursum  est  huic  pla^gae,  in 
alium^  ictum  connderemua  de  uoluntatis  qualitate.  Die  Verbindung 
considerare  in  aliquid  ist  zwar  nicht  ohne  Beispiel,  indem  wir 
adu.  Marc.  IV  16  (p.  196,  27)  lesen:  denique  si  in  ipsam  ra- 
tioiiem  patientiae  irraecipiendae  et  quidem  tarn  plenae  atque  per- 
fectae  coiisiderem,  non  consistet  (vgl.  oben  S.  67  zu  de  testim. 
animae  c.  2):  aber  es  emptielilt  sich  doch,  für  i»,  wofür  Latinius 
unpassend  nee  schrieb ,  iam  zu  setzen ,  indem  so  zugleich  der 
Uebergang  besser  markiert  wird.  Auch  konnte  Gangneius  an 
dieser  heute  völlig  verdunkelten  Stelle  leicht  in  für  iä  lesen. 
So  stand  de  orat.  c.  3,  p.  182,  12  im  Agobardinus  iä:  iam  quis 
enim  ßlius?  non  (iiouum  Gel.)  patris  nomen  estf  —  so  oder  («i) 
no7i  patris  nomen  est  möchte  ich  lesen  — ,  wo  jetzt  hinter  i 
nur  ein  Buchstabe  fehlt  und  B  richtig  iam  bietet. 

p.  154,  3.  Das  Martyrium  ist  als  Gegensatz  zur  Idololatrie 
etwas  Gutes,  mala  autem  obniti  et  aduersari  nisi  bonum  non 
potest.  non  quasi  negem  esse  aemulationem  tum  malorum  inter  se 
quam  et  bonorum,  sed  alta  coudlcio  est  huius  tituli.  martyrium 
enim  non  de  aliqua  communi  milttia  {inalitia  A)  certaf  cum  idolo- 
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latria,  sed  de  sua  gratia;  liberal  enim  ab  idololatria.  Ich  halte 
es  für  verkehrt,  wie  Anton  von  Besnard  es  in  seiner  Um- 
schreibung gethan  (TertuU.  I,  S.  295),  in  den  Ablativen  mit 
de  instrumentale  zu  finden;  denn  nicht  um  den  Kampf  wider 
die  Idololatrie  mit  Gottes  Hilfe  und  Gnade  handelt  es  sich  hier, 
sondern  um  den  Kampfpreis,  der  nicht  als  irgend  etwas  Ge- 
meinsames, d.  h.  als  irgend  ein  beiden  Streitenden  gleich  be- 
gehrenswerther  Gegenstand  bezeichnet  wird;  sondern  der 
Märtyrer  kämpft  um  sein  Heil.  Wenn  dies  der  Sinn^  so  ist 
auch  malitia  nicht  haltbar,  welches  Rigaltius  erklärt:  etenim 
martyHum  iion  certare  cum  idololahHa  de  communi  aliqua  malitia, 
quasi  esset  certamen  inter  duo  mala,  v4rum  sit  potentius,  indem 
er  die  vorausgehenden  Adjectiva  (aemulationem)  malor um— bono- 
rum fälschlich  nicht  auf  die  Streitenden,  sondern  auf  die  Streit- 
objecte  bezieht.  Ich  vermag  demnach  weder  die  Lesart  B 
malitia^  noch  die  von  ReiflFerscheid  aufgenommene  A  malitia 
zu  verstehen.  Wir  müssen  vielmehr  für  malitia  etwas  suchen, 
was  dem  Idololator  und  Märtyrer  gleich  wünschßnswerth  scheinen 
könnte.  Es  wird  also  zu  schreiben  sein:  martyrium  enim  non 
de  communi  aliqua  mollitia  certat  cum  idololatria,  d.  i.  non  de 
aliquo  quod  utrique  molle  uel  gratum  sit, 

p.  155,  1  heisst  es  von  dem  Arzte:  nam  et  ccdores  calori- 
bus  amplius  onerando  compescit  et  ardores  siti  potius  macerando 
restinguit  et  fellis  excessus  amaiis  quibusque  {quibusdam  ReiflF.) 
poiiunculis  colligit  (corrigit  Lat.)  et  sanguinis  fluxus  defusa  in- 
super  uenuhx  reuocat  ReiflFerscheid^s  quibusdam  ist  nicht  nur 
überflüssig,  sondern  schwächt  den  Ausdruck,  indem  der  Aus- 
tritt der  Galle  durch  lauter,  nicht  durch  gewisse  bittere  Ge- 
tränke zurückgehalten  wird.  So  wird  quisque  bei  TertuUian 
häufiger  als  bei  anderen  Afrikanern  mit  dem  Positiv  von  Ad- 
jectiven,  hie  und  da  auch  mit  Comparativen  und  Substantiven 
verbunden;  so  einige  Zeilen  vorher  p.  154,  26  licebit  et  deo  in 
uüam  aetemam  per  ignes  et  gladios  et  acerba  quaeque  curare; 
de  idolol.  c.  10,  p.  39,  26  quibus  necesse  est  deos  nationum  prae- 
dicare,  nomina,  genealogias,  fabulas,  ornamenta  lionorißca  quae- 
que eorum  enuntiare;  ad  nat  c.  10,  p.  78,  15  enecta  et  tabida 
quaeque  mactat is;  scorpiace  c.  10,  p.  168,  7  aemula  quaeque 
concnrrunt;  de  pudie.  c.  9,  p.  238,  29  per  aspera  quaeque  et 
abruptn;    de   anima   c.  2,  p.  301,  22    iiera  quaeque;    ib.  c.  3, 
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p.  302,  28  probahiles  quique;  ib.  c.  30,  p.  349,  21  gloriosi  quique; 
ib.  c.  56,  p.  391,  6  scelestae  quaeque  animae;  ib.  c.  52,  p.  384, 2 
foinnam  placidae  cuiusque  mortis;  ib.  c.  53,  p.  386,  1  rapida 
quaeque  mors;  de  ieiunio  adu.  psych,  c,  1,  p.  275,  5  siccantes 
cibum  ab  omni  carne  et  omni  tiirulentia  et  uiuidioribus  qui- 
busque  pomis;  de  anima  c.  2,  p.  301,  19  ad  ipsos  prophetas  adisse 
credihile  est  indagaforem  quemque  sapienfiae;  de  pudic.  c.  16, 
p.  255,  24  nach  meiner  Verinuthung  temptat  ne  naturae  quidem 
ignoscere,  ne  cidpae  cuique  (quique  B,  om.  Gel.,  quine  Reiff.) 
blandiafur.  Vgl.  meinen  Index  zu  Cyprian  S.  448.  —  In  dem- 
selben Satze  ist  colligit  (=  compescit)  weit  passender  als  Lati- 
nius*  Vermuthung  corrigit,  wenn  nicht  vielleicht  mit  Rücksicht 
auf  die  Sache  und  bei  Tertullian's  Vorliebe  für  Composita  mit 
re  recolligit  zu  sehreiben  sein  wird.  Wir  finden  bei  ihm  reaccen- 
dere  (de  carne  Chr.  c.  12,  p.  482,  7  reaccendentur  siellarum  radii 
—  reducuntur  —  reornantur),  reaedificare,  recompingere,  reconclu- 
dere,  reconsignare,  recorporare,  recorrigere,  redanimare,  redinue- 
nire,  refingere,  reluminare,  remediare  (de  orat.  c.  29,  p.  199,  23 
animas  de  mortis  itinere  reuocare,  debiles  reformare^  aegros  re- 
mediare), repuerascere,  rescxdpere,  restruere.  reualescere,  reuiuificare. 
Vgl.  Woefflin ,  die  Latinität  des  Afrikaners  Cassius  Felix 
(Sitzungsber.  der  bayr.  Akad.  1880)  S.  415. 

p.  155,  23.  (deus)  remedia  composuit  omnes  fidei  disciplinas 
et  ipsas  aemulas  uitio,  uerbum  mortis  uerbo  deuotionis  rescindent^, 
auditum  transgressionis  auditu  deuotionis  limantes.  Ohne  Grund 
hat  Reifferscheid  die  Ueberlieferung  in  Zweifel  gezogen  und 
aditum  —  aditu  vorgeschlagen.  Wir  können  hier  ein  Syno- 
nymum  für  uerbum  nicht  entbehren  und  das  ist  auditus  im 
Vulgärlatein.  Vgl.  Matth.  24,  6  bei  Cypr.  ad  Fortunat.  c.  11, 
p.  335,  10  incipiatis  audire  bella  et  auditus  (=  famarn)  beUo- 
rum;  Hier.  49,  14  auditum  audiui  a  domino;  Job.  12,  38  quis 
credidit  auditui  (=  sermoni)  nostrof  Der  Verbindung  auditus 
transgressionis  entspricht  c.  10,  p.  160,  18  elogium  transgressionis. 

c.  8,  p.  161,  6.  Die  Propheten  bis  auf  Johannes  verfielen 
dem  Martyrium,  et  utique  qui  spiritu  dei  agebantur,  ab  ipso  in 
martyria  dirigebantur  etiam  {etiam  Gel.,  tit  etiam  B,  ut  et  iam  A) 
pafiendo  quae  et  praedicassent.  Man  hat  nicht  recht  gethan,  das 
unbequeme  Wörtchen   ut  mit   Gelenius   einfach   zu  entfernen; 
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denn  der  Sinn  ist  offenbar  ut  etiam  paterentur  quae  praediccusent, 
nämlich;  wie  es  gleich  weiter  heisst,  nioriendum  scilicet  adueratis 
idololatriam.  Es  wird  deshalb  zu  schreiben  sein:  in  martyria 
diHgebantur  ut  etiam  patienda  quae  praedicassent.  Ueber 
diese  Tertullian  eigenthümliche  Verwendung  der  Partikel  ut 
ist  bereits  oben  S.  69  f.  gesprochen  worden.  —  Auch  in  dem 
folgenden  Satz  war  die  Ueberlieferung  zu  halten:  proinde  et 
trina  fratemitas,  cum  dedicatlo  imaglnis  regiae  turbam  urgeret 
officio  (pfficii  Reiff.),  non  ignoraue^'unt,  quid  fides,  quae  sola 
in  Ulis  captiua  non  fuerat,  exigeret,  moriendum  scilicet  aduersus 
idololatriam,  mag  officio  als  Ablativ  oder  als  Dativ  zu  gelten 
haben.  So  finden  wir  urgere  mit  einem  Ablativ  verbunden 
de  cultu  fem.  II  c.  5  (p.  720;  8)  in  illum  enim  delinquunt  quae 
cutem  medicaminibus  urgent,  genas  rubore  maculant  (vgl. 
de  paenit.  11,  p.  662,  15  si  quid  ficti  nitoris,  si  quid  coacti 
ruboris  in  labia  aut  gena^  urgeat).  Indem  aber  turbam  (wie 
lunius  richtig  fUr  uißbem  verbesserte)  officio  urgere  einem  turbam 
ad  officium  cogere  gleichkommt,  wird  officio  vielmehr  nach  der 
Analogie  ähnlicher  Dative,  welche  das  Ziel  oder  den  Zweck 
einer  Handlung  bezeichnen,  zu  verstehen  sein:  c.  6,  p.  157,  15 
cui  (fidei)  Studium  suum  cogeret  uofumque  suspenderet;  ib.  c.  11, 
p.  170,  14  ipsi  denique  praesides  cum  negationi  hortantur, 
servxi  animam  tuam  dicunt;  adu.  Valentin,  c.  4  (p.  386,  10)  se 
huic  haeresi  suader e  permlssum  est  (d.  i.  sich  zu  dieser  Hä- 
resie bekennen);  scorp.  c.  10,  p.  166,  15  neque  enim  si  uita 
uifiata  est,  ut  despectui  iudicata  {adiadicxita  Reiff.)  denpectis 
compararetur ;  Apolog.  c.  49  (p.  296,  13)  in  eitismodi  enim  si 
utique  inrisui  iudicundum  est,  non  gladiis  et  ignibv^  et  besfiis; 
de  monogamia  c.  12  (p.  781,  23)  si  non  omnes  monogamiae 
tenentur;  de  pudic.  c.  16,  p.  254,  12  tenebitur  iam  frenandis 
continentiae  coniugiis;  de  orat.  c.  22,  p.  194,  18  quis  ergo  con- 
tendat  solas  mulieres  id  est  nupfas  iam  et  uirginitate  defunctas 
concupiscentiaef  (concupiscentiae  (esse)  Reiff.)  ,wer  würde  blos 
verheiratete  Frauen  für  die  Begierde  in  Anspruch  nehmen^? 
ib.  p.  195,  14  (uirgines)  et  membris  et  officiis  mvlieribus  re- 
signantur  =  ,in  mulier  um  statum  transeunt*  Oehler  (vgl. 
Patrist.  Stud.  111  zu  ad  nat.  65,  18),  c.  25,  p.  197,  21  para- 
lyficum  sanitati  reformauit;  de  baptismo  c.  5,  p.  205,  1  ipsos 
etiam    deos    suos    lauationibus    (=    ut    lausntur)    efferunt, 

SiUQDtfsber.  d.  phil.-hist.  Cl.     CXXI.  Bd.  6.  Abb.  6 
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c.  18,  p.  216,  28  donec  aut  nubavt  atU  continentiae  (aetate 
add.  ReifF.)  corroborentur,  vgl.  ad  nat.  I,  c.  7,  p.  68,  l  ad 
fidem  corrohorauit  und  Apolog.  c.  7  (p.  140,  8)  in  opinionem 
corroborauit ;  aduers.  Marc.  IV,  c.  19  (p.  205)  auditut  susci- 
tahaf  (um  zu  hören);  de  ieiunio  adu.  psych,  c.  16,  p.  295,  7 
(Sameasj  ob  haec  sitjna  satisfactioni  {et  snti^factione  B)  m- 
uitains  a  rege,  wie  ich  vermuthe,  während  Latinius  ad  snfh- 
factionem ,  Oehler  de  satisfacfioJie  schreibt  (satisfacfiom  ist  ut 
safißfacttoni  adesset);  de  aniina  c.  51,  p.  383,  17  est  et  illa  re- 
latio  apiid  rtostros,  in  coemtterio  corpus  corpori  iuxta  collocando 
spatium  accessu  (d.  i.  accessui  ■=  uf  accedere  posset)  communi- 
casne,  Wo  man  Gelenius'  Conjectur  recessu  aufnahm;  de  baptismo 
c.  3,  p.  203,  15  (terram)  ante  quartum  diem  segretjatae  aquae 
in  stationem  suam  superstite  kumore  limo  temperarant  (zu 
Thon);  Apolog.  c.  2  (p.  121,  2)  ajyttd  tyrannos  enim  tormettfa 
etiam  pro  poena  adhibebantur,  apud  uos  soli  quaestioni  tem- 
per an  tur  (so  ist  statt  temperafur  der  besten  Hss.  zu  schreiben); 
de  anima  c.  46,  p.  375,  23  filium  eius  tanto  operi  (tanto  optri 
{fore  pareni)  Reiff.)  tnterpretantur ,  siquidem  Asiam  Cyrus  ei 
mersit  et  pressit;  de  pudic.  c.  14,  p.  250,  4  ut  eam  (epist^him) 
incesfo  fornicatori  interpretareris  (vgl.  de  baptismo  c.  19. 
p.  217,  3  ad  figwam  inteipretabitur) ;  de  pudic.  c.  6,  p.  229,  5 
eui  emolumento  hodie  pleniore  disciplina  coercetur,  nisi  ut 
maiore  farsitan  lenocinio  tuo  indulgeatur;  de  spect.  c.  2,  p.  4,  14 
uniuersam  substantiam  eius  pariter  cum  ipso  integritati  insfi- 
tut  am  pariter  cum  ipso  in  peruersitatem  demutauit;  ad  nat.  I, 
c.  1,  p.  60,  5  turpia  timori,  pudori  impia  habent;  de  uirgin. 
uel.  c.  7  (p.  892,  19)  uiderit  saeculum  aemulum  dei,  si  ita  uirgini 
eaesnm  capillum  decori  mentitur,  quemadmodum  et  puero  per- 
missum.  Wie  in  den  letzten  Fällen  erklärt  sich  in  anderen 
die  Construction  durch  Ellipse  des  Verbum:  uirgini  caesum  ca- 
pillnm  decoH  esse  mentitur. 

c.  9,  p.  162,  10.  superest,  ne  antiquitas  suum  forte  kabuerit 
sacramejitum,  nouitafem  Christ ianam  recensere,  quasi  et  de  deo 
aliam  ac  proinde  disciplina  quoque  aemulam,  cuins  sophia  ßUos 
suos  iugulare  non  (iugtdandad'^  A)  norü.  Der  Ablativ  discipUna 
wäre  sprachlich  wohl  möglich:  das  neue  Christenthüm  steht 
durch  das,  was  es  lehrt  (disciplina),  in  keinem  Qegetisatz  zum 
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alten  Testament.  Aber  schärfer  wird  der  Gegenstand,  worüber 
ein  Widerstreit  nicht  herrscht,  bezeichnet  und  dem  Stile  des 
Verfassers  Rechnung  getragen,  wenn  wir  schreiben:  quagi  et 
de  deo  aliam  ac  proinde  (de)  düdplina  quoque  ctemidam.  Aber 
auch  was  man  aus  B  in  den  Text  gesetzt  hat,  iugulare  non, 
ist  kaum  die  ursprüngliche  Lesart  und  aus  der  Corruptel  von 
A  vielmehr  iugulandou  non  novit  zu  gewinnen. 

p.  163,  3.  Durch  mehrere  Stellen  der  heil.  Schrift  sucht 
TertuUian  zu  beweisen,  dass  die  Vorhersage  des  Martyriums 
sich  nicht  blos  auf  die  Apostel ,  sondern  auf  alle  Christen 
beziehe.  Die  betreffenden  Sätze  sind  mit  Aenderung  eines 
überlieferten  cum  in  tum  so  zu  interpungieren:  nam  et  ii  rur$us 
ad  apostoloM  dirigit  (sc.  Chrütiui);  ecce  ego  mittam  uos  tarn- 
quam  oues  in  medio  luporum  —  et  cetera,  tum  (cum  AB) 
autem  svMcit:  tradet  autemf rater  fratrem  et  pater  filium 
in  mortem  et  insurgent  filii  in  parentes  et  mortificabunt 
eo9,  manifeste  iniquitatem  istam  in  ceteroa  provuntiauit,  quam  in 
apostolis  non  inuenimua.  Wenn  man  wie  gewöhnlich  nach  et 
cetera  den  ersten  Satz  schliesst  und  mit  cum  autem  einen  neuen 
beginnt,  fehlt  ersterem  der  Nachsatz,  und  es  werden  die  beiden 
eng  zu  verbindenden  Beweisstellen,  aus  welchen  zusammen 
sich  erst  der  Inhalt  des  Hauptsatzes  manifeste  —  pronuniiauit 
ergibt,  auseinandergerissen. 

p.  164,  8.  Nach  Vorführung  der  Stellen  aus  Matthäus, 
welche  zum  Martyrium  auffordern,  heisst  es:  nolite  ergo 
metuere,  cum  inmper  dicit,  multis  passeribus  antistatis, 
non  frustra,  id  est  non  sine  emolumento  casuros  in  terram  re- 
promittU,  si  magis  ab  hominibus  qua/m  a  deo  occidi  deligamus. 
Im  Agobardinus  fehlt  insuper,  welches  Junius  aus  super  der 
editio  princeps  hergestellt  und  Reifferscheid  von  ihm  über- 
nommen hat.  Kaum  mit  Recht.  Denn  superdicere  steht  hier 
und  de  pudic.  15,  p.  251,  21  immo  et  adhuc  superdicis  im 
Sinne  von  adicere,  wie  das  sehr  häufige  superducere  (p.  80,  23. 
266,  16.  362,  21),  wofür  Oehler  s  Index  Belege  bietet  und  wie 
sich  auch  andere  sonst  ungewöhnliche  Verbindungen  mit  super 
bei  Tertullian  nicht  selten  finden;  so  superbibere  (scorp.  c.  15, 
p.  179,  8  nisi  si  qui  non  hanc  nostram  ex  fide  praebiberit  uel 
etiam  superbiberit  potionem)^  superaceruare  (ad  nat.  I  e.  15, 
p,  85,  18  et  supplebitur,  immo  superaceruabiiur  in  uobis  quicquid 
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ab  alia  ratione  defecerit),  superindiLere  (Apol.  c.  48,  p.  294,  21 
superinduti  svhstantia  propria  aeternitafxa) ,  supermetiri  (de  anima 
c.  38,  p.  365,  19  et  secundae  posf  düuuium  geniturae  supermensus 
est),  superponere  (de  orat.  c.  1 1,  p.  188,  7  domimis  amplians  legem 
iram  in  fratrem  homicidio  superponit)  ^  supersapere  (de  anima 
c.  18,  p.  326,  18),  superseminator  (ib.  c.  16,  p.  323,  6) ,  super- 
struere  (p.  187,  14.  229,  2.  368,  15.  382,  27).  Vgl.  WoelfFlin, 
Ueber  die  Latinität  des  Afrikaners  Cassius  Felix  a.  a.  O.  S.  415. 
p.  165,  17.  Wer  vor  dem  Richter  sein  Christenthum  leugnet, 
leugnet  Christus,  sicut  non  olim  pro  .  .  auspice  cum  tota  ßde 
quorundam  colluctatum  hoc  modo  horruimus,  itaque  frustra  eiit 
dicere:  etsi  me  negauero  Chnstianum,  non  negabor  a  Christo, 
non  enini  ipsum  negaui.  Im  Agobardinus  sind  hinter  pro  zwei 
Buchstaben  nicht  mehr  lesbar  und  sie  waren  es  nicht,  als 
Gangneius  olim  pro  auspice  edierte.  Reifferscheid  nahm  eine 
grössere  Lücke  an,  zu  deren  Ergänzung  er  non  olim  praesidem 
aliquem  diabolo  auspice  proconsulem  cum  tota  ßde  vorschlug, 
wodurch  der  Ausfall  nicht  gerade  leicht  erklärt  wird.  Tertullian 
nannte  wohl  den  Richter  selbst,  welcher  sich  mit  einer  blossen 
Erklärung,  dass  der  Angeklagte  sich  nicht  als  Christ  bekenne, 
zufrieden  gab,  einen  Beschützer  (auspice),  fügte  aber  ein 
Attribut  hinzu,  das  ihn  als  schlimmen  Verführer  zeichnete. 
Demnach  vermuthe  ich:  yion  olim  (im)profio^  auspice  cum  tota 
fide  quorundam  colluctatum  hoc  modo  horruimus.  Auf  solche 
Vorgänge  spielt  Tertullian  c.  11,  p.  170,  14  an:  ipsi  denique 
praesides  cum  cohorfantur  negationi,  ,serua  animam  tuam'  dicunt 
et  ,noli  animam  tuam  perdere*.  Der  passive  Gebrauch  von 
colluctatum  ist  um  so  unbedenklicher,  als  active  Formen  des 
Verbums,  wie  luctare,  colluctare,  deluctare,  reluctare,  nicht  gerade 
selten  sind  (vgl.  Rönsch,  It.^  S.  299  fg.)  und  Tertullian  auch 
andere  Deponentien  häufiger  in  passiver  Bedeutung  verwendet, 
wie  exhortari,  hortari,  iaculari,  interpretari,  mentiri,  modulari, 
operari,  patrocinari,  sorttri, 

c.  10,  p.  167,  26.  Die  Gnostiker,  welche  die  confessio 
in  das  Jenseits  verlegen,  wollen  dadurch  verleiten,  dass  man 
den  Glauben  hier  im  Leben  verleugne,  sed  asseuerat  diabolus 
illic  confifendum ,  ut  suadeat  hie  negandum.  pulchra  uideUcet 
documenta  praemittam,  bonas  mecum  dauss  feram,  timorem  eorum, 
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qui  solum  corpus  occidunt,  animae  autem  nihil  faciunt:  commen- 
datus  ero  huius  praecepti  desertione,  honeste  in  caelestibus  stabo 
qui  in  terrenis  stare  non  potui,  sustinebo  maiores  potestates  qui 
minoribus  cessi,  merebor  utiqus  {denique  B)  admitti  iam  exclusus, 
Buppetit  adhuc  dicere:  »i  in  caelestibus  confitendum,  et  hie  (et  hie 
A,  ud  B)  negandum  est  nam  (ne  B,  nae  Gel.)  ubi  alferum,  ibi 
utrumque.  aemula  enim  quaeque  concurrunt.  Es  mag  zweifelhaft 
sein,  ob  nicht  comm&iidatua  er(g)o  oder  uero  zu  schreiben  sei, 
so  dass  das  Particip  commendatv^  die  folgenden  Verba  stabo — 
susUnebo — merebor  gewissermassen  zu  einem  Satze  verbindet, 
der  sich  als  Folge  oder  Fortsetzung  an  die  letzten  Worte  des 
vorausgehenden  anreiht;  aber  wenn  der  Gegensatz  zwischen 
Jenseits  und  Diesseits  durch  ilUc  und  hicy  in  caelestibus  und  in 
terrenis  so  scharf  hervorgehoben  wird,  ist  es  kaum  erträglich, 
dass  auf  si  in  caelestibus  confitendum  im  Nachsatz  hie  folgt, 
welches  wir  nicht  auf  das  Diesseits  beziehen  dürfen;  denn  es 
heisst  weiter,  wo  eines  von  beiden,  das  confiteri,  stattfindet, 
dort  findet  beides,  das  confiferi  und  negare  statt,  die  als  Gegen- 
sätze (aemula)  nicht  von  einander  getrennt  werden  können; 
also  findet  beides  in  caelestibus  statt.  Das  fühlte  richtig 
Gangneius,  welcher  et  hie  durch  uel  ersetzte.  Vielleicht  genügt 
zur  Beseitigung  dieses  Anstandes,  wenn  wir  mit  leichter 
Aenderung  den  Satz  als  Fragesatz  fassen:  si  in  caelestibus 
confitendum  est,  hie  negandum  estf  Die  negative  Antwort  (non 
hie,  sed  in  caelestibus  negandum  est)  würde  dann  das  Folgende 
begründen.  Es  empfiehlt  sich  aber  mehr,  um  et  zu  erhalten, 
et  illic  oder  et  istie  zu  emendieren. 

p.  169,  10.  Gegen  die  Gnostiker  wird  weiter  ausgeführt, 
dass  doch  alle  anderen  mit  der  confessio  verbundenen  Acte, 
Verfolgung,  Untersuchung,  Verurtheilung,  Tod,  sich  hier  ab- 
spielen, also  auch  nicht  die  confessio  anderswohin  verlegt 
werden  darf:  enim  uero  non  alibi  cetera,  itaque  nee  confessio  in 
caelo.  aut  si  aliam  {aliam  B,  iam  A)  uolunt  esse  rationem  (ra- 
tionis  A)  interrogationis  et  (interrogafionis  et  om.  A)  confessionis 
caelestis,  utique  et  ordinem  suum  Uli  struere  debebunt  alium  longe 
et  ab  ista  dispositione  diuersum,  quae  scripturis  notatur.  et  pos- 
8um.us  (possimus  A)  dicere:  uiderint,  dum  hie  ordo  tei^enae 
interrogationis  et  confessionis  ex  materia  decurrens  perseeutionis 
et   discordiae  publicae   omnino    (omnino   Reiff.,    in   no^^nen    AB) 
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^salufis  Sit,  8ua  e  fide  (aua  e  fide  Reiff.,  miae  fidei  AB)  vi  (\A 
add.  Ursinus)  ita  credendum  sit,   sicut  et  scnbitur,   ita  irüMe- 
gendum  $it,  sicuti  (uti  Ä)  auditur,  hie  omnem  ordinem  siutinemui 
{austinevius  Reiff.,  sustinens  AB,  sutstineo  Gel.)  ipso  domino  n(m 
aliam  regionem  mundi  destinante.   Ich  vermag  dieser  GestaltuDg 
des  Textes,  wie   sie  Reifferscheid  im  theilweisen  Anschluss  an 
andere  gab,  nicht  beizustimmen,  indem  ich  bis  auf  leicht  er- 
klärliche Irrungen,  wie  den  Ausfall  von  interrogationis  et  und 
uti  für  sicuti  (nach  sit),    die   Ueberlieferung   des  Agobardinus 
für   intact  halte.     Zunächst  ist  aliam   eine  vermuthlich  durch 
das   folgende  ordinem   suum  iüi  strvsre  dsbeburU  alium  longe 
veranlasste  Interpolation,  welche  den  Fortgang  der  Gedanken 
verwischt.     Denn   Tertullian  will  sagen:  wenn  alles,   was  mit 
dem  Bekenntniss  verknüpft  ist,  wie  odium  nominis,  persecutio, 
traditio,  inten-ogatio,  camificina,  was   er   einige  Zeilen   vorher 
aufgezählt  hat,  und  wovon  die  confessio  oder  negatio  das  Ende 
ist  (Z.  8   totum  hunc  ordinem  in  terris  confessio  fiel  negatio  ex- 
pungit),  hienieden  zu  suchen  ist,  so  findet  auch  die  cor^fetno 
nicht  im  Himmel  statt;   oder  aber  wenn   sie   verlangen,   dass 
man  den  Bestand  einer  Untersuchung  und  eines  Bekenntnisses 
im  Himmel  annehme,  so  werden  sie  auch  zeigen  müssen,  dass 
alle  damit  verknüpften  Vorgänge,  welche  in  der  beil.  Schrift 
aufgeführt  werden,  sich  dort  abspielen,  und  sie  werden  diesen 
totu^  ordo  derselben  ganz  anders  verstehen  und  sich  zurecht- 
legen   müssen,    als   es   nach    dem   Wortlaut    der   heil.   Schrift 
möglich  ist.   Es  wird  also  zu  schreiben  sein:  atU  ai  iam  udunt 
esse  rationes  interrogationis  et  confessionis  caelesiis,  tUiqvs  et  or- 
dinem suum  illic  struere  dehehunt.    Demnach  ist  ordinem  suum 
so  viel  als  ordinem  interrogationis  et  confessionis  caelestis  und 
die  Betonung   dieses  Gegensatzes   zur   confessio  terrena  recht- 
fertigt die  leichte  Aenderung  des  völlig  überflüssigen  oder  an 
einer  früheren  Stelle  zu  erwartenden  Uli  in  ilUc,  d.  i.  in  c<ielo. 
Sie  mögen  zusehen,  heisst  es  weiter,  wie  ihnen  dieser  Versuch 
gelingt,  uns  kann   es  gleichgiltig  sein;   denn  der  Vorgang  bei 
der  interrogatio  und  confessio  in  terris  trägt,  wie  er  sioh  aus 
der  Natur  der  öflFentlichen  Verfolgung  und  Feindschaft  gegen 
das  Christenthum  (in  nomen)   ergibt,  die  vollste  Beglaubigung 
in   sich;   es   muss  geglaubt  werden,  wie  es  geschrieben  steht, 
es  muss  verstanden  werden,  wie   es  der  VSTortlaut  der  Sphrift 
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verlangt.  Demnach  bedarf  es  keiner  Veränderung  und  Er- 
gänzung der  tiberlieferten  Worte,  nur  dass  man  durch  die 
Schreibung  suatineas  für  das  sinnlose  sustinens  passender  alle 
Glieder  in  eine  Periode  zusammenschliessen  wird:  uiderint, 
dum  hie  (yrdo  terrenae  interrogationis  et  confessionis  ex  materia 
decurrens  persecutionis  et  dtscordf'ae  puhlicae  in  nom^en  salu^us 
sit  suae  fidei,  ita  credendum  sit,  aicut  et  scribitur,  ita  intelle- 
gendum,  sicuti  auditur,  hie  omnem  ordinem  sustineas  ipso  do- 
mino  non  aliam  regionem  mundi  destinante.  Indem  nicht  blos 
saluiis  sit,  sondern  auch  ita  credendum  sit,  ita  intellegendum,  ja 
selbst  sustintas  von  dum  abhängig  gedacht  werden,  bedarf  es 
nicht  des  von  ürsinus  vor  ita  credendum  hinzugefügten  ut; 
9uae  fidei  ist  aber  Dativ  und  gehört  zu  saluus:  der  Gang  der 
Dinge  entspricht  voll  und  ganz  seiner  Beglaubigung.  Ver- 
gleichbar sind  die  Dative:  adu.  Marc.  IV,  c.  21  (p.  211,  17) 
haec  Marcion  deleat,  dum  sensui  salua  sint;  de  anima  c.  17, 
p.  324, 13  extra  aquam  integer  uisui  remus;  ib.  c.  26,  p.  344, 14 
ahera  ui  semini  stupida,  altera  intacta;  Apolog.  c.  47,  p.  288,  3 
(Epicurei  deum  asseuerant)  otiosum  et  inexercifum  et  ut  ita  di- 
xerim  neminem  humanis  rebus;  hingegen  de  pudic.  c.  18, 
p.  258,  29  saluo  tarnen  loco  usniae  kann  ueniae  auch  Genitiv 
sein.  —  Wie  an  dieser,  so  zeigt  B  auch  an  anderen  Stellen 
unserer  Schrift  willkürliche  Aenderungen,  die  von  Reifferscheid 
und  anderen  nicht  aufzunehmen  waren,  so  c.  12,  p.  172,  13:  an 
et  alii  aliter,  quam  sentiunt,  scribunt,  falladae  magistri  non  iteri- 
tatisf  Petrus  quidem  ad  Ponticos:  quanta  enim  [inquit]  gloria, 
si  non  delinquentes  ut  punianimi  sustinetisf  Aus  dem 
Vorausgehenden  ergänzt  sich  scribit  von  selbst.  Vgl.  de  pudic. 
c.  2,  p.  223,  17,  wo  inquit  von  Gelenius  herrührt;  ib.  c.  6, 
p.  228,  18.  20.  22.  24;  ib.  c.  18,  p.  260,  8.  10  und  so  öfter; 
de  anima  c.  20,  p.  332,  7;  Apolog.  c.  8  (p.  142,  4).  Ebenso  ist 
ut  Zi,  21  y  welches  in  A  nicht  steht,  müssige  Zugabe:  Johannes 
tie^roj  [ut]  etiam  pro  fratribus  nostris  animas  ponamus  hortatur. 
Das  Gleiche  gilt  von  de  anima  c.  43,  p.  370,  23  superest,  si 
forte,  cum  Stoids  resolutionem  sensv^lis  uigoris  somnum  deter- 
minemus,  wo  Reiflferscheid  ut  cum  verlangt.  Vgl.  de  orat.  c.  4, 
p.  183, 12  petimus  ergo  —  subministret;  ib.  7,  p.  185,  20  docet  itaque 
petamu^;  de  pudic.  c.  13,  p.  244,  10  obsecrat  consHtusrent  in  eum 
düectionem;   de  anima  c.  35,   p.  360,  20  huic  ergo  bonum  animi 
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praestea  lubet  (de  baptismo  c.  18,  p.  216,  8  ut  se  curriculo 
eunuchi  adiungeret  iussit);  ad  nat.  I,  c.  19,  p.  91,  7  superest 
conferamua;  aduers.  Marc.  IV,  c.  10  (p.  178,  10)  priua  est  igi- 
tur  neges  und  Arnobius  90,  13.  182,  1.  254,  1. 

c.  15,  p.  178,  28.  Eine  Abmahnung  vom  Martyrium  würden 
die  Apostel  als  eine  Versuchung  des  Teufels  mit  den  Worten 
Christi  bei  Matth.  16,  23  abgewiesen  haben:  quod  si  iam  tunc 
Prodicus  aut  Valentinus  adsistsret  suggerens  non  in  ferris  e^tse 
confitendum  apud  homines  (minus  u  er  cor  ne  deus  humanuni 
sanguinem  ^siiiat  nec^  Christus  uicem  passionis  quasi  et  ipse  de 
ea  salutem  consecuturus  e^poscat),  statim  audisset  a  serao  dei 
quod  audier at  diabolus  a  domino:  recede,  satana,  scandalum 
mihi  es.  Mit  uereor  ne  für  das  in  A  überlieferte  uero  ne  (uero 
nee  B)  glaube  ich  die  ursprüngliche  Lesart  hergestellt  zu  haben; 
was  Reiflferscheid  mit  seinem  Vorschlag  ueros  nee  wollte,  be- 
greife ich  nicht.  Auf  kühnerem  Wege  war  Gelenius,  der  minus 
strich  und  quod  nee  deus  schrieb,  zu  dem  richtigen  Gedanken 
gelangt.  Tertullian  verhöhnt  das  im  7.  Capitel  besprochene 
Argument  der  Gnostiker,  dass  Gott  ein  Mörder  sei,  wenn  er 
das  Martyrium  verlange,  indem  er  parenthesisch  beifügt :  man 
hat  dann  weniger  zu  besorjren,  dass  Gott  nach  dem  Blut  der 
Menschen  dürste  und  Vergeltung  für  sein  Leiden  fordere.  Das 
überlieferte  minus  uero  ne  könnte  nur  unter  der  Voraussetzung 
den  gleichen  Sinn  geben,  wenn  man  ergänzen  wollte:  minus 
uero  apud  homines  confitendum  est,  ne.  Die  Meinung  der  Gnostiker 
verlangt  aber  nicht  minus ,  sondern  minime,  und  die  zulässige 
Ergänzung  wäre  nicht  die  gegebene,  sondern  minus  uero  ideo 
ita  suggerunt,  ne.  Die  Gnostiker  begründeten  aber  gerade 
damit  ihre  Lehre  und  nicht  in  höherem  Grade  aus  anderen 
Erwägungen. 
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VII. 

Beiträge  zur  Geschichte  fruhchristhcher  Dichter 

im  Mittelalter.  IL 

Von 

M.  Manitius. 


ich  hatte  in  den  Wiener  Sitzungsberichten,  Bd.  CXVII, 
Abh.  XII  über  das  Fortleben  einer  Reihe  von  frühen  christ- 
lichen Dichtem  im  Mittelalter  gehandelt.  Um  das  einiger- 
massen  zu  yeryoUständigen,  was  ich  dort  geboten,  liefere  ich 
hier  unten  Erweiterungen  und  Nachträge,  wie  sie  sich  bei 
fortgesetzter  Durchsuchung  der  mittelalterlichen  Literatur  er- 
geben haben.  Besonders  sind  hierzu  die  grossen  Sammlungen 
der  Acta  Sanctorum  und  von  Migne  benutzt,  ausserdem  aber 
sind  eine  Anzahl  französischer  Schriftsteller  untersucht  und 
noch  weitere  Lücken  in  der  Literatur,  namentlich  für  die 
karolingische  Zeit  ausgefüllt  worden.  Sehr  viel  Material  hat 
Vincenz  von  Beauvais  geliefert,  der  vollständig  durchgesehen 
worden  ist.  Doch  ist  hier  die  Ausbeute  immer  noch  gering 
gegen  die  Unmasse  von  Anführungen,  die  sich  bei  Vincenz 
aus  den  classischen  Dichtern  finden.  —  Man  erkennt  übrigens 
sehr  deutlich  die  Erfolge  von  Karls  des  Grossen  humauistischen 
Bestrebungen.  Vor  der  Zeit  Karls  ist  ja  die  fränkische  Lite- 
ratur überaus  dürftig  und  mager  und  kann  sich  mit  der  gleich- 
zeitigen angelsächsischen  oder  westgotischen  nicht  messen.  Sie 
gewinnt  aber  seit  Karl  sehr  schnell  an  Inhalt  und  Form,  und 
namentlich,  worauf  es  uns  hier  besonders  ankommt,  mehren 
sich  die  gelehrten  Citate  aus  der  älteren  Poesie.  Die  meisten 
karolingischen  Autoren  kennen  und  citieren  fast  alle  bedeu- 
tenderen christlichen  Dichter.  Im  Laufe  der  Zeit  verschwinden 
die   letzteren   mit   wenigen   Ausnahmen   immer  mehr  aus   der 
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Literatur,   an   ihre  Stelle    treten    zahlreiche   Anführungen   aus 
der  altrömischen  Poesie. 

Ich  gebe  hier  die  christlichen  Dichter  in  derselben  Reihen- 
folge wie  in  der  früheren  Abhandlung. 

I.  Fortnnatns. 

Ueber  die  weitere  Benutzung  des  Fortunatus  im  Chron. 
S.  Petri  Vivi,  in  der  Vita  S.  Droctovei,  bei  Paschasius  Rat- 
bertus  und  in  den  Carmina  Burana  habe  ich  inzwischen  im 
Rhein.  Museum  44,  547  f.  gehandelt.  Zu  den  dort  angegebenen 
Stellen  kommt  Folgendes  hinzu: 

Alcuin  citiert  in  dem  Werke  officia  per  ferias  zwei  ganze 
Gedichte  des  Fortunatus,  nämlich  Carm.  II,  2  und  1.  (Migne 
101,  562)  ,In  memoriam  incamationh  passionis  et  resurrectwnis 
stve  ascenaionis  domini,  Hymnus  Fortunati  de  nativitate  et  cruce 
ChfistV  Es  folgt  Fort.  Carm.  II,  2  mit  den  Abweichungen: 
2  da  triumphum.  6  lignum.  15  pangit  fascia.  23  flore  fronde. 
24  dulcem  clavum.  27  mittenda  stipite.  30  Quam  sacer.  agni 
stipite.  Darauf  folgt  Carm.  11,  1  (Eiusdem)  mit  den  Lesarten: 
2  lavit.  5  mundum  clade.  12  die. 

Dungalus  Reclusus  führt  in  dem  Buche  advers.  Clau- 
dium  Taurinensem  (Migne  105,  480)  einige  grössere  Stücke  aus 
Fortunatus  an  ,unde  Fortunatus  ait' :  Carm.  11,  2,  1 — 9  (8  pro- 
ditoris  ars  ut  artem)j  ,idem  in  altero  carmine':  Carm.  II,  3, 
1 — 10  (4  livore  lavat.  6  ovis);  ib.  p.  485  ,item  Fortunatus  ad 
clericum  Parisiacum':  Carm.  II,  9,  1 — 4;  ,idem  de  cultu  ecclesiae 
defestis  sanctorum  colendis^:  Carm.  I,  6,  21  f;  p.  525  yFortunatus 
.  .  ,  de  basilica  s.  Oregorii  enarrans  aiV :  Carm.  II,  12,  5 — 8; 
yidem  de  s.  Mauricio  et  suis  commilitonibus' :  Carm.  II,  14,  29  f.; 
,idem  de  s,  Medardo':  11,  16,  165 f.;  ,idem  in  epitaphio  Chregorii 
episcopi  civitatis  Lingonicae':  IV,  2,  11  f.  5  ,idem  in  epitaphio  Cale- 
trici  Chartetici  episcopi  civitatis  Carnotenae^:  IV,  7,  25 f;  ,idem 
de  Gregorio  episcopo  Turonense^ :  V,  4,  1 — 6  (3  priorum). 

Paschasius  Ratbertus  führt  in  der  Vita  S.  Adalhardi 
(Acta  SS.  Jan.  I,  106)  XV,  56  an  ,quo  dictum  est:  Pauper  in 
augusto  regnat  habendo  deum^i  Carm.  VIII,  3,  296. 

Haymo  Halberstadensis  führt  homil.  CXXV  (Migne 
118,  670)  an  ^quod  Fortunatus  breviter  versiculo  comprehendii 
dicens':  Carm.  VIII,  3,  296. 
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Dudo  von  St.  Quentin  benutzt  in  seinem  Werke  de 
gest.  Normann.  dueum  die  metrische  Vorrede  zur  Vita  Martini ; 
lib.  II  Epilog.  1  (Migne  141,  653)  ,Nauta  rudis  pelago  commissus 
vela  profundo^:  Vita  Mart.  praef.  1  (Nauta  rudis  tumido  cum 
vult  dare  vela  profundo) ;  6  yNaufragu8  aitonitus  stupidus  hebea 
atixius  anceps' :  ib.  23  (Attonitus  trepidus  hebetans  vagus  anxius 
anceps);  21  ^Haereo  nunc  tremulü  iemerarius  arbiter  undis^i 
16,  21  (Afficitur  tremulis  temerarius  arbiter  undis). 

Odorannus  Mon.  S.  Petri  Vivi  Senon.  führt  in  opusc. 
I  (Migne  142,  804  =  Mai  Spicil.  Romanimi  IX,  58)  zwei  Ge- 
dichte des  Fortunatus  an  ,idem  Fortunatus  scribena  ad  iUam 
Ivculenter  versibus  exsequitur:  Inclyta  progenies  etcJi  Carm.  VI,  6; 
,idem  epttaphium  TkeudecJuldis :  Qiuimvis  auratis  etc/:  Carm. 
IV,  25.  Leider  ist  der  Wortlaut  beider  Gedichte  in  den  Aus- 
gaben nicht  abgedruckt,  so  dass  die  Lesarten  nicht  angegeben 
werden  können.  Von  Interesse  ist  jedoch  noch  das  folgende 
Gedicht,  welches  dem  Fortunatus  beigelegt  wird,  sich  aber  in 
dessen  Handschriften  nicht  mehr  findet.     Es  heisst: 

Hunc  regina  locum  monachU  construxit  ab  imo 

Tettchüdis  rebus  nobilitando  suis, 
Cuius  nunc  licet  hoc  coiyus  claudatur  in  antro 

Spiritus  (utrigero  vivit  in  axe  deo, 
Implorans  rectis  pastoribus  euge  beatum 

Det  rapientibus  hinc  heu  mala  digna  deus. 

Von  diesem  Gedichte  stehen  die  ersten  beiden  Verse  im  Chron. 
S.  Petri  Vivi  Senon.  (d'Achery  Spicileg.  II,  470),  wie  ich  schon 
Rhein,  Mus.  44,  647  bemerkt  habe.  So  weist  also  die  üeber- 
lieferung  des  Gedichtes  auf  Sens. 

Calixtus  U.  citiert  in  den  Sermones  de  S.  Jacobo  grosse 
Stücke  aus  Fortunatus^  Sermo  III  (Migne  163,  1398)  ,b.  For- 
tunatus versißcator  egregius  Christi  confessor  et  praesul  cecinit 
dicens']  es  folgt  ein  Gedicht  von  28  Distichen,  die  fast  sämmt- 
Hch  aus  Fortunatus  stammen;  If.:  Fort.  Carm.  1,9,  If.;  3 f.: 
ib.  IV,  8,  11  f.;  5:  V,  8,  1  (6flf.  Laudibus  in  cuius  militat  omne 
decus.  I  Föns  generis  tutor  patriae  correptio  plebis  |  Eloquii 
flumen,  fons  salis,  unda  loquax);  9 f.:  IV,  6,  7.  6  (Hunc  quod 
pro);    11  — 14:   IV,   6,  9 — 12    (13f.    animo   placidus;    OfFensus 

nescit);    15-18:   IV,  1,  11—14   (18   Quod  levitas);    19 f.:   IV, 
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6,  13  f.  (21 — 28  Vincula  corporei  dissolvere  carceris  optans  | 
Pleniiis  ut  domino  se  sociaret  hoiuo.  |  Qui  dat  mundanis  mira- 
cula  pluriina  terris  |  Unde  magis  populis  uniciis  exstat  amor.  | 
Ostendens  verbis  addens  miracula  factis  |  Ut  quod  sermo  daret 
conscqueretur  opus.  |  Gentiles  docet  hie  Judaeos  increpat  idem  | 
Fructificansque  deo  seminat  orbe  fidem);  29 — 42:  Carm.  V,  2, 
29—42  (31  arbos.  35  uva  tremens.  3G  non  peritura  latet.  40 
quod  fuit.  41  zizania);  43 — 56:  V,  2,  45 — 58  (49  Nosti  damna. 
51  Voeem  divinain  spectans).  Das  Gedicht  p.  1402  (De  beati 
Jacobi  neee  gloriosa  idem  b.  Fortunatus  Pietaviensia  antistes 
Christi  confessor  hiculentis  versibus  elegiacis  sie  cecinit  dicens) 
ist  gleichfalls  aus  Stücken  von  Fortunatus  zusammengesetzt; 
vs.  If.:  Carm.  II,  8,  17  f.  (1  Jacobus  ex  terris.  2  mors  premitur). 
3 — 18:  Carm.  II,  7,  37 — 52  (3  sepulcra  patris.  5  vita  recumbis. 
9  quo  tc  pugnare.  11  tua  te  quoque.  13  tu  lucida  testis.  löFlori- 
gerum.  beate);  19 f.:  IV,  4,  31  f.  (Pro  meritis  Jacobum  sie  ad  — 
tenet  urna  dei);  21  f.:  IV,  2,  11  f.  (miracula  verum.  Per  quae). 

Aus  dem  völligen  Schweigen  Conrads  von  Hirschau 
und  verwandter  Autoren  über  Fortunatus  (dialogus  super 
auctores  ed.  Schepss,  Würzburg  1889)  dürfte  sich  wiederum 
die  geringe  Verbreitung  dieses  Dichters  in  den  Schulen  wäh- 
rend des  späteren  Mittelalters  ergeben.  Auch  in  anderen  ähn- 
liclien  literaturgeschichtlichcn  Werken  wird  er  nicht  genannt, 
cf.  Wiener  Sitzungsberichte  Bd.  CXVII,  XII,  6. 

Wilhelmus  Malmesburiensis  erwähnt  in  der  Schrift 
de  antiquitate  Glaston iensis  monast.  eine  Weihinschrift  des 
Königs  Ina  von  Wessex  (Migne  179,  1704).  Von  dieser  In- 
schrift stammen  die  ersten  16  Verse  aus  Fortun.  Carm.  HI,  7, 
1 — 12.  17 — 20.  Die  Abweichungen  von  Leos  Texte  sind  fol- 
gende: 2  geminae.  4  fulgurat.  6  Celsior  ille  gradu  doctior  hie 
monitis.  7  Per  corda  hunc.  8  stylo.  17  Anglia  plaude.  18  F.  a. 
Glastonicam  irradiat.  20  propugnacula  surgunt. 

Thomas  Cisterciensis  gibt  einige  Citate  aus  dem 
Hymnus  ,Pange  lingua' ;  in  cantica  cantic.  VIII  (Migne  206) 
p.  576:  Fort.  Carm.  II,  2,  If.  (id.  p.  580);  p.  579:  ib.  H,  2,  7f. 
(proditoris.  ars  ut  artem);  p.  580:  ib.  11,  2,  30  (id.  XI,  p.  732). 
21;  VI,  p.  409:  21  (terra  —  mundus).  30  (Quos). 

Helinand  führt  im  Sermo  VII  (Migne  212,  537)  an 
fünde  Ambrosius  vi  laudem  crucis* ;  Carm.  11,  6,  21  f.  24  (Beata 
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cuius  bracchiis  saecli  pependit  pretium  |  Praedamque  tulit 
Tartari)  und  unter  dem  Namen  des  Mamertus  Viennensis  (cf. 
Teuffei  R.  L.  G.^  §  468,  5):  Carm.  II,  2,  22—24  (Sanetissimus 
ille  Mammertus  episcopus  Viennensis  cum  metrice  canebat: 
Crux  fidelis  —  sustinens).  Jedenfalls  ist  Claudianus  Mamertus 
gemeint,  dem  ja  dieser  Hymnus  auch  sonst  beigelegt  wird, 
und  nicht  Claudians  Bruder,  über  dessen  dichterische  Thätig- 
keit  gar  nichts  bekannt  ist. 

Sicardus  Cremonensis  citiert  im  Mitrale  I,  12  (Migne 
213,55):  Fort.  C.  11,6,  If. 

Vincentius  Bellovacensis  hat  vielleicht  nur  das  Ge- 
dicht Vin,  3  gekannt,  da  er  sonst  wohl  mehr  angeführt  hätte. 
Spectulum  doctrinale  V,  79  (ed.  Duacensis  1624  tom.  11,  448) 
,Fortunatu8:  Pauper  in  augusto  regnat  habendo  deiim'i  VIII,  3,296. 
Das  andere  Citat  (Speculum  historiale  XI,  94,  tom.  IV,  443)  = 
Carm.  IX,  14,  1  f .  11 — 18  (11  tibi)  stammt  aus  Gregor.  Turon. 
de  gloria  mart.  c.  42. 

III.  Sednliiif. 

Citate  aus  Sedulius  haben  sich  besonders  reichlich  noch 
bei  den  karolingischen  Autoren  ergeben,  aber  auch  die  Heiligen- 
literatur hat  namentlich  auf  diesen  Dichter  Rücksicht  genommen. 

Dass  Alcuin  den  Hymnus  II  unter  seine  Orationes  in 
dem  liturgischen  Werke  officia  per  ferias  aufgenommen,  hat 
schon  Huemer  (Sedulii  opera  p.  371)  bemerkt.  Es  erscheint 
aber  angebracht,  die  abweichenden  Lesarten  Alcuins  voll- 
ständig zu  verzeichnen:  8  quos.  13  pudici  corporis.  16  verbo 
concepit.  28  creator.  43  quae  non  detulit.  44  obluendo.  46  se- 
eundum  patrem.  50  aqua  rubescunt.  67  fletu  rigantis.  68  Clausit 
fluenta.  Ausserdem  citiert  Alcuin  in  der  Disputatio  puerorum 
(Migne  101,  1117):  Carm.  Pasch.  V,  191. 

Smaragdus  führt  in  den  collectiones  in  epist.  et  evang. 
(Migne  102,  140)  an:  Carm.  P.  II,  63 — 68  (enixa  —  sequentem) 
in  der  Reihenfolge  63.  65  (Numen).  67.  64.  66.  68  (est);  ib. 
p.  188  (Sedulius  in  Paschali  carmine  pulchre  versibus  dixit): 
V,  182—195. 

Amalarius  Trevirensis  citiert  in  der  epistola  de  caere- 
moniis  baptismi  (Migne  99,  890)  ,recepmu8  versiLS  Sedulii^: 
Carm.  Pasch.  I,  319  f. 
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Amalarius  Metensis  citiert  de  ecclea.  officiis  I,  14 
(Migne  105,  1031):  Carm.  Pasch.  V,  190—194  (190  coUigit. 
194  creatis);  in  epist.  I  (Migne  105,  1033):  I,  168  f.  (iam  — 
Jesum). 

Christianus  Druthmarus  fiihrt  in  der  exposit.  in  Matth. 
(Migne  106,  1489)  an  ,SeduUus  pidchre  comprehendit  dicens^ : 
C.  Pasch.  V,  188—195;  p.  1500:  V,  322—325  (hoc  —  tumulum). 

Angelomus  Luxoviensis  citiert  im  comment.  in  genesin 
c.  17  (Migne  115, 180)  jquod  Sedulms  poeta  in  carmine  Paschali  aii^: 
I,  107;  in  libr.  Regum  IV,  23  (Migne  115,  540)  ,«<  Sedulius  .  . . 
ostendiV:  I,  184 — 187  (184  fluminei);  in  cantica  canticorum 
praef.  (Migne  115,  562)  ,et  rite  iuxta  poetam  viam  sermone  Uva- 
mus  —  pervenimus  arcem':  I,  334  fF. 

Eulogius  Toletanus  citiert  im  Memor.  SS.  11  (Migne 
115,  769)  ,quidam  poeta  chiisticola* :  I,  304. 

Haymo  Halberstadensis  citiert  zwei  Stellen  aus  Se- 
dulius; homil.  XIV  (Migne  118,  101)  ,Sed%dius  in  carmine  alpha- 
beti  pulchre  cecinit  dicens*:  Hymn.  11,  5 — 20  (9  clausa.  16  con- 
cepit);  XV,  p.  107  ,pulchre  Sedulius  cecinit  dicens':  Carm.  Pasch. 
I,  159. 

Hincmar  von  Reims  führt  de  una  et  non  trina  deitate 
IV  (Migne  125,  530)  an  ,i\ixta  poetam':  Carm.  Pasch.  I,  325 
(di versa  loquantur);  in  causa  Hincmari  Laudunensis  (Migne 
126,  412)  ,egregius  poeta  dicit':  I,  325  (quam vis.  sequentes). 

Der  Verfasser  der  Vita  S.  Canionis  citiert  I,  7  (Acta 
Sanctorum  Mai  VI,  30)  ,quibus  illud  poeticum  aptandum  est': 
Carm.  Pasch.  I,  268  f.  (Lignee  —  A  mutis  —  petis). 

In  der  Vita  S.  Carauni  mart.  heisst  es  im  Prologe 
(Acta  SS.  Mai  VI,  749):  ,Si  gentilium  poetarum  rumorum  inßata 
opinio  schematum  decore  suo  studuit  figmenta  pompare  et  nonniäla 
stus  codicibus  sophisniata  frivoli  ovaminis  ludo  tradere  et  magi- 
strante  ritu  litterarum  prodente  memoria  in  ßagitiorum  manu- 
menta  renovare':  Carm.  Pasch.  I,  17 — 21. 

Aehnlich  leitet  Ermanrich  von  Elwangen  die  Vita 
S.  Soli  ein;  prol.  (Mabillon  acta  SS.  IV,  391).  ,ln  paganarum 
ifaque  multorum  panegyncis  dum  multos  scenico  more  viventes  ita 
poeticis  ßgmentis  comperimus  perlectis  eorum  actibus  .  .  .  cur  nos 
qui  Chrisiiani  sumu^  .  .  .  taceamus  gloriosum  belligeratorum  trium- 
phum':  Carm.  Pasch.  I,  17—26. 
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In  der  Vita  S.  Laurentii  Sipontini  II,  9  (Acta  SS. 
Febr.  II,  58)  wird  citiert:  Carm.  Pasch.  HI,  165. 

Der  Verfasser  der  Vita  S.  Gengulphi  mart.  führt 
II,  13  (Acta  SS.  Mai  11,  648)  an  ,ut  enim  ait  evangelicus  poeta': 
Carm.  Pasch.  IV,  164  f.  (merito  —  mali). 

In  der  Vita  S.  Ethelwoldi  c.  40  vs.  1  bekunden  die 
Worte  ,8acro  spiramine  plenus'  Benutzung  von  Carm.  Pasch. 
II,  176. 

In  der  Vita  S.  Reguli  I,  7  (Acta  SS.  Mart.  III,  819) 
wird  angeführt  ,merito  ut  quidem  metricanoHus  in  silo  pompavit 
poemate  dicens*:  I,  85  f.  (subditur  —  tuis);  I,  238  ff.  (Nempe  — 
opus). 

Fridegodus  benutzt  in  der  Vita  S.  Wilfridi  (Mabillon 
acta  SS.  ni,  1,  161)  vs.  26  ,verbi  da  Christe  lucemam*:  I,  80 f.; 
ib.  p.  167  vs.  24  ,sicut  apostata  vilis'i  V,  138. 

In  der  Vita  S.  Dunstani  VI,  36  (Acta  SS.  Mai  IV,  358) 
heisst  es  Jiymnum  hunc  poetae  Sedülii  cv/rsitando  cantantes: 
Cantemus  socii  domino  etc.  (Hymn.  I,  1);  ttemqtie  perpendü  eas- 
dem  po8t  versum  et  versum  voce  reciproca  quasi  in  circumitionis 
suae  concentu  primum  versiculum  eiusdem  hymniculi  more  huma- 
narum  virgtnum  repsallere  dicentes:  Cantemus  sodi  domino  — 
personet  ore  pio^:  Hymn.  I,  If.  —  Osbernus  erzählt  in  seiner 
Vita  Dunstani  Aehnliches;  c.  40  (Mabillon  acta  SS.  VII,  667) 
,concinen8  illud  viri  sapientis  ac  senatoris  SeduUi:  Cantemus 
domino  sociae  —  ore  pio  (Hymn.  I,  If.);  cumque  ah  aliis  virgi- 
nihus  hoc  fuit  exceptum  aliae  qui  sequuntur  versus  pronunciahant 
(es  folgen  p.  668  vs.  3 — 8.  1  f.);  atque  in  hunc  modum  totius 
carminis  Imii  ac  bini  versus  procurrebant  Ulis  semper  repetUis 
qui  primi  a  matre  domini  dicebantur*  (1  f.). 

Gislebertus  Antissiodorensis  citiert  in  der  Vita  S. 
Romani  II,  16  (Acta  SS.  Mai  IV,  157  =  Mabülon  acta  SS. 
I,  83)  ,ut  enim  ait  evangelicus  poeta'i  Carm.  Pasch.  IV,  164  f. 
(merito  —  mali). 

Der  Verfasser  der  Vita  S.  Julianae  benutzt  HI,  17 
vs.  1  (Acta  SS.  Febr.  II,  880)  ,Tune  cruente  procax  perverse 
nefande  maligne^:  Carm.  Pasch.  V,  59 f. 

In  der  Vita  Ettonis  werden  einige  Verse  aus  SeduHus 

benutzt;  II,  14  (Acta  SS.  Jul.  III,  61)  vs.  3  ,Muta  tuis  tacitas  si 

fudit  lingua  loquelas*:  Carm.  Pasch.  IV,  63;  5  ,Angelicis  tremefacta 
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mmis   quin  fahir   asella   \   Sessort   per   rerba  mo  Unquaqut  ru- 
denti  \  Edidit  —  loqudas*:  Carm.  Pasch.  I,  160fF. 

In  der  Vita  S.  üerlaci  XVII,  41  ( AcU  SS.  Jan.  L  312) 
wird  citiert:  Hvmn.  11,  51  f.  (Quo  iussa  v.  f.). 

In  der  Vita  S.  Tillonis  PauIIi  heisst  es  in  der  praef. 
(Acta  SS.  Jan.  I,  376)  ,Igtfur  cum  gentU^s  poetae  studeant  im 
figmenta  prolixis  pompare  stylis  et  saeva  nefandarum  renoreni 
contagia  rerum  ac  plurima  X.  t.  m.  biblis  ut  eorum  rana  tantum 
discurrat  gloria,  quorum  laudem  veferum  ne^^nt  mendacia,  cur 
nos  Chrisiiam  salufifera  iaceamu»  miraeula  Christi  cum  possimut 
sermone  vel  tenui  aedlßcatioms  historiam  pandere  plMfi  I,  17 — 27. 

Conrad  von  Hirsch  au  erwähnt  in  seinem  Dialogos 
super  auctores  (ed.  G.  Schepss,  Wtirzburg  1889)  p.  38  ff.  den 
Sedulius;  p.  39,  26  ,Atfendamus  ergo  SeduUum  in  litteris  evan- 
gelicis  sedulum  .  .  .  Qui  .  ,  .  ad  communem  utilitatem  eanverfen» 
calamum  metrice  resolvit  evangdium* ;  p.  40,  10  wird  Carm.  Pasch. 
I,  43  citiert;  mit  p.  38,  25  ,figmenta  poetarum^  cf.  1, 17;  p.  40, 19 
fScripgit  etiam  auctor  iste  ymnum  in  laude  divina  per  alfabetum 
inchoans  a  nativitate  domini  et  concludens  in  resurreetione  ei 
ascensione  domini;  scripsit  et  Carmen  exametris  et  reciprods  rer- 
sibxis  incipiens  ah  exordio  mundi  et  casu  prothoplasti  et  perceniens 
vsque  ad  adventum  domini  secundum*.  Es  folgt  dann  die  von 
Huemer  Ztschr.  f.  d.  österr.  Gymn.  1876  p.  501  und  De  Sedulii 
poetae  vita  et  scriptis  commentatio  p.  21  f.  edierte  Subscription, 
die  sich  in  Seduliushand Schriften  findet  und  Angaben  über  die 
Lebensumstände  des  Dichters  enthält. 

In  der  Vita  S.  Alberti  abb.  Gambron.  c.  2  (Mabillon 
acta  SS.  VI,  575)  wird  citiert  ,cui  etiam  rei  qnidam  metricanortis 
congruentem  sententiam  inferens  ait*:  I,  121 — 125  (Loth  —  erit). 

In  den  Excerpta  ex  veteribus  liturg.  codd.  Fontavella- 
nensibus  (Migne  151,  972f.)  wird  angeführt:  Hymn.  II,  17—20 
(Enixa  —  senserat). 

Rupert  von  Deutz  führt  de  divinis  officiis  VI,  9  (Migne 
170,  159)  an  ,quodque  aif  quidam':  Carm.  Pasch.  V,  188  ff. 

Im  Fragmentum  Vitae  S.  Barnardi  Vienn.  (Mabillon 
acta  SS.  VI,  575)  deuten  die  Worte  in  vs.  6  ,meriti8  vivacibus* 
auf  Benutzung  von  Carm.  Pasch.  I,  103  hin. 

In  Anon.  Vatic.  bist.  Sicula  (Muratori  SS.  r.  Ital.  VIII, 
754)  ist  vs.  11  =  Carm.  Pasch.  II,  68  (N.  primum  s.  potuit  n.). 
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Der  Verfasser  der  Vita  S.  Adalgisi  citiert  II,  12  (Acta 
8S.  Jim.  I,  226):  I,  85  ff.  (subditur  —  figuras). 

Hermannus  Tornacensis  citiert  de  incarn.  Christi  8 
(Mignc  180,  31):  Carra.  Pasch.  II,  67 f.  (est). 

Guilelmus  abbas  S.  Theodorici  führt  in  dem  Werke 
de  sacramento  altaris  8  (Migne  180,  355)  an  yChrlstianus  poeta 
dicit  Sedulius*:  Carm.  Pasch.  I,  70  ff. 

Zacharias  Chrysopolitanus  citiert  in  unum  ex  quatuor 
praef  (Migne  186,  14)  ,Sedulius*:  Carm.  Pasch.  I,  355—358 
(355  Mattheus;  357  sacerdotis);  lib.  11  p.  192  Vere  beata  parens 
Chinstl,  quae  »icut  quidam  ait,  est  enixa  puerpera  regem.  Qui  coe- 
lum  —  habere  sequentevi':  Carm.  Pasch.  11,63—68  (64  terramque 
regit.  68  est);  lib.  IV  p.  576  ,Seduliu8  in  paschali  carmine. .  dixiV: 
Carm.  Pasch.  V,  188—195  (190  colligit.  191  splendet  Eons). 

Gualterus  de  S.  Victore  citiert  in  den  libri  contra  IV 
labyrinthos.  excerpta  libri  III  (Migne  199,  1155):  Carm.  Pasch. 
II,  68  (Primam  nee  —  visa  est  —  sequentem). 

Thomas  Cisterciensis  bringt  einige  Citate  aus  Sedulius; 
in  cantica  cantic.  praef.  (Migne  206, 17):  Carm.  Pasch.  1, 10  (non); 
p.  19:  I,  83  f.  (vellere  —  intrat)  id.  III  p.  160;  IV  p.  241: 
II,  127 f.  (Q.  t.  peccator  c.  t.  s.  |  Q.  dabit  gemitus);  VI  p.  392: 
I,  56  f.  (fönte  —  ademptis);  VII  p.  477:  I,  273  f.  (Nonnulli  — 
rigant). 

Alanus  de  Insulis  citiert  distinct.  dict.  theolog.  s.  v. 
biblus  (Migne  210,720):  Carm.  Pasch.  I,  22  (Pluraque;  tradam); 
8.  V.  cardo  p.  732:  Hymn.  II,  1 ;  s.  v.  supercilium  p.  962:  Carm. 
Pasch.  I,  3. 

Vincentius  Bellovacensis  führt  den  Sedulius  öfters  an; 
Spec.  doctrin.  II,  96  (ed.  Duacensis  1624  tom.  II,  143):  Carm. 
Pasch.  I,  212  (furuerunt);  IV,  37  p.  321:  II,  63—69  (terramque 
regit  p.  s.  c.  I  Numen).  I,  351  f.;  IV,  40  p.  323:  I,  116 ff.  (O  — 
dei);  IV,  57  p.  333:  I,  331  ff.;  IV,  109  p.  362:  Ilymn.  I,  80 f.; 
IV,  110  p.  362:  Carm.  Pasch.  IV,  5—8  (N.  i.  recte . . .  Difficile  c). 
Hymn.  I,  95  f.  (in  carmine  de  mediatore);  V,  64  p.  431:  I,  7 
(At).  9;  V,  89  p.  455:  I,  3;  V,  92  p.  456:  V,  61.  66  ff. 

Petrus  Azarius  führt  in  seinem  chronicon  c.  13  an 
(Muratori  SS.  r.  Ital.  XVI,  385):  Carm.  Pasch.  I,  356. 
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IV.  Aagnftinnf. 

Das  Gedicht  der  Sibylle  civ.  Dei  XVin,  23  wird  ganz 
erwähnt  von  Frechulphus  Lexoviensis  im  chronicon  tom.  I 
lib.  in,  12  (Migne  106,  980 f.)  und  von  Vincentius  Bellova- 
censis  spec.  historiale  11,  100  (tom.  IV,  79).  Der  Anfang  wird 
citiert  in  den  Carmina  Burana  (ed.  Schmeller  1883)  p.  81 
N.  CCIl:  fliem  cantet  hos  versus:  Judidi  Signum  tellus  efc';  die 
ersten  drei  Verse  in  dem  Sermo  (Bemardi  Claraevall.?)  de 
decem  virginibus  6  (Migne  184,  1047)  Judicii  signo  —  terra 
dehiscens. 

Aus  dem  Gedichte  Augustins  anthol.  lat.  489  (Riese) 
werden  vs.  1 — 3  citiert  von  Augustin  selbst  civ.  Dei  XV,  22; 
vs.  1  wird  angeführt  von  Baeda  de  arte  metrica  (Keil  G.  L.  VII) 
245,  11. 

Femer  citiert  Johannes  Saresberiensis  (ed.  Giles) 
V,  195  sechs  Hexameter,  die  von  Augustin  stammen  sollen 
,Prtncipium  cui  sola  fuit  divina  voluntas  —  claret  rationis  ha- 
bere'. Den  Ort  dieser  Verse  habe  ich  bisher  noch  nicht  ent- 
decken können. 

VI.  Draoontiuf. 

Julianus  Toletanus  fuhrt  in  seinem  grammatischen 
Werke  mehrfach  Verse  aus  dem  Hexaemeron  des  Dracontius 
( —  Eugenius)  an;  (Hagen  anecd.  Helv.)  p.  CCXVI:  Hex.  1; 
p.  CCXXVII,  26:  Hex.  241;  28:  Hex.  217;  CCXXXII,  10: 
Hex.  370;  12:  Hex.  89. 

VIL  Proiper. 

Hier  kommen  hauptsächlich  Hincmar  und  Vincentius 
Bellovacensis  in  Betracht,  da  beide  in  sehr  bedeutendem  Um- 
fange Anfuhrungen  aus  Prosper  machen,  und  zwar  nicht  nur 
aus  den  Epigrammen. 

Hincmar  von  Reims  citiert  de  praedestinatione  c.  19 
(Migne  125,  176)  ,Et  Prosper  in  libro  EpigrammcUum  cap.  28 
de  dupllci  opere  dei:  Si  omnes  homines  —  et  de  retributione 
iusiitiae%  es  folgt  Epigr.  20,  1 — 8;  ,et  item  idem  in  eodem  libro 
c.  16  de  iustitia  et  gratia:  duae  retrihutiones  iustitiae  —  bona 
pro   bonis/   es   folgt   Ep.  16,  1 — 3;   beide   Epigramme  werden 
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wiederholt  im  epil.  c.  II,  p.  425;  epil.'  c.  m,  p.  438  ,et  Prosper 
in  libro  epigrammatum  de  ini empor ali  apere  dei:  Ordo  temporum 

—  quae  futura  8unt%  es  folgt  epigr.  57,  1 — 4;  p.  446  ,Hinc  et 
Prosper  in  Ubro  epigrammatum:  Botest  homo  invitus  —  perdit 
aeterno^  es  folgt  epigr.  94,  1 — 8  (4  despoHetur);  —  de  una  et 
non  trina  deitate  p.  488:  epigr.  65, 1  f.  105,  5  (Una  —  essentia): 
m  p.  529  ,Pro8per  .  ,  .  in  libro  epigrammatum:   Vera  aeternitae 

—  perfectum  est',  folgt  ep.  3,  3  f.;  ,et  item:  nulla  differentia  — 
deus  fion  esV,  folgt  ep.  55,  1 — 6.  65,  If.  105,  5 f.;  pro  ecclesiae 
libertatum  defensione  (Migne  125,  1055)  ,de  qua  b.  Prosper 
dicit':  epigr.  41,  1  f.  —  Ausserdem  eitiert  Hincmar  eine  ganze 
Reihe  grösserer  Stücke  aus  dem  Gedichte  ,De  ingratis%  von 
welchem  ich  weder  in  alten  Bibliothekskatalogen,  noch  auch 
bei  den  übrigen  Autoren  des  Mittelalters  bisher  eine  sichere 
Spur  entdeckt  habe;  de  praedestinatione  (Migne  125)  p.  77 
,et  item  (seil.  Prosper)  in  libro  qui  titulatur  de  Ingratis  contra 
Pelagianos  aliosque  haereticos  quorum  ibidem  nomina  designantur', 
es  folgt  epigr.  in  obtrectat.  Augustini  11, 1  f.  (Contra  Augustinum 

—  adussit  edax)  und  De  ingratis  226 — 244;  p.  426  ,et  item 
in  libro  de  Ingratis  contra  Pelagianos' i   vs.  623 — 627   (omnibus 

—  relictis);  ,et  item':  vs.  681 — 683;  p.  441  ,et  item  in  Ubro 
de  Ingratis  contra  Pelagianos':  vs.  955 — 963;  ,et  paulo  post': 
vs.  971 — 978  (Quod  —  rector);  et  item  in  eodem':  vs.  354 — 365 
(354  inquit.  355  quo.  363  salvare  deus). 

Fulbertus  Carnotensis  führt  in  epist.  97  (Migne  141, 
248)  an  ,in  sacro  poemate  dictum  est':  epigr.  22,  3  (clarescunt). 

In  Helgaudi  mon.  Floriacensis  epitoma  vitae  Roberti 
regis  (Migne  141,  924)  wird  eitiert  ,in  qua  clarissimus  versiß- 
cator  his  versibus  est  delectatus':  epigr.  79,  5 — 12  (6  fieri. 
11  recte). 

Gozechinus  flihrt  in  seiner  epist.  ad  Valcherum  c.  19 
(Migne  143,  896)  an  ,et  C/nistiani  theologi  nostri  muniris  clypeo': 
epigr.  96,  1. 

Einige  Citate  bringt  Humbertus  in  seiner  Schrift  ad- 
versus  Simoniacos;  II,  17  (Migne  143,  1085)  ,de  cuius  plenissima 
et  sola  plenitudine  etiam  egregius  Prosper  iuxta  intellectum  d. 
patris  Augustini  prius  prosa  deinde  metro  sie  edisserit:  Nil  deus 
iubet  —  et  quo  servus  indigeV:  epigr.  39,  1 — 8  (7  quidquid 
habere);  HI,  22  p.  1177  ,unde  venerabilis  Prosper  pi^osa  metro- 
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q^ie  eximius  ait  de  talibus' :  Adulantium  —  Delectantur  —  lau- 
dator  audttur^:  epigr.  88,  1 — 8  (3  aura  salutis.  4  malesuadus. 
5  correptoris);  III,  30  p.  1191  ,Egregiu8  Prospei'  secvius  ait: 
sicut  considerandum  est  quid  et  cui  voveas  —  catholicam  non  est': 
epigr.  15,  7 — 10  (Norit  qui  reddit  domino  pia  vota  tonanti). 

Bruno  Carthus.  instit.  citiert  expos.  in  psalm.  26  (Migne 
152,  740)  ,iuxia  illud  Prosperi':  epigr.  15,  4 — 6  (4  exemplo)  id. 
psalm.  140,  p.  1377;  in  psalm.  118,  p.  1288  ,Unde  Pro^per': 
ep.  19,  5  f. 

Conrad  von  Hirse  hau  kennt  die  Epigramme  Prospers, 
wie  sich  aus  seinem  Dialogus  super  auctores  (ed.  Schepss  1889) 
ergibt,  wo  es  p.  42  heisst  ,Prosper  . . .  lihrum  suum  d^  forihus  . . . 
Augustini  , . .  ordinavit,  Qui  currens  impari  metro  id  est  exametro 
et  pentametro  geminum  scolaribus .  .  .  fructum  contuUt  prosa  vel 
metro  .  . .  Considerans  autem  rerum  temporuTiupie  mutationes  dau- 
sulam  operi  suo  mundanis  humanisque  miseriü  enarratis  fecit 
sicqus  uxore  vel  rebus  renuntiatis .  .  /  Zu  dem  letzten  Satze  be- 
merkt Schepss  entschieden  mit  Recht,  dass  sich  die  Worte  auf 
das  Gedicht  ,ad  uxorein'  beziehen.  Denn  ein  Theil  desselben 
ist  jedenfalls  auf  handschriftlicher  Grundlage  von  Fabricius 
(Poetarum  vett.  ecclesiast.  op.  Christiana  p.  661  f.)  als  Anhang 
zu  den  Epigrammen  abgedruckt  worden,  und  in  gleicher  Weise 
muss  die  Handschrift  der  Epigramme,  die  von  Vincentius  Bello- 
vacensis  benutzt  worden  ist,  das  ganze  Gedicht  ,ad  uxorem' 
oder  einen  Theil  desselben  am  Schlüsse  der  Epigramme  ge- 
boten haben,  da  Vincenz  Spec.  bist.  XX,  59  (tom.  IV,  800) 
eine  Anzahl  von  Versen  dieses  Gedichtes  den  Excerpten  aus 
den  Epigrammen  anschliesst. 

Ausserordentlich  viel  Verse  fl\hrt  Vincentius  Bellova- 
censis  aus  den  Epigrammen  an.  Speculum  naturale  XXXI, 
106  (ed.  Duacensis  1624,  tom.  I,  2377):  ep.  109,  9  f.;  specul. 
doctrinale  IV,  7  (tom.  H,  305):  ep.  69,  1  f .  78,  11  f.;  IV,  15, 
p.  310:  74,  5—8.  85,  14;  IV,  17,  p.  311:  20,  3 f.;  IV,  24, 
p.  315:  46,  llf.  50,  If.;  IV,  32,  p.  319:  20,  If.  54,  If.  56,  If. 
82,  1.  10.  85,  1—4:  IV,  35,  p.  320:  84,  1—6;  TV,  37,  p.  321: 
6,  If.  70,  8.  98,  If.  4.  108,  If.  5-8;  IV,  45,  p.  326:  29,  1  f.; 
IV,  73,  p.  341:  52,  1  «.;  IV,  82,  p.  346:  4,  If.  7.  12.  95,  15 f.; 
IV,  84,  p.  347:  32,  1.  51,  1—4.  96,  1  f.  5  f.;  IV,  88,  p.  350: 
87,  If.   5flF.;    IV,  100,    p.  356:   51,  1—4.    76,   1  f.;    IV,   106, 
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p.  359:  43,  3 f.;  IV,  107,  p.  360:  68,  If;  IV,  108,  p.  361 
59,  1-4;  IV,  109,  p.  361:  87,  If.;  IV,  110,  p.  362:  70,  5  f. 
IV,  111,  p.  363:  68,  1  f .  81,  If.;  IV,  116,  p.  366:  21,  3 f. 
rV,  122,  p.  369:  48,  3 f.;"  IV,  124,  p.  371:  33,  5 f.;  IV,  132 
p.   375:    1,  3  f.;    IV,   147,    p.  385:   60,  10.    77,  1  f .   5  f.   7  f. 

IV,  152,  p.  388:  63,  1;  IV,  154,  p.  389:  20,  3  f.;  IV,  168 
p.  397:  88,  If.;  IV,  169,  p.  397:  21,  If.;  IV,  177,  p.  402 
22,  3  f.;  V,  17,  p.  414:  42,  If.  47,  1—4.  7  f.  80,  5-8;  V,  21 
p.  416:  46,  4;  V,  22,  p.  417:  75,  3—10;  V,,23,  p.  417:  73,  7f 
74,  5—8;  V,  24,  p.  418:  27,  3 f.;  V,  25,  p.  419:  110,  3 f.  6.  10 
11  f.  95,  Uf.;  V,  26,  p.  420:  18,  9f.;  V,  30,   p.  422:   6,  3-6 

V,  39,  p.  426:  2,  1—4;  V,  41,  p.  428:  26,  If.;  V,  52,  p.  434 
6,  3—6;  V,  53,  p.  435:  24,  3 f.;  V,  58,  p.  538:  93,  5 f.;  V,  62 
p.  439:  81,  5—8;  V,  63,  p.  440:  61,  3f.;  V,  76,  p.  447:  78,  If 
5—8.  11  f.;  V,  87,  p.  453:  29,  1;  V,  112,  p.  467:  109,  9 f. 
V,  125,  p.  474:  42,  If.;  V,  130,  p.  476:  14,1-6.  17,  1—8 
81,  5-8.  110,  13—20.  23—26.  105,  1  f.;  V,  131,  p.  478 
81,  1-4;  V,  134,  p.  480:  37,  1—6.  69,  1  f .  70,  5  f.  102,  17  f. 
105,  7 — 10.  Die  meisten  der  vorstehenden  Citate  werden  dann 
im  Speculum  historiale  nach  der  Reihenfolge  der  Epigramme 
wiederholt.  Spec.  hist.  XX,  59  (tom.  IV,  800):  1,  3  f.  2,  1—4. 
3,  If.  7  f.  4,  1  f.  7  (castigans  corda).  12.  6,  1—6.  14,  1-4. 
17,  1 — 8.  18,  9  f.  (Mens  nullos  poterit  camis  c.  m.).  19,  3  f. 
20,  If.  21,  1-4.  22,  3 f.  24,  3 f.  26,  1  f.  27,  1—4;  c.  60,  p.  801: 
29,  1.  32,  1.  33,  5 f.  37,  1—6.  42,  If.  43,  3 f.  46,  4.  11  l 
47,  1-4.  7  f.  48,  If.  50,  If.  51,  1—4.  52,  1—3  (Qui  valet  — 
Hie  magni  est  animi).  53,4—8.  54,  If  56,  1  f .  60,  10;  c.  61, 
p.  801:  59,  1—4.  61,  3  f.  63,  1  f .  64,  1—4.  68,  1  f .  69,  1  f . 
70,  5 f.  8.  72,  If.  73,  7 f.  74,  5—8.  75,  3-10.  76,  1  f.  77,  1  f. 
5-8.  78,  If.  5-8.  11  f.  80,5—8.  81,  1—8.  82,  If.  84,  1-6. 
85,  1—4.  87,  1  f.  5  f.  7  (In  —  deo).  88,  1  f.  89,  3—6.  93,  5  f. 
95,  11  f.  15 f.  96,.  1  f.  5  f.  110,  13—20.  23  ff.  28.  98,  1  f .  4. 
100,  If.  102,  17 f.  105,  If.  108,  If  5f.  7  f.  109,  9 f.  110,  3 f. 
6.  10.  11  ff.  105,  7 — 10.  Oline  nun  einen  Unterschied  mit  den 
vorhergehenden  Anführungen  zu  machen,  bringt  Vincenz  dann 
eine  Reihe  Citate  aus  dem  Gedichte  ,ad  uxorem',  es  sind  die 
Verse  79  f.  81  f.  87—98.  109—112.  99  f.  101  f.  113  f.  Sonach 
scheint  in  Vincenz'  Handschrift  dieses  Gedicht  von  den  Epi- 
grammen nicht  geschieden  gewesen  zu  sein. 
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VII*.  Das  Carmen  de  Providentia  divina. 

In  der  Zeitscbr.  f.  d.  österr.  Gymn.  1888,  S.  583  f.  hatte  ich 
nachgewiesen,  dass  dieses  Gedicht  von  SeduHus  benutzt  worden 
ist.  Die  nahe  Verwandtschaft  einer  Stelle  mit  dem  Gedichte 
de  ingratis  zeigte  ich  Wiener  Sitzungsberichte  CXVII,  XII,  21. 
Aehnlich  verhält  es  sich  mit  Ausdrücken  wie  Provid.  881  ,putre$ 
abscindere  ßhras'  und  Prosp.  Epigr.  42,  9  ,Inque  putres  ßbras', 
ein  Gleichklang,  den  man  nicht  zufUllig  nennen  kann.  Auch 
hierdurch  gewinnt  die  Autorschaft  Prospers  bezüglich  jenes 
Gedichtes  an  Wahrscheinlichkeit.  Wichtiger  jedoch  ist,  dass 
sich  bei  einem  Autor  des  9.  Jahrhunderts  reichliche  Citate  aus 
dem  Gedichte  gefunden  haben,  und  dass  das  Gedicht  daselbst 
als  von  Prosper  verfasst  eingeführt  wird.  Denn  wenn  auch 
dieses  Zeugniss  nicht  unbedingt  beweiskräftig  ist,  so  ge¥rinnt 
es  doch,  zusammengehalten  mit  den  übrigen  von  mir  be- 
sprochenen Punkten,  sehr  an  Stärke.  Ich  zögere  nicht  mehr, 
das  Gedicht  dem  Prosper  zuzuschreiben. 

Hin c mar  von  Reims  bringt  in  dem  Werke  de  prae- 
destinatione  jene  Citate;  (Migne  125)  p.  441  ,Et  (seil.  Prosper) 
in  libro  de  Providentia  divina' :  Prov.  219 — 240  (221  f.  Conderet 
hunc  manibus  substantia  duplex) ;  p.  445  ,et  iUm  (seil.  Prosper) 
in  libro  de  Providentia  divina':  Prov.  448 — 457  (Verum  — 
unum);  ib.  ,et  in  libro  contra  Eutt/chen':  Prov.  497 — 501  (Utque 

—  potes);  ,et  in  libro  contra  Nestorium':  550 — 557  (Jamne  — 
rursum  —  Liber  es  et  —  legis);  ,et  in  libro  contra  Mathema- 
ticos':  Prov.  651 — 654;  ,et  paulo  posV:  659 — 663  (Non  —  vo- 
luntas  —  via);   ,et  in  libro  contra  Epicureos':   777 — 794  (Quos 

—  Plectisset  —  ubi  non  erit  uUa  |  Spes  veniae);  ,et  post  aU- 
quanta':  951 — 954  (somnoque).  Aus  der  Citierungsweise  Hinc- 
mars  ergibt  sich  noch,  dass  das  Gedicht  in  dessen  Hand- 
schrift mit  genauer  Eintheilung  und  mit  Capiteluberschriften 
versehen  war. 

IX.  Boetiuf. 

Es  scheint,  dass  Boetius  erst  seit  dem  10.  Jahrhundert 
in  allgemeinere  Anerkennung  gekommen  ist.  Denn  während 
er  von  den  späteren  Autoren  sehr  stark  ausgebeutet  wird, 
finden   sich  Anführungen   aus  ihm  in   der  karolingischen  Zeit 
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yerbältnissmässig  noch  recht  selten.  Dass  er  allerdings  schon 
damals  für  einen  Christen  gehalten  wurde,  ergibt  sich  aus 
Hincmar  de  cavendis  vitiis  (Migne  125)  p.  886  ,quidam  catho- 
licus  et  saptentiae  ac  scientiae  multae  philosophtis^  welche  Worte 
auf  Boetius  gehen.  In  der  späteren  Zeit  nimmt  er  fast  den 
Rang  eines  Kirchenvaters  ein. 

Frechulphus  Lexoviensis  führt  an  im  chron.  tom.  I, 
lib.  I,  10  (Migne  106,  926)  ,qaidam  ex  nostris  suum  ita  composuit 
cai^men  quod  huic  nostro  inserere  opusc,  lihuiVi  11  metr.  5,  1 — 30 
(13  secabant). 

Hincmar  von  Reims  citiert  de  cavendis  vitiis  (Migne 
125,  886)  ,quidam  cathoUcu8 . . .  ,  diciV  i  III  metr.  5,  5 — 10;  in 
causa  Hincmari  Laudun.  (Migne  126,  303)  ,iuxta  dictum  sa- 
pientis':  HI  metr.  6,  If. 

Fulbertus  Carnotensis  citiert  im  Tractatus  in  act. 
apost.  (Migne  141,  284)  ,aliu8  autem  qui  scholts  saecularium  le- 
gitur  Uu  posuit':  I  metr.  7,  25 — 28. 

Guibertus  de  Novigento  citiert  moral.  in  genes.  III 
(Migne  156,  96):  I  metr.  7,  25  f.  28.  27;  VIU  p.  252  ,unde 
Boetius':  HI  metr.  7,  1 — 6  (1  Habet  hoc  voluptas  omnis); 
opusc.  de  virginitate  c.  16,  p.  603  ,nobili8  av^ctor  Boetius  cum 
de  latrone  pudoris  voluptate  ageret*:  HI  metr.  7,  If. 

Rupert  von  Deutz  citiert  in  genes.  V,  16,  p.  381  (Migne 
167)  ,apud  quemdam  philosophia  caniVi  I  metr.  7,  25 — 28.  29. 
31;  de  sancto  spiritu  VI,  10,  p.  1741  ,quidam  sapiens  .  .  ,,ita 
dicens':  U  metr.  6,  vs.  1 — 13.  16  f.;  IH  metr.  4,  1 — 4;  in 
apocal.  X,  17  (Migne  169,  p.  1145):  H  metr.  6,  1—4.  16  (Heu 
gr.  sortem  etc.). 

BernarduB  Claraevallensis  citiert  Serm.  29  de  diversis 
(Migne  183,  622):  I  metr.  1,  22. 

Gerhoh  von  Reichersperg  führt  comment.  in  psalm.  21 
(Migne  193,  1006)  an  ,unde  Boetius  diciV:  IV  metr.  7,  8—12; 
psalm.  127  (Migne  194,  863)  ,cum  didt  philosophia':  I  metr.  7, 
25—31  (29  Turbida  mens  est). 

Isaac  de  Stella  citiert  Sermo  XVH  (Migne  194,  1747) 
,de  quibus  alumnum  philosophia  consolans  sie  cecinit':  I  metr.  7, 
26 — 31;  XXin  p.  1765  ,ut  ait  quis  de  illo  philosophus':  HI 
metr.  9,  7  f.  (pulchrum  —  gerens). 
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Ueber  Conrads  von  Hir schau  Kenntniss  des  Boetius 
cf.  die  Ausgabe  des  Dialogus  super  auctores  von  G.  Schepss 
(Würzburg  1889)  p.  57—61.  Ein  Citat  aus  den  Gedichten 
findet  sich  dort  allerdings  nicht. 

Hermannus  Tornacensis  citiert  de  incamatione  Christi 
(Migne  180,  12)  ,nohili8  ille  consul  Boütius  cecinit  dicens':  IQ 
metr.  9,  1 — 8  (O  qui  —  mente  gerens). 

Adamus  Praemonstratensis  führt  im  Sermo  XXIX,  3 
(Migne  198,  267)  an:  Boet.  III  metr.  7,  1 — 6  (hoc  voluptas 
omnis.  Apumque.  premit  icta);  idem  XLII,  2,  p.  384;  de  ordine 
et  habitu  canonicorum  Praemonstrat.  IX,  5,  p.  524:  III  metr.  6, 
1_4.  13-18. 

Petrus  Comestor  citiert  bist,  schol.  genes.  11  (Migne 
198,  1065):  III  metr.  9,  3  (stabilis  —  dat  c.  moveri). 

Wolbero  Coloniensis  citiert  in  cantica  canticorum  III 
(Migne  195,.  1224):  I  metr.  7,  25—28. 

Philipp  US  de  Harveng  führt  im  comment.  in  cantica 
VI,  7  (Migne  203,  451)  an  ,pruden8  ille  philosophus* :  I  metr.  7, 
vs.  25-28;  instit.  cicric.  VI,  31,  p.  993:  III  metr.  7,  1-6 
(Habet  inquit  hoc  voluptas);  VI,  83,  p.  1114  wird  I  metr.  1, 13 
in  Prosa  aufgelöst;  ib.  I  metr.  1, 15  f.;  VI,  84,  p.  1115: 1  metr.  1,20. 

Im  Planctus  de  expugnatione  Hierosolymae  (ed. 
Du  M^ril  poös.  pop.  ant^r.  au  XIP  si^cle  p.  411)  beruht  vs.  1 
,Heu  voce  flebili  cogor  enarrare*  auf  Benutzung  von  I  metr.  1,  2. 

Thomas  Cisterciensis  citiert  sehr  häufig  Verse  aus 
Boetius;  in  cantica  cantic.  II  (Migne  206)  p.  151:  HI  metr.  6, 
7  —  9;  p.  155:  III  metr.  9,  22  f.  (da  pater  —  mentis  —  boni); 
id.  VII,  p.  467;  p.  194:  III  metr.  5,  If.  (cupit).  5—10  (ultima 
longo;  vincere  curas);  IV  p.  212:  III  metr.  9,  25 f.  (Dissice  — 
mica);  IV  p.  245:  IV  metr.  1,  27—30  (libeat  tibi);  V  p.  300: 
II  metr.  5,  1—12  (Potumque),  id.  IX  p.  625;  V  p.  345:  III 
metr.  10,  4flF.  (Hie.  Hie.  Hie);  VI  p.  363:  III  metr.  9,  3  (sta- 
bilisque  —  dat  moveri);  VIII  p.  607:  IH  metr.  10,  1—6 
(omissum  pariter.  —  improbis  catenis.  hie.  hie.  hie);  X  p.  707: 
in  metr.  9,  7  f.  (pulclirum  —  s.  imagine  f.);  XI  p»  726: 1  metr. 
1,  1—5  (flatibus  acta);  XI  p.  794:  HI  metr.  9,  23  f.  26 f.  (re- 
quies  aeterna);  XII  p.  795:  HI  metr.  3,  1 — 6  (Ornetque.  Ar- 
vaque.  Non).  III  metr.  5,  If.  4—10;  p.  798:  HI  metr.  6,  1  f. 
7 — 9  (nostra). 
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Guntherus  Cißtercicnsis  citiert  de  orat.  ieiun.  et 
eleemos.  V  (Migne  212,  143):  IH  metr.  9,  2  f. 

Helinandus  führt  an  im  Sermo  II  (Migne  212,  488):  I 
metr.  5,  25  f.  28  f.  (Nam  —  vices);  Sermo  28,  p.  717:  III 
metr.  1,  1 — 3. 

Petrus  Cantor  citiert  im  Verbum  abbreviatum  c.  82 
(Migne  205,  251):  II  metr.  5,  1-12;  c.  83,  p.  252:  II  metr.  5, 
27—30;  e.  114,  p.  301:  I  metr.  1,  22  (ipse  gradu). 

Q-arnerius  Lingonensis  gibt  folgende  Anführungen: 
Sermo  V  (Migne  205,  602) :  III  metr.  9,  3  (stabilisque  -  mo- 
veri);  id.  Sermo  40,  p.  825;  XII  p.  055:  III  metr.  9,  10  (Qui 
numeris  e.  ligas). 

Alanus  de  Insulis  macht  häufig  Anführungen  aus  Boe- 
tius;  contra  haereticos  I,  7  (Migne  210,  314):  III  metr.  9,  1  f. 
(O  —  sator);  distinct.  dict.  theolog.  s.  v.  bruchus  p.  723:  I 
metr.  7,  25 — 28;  s.  v.  carmen  p.  732:  I  metr.  I,  If.;  s.  v.  casus 
p.  734:  I  metr.  1,  22;  s.  v.  gradus  p.  805:  I  metr.  1,  22  (sta- 
biHs.  gradus);  s.  v.  ligare  p.  837:  III  metr.  9,  10  (Qui  numeris 
e.  ligas);  s.  v.  mens  p.  856:  III  metr.  9,  7 f.  (pulchrum  —  gercns); 
8.  V.  movere  p.  865:  in  metr.  9,  3  (stabilisque  moveri);  s.  v. 
mundus  p.  866:  HI  metr.  9,  7  f.  (pulchrum  —  gerens). 

In  dem  anonymen  Tractate  de  diversis  ordinibus 
ecclesiae  (Migne  213,  810)  wird  citiert  ,%mde  quidam  facun- 
dissimvs  noster  philo8ophu8  laudem  primoruin  hominum  carmine 
mirißco  decantans  aiV:  11  metr.  5,  1 — 15  (Nee  Bacchica  munera 
norat).  27—30. 

Der  Verfasser  der  Vita  B.  Juettae  Reclusae  citiert 
fast  das  ganze  Gedicht  U,  5;  Vita  IX,  26  (Acta  SS.  Jan. 
H,  150)  ,Audi  de  hoc  insignem  illum.  poetam  philosaphumque 
Bo'itium'i  II  metr.  5,  vs.  27—30;  ,et  paulo  post^i  ib.  vs.  23 — 26. 
fideoqae':  ib.  vs.  1 — 12. 

Eine  Menge  Citate  bringt  Vincentius  Bellovacensis. 
Speculum  naturale  III,  23  (ed.  Duacensis  1624)  ,unde  Boetius*: 
m  metr.  9,  2  f.  (tempora  ab  aevo);  XXXI,  107,  (t.  I,  p.  2358): 
I  metr.  1,  13 f.  (Ingerit).  —  Speculum  doctrinale  IV,  85  (tom. 
II,  348):  I  metr.  I,  22;  IV,  108,  p.  361:  I  metr.  7,  1—4.  20—25. 
27—31;  IV,  109,  p.  361:  III  metr.  12,  47  f.;  V,  15,  p.  412 
,Bo'etiu9  lib,  4^:  I  metr.  5,  28 — 32  (Quantarum  rerum  1.  v.  F. 
V.  p.  i.  Debita  sc.  n.  p.  —  calcant).  34  f.  (latet  —  tenebris); 

Sitiaagther.  d.  phlL-hist.  Ol.  CXXI.  Bd.  7.  Abh.  2 
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dieselben  Verse  werden  citiert  V,  120,  p.  471;  V,  62,  p.  439: 
I  metr.  7,  1—4.  20—31;  V,  65,  p.  441:  V  metr.  5,  vs.  13  ff. 
(erigisque  frontem;  pessimi;  sidat;  celsius  levato);  V,  117, 
p.  470:  I  metr.  1,  vs.  13 f.;  V,  118,  p.  470:  II  metr.  7,  vs.  12ff. 

—  Speculum  historiale  XXI,  16  (tom.  IV,  823):  I  metr.  1, 13f. 
21  f.  metr.  5,  28—35  (Nam  tenebris).  metr.  7,  1—4.  20-31 
(omiss.  26);  c.  18:  n  metr.  7,  11  ff.  metr.  5,  1—12.  23—30. 
ni  metr.  12,  47  f.  metr.  9,  1 — 3.  7  f.  (pulchrum  —  gerens).  10 
(Tu  —  ligas);  c.  20:  V  metr.  5,  13 — 15.  Specul.  histor.  I,  6 
(tom.  IV,  6):  UI  metr.  9,  3  (stabilisque  —  moveri). 

In  den  Acta  B.  Christinae  Stumbelensis  UI,  5,  48 
(Acta  SS.  Jun.  IV,  338)  wird  citiert  ,secundum  illud  Boetii: 
Mundum  mente  gerens  simüiqtce  imagine  formans^i  III  metr.  9,  8. 

Riccardus  Dunelmensis  führt  im  Philobiblion  (ed. 
Oxoniensis  1599)  p.  2  an  ,lateat  in  obscuiis  condita  virtus  dura 
üb  verhis  allvdamus  Boetii^:  I  metr.  4,  35. 

X.  Pmdentinf. 

Prudcntius  ist  nächst  Sedulius  der  am  meisten  gekannte 
unter  den  christlichen  Dichtem,  wie  sich  aus  den  öfters  sehr 
zahlreichen  Anführungen  ergibt.  Und  doch  geht  aus  den  Zu- 
sammenstellungen bei  Conrad  von  Mure,  Hugo  von  Trimberg, 
Conrad  von  Hirschau  und  Eberhard  von  Bethune  deutlich 
hervor,  dass  in  der  Schule  nur  die  Psychomachia  gelesen 
worden  ist. 

Alcuin  citiert  in  dem  liturgischen  Werke  officia  per 
ferias  (Migne  101,  544)  das  lange  Gebet  aus  Hamart.  931—966 
mit  der  Ueberschrift  ,Ora(io  metiica  Aurelü  Prudentii  Clementis'. 
Die  Abweichungen  bei  Alcuin  sind  folgende:  942  Os  sibi.  947 
minacem.  953  Disparibus  secreta.  954  castra  virorum.  965 
tempora  iuncta.    966  Glorificet. 

Agobardus  Lugdunensis  führt  im  Liber  adversus  Ama- 
larium  c.  2  (Migne  104,  340)  an  ,Pi'udentius  vir  doctus  inquit: 
Cathem.  VII,  161  —  165  (pubes.  succum). 

Thcodulf'us  Aurelianeusis  citiert  im  Liber  de  ordine 

baptismi  c.  12  (Migne  105,  231)  ,Sed  et  Clemens  Fnidentius 

pompam  posnit   in   psychomachia  dicens*:   Psych.  439  f.  (Pompa 

—  peplo);  de  spiritu  sancto  (Migne  105,  276)  ,Friidentias  in 
libro  contra  Alarcionitas  metro  htroico*:  Hamart.  931  f.;  ,item  in 
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libro  hjpnnorum  metro  iamhico'i  Catli.  VI,  5—8;  ,it&ni  idem  in  lihro 
hymnorum  metro  choriamhico  quod  asclejnadeum  nominatur':  Cath. 
V,  1 — 4  (4  Lumen).  157 — 164  (163  nomine).  Ueber  Benutzung 
des  Prudentius  in  Theodulfs  Gedichten  cf.  Beiträge  I  S.  30. 

Dungalus  KecIuBus  citiert  im  Liber  adversus  Claudium 
Taurinensera  (Migne  105,  484)  ,ItHm  Pinideniius  in  libro  qui 
praefitulatur  Apotheosis*:  Apoth.  443—448;  ,idem  ad  Valerianum 
ejfiscopum  de  passione  sancti  HippoJyti*:  Perist.  XI,  189 f.  (Pubes); 
p.  485  ,de  sanctis  colendiß  Prudentius  in  passione  Aposiolorum* : 
Perist.  XII,  55 f.;  ,ideni  de  civi.  coV:  Perist.  III,  1—5;  p.  486 
yde  festig  Banctorum  colendis  P)*udenfiu8  de  natalt  sancti  martyris 
Hippolyti  commemormis  aiV:  Perist.  XI,  231  f.;  p.  492  ,Unde 
Prudenfivs  in  libro  qui  Psyrhomarhia  titulatur  figitrate  loquens 
Ott':  Psych.  344—350.  403-416  (415  excusat);  p.  519  ,Item 
Aurelius  Prudentius  Clemens  vir  considains . .  .  aii  in  praefatione 
libri  xaOrjjjLspivwv':  Praef.  34 — 45  (38  vocct.  44  vinclis  utinam); 
,idem  in  hymno  sancforum  marfyrum  Emithevii  et  Chelidonii 
Calagunntiuiorurn' :  Perist.  I,  1 — 21  (3  notis  et  idem.  14  hie. 
20  supplicium);  ,idein  in  eodem':  ib.  34 fF.;  ,icZew  in  eodem':  ib. 
106 — 117  (114  reddit);  p.  521  ,idem  d-e  sancti  Laurentii  passione 
verbis  orantis  aiV:  Perist.  11,453 — 472  (456  Julica  caecitas.  463 
primam);  ,idem  in  eodem*:  ib.  529 — 548  (532  ossium.  540  trans 
in  Pyrenas);  ,idem  in  eiusdem  fine  passionis':  ib.  561 — 584  (574 
audi  et  poetam);  p.  522  ,item  in  fine  hymni  sancfae  Eulaliae^: 
Perist.  III,  201-  215  (212  altare  et);  ,idem  in  passione  Sancti 
Vincentii  martyris':  Perist.  V,  505 — 516  (508  viam  sepulcri); 
,idem  in  eadem  lyassione':  ib.  545 — 568;  p.  523  ,idem  de  hymno 
sanctorum  XVIII  martyi'um  Caesaraugustanorum' :  Perist.  IV, 
1-48  (19  Ascisclum);  ,idem  post.  pauca':  ib.  93 — 96;  p.  524 
,idem  in  fine  eiusdem  passionis':  ib.  193 — 200;  ,idem  in  fine 
passionis  sanctae  Agnetis':  Perist.  XIV,  124 — 133  (129  cum  vel 
ipsum);  ,idem  in  hymno  beatorum  martyrum  Frucfuosi  episcopi 
Tarraconensis  et  Augurii  atque  Eulogi  diacono)^m':  Perist.  VI, 
130 — 147  (139  cernentur.  146  foventur);  ,idem  in  passione 
sancti  Cassiftni  Forocorneliensis' :  Perist.  IX,  3 — 11;  ,idein  post 
pauca':  ib.  17—20;  p.  525  ,id.  in  fine':  ib.  93—96.  99—106. 

Lupus  Ferrariensis   citiert  epist.  20  (Migne  119,  467) 

,Tamen  Aurelius   Prudentius   qui   apud  plerosque   vehement issime 

celebratur,  id  noraen  sie  posuit':  Harn.  2  (Divisor  —  dei). 

2* 
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Aeneas  Parisiensis  führt  im  Liber  ad  versus  Graecos 
c.  90flF.  einige  Stellen  an;  (Migne  121)  p.  720  ,Prudentius  in 
libro  contra  Marcionitas  metro  heroico':  Harn.  931  f.  (euncti- 
potens);  ,item  uhm  in  libro  hymnorum  metro  tambico*:  Cathem. 
VI,  5 — 8;  fitem  idem  in  libro  hymnorum  metro  choriambico  qxvod 
aaclejriadeum  yiominatur^ :  Cath.  V,  1 — 4.   157 — 164. 

II  ine  mar  von  Reims  citiert  de  iina  et  non  trina  deitate 

III  (Migne  125,  528)  ,Pi-adentim  scribü'i  Cath.  V,  157.  161  ff 
Vorher  führt  Hincmar  eine  Stelle  aus  Gothescalcus  Orba- 
censis  an  ,dicta  est ,  . ,  a  Prudentio   trina  pietas*:  Cath.  III,  20. 

Hrotsvith  benutzt  in  der  Passio  S.  Gangolfi  praef.  1 
(Migne  137,  1083)  ,0  pie  Ittcisator  mundi  rerumgiie  parator*: 
Cath.  III,  1 ;  ib.  6  ,rei^m  tHnam  ex  nihilo  machinam':  Cath.  IX,  14. 

Dudo  von  St.  Quentin  benutzt  in  der  metrischen  praef. 
zu  dem  Werke  de  gestis  Normann.  ducum  vs.  1  (Migne  141, 
619)  ,0  trinum  specimen  tria  summa  deus  vigor  unus^  (so  statt 
virgo  deus  unus):  Apoth.  I,  praef.  1  (Est  tria  summa  deus 
trinum  specimen  vigor  unus). 

Humbert  US  citiert  in  dem  Werke  ad  versus  Simoniacos 
III,  24  (Migne  143,  1179)  ,Egregius  Prudentius  Mardanitas  duo8 
deos  bonum  scilicet  ac  malum  sibi  confingentes  confutans  ait': 
Hamart.  85. 

Petrus  Damiani  verräth  opusc.  XIX, 3  (Migne  145,427) 
Kenntnis»  des  Prudentius  ,Cui  scilicet  assertioni  etiam  Prudentius 
nobilis  versißcntor  in  hymnorum  siiotnim  opusculis  aitestatur'. 

Odorannus  Mon.  S.  Petri  Vivi  Senon.  citiert  in  opusc. 

IV  (Mai  spicil.  Rom.  IX.  Migne  142,  p.  808)  ein  grosses  Stück 
aus  der  Apotheosis  ,Occurrit  dubitans  hie  dissertator  et  illud  — 
Numen  non  liceat  plemnn  sibi  semper  et  in  se'i  782 — 951.  Da 
die  Verse  in  den  Ausgaben  nicht  abgedruckt  sind,  so  muss 
ich  leider  auf  die  Angabe  der  Lesarten  hier  verzichten. 

Johannes  Cottonius  führt  in  seiner  Schrift  de  musica 
(^Migne  150,  ISIHH  an  ,ut  Prudentius  in  Psychomachia* :  Psych. 
33  f.  (^animamque  —  artant). 

Rupert  von  Deutz  citiert  in  numer.  I,  3  (Migne  167, 
840"^  .//iMo  egregius  atque  orthodoxus  versificator  aii*:  Psych. 
845 — 849  1^846  Aceendat.  847  boreae):  de  sancto  spiritu  VI,  10, 
p.  1743  ,(ptidam  fid*'h's  et  in  Jide  laudfihiHs  metrice  canens  ita 
dixit:    PiM'ist.   xil,  17-20   (20  DeiicitV  5  f.  21—24:  VI,  17, 
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p.  1750  ,de  ialium  fide  quidam  ita  cedniV:  Psych.  21-27; 
VI,  18,  p.  1751  ,dictum  est  ante  nos'i  Perist.  II,  1 — 8  (4  Ritus 
triumphas).  13—18;  coinment.  in  apocal.  XII,  21  (Migne  169, 
1197)  yUnde  quidam  Christianae  scholae  versißcator  insignis  ita 
dicit':  Psych.  845—849  (wie  oben);  XI,  20,  p.  1436  ,Apud 
Maronem  iocatur  quispiam  gloriahundus  et  diciV:  Psych.  550; 
de  divinis  offic.  IV,  12  (Migne  170,  101)  ,Dicit  enim  Prudentius': 
Perist.  n,  2 ff.  465  ff.;  V,  28,  p.  149  ,Pimdentiu8  qxioque  in  hymno 
8U0  qui  cantatur  in  Sabbaio  sancto  cum  dixiaset:  Lumina  — 
quaerere  .  .  ,  protinua  adiunxit^i  Cath.  V,  7 — 12;  VI,  3,  p.  156 
,8icut  ait  quidam* i  Apoth.  69  f.  (tristes  —  edit). 

Gerhoh  von  Reichersperg  citiert  comment.  in  psalm. 
pars  VI  prol.  (Migne  193,  1609)  ,ut  insignis  ac  dimnus  poeta 
dicit':  Psych.  21;  in  psalm.  64  (Migne  194,  17):  Psych.  22  f. 
(agresti  —  lacertos).  25  ff.  (Pugnans  nee  —  belli). 

Conrad  von  Hirschau  handelt  in  seinem  Dialogus  super 
auctores  p.  49  ff.  (ed.  ö.  Schepss,  Würzburg  1889)  auch  über 
Prudentius.  Aus  eigener  Anschauung  scheint  er  nur  die  Psycho- 
machia  zu  kennen;  denn  seine  literarhistorischen  Notizen  sind 
fast  ganz  aus  Gennadius  c.  13  entnommen.  Es  heisst  p.  49,  16 
fAdiedt  et  iatum  quem  habemus  in  manibus  psichomachiam\ 
Wenigstens  ergibt  sich  aus  den  Betrachtungen  über  Prudentius 
die  Kenntniss  keines  anderen  Werkes  des  Dichters,  und  es 
wird  nur  ein  Vers  aus  der  Psychomachia  angeführt  p.  49,  24 
,aucior  ostendit  dieens*:  Psych.  35. 

In  den  Carmina  Burana  (ed.  Schmeller  1883)  p.  83, 
N.  CCII,  13,  8  erinnert  ,virgo  puerpera*  an  Cath.  IX,  19. 

Petrus  Cantor  citiert  im  Verbum  abbreviatum  c.  10 
(Migne  205,  46):  Psych.  285  (frangit  —  superbum);  c.  92, 
p.  266:  Psych.  21  f.  (Prima  —  fides). 

Thomas  Cisterciensis  führt  im  Sermo  VIII  (Migne 
206,  596)  an:  Psych.  285  (frangit  —  superbum). 

Martinus  Legionensis  führt  Sermo  VII  (Migne  208,  567) 
an  , Prudentius  quoque  de  Mercurio  sie  aif'i  Sym.  I,  90  f.  (Tr. 
hinc  exst.  assumpto  —  animas).  93  (Ast  —  neci).  96  ff.  (tenues 
magico  excitare). 

Sicardus  Cremonensis  citiert  im  Mitrale  IV,  6  (Migne 
213,  170):  Psych.  21;  VI,  7,  p.  268  ,tmde  Prudentius  in  persona 
jnartyris*:  Perist.  II,  465  ff.  (Romam  relinque). 
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Hpliiiandiis  citiert  im  Sermo  XV,  p.  602  (Miftno  212): 
Psych.  28li  (Altft).  SSö  (,frangit  -  auperbum);  XXVI  )•.  799: 
Psych,  21  f.  (Prima  —  tides");  chronicon  ib.  p.  973:  f'iitli.  V,  l2Jf. 

VincentiuB  BellovaceDsis  gibt  im  Specidum  naturale 
und  doctrinate  nur  ÄnfUhruugen  aus  der  Psychomachia, 
withrcnd  nicb  im  >Specnliim  morale  überhaupt  kein  Cital  aus 
Prudentius  tindet.  Sppc.  naturale  XXXI.  105  (ed.  Duacensig 
1624,  tom.  I,  23761  ,I^iidii»iiits  de  eonßicfu  vittorum  ac  virtutiim': 
Psych.  902— !t07  (fcrvent  bell»  -  reciisatt;  Spec.  doctrinale 
IV,  38  (tom.  II.  ^2):  Psych.  276  f.  (.oraque);  IV,  45,  p.  326: 
ib.  769  f.  772  ff.  (N.  placidum  eat  s.  p.  d.  ncc).  778-782  ^me- 
ritorum  -  acmnla  facti  —  dolet  cuncia  -  gestit);  IV,  .^9, 
p.  334:  Psych.  21  f.  (vultu).  27;  IV,  80,  p.  345:  109  f.  112 
(laeta).  128  f.  174.  177  (Nara  vidua  est  virtus  q.  n.  p.  f.); 
IV,  120,  p.  368:  609—612  (postulat.  trahat  ultra);  IV,  129, 
p.  374  (=  IV,  168,  p.  397);  791  f.  (latitat  lupna  —  molii); 
IV,  134,  p.  376:  llSf.  (ira  —  feile).  116  {l.  morae  est);  IV,  145, 
p.  383:  454  ff.  (Fertur  manu).  458  ff.  (nee  —  lucrutn  est  — 
fiscosV  474ff.  478  (suos  sitis  improba).  494ff.  (non  est  —  gehen- 
nae)  520 — 523  (Sola  quideui  —  miscont  -  nostrumcst);  IV,  175, 
p.  400:  285  ff,  290  (Hcandunt  celsa  humiles  traduntur  ad  ima 
feroces);  IV,  177,   p.  402:   702  ff.  (pall')r  —  andacia  —  tromit 

—  albcl):  V,  62,  p.  440:  899-902  (Ü  —  (J.  i.  luctum  post 
gaudia  tetro  |  Gesaisso  utoinacho);  V,  84,  p.  4ö2:  629  f.  (metue 

—  placidae  —  InHciatrix),  762f.  (Conspirat);  V,  108:  902—907 
(fervent  b.  h.  f.  —  sordes  i;t  earnis  vincia  recuaat).  Kpeculum 
historiale  XVII,  102  (tom.  IV,  690)  .Pi-udenln  . . .  paucoi  ßora 
metricot  de  r^mflictu,  vitioruiii  et  virlutum  hir  jAacait  innerere': 
Psych,  21  f  (vultu).  27.   109  f.   112  ff.   116  (I.  m.).    128  f.  (Inde 

—  nimboH).  276  f.  285  ff.  290  (Scandunt  c,  h.  tniduntur  a.  i.  f.). 
454  ff.  (Fertur  —  manu).    458  ff.  (nee  —  lucrum).   493  (Omae 

—  genus).  494  f.  (non  est  —  vitium).  609—612  (supra.  pfl- 
stulat).  702  ff.  (pallor  —  tremit  —  «Ibet).  629  f.  (plai-ttae). 
762  f.  770.  773  (nee).  778  (meritorum  d.  p.  e.).  779-782 
(NoD  inäftta  —  Imm  turnet  cuncta  —  gestit).  769.  791  f.  (Ir 
tilfil  l.ipim  —  molli).  S99f".  (0  --  <U>..).  —  Die  emwge  S««"«! 
die  tiif-hl  der  Paychoiuachia  entnomnien  ist,  giU\  Vincent  n 
fipefl^  hi%  3^11,1^ J^». 108»  J\%d6rai«»   in    Ky^m  «"'""*' 

t  sab  Stytf^^, 
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Migne  17,  1198  Hymn.  LUX,  25—28  (Laus  honor  virtiis  gloria 
—  In  sempiterna  saecula).  Migne  17,  1192  Hymn.  XXXVI, 
33 — 36  (Gloria  tibi  —  sempiterna  saecula). 

In  den  Excerpta  ex  veteribus  liturg.  codd.  Fontavella- 
ncnsibus  (Migue  151,  878fF.)  werden  einige  Hymnen  ganz 
aufgeführt;  p.  951  f.:  Migne  16,  1410  Hymn.  IV,  1—28  (1  Deus 
redemptor.  22  attingere.  26  f.  Lumenque  nos  spirat  novum  |  Quod 
nuUa  nos  interpolet);  p.  969 f.:  Migne  17,  1218  Hymn.  LXX\TI 
1 — 48  (3  pariterquc  bymnum.  7  f.  redeunt  eolenda  |  Tempore 
festa.  26  f.  niveique  codi  |  Portaque  vitae  patriam  petentes.  34  f. 
fanuilos  videre  |  Qui  tui  summos  celebrant  amore.  37  cruciant. 
41  Hie  dies  in  (luo.  45  tF.  resonemus  patri  |  Gloriam  nato  pariter- 
quc sancto  I  Spiritui.  48  Esse  per  aevum). 

Kadulphus  Ardens  citiert  bomil.  in  epist.  et  evang. 
1,  60  (Migne  155,  1885):  Migne  16,  1409  Hymn.  I,  1—4 
(Aeternc  —  allevcs  fastidium). 

In  dem  Tractate  (Bernardi  Claraevallensis?)  de  modo 
bone  vivendi  c.  12  (Migne  184,  1222)  wird  angeführt  ,8iciU 
scriptum  est':  Migne  17,  1221  Hymn.  LXXX,  5—12  (Qui  — 
personant). 

Gerlioh  von  Keichersperg  gibt  einige  Citate  aus  den 
Hymnen;  comment.  in  psalm.  21  (Migne  193,  1022):  Migne 
16,  1411  Hymn.  VII,  1 — 8  (3  f.  Lux  lucis  et  fons  luminis  |  Dies 
dierum  illuminans).  id.  psalm.  148  (Migne  194,986);  psalm.  39, 
p.  1437:  Migne  17,  1204  Hymn.  LX,  41—44;  psalm.  59,  p.  1762: 
Migne  17,  1184  Hymn.  XXI,  7 f.;  psalm.  139  (Migne  194,  929): 
Migne  17,  1185  Hymn.  XXII,  5—8. 

Martin  US  Legion  ensis  citiert  Sermo  IV  (Migne  208, 
385)  ,cui  oahle  adm Irans  niTniumque  congratvlans  quidam  sapiens 
ait*:  Migne  17,  1192  Hymn.  XXXVII,  5—12  (Quae  te  vicit — 
rcsidens);  vs.  5 — 8  wird  ausserdem  citiert  Sermo  XI,  p.  696. 

Petrus  Pictaviensis  citiert  Sentent.  I,  6  (Migne  211, 
805):  Migne  17,  1184  Hymn.  XXI,  If.  (Nunc  —  unus  patri 
cum  lilio);  id.  p.  807. 

Walter  Map  es  citiert  in  dem  Buche  de  nugis  curialium 
{cd,  Wright)  I,  24.  p.  39  ,/am  lucis  orto  sidere  |  Deum  precemur 
suppltces*:  Migne  17,  1188  Hymn.  XXIX,  If. 

Ilolinandus  führt  in  Sermo  I  (^Migne  212,  484)  an  Jam 
lucis  orto  siderf*:  Migne   17,  1188  Hymn.  XXIX,  1;  ib.  Migne 
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17,  1185  Hymn.  XXII,  3f.  (Splendore  —  meridiem;;  Sermo  XV, 
p.  597  yhtxfa  illud  Ambrotni :  Nunc  provocatis  —  Scandere^ : 
Migne  XVII,  1192  Hymn.  XXXVI,  29—32;  Sermo  XXV,  p.  688: 
Migne  16,  1411  Hymn.  VIII,  21 — 24  (Devota  —  principem). 

Viel  Citate  aus  den  Hymnen  bringt  Thomas  Cister- 
ciensis;  in  cantica  canticorum  I  (Migne  206,  83)  ,de  secundo 
Ambrosius^:  Migne  16,  1411  Hymn.  VII,  5 — 8  (Verusque  — 
sensibus);  H,  p.  105:  Migne  16,  1411  Hymn.  IV,  26—28  (Luinen- 
que  —  lueeat);  H,  p.  142:  Migne  17,  1192  Hymn.  XXXVI, 
13 — 16  (Est  —  clauserat);  II,  155  ,inde  de  Stephano:  Hle  pa- 
rafo  vertice  \  Gaudens  mscepit  lapides' :  Migne  17,  1209  Hymn. 
LXni,29f.  (alialectio,  cf.  adn.);  VI,  p.  407:  Migne  17,  1192 
Hymn.  XXX VH,  5f.  (Qiiae  te  —  Ut  feras  nostra  erimina); 
Vn,  p.  483:  Fabricius  poet.  vet.  eccles.  op.  Christiana  p.  799 
in  die  pentecostes  vs.  1 — 4  (Veni  creator  Spiritus  |  Mentes  tuo- 
rum  visita  |  Imple  supema  gratia  |  Quae  tu  creasti  pectora); 
VII,  p.  500:  Migne  16,  1410  Hymn.  IV,  11  f.  (Vexilla  -  deus); 
Vin,  p.  580:  Migne  17,  1192  Hymn.  XXXVI,  7  f.  (patris  — 
gloriam);  IX,  p.  649:  Migne  16,  1411  Hymn.  VH,  29—32 
(Aurora  —  provehat  —  pater);  X,  p.  710:  Migne  17,  1192 
Hymn.  XXXVI,  7 f.  (patris  praesentans  —  gloriam);  XI,  p.  757: 
Migne  16,  p.  1411  Hymn.  VIH,  5 — 8  (Ecclesiarum  —  lumina). 

Die  Verse  des  Ambrosius  über  die  Dreizahl,  die  wir  schon 
früher  bei  Alcuin  (Beiträge  I,  S.  38)  fanden,  kehren  bei  Hinc- 
mar  von  Reims  wieder;  de  una  et  non  trinadeitate  XI  (Migne 
125,  564)  ySunt  etiam  plures  verstis  heafi  Ambrom  de  temarii 
numeri  excellentia:  Omnia  trma  vigent  sub  maiestate  tonantis  \ 
Tres  pater  et  verbum  sancius  quoque  Spiritus  unum/  Das  ganze 
aus  14  Versen  bestehende  Gedicht  citiert  Hincinar  ib.  p.  821 
in  ferculum  Salomonis  ^lU  beattis  cantat  Ambrosius^. 

Xn.  Sidoniut  ApoUinarii. 

Stephanus  Tornacensis  führt  in  epist.  19  (Bouquet 
recueil  des  historiens  etc.  XIX,  293)  an  ,8aepe  retracto  illud  disti- 
chum  Sollii  Sidonii*:  epist.  VII,  17  vs.  21  f.  (Angulus  —  forent). 

XIII.  Inoertui  anotor  de  Salvatore  (Bamasni?). 

Helinandus  citiert  im  Sermo  XXII  (Migne  212,  666 f) 
unter  der  Einführung  ,8icut  et  gentilis  poeta  Christianis  verstbus 
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laudem  eius  pulrhre  prosecutus  est  dicens^  acht  Verse  aus  dem 
Gedichte,  welches  sich  in  Claudianhandschriften  findet  und  von 
Jeep.  opp.  Claud.  II,  200  unter  dem  Namen  De  Salvatore 
(Carmen  paschale)  herausgegeben  worden  ist  (cf.  Ge.  Fabricius 
poet.  vet.  eccles.  op.  Christ,  p.  774;  Claudiani  quae  exstant  ed. 
Gesner,  p.  706;  Daraasi  opp.  ed.  Sarazanius,  p.  82;  Aldhelmi 
opp.  ed.  Giles,  p.  99).  Die  Einführung  der  Verse  erinnert  sehr 
an  die  Worte,  mit  welchen  Augustin  civ.  Dei  V,  26  die  ver- 
kürzten Verse  Claudians  in  III  cons.  Hon.  96-98  eingeleitet 
hat.  Es  ist  daher  leicht  möglich,  dass  Helinand  das  Gedicht 
dem  Claudian  beilegt.  Von  Interesse  ist  ausserdem  die  üeber- 
lieferung  der  Verse.  Sie  weicht  nämlich  nur  ganz  wenig  von 
derjenigen  ab,  die  sich  in  dem  oben  angegebenen  Aldhelmianum 
vorfindet,  besitzt  also  die  Einschiebung  des  Verses  .ParaftUt  hu- 
mani  generls  latuitque  sub  uno'  zwischen  vs.  11  und  12.  Das 
Citat  begreift  die  Verse  8  —  15  (Aldhelm),  die  Abweichungen 
vom  Texte  bei  Aldhelm  sind  folgende:  8 f.  Intactaque  mater| 
Arcana.  11  mundi  reparator.  14  terrae  spatiis.  15  Non  capitur. 
Ueber  die  vielfachen  Abweichungen  dieser  Ueberlieferung  bei 
Aldhelm  von  dem  gewöhnlichen  Texte  habe  ich  Wiener  Sitzungs- 
berichte, Bd.  CXU,  S.  546  Anm.  gehandelt. 

XIV.  Ennodiui. 

Die  Zahl  der  alten  Handschriften  des  Ennodius  ist  nicht 
bedeutend  (cf.  Ennodii  opp.  ed.  Hartel,  p.  Iff.),  und  auch  in 
alten  Bibliothekskatalogen  findet  sich  dieser  Autor  nur  spärlich 
vertreten.  Nach  Becker  (Catalogi  bibl.  antiqui  p.  310)  war 
Ennodius  vorhanden  saec.  X  in  Bobbio  (libinim  Ennodii  epi- 
scopi  unum  in  quo  et  alia  continentur  opuscula);  in  Lorsch 
(über  Ennodii  epistularum  multarum  in  uno  codice ;  38,  36  liber 
Ennodii  poetae);  saec.  XII  in  Corbie  (Ennodii  liber)  und  in 
Beccum  (in  alio  Ennodius).  In  Corbie  besass  man  ausserdem 
noch  ein  mit  dem  Hexaemeron  des  Basilius  zusammengebundenes 
Exemplar:  136,  243  Ennodius.  exameron  Basilii. 

Dieser  verhältnissmässigen  Seltenheit  des  Autors  entspricht 
nun  auch  das  höchst  seltene  Vorkommen  von  Citaten  aus  ihm. 
Vogel  hat  in  seiner  Ausgabe  (Mon.  Germ.  bist.  auct.  antiq. 
VII,  333)  die  ihm  bekannten  Anführungen  aus  Ennodius  zu- 
sammengestellt.    Ausserdem  wies   ich  Zeitschr.   för  die  österr. 
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Gymn.  1886,  S.  408  nach,  dass  Fortunatus  Bekanntschaft 
mit  den  Gedichten  des  Ennodius  zeigt. 

Hierzu  kommt  noch  eine  nicht  geringe  Anzahl  von  Citaten, 
welche  Vincentius  Bellovacensis  aus  der  Poesie  und  Prosa 
des  Ennodius  gibt.  Der  Zusammengehörigkeit  halber  behandle 
ich  hier  beides  vereint,  und  ich  gebe  die  Stellen  aus  Ennodius 
nach  der  Ausgabe  von  Hartel. 

Speculum  naturale  XXX,  106  (ed.  Duacensis  1624,  tom.  I, 
2377)  fEnnodiutf:  Carm.  11,  1,  6.  Speculum  doctrinale  IV,  15 
(tom.  n,  310):  Carm.  II,  16,  3;  IV,  42,  p.  325:  Carm.  I,  6, 
p.  520,  If.  (Amica  —  revertendi  —  hilaritas);  IV,  54,  p.  332: 
Epist.  VI,  20,  p.  160,  19  ff.  (Superni  beneficii  vix  dinoscitur 
qualitas  dum  tenetur;  postquam  migraverint  cupita  dulcescunt); 
rV,  59,  p.  334  (=  IV,  159,  p.  392):  Carm.  I,  6,  12;  IV,  97, 
p.  354:  Carm.  I,  16,  3.  6,  12;  II,  23,  2.  34,  2;  IV,  129,  p.  374: 
Carm.  I,  6,  p.  521,  4  ff.  (male  —  livoris  obloquendi  fomitem  — 
quaerit);  IV,  159,  p.  390:  Carm.  II,  26,  3—6  (Heres  tibi  misero); 

IV,  162,  p.  393  ^Ennodius  de  molli  concubino  Neronis': 
Carm.  II,  52,  1.  3.  55,  If.  (Femina  cum  patitur  ELV;  aus  den 
£infbhrung8 Worten  geht  hervor,  dass  die  Handschrift  des  Vin- 
centius f\ir  Carm.  52  eine  ausführlichere  Ueberschrift  besass,  als 
unsere  Handschriften);  IV,  163,  p.  394:  Opusc.  misc.  VI,  p.  403 
Verecundia  vs.  If.  (Tingite);  IV,  166,  p.  396:  Carm.  II,  23,  2; 

V,  22,  p.  417:  Carm.  H,  34,  4;  V,  24,  p.  418:  Dictio  XHI, 
p.  465,  12  (nisi  vires  aestimes  dum  aggredieris  sarcinam  subia- 
cebis);  V,  46,  p.  430:  Di  ct.  XI,  p.  459,  14  ff.  (artium  mater  est 
instantia,  noverca  —  negligentia);  V,  57,  p.  436 :  Dictio  I,  p.  423, 
13  f.  (Superflua  scribere  restat  iactantiae,  necessaria  —  con- 
temptui);  V,  112,  p.  467:  Carm.  H,  1,  6. 

XV.  Sugenitu  Toletanui. 

Ueber  Benutzung  der  Gedichte  des  Eugenius  von  Toledo 
durch  Spätere  habe  ich  gehandelt  Wiener  Sitzungsberichte, 
CXn,  633  f.  und  Rhein.  Mus.  44,  550.  Wichtig  ist  ausserdem 
die  Hinübemahme  eines  ganzen  Gedichtes. 

Alcuin  citiert  nämlich  in  dem  liturgischen  Werke  officia 
per  ferias  (Migne  101,  579)  die  Oratio  Eugenii  Toletani  episcopi 
VB.  1 — 22  (Migne  87,  579;  Carm.  I  Oratio  ad  deum).  Lesarten 
bei   Alcuin   finden    sich    folgende:    2   Quod   miser   imploro   tu 
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Christe  perfice  clemens.  5  humilis  verax.  11  iurgia  lites.  12  In- 
vidiae  luxus.  Nach  Becker  1.  1.  p.  60  befand  sich  882  zu 
Oviedo  eine  Handschrift  (26,  28)  ,lh,  ex  diversis  apiiscults  h, 
Eugenii', 

XVI.  Panlinns  Petricordiae. 

Becker  (catal.  biblioth.  antiqui  p.  320)  hat  völlig  über- 
sehen, dass  man  saec.  X  zu  Lorsch  auch  den  Paulinus  Petri 
cordiae  besessen  hat;  er  legt  im  Index  die  betreffenden  Num- 
mern dem  Paulinus  Nolanus  bei.  Die  Stelle  heisst  (37,  452 f.): 
Metrum  Paulini  episcopi  Petricordiae  de  vita  s.  Martini  libri  VI. 
Eiusdem  versus  quam  plurimi  id  est  LXX.  Zweifelhaft  ist,  ob 
unter  den  letzteren  das  kleinere  Gedicht  des  Paulinus  zu  ver- 
stehen ist. 

XVII.  Aldlielin.i 

Handschriften   von    Aldhelms    Werken   sind  nicht   selten 
und  auch  in  alten  Bibliothekskatalogen  werden  sie  schon  häufig 


^  Es  mOgen  hier  einige  Nachträge  zu  meinem  Aufsatze  ,Zu  Aldhelm 
und  Baeda'  Platz  finden  (Wiener  Sitzungsberichte  CXIl ,  535 — 634). 
Zu  p.  544  habe  ich  für  das  Citat  aus  Aldhelm  p.  218,  3  als  weitere 
Belegstelle  anzuführen  Inid.  or.  I,  39,  1 1  ,Siqitidem  et  Job  Moysi  lern- 
porihua  adaequcUns  hexametro  versii  dactylo  »pomleotjne  decwrril* ,  cf.  ^^, 
2,  14  und  Hieron.  praef  in  Job;  der  Vers  J^nnigei^e  pecudes'  etc.  ist 
Lucret.  II,  6C2.  Zu  p.  5(51:  Die  Verse  des  ,PaedagoffH9'  finden  sich  auch 
im  Cod.  Ambros.  C.  74,  fol.  139^.  Zu  p.  562:  mit  heptast.  15,  1  ist  Ov. 
Met.  I,  79  (mundi  molioris  origo)  zu  vergleichen.  Zu  p.  567  adn.  2: 
die  Verse  p.  283,  7  sub  ,Lucannjt  de  Orpheo*  werden  wahrscheinlich  von 
Aldhelm  allein  citiort  und  geli^Jron  wohl  einem  späten  Dichter  an,  cf 
Arnobius  adv.  gentos  V,  26  (p.  197  ed.  Reifferscheid) ,  wo  acht  Verse 
eines  ,Threiriiui  vat&i'  angeführt  werden.  Zu  p.  570:  octo  princ.  vit.  457: 
Juvenc.  111,409  sidera  .supra.  Zu  p.  571:  Land.  virg.  1884  f  cf.  Auson. 
Carm.  III,  3,  27  Quis  digne  domino  praeconia  continuabit  (Peiper);  aenig. 
pentast.  8,  4:  anthol.  lat.  776,  4  Kerrea  sed  nuUi  vincere  fata  datur,  cf. 
Prud.  in  Sym.  II,  463  ferrea  fata.  Zu  p.  606:  Zu  den  Tractaten  über 
die  Thierstimmen  kommen  ausser  Loewe  gloss.  nom.  p.  248  und  Stu- 
demund  anccd.  var.  I,  101  f.,  248  f.  noch  hinzu  die  Zusammenstellungen 
bei  Eberhardus  Bethunionsis,  graecismus  ed.  Wrobel  XIX,  32 — 41,  und 
Vincentius  Bellovacensis  spec.  natur.  XXII,  6  (ed.  Duacensis  t.  II,  1609) 
aus  Papias.  Die  Voces  anim.  bei  Loewe  1.  1.  aus  cod.  Casin.  439  s.  XI 
sind  der  Sammlung  bei  Aldhelm  sehr  nalie  verwandt.  Zu  p.  610:  Die 
Worte  Julians  von  Toledo  ,theat,ra  plaudnnt,  prata  mttgimU*  finden  sich 
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genannt.  Nach  Becker  1.  1.  p.  304  hatte  man  saec.  VIII  den 
Aldhehn  zu  York  (3,  1546  Quidquid  et  Altheimus  docuit);  822 
zu  Reichenau  (6,  352  fF.):  De  opusculis  Aldhelmi.  metrum  de 
laude  virginum.  de  pedum  regulis.  item  de  pcdum  regulis  et 
metrum  de  aenigmatibus ;  (ib.  407  =  33,  98)  inetrum  Aldhelmi 
de  laude  virginum  lib.  I;  831  zu  S.  Riquier  (11,  187  Altheimus); 
saec.  IX  in  S.  Gallen  (22,  204)  et  Althelmi  de  laude  virginum 
lib.  I;  (391  ff.)  Althelmi  de  metris  et  enigmatibus  ac  pedum 
regulis  vol.  I.  Item  Althelmi  de  laude  virginum  vol.  I.  Item 
Althelmi  de  enigmatibus;  882  in  Oviedo  (26,  32)  Adelhelmi 
cpiscopi  Ib.  I;  903  in  Passau  (28,  37)  Enigmata  Simphosii  et 
Althelmi  et  Joseppi ;  saec.  X  in  Lorsch  (37,  281  :=  38,  25)  et 
metrum  Althelmi.  (417  =  38,  73)  et  Althelmi  de  regula  metro- 
rum.  (419  =  38,  75)  et  metrum  Althelmi  de  virginitate  sanc- 
torum;  saec.  XI  in  Chartres  (59,  48)  Adclelmus  de  virginitate; 
saec.  Xn.  in  S.  Bertin  (77,  34 — 37)  Adelmi  liber  de  laude  vir- 
ginitatis.  Adelmi  liber  metrice  cum  Prosperos  bis.  Adelmi 
liber  de  metrica  arte;  in  Rebais  (132,  83)  unus  Adelmi  de  vir- 
ginitate; in  Anchin  (121,  72)  liber  enigmatum  Aldelmi,  1200  in 
Corbie  (136,  170)  enigmata  Althelmi  episcopi  et  Symphosii  sco- 
lastici.  Hierzu  kommt  Delisle  cabin.  des  mss.  II,  55  ,Anonym% 
de  virtutUms  et  vitiis  ....  Aldehelmi  cannen  de  virginitate',  und 
wahrscheinlich  Corbie  (Becker  136, 170)  ,de  virginitate  Ixiudanda 
in  sanctis  veteris  et  novi  teetamenti', 

Dass  Baeda  den  Aldhelm  mehrfach  verwendet  und  be- 
nutzt hat,  wies  ich  nach  Wiener  Sitzungsberichte  CXII, 
615.  624. 

Die  sehr  starke  Benutzung  Aldhelms  durch  die  karolin- 
gischen  Dichter  ist  in  den  Noten  zu  den  Poetae  latini  aevi 
Carolini  I — III,  I  nachgewiesen  worden;  cf.  ausserdem  Neues 
Archiv  etc.  IX,  616   und   Wochenschrift  für   klass.  Philologie 


schon  bei  Isidor  or.  I,  37,  8.  Zu  p.  618:  do  arte  metr.  232,  18  =  Lucan. 
VIU,  88.  ViU  WiUibrordi  II,  1  (Die  deo  plenus)  =  Lucan.  IX,  564. 
Zu  p.  623:  Mirac.  S.  Cuthb.  I,  38  (Munera  da  ling^oae)  =  Arat.  act. 
apost.  I,  227;  Arat.  II,  701  wird  auch  citiert  in  der  glossa  cod.  Bern.  83 
fol.  17**  marg.  dextr.  ,unde  ÄrcUor:  Hei  —  ruinis*.  —  In  der  Vita  Ö.  Willi- 
bald! prol.  (Mabillon  Acta  SS.  IV,  333)  heisst  es  fhla  omyüa  per  albat 
camporum  planUie»  svlccUo  tramüe  nigra  perarcUa  veatigia  scripta*.  Hier 
ist  Aldhelm.  aen.  octost.  3,  3  f.  benutzt. 
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1887,  Sp.  1007 f.  Besonders  interessant  ist  hierbei,  dass  die 
Gedichte  Aldhelms  auch  nach  Spanien  gedrungen  sind.  Denn 
wie  es  882  eine  Aldhelmhandschrift  in  Oviedo  gab,  so  zeigt 
sich  auch  bei  Paulus  Albarus  Benutzung  des  Gedichtes  de 
laude  virginum. 

In  den  Quaestiones  grammaticae  cod.  Bern.  83  bei 
Hagen  anecd.  Helv.  186,  3  wird  angeführt:  ,ut  ait  Althelmiis: 
Ne  für  strophosus^ :  de  laude  virg.  praef.   17. 

Im  Glossarium  Osberni  (ed.  Mai  class.  auct.  VIII) 
wird  Aldhelm  an  zwei  Stellen  angeführt;  p.  26  ,et  haue  ancUa, 
ae  i.  rota  hauritoria ....  quöd  in  libro  Aldhelmi  ....  invenies' ; 
p.  302  ,U7ide  b,  Aldhelmus  ....  hiLccis,  inquit,  amhranibus  et  labris 
lurconibns^.     Beide  Citate  sind  der  Prosa  entnommen. 

Wilhelmus  Malmesberiensis  benutzt  gesta  reg.  Angl. 
354  (ed.  Hardy  II,  546):  Aldh.  p.  28,  23—29,  16. 

XVIII.  Golnmbanns. 

Eine  Handschrift  von  Columban's  Gedichten  gab  es  saec.  X 
in  Lorsch  (Becker  1.  1.  37,  465)  nietrum  Columbani;  denn  die 
vorhergehenden  Worte  ,de  fabrlca  mandi*  gehören  natürlich  zu 
,Dracontü'.  Vielleicht  besass  man  auch  zu  Prüfening  saec.  XU 
die  poetischen  Briefe  Columbans  (95,  19):  Regula  Columbani 
abbatis  et  epistola  eins.  Die  Commentai*ien  über  die  Psalmen 
hatte  man  saec.  IX  in  S.  Gallen  (22,  229):  ,Expositio  sancti 
Columbani  super  omnea  psalmos  voL  1*  und  saec.  X  in  Bobbio 
(32,  216  f.)  jlibros  sancii  Columbani  in  psalmos  //'.  lieber  Colum- 
bans Gedichte  in  Bezug  auf  ihren  Gehalt  an  früherer  Poesie 
habe  ich  gehandelt  Beiträge  etc.  I,  S.  16  und  Rhein.  Mus. 
44,  552. 
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VIII. 

Topographische   Erläuterung   der  Kiistenfahrt 
Nearchs  vom  Indus  bis  zum  Euphrat. 

Von 

Wilhelm  Tomaschek, 

corresp.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


JNicht  die  kUhnen  Feldzüge  allein  und  die  tumultuari- 
schen  Eroberungen  waren  es,  welche  den  Namen  Alexanders 
des  Grossen  für  alle  Zeiten  berühmt  gemacht  haben,  sondern, 
wie  jetzt  allgemein  anerkannt  wird,  in  weit  höherem  Grade 
die  grossartigen  civilisatorischen  Schöpfungen,  die  zum  Theile 
noch  heute  Bestand  haben,  und  die  für  den  Weltverkehr  er- 
folgreichen Elxpeditionen,  welche  ihr  Gegenstück  zum  Theil 
erst  in  unserem  Jahrhundert  gefunden  haben.  Unter  diesen 
nimmt  die  Untersuchung  des  Induslaufes  durch  den  Eroberer 
selbst  und  die  hieran  sich  anschliessende  Fahrt  des  Admirals 
Nearch,  durch  welche  die  Seeverbindung  zwischen  Indus  und 
Euphrat  wenn  auch  nicht  entdeckt,  so  doch  genauer  erforscht 
wurde,  einen  hervorragenden  Platz  ein.  Die  BeschifFung  der 
indopersischen  Gestade  erwies  sich  dem  staatsmännischen  Blicke 
des  Herrschers  als  eine  Noth wendigkeit,  als  eine  Aufgabe, 
welche  gelöst  werden  musste,  bevor  er  daran  denken  konnte, 
den  Handelsverkehr  mit  Indien  wiederum  in  jene  Bahnen  und 
Fährten  zu  lenken,  welche  derselbe  voreinst  eingeschlagen  hatte, 
als  die  Phöniker  die  erythräischen  Meerestheile  mit  ihren  Fahr- 
zeugen befuhren.  Zur  Durchführung  dieser  schwierigen  Auf- 
gabe fand  er  in  dem  muthigen  und  erfahrungsreichen  Kretenser 
Nearch  den  richtigen  Nauarchen,  in  den  seekundigen  Insel- 
griechen, Karern,  Phönikern  und  Aegyptern  seines  Heeres  das 
taugliche  Material;   das  Schiffsbauholz   lieferten   ihm   die  Süd- 
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abhänge  des  Hiinalaya.     Die  bedeutendsten  schriftstellerischen 
Leistungen   der   alexandrinischen   Zeit   sind    uns    verloren    ge- 
gangen;  wir  haben  es  Arrian  zu  verdanken,  dass  er  uns,  wie 
in   seinem  Alexanderzug   die   Aufzeichnungen   des  Ptolemaeus 
und  Aristobulus,   ebenso  in   seinem  Buche   über  Indien  ausser 
den  werthvollen   megasthenischen  Notizen  das  Schiffstagebuch 
des  Nearch  auszugsweise  erhalten  hat.    Zwar  hatte  auch  One- 
sicritus,  der  an  der  Fahrt  als  Obersteuermann  des  königlichen 
Schiffes     theilgenommen     hatte,     einen    Bericht    veröffentlicht, 
dessen   Inhalt  Juba   bei    Plinius   in  wenigen   Sätzen    mittheilt: 
femer  scheint  auch   ein   gewisser  Orthagoras   in  seinen  "IvJtxsl 
Xö^ot,  von  denen  einige  Bruchstücke  bei  Philostratus  und  Aelian 
erhalten   sind,   sowohl  Nearch  wie  Onesicritus  ausgebeutet   zu 
haben   —   aber  diese   spärlichen   Bruchstücke  zeigen    zur  Ge- 
nüge, dass  ihre  Verfasser  nicht  ein  regelrechtes  Schiffstagebuch 
zu  geben  beabsichtigten,  sondern  blos  anekdotenhafte  und  lose 
aneinandergereihte   Schilderungen,    welche    das    Interesse    des 
grossen   Publicums   befriedigen    sollten.     In  Nearch's  'AvixXou; 
Tüiv  e§  *Iv8ü)v  ÄxoffTaXdvTwv  uxb  'AXe^ivBpoü  (so  lautet  der  officielle 
Titel  bei  Theophrast,    Hist.  plant.  IV,  7,  3,   während    Andere 
mit  IlapotTiXouc   oder  TrsptiuXou^;  tyj;  IvStxYJq   citiren)    tritt   dagegen 
der  Plan  hervor,  die  erforschten  persischen  Küsten  nicht  nur 
dem  erdkundlichen   Wissen  anzureihen,  sondern  auch  der  see- 
männischen  Praxis  zu  erschliessen.     Wenn   wir    absehen   von 
der   Eüstenfahrt   des   Puuiers   Hanno,    so   stellt   uns   Nearch's 
Schiffstagebuch  das  älteste  Muster  dieser  Gattung  erdräumlichen 
Schilderns  vor,  das  älteste  Pilotenbuch,  welches  wir  überhaupt 
besitzen.     Nur  Schade,   dass  Arrian  zu  stark  gekürzt  und  so 
den  ursprünglichen  Charakter   dieses   Pilotenbuches  verwischt 
hat:    er   hat   mit  wenigen  Ausnahmen  Alles   übergangen,   was 
dem  Seemann   allein  wichtig  erscheint,   beispielsweise  die  An- 
gaben über  Windeurse  und  über  Orientirung  nach  Weltgegenden, 
über  Küstenformen,  Landvorsprünge  und  Einbuchtungen;  selbst 
in  der  Summirung  der  Entfernungszahlen  erscheint  sein  Aus- 
zug  unzuverlässig.     Freilich   konnten    sich    schon   in  Nearch's 
eigene   Schlussredaction    des    von    seinem   Ypa|X[jLaTeu^  Euagoras 
geführten  Journales   von  Haus  aus  Ungenauigkeiten,  ja  selbst 
Irrthümer   eingeschlichen    haben:    wir  müssen   uns  vor  Augen 
halten,  dass  die  täglichen  Beobachtungen  auf  kleinen  Papyrus- 
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streifen,  Wachstäfelchen  oder  Palmblättern  aufgezeichnet  waren, 
deren  Zusammenstellung  und  auszugsweise  Wiedergabe  dem 
Nauarchen  Mühe  genug  verursacht  hat.  Schwierigkeiten  be- 
reitet zumal  die  Feststellung  der  Länge  des  nearchischen  Sta- 
diums: der  Gebrauch  der  Logleine  war  damals  noch  unbekannt, 
und  die  Länge  des  Curses  wurde  nur  nach  der  Zeitdauer  be- 
stimmt —  ein  zweifelhaftes  Mittel,  wenn  man  bedenkt,  dass 
die  Fahrt  bald  durch  Gegenwinde  oder  Ebbe  gehemmt,  bald 
durch  den  Passat  und  die  Fluthwelle  gefördert  ward;  dass  die 
Fahrt  bald  in  schnurgerader  Richtung  an  reiner  Felsküste, 
bald  in  grossen  Curven  an  vorgelagerten  Bänken  vonstatten 
ging.  Gar  oft  können  die  von  Nearch  angegebenen  Entfernungs- 
zahlen mit  der  aus  unseren  Seekarten  gewonnenen  Gissung 
nicht  in  Einklang  gebracht  werden,  und  das  Stadium  Nearch's 
scheint  zwischen  den  Extremen  von  7,2  und  Yji  naut.  Mile 
derart  zu  schwanken,  dass  wir  als  durchschnitthche  Grösse 
desselben,  wie  schon  Vincent  festgestellt  hat,  y,6  oder  ^/,g 
annehmen  dürfen. 

Als  Droysen  seine  Geschichte  Alexanders  neu  bearbeitete 
(1877),  bezeichnete  er  eine  Erläuterung  der  Fahrt  Nearch's 
als  eine  schwierige,  aber  wünschenswerthe  Arbeit  (S.  227): 
,ein  Versuch  der  Art  würde  Kenntnisse  der  neueren  geographi- 
schen Forschungen,  die  nur  eingehendes  Studium  gewähren 
kann,  überdies  eine  grosse  Ausführlichkeit  erfordern.'  Wenn 
der  Verfasser  der  vorliegenden  Abhandlung  einen  solchen  Ver- 
such gewagt  hat,  so  bedarf  dies  keiner  Rechtfertigung.  Für 
seine  Zeit  allerdings  hat  Vincent  in  seinem  berühmten  Buche 
,The  voyage  of  Nearchus'  (London  1797)  Vorzügliches  ge- 
leistet; ebenso  hat  Carl  Müller  im  ersten  Bande  seiner  ,Geo- 
graphi  Graeci  minores'  (Paris  1855)  einen  Commentar  geliefert, 
der  namentlich  für  die  persische  Küstenstrecke  noch  heute 
giltige  Resultate  bietet;  endlich  hat  Major  E.  Mockler  in  seiner 
Abhandlung  ,0n  the  identification  of  places  on  the  Macran  coast' 
(Journ.  of  the  Asiatic  society,  London  18T9,  XI,  129 — 154)  die 
überaus  schwierige  Ichthyophagenküste  mit  Glück  erläutert, 
obwohl  er  den  vom  Mathematiker  Protagoras  ausgerechneten 
Stadienzahlen  des  Marcianus  ein  durchaus  ungerechtfertigtes 
Gewicht   beimißt.     Aber   die   geographische   Kunde    schreitet 

überaus   schnell   vor;  jedes  Jahr   bringt   neue  Bereicherungen 
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unserer  topographischen  Kenntnisse,  namentlich  fUr  Gegenden, 
welche  ausserhalb  des  Völkerverkehres  stehen,  beispielsweise 
für  die  Küste  von  Makrän,  über  welche  Carl  Ritter  so  gut 
wie  Nichts  geboten  hatte.  Die  vorliegende  Abhandlung  ver- 
folgt somit  den  nächsten  Zweck,  die  topographischen  That- 
sachen  der  nearchischen  Fahrt  nach  dem  Stande  des  heutigen 
Wissens  zu  erläutern;  die  Karten  der  britischen  Admiralität, 
ebenso  die  Pilotenbücher,  boten  dazu  treffliche  Behelfe.  Ander- 
seits ist  es  nicht  gut,  wie  dies  meistens  geschieht^  unvermittelt 
den  kühnen  Sprung  von  der  ältesten  Zeit  in  die  Zustände  der 
Gegenwart  hinein  zu  wagen  —  Hafenorte  zumal  haben  ihre 
tausendjährige  Geschichte;  Aufschwung,  Blüthe  und  Verfall 
wechseln  da  stetig  ab,  wenn  auch  die  physischen  Verhältnisse 
geringer  Wandlung  unterworfen  sind.  Deshalb  schien  es  ge- 
rathen,  die  historische  Richtung  einzuschlagen  und  alle  erreich- 
baren Nachrichten  der  folgenden  Jahrhunderte  flir  die  Er- 
klärung des  Periplus  zu  verwerthen.  Ob  dies  in  ausreichendem 
Masse  geschehen  sei,  mögen  Sachkundige  entscheiden.  Einer 
Entschuldigung  bedarf  jedoch  die  deutsche  Fassung  des  Textes: 
es  handelt  sich  dabei  nur  um  einen  Auszug,  welcher  alle  topo- 
graphischen Angaben  wiedergibt  imd  Alles  ausschliesst,  was 
nicht  streng  zur  Erdkunde  gehört;  aber  auch  bei  Festhaltung 
dieses  Gesichtspunktes  haben  sich  bedeutende  Kürzungen  und 
Satzumstellungen  als  nothwendig  erwiesen,  um  die  Abhandlung 
in  den  ihr  zugewiesenen  engeren  Rahmen  zu  bringen.  Einen 
solchen  Auszug  gänzlich  vorzuenthalten,  widerrieth  schon  die 
Nothwendigkeit  des  unmittelbaren  Vergleichs  mit  den  beige- 
fügten Elrläuterungen. 

1. 
Die  Indusmündujigen. 

Ueber  die  Grösse  des  Indusdeltas  oder  der  Landschaft 
IlaTTaXr^vT^  haben  wir  aus  der  Zeit  Alexanders  folgende  Angaben 
(Strabo  p.  701):  nach  Aristobulus  betrug  die  Entfernung  beider 
Hauptmündungen  des  Indus  gegen  1000  Stadien,  d.  i.,  nach 
dem  olympisch-attischen  Ausmass  des  Stadiums,  dessen  sich 
Aristobulus  regelmässig  bedient  hat,  185^"  oder  115  Miles. 
Nearch,  dessen  Stadium  eine  Durchschnittslänge  von  blos  116" 
besitzt,  berechnete  die  gleiche  Entfernung  auf  rund  1800  Sta- 
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dien  (vgl.  Arr.  exp.  AI.  VI,  20,  2),  also  auf  209i^™  oder  130 
Miles;  oder,  wenn  wir  der  genaueren  Wiedergabe  bei  Plinius 
VI,  §  80  folgen,  auf  220  m.  p.  d.  i.  1760  Stadien.  Ein  höheres 
Mittelmass  für  die  Dreiecksseiten  des  Deltas  gab  Onesicritus 
an,  der  wahrscheinlich  erkannt  hatte,  dass  die  Entfernung  der 
Stadt  Pattala  von  der  Küstenbasis  eine  grössere  Länge  habe 
als  die  Entfernung  der  beiden  Mündungen  von  einander,  näm- 
lich 2000  nearchischc  Stadien.  Aus  den  Werken  der  arabi- 
schen Geographen  gewinnen  wir  folgende  Daten:  von  al-Man- 
sürah,  der  Metropole  von  Sindh  seit  733  n.  Chr.,  welche  2 
Farsang  südwestlich  von  Brahmanäbäd  gelegen  war  und  dem 
heutigen  Haidar4bäd  entspricht,  zählen  sie  2  Tagereisen  oder 
15  Farsang  südwärts  zum  Orte  Berün:  von  da  2  kürzere 
Tagereisen  oder  12  Farsang  bis  Munhatari,  einem  Uebergangs- 
orte  von  der  Lage  des  heutigen  Tattah;  von  da  wiederum  2 
kürzere  Tagereisen  gegen  Westen  zum  Hafen  Debal,  welcher 
noch  6  arab.  Meilen  oder  2  Farsang  von  der  westlichen  Indus- 
mündung  entfernt  lag.  Von  BrahmansLbäd  bis  zum  Meeres- 
ufer an  der  westlichen  Münde  wurden  also  rund  40  Farsang 
oder  222^",  138  Miles,  gezählt.  —  Auf  dem  östlichen  oder 
Purä^a-Arme  beträgt  nach  heutiger  Schätzung  die  Entfernung 
von  HaidarÄb^d  bis  zur  Kori-Münde  260^",  imd  die  Fahrt 
von  der  K6ri-  bis  zur  westlichen  Münde  Pitt!  209^°»,  130  Miles. 
Femer  sind  von  Tattah  bis  zur  Pitt!  etwa  13  Farsang,  72  Yj^"» 
45  Miles;  etwas  grösser  stellt  sich  die  Entfernung  von  Tattah 
zur  mittleren  Münde  Kediväri  heraus,  102^",  63  Miles,  und 
die  Länge  der  Küstenfahrt  von  der  K^diväri  bis  zur  Pitt!  be- 
trägt höchstens  100^,  62  Miles.  Wir  ersehen  aus  allen  diesen 
Schätzungen,  dass  die  Angaben  der  Griechen  weit  besser  zu 
dem  namentlich  von  Alex.  Cunningham  verfochtenen  Ansätze 
Pattalas  bei  Br4hmanäbäd  stimmen  als  zu  der  üblicheren  Gleich- 
stellung mit  Tattah.  Dazu  kommt,  dass  der  Boden  von  Tattah 
zur  Anlage  einer  dbcpa  und  zur  Beherrschung  von  Sindh  nicht 
gleicher  Vorzüge  sich  rühmen  darf  wie  die  an  der  oberen  Strom- 
gabelung gelegene  Position,  welche  auch  die  Araber  für  ihr 
Heereslager  gewählt  haben.  Die  Ergebnisse  der  Untersuchung 
der  beiden  Mündungsarme  des  Indus  durch  Alexander  im  Sommer 
325  V.  Chr.  wollen  wir  nun  in  der  Weise  betrachten,  dass 
wir  von  der  später  erforschten  östlichen  Mündung  ausgehen. 
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dien  (vgl.  Arr.  exp.  AI.  VI,  20,  2),  also  auf  209»^"  oder  130 
Miles;  oder,  wenn  wir  der  genaueren  Wiedergabe  bei  Plinius 
VI,  §  80  folgen,  auf  220  m.  p.  d.  i.  1760  Stadien.  Ein  höheres 
Mittelmass  fiir  die  Dreiecksseiten  des  Deltas  gab  Onesicritus 
an,  der  wahrscheinlich  erkannt  hatte,  dass  die  Entfernung  der 
Stadt  Pattala  von  der  Küstenbasis  eine  grössere  Länge  habe 
als  die  Entfernung  der  beiden  Mündungen  von  einander,  näm- 
lich 2000  nearchischc  Stadien.  Aus  den  Werken  der  arabi- 
schen Geographen  gewinnen  wir  folgende  Daten:  von  al-Man- 
fürah,  der  Metropole  von  Sindh  seit  733  n.  Chr.,  welche  2 
Farsang  südwestlich  von  ßrähmanäbäd  gelegen  war  und  dem 
heutigen  Haidarabäd  entspricht,  zählen  sie  2  Tagereisen  oder 
15  Farsang  südwärts  zum  Orte  Benin:  von  da  2  kürzere 
Tagereisen  oder  12  Farsang  bis  Munhätari,  einem  Uebergangs- 
orte  von  der  Lage  des  heutigen  Tattah;  von  da  wiederum  2 
kürzere  Tagereisen  gegen  Westen  zum  Hafen  D^bal,  welcher 
noch  6  arab.  Meilen  oder  2  Farsang  von  der  westlichen  Indus- 
mündung  entfernt  lag.  Von  Br^hmansLbäd  bis  zum  Meeres- 
ufer an  der  westlichen  Münde  wurden  also  rund  40  Farsang 
oder  222^",  138  Miles,  gezählt.  —  Auf  dem  östlichen  oder 
Puräna-Arme  beträgt  nach  heutiger  Schätzung  die  Entfernung 
von  HaidarÄbM  bis  zur  Kori-Münde  260^",  und  die  Fahrt 
von  der  K6ri-  bis  zur  westlichen  Münde  Pitti  209^,  130  Miles. 
Femer  sind  von  Tattah  bis  zur  Pitti  etwa  13  Farsang,  7272^» 
45  Miles;  etwas  grösser  stellt  sich  die  Entfernung  von  Tattah 
zur  mittleren  Münde  Kediv&ri  heraus,  102^",  63  Miles,  und 
die  Länge  der  Küstenfahrt  von  der  K^diväri  bis  zur  Pitti  be- 
trägt höchstens  100^",  62  Miles.  Wir  ersehen  aus  allen  diesen 
Schätzungen,  dass  die  Angaben  der  GWechen  weit  besser  zu 
dem  namentlich  von  Alex.  Cunningham  verfochtenen  Ansätze 
Pattalas  bei  Brähmanäbäd  stimmen  als  zu  der  üblicheren  Gleich- 
stellung mit  Tattah.  Dazu  kommt,  dass  der  Boden  von  Tattah 
zur  Anlage  einer  dbcpa  und  zur  Beherrschung  von  Sindh  nicht 
gleicher  Vorzüge  sich  rühmen  darf  wie  die  an  der  oberen  Strom- 
gabelung gelegene  Position,  welche  auch  die  Araber  für  ihr 
Heereslager  gewählt  haben.  Die  Ergebnisse  der  Untersuchung 
der  beiden  Mündungsarme  des  Indus  durch  Alexander  im  Sommer 
325  V.  Chr.  wollen  wir  nun  in  der  Weise  betrachten,  dass 
wir  von  der  später  erforschten  östlichen  Mündung  ausgehen. 
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Alexander  hatte  Pattalas  Befestigung  vollendet  gefunden 
und  er  schiflFte  nun  von  da  den  östlichen  Indusarm  abwärts 
zum  Meere,  wobei  er  täglich  gegen  600  Stadien  zurückgelegt 
haben  soll;  nicht  weit  von  der  Münde  gerieth  die  Flotte  in 
eine  seeartige  Bucht;  hier  wurde  eine  Ankerstelle  (vouoraOiJLc;) 
hergerichtet,  Seh iflFs werften  (vswdotxot)  wurden  angelegt,  ebenso 
Magazine  zur  Aufbewahrung  von  Getreidevorräthen  auf  vier 
Monate.  Alexander  schiffte  durch  die  Ausmündung  in  den 
Ocean  hinaus,  ritt  mit  Gefolge  eine  Küstenstrecke  von  drei 
Tagereisen  ab,  und  kehrte  nach  Pattala  zurück,  mit  der  Er- 
kenntniss,  dass  an  dieser  Münde,  wo  Brandung  und  Hochfluth 
schwächer  eindrangien,  seine  Flotte  besser  geborgen  sei  und  die 
Ausfahrt  in  den  Ocean  leichter  werde  bewerkstelligen  können  als 
an  der  westlichen.  In  diesem  Berichte  über  das  eücüvujxsv  c'c\l2 
TcO  IvSoö  liegt  Nichts,  was  der  Gleichstellung  mit  der  Kori  oder 
Goni,  welche  ober  Wangah  auch  noch  den  alten  Arm  Purina 
aufnimmt,  widerspräche;  dieser  Arm  war  vor  22  Jahrhunderten 
wasserreicher  als  heutzutage,  auch  darf  nicht  vergessen  werden, 
dass  die  Fahrt  zur  Zeit  des  höchsten  Wasserstandes  erfolgte, 
wodurch  auch  die  seeartige  Erweiterung  oberhalb  der  Münde 
ihre  Erklärung  findet.  Die  Ankerstelle  entspricht  der  Lage 
von  Lakhpat;  für  Alexanders  dreitägigen  Ritt  reicht  die  west- 
liche Uferstrecke  bis  zum  Sir  gerade  aus,  weiterhin  treten 
Creeks  zahlreicher  auf.  Dass  die  Flotte  damals  thatsächlich 
den  Wendekreis  des  Krebses  erreicht  hat,  erkennen  wir  aus 
einer  Bemerkung,  welche  Nearch  am  Schluss  seiner  Be- 
schreibung der  Oritenküste  angebracht  hat;  es  hätten  sich  bei 
der  Beschiffung  der  indischen  Küste  die  Schatten  nicht  überall 
in  gleicher  Weise  gestaltet,  es  sei  bei  der  Fahrt  gegen  Süden 
eine  Stelle  erreicht  worden,  wo  zur  Zeit  der  Mittagshöhe  die 
Sonne  keine  Schatten  geworfen  habe.  Aus  mündlicher  Kunde 
dagegen  stammt  die  Notiz  des  Baeton  (Plin.  VI,  22)  und 
Onesicritus  (VIII,  75),  dass  diese  Beobachtung  auch  auf  dem 
Mons  Malens  gemacht  werde,  d.  i.  auf  einer  Anhöhe  im  dravi- 
dischen  Gondv4na  an  der  Ostseite  Indiens,  welche  gleichfalls 
am  Wendekreise  hegt.  Die  Kori  erscheint  bei  Ptolemäus  als 
§ßBo|jLov  atojxa  b  /.aXeliai  Awvißapt,  und  Loni  ,die  salzige'  heisst 
noch  jetzt  eine  Ausmündung,  welche  dem  Rin  zufliesst;  sein 
IxTov   (jT6[jLa  SaßaXdeaaa   entspricht    dem  Sir.     Der  Tabula  Peut. 
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zufolge  ftihrte  eine  Heeresstrasse  aus  Gedrosia  über  Pattala 
biß  PARICEA,  und  dann  weiter  zur  Malabai'küste ;  diese 
Station  erkennen  wir  in  dem  heutigen  Nagar-Pärkar  SX^^  am 
Nordostende  des  Rin  zwischen  Wangah  und  Abamedabad.  Al- 
Berüni  sagt  von  der  östHchen  oder  grossen  Mündung  d^^ 
munha  des  Mihrän^  sie  fliesse  an  der  Grenze  von  Kadöha. 
Cacha,  Negana,  Ninovi  sind  Orte  und  Gegenden,  die  erst  zur 
Zeit  der  Portugiesen  wichtig  hervortreten.  —  Es  muss  auf- 
fallen^ dass  zu  Alexanders  Zeit  das  System  der  mittleren 
Mündungen  so  ganz  zurücktritt;  als  fünfte  Mündung  erscheint 
bei  Ptolemäus  Sdwapa,  worin  wir  entweder  den  Mall  oder  die 
Kahä  oder  die  Käkeiväii  erkennen  dürfen;  sein  xeTapTov  oTOjjLa 
Xapi9pov  bezeichnet  oflFenbar  die  Kediväri  oder  die  Münde  von 
Ketti  Bandar,  welche  im  Periplus  des  erythräischen  Meeres 
als  die  ^mittelste  Mündung  des  Sinthos,  welche  vor  allen 
übrigen  allein  eine  bequeme  Durchfahrt  besitzt/  hervorgehoben 
wird;  an  ihr  lag  to  rapaOaXadctov  efjiTcopicv  Bapßopi^ov  oder  Bapßapei 
als  Vorläufer  der  heutigen  Emporien  Kettt  Bandar,  Ghöräbäri 
und  Sah  Bandar.  Im  Inlande  blieb  Pattala  lange  Zeit  das 
Hauptziel  des  Waaren Verkehrs  (Plin.  VI,  §  100);  zur  Zeit  der 
skythischen  Occupation  wuide  Mtworfip,  das  Ritter  in  Tattah 
erblicken  will,  ein  wichtiger  Handelsplatz  am  Sinthos.  Al- 
Beruni  lässt  die  kleinere  Mündung  an  Löhäräni  ^\J<j^^  vor- 
überfliessen;  da  diese  Station  von  D^bal  ziemHch  weit  entfernt 
lag,  so  dürfte  damit  eher  die  mittlere  Ausmündung,  das  System 
der  Sittä,  gemeint  sein  als  die  Pitti  von  Debal. 

Infolge  des  günstigen  Ergebnisses  der  östlichen  Fahrt 
lag  es  ursprünglich  in  Alexanders  Plan,  Nearchs  Flotte  von 
der  östlichen  Mündung  absegeln  zu  lassen ;  von  da  aus  konnte 
das  ganze  Mündungsgebiet  des  Stromes  umfahren-  und  erforscht 
werden.  OflFenbar  hat  sich  aber  Alexander  bald  eines  anderen 
besonnen  und  der  Flotte  einen  minder  gefährdeten  Platz  an 
der  westlichen  Mündung  zum  Aufenthalt  angewiesen.  Viele 
Inder  waren  mit  dem  Fürsten  von  Pattala  in  die  Gebirge  und 
Wüsten  östlich  vom  Sindh  geflohen,  bereit,  sofort  nach  Ale- 
xanders Abzug  über  die  Makedonier  herzufallen,  die  Zufuhren 
abzuschneiden  und  die  Magazine  zu  vernichten.  Nearch  selbst 
hatte  davon  erzählt  (Strabo  p.  721),  wie  die  tumultuarischen 
AngriflFe    der   Barbaren    ihn   zwangen,    noch   vor   Eintritt   des 
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günstigen  Passates  die  Indusmündungen  zu  verlassen;  deshalb 
beginnt  auch  sein  Anaplus  mit  der  Abfahrt  vom  westlichen 
Mündungsarme,  den  Alexander  vorerst  erforscht  und  befahren 
hatte.  Gleich  nach  der  Besetzung  Pattalas  liess  Alexander  an 
der  Stelle,  wo  beide  Hauptarme  des  Stromes  sich  abzweigen, 
einen  Ankerplatz  einrichten  und  SchiflFswerften  bauen;  dann 
fuhr  er  ibv  ev  os^ta  peovia  uoTajjiov  hinab  und  gelangte  am  dritten 
Tage  zu  einer  Stelle,  wo  der  Fluss  bereits  die  aussergewöhnliche 
Breite  von  200  Stadien  hatte  und  wo  der  vom  Meer  streichende 
Südwestwind  die  Wassermassen  zurückstaute.  Die  Landes- 
bewohner erzählten  von  einer  grossen  Insel,  welche  einen 
bequemen  Ankerplatz  und  Trinkwasser  besitze,  KiXXout«  mit 
Namen  (Arr.  exp.  VI,  19,  3;  SkiXXoutci?  oder  ^^iXtouxk;  nach 
Flut.  Alex.  H6);  Alexander  liess  die  Flotte  daselböt  anlegen. 
Er  selbst  schiflFte  noch  200  Stadien  weiter  und  fand  eine  zweite 
Insel  am  Rande  des  Meeres;  auf  dem  Ocean  opferte  er  den 
Meeresgottheiten  unter  Gebeten  ftir  das  Gelingen  der  Fahrt 
Nearchs.  Diese  Forschungsfahrt  Alexanders  galt  ohne  Zweifel 
dem  westlichen  Mündungsarm  Baggar  und  dessen  Ausmündungen 
Ghizri,  Pitti,  Kuädi  und  Pitiani,  unter  welchen  sich  die  Pitti 
durch  Tiefe  und  Wasserreich thum  auszeichnet.  KtXXoura  be- 
zeichnet vielleicht  die  Insel  Carro,  welche  von  der  Wangi 
umflossen  wird.  Ptolemäus  nennt  die  westliche  Mündung  ZirfxrTL^ 
wofür  man  Sa^apa  oder  So-jfaXa  vermuthet  hat,  d.  i.  Sindhu- 
sägarayUo  sjJ^:  nach  Mas'üdi^  mündet  der  Mihran  bei  l^Akarah 
ins  Meer  (I  p.  207);  gemeint  ist  die  Ghizri.  Die  zweite  nennt 
er  KvOwv,  oflFenbar  die  wichtige  Pitti-Münde;  die  dritte  Tb  Xpuwuv 
oTSfjia,  wahrscheinlich  die  PitiAni.  An  der  Pitti  lag  nach  Kosmas 
das  westlichste  Emporium  Indiens  y;  SivBoj;  landeinwärts  hausten 
damals  (500  *n.  Chr.)  die  Hunnen  unter  ihrem  König  Golla. 
Zu  Beginn  des  Islam  erscheint  hier  als  Haupthafen  al-Daibol 
vUi  oder  D6bal,  2  Farsang  von  der  westlichen  Ausmündung 
des  Mihran,  erbaut  auf  völlig  sterilem  Boden,  ohne  Felder  und 
Fruchtbäume,  trotzdem  volkreich  und  ein  Sitz  begüterter  Kauf- 
leute, welche  sowohl  mit  dem  indischen  Hinterland,  wie  auch 
mit  'Oman  Ba^ra  FÄrs  Hind  und  $in  Handel  trieben.  Später 
(seit  1250)  verfiel  der  Ort  und  in  seiner  Nähe  erstand  das 
Emporium  L&huri  ^jJ^^i-  Daibol  ist  arabische  Aussprache  eines 
indischen    Namens,    nach    Lassen    dvipäla   ^  Inselheim  %    nach 
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Reinaud  und  Cunningham  devala  ,Götterwobniuig'  —  es  gab 
hier  einen  Tempel  mit  reichgeschmücktem  Idol.  Ibn-Batüta 
fand  a.  1333  (III  p.  112)  in  der  Nähe  von  Lahuri  Ruinen 
einer  alten  Stadt,  d.  i.  von  D^bal,  und  glaubte  in  den  kalk- 
artigen Knollen  des  Alluvialbodens  ,Mensch  und  Thier  in  Stein 
verwandelt^  zu  erblicken.  Sidi-'Ali  bemerkt  in  seinem  Mir4t 
al-memalik  a.  1556:  Tatah  ist  die  Hauptstadt  von  Unter-Sindh, 
und  der  Hafen  dieser  Stadt  heisst  Lahün  ^jy^>i,  an  Stelle 
des  alten  Diül-i-Sind  jJLa^  ^  J^j^ ;  und  in  seinem  Mofett  *•  1554 
beschreibt  er  den  Schiffsweg  von  'Aden  bis  zum  Hafen  Lahuri 
am  Mündungsarm  Khor  Diül-Sind  ^yS^  J^.>  j^.  In  den  por- 
tugiesischen Schriftwerken  seit  1513  ist  wiederholt  die  Rede 
von  dem  Indushafen  Dioli-^indi  oder  Diul-^Ji^de;  nach  De 
Barros  I,  9,  1  lag  Diul  na  primeira  foz  do  Indo  da  parte  de 
ponente,  200  leguas  de  Cabo  Jasque  e  Mo9andam,  38  leguas 
da  ponta  de  Jaquete;  nach  Pimentel,  Arte  de  navegar  a.  1712, 
in  24*^  15'  N.;  die  Einfahrt  von  der  barra  do  ^xn^^  zum  Bändel 
do  Qinde,  d.  i.  Lahori,  galt  als  schwierig.  Gemelli  Carneri 
a.  1694  (II  p.  287)  erzählt:  die  Banianen  aus  Sindi  feiern  in 
Congo  das  Fest  der  Göttin  von  Divali.  Hamilton  a.  1699 
(Pinkerton  VIH  p.  304)  schildert  Larri-Bandar  als  Hafen, 
57j  Leguas  vom  Meere,  40  Miles  von  Tatta  entfernt,  gelegen 
am  schiffbaren  Indusarm  Deivali.  Thata  erscheint  für  uns  zum 
erstenmale  auf  der  Karte  des  Fra  Mauro  a.  1459;  Däräg^o 
nennt  zuerst  der  Portugiese  Barreto  de  Resende  a.  1646.  Hier 
sei  noch  der  Handelsgegenstände  gedacht,  welche  in  den  Em- 
porien  am  Indus  auf  den  Markt  kamen.  Der  alexandrinische 
Kaufmann  nennt  in  seinem  Periplus  a.  75  n.  Chr.  als  Import- 
artikel ,einfache  Gewänder,  geblümte  Leinwand,  silberne  und 
goldene  Gefässe,  GlasgefUsse,  Korallen,  Topas,  Weihrauch, 
Storax,  Wein';  zur  Ausfuhr  gelangten  ,x6(rco;  (in  2  Sorten, 
Plin.  Xn,  §  41),  ßSdXXa  (guggal  aus  Gedrosia),  X6xtov,  vapSo;, 
xaXXeoevb;  XfOcq  (Türkis  oder  Nephrit?  Plin.  XXXVII,  §  110 
calliana  nascitur  post  aversa  Indiae  apud  Thycaros,  Sacas, 
Dardas)  xal  (jflh:(peipo(;,  XT;pix3c  Bspfi-aia,  vYJjjia  2T)pix6v,  566viov,  IvStxbv 
IxiXov'.  Kosmas  bemerkt  zu  iltvBoO  ,lvOa  6  [xooxoj;  f^  xb  xatnoupi 
(skr.  kastür!)  xai  to  avBpoTcotxuv  (kuätha)  Y^vsTai',  bei  den  Hunnen 
aber  werde  der  aus  Nubien  kommende  Smaragd  aufs  höchste 
geschätzt.  Ibn-KhordÄdbeh  nennt  als  Exportartikel  von  Daibol 
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bloss  Costus,  Rotang  und  Bambii;  die  portugiesischen  Berichte 
über  Diul  und  Tattah  erwähnen  ,triguo,  arroz,  a9uquar  candil, 
canas  grossas^  amfiäo,  anil^  algodäo^  roupas  finissimas  (jorimes, 
sindones  u.  a.)*;  Teixeira  fligt  hinzu  ,8pica  nardi  9embul^  asa 
foetida  ingü';  Linschoten  ausserdem  ,oIeum  ex  coco,  butyrum, 
pix^  coria  floribus  byssinis  ornata,  cistae  ligneae  conchis  inter- 
positis^  Duarte  Barbosa  rühmt  die  Fischereien  und  bemerkt, 
dass  getrocknete  Fische  einen  Handelsartikel  fürs  Inland 
bilden.  Griechen  und  Araber  fanden  in  den  Creeks  des  Indus 
Krokodile.  Die  sumpfige  Beschaffenheit  der  Küste,  an  der 
Ebbe  und  Hochfluth  abwechseln,  die  Sterilität  des  Bodens,  der 
Mangel  an  Trinkwasser  und  an  Fruchtbäumen,  die  enorme 
Sommerhitze  und  das  gleichzeitige  Anschwellen  des  Stromes 
infolge  der  SchneescFimelze  im  Himä^laya  waren  Dinge,  welche 
schon  den  Begleitern  Alexanders  aufgefallen  waren ;  weit 
günstiger  lauten  ihre  Berichte  über  die  Striche  oberhalb  Pattala. 
Die  genauere  Erforschung  der  Indusmündung  fUllt  erst  in  unser 
Jahrhundert.    Nun  lassen  wir  Nearch  sprechen. 

,Noch  hatten  sich  die  Jahreswinde,  welche  die  Sommer- 
zeit hindurch  ohne  Unterlass  vom  Meere  nach  dem  Festland 
streichen  und  die  Schiffahrt  unmöglich  machen,  nicht  völlig 
gelegt,  als  die  Flotte  ihre  Fahrt  antrat.  Von  der  Ankerstelle 
(vauoraOfjLo;)  aus  fuhren  sie  am  ersten  Tage  100  Stadien  weit 
auf  dem  Indus  weiter  und  legten  bei  dem  grossen  Canale 
Stoüpa  an,  wo  sie  zwei  Tage  vor  Anker  blieben.  Am  dritten 
Tage  fuhren  sie  zuerst  30  Stadien  weit  zu  einem  anderen 
Canale  Kaüfxapa,  dessen  Wasser  infolge  der  einströmenden  Meer- 
fluth  bereits  salzig  war;  dann  20  Stadien  weiter  zu  der  am 
Flusse  befindlichen  Ankerstelle  Kopssart?;  hierauf  noch  eine 
kurze  Strecke  zur  endlichen  Ausmündung  des  Stromes,  wo 
sich  eine  harte  Sandbank  zeigte,  während  die  Brandungs- 
wellen an  das  felsige  Fcstlandsufer  heftig  anschlugen;  sie  zogen 
an  einer  weicheren  Stelle  der  Sandbank  einen  Fahrcanal  von 
5  Stadien  und  brachten  beim  Eindringen  der  Meerfluth  die 
Fahrzeuge  durch.  Von  hier  schifften  sie  150  Stadien  weit  herum 
und  legten  bei  der  Sandinsel  Kp(ox.aXa  an,  wo  sie  den  folgenden 
Tag  vor  Anker  blieben^ 

Den  ersten  Satz  haben  wir  nach  Strabo  p.  721  umgeändert 
Alexander  war  Ende  August  325  von  Pattala  gegen  Gadrosien 
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aufgebrochen,  und  Nearch  hätte  erst  Ende  Oktober  seine  Fahrt 
beginnen  sollen,  wann  der  Nordost-Passat  stehend  wird;  infolge 
der  Anstürme  der  Rebellen  sah  er  sich  jedoch  gezwungen, 
schon  Ende  September  auszulaufen.  Der  vauaTaöfxo^  wird  in 
Jubas  Auszug  aus  Onesicritus  2uX{vr^  ic6Xt;  genannt,  mit  dem 
Beifügen,  dass  die  Lage  nicht  genau  bestimmt  werde:  Xyline- 
polis  ab  Alexandre  condita,  unde  ceperunt  exordium,  iuxta 
quod  flumen  aut  ubi  fuerit,  non  satis  explanatur.  Aus  Nearchs 
Worten  hätte  Juba  die  Lage  am  Indus  ersehen  können;  das 
hölzerne  Barackenlager  stand  ohne  Zweifel  an  dem  von  Alexander 
eingerichteten  Ankerplatz  der  Insel  Killüta  oder  Skillüstis,  über 
150  Stadien  vom  Küstenrande;  die  zweite  von  Alexander  be- 
suchte Insel,  200  Stadien  hinter  Killüta,  war  vielleicht  Krokala; 
die  Entfernung  dieser  Sandinsel  von  der  Indusmünde  wird 
auf  155  oder  (Plin.  §  80  20  m.  p.)  160  Stadien  angegeben. 
Die  Ortslagen  genauer  zu  bestimmen,  erscheint  in  Anbetracht 
der  localen  Veränderungen  im  Alluvialgebiet  unmöglich;  eine 
Gleichstellung  der  Xylinepolis  mit  Lähuri,  der  heutigen  Ruine 
Larri-Bandar,  würde  uns  viel  zu  weit  ins  Inland  führen;  eher 
könnte  sich  späterhin  Debal  an  Stelle  jenes  Ankerplatzes  er- 
hoben haben,  zumal  wenn  wir  die  ansprechenden  Deutungen 
berücksichtigen,  welche  Lassen  (lA.  I,  192  Note  2)  den  Zwischen- 
stationen gegeben  hat:  SxoDpa  ,der  grosse  CanaP  skr.  Sthüra, 
Sthdla;  Kau(xapa  Kaumära  ,ein  tirtha  der  Göttin  Kumäri',  welche 
nachmals  als  Deiv&li  verehrt  wurde;  Kopeeait;  Käryasthiti  ,Kauf- 
stätte^  Aber  dies  Alles  bleibt  unsicher,  ebenso  der  von  Burnes 
aufgestellte  Vergleich  von  KpwxaXa  mit  Kakräla,  dem  Namen 
eines  Territoriums  von  Karäöi.  Auch  die  harten  Felsbänke  an 
der  Küste  sind  bisher  nicht  entdeckt  worden,  sie  liegen  wohl 
unter  der  seither  angeschwenmiten  Bodenschicht  begraben; 
ihre  Erwähnung  führt  uns  jedoch  in  die  Nähe  der  Ghizri-Münde, 
an  deren  Nordseite  der  Boden  einen  mehr  steinigen  Charakter 
anzunehmen  beginnt. 

2. 
Die  Küste  der  Arabier. 

,Gegenüber  der  Insel  Kp(I)xaXa  wohnen  bereits  die  'Apaßie<;, 
ein  indisches  Volk,  dessen  Gebiet  bis  zum  Flusse  ''Apaßtq  reicht. 
Indem   sie   nun   von   Krokala   weiterschifften,    hatten    sie    zur 


12  VIII.  Abhandlang:    Tomasche k. 

Rechten  die  Anhöhe  El.po<;  in  Sicht,  zur  Linken  aber  erstreckte 
sich  längs  der  Festlandsküste  eine  flache  Insel  hin,  welche 
einen  schmalen  Busen  bildete.  Nachdem  sie  an  dieser  Insel 
hindurch  geschiflFt  waren,  legten  sie  auf  gutem  Ankergrunde 
vor  einem  schönen  und  geräumigen  Hafen  an,  dem  Nearch 
wegen  dieser  Eigenschaft  den  Namen  'AXs^avBpou  Xi|jltqv  ertheilte: 
die  Gegend  ringsum  heisst  Zdiy^(OL^<x.  Den  natürlichen  Abschluss 
des  Hafens  gegen  das  Meer  bildet  eine  etwa  2  Stadien  ent- 
fernte Insel,  B'ßaxTa.  Im  Alexanderhafen  hielt  sich  die  Flotte 
24  Tage  auf;  es  strichen  die  Meereswinde  noch  heftig  und 
anhaltend,  und  da  AngriflFe  von  Seiten  der  Barbaren  zu  be- 
fürchten waren,  so  Hess  Nearch  den  Platz  mit  einer  Steinmauer 
befestigen.  Das  Trinkwasser  war  salzig;  in  der  See  fingen 
die  SchiflFsleute  grosse  Austern,  Miesmuscheln  und  Messer- 
scheiden.  Nachdem  die  Zeit  verstrichen  war  und  die  Seewinde 
sich  gelegt  hatten,  liefen  sie  aus  dem  Hafen  aus  und  gingen 
nach  einer  Fahrt  von  etwa  60  Stadien  an  einer  sandigen  Küste 
hinter  der  Insel  Aofjiai,  welche  gleich  einer  Schutzwehr  vorlag, 
vor  Anker;  Trinkwasser  fanden  sie  20  Stadien  tiefer  im 
Binnenland.^ 

Wir  sahen,  dass  Krökala  eine  Sandinsel  bezeichnet,  welche 
dem  Creek  Ghizri  vorgelagert  war;  das  Gebiet  der  Arabier 
begann  somit  unmittelbar  an  der  Ghizri-Münde  und  zog  sich 
von  da  nordwärts  bis  zum  Flusse  Arabis,  dessen  Bestimmung 
wir  noch  offen  lassen.  Bei  iiaYvaBa  werden  wir  nicht  mit 
D'Anville  an  die  Sangana  -  Piraten  von  Kaööha  zu  denken 
haben;  auch  der  Hinweis  auf  die  im  Periplus  §  60  erwähnten 
adrf^apay  landesübliche  Fahrzeuge  der  Öoramandalaküste,  welche 
richtiger  cifjizava  (öampana)  heissen,  verftlngt  nicht;  eher  liegt 
ein  indisches  Wort  saip-gädha  ,Umschlie8sung,  feste  Ver- 
bindung* vor.  —  In  Arrian's  Auszug  fehlt  die  Länge  der 
Fahrt  von  Krokala  bis  zum  Alexanderhafen;  dagegen  finden 
wir  bei  Plinius  (§  80)  die  Angabe:  a  Crocala  12  m.  p.  Bibaca. 
Also  96  Stadien,  wozu  noch  2  Stadien  bis  zum  Hafen  selbst 
kommen;  die  runde  Zahl  von  100  Stadien  ergibt  12^"  oder 
etwas  über  6  naut.  Miles;  genau  so  viel  beträgt  die  Entfernung 
von  der  Münde  Ghizri  bis  zum  Hafen  Karaöi.  Der  Gedanke, 
dass  'AXe^avBpou  \i[L'fyi  Kar^6i  vorstellt,  liegt  so  nahe  und  wird 
durch  die  topischen  Verhältnisse  so  gut  begründet,  dass  wir 
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uns  wundem  müssen,  ihn  von  Vincent  bekämpft  zu  finden. 
Auf  der  Fahrt  sahen  sie  zur  Rechten  den  Hügel  Elpoq:  auf 
dem  Festlande  von  Ghizri-Bandar  gibt  es  zwei  kleine  Anhöhen 
oder  Landmarken,  den  Bluff  von  Ghizri  und  Clifton;  aber 
weiter  gegen  Osten  treten  die  Ausläufer  der  Gharra-Kette  vor. 
Die  flache  Insel,  welche  vom  Festland  durch  einen  schmalen 
Sund  getrennt  war,  bezeichnet  Kiamäri,  eine  2  Miles  lange 
Sandinsel  südlich  von  Kar4öi,  welche  auf  ihrer  Südseite  seichte 
Einbuchtungen  hat  und  vom  Festlande  durch  den  schmalen 
Chinna-Creek  geschieden  wird.  Den  Hafen  Alexanders,  portus 
Macedonum  bei  Plinius  (§  111),  schildert  Nearch  als  schön  und 
geräumig;  das  Trinkwasser  jedoch  als  brackisch.  Kempthorne 
rühmt  für  Ear4öis  Hafen  die  Sicherheit  bei  allen  Winden,  die 
Geräumigkeit  für  Fahrzeuge  bis  300  Tonnen;  die  Vegetation 
bezeichnet  er  als  überaus  dürftig,  das  Wasser  als  brackisch 
und  übelschmeckend.  Was  für  eine  Wichtigkeit  gegenwärtig 
Earaöi  für  die  Engländer  besitzt,  bedarf  keiner  Erörterung; 
im  Uebrigen  verweisen  wir  auf  die  Schilderung  im  West  coast 
of  Hindostan  Pilot,  London  1880,  266 — 274,  und  bemerken 
blos,  dass  die  tiefste  Ankerstelle  und  Einfahrt  zwischen  Kia- 
m4ri  und  Man6ra  liegt.  Der  inneren  Hafenbucht  liegt  das 
Inselchen  Bab&  vor,  d.  i.  B(ßaxTa  des  Nearch,  ein  Name,  den 
Lassen  sehr  passend  mit  skr.  vi-bhakta  ,abgetrennt^  deutet. 
Plinius  versetzt  hieher  die  von  Nearch  erwähnten  Auster- 
muscheln: Bibaca  ostreis  ac  conchyliis  referta;  ebenso  Ortha- 
goras  bei  Philostratus  V.  Apoll.  IH,  53:  v^jao;  piDtpa  BißXo(;, 
richtiger  B(ßa§,  mit  übergrossen  Mies-  und  Steckmuscheln,  sowie 
Austern,  die  den  XtOo;  [kap^^aplq  enthalten.  Jetzt  werden  nur 
noch  an  der  Ghizri,  bei  Vago(}a,  Perlenaustern  gefischt,  und 
das  rechte  Ufer  ist  hier  mit  kleinen  Austemschalen  bedeckt 
(Macleod,  Bombay  geogr.  soc,  1844,  VI  p.  101);  an  ehemaliges 
Vorkommen  erinnert  aber  noch  der  Name  der  Felsklippen 
,Oyster-islands*  südlich  von  Kiamäri,  80'  hoch;  sie  heissen 
auch  An(}ai  oder  Andrai.  Auch  diese  hatte  Nearch  erwähnt, 
nach  Plinius:  CORALLIBA,  8  m.  p.  a  Bibaca,  multaeque  igno- 
biles.  KopcfXXißa  enthält  in  der  zweiten  Hälfte  das  indische 
Wort  für  ,InseP  dvipa,  prakr.  diba,  und  bei  Ptolemäus  er- 
scheint als  drittes  Synonym  fUr  die  Ichthyophageninsel  Astölah 
A'ßa  oder  Z{ßa,  richtiger  A(ßa.  —  Vom  Alexanderhafen   bis  zu 
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der  Sandküste,  welche  von  der  Insel  A6jxai  vor  Wogen  und 
Winden  beschützt  wurde,  betrug  die  Fahrt  60  Stadien  oder 
7^",  5  Miles.  Damit  gelangen  wir  abwärts  von  Karäöt  und 
Babä  zur  sandigen  Halbinsel  von  Manöra,  westlich  von  der 
Einfahrt,  wo  in  einer  Bucht  die  Hütten  der  Piloten  liegen; 
die  als  Schutzwehr  vorgelagerte  Insel  Acpiat  ist  seither  mit 
dem  Landstreif  verwachsen  —  es  ist  die  felsige  100'  hohe 
Manöra-Spitze ,  vormals  auch  Ras  Karäsi  genannt;  vielleicht 
lagen  hier  auch  die  von  Nearch  erwähnten  ,arae  Alexandri, 
in  promunturio'  (Plin.  §  111).  Die  portugiesischen  Seekarten 
verzeichnen  an  dieser  Stelle  o  porto  dos  Pilotos,  und  der 
türkische  Mofeit  bemerkt  a.  1554:  ,bei  Ras  Karädt  ^^\/  be- 
findet sich  eine  Ankerstelle;  Fischerboote  laufen  von  hier 
tiefer  in  eine  Hafenbucht  ein;  ebenda  sind  Piloten  zu  be- 
kommen fUr  die  Fahrt  zur  westlichen  Indusmündung  von 
DiM-Sindi.'  Ein  älteres  Zeugniss  für  den  Namen  Earstdi  gibt 
es  nicht  als  dieses;  man  müsste  denn  Ka)Xaxa  des  Ptolemäus 
Earä^öi  gleichsetzen. 

,Am  folgenden  Tage  fuhren  sie  300  Stadien  weit  bis  in 
die  Nacht  hinein  und  legten  zuerst  bei  Zoporpfa  an,  wo  sie 
8  Stadien  vom  Strande  Trinkwasser  vorfanden;  dann  warfen 
sie  bei  dem  öden  Platze  ILd-mka  Anker;  endlich  legten  sie 
[nach  einer  Fahrt  von  300  Stadien]  bei  Mopovrdßapa  an,  wo 
die  Einfahrt  überaus  enge  war:  sie  mussten  zwischen  zwei 
Klippen  mittenhin durch  schiffen,  die  einander  so  nahe  standen, 
dass  die  Ruderschaufeln  der  Schiffe  die  Steine  zu  beiden  Seiten 
berührten.  Der  Name  bedeutet  in  der  Landessprache  Weiber- 
hafen, Füvaixöv  XijjLi^v:  der  Hafen  selbst  ist  gross,  tief,  wohl- 
gerundet und  vor  den  Brandungswellen  geborgen.  Am  folgenden 
Tage  liefen  sie  aus  und  kamen  durch  die  Klippen  glücklich 
in's  Meer,  was  Allen  als  etwas  Grosses  erschien.  Sie  geriethen 
alsbald  in  hochgehende  Wogen  und  reissende  Strömungen,  und 
bekamen  zur  Linken  eine  Insel  in  Sicht,  die  dem  Strande  so 
nahe  lag,  dass  man  den  Zwischenraum  ftlr  einen  Kanal  zu 
halten  versucht  war;  der  Strand  war  mit  Bäumen  dicht  be- 
wachsen^ und  auch  die  Insel  trug  allerlei  Gehölz;  die  Ueber- 
fahrt  durch  den  Sund  betrug  70  Stadien.  Da  gerade  die  Ebbe 
anhielt;  fuhren  sie  ausserhalb  der  Insel  an  einer  schmalen 
Brandung  hin,  und  giengen  nach  einer  Fahrt  von  120  Stadien 
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bei  der  Mündung  des  Flusses  "Apaßt;  vor  Anker.  Hier  befand 
sich  ein  grosser  schöner  Hafen,  und  bei  dem  Hafen  lag  eine 
hohe  und  öde  Insel  mit  Fischereien  und  Austembänken.  Das 
Wasser  des  Flusses  war  an  der  Mündung  des  Fhisses  mit 
salziger  Meerfiuth  gemischt;  40  Stadien  landeinwärts  stiessen 
sie  auf  einen  Teich,  wo  sie  Wasser  einnahmen,  worauf  sie 
umkehrten.  Die  Länge  der  Küstenfahrt  am  Lande  der  'Apaßiec; 
hin,  der  äussersten  Indier  gegen  Westen,  vom  Orte  der  Aus- 
fahrt bis  zum  Flusse  ''Apaßu;,  betrug  ungefähr  1000  Stadien; 
das  daran  stossende  Land  hatten  die  'QpeiTa'.  inne^ 

Die  Länge  der  arabitischen  Küste  gibt  auch  Strabo  p.  495. 
720  in  runder  Summe  auf  1000  Stadien  an;  weit  höhere  Zahlen 
finden  sich  bei  Plinius  (§  95.  111);  die  Stationszahlen  Nearchs 
ergeben,  wenn  wir  die  100  Stadien  von  Krokala  bis  zum 
Alexanderhafen  einfügen,  950  Stadien.  In  Wahrheit  erscheint 
auch  noch  diese  Summe  zu  gross:  Nearch  scheint  die  Ent- 
fernung von  Aöfiai  bis  MopovTÖßapa,  300  Stadien,  zweimal  ein- 
getragen zu  haben,  einmal  bei  der  Ausfahrt,  dann  resummierend 
vor  Morontobara.  Von  Manöra-Point  bis  zu  der  kleinen  Bucht 
hinter  Ras  Muwalri  oder  Cabo  Moan9a  beträgt  die  Fahrt 
20Mile8;  von  da  um  die  Insel  Curnä  herum  bis  zur  Mündung 
des  Habb  10  Miles.  Die  beiden  ersten  Plätze  ^dpaf^a  und 
SoxaXa  lassen  sich  schwer  bestimmen:  das  erste  lag  wohl  an 
der  sandigen  Flachbucht  8  Miles  westlich  von  Manöra,  Sakala 
(vgl.  gr.  9arkarä  ,Kiesboden')  5  Miles  weiter  an  der  Stelle,  wo 
die  Lakki-Hügel  an  die  Küste  heranzutreten  beginnen.  Ptole- 
mäus  bietet  hier  den  Namen  *P{!Jav3c  und  Kofajjißa.  Für  den 
,WeiberhafenS  den  auch  Ptolemäus  anführt  und  der  seinen 
Namen  wegen  der  engen  Einfahrt  und  der  Geräumigkeit  seines 
Beckens  trug,  nicht  aber,  weil  hier  vormals  eine  Frau  ge- 
herrscht habe,  passt  am  besten  die  von  Felsen  eingeschlossene 
Bucht  hinter  dem  Cap,  welche  noch  jetzt  von  Fischern  häufig 
aufgesucht  wird;  ob  hier  wirklich  die  Einfahrtsklippen  noch 
vorhanden  sind,  darüber  schweigen  die  Pilotenbücher;  jeden- 
falls endet  hier  in  einem  460'  hohen  Pik  der  Zug  der  "ApßtTa 
cpT]  oder  Lakki.  Auffallend  bleibt  es,  dass  Nearch  die  scharfe 
Wendung  der  Küste  nicht  vermerkt  hat,  wie  es  doch  Pflicht 
eines  Seemannes  war  —  offenbar  liegt  hier  eine  Unterlassungs- 
sünde Arrians  vor.     Nur   die   starke  Küsten  Strömung,    welche 
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im  Verein  mit  dem  heftigen  Nordostwind  die  Flotte  von  der 
Küste  ablenkte,  lässt  die  Wendung  ahnen.  Die  von  der  Flotte 
umschiffte  Felsinsel,  bei  Ptolemäus  KoSivY]  genannt,  kann  keine 
andere  sein  als  die  4V2  Miles  vom  C.  Muwäri  entfernte,  öSO* 
hohe,  bei  klarem  Wetter  auf  30  Miles  sichtbare,  aus  lichten 
Kalkfelsen  bestehende,  unbewohnte  und  wasserlose  und  auf 
der  Nordscite  mit  Strauchwerk  und  groben  Kräutern  bewach- 
sene Insel  Curnä  oder  Cilnk,  welche  die  portugiesischen  See- 
karten ob  ihrer  Form  ylha  do  Camelo  benennen;  isola  Ciumk 
del  Regno  di  Sindi  hat  zuerst  1694  Gemelli  Cameri  (II, 
p.  306);  der  Ankerplatz  befindet  sich  an  der  SW.- Seite  in 
5  Faden  auf  Sand.  Die  Breite  des  Sundes  beträgt  4  naut. 
Miles,  7400™;  Nearch  gab  70  Stadien  an,  was  auch  Juba  ver- 
merkt: contra  flumen  Arbium  insula  distat  70  stadiis.  Gleich 
darauf  wird  die  Ueberfahrt  von  der  Insel  zur  Flussmündung 
auf  120  Stadien  angegeben  —  vielleicht  hat  damals  der  Habb 
etwas  weiter  nordwärts  ausgemündet  als  heutzutage;  die  Ufer 
an  der  Nordseite  sind  flach,  mit  einer  Lagune.  Denn  das  kann 
nicht  bestritten  werden,  dass  der  "Apaßtq  oder  "Apßi?,  flumen 
Arbium,  den  Habb  bezeichnet  und  nicht,  wie  fast  alle  Erklärer 
des  Nearch  angenommen  haben  (nur  H.  Kiepert  vertritt  auf 
seinen  Karten  das  Richtige),  den  bei  Sönmiäni  mündenden 
Purally :  im  flachen  Sanddünengebiet  der  Sönmiäni-Bucht  suchen 
wir  eine  Felsinsel  vergeblich!  Noch  jetzt  bildet  der  Habb  die 
Grenze  von  Sindh  gegen  Las-Beilsl  von  Kal4t;  selbst  der  Name 
kann  aus  Ära  vi  entstanden  sein^  wie  Pabb,  die  Fortsetzung  der 
*ApßcT2  5pr^  im  Norden,  aus  Parvata.  Juba  bemerkt:  flumen 
Arbium  navium  capax;  dies  gilt  für  die  40  Stadien,  welche 
Nearch  aufwärts  fuhr.  Bei  Hochwasser  wird  der  Fluss  bis 
lO'  tief,  und  die  Gezeiten  dringen  2  Miles  ein;  in  der  Trocken- 
zeit löst  er  sich  in  einzelne,  3'  tiefe  Creeks  auf;  doch  bleibt 
sein  Bett  ständig  und  wechselt  nicht,  wie  das  des  Purally; 
als  Alexander  durchzog  (Air.  VI,  21,  4),  war  der  Apißia;  roxa- 
[tJbq  GTev6(;  xe  xal  iXC^ou  uBoro^.  Aus  dem  Mündungshafen  Nearchs 
hat  Juba  eine  Stadtanlage  herausgelesen :  Arbis  oppidum  a 
Nearcho  conditum  in  navigatione  ca;  auch  Ptolemäus  nennt 
einen  Ort  Apßtc;.  Nördlich  von  der  alten  Münde  erhebt  sich 
die  isolierte,  100'  hohe  Klippe  Öir-öurnä  oder  Gang,  die  ganz 
einer  Insel  gleicht,  jetzt  aber  durch  einen  schmalen  Sandstreifen 
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mit  dem  Festland  verbunden  ist;  die  nahe  Bucht  wird  von 
Fischern  besucht.  —  Was  das  Volk  der  'Apaßie;  ("Apßtc;.  'Apa- 
ßaat,  ApßiTat,  'OpßiTai)  betrifft,  dessen  Gebiet  sich  vom  Ghizri 
über  die  Gharra-  und  Lakki-IIügel  bis  zum  Habb  und  nord- 
wärts bis  zur  natürlichen  Grenzscheide  des  Pabb  hinzog,  so 
wird  dasselbe  in  der  Form  Arava  unter  den  Bewohnern  der 
SW.-Region  neben  Sindhu-Sauvira,  Qudra,  Barbara,  Bädara, 
Mäkara,  Pärada,  Rämatha,  Kitava  und  Abhira  erwähnt,  z.  B. 
im  Brhat-Saiphita  (Journ.  of  As.  soc,  NS.,  V,  p.  84).  Die 
Glosse  Mopovwßapa  •  Y^v^^^^wv  XifXY^v  kann  aus  arischen  Mitteln 
nicht  erklärt  werden;  vielleicht  gab  es  hier  neben  den  arischen 
Colonien  auch  noch  autochthone  Ueberreste  dravidischer  Abkunft. 

3. 
Die  Küste  der  Oriten. 

,Nach  ihrer  Abfahrt  von  der  Mündung  des  Arabis  schifften 
sie  am  Lande  der  Xlptnoti  hin.     Zuerst  fuhren  sie  200  Stadien 
weit  und  legten  bei  OaYaXa  an,  wo  das  Gestade  felsig  war  und 
eine  geeignete  Ankerstelle  darbot;  es  landeten  aber  nur  einige 
Leute,  um  Wasser  zu  fassen,    die   übrigen  blieben  auf  offener 
See    an  Bord.     Am    folgenden    Tage    legten    sie    430   Stadien 
zurück   und   erreichten   Abends  nach    einer  stürmischen  P^ahrt 
—  ein   heftiger  Wind   vom   Meer   war    eingefallen,    und    zwei 
Schiffe  nebst  einem  Kutter  giengen  zu  Gininde,  der  Mannschaft 
jedoch  gelang  es  durch  Schwimmen  sich  zu  retten  —  ein  ödes 
Gestade  mit  starker  Brandung,  bei  Kaßava,  wo  die  Schiffe  auf 
hoher  See   vor  Anker  blieben.     Um  Mitternacht  schifften   sie 
weiter  und  erreichten  nach  einer  Fahrt  von  200  Stadien  Ko)xaXa, 
wo  die  Schiffe   auf  hoher    See    vor    Anker    gelassen    wurden, 
während  die  Mannschaft  am   Lande  übernachtete;    das  Lager 
wurde  zur  Sicherung  gegen  die  Barbaren  mit  einem  Wall  um- 
geben.    Hier  war  auf  Alexanders  Befehl  zur  Verpflegung  des 
Heeres  Getreide  herbeigeschafft  worden,  und  Lebensmittel  auf 
10   Tage   wurden    auf  die    Schiffe    gebracht;    die   schadliaften 
Fahrzeuge  wurden  ausgebessert  und  fahrlässige  Matrosen  durch 
Leute  aus  dem  Heere  des  Leonnatus  ergänzt.     Denn  das  war 
die  Gegend,  wo  Leonnatus  die  Oriten  und  deren  Bundesgenossen 
aufs  Haupt  geschlagen  hatte  und  wo  Apollophanes,  Satrap  von 

Sitzongsber.  d.  phil.-hiflt.  Cl.  CXXI.  H<1.  8.  Abb.  2 
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Gadrosia,  gefallen  war.  Von  hier  ans  schifften  sie  mit  gün- 
stigem Winde  weiter  und  giengen  nach  einer  Fahrt  von  un- 
gefähr 500  Stadien  an  der  lagunenartigen  Ausmündung  des 
Giessbaches  Top.rjpo^  vor  Anker.  Am  Ufer  desselben  hausten 
Leute  der  Griten  in  erstickend  engen  Hütten;  beim  Anblick 
der  Schiffe  waren  sie,  600  Mann  stark,  herbeigelaufen  und 
machten  Miene  Widerstand  zu  leisten.  Sie  trugen  dicke,  gegen 
6  Ellen  lange  Lanzen  mit  im  Feuer  gehärteter  und  überdies 
vergifteter  Spitze.  Nearch  Hess  die  Leichtbewaffneten  in  drei 
Reihen  an's  Land  schwimmen  und  im  Sturmschritt  vorrücken; 
die  Barbaren  wandten  sich  zur  Flucht,  und  viele  wurden  ge- 
tödtet  oder  gefangen.  Es  waren  nackte  Leute,  mit  Thierfellen 
oder  dicken  Fischhäuten  halb  bekleidet;  am  ganzen  Körper 
behaart,  mit  struppigem  Kopfhaar,  langen  Fingernägeln  wie 
bei  wilden  Thieren  —  sie  sollen  mit  ihren  Klauen  Fische  zer- 
theilcn  und  weiches  Holz  spalten  können ;  bei  härteren  Dingen 
bedienen  sie  sich  scharfer  Steine,  Eisen  besitzen  sie  nicht.  — - 
Nach  diesem  Siege  wurden  die  Schiffe  an's  Land  gezogen  und 
ausgebessert;  fünf  Tage  wurde  hier  Rast  gehalten.  Dann 
fuhren  sie  ab  und  erreichten  nach  einer  Fahrt  von  etwa 
300  Stadien  die  letzte  Ortschaft  der  Griten  MaXava.  Die  Länge 
der  Küstenfahrt  betrug  IGOO  Stadien.  Die  binnenländischen 
Griten  haben  Kleidung  und  Bewaffnung  wie  die  Indier;  ihre 
socialen  Zustände  sind  jedoch  anderer  Art,  auch  reden  sie 
eine  ganz  verschiedene  Sprache.  Es  folgen  nun  die  Ichthyo- 
phagen, und  landeinwärts  die  Gadrosier.' 

Alexander  hatte  von  Pattala  aus  in  9  Tagemärschen  den 
Arabis  erreicht;  von  da  marschierte  er  die  ganze  Nacht  durch 
öde  Strecken  und  fand  am  Morgen  angebautes  Land  und  die 
ersten  Ansiedelungen  der  Griten,  welche  alsbald  überrumpelt 
wurden;  ein  Lager  wurde  aufgeschlagen  7:ph<;  ou  izokkm  5BaTi. 
Der  W^eitermarsch  und  die  Pacificierung  des  Oritenlandes 
wurde  mit  drei  Colonnen  ausgeführt:  der  Küste  entlang  zog 
Ptolemäus,  weiter  einwärts  Lconnatus,  am  Westabhang  des 
Pabb-Gebirges  Alexander;  endlich  wurde  das  grösste  Dorf  der 
Griten  erreicht  TafjLßaxia  (Arr.  VI,  21,  5).  Die  Lage  desselben 
erschien  günstig  für  Belebung  des  Verkehrs:  die  Landschaft 
war  fruchtbar,  die  Küste  ganz  nahe,  der  Hafen  sicher  (Ai[xt;v 
a/./.jcTOc,  Diod.).    Hier  sollte  Hephaestion  ein  neues  'AAscivspsia 
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gründen ;    in    urbem    ab    Alexandro    conditam    deducti    sunt 
Arachosii;    heisst    es    bei    Curtius.      Zum    Satrapen    über    die 
Griten  wurde  Apollophanes  eingesetzt,  als  Truppen commandant 
wurde  ihm  Leonnatus  beigestellt  mit  dem  Auftrage,  die  Flotte 
Nearchs  zu  verproviantieren.     Als  Sitz  der  Herrschaft  wie  als 
Landesname  wird  "'Qpa  bezeichnet  (Arr.  VI,  22,  3.  24,  1 ;  VII, 
5, 4),  und  darnach  hiessen  die  Landeseinwohner  'QpeTxat.  Nearchs 
Beschreibung  der  Griten  wird   durch   einige  Notizen  Klitarchs 
bei  Curtius   und   Diodor   vervollständigt:    hervorgehoben    wird 
ihre  dunkle,    von   der  Sonne   versengte   Hautfarbe,    die   dicht 
verfilzte  Behaarung;  am  sonderbarsten  erschien  ihre  Bestattungs- 
weise —  die  Leichname  werden  auf  bewaldeten  Anhöhen  zum 
Frasse  der  wilden  Thiere   ausgesetzt.     Wir   haben  Gnind  die 
Griten  als  Glied  der  Al^io'zq  tOjrptxe;  (Hdt.  VII,  70)  der  dravi- 
disehen  Rasse   beizuzählen   und   als   nächste   Stammverwandte 
der  heutigen  Brahüi  oder  Brähi  zu  betrachten.   Ihrem  Vororte 
Ora  entspricht  naturgemäss  das  heutige   Beilä,  oder  Belo,  oder 
Armäbil   der   arabischen    Geographen:    diese    zählen   6   starke 
Tagereisen  von  Keg-Makran  bis  Armabtl,  von  da  2  Tagereisen 
zum  Hafen  Qanbola,   von  da  4  Stationen   übers   Gebirge   bis 
Daibol.     Den   antiken   Namen    selbst    wagen    wir    aus    einem 
dravidischen  Worte  zu  deuten,    das  in  verschiedenen  Formen 
(bräh.)  urä,   (tamil)  ür,    u(Ja,    o4a,   ora'a  die   Bedeutung   ,Hof, 
Haus,  Stadt,  Vorort'  besitzt.     Ein  iiA-iripiov  'Üpda  nennt  an  der 
gadrosischen  Küste  der  Periplüs  des  rothen  Meeres  §  37,  aber 
in  so  vager  Bestimmung,   dass   man   es   ebenso   gut  Tiz   oder 
Gwädar,    wie   Sonmiäni   gleichstellen   kann.     Amans  Ta[jLßax{a 
dagegen  und  das  neue  Alexandria  der  Griten  werden  wir  ohne 
jeden  Zweifel  an  Stelle  von   Sonmiani,    dem  Hafen  von  Beilä, 
Qanbola  der  Araber,  setzen;  noch  jetzt  scheint  der  Sandhügel 
Remeki,  V2  Mile  nw.   vom  Hafen,   an   Rambakia  zu  erinnern 
(Goldsmid,  Journ.  of  Geogr.  soc,  London  1863,  XXXIII,  p.  186). 
Nearch   selbst   wurde   durch    den  Seesturm   gehindert  an 
der   Bucht   von   Sonmiani,   welche    durch    vorgelagerte   Sand- 
dünen verdeckt  wird,  anzulegen;   die  neue  Anlage  'AXs^ivBpsca 
IQ  IQpeiTbiv  oder,  wie  Juba  schreibt,  Alexandria  condita  a  Leon- 
nato iussu  Alexandri  Argenuus  (cod.  Argeruus)    portu  salubri, 
erscheint  in  Arrians  Auszug,    der  nur   die  wirklich  erreichten 
Stationen  verzeichnet,  nicht  genannt;  aber  nahe  an  Alexandria 
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musste  jedenfalls  KwxaXa  liegen ,  wo  Nenreh  Vorräthe  auf 
10  Tage  erhielt;  die  Nähe  bezeugt  Jul.  Valerius  35:  Aiexandria 
apud  COCALA  (cod.  origala).  Sehen  wir  nun  zu,  wohin  uns 
die  Stadienzahlen  Nearchs  bringen  werden. 

Zuerst  wurde  üavaXa  erreicht,  noch  am  felsigen  Gestade 
gelegen,  200  Stadien  von  der  alten  Arabis-Münde.  Am  besten 
entspricht  die  Lage  von  Karräri  oder  Kalari  (vgl.  brah.  karrari 
,eine  Art  Tamariske^),  2  Miles  südlich  von  der  Mündung  des 
Baches  Sep-beigi,  der  auf  älteren  Karten  Bahar  oder  Bahat 
genannt  wird;  hier  befinden  sich  nahe  dem  felsigen  Strande 
mehrere  Bininnen,  und  in  der  Oase  Cihai  einige  Ansiedelungen; 
Nearchs  Leute  konnten  hier  Wasser  einnehmen,  und  an  dem 
Bache  hatte  Alexander  sein  Lager  aufgeschlagen.  Orthagoras 
(Philostr.  III,  54)  hatte  den  Ort  Uri^ilM  genannt,  d.  i.  entweder 
,fester  Boden'  oder  ,Brunnen',  und  eine  merkwürdige  Notiz 
über  die  '/(opa  twv  'QpstTwv  hinzugefügt :  ,bei  ihnen  gibt  es  Felsen 
mit  ergiebigen  Erzgängen,  der  Flugsand  ist  kupferhältig  und 
ebenso  der  Sand  der  Bäche;  ja,  wegen  der  guten  Beschaffen- 
heit des  Kupfers  spricht  man  dort  von  einem  goldgleichen 
Bedenk  Son-miäni  bedeutet  vielleicht  ,inmitten  von  Gold*; 
aber  wichtiger  ist  ein  Bericht  des  Capitän  DeF  Hoste  (Bombay 
geogr.  soc,  1844,  VI,  115 f.):  ,ein  Baniane  brachte  nach  Ka- 
raöi  Kupfererze  aus  einem  Gebirge,  welches  12  kos  südöstlich 
von  Beila  liegt;  das  Kupfer  (tomba,  skr.  tamra)  erwies  sieh 
von  bester  Art;  es  wird  dort  einfach  durch  Schmelzen  in  einem 
Lehmofen  ausgezogen  imd  es  rinnt  gleich  einem  Strome  von 
Gold*;  es  wird  jetzt  aus  Sonmiäni  nach  Bombay  ausgeführt.  — 
Hinter  der  Mündung  des  Sep-beigi  wird  die  Küste  sandig  und 
flach,  und  bleibt  von  dieser  Art  bis  G6^  O.;  an  diesem  öden 
Gestade  müssen  wir  Kaßava  suchen,  nicht  bei  Sonmiäni,  dessen 
Hafen  Nearch  unbemerkt  blieb,  sondern,  wegen  der  grösseren 
Entfernung  von  430  Stadien,  bei  dem  in  66^  10'  ausmündenden 
Creek,  wo  der  ganze  Küstensaum  mit  Sanddünen  und  Gangal- 
vegetation erfüllt  ist.  Weiter  bringen  uns  '200  Stadien  zum 
Creek  von  Phor  oder  Pur,  wo  wir  Kwxa/s«  zu  suchen  haben  — 
ein  offenbar  indischer  Name,  welcher  das  Heulen  der  Bran- 
dung ausdrückt.  Der  Boden  ist  hier  salzig,  der  Creek  brackisch 
und  nur  nach  Regen  wasserreich;  die  Ankerstelle  hat  SVj  Faden 
Tiefe.     Nahe  der  Mündung    finden    sich   Ruinen    einer  älteren 
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Ansiedelung,  Pur  ,Veste'  genannt,  und  weiter  einwilrts  3  grössere 
und  4  kleinere  Schlammhügel ,  darunter  einer,  300'  hoch  und 
steil,  lichtfarbig,  mit  einer  Kratervertiefung  von  20  Yard  im 
Durchmesser,  genannt  Rama-öandra-ki-kup  ,Mondquelle^,  balu6. 
daryä-öam  ,Meerauge'.  Darüber  erhebt  sich  der  ]3ergzug  IIa.ro, 
von  Phor  bis  zum  Hingor  streichend,  bis  1500';  beim  west- 
lichen Küstenvorsprung  Ras  Ka6hari  steht  eine  isolierte  An- 
höhe, von  ferne  einer  Insel  gleich,  Ghoräb  ,Schiff^  genannt. 
—  Die  500  Stadien  von  Kokala  bis  zur  Mündung  des  Giess- 
bachs  Tz[kTtZcc  entsprechen  der  Küstenlänge  vom  Creek  Phor 
bis  zur  Mündung  des  Hingor  (Hingur,  Hingul).  Dieser  Fluss, 
im  Oberlauf  Paho-rftd  genannt,  soll  eine  Länge  von  140  Miles 
besitzen  und  im  Thale  von  Ma§ki  entspringen  (Capt.  Ross, 
Bombay  geogr.  soc.,  1868,  XV^HI,  64);  ihm  fliesst  der  Bach 
von  Gau  zu;  sein  Unterlauf  durchbricht  bei  der  Pilgerstätte 
Hinglag  und  dem  Ruinenhügel  der  Bibi-Nani  oder  Kali  die 
bis  3800'  ansteigende  Randkette,  und  noch  an  der  Westseite 
seiner  Mündung  erheben  sich  die  Vorhügel  Habb;  am  Strande 
befindet  sich  eine  Quelle  guten  Wassers.  Er  mündet  in  einem 
Salzwassercreek,  in  welchen  Fahrzeuge  einlaufen  können;  daher 
spricht  Juba  von  einem  ,flumen  Tonberum  navigabile'.  Nur 
nach  Regen  schwillt  er  stark  an  und  wird  dann  unpassierbar. 
Der  fahle  Alluvialboden  an  der  Ostseite  der  Mündung  wird 
von  Rinnsalen  z.  B.  Sangal,  Manghuni,  Vikka,  bewässert  imd 
hat  guten  Anbau.  Eine  Ansiedelung  2lT5ßy)pa,  welche  Ortha- 
goras  an  der  Ichthyophagenküste  erwähnt  hatte,  erinnert  dem 
Namen  nach  an  'r6vßY;po;,  die  beigefügte  Schilderung  passt 
jedoch  nur  auf  KaXajjia.  Pomponius  Mola  schildert  uns  die 
,regio  Ariana  invia  atque  deserta:  humus  cineri  magis  fit  quam 
pulveri  similis,  ideoque  per  eam  rara  et  non  gi*andia  flumina 
emanant,  quorum  TONBERON  et  Arusacen  notissima  acci- 
pimuö';  ähnlich  Plinius  g  93.  lieber  den  Arusaces  (vgl.  skr. 
arusa  ,hell,  weiss*)  wissen  wir  nichts  weiteres;  aber  der  Tcv- 
ßt;ps;  entspricht  dem  Tofjir^pc;  des  Nearch  (vgl.  skr  timira  , dunkel- 
farbig*?). —  Von  der  Mündung  dieses  Flusses  fuhr  Nearch  in 
300  Stadien  zum  Ankerplatz  MaXava,  wo  sich  die  Grenzscheide 
des  Griten-  und  Ichthyophagenlandes  befand.  Noch  heute 
bildet  Ras  Malän  25'^  18'  30 "  N.,  65^  12'  20"  0.  die  Grenze  der 
beiden    Districte   Las-Beilä   und    'Ormarah.     Die    Bay   an   der 
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Ostseite  des  Vorgebirges  hat  einen  Ankergrund  von  4  Faden. 
Das  westwärts  sieh  ansebliessende  Tafelland  Batt  besteht  aus 
Lehm  und  Kalk  und  erhebt  sich  bis  2050';  Geröll  und  Grus 
stürzt  hier  oft  in  die  Tiefe;  der  Name  Malän  findet  sich  zuerst 
bei  Thevenot  erwähnt,  Andere  schreiben  auch  Maran,  Melon, 
und  die  Gleichheit  mit  MaXava  bildet  seit  Vincent  eine  aner- 
kannte Thatsache. 

Von  der  Mündung  des  Habb  bis  zur  Bucht  von  JMalän 
beträgt  die  Fahrt  entlang  dem  Küstensaum  102  nautical  Miles 
oder  189''";  ziemlich  genau  entsprechen  die  1630  Stadien 
Nearchs,  wenn  der  Stadius  auf  116™  =  Yj^  Mile  angenommen 
wird;  rund  1600  Stadien  gibt  Plinius  §95  an:  Oritae,  propria, 
non  Indorum  lingua  loquentes,  per  200  m.  p.;  Strabo  dagegen 
zählt  1800  Stadien  (p.  720),  wahrscheinHch  auf  Kosten  eines 
Theiles  der  Ichthyophagenküste. 

4. 
Die  Küste  der  Ichthyophagen. 

,Von  Malana  segelte  die  Flotte  um  Mitternacht  aus  und 
erreichte  am  ersten  Tage  nach  einer  Fahrt  von  6(W  Stadien 
Borfi^apot:  hier  befindet  sich  ein  Hafen  mit  gutem  Landungsplatz; 
60  Stadien  vom  Meere  liegt  das  Dorf  Klatnpa^  und  Ila^cpee; 
heissen  die  Bewohner  des  benachbarten  Landstrichs.  Am 
folgenden  Tage  umschifften  sie  ein  weit  ins  Meer  ragendes, 
hohes  und  steiles  Vorgebirge;  sie  blieben  vor  Anker  liegen, 
weil  die  Brandung  hoch  ging;  nur  einige  Leute  stiegen  aus 
und  gruben  Brunnen,  aber  das  geschöpfte  Wasser  war  schlecht. 
Am  folgenden  Tage  erreichten  sie  nach  einer  Fahrt  von 
2(X)  Stadien  KcX-a,  und  nach  6(X)  Stadien  KaXajxa.  Hier  fanden 
sie  ein  Dorf  am  Ufer,  und  um  dasselbe  wuchsen  Palmbäume 
mit  unreifen  Datteln;  die  Dorfbewohner  brachten  dem  Nearcli 
Fische  und  Schafe;  das  Fleisch  der  Schafe  hatte  einen  starken 
Fischgeschmack,  weil  man  hier  die  Schafe  mit  Fischen  fottert. 
Etwa  100  Stadien  von  der  Küste  entfernt  lag  die  Insel  Kapvivr,. 
Von  dieser  Insel  hatte  Nearch  wiederholt  sprechen  gehört;  die 
Eingeborenen  nannten  sie  auch  Nf^aXa  und  erzählten,  sie  sei 
unbewohnt,  der  Sonne  heilig,  und  Niemand  wolle  an  ihr  an- 
legen, weil  Alle,  die  dies  gewagt  hätten,  nie  wieder  zum  Vor- 
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schein  gekommen  wären.  In  der  That  kam  ein  mit  Aegyptcrn 
bemannter  Kutter,  der  dorthin  gesegelt  war,  nicht  zurück. 
Nearch  steuerte,  trotz  des  Widerstrebens  seiner  Leute,  selbst 
auf  die  Insel  zu,  stieg  dort  aus  und  bewies,  dass  jenes  Gerede 
ein  ililrciien  sei.  Auch  folgende  Sage  wurde  erzählt:  Auf  dieser 
Insel  habe  eine  Nereide  gewohnt  und  jeden  Schiffer,  der  dort 
anlegte,  nach  kurzem  Liebesgenuss  in  einen  Fisch  verwandelt 
und  ins  Meer  geworfen;  der  Sonnengott  aber  habe  diese  Fische 
wieder  zu  Menschen  gemacht  —  und  von  diesen  stammten  die 
Ichthyophagen  ab/ 

An  der  Küste  der  , Fischesser'  begegnen  zuerst  iranische 
Namen;  ein  solcher  liegt  gleich  in  Bx'^izoLpoL  vor,  d.  i.  Bagiya- 
^ara  ,Gotteshaupt',  vielleicht  auch  in  Ilaoipa.  Die  Küste  hinter 
Ras  Malan  hat  auf  20  Miles,  soweit  die  rothe  Sandsteintafel 
Batt  reicht,  felsigen  Charakter;  dann  wird  sie  auf  15  Miles 
flach  bis  zum  Fiseherdorfo  und  Hafen  'Ormärah  in  der  Bay 
Dim-i-zarr,  wo  die  Fahrzeuge  in  3  Vi  Faden  ankern.  In  der 
Ebene  befindet  sich  wiederum  ein  Schlaminvulcan  Candra-kiip, 
t)00'  hoch;  die  Bewohner  sind  Hirten,  und  gadrosische  Nomaden 
waren  auch  die  Ilaaipss;,  welche  von  den  Ichthyophagen  ab- 
gesondert werden:  (post  Tonberon)  Pasirac,  deinde  Ichthyo- 
phagi;  vgl.  Plin.  §  Vö:  alii  Gedrusos  Pasires  posuere  per  138 
m.  p.  =  1100  Stadien,  d.  i.  von  Malan  bis  Kalmat.  Nearchs 
Fahrt  vom  Ankerplatz  Malana  bis  zur  Ostbay  von  'Orraarah 
betrug  600  Stadien  =:  70''°'  oder  fast  37  naut.  Miles  an  reiner 
Küste.  Das  Vorgebirge  Ba^-icapa,  jetzt  Ras  'Omarah,  stellt  eine 
7  Miles  lange,  im  O.  nur  bis  500',  am  Westende  25"  8'  30"  N. 
W^  33'  10"  O.  bis  1400'  ansteigende,  von  fern  einer  Insel 
gleichende  Landmarke  dar,  welche  von  früheren  Reisenden 
auch  'Arabah  genannt  wurde;  durch  einen  schmalen  Sand- 
isthinus  wird  sie  ans  Festland  gefügt.  Der  östlichen  Bay 
entspricht  eine  tiefer  eindringende  westliche,  Püd-i-zarr;  hier 
muss  irgendwo  der  Platz  KsAxa  gelegen  haben;  den  die  Flotte 
nach  Umsegelung  des  steilen  Vorgebirges  in  200  Stadien  er- 
reicht hat.  Die  folgende  Strecke  von  600  Stadien  bis  KaXai^a, 
dem  Namen  eines  Landstriches  (in  einem  handschriftlichen 
Glossar  heisst  es:  KaXa;ji.a  •  tozo;  Fsopios'a;  y.al  -/(ipa  6ii.a)vu|A3^), 
bringt  uns,  vorüber  an  der  weisslichen  Kalktafel  Kamgaj'  800' 
und    an    der   flachen   und   morastigen    Münde    des   im   Kolwa- 
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Distrikt  entspringendsn  Kbor  Basül,  zum  Creek  Kalmat  oder 
KaiTuat,  worin  der  antike  Name  KaXajxa  vorliegt,  den  man  mit 
skr.  kalama  ,Halmrcis,  Rohr,  Schrei brohr'  vergleichen  würde, 
wenn  dies  Wort  nicht  selbst  Entlehnung  wäre  aus  xaXajjis;. 
Lag  etwa  hier  der  in  der  Thomaslegende  erwähnte  Ort  KaXa- 
lAiva,  Qalimaya?  Doch  gab  es  auch  an  der  Malabarküste  einen 
Hafen  Claminia  (G.  Rav.)!  Zwischen  dem  Palmenhain  des 
Flusses  Maäkid  und  der  makränischcn  Vcste  Panggiir  nennt 
Ibn-Khordädbeh  eine  Station  Kalaman.  Wichtig  ist,  dass  auch 
die  portugiesischen  Seekarten  Rio  de  Calamete  verzeichnen, 
ebenso  De  Barros  I,  9,  1  povoa9ao  Calamete  no  reyno  do 
Guadel;  1580  wurde  gegen  die  Nautaques  cossairos,  quc  vivem 
sobre  o  Rio  de  Calamate,  erfolgreich  gefochten,  Diogo  do 
Couto  X^  1,  13  Faria  y  Sonsa  II  p.  647;  ebendamals  hatte 
Gasparo  Balbi  auf  seiner  Fahrt  durch  den  Persergolf  die  An- 
griffe der  Nutechi  aus  den  Häfen  Pasenin  imd  Calmet  zu 
fürchten,  der  geschworenen  Feinde  der  Portugiesen.  Der 
türkische  Seespiegel  (Asiat,  soc.  of  Bengal,  1836,  V  p.  463) 
nennt  zwischen  Bandar  Guadar  und  KarMi  den  KUstenplatz 
Kalmatah  dJCji^,  ebenso  der  Gihan  Numa  p.  260  Kalmat  cujL5. 
Der  Khor  Kalmat  ist  der  breiteste  Creek  (über  50  Yard)  an 
der  Küste,  an  der  Mündungsbarre  nur  5',  weiter  hinein  jedoch 
bis  6  Faden  tief;  der  Ankerplatz  6  Miles  vor  dem  Eingang 
ist  schlecht.  In  den  Creek  münden  vier  grössere  Khore,  welche 
im  Tälär-koh  entspringen,  nämlich  Khwäri,  Kalmat,  Mukolah, 
Harmali;  der  Boden  ist  morastig  (Hgic),  Mangroven  wuchern 
am  Saume;  3  Miles  einwärts  bei  der  Veste  Kalmat  stehen 
einige  Dattelbäume,  die  Hütten  am  Ufer  sind  von  Fischern 
bewohnt.  Orthagoras  hatte  berichtet:  die  Ichthyophagen  kleiden 
sich  in  Häute  von  Meerfischen;  die  Schafe  werden  mit  Fischen 
geflUtort,  und  deshalb  schmeckt  ihr  Fleisch  höchst  unangenehm. 
Hundert  Stadien  von  der  Küste  lag  die  Insel  Kapvivir;. 
Wenn  Nearch  iit  Person  NcaxXx  besucht  hat,  so  musste  er  die 
Gleichheit  beider  Insel  erkannt  haben:  Arrian  hat  diese  Gleichheit 
nicht  ausdrücklich  vermerkt.  Selten  hat  eine  so  kleine  Insel 
wie  diese  so  viel  von  sich  zu  reden  gemacht  und  so  viele 
Namen  erhalten!  Erstlich  Kapvivr^,  vielleicht  als  ,geöhrte'  zu 
deuten,  von  skr.  karna,  wegen  ihrer  8charfen  Enden  in  Ost 
und  Wcöt;  Ptolemäus  las  Kipixiva   (darnach    Steph.    Byz.  s.  v.); 
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und  wegen  der  Uferlandschaft  Kapßi;  wollte  C.  Müller  bei 
Nearch  KapßivYj  vorschlagen.  Zweitens  NojaXa,  wofür  Uranius 
in  seiner  Schrift  über  Arabien  Noaopa  •  v/jac;  dv  tt^  'EpuOpa  OaXacaYj 
(Steph.  Byz.)  schrieb;  eine  Deutung  unterlassen  wir.  Drittens, 
nach  Orthagoras  (Philostr.  V.  Apoll.  III,  50)  IsXYjpa  *  vf,aoq  ispa, 
Wohnsitz  einer  mächtigen  Nereide  oder  Apsarase,  100  Stadien 
vom  Festlande.  Viertens,  bei  Ptolemäus,  WcOiXa,  noch  jetzt 
üblich  in  den  Formen  Astolah,  AstA-lüh,  Satfiluh,  bei  Manne- 
villetle  Y.  Astola,  bei  Gemelli  Carncri  Sattalaii;  die  Ilindi- 
pilger  nennen  sie  Satta-dib  ,Sieben-InseP  (vgl.  das  Sprichwort 
sat  pahar  Sattadibmen,  athön  pahar  Hinglag  ,sieben  Zeitmaasse 
in  Sattadib,  das  achte  in  Hingla^'  bei  Hughes,  Balochistan, 
London  1877,  154),  die  Balucen  Habt-talä;  zugrunde  liegt 
wohl  skr.  ä-sthalä  ,feste  Stelle^,  woher  auch  unser  ,AtolP  her- 
zurühren scheint.  Fünftens,  bei  Ptolemäus,  Aißa  oder  Aißa 
,InseP  schlechtweg;  auf  älteren  Karten  findet  sich  auch  Sanga- 
dib.  Sechstens,  nach  Juba,  »insula,  quae  SOLIS  appellatur 
(skr.  sürya-dvipa),  eadem  Nympharum  cubile,  rubens,  in  qua 
nullum  non  animal  absumitur,  incertis  causis^;  Mola  III,  7,  70 
jcontra  Indi  ostia  illa  sunt,  quae  vocant  Solis,  adoo  inhabitabilia, 
ut  ingressos  vis  circumfusi  aeris  exanimet  confestim^  Jenes 
ägyptische  Lastschiff,  welches  bei  Nosala  untergieng,  sollte  wohl 
Gold  von  der  Insel  bringen  —  denn  auch  die  Makedonen 
hatte  das  Goldfieber  ergriflfen,  seitdem  sie  von  den  indischen 
Eingeborenen  sagenhafte  Kunde  von  einer  oceanischen  ,Gold- 
inseP  Suvar9a-dvipa  und  von  einer  silberreichen  Insel  erhalten 
hatten.  Gemeint  war  Hinterindien  mit  Sumatra;  aber  die 
Griechen  glaubten  vom  Indus  aus  bald  dahin  gelangen  zu 
können.  So  lesen  wir  denn  bei  Plinius  VI,  §  80:  extra  ostium 
Irdi  Chryse  et  Argyre  insulae,  aureo  argenteoque  solo;  und 
bei  Curtius  X,  1,  10:  Nearchus  et  Onesicritus  nuntiabant  au- 
ditum  esse,  insulam  ostio  Indi  subiectam  auro  abundare;  adii- 
ciebant  navigia  lixarum  mercatorumque,  famam  auri  secutis 
gubernatoribus,  in  insulam  esse  transmissa  nee  deinde  ab  his 
postea  visa.  In  der  Sagenwelt  der  Orientalen  spielt  die  Insel, 
von  der  Niemand  wieder  zurückkehrt,  die  verzauberte  Insel 
mit  dem  Magnetfelsen,  die  mit  einer  Wolke  eingehüllte  Insel, 
eine  grosse  Rolle;  vgl.  Sindbäd's  sechste  Reise,  Callisthenes  II, 
38.    III,  17   etc.     Nach    Cpt.    Blair    halten    die    Bewohner   von 
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Pasani  noch  jetzt  Astola  für  verzaubert  und  zeigen  einen  Felsen, 
in  welclicu  einst  ein  SchiflF  verwandelt  worden  sei;  es  sind  wohl 
zunächst  eigennützige  Beweggründe,  welche  solche  Märchen 
erzeugen  —  es  sollen  dadurch  fremde  Schiffslente  vom  Landen 
abgehalten  werden.  Was  die  Abkunft  des  Ichthyophagenvolkes 
betriflft,  so  vernahm  Yaqiit  eine  ähnliche,  wenngleich  verblasste 
Märe  über  die  SchiflFsleute  der  ,InseP  tiaSek  von  Karmän:  diese 
galten  für  Nachkommen  von  Dämonen  oder  Ginnen,  welche 
einst  Mädchen  Gewalt  angethan  hatten,  die  auf  der  Fahrt 
nach  Indien  an  der  Küste  Rast  hielten.  Astdlah  war  vor  1820 
ein  Schlupfwinkel  der  Gowasimi-Piraten.  Kempthome  (Geogr. 
soc,  London  1835,  V  p.  26G  fg.)  schildert  die  in  der  Nord- 
bucht in  grosser  Menge  sich  aufhaltenden  Schildkröten,  deren 
Leichen  die  Luft  verpesten;  die  Araber  verhandelten  den 
Schildpatt  nach  Öina.  Die  Insel  hat  von  O.  nach  W.  eine 
Länge  von  2'^  Miles,  eine  Breite  von  Vi  Mile;  tafelförmig 
steigt  sie  bis  260'  an,  auf  2Ü  Miles  sichtbar,  kahl  und  wasserlos, 
mit  Klippen  umgeben;  gegen  S.  und  SSO.  liegen  submarine 
Bänke;  ihr  Westpunkt  liegt  in  25'>  6'  11"  N.  63«  19'  O.;  von 
der  nächsten  Küste  ist  sie  10  naut.  Miles  oder  18  Yj*'"  entfernt, 
d.  i.  100  attische  oder  olympische  Stadien,  ein  Maass,  das 
Nearch  bei  kurzen  und  leicht  messbaren  Entfernungen  an- 
gewendet zu  haben  scheint. 

,Am  folgenden  Tage  segelten  sie  von  Kxkol^x  ab  und 
giengen  nach  einer  Fahrt  von  ge^cn  200  Stadien  an  der  Küste 
K:ipß{<;  vor  Anker;  hier  fanden  sie  armselige  Fischerboote  vor, 
die  Leute  selbst  hatten  sich  geflüchtet.  Aber  30  Stadien  vom 
Meere  stiessen  sie  auf  ein  Dorf,  Namens  Kuca,  wo  freilich  kein 
Getreide  vorhanden  war,  an  welchem  das  Heer  schon  Mangel 
litt;  dafür  brachten  die  SchifFsleute  Ziegen  an  Bord.  Bei  der 
Weiterfahrt  umfuhren  sie  ein  hohes  Vorgebirge,  das  sich  gegen 
150  Stadien  ins  Meer  hinein  erstreckte,  und  liefen  dann  in 
den  Hafen  iVHcapva  ein,  welcher  nicht  blos  Sicherheit  gewährte, 
sondern  auch  Wasservorräthe  enthielt;  es  wohnten  daselbst 
Fischer.  Hier  schloss  sich  ihnen  ein  gadrosi scher  Pilote  TSpaxr,; 
an,  welcher  sie  bis  nach  Karmanien  geleitete;  die  Küsten- 
strecke  bis  zum  persischen  Meerbusen  war  schon  leichter  zu 
befahren,  und  die  Hafenortc  waren  sehr  bekannt.  Sie  fuhren 
Nachts  von  Mosarna  ab  und  erreichten  nach  einem  Laufe  von 
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750  Stadien  die  Küste  von  BaX(i)|ji.o?;  von  hier  fuhren  sie  400 
Stadien  weit  bis  zum  Dorfe  Bicapa.  Hier  trafen  sie  zum  crsten- 
male  wieder  Menschen,  die  in  Aussehen  und  Bräuchen  nicht 
mehr  thierisch  waren,  und  gepflegte  Bäume;  es  gab  hier  nicht 
blos  viele  Palmbäume,  sondern  auch  Gärten,  in  denen  Sträucher 
aller  Art  und  Myrten  wuchsen,  von  welchen  sie  Kränze  in 
ihr  Haar  flochten.  Von  da  segelten  sie  gegen  200  Stadien 
weiter  und  liefen  in  AavBpcßoca  ein,  wo  die  Schiff'e  auf  hoher 
See  vor  Anker  blieben.* 

Die  Küste  Kapß{^  umfasst  eine  Reihe  von  Sanddünen, 
zwischen  welchen  die  Creeks  Sör-seb,  S6r-i-Drikkolah,  dann 
der  Khor  Rumrah  oder  Rumbrk  (mit  steinigem  Bett  und  Salz- 
wassercanälen  zu  beiden  Seiten),  Sor-Kandi  (bei  Barangoli) 
und  17  Miles  weiter  der  wasserreichere  Khor  Sadi  ausmünden; 
4  Miles  vom  Küstensaum  zieht  sich  von  O.  nach  W.  die 
Talar-Kette  weiter  fort.  Ob  etwa  mit  dem  Namen  Kapß{?  die 
SchiflFertribus  Korwah,  welche  mit  der  Fischcrtribus  Med  im 
Distrikt  Gwadar  eine  dienende  Stellung  einnimmt,  zusammen- 
hängt? Die  Fischerboote  nennt  man  hier  batil,  mäöua,  dangi; 
der  Periplüs  §  36  kennt  als  locale  Bezeichnung  p.aBapa-  evriiwia 
paTTca  wXotapta  (vgl.  arab.  matil).  —  Das  Dorf  Kuaa  erscheint 
bei  Orthagoras  in  der  Form  KwuOa,  bei  Aelian  Nat.  anim. 
XVI,  35:  'OpOaYOpa«;  ev  lv5oT(;  Xs^o».?  ^rjat,  KcouOa  (jl£v  outox;  eTvai 
xcoiJLT^v  TO  5voj/.a  Xaycuaav,  täT^  ^k  ai^i  ^a^  iiziyjb^pioiq  IvSov  ev  wq 
GTjXoT;  ^«paßaXXstv  Tob^  vo[f.i(xq  i/6ü;  ^Tipob^  vy^^"*'  Wie  in  Kalama 
Schafe  mit  Fischen  gefüttert  wurdea,  so  in  diesem  Dorfe 
Ziegen;  auch  die  Pferde  mussten  sich  bei  den  Oriten  und 
Gadrosiern  mit  gleicher  Kost  begnügen  (Acl.  XV,  25).  In  der 
,neuen  Geschichte  der  Dynastie  Thang'  (006 — 1060)  heisst  es: 
,in  Mo-lin  und  Lao-pho-sa  füttert  man  die  Pferde  mit  ge- 
trockneten Fischen;  die  Bewohner  selbst  nähren  sich  von 
Datteln;'  jene  Namen  bezeichnen  Uferstriche  am  rothen  Meere 
oder  auch  Malinda  und  die  *Pa6ioi  der  Zengküste:  vgl.  Hirth, 
China  and  the  Roman  Orient  p.  59.  In  Hormuz,  erzählt  Thc- 
venot  (III,  483),  erhalten  die  Kühe  und  Ziegen  meist  Fisch- 
köpfe und  Meermuscheln,  selten  Heu  und  Dattelstengel,  und 
die  Milch  schmeckt  darum  nach  Meerwasser.  Die  Entfernung 
von  200  Stadien  bis  Kuaa  bringt  uns  zunächst  zum  Khor 
Rumrah;    nehmen   wir  jedoch,   wie   fiir  Abtolah,   eine  grössere 
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Masseinlieit  und  gerade  FalirricLtuug  an,  so  kommen  wir  nach 
Pa«ani  oder  Pasni  ,Ziegenhcim'  (von  payu  ,Kleinvieh',  baluc. 
plias,  kurd.  p§8  ,Ziege'),  einem  guten  Ankerplatz  Vj  ^^ilc  sw. 
vom  Khor  Öadi  mit  600  Einwohnern,  meist  Fischern,  welche 
in  Rohrhütten  wohnen;  der  Ort  gehört  dem  Naib  von  Keg, 
und  Banianen  treiben  hier  Handel;  Datteln,  Kleinvieh  und 
CieHügel  sind  vorhanden,  das  Trinkwasser  ist  jedoch  schlecht. 
Alle  portugiesischen  Seekarten  verzeichnen  Pasanym  an  der 
Costa  dos  pescadores  Nautaques  nahe  der  Ponta  do  ilheo;  bei 
der  a.  1580  unternommenen  Expedition  gegen  die  Corsaren 
wurde  a  cidade  de  Paseni  ,muita  fermosa  e  assentada  na  costa 
do  mar  bravo'  erstürmt  und  eingeäschert,  wobei  47  Barken 
oder  tcrradas  vernichtet  wurden,  Do  Couto  X,  1,  13.  Der 
MobH  nennt  Pasani  i^y<-yy^.  im  lloutier  von  Ras  al-Qadd  nach 
Ras  Karaäi;  Balbi  spricht  von  den  Noutechi  aus  Pasenin, 
Gemelli  Carneri  II,  802  erwähnt  Passini.  Das  von  der  Flotte 
umschiffte  Vorgebirge  ist  Ras  Pasni  oder  6addi,  worüber  sich 
der  Koh  Zangen  als  kahle  braunfarbige  Landmarke,  von  fern 
einer  Insel  gleich,  bis  400'  erhebt.  —  Leider  gibt  Arrian  die 
Fahrlänge  bis  Mosarna  nicht  an.  Die  westlich  vom  Vorgebirge 
streichende  Küste  wird  flach,  sandig  und  morastig;  in  einer 
bogenförmig  zurücktretenden  Bucht  mündet  der  Giessbach 
Öinzäni  (balu6.  öinz  ,Kameeldorn*);  eine  gute  Ankerstelle  findet 

Y  

sich  erst  bei  Semal  Bandar  in  5  Faden  Tiefe,  gesichert  vor 
Westwinden,  besucht  von  Fischerbooten.  Aber  in  geringer  Ent- 
fernung vom  Strande  beginnt  ein  wohlbewässertes,  gut  an- 
gebautes und  bevölkertes  Gebiet,  das  jetzt  Baumwolle  und 
Weizen  hervorbringt,  und  wo  Viehzucht  betrieben  wird;  Gold- 
smid  nennt  hier  die  Orte  Gwäraui  und  Kunbi.  Da  mag  also 
Nearch's  Mdijapva  gesucht  werden;  Ptolemäus  nennt  den  Ort 
Mou^apva  und  die  Bewohner  des  Bezirkes  McüjapvaTot.  Der 
dravidisch  aussehende  Name  (vgl.  bräh.  mus-,  Stammwort  für 
,drei*,  Suffix  wie  in  Dayärna,  Aiocapa)  vergleicht  sich  mit  der 
von  Ibn-Khordädbeh  55,  4  im  Gebiet  der  Sarhadd-Balücen 
erwähnten  Station  Müsära  Sjl^y«.  Der  Pilote  T3paxr<?  hat  als 
Gadrosier  einen  iranischen  Namen,  Udraka  ,Fi8chotter^  — 
Nach  einer  Fahrt  von  750  Stadien  erreichte  die  Flotte  BaXwixs;. 

y 

Hinter  Ras  Semal  Bandar  beginnen  weisse  Kalkanhöhen  und 
streichen  über  Ras  Sahid  400'  bis  zum  Salzwassercreek  Sawuru, 
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der  aus  dem  TÄlär-koh  Zuflüsse  erhält;  hinter  Ras  Kappar 
erhebt  sich  die  kleine  Tafel  Koh-i-dimek  zu  800',  das  Dorf 
Kappar  liegt  landeinwärts.  Man  erreicht  die  Grenze  des 
Gwädar-Bezirkes  bei  dem  Khör  Bäramba  oder  Barumba,  35 
Miles  oder  65^"  westlich  vom  Semill-Hafen;  hier  lag,  wie 
zuerst  Mockler  (p.  136)  erkannt  hat,  Nearch's  BaAwjjLo;,  ein 
Name,  dem  vielleicht  bräh.  bÄhJum  ,trocken^  zugrunde  liegt; 
die  Laute  l  und  r  wechseln  häufig. 

Die  Entfernung  von  Barumba  bis  Gwadar  beträgt  nach 
Goldsmid   20 Vj   »tat.  Miles;    Arrian's    400    Stadien,    für    eine 
kleinere  Summe  abgerundet,  stimmen  dazu.    Die  Handschriften 
bieten    die   Schreibweise   Bapva;    dass    aber   Bxcpa   oder    Ba^apa 
gelesen  werden  muss,  hat  C.  Müller  erkannt.    Der  ptolemäische 
Pinax  verzeichnet  westlich  von  Musarna  den  Küstenort  BiBapa 
7:6X1^;  Orthagoras  spricht  von   einem  Emporium  BaXapa,   worin 
X  in  Grossschrift  auf  0  zurückgeht;  die  heutige  Form  Gwadar 
muss,  wie  dies  sprachkundig  Mockler  (p.  135)  nachweist,  nach 
den  Lautgesetzen  des  Balüöi  aits  älterem  Badara  oder  Vadara 
entstanden  sein.   Entweder  ist  dieser  Name  dravidisch,  benannt 
nach    dem  Volke   Badara,   oder  er  verdankt  seinen  Ursprung 
einer   hier   bestehenden    arischen    Colonie    und    der  blühenden 
llorticultur,  mag  man  nun  skr.  vadarft  ,Ba^niwollenstaude'  oder 
badari    ,zizyphus   iuiuba'   zugrund    legen   wollen    —  im  ersten 
Falle  gewännen  wir  eine  Uebergangsstation  in  der  Verbreitung 
der  Baumwolle  nach  dem  arabisch-phönikischen  Tylos.    Ortha- 
goras (§  56)  berichtet:  ,das  epiTropiov  Bi^apa  besitzt  Häfen,  worin 
Windstille    herrscht   (Xi|j.£va;   jaegtou;  yäXyJvt^c;')  5    der  Boden    wird 
von  Rinnsalen  bewässert;  in   den  Gärten  gibt  es  Gemüse  und 
Blumen  aller  Art;   es  wachsen  hier  Palmen,  Myrten  und  Lor- 
ber.'      Der    türkische    Scespiegel    schreibt:    ,Bandar    Guädar 
j^^  hat  Piloten  und  reichliche  Lebensmittel,  Dattel  und  Cocos- 
palmen.'     AflFonso  d'Alboquerque  nennt  1515  0  lugar  Guadare 
em  reyno  Macaram  na  costa  dos  Nautaques,   welche  nach  De 
Barros   III,   7,  2   Baloches   von    Abkunft   waren;    ebenso    ver- 
zeichnen die  Seekarten  0  porto  Guadel  und  C.  do  Guadel;  die 
1580  von  Don  Gonsalo  de  Menezes  ausgeschickte  Armada  unter 
Luis  de  Almeida  gelangte  ,at^  Goadel,   cidade  grande  e  rica, 
porto  muito  accomodado  e  continuado  de  mercadores  ricos  da 
Cambaya'.     Noch   jetzt   ist  Gwiidar   oder  GwAdel    das   Haupt- 
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emporiura  der  Makrünküste,  mit  5000  Einwohnern,  unter  einem 
Wall  des  Inulm  von  Masqat;  die  Hütten  bestehen  aus  Rohr- 
geflechten, in  der  Mitte  erhebt  sich  die  Steinveste,  umgeben 
von  B.inianen-  und  Palmbäumen  und  einigen  Häusern  ans 
Lehm;  250  batela  und  30  dang!  vermitteln  den  Verkehr, 
Karavanen  verkehren  mit  K6g  und  Pan^gür;  zum  Export  ge- 
langen Baurafrüchte,  gesalzene  Fische,  Pi§-Matten,  Baum-  und 
Schafwolle,  ghi,  Gummi  (gnggal).  Die  Bay  im  Osten  heisst, 
wie  in  'Ormärah,  Dim-i-zarr,  jene  an  der  Westseite  P&d-i-zarr; 
der  Boden  ist  rein.  Das  Vorgebirge  im  Süden  ist  7  Miles 
lang  von  O.  nach  W.,  1  ^  .^  Müc  breit,  von  fern  einer  Keiiinsel 
gleichend,  bis  480'  hoch;  das  Ostende  Rsls  Nüh  280'  liegt  in 
25'>  5'  42"  N.,  62«  22'  39"  O.  Nearch  musste  diese  Land- 
marke  erwähnt  haben;  Arrian  scheint  die  wiederholt  sich  gleich- 
bleibenden Schilderungen  der  Küstenform  dem  Leser  vorzu- 
enthalten. Vom  niedrigen  Westende  Ras  K4miti  70'  und  vom 
Isthmus  nordwärts  zieht  sich  ein  gut  angebautes  Land  bis  zur 
Anhöhe  Mahdi  1360'  im  O.  und  zum  Koh  Dar^m  im  N.  hinauf, 
genannt  Nigor;  im  Innersten  der  flachen  Westbucht  mündet 
der  sumpfige  Khör  Ankarah.  In  200  Stadien  wurden  die 
Baumpflanzungen  von  Nigor  erreicht,  d.  i.  Nearch's  AsvBpsßccx 
skr.  Daijc^avasa.  Die  nun  folgenden  Küstenstrecken  bieten  der 
Erklärung  die  meiste  Schwierigkeit,  weil  Arrian  sichtlich  viele 
topogi'aphische  Einzelnheiten  übergangen  hat  und  an  den  un- 
berühmten Oertlichkeiten  der  Fischesser  hastig  wegzukommen 
strebt.  Dagegen  bietet  der  ptolemäische  Pinax  wichtige  Er- 
gänzungen. 

,Von  Dendrobosa  stachen  sie  um  Mitternacht  in  die  See 
und  gelangten  nach  einer  Fahrt  von  gegen  400  Stadien  zum 
Hafen  Ko)9a;,  wo  sie  viel  reines  Trinkwasser  vorfanden;  die 
daselbst  hausenden  Fischcrleute  hatten  kleine,  schlechte  Boote 
ohne  Ruderpflücke,  und  sie  ruderten  auf  dem  Meere  wie  auf 
einem  Flusse,  indem  sie  das  Wasser  zur  Seite  auswarfen.  Von 
da  fuhren  sie  um  die  erste  Nachtwache  ab  und  erreichten 
nach  einer  Fahrt  von  800  Stadien  KjVv^a,  wo  das  Ufer  öde  und 
der  Brandung  ausgesetzt  war;  sie  ankerten  in  geraumer  Ent- 
fernung und  nahmen  am  Bord  ihre  Mahlzeit  ein;  die  Lebens- 
mittel giengen  aber  zur  Neige.  Als  sie  weiterfuhren,  sahen 
sie  zahlreiche  Walfische,   welche  Wasser   in   die  Höhe  bliesen 
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und  immer  näher  kamen;  mit  Geschrei  und  Kriegsruf,  Trom- 
petenschall und  Ruderschlilgen  wurden  die  Ungeheuer  ver- 
scheucht. Als  sie  nun  500  Stadien  weit  geschifft  waren,  kam 
ein  Städtchen  in  Sicht,  das  unweit  der  Küste  auf  einem  Hügel 
lag;  am  Ufersaum  waren  dichte  Halme  zu  sehen,  ein  An- 
zeichen dafür,  dass  das  Land  Getreide  hervorbringe.  Nearch 
stieg  aus  und  erhielt  von  den  Bewohnern  gebackene  Thun- 
fische, einige  Kuchen  und  Datteln;  er  Hess  ihnen  durch  einen 
Dolmetsch  bedeuten,  sie  sollen  Getreide  liefern,  und  traf  alle 
Anstalten  zur  Besetzung  der  Stadtmauern.  Als  diese  erfolgt 
war,  lieferten  die  Bewohner  etwas  Weizen  und  Gerste  —  Brod 
war  bei  ihnen  eine  seltene  Zukost  — ,  ausserdem  Mehl  von 
gerösteten  Fischen,  ihre  gewöhnliche  Nahrung.  Nachdem  sich 
die  Mannschaft  auf  solche  Art  versorgt  hatte,  legte  die  Flotte 
bei  dem  Vorgebirge  BaYsu  an,  welches  der  Sonne  heilig  war. 
Von  hier  segelten  sie  um  Mitternacht  ab  und  erreichten  nach 
einer  Fahrt  von  etwa  1000  Stadien  TaXjAsva,  einen  Hafen  mit 
gutem  Ankergrunde/ 

Zuerst  gelangten  sie  iq  Kw^ovra  XtjAdva;  Ptolemäus  schreibt 
als  Neutrum  pl.  Kw^avxa  Xt[jLY;v  %a\  tcoXi^;  jedenfalls  liegt  ein 
iranisches  Wort  vor,  kaufaijt  ,gewunden,  krumm,  höckerig, 
hügelig';  eine  Anhöhe  gleichen  Namens  in  Baktrien  kennt 
Plinius  n,  §237:  flagrat  Cophanti  noctibus  vortex.  Die  Lage 
von  Ka)fa^  ist  schwer  zu  bestimmen,  weil  Angaben  über  das 
Trinkwasser  an  dieser  Strecke  fehlen.  Mockler  (p.  134)  denkt 
mit  vieler  Wahrscheinlichkeit  an  den  Ankerplatz  bei  Ras  Pi&kä,n 
am  Ende  der  Westbay,  wo  sich  konische  Grabsteine  der  Ga- 
drosier  vorfinden  sollen;  höchstens  könnte  noch  Bandar  Ganz 
passen,  ein  vor  Westwinden  geschützter  Ankerplatz  mitten  in 
einer  bogenförmig  gekrümmten  Bucht,  die  mit  Ras  Ganz  200' 
endet.  Dann  folgt  die  KatÄgar -Tafel,  ein  Hügelgebiet  mit 
malerischen  Felsformen,  das  einwärts  bis  zur  Daät-Ebene  reicht, 
gegen  Süden  jedoch  unter  allen  Punkten  der  Makränküste  am 
weitesten  vorspringt,  im  Ras  Rol^äm  oder  Ganian  bis  25"  30"  N., 
61  ^  42'  15"  O.;  die  portugiesischen  Seekarten  verzeichnen  hier 
a  Costa  dos  Picos,  und  der  ptolemäische  Pinax  als  Abschluss 
des  Paragon-Golfes  'AXaßaYstC/v  oxpov,  wofür  Marcianus  'AXafji- 
ßoTslp  axpa  liest.  Hier  haben  wir  das  Seitenstück  zur  nach- 
folgenden  Bavsia    ixpa;    das   erste   Element   ala    besitzt  jedoch 
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kein  iranisches  Lautgepräge.  —  Nun  treten  wir  in  die  IG  Miles 
breite,  8  Miles  tiefe  Gwätar-Bay  ein,  welche  im  O.  von 
Ras  Roliam,  im  W.  von  der  Klippe  Ras  Fasta  geschlossen 
wird.  In  einer  kleinen  Bucht  nahe  dem  Ostcap  liegt  der  Ort 
Giyüni,  Juania  oder  Juana  der  älteren  Seekarten,  Givani  bei 
Gemelli  Carneri,  vormals  ein  Schlupfwinkel  der  Piraten.  Hier 
könnten  wir  Nearch^s  Kullja  suchen,  das  auch  Ptolemäus  an- 
führt, der  uns  auch  im  Inland  einen  Namen  mit  gleichem 
Suffix  ^'OjJLtJ^a  nennt;  Mockler  sucht  Kyiza  weiter  westwärts. 
Die  innere  Küste  der  Bucht  ist  flach,  sumpfig,  mit  Mangroven 
besäumt,  von  wenigen  Fischerleuten  bewohnt.  Es  münden 
aber  an  derselben  zwei  bedeutende  Flussadem  aus,  deren  an- 
tike Namen  uns  Ptolemäus  überliefert  hat.  Die  grössere,  von 
NO.  kommende  heisst  Ziopoi^ßa;  oder  Zwpajxßoq:  das  ist  der 
Fluss  von  Kcg,  170  Miles  lang,  welcher  aus  Pan^gur  kommt, 
dann  in  westlicher  Richtung  Kolwah  und  die  fruchtbare  Oase 
von  Kcg  durchfliesst  und  in  seinem  südwestlichen  Unterlauf 
dem  Flachland  Daöt  Ergiebigkeit  verleiht;  es  wird  hier  Baum- 
wolle, Reis,  Weizen  und  Gerste  angebaut  und  über  Qwädar 
exportiert.  Nach  Ross  (Bombay  geogr.  soc.  XVIII,  52)  löst  er 
sich  bei  Dürre  in  abgebrochene  Creeks  und  Tümpel  auf,  nach 
Regen  schwillt  er  jedoch  zu  einem  reissenden  Giessbach  an, 
welcher  Verheerungen  anrichtet  und  mitunter  Mensch  und  Vieh 
im  Wirbel  verschlingt  —  offenbar  derselbe  xsijjLappoui;  cX'vou 
üSaxo^,  welcher  £pL'::Xr|cO£l(;  \jzo  twv  Sfxßpwv  bei  Nacht  den  Train 
Alexanders  fortriss  (Arr.  VI,  25,  5):  es  war  Spätsommer,  wann 
die  oberen  Gebirgsstriche  vom  Monsunregen  gestreift  werden 
(Strabo  p.  720);  selbst  der  Name  Zo)pa(;.ßo;  drückt  diese  Natur 
des  Torrens  aus,  vgl.  npers.  zur  , Gewalt',  *zaurama  ,sehr 
reissend';  einen  Ort  Zöräm-i-beid  nennt  Miles  (Geogr.  soc, 
London  1874,  XLIV.,  179)  in  Kolwah.  Die  Orientalen  ver- 
gleichen diesen  Fluss  sogar  mit  dem  Nil  und  nennen  ihn  nähr 
Nihang  ^X^,  GNuma  p.  236  ,Krokodilfluss'.  Nahe  der  Mün- 
dung liegt  der  Ort  Darrän  ^\JS  mit  Grabsteinen  der  Gadrosier, 
und  9  Miles  von  der  Bucht  erhebt  sich  als  Grenzmarke 
zwischen  dem  indischen  und  persischen  Makrän  der  Koh 
Darrabul  oder,  wie  Goldsmid  schreibt,  Derembole;  hier  lag 
wohl  AspdvTi  BO.Xa  oder  Aspovcß'.XXa  des  Ptolemäus  (vgl.  zd.  de- 
rena , Schlucht^  und  baluö.  bela  , Anhöhe'  oder  bräh.  bil  ,Bogen^?). 
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Makr&n,  Mäkuran  (Nöldeke,  Tabari  p.  18),  bräh.  Mäkurä,  ver- 
dankt seinen  Namen  dem  dravidischen  Volke  Mäkara;  eine 
Landschaft  Max.aprjvYj.  i^v  r.oLpappsX  TCOTajJib«;  Ma;aTr,^  (d.  i.  MstkSid 
j^.ydSl«  ÖN.  p.  236,  jetzt  Maäkid)  nennt  Steph.  Byz.  v.  \K\e- 
$av$p£ta.  Der  persische  Antheil  von  Makrän  mit  dem  Vororte 
Bih  do,  baluö.  Gweh  oder  Geih  <^,  wird  wegen  der  vielen 
Rinnsale  Rodkhänah  oder  Rohäna  genannt.  Hier  entspringt 
der  zweite,  von  NW.  kommende  Huss  des  Ptolemäus  TSptaxYj^, 
d.  i.  der  Fluss  von  Bähü,  welcher  die  Rinnsale  von  Piäin, 
Sarbäz  und  Qasrqand  vereinigt  und  die  Ebene  DaSt-i-yäri  be- 
wässert; an  seiner  Mündung  liegt  der  kleine  Fischerort  Watar, 
balud.  Gwatar,  den  uns  vielleicht  Ibn-Khordädbeh  p.  62  er- 
wähnt: ,an  der  Grenze  von  Färs  und  Sind,  7  Fahrten  hinter 
Hormoz,  8  Fahrten  vor  Deibol  liegt  der  Hafenplatz  Bäthrä, 
yu  (Var.  När  ^U,  GJI.  p.  260  Bärü  ^^b;  De  Goeje  schlägt  vor 
al-Tez  j^\)'^  Hieher  mochte  wohl  Alexander  Getreidevorräthe 
geschickt  haben  (Arr.  VI,  23,  4),  die  in  Keg  gesammelt  wurden. 
Um  so  auffallender,  dass  Nearch  von  dieser  Bai  nicht  aus- 
drücklich spricht;  in  einer  sehr  unklar  gehaltenen  Stelle  des 
Periplus  §  37  spricht  der  alexandrinische  Kaufmann  von  einem 
yi/.zo?  T(5v  TepaßBa)v,  wo  ein  Fluss  den  Fahrzeugen  Einlass  biete, 
und  wo  das  ^fAircptov  'Qpata  liege,  sieben  Tagereisen  von  der 
Hauptstadt  des  Binnenlandes  y;  iz^p'  636v.  Räthselhaft  erscheint 
ferner  b  x^Xwc;  Dapivojv  bei  Ptolemäus,  der  im  so.  Karmanien 
überdies  "Opa  verzeichnet,  während  Ori  gens  in  Juba's  Auszug 
eine  Stelle  an  der  Küste  einnimmt.  C.  Müller  wollte  xoX'::©; 
Twv  TeSpw^'wv  und  y)  IlapciBcov  verbessern;  möglich  wäre  auch 
n7pa5a)v,  nach  dem  Volke  Parada  der  Landschaft  riapa5r;vv5. 

Bei  Ras  F'ast4  (Farsä,  Passä,  bei  Balbi  Ras  Gezirah)  oder 
NangukUni  befindet  sich,  durch  einen  schmalen  Fahreanal  von 
3 — 6  Faden  Tiefe  geschieden,  ein  108'  hohes  tafelförmiges 
Inselchen,  das  man  für  llc/xXa  vy;^^^  des  Ptolemäus  halten  könnte, 
wenn  nicht  POLEA(PO)NESSOS  auf  der  Tab.  Peut.  und  beim 
Q.  Rav.  in  Gesell>*chaft  von  Tylos  aufträte.  An  der  Nordseite 
des  Vorgebirges  in  einer  kleinen  Bucht  versteckt  lie^t  Bainlar 
Fasta  (Passä- Bandin),  ein  Zufluchtsort  der  Fischerboote  bei 
Westwind,  in  dessen  Rücken  sich  eine  felsige  Anhöhe  4iW 
gleich  einem  Castell  als  Landmarke  erhebt,  wo  ausser  einer 
Schlossruine   Spuren    ehemaliger   Hesiedelung   vorhanden    sind ; 

Sitsangsber.  d.  phil  -hiBt.  Ol.  CXXI.  Bd.  8.  Abb.  3 
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Mockler  fand  liier  Scherben  feiner  Topfwaare,  primitive  Stein- 
hämmer zum  Stampfen  der  Fi»che,  sogar  eine  arsakidische 
Münze,  und  er  glaubt  hier  Kjt'^a  ansetzen  zu  dürfen;  wir 
suchen  hier  die  von  Nearch  überrumpelte  flöXt;  cjjLtxpa;  ein 
Getreidefeld  dürfte  sich  hier  eher  vorgefunden  haben  als  an 
der  folgenden  unwirthlichen  Küste.  Ras  Fasta  oder  Nangukäni 
stellt  uns  dann  die  hinter  dem  Städtchen  folgende  Baysta  «xpj. 
Ipr]  'HXtoj,  vor,  worin  eine  Ableitung  von  pers.  baga  ,Gott' 
vorliegt.  Ptolemäus  setzt  Ba^ia  i'xpa  zwischen  KdiZa  und  TsXza 
an.  Viel  zu  unbedeutend  ist  der  kleine  Vorsprung  R&s  Baris 
oder  Bres,  mit  der  enseada  das  mesas  der  alten  Karten.  Der 
höchste  Punkt  auf  dieser  Küstenstrecke  findet  sich  im  P4d- 
kopagh  1000',  und  dahinter  erhebt  sich  der  Khäk-i-köh  zu 
doppelter  Höhe;  es  folgt  hierauf  der  Khor  Keni,  der  Torrens 
Candri-äep,  endlich  der  niedrige  Küstenvorsprung  am  Eingange 
zur  Bai  von  Cahbar.  Hinter  diesem  liegt  in  25"  16'  43"  N. 
60^  37'  8"  0.  der  kleine  Hafenplatz  Cahbär,  wofür  in  älteren 
Schriftwerken,  z.  B.  im  Mohif  Sahbar  X^-^  geschrieben  wird; 
gutes  Trinkwasser  und  Fruchtgärten  sind  ein  Vorzug  dieses 
von  800  Seelen  bewohnten  Ortes,  den  Mockler  Nearchs  TdApieva 
gleichstellt.  Aelter  und  berühmter  ist  die  nördlicher  gelegene 
Veste  Tes  oder  Teiz.  Schon  Ptolemäus  nennt  Tijca  oder  TeTsa 
—  ob  nach  Nearchs  Vorgang?  Zur  Khalifenzeit  war  Tez  y^ 
(Tes  ,^ywMJ,  Teg;  >J)  der  Haupthafen  Makrans,  5  Tagereisen  von 
Keg;.  Im  Jahre  1580  fuhr  die  portugiesische  Armada  ,ate  a 
cidade  de  Teis,  que  he  dos  Abindos  (Banianen  vom  Ab-i-Hind)' 
und  zerstörte  dieselbe  vollständig;  die  Seekarten  verzeichnen 
hier  einen  Ankerplatz  Xarma  und  0  palmar  do  Xeque  Bom- 
bareque.  Der  Schriftzug  TiXpLeva  erscheint  durch  das  folgende 
Wort  At{jL£va  beeinflusst;  man  lese  iq  TzXoa  X'.fxiv«.  Mit  XipiT;v 
eucp(jLo<;  kann  übrigens  der  gute  Ankerplatz  Cahbär  bezeichnet 
sein,  als  Hafen  der  Veste  Tds.  Im  Innersten  der  Bai  mündet 
der  Khor-i-nemek;  dann  folgt  eine  öde  Flachküste  bis  zum 
Ras  B4ragin,  wo  der  von  0.  nach  W.  streichende  270  und 
300'  hohe  K6h  Pozam  ^j^^.  ((>.  Numa  p.  260,  Mannevillette 
Posmo,  vulgo  Pazim,  Fazim)  anhebt. 

,Von  Talraena  fuhren  sie  weiter  und  legten  eine  Strecke 
von  etwa  400  Stadien  zurück  bis  zu  der  verödeten  Stadt 
Kavaa»!;,   wo    sie    einen   gegrabenen   Brunnen   und    dabei    wild- 
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wachsende  Palmbäume  trafen;  da  das  Getreide  ausgegangen 
war,  so  schnitten  sie  den  Palmkohl  heraus  und  assen  davon. 
Hierauf  schifften  sie  den  ganzen  Tag  und  die  ganze  Nacht 
fort  und  legten  vor  einer  öden  Küste  an,  ohne  zu  landen.  Von 
da  fuhren  sie  750  Stadien  weiter  und  liefen  in  KovaTY)  ein: 
die  Küste  war  hier  seicht,  und  es  mündeten  an  ihr  mehrere 
seichte  Canäle  aus.  Von  da  fuhren  sie  gegen  800  Stadien 
weit  und  legten  bei  den  Taoi  an:  an  dieser  Küste  lagen  mehrere 
armselige  Dörfer  verstreut,  deren  Insassen  geflohen  waren; 
sie  fanden  da  ein  wenig  Getreide,  Datteln  von  Palm  bäumen 
und  sieben  Kameele,  welche  sie  schlachteten.  Frühmorgens 
schifften  sie  weiter  und  legten  nach  einer  Fahrt  von  300  Stadien 
bei  AoYaastp«  an,  wo  einige  Wanderhirten  hausten.  Von  da 
fuhren  sie  die  Nacht  und  den  Tag  hindurch  im  Ganzen  1100 
Stadien,  bis  sie  die  Küste  der  Fischesser  hinter  sich  hatten; 
da,  wo  das  karmanisehe  Land  anhob,  wandte  sich  die  Küste 
gegen  Nordwesten  um;  weil  sich  hier  eine  starke  Brandung 
weit  ins  Meer  hinein  erstreckte,  blieben  sie  auf  offener  See 
vor  Anker  liegen.  Die  Länge  der  Fahrt  an  der  Ichthyophagen- 
küste betrug  etwas  über  10.000  Stadien.  —  Die  Fischesser 
nähren  sich  fast  ausschliesslich  von  Fischen,  welche  ihnen  die 
Ebbe  liefert:  so  oft  das  Meer  zurücktritt,  bleibt  in  den  Küsten- 
vertiefungen Wasser  zurück,  und  darin  finden  sich  kleine, 
mitunter  auch  grosse  Fische,  selbst  Wale,  welche  sie  mit 
überaus  langen,  aus  dem  Baste  der  Palmbäume  gedrehten 
Schleppnetzen  fangen,  wobei  auch  Krebse,  Austern  und 
Muscheln  mitgehen.  Die  zartesten  Fische  verzehren  sie  roh, 
die  grösseren  trocknen  sie  an  der  Sonne,  zerstossen  sie  dann 
in  Mörsern,  als  welche  die  Rückenwirbel  der  grossen  Fische 
dienen,  und  bereiten  aus  dem  Mehle  eine  Art  Brod  oder 
Kuchen.  Ihr  Vieh  nähren  sie  gleichfalls  mit  getrockneten 
Fischen.  Sie  sammeln  die  starken  Knochen  der  vom  Meere 
ausgeworfenen  Wale  und  verwenden  sie  beim  Häuserbau  zu 
Latten,  Balken  und  Thüren;  die  Hütten  der  Armen  bestehen 
aus  Fischgräten  und  Rohrgeflecht.  Ihr  Land  hat  wegen  der 
Dürre  weder  Gras  noch  Kräuter;  wo  der  Boden  Anbau  ge- 
stattet, wird  etwas  Getreide  geerntet,  und  die  Körner  dienen 
als  Zugemüse  zur  Fischkost.  Das  Korn  zerinahlen  sie  mit 
Handmühlen,   die   sie  mit  Steinen  glätten  und  schärfen;    Eisen 
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besitzen  sie  nicht.  Bäume  sind  selten  und  fast  ausschliesslich 
Palmbäume;  sonst  finden  sich  Tamarisken  und  Kameeldom. 
Trinkwasser  aus  Quellen  gibt  es  nur  an  einigen  Plätzen;  das 
Regenwasser  wird  in  Gruben  gesammelt.  Der  Boden  ist  fast 
tiberall  salzig,  und  davon  erhalten  die  Rinnsale  salzigen 
Geschmack.' 

Von  Tes  und  Cahbär  bringen  uns  400  Stadien  schnur- 
gerade in  die  Pozambucht,  wo  sich  zwischen  zwei  Creeks  das 
Fischerdorf  Pozam  befindet;  hier  mag  der  öde  Platz  Kar/asi; 
gesucht  werden  oder  Ma^i^  des  Ptolemäus.  Von  da  an  wollen 
wir  zuerst  die  Beschaffenheit  der  Küste  schildern  und  erst 
dann  die  überaus  zweifelhafte  Nomenclatur  Nearchs  erörtern. 
Im  westlichen  Winkel  der  Pozambucht  mündet  der  Khor  Kir 
(Keir)  oder  der  Fluss  von  Geih;  dann  tritt  wiederum  eine 
isolirte,  von  0.  nach  W.  gestreckte,  150'  hohe  Küstentafel 
vor,  RAs  Gurdim,  bei  Balbi  genannt  Gordon,  an  deren  Ost- 
ende ein  nur  bei  Ebbe  sichtbarer  Felsen  von  der  Grösse 
eines  Bootes,  Bäklang  genannt,  die  Bucht  zu  einer  enseada 
apar9elada  gestaltet.  Die  Küste  wird  dann  flach  bis  zu  der 
von  30'  hohen  Sandhügeln  besetzten  Halbinsel  Tank -Wank 
oder  RjIs  Tank:  hier  mündet  in  breitem  Creek  mit  seichter 
Barre  ein  Fluss  aus,  der  nach  dem  Orte  Tank  benannt  wird, 
fahrbar  für  kleine  Boote;  einige  bräunliche,  mit  Palmen  be- 
setzte Hügel,  Wank  genannt,  dienen  als  Landmarke;  den  Ort 
Tanca  nennt  Balbi,  vgl.  dX;j,  ,i^J3  G.  Numä  p.  259.  260,  und 
Tanqua-Banca  verzeichnen  die  portugiesischen  Seekarten.  Dann 
folgt  ein  öder  Strich,  wo  der  Bach  der  Oase  von  Bir  aus- 
mündet. Weiter  erhebt  sich  6  Miles  von  der  Küste  eine  auf 
40  Miles  sichtbare  Landmarke,  der  weisskalkige  Koh-i-Kalat, 
bis  1680'  (Co-Calati,  Gemelli  Garnen  H,  302),  und  hart  an 
der  Küste  ftlllt  der  niedrige  Bluff  Makki  ab.  Wir  gelangen  zu 
den  Creeks  Khor  Gälig  und  Khor  Räbig,  in  denen  der  Fluss- 
lauf des  R4big  oder  Rapra  bei  einem  Bandar  ausmündet; 
die  Küste  ist  hier  flach,  sandig  und  sumpfig.  Weiter  erhebt 
sich  der  tafelförmige  Vorsprung  Ras  Meidäni  200',  und  von 
ihm  wendet  sich  die  Küste  zu  gut  angebauten  Strichen  bei 
den  Ortschaften  KAsi  und  Sürag  bis  zum  Hügel  Gokardi  200*. 
Es  folgt  die  Mündung  des  Sadeiö  mit  seichter  Barre  und 
morastigen  Ufern,  Grenze  der  Distriete  Geih  und  Gääk;  Boote 
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aus  Masqat  bis  50  Tonnen  laufen  hier  ein,  um  gesalzene 
Fische,  PiS-Geflechte  und  die  Producte  der  Berglandschaft 
BeSagird  zu  fassen;  an  der  Westseite  des  Creeks  erheben  sich 
die  Sandhügel  Suraf.  Die  folgende  Küste  ist  wiedenim  sumpfig, 
mit  Mangroven  bestanden,  durchzogen  vom  Mündungscreek 
des  GÄbrlg,  dessen  Quelle  im  Koh  »Sähüh  6400'  liegt,  dann 
des  Khör  Öagin,  welcher  einen  Seitencreek  Khör  L4§  gegen 
Westen  ausschickt;  eine  schmale  Landspitze  Rjls  Öagin,  auf 
den  alten  Seekarten  Ponta  de  Jaquim,  bei  Balbi  Giachni 
genannt,  oder  Öakesar,  springt  in  25«  33'  N.  58'>  5'  30"  O. 
zur  See  vor.  Von  da  wendet  sich  die  Küste  gegen  NW.  bis 
zu  der  Stelle,  wo  der  Koh  UädÄn  1720'  hart  an  die  Bucht 
tritt,  die  bei  Westwinden  Zuflucht  gewährt.  Dann  tritt  der 
niedrige  Vorsprung  Ras  Ötk^k  oder  Maqfiä  in  25^  38'  19"  N. 
57®  45'  42"  O.  gegen  SW.  vor,  an  dessen  Westseite  die  flach- 
sandige Bai  von  Gädk  den  Zugang  zur  Veste  gleichen  Namens 
bietet,  welche  Palmen,  Felder  und  Fischereien  besitzt  und 
200  Einwohner  zählt.  Dieser  Ort,  Jasque  oder  Jasques  der 
alten  Karten,  Giasche  bei  Balbi,  wird  zuerst  von  Yjiqüt  erwähnt: 

V  

,Gäsek  viXidi^  eine  grosse  Insel  zwischen  Hormoz  und  Tiz, 
gegenüber  'OmÄn,  mit  Weilern  und  Feldern,  sowie  Dattel- 
palmen, welche  ohne  Pflege  gedeihen,  wird  bewohnt  von  einem 
kräftigen  Menschenschlag,  der  im  Bau  von  Fahrzeugen  und 
im  Segeln  wohl  erfahren  ist;  der  Sult«tn  von  Qais  hält  hier 
eine  Besatzung^  Der  Vorsprung  Cabo  de  Jasque  wird  von 
De  Barros  in  24",  von  Linschoten  in  25°  30',  von  Pimentel 
in  25^  37'  N.  angesetzt;  in  einem  Roteiro  wird  eine  coroa  de 
area  5  leguas  gegen  W.  vermerkt,  d.  i.  die  Bank  Gah-häh. 
Beim  Landvorsprung  Ras  Koh  in  25«  47'  23"  N.  57»*  18'  49"  O. 
wendet  sich  die  Küste  deutlich  gegen  NNW.;  3 •74  Miles  nördlich 
vom  Cap  und  1  Mile  von  der  Küste  erhebt  sich  aus  der 
sumpfigen  Ebene  die  auf  18  Miles  sichtbare  Landmarke  K6h-i- 
Mubärek  330',  ein  cylinderhutförmiger  Nock  mit  kleiner 
OeflFnung  im  östlichen  Hörn,  O  Bombareque  der  portugiesischen 
Karten,  C6-Mobarech  bei  Balbi,  zuerst  beschrieben  von  Thevenot 
a.  1665,  abgebildet  bei  Vincent.  Seitwärts  liegt  eine  kleine 
Ortschaft  mit  Dattelpalmen,  vi^'^U^  «^  ^,yi  G.  Numa  p.  258. 
Beim  Vorgebirge  herrscht  allezeit  eine  starke  Strömung,  und 
die  Springfluth  und  Ebbe  wechseln  kräftig  ab  (Gulf  Pilot  p.  20). 
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besitzen  sie  nickt.  Bäume  sind  selten  und  fast  ausschliesslich 
Palmbäume;  sonst  finden  sieh  Tamarisken  und  Kameeldorn. 
Trinkwasser  aus  Quellen  gibt  es  nur  an  einigen  Plätzen;  das 
Regenwasser  wird  in  Gruben  gesammelt.  Der  Boden  ist  fast 
tiberall  salzig,  und  davon  erhalten  die  Rinnsale  salzigen 
Geschmack.' 

Von  Tes  und  Cahbär  bringen  uns  400  Stadien  schnur- 
gerade in  die  Pozambucht,  wo  sich  zwischen  zwei  Creeks  das 
Fischerdorf  Pozam  befindet;  hier  mag  der  öde  Platz  Kov«»; 
gesucht  werden  oder  Mas»?  des  Ptolemäus.  Von  da  an  wollen 
wir  zuerst  die  Beschaffenheit  der  Küste  schildern  und  erst 
dann  die  überaus  zweifelhafte  Nomenclatur  Nearchs  erörtern. 
Im  westlichen  Winkel  der  Pozambucht  mündet  der  Kh6r  Kir 
(Keir)  oder  der  Fluss  von  Geih;  dann  tritt  wiederum  eine 
isolirte,  von  O.  nach  W.  gestreckte,  150'  hohe  Küstentafel 
vor,  RAs  Gurdim,  bei  Balbi  genannt  Gordon,  an  deren  Ost- 
ende ein  nur  bei  Ebbe  sichtbarer  Felsen  von  der  Grösse 
eines  Bootes,  Bäklang  genannt,  die  Bucht  zu  einer  enseada 
apar9elada  gestaltet.  Die  Küste  wird  dann  flach  bis  zu  der 
von  30'  hohen  Sandhügeln  besetzten  Halbinsel  Tank -Wank 
oder  Ras  Tank:  hier  mündet  in  breitem  Creek  mit  seichter 
Barre  ein  Fluss  aus,  der  nach  dem  Orte  Tank  benannt  wird, 
fahrbar  für  kleine  Boote;  einige  bräunliche,  mit  Palmen  be- 
setzte Hügel,  Wank  genannt,  dienen  als  Landmarke;  den  Ort 
Tanca  nennt  Balbi,  vgl.  ^SJS,  ^^J3  G.  Numä  p.  259.  260,  und 
Tanqua-Banca  verzeichnen  die  portugiesischen  Seekarten.  Dann 
folgt  ein  öder  Strich,  wo  der  Bach  der  Oase  von  Bir  aus- 
mündet. Weiter  erhebt  sich  6  Miles  von  der  Küste  eine  auf 
40  Miles  sichtbare  Landmarke,  der  weisskalkige  K6h-i-Kalät, 
bis  1680'  (Co-Calati,  Gemelli  Carneri  H,  302),  und  hart  an 
der  Küste  ftlllt  der  niedrige  Bluff  Makki  ab.  Wir  gelangen  zu 
den  Creeks  Kh6r  Gälig  und  Khor  Rabig,  in  denen  der  Fluss- 
lauf des  R4big  oder  Rapf'^a  bei  einem  Bandar  ausmündet: 
die  Küste  ist  hier  flach,  sandig  und  sumpfig.  Weiter  erhebt 
sich  der  tafelförmige  Vorsprung  R4s  Meidäni  200',  und  von 
ihm  wendet  sich  die  Küste  zu  gut  angebauten  Strichen  bei 
den  Ortschaften  Kääi  und  SArag  bis  zum  Hügel  Gokardi  200'. 
Es  folgt  die  Mündung  des  Sadeiö  mit  seichter  Barre  und 
morastigen  Ufern,  Grenze  der  Districte  Geih  und  Gääk;  Boote 
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aus  Masqat  bis  50  Tonnen  laufen  hier  ein,  um  gesalzene 
Fische,  Piä-Geflechte  und  die  Producte  der  Berglandschaft 
BeSagird  zu  fassen;  an  der  Westseite  des  Creeks  erheben  sich 
die  Sandhügel  Suraf.  Die  folgende  Küste  ist  wiedenim  sumpfig, 
mit  Mangroven  bestanden,  durchzogen  vom  Mündungscreek 
des  GÄbrtg,  dessen  Quelle  im  Koh  bähüh  6400'  liegt,  dann 
des  Khör  Gagtn,  welcher  einen  Seitencreek  Khor  Las  gegen 
Westen  ausschickt;  eine  schmale  Landspitze  Ras  Öagln,  auf 
den  alten  Seekarten  Ponta  de  Jaquim,  bei  Balbi  Giachni 
genannt,  oder  Öakesar,  springt  in  25»  33'  N.  58'>  5'  30"  O. 
zur  See  vor.  Von  da  wendet  sich  die  Küste  gegen  NW.  bis 
zu  der  Stelle,  wo  der  Koh  Uädan  1720'  hart  an  die  Bucht 
tritt,  die  bei  Westwinden  Zuflucht  gewährt.  Dann  tritt  der 
niedrige  Vorsprung  Ras  Gä§k  oder  Maqnä  in  25^  38'  19"  N. 
57^  45'  42"  O.  gegen  SW.  vor,  an  dessen  Westseite  die  flach- 
sandige  Bai  von  G4§k  den  Zugang  zur  Veste  gleichen  Namens 
bietet,  welche  Palmen,  Felder  und  Fischereien  besitzt  und 
200  Einwohner  zählt.  Dieser  Ort,  Jasque  oder  Jasques  der 
alten  Karten,  Giasche  bei  Balbi,  wird  zuerst  von  Yäqüt  erwähnt: 

V  

,Gagek  s>^\a.  eine  grosse  Insel  zwischen  Hormoz  und  Tiz, 
gegenüber  'OmÄn,  mit  Weilern  und  Feldern,  sowie  Dattel- 
palmen, welche  ohne  Pflege  gedeihen,  wird  bewohnt  von  einem 
kräftigen  Menschenschlag,  der  im  Bau  von  Fahrzeugen  und 
im  Segeln  wohl  erfahren  ist;  der  Suljan  von  Qais  hält  hier 
eine  Besatzung^  Der  Vorsprung  Cabo  de  Jasque  wird  von 
De  Barros  in  24",  von  Linschoten  in  25*^  30',  von  Pimentel 
in  25^  37'  N.  angesetzt;  in  einem  Roteiro  wird  eine  coroa  de 
area  5  leguas  gegen  W.  vermerkt,  d.  i.  die  Bank  Gah-häh. 
Beim  Landvorsprung  R&s  Koh  in  25^  47'  23"  N.  57"  18'  49"  O. 
wendet  sich  die  Küste  deutlich  gegen  NNW.;  3'/4  Miies  nördlich 
vom  Cap  und  1  Mile  von  der  Küste  erhebt  sich  aus  der 
sumptigen  Ebene  die  auf  18  Miles  sichtbare  Landmarke  K6h-i- 
Mubarek  330',  ein  cyiinderhutfiJrmiger  Nock  mit  kleiner 
Oeffnung  im  östlichen  Hörn,  O  Bombareque  der  portugiesischen 
Karten,  C6-Mobarech  bei  Balbi,  zuerst  beschrieben  von  Thevenot 
a.  1665,  abgebildet  bei  Vincent.  Seitwärts  liegt  eine  kleine 
Ortschaft  mit  Dattelpalmen,  ^^U^  «^  ^,yi  G.  Num4  p.  258. 
Beim  Vorgebirge  herrscht  allezeit  eine  starke  Strömung,  und 
die  Springfluth  und  Ebbe  wechseln  kräftig  ab  (Gulf  Pilot  p.  20). 
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Den  Flußs  von  Geih  mit  dem  Khör  Klr  scheint  Ptolemäas 
mit  SapLüBaxYj;  zu  bezeichnen.  Den  nächsten  Ankerplatz  Nearchs 
an  öder  Küste  suchen  wir  bei  Tank -Wank  oder  auch  an  der 
Mündung  des  Bir.  Dem  Flusslauf  des  RAbig  entspricht  SipaXs; 
TCOTafjLc;  des  Ptolemäus.  Die  Flachküste,  an  welcher  seichte 
Canäle  ausmünden ,  entspricht  dem  creekreichen  Mündungs- 
gebiet des  Khor  Rabig.  Doch  bleibt  noch  eine  zweite  Mög- 
lichkeit offen:  wegen  der  langen  Fahrtdauer  kann  jener  Anker- 
platz auch  vor  die  Sandküste  des  Khor  GÄlig  angesetzt  werden, 
und  dann  führen  uns  750  Stadien  zu  der  Flachküste  hinter 
Ras  Meidäni,  wo  sich  anj^ebaute  Strecken  und  Ortschaften 
und  vielleicht  auch  Irrigationscanäle  vorfinden:  KovaiTj  selbst 
scheint  , Graben,  Canal*  (kanata  oder  kanatha,  von  kan  ,graben*) 
bedeutet  zu  haben;  KovOxTt;  des  Ptolemäus  ist  wohl  nur  eine 
andere  Lesart  für  KavaTTi.  Ptolemäus  erwähnt  an  dieser  Küste 
zwei  Hafonplätze,  Tivava  und  (nach  dem  Vorgang  des  Periplüs 
§  36)  "OiAf^-ava.  Rogana  finden  wir  auch  bei  Steph.  Byz.  (nach 
den  lv5o'  Xcvct  des  Orthagoras?)  bezeugt:  Twvovr/  iziXiq  ev  tt, 
'Iv3'.y.fj;  und  Yaqüt  nennt  Rohnah  ^JJbj  einen  Ort  an  der  kar- 
manischen Küste  als  Heimat  des  Abü'l-Qasan  ar-Rohni,  der 
eine  Schrift  über  Karmän  verfasst  hatte.  An  der  Mündung 
des  SädeiÖ  könnte  "OjxiJiava  gesucht  werden,  von  wo  dem 
Periplüs  zufolge  Arabien  ^olttzol  zXoiipiJt,  bezog  und  wo  überdies 
die  Producte  der  persischen  Golfländer  zur  Ausfuhr  gelangten, 
während  ebenda  Indien  seine  Aromata  und  Bauhölzer  ablagerte. 
Sollte  aber  ein  so  lebhafter  Handel  an  der  öden  karmanischen 
Küste  bestanden  haben?  Sind  da  nicht  vielmehr  Nachrichten, 
die  sich  auf  §ohär,  das  Emporium  von  'Oman,  bezogen  hatten, 
in  eine  unrichtige  Region  versetzt?  Juba  bei  Plin.  VI,  §  149 
fand  Ommana  nur  an  der  arabischen  Küste  und  bemerkt  ,quod 
priores  celebrem  portum  Carmaniae  fecere'.  'Ayp''?  oder  'Avpfa 
des  Ptolemäus  bezeichnet  vielleicht  Gääk;  pera.  agriya  bedeutet 
,an  der  Spitze  gelegen*.  Die  Sitze  der  nomadischen  Tooi  suchen 
wir  hinter  dem  Mangrovensaum  an  der  Mündung  des  Oabrig. 
Aa^acEipa  setzt  Mockler  bei  Ras  Gagin  an.  Die  seichte  und 
versandete  Küste  von  Gääk  scheint  Nearch  ohne  Beachtung 
passirt  zu  haben;  der  Küstenvorsprung,  den  er  in  1100  Stadien 
erreicht  hat,  stellt  deutlich  Ras  Koh  vor,  KapxsXXa  oxpa  des 
Ptolemäus;   die  Landmarke  K6h-i-Mobärek  war  den  Schiffern, 
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wie  wir  aus  dem  Periplüs  §  35  und  Ptolemäus  ersehen,  als 
Bpoq  crpoYYuXsv  xb  ZEfxipxfxsco;  bekannt  —  der  Beisatz  i»<pY]X6v,  sowie 
die  Lage  an  der  schmälsten  Stelle  der  Golfeinfahrt  könnte 
auch  an  den  Köh  Bis  4600'  denken  lassen.  —  Etwas  über 
10.000  Stadien  betrug  die  Fahrt  an  der  Ktlste  der  Fischesser; 
7400  Stadien  hat  Strabo  p.  720  gefunden.  Nach  Juba  dauerte 
die  Fahrt  mit  Einschluss  der  Rastzeiten  30  Tage:  Ichthyo- 
phagi  tarn  longo  tractu,  ut  xxx  dierum  spatio  praeternavi- 
gaverint.  So  verging  der  December  des  Jahres  325. 

Die  Schilderung  der  Fischessen  haben  wir  aus  Strabo 
und  anderen  Autoren  ergänzt.  Fischesser  oder  Mahik  gab  es 
allezeit  an  der  persischen  Küste,  an  Stellen,  wo  die  Natur 
Anbau  versagt.  Abu  Zeid  aus  Siräf  bemerkt  (p.  139  fg.):  ,der 
Wal  (arab.  wäl,  fal,  bäl)  wird  im  Meer  von  Siräf  häufig  ge- 
fangen: er  wird  zerstUckt  und  sein  Fleisch  an  der  Sonne 
getrocknet;  der  mit  Werg  gemengte  Thran  dient  zum  Aus- 
füllen der  Nahten  und  Poren  der  Fahrzeuge,  die  Gräten  aber 
zum  Häuserbau.  So  gibt  es  bei  Siraf  eine  Ortschaft,  deren  Hütten 
und  Dächer  aus  Fischknochen  bestehen*.  In  den  »Wundern 
Indiens*  cap.  9  wird  der  Wal  beschrieben;  man  sucht  ihn  mit 
Geschrei,  Trommelschlägen  und  aneinandergeschlagenen  Holz- 
balken zu  verscheuchen. 

6. 
Die  Küste  von  Karmania. 

,Indem  sie  nun  an  der  karmanischen  Küste  dahinfuhren 
und  sich  dabei  zwischen  Westen  und  Norden  hielten,  zeigte 
sich  das  Land  an  Bäumen  und  Früchten  gesegneter  als  die 
Striche  der  Fischesser  und  Griten;  sie  hatte  Gras  und  mehr 
Wasser.  ßi5i;,  der  erste  bewohnte  Ort  Karmanias,  wo  sie  an- 
legten, hatte  viele  gepflegte  Bäume,  den  Oelbaum  ausgenommen, 
femer  gute  Weinreben  und  viel  Getreide.  Von  hier  segelten 
sie  ab  und  gingen  nach  einer  Fahrt  von  800  Stadien  an 
einem  öden  Strande  vor  Anker.  Sie  bekamen  da  ein  lang- 
gestrecktes und  felsiges  Vorgebirge  in  Sicht,  welches  gerade 
gegenüber  zu^  Linken  ins  Meer  vorragte  und  etwa  eine  Tag- 
fahrt entfernt  zu  sein  schien;  sowohl  von  der  Ankerstello  als 
auch  von  dem  Vorgebirge  zur  Linken  schien  sich  der  Busen 
des  rothen  Meeres  nach    einwärts   zu   wenden,   und   weil   das 
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gegenüberliegende  Land  weit  gegen  Süden  strich,  so  konnte 
man  daraus  scbliessen,  dass  es  von  Natur  aus  sonnverbrannt, 
wasserlos  und  wüst  sei.  Man  erfuhr  von  den  Piloten,  dass 
jenes  felsige  Vorgebirge  Mix-ta  heisse  und  zu  Arabien  gehöre, 
und  von  dort  würden  Zimmtsorten  und  andere  Specereien 
nach  Assyrien  ausgeführt.  Als  sie  nun  jenes  Vorgebirges  an- 
sichtig wurden,  rieth  Onesicritus,  gerade  darauf  loszusteuern, 
und  alle  Noth  würde  ein  Ende  haben.  Nearch  dagegen  wies 
theils  auf  die  wüstenartige  Beschaffenheit  Arabiens  hin,  theils 
auf  den  nächsten  Zweck  ihrer  Sendung:  Alexander  habe  die 
Schiffe  ausgeschickt,  die  persischen  Gestade,  Landungsplätze 
und  Inseln  zu  erforschen  und  zu  untersuchen,  wo  Buchten 
eindringen,  und  wo  das  Land  wüst,  wo  fruchtbar  wäre;  eine 
Fahrt  an  der  arabischen  Küste  würde  die  Flotte  weit  abführen. 
Nachdem  Nearch's  Gründe  die  Oberhand  behalten  hatten, 
segelten  sie  an  dem  karmanischen  Lande  weiter  und  legten 
nach  einer  Fahrt  von  gegen  700  Stadien  bei  dem  Küstenstrich 
NssTTava  an.  Von  hier  fuhren  sie  bei  Tagesanbruch  wieder 
ab  und  gingen  nach  einem  Lauf  von  100  Stadien  bei  Wpixz- 
v^sta  an  der  Mündung  des  Flusses  "Ava;/.».;  vor  Anker.  Hier 
fanden  sie  ein  überaus  gesegnetes  Land,  welches  mit  Aus- 
nahme des  Oelbaumes  Alles  hervorbrachte;  sie  stiegen  aus, 
um  sich  von  den  Mühseligkeiten  zu  erholen.  Nearch  liess  vom 
Flussufer  an  den  Mceresstrand  einen  tiefen  Graben  ziehen  und 
die  Fahrzeuge  ins  Land  schieben,  das  Schiffslager  aber  mit 
einer  Lehmraauer  und  einem  Doppelwall  umgeben.  Einige 
seiner  Leute  waren  ins  Land  eingedrungen  und  hatten  einen 
verlaufenen  Griechen  gefunden,  welcher  aussagte,  Alexander 
lagere  nur  fünf  Tagereisen  vom  Meere.  Der  Unterstatthalter 
des  Landes  eilte  auf  diese  Kunde  auf  dem  kürzesten  Wege 
zu  Alexander  und  meldete  die  Ankunft  Nearch's.  Dieser  war 
mittlerweile  mit  sechs  Begleitern  aufgebrochen  und  auf  die 
Sendboten  Alexanders  gestossen;  so  erschien  er  denn  vor 
Alexander,  dessen  Freude  über  die  Rettung  Nearch's  und 
seiner  Flotte  grenzenlos  war.  Nach  vielen  Festlichkeiten  trat 
Nearch  den  Rückweg  an;  unter  häutigen  Kümpfen  mit  den 
Eingeborenen,  welche  die  festen  Plätze  besetzt  hielten  und 
dem  neuen  Satrapen  noch  nicht  gehorsam  waren,  erreichte  er 
mit  genauer  Noth  das  Schiffslager.* 


Topogiftphische  Erl&aternng  der  Kftstenfkhrt  Nearcha.  41 

Wie  weit  hiliq  vom  Südcap  entfernt  lag,  wird  nicht  an- 
gegeben;  wahrscheinlich   war  die  Entfernung  gering,   so  dass 
dieser  Ort   mit  dem  bei   K6h-i-Mubarek   gelegenen  Dorfe   zu- 
sammenfilUt.     Von    da   bis   zur    Mündung   des  Anamis    betrug 
die  Fahrt  1600  Stadien,   18G*^™;  in  Juba's  Epitomo  werden  von 
der  Grenze  Karmanias  bis  zum  Anamis  nur  1000  Stadien  ge- 
zählt:  ab  initio  Carmaniae  ad  flumen   SA  BIM   100  m.  p.  (= 
800   stadia),    deinde    vineas    coli   et   arva   ad   flumen    Ananim 
spatio   25   m.  p.  (=   200  stadiorum);    regio  vocatur   Armysia. 
Die  Reise   zu  Land   beträgt  in   dieser  Strecke  100  stat.  Miles, 
160^°,  die  Fahrt  zur  See  75  naut.  Miles,  UO^^,   Nach  800  Sta- 
dien erreichte  Nearch  den  öden  Strand,  wo  das  arabische  Vor- 
gebirge MaxsTa  in  Sicht  kam;  die  Breite  des  Golfes  an  dieser 
Stelle  betrug  nach  Nearch   etwa    eine  Tagfahrt,    600   Stadien 
gibt  der  alexandrinische  Kaufmann  im  Periplüs  an;   falsch  ist 
Juba's  Angabe:   promuntm^ium  Carmaniae,   ex  quo  ad  gentem 
Arabiae  MACAS  Iraiectus   distat  5  m.  p.,  —   selbst  wenn  wir 
mit  Salmasius  50  m.  p.  (=  400  Stadien)  corrigiren.     Das  kar- 
manische Vorgebirge  hiess  nach  Eratosthenes  bei  Strabo  p.  765 
und   nach  Ptolemäus  *Ap{JLdc^a)v   axp2;   nahe   demselben   muss  der 
Fluss  SA  BIS  ausgemündet   haben,   fl.  Saetis  verschrieben   bei 
Mela;  Saßl;;  -oXi^  hat  Ptolemäus  unter  den  Orten  des  Inlandes. 
Die  Topographie   dieser  Küste,    welche    den   Namen    Biyäban 
flihrt,  lernen  wir  aus  den  Berichten  der  britischen  Admiralität, 
sowie  aus  den  Itineraren  von  Grant  und  von  Preece  (Supplem. 
papers,  Geogr.  soc,  London  1886,  I,  423 — 428)  kennen.   Nörd- 
lich vom   Ras  Koh  mündet  der  Bach   Berez;   eine  Fahrt  von 
15  Miles  bringt  uns  zu  dem  Vorsprung  Ras  eä-äir  26^  41"  N. 
57"  12'  12"  O.,  wo  sich  ein  kleiner  Pik  750'  erhebt;  27»  Miles 
weiter  liegt  der  Ort  Tügek,  mit  Dattelpalmen,  an  der  Mündung 
des   Baches  von   Karat;    landeinwärts   erhebt  sich   eine   Land- 
marke  zu    1910'.     Eine   zweite   Fahrt   von    12  Miles   führt  zu 
dem   flachen  Vorsprung    Ras   Kunäri,    dessen    Mangroven    bei 
Hochwasser  überfluthet  werden;  gegen  Osten  kommt  der  Koh 
Bis  4600'  in  Sicht,  gegen  Westen  zum  ersten  Male  C.  Musandan; 
4  Miles  weiter  mündet  in  breitem  Creek  der  jTamariskenflusa* 
R6d-i-Gez  aus,    schiffbar  für  Boote  von   20  Tonnen,   d.  i.  der 
antike  Sabis;    10  Miles   einwärts  liegt  die  Veste  Kunari.     Der 
flache  Küstensaum  endet    10  Miles  nordwärts  in  einem  Sand- 
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hügel -Vorsprangt  wobei  C.  Musandan  ausser  Sicht  kommt; 
landeinwärts  liegen  die  Orte  Serik  und  Tahrüi  (T4rü)  mit 
zahlreichen  Palmen.  Nach  10  Miles  erreicht  man  den  KUsten- 
ort  Gerd  (Girük),  mit  Feldern  und  Dattelpalmen,  an  der  Mün- 
dung eines  für  Fischerboote  fahrbaren  Creeks,  vielleicht  des 
ptolemäischen  SaYavb(;  i:oTa|jL6<;.  Von  da  bringen  uns  14  Miles, 
vorüber  am  Sandhügel  Kelleh  ,Koppe',  zum  Ankerplatz  K6- 
histek  oder  Küstek,  welcher  500  Einwohner  und  1700  Dattel- 
palmen zählt;  o  porto  Costek,  aldea  Costaque,  a  fortaleza  de 
Custac  wird  häufig  in  portugiesischen  SchifFswerken  genannt 
neben  den  verschollenen  Orten  Kolongon  (Queringon)  und  for- 
taleza de  Gat.  Dann  sind  noch  6  Miles  bis  zum  Fischerdorf 
Khägün,  aldea  CliacoÄ  der  Portugiesen;  flaclie,  mit  cayro  ver- 
bundene und  mit  Fischthran  verpichte  Boote  fahren  hier  in 
einen  Creek  ein,  in  welchem  bei  Hochwasser  der  Fluss  von 
Minä.b  ausmündet,  dessen  Wasser  sonst  zur  Irrigation  fast 
völlig  aufgebraucht  wird.  Hier  dürfte  Nearch's  Nsomva  (nävi 
äptana?)  anzusetzen  sein.  Eine  geraume  Strecke  weiter  be- 
findet sich  eine  wasserreichere  Ausmündung  des  Flusses,  fahr- 
bar ftlr  Boote  bis  20  Tonnen  Last;  an  den  Ufern  wuchern 
Mangroven  in  Altwässern  und  Ljigunen;  an  der  Münde  lag 
zur  Portugiesenzeit  o  bandar  Ebraemi  oder  Braimi,  o  porto 
de  Mogostam,  im  G.  NumH  p.  258.  260  geschrieben  ,^^.,^\^\  ^j^ 
Bandar  Ibrahimi;  darnach  hiess  der  Fluss  selbst  Rio  do  Braimi, 
ein  nördlicherer  Arm  wird  mit  Rio  de  Turaman  bezeichnet. 
Hier  lag  zu  Nearch*s  Zeit  der  Hafen  von  'Apixöijsta.  Das 
heutige  Zollhaus  Öah-bandar  liegt  in  2r  6'  47"  N.  56*^  52'  50"  0. 
Nearch's  'AvafXK;,  bei  Juba  geschrieben  Ananis,  bei  Ptoleraäus 
"AvJovi^,  bei  Mela  Saudis,  der  heutige  Min-4b  oder  Min-ä6, 
wurde  von  Onesicritus  also  charakterisirt:  flumen  Carmaniae 
HYNANIS,  portuosum  et  auro  fertile;  ab  eo  primum  septen- 
triones  apparuisse;  Achaemenidas  usque  illo  tenuisse.  Ob  er 
im  Oberlauf  wirklich  Waschgold  führt,  bedarf  noch  der  Be- 
stätigung. 

Das  gesegnete  Gebiet  von  'Ap(j.6!^£ia,  Armysia  hatte  seinen 
Namen  von  seiner  Hauptfrucht,  der  Dattel,  npers.  khurmsl, 
Ikr.  ^ormav,  armen,  armav;  dieselbe  Bedeutung  finden  wir  in 
Moghist&n  (von  mogh,  selten  mokh  , Dattelpalme')  wieder;  coi- 
tixe?  waren  nach  Aelian  Var.  bist.  HI,  39  die  Hauptnahrung  der 
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Die  weiter  folgende  Küste  bis  zur  Bucht  von  Moghüh 
hat  Nearch  nicht  berührt;  um  jedoch  keine  Lücke  in  der 
historischen  Ortsbeschreibung  übrig  zu  lassen,  bringen  wir 
die  wichtigsten  Angaben  vor.  Zunächst  seien  zwei  verschollene 
Ankerplätze  an  dem  jetzt  versumpften  Strande  erwähnt,  Ban- 
dar-i-D69ar  oder  Du9ar,  und  Bandar  Angon,  letzterer  an  der 
Mündung  des  Gin-äo,  eines  Baches,  den  Ptolemäus  mit  *A/iv- 
8ava<;  ,der  Eisen  enthaltende'  bezeichnet.  Dann  folgt  wieder 
ein  flumen  salsum,  Kodkhanh.-i-8Ör,  ohne  das  Meer  zu  erreichen; 
weiter  der  alte  Hafen  Nstband,  d.  i.  ,Röhricht%  woher  die 
Portugiesen  von  Ormuz  schlechtes  Süsswasser  und  Lebens- 
mittel bezogen  —  os  P090S  do  lugar  Nabande  nennt  schon 
1507  Affonso  d'Alboquerque.  Dann  folgt  der  in  neueren  Zeiten 
in  Aufschwung  gekommene  Hafen  Bandar  'Abbäsi,  0  Bändel 
Cambaräo  oder  Comorao,  d.  i.  ,Seekreb8en'  npers.  kamarän, 
270  10'  28"  N.  56«  17'  O.,  20  Tage  von  Karmän,  13  Tage 
von  Ijkr  entfernt.  Nur  2  Miles  weiter  liegt  an  der  Küste  das 
Fischerdorf  Sürü  oder  Sürüh,  nach  den  arab.  Geographen 
3  Tagereisen  von  Hormoz  entfernt;  von  da  sind  7  Farsang 
zum  Creek  des  Ab-i-Korr  jü,  eines  noch  nicht  untersuchten 
Flusslaufes,  den  übrigens  schon  Mela  und  Ptolemäus  unter 
dem  Namen  COROS,  Kcpto;  anfUhren;  sein  Rinnsal  überschreitet 
man  auf  dem  uns  nicht  weniger  als  zwölfmal  geschilderten 
Wege  nach  LÄr  entweder  bei  Lät-i-tün  oder  weiter  aufwärts 
zwischen  Geöi  und  Kauristän  ^U.**»^^^^  (Ibn-Batüta  II,  p.  237), 
wo  er  Rodbünk  genannt  wird  (Thevenot  IH,  472).  Westwärts 
erhebt  sich  der  Pik  von  Khamir  3700'  mit  seinem  seitwärts 
befindlichen  Schwefellager,  das  jährlich  80.000  man  (a  9  Pfund) 
fUr  Masqat  liefert;  gegen  SW.  folgt  ein  Sumpfgebiet  mit  Creeks 
und  Mangroven,  die  als  Brennstoff  dienen.  Die  folgenden 
Ankerplätze  IJLamairän  und  Mu'allim  haben  keine  Bedeutung. 
Erst  Bandar  Kung  oder  Congo,  zur  Zeit  verfallen,  fesselt  das 
Interesse  als  ehemalige  feitoria  der  Portugiesen  (seit  1625), 
die  uns  Manoel  Godinho,  Thevenot,  Hamilton  u.  A.  sorgsam 
geschildert  haben.  Den  Landweg  von  da  nach  Lär  beschrieb 
a.  1694  Gemelli  Carneri;  derselbe  besuchte  am  19.  März  (11,288) 
die  nahe  Bergveste  Qal'a-Listan,  o'-^^  (*^*  Ibll  erwähnt  in 
den  Documentos  Arabicos,  ed.  Sousa,  Lisboa  1790,  p.  50;  häufig 
bei  De  Barros  z.  B.  III,  6,  4  und  Do  Couto  z.  B.  X,  7,  18), 
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welche  unstreitig  zusammen&llt  mit  dem  von  arabischen  Geo- 
graphen geschilderten  Felsennest  Digdan  ^2j^s>SJ>  des  sagenhaften 
Stammflihrers  Gulandk  der  aus  *Omä,n  eingedrungenen  Araber- 
tribus  der  Beni  'Omärah.  Die  Rolle  von  Congo  spielt  jetzt  der 
nahe  Hafen  Bandar  Lingah,  der  Hauptsitz  des  Perlenhandels, 
sowie  der  indischen  Bauholzeinfuhr,  bewohnt  von  10.000  Go- 
wasim- Arabern  (vgl.  Pelly,  Bombay  geogr.  soc.  XVH,  237), 
deren  beikh  über  die  nahen  Inseln  gebietet.  Dann  folgt  die 
Bai  von  hinäs,  portug.  Xena9e,  bei  Thevenot  Sannäs,  und  der 
südlichste  Punkt  der  persischen  Küste  Ras  Sinäs  26»  29'  42" 
N.  54"  47'  56"  0.;  hierauf  der  kleine  Ankerplatz  Bistänah 
mit  dem  nahen  Vorsprung  RAs  Bistanah  und  dem  dahinter  zu 
1750'  sich  erhebenden  K6h-i-Bistanah,  einer  schwarzfarbigen 
vulcanischen  Felsmasse,  welche  von  Farür  aus  einer  Insel 
gleicht,  an  Höhe  aber  vom  Pik  von  Lingah  3900'  übertroflFen 
wird.  Es  folgt  gegen  NW.  die  10  Faden  tiefe  Bucht  von 
Moghüh,  welche  vom  R4s  Gerd  geschlossen  wird;  in  dieser 
Bucht  legte,  wie  wir  sehen  werden,  Nearch  an. 

,Von  der  Anamis-Mündung  fuhren  sie  zuerst  an  einer 
wüsten  und  rauhen  Insel  Namens  "Op^ava  vorüber  und  warfen 
nach  einer  Fahrt  von  gegen  300  Stadien  an  einer  anderen 
grossen  und  bewohnten  Insel  Anker,  welche  X)apaxTa  hiess. 
Diese  Insel  war  800  Stadien  lang;  auf  ihr  wuchsen  Palmbäume 
und  Weinstöcke,  auch  trug  sie  etwas  Getreide;  man  sagte, 
auf  ihr  be&nde  sich  das  Grabmal  des  Erythras,  des  ersten 
Beherrschers  dieser  Gegenden,  nach  welchem  das  erythräische 
Meer  den  Namen  erhalten  habe.  Als  sie  dort  ankerten,  bot 
sich  ihnen  Mazenes,  der  Unterstatthalter  der  Insel,  freiwillig 
zum  Führer  auf  ihrer  Weiterfuhrt  an,  und  er  fuhr  mit  bis 
Susa.  Von  jener  Ankerstelle  schifften  sie  ungefähr  200  Stadien 
weiter  und  legten  abermals  vor  Oarakta  an,  wobei  sie  noch 
eine  andere  kleine  Insel  in  Sicht  bekamen,  welche  etwa 
40  Stadien  von  der  Küste  entfernt  lag;  sie  war  unzugänglich  und, 
wie  man  sagte,  dem  Poseidon  geweiht.  Gegen  Tagesanbruch 
stachen  sie  wieder  in  die  See,  und  da  überfiel  sie  eine  so 
starke  Ebbe,  das»  drei  Fahrzeuge  sitzen  blieben  und  erst  am 
folgenden  Tage  zur  Flotte  stossen  konnten;  aber  auch  den 
übrigen  Schiffen  war  es  nur  mit  Mühe  gelungen,  flott  zu  werden 
und  aus  der  Felsbank  die  hohe  See  zu  erreichen.    Nach  einer 
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Fahrt  von  400  Stadien  legten  sie  bei  einer  anderen  Inael  an, 
welche  ungefähr  300  Stadien  vom  Festland  entfernt  war.  Von 
ihr  schifften  sie  gegen  Tagesanbruch  weiter,  Hessen  die  wüste 
Insel  QuXa)pa  links  liegen  und  gingen  bei  dem  Festlandstädtchen 
Aa)5a)vy)  vor  Anker,  wo  sie  Wasser  einnahmen  und  sonst  nur 
Fische  erhielten,  weil  das  Land  schlechten  Boden  besitzt  und 
die  Bewohner  aus  Noth  die  Lebensweise  der  Fischesser  fUhren. 
Nach  einer  Fahrt  von  300  Stadien  gelangten  sie  zu  dem  Vor- 
gebirge TapaiY;  und  von  da  in  300  Stadien  zu  der  flachen  und 
wüsten  Insel  Koradf;,  welche,  wie  man  sagte,  dem  Hermes  und 
der  Aphrodite  geheiligt  war:  für  diese  Gottheiten  lassen  die 
Bewohner  der  Umgegend  alljährlich  Schafe  und  Ziegen  als 
Weihgeschenk  frei  herumlaufen  und  verwildem.  Bis  dahin 
reicht  Karmania;  die  Länge  der  Fahrt  an  der  karmanischen 
Küste  betrug  3700  Stadien.  Das  weitere  Land  gehört  zu  Persis.' 
Die  epK^fXYj  xal  TpY)/6a  vyjjo;  'Opyava,  ORGINA  des  Raven- 
naten,  X)pYava  von  Ptolemäus  unter  die  arabischen  Inseln  ver- 
setzt, bezeichnet  anerkanntermassen  Garrün  ^^Jä.  oder  Zarün 
^•j^y^  der  orientalischen  Schriftwerke  oder,  wie  die  Portugiesen 
schreiben,  Gerrura,  Jerrü,  die  Insel  Ormuz  (Oromuz,  Urmoz), 
welche  seit  1200  in  den  Vordergrund  der  Handelsgeschichte 
tritt,  nachdem  ein  Herrscher  Moghistäns  daselbst  einen  neuen 
Bandar  angelegt,  eine  Handelsflotte  geschaffen  und  die  Macht 
des  Malik  von  Qais  gebrochen  hatte.  So  schildern  denn  Marco 
Polo,  Odorico,  Ibn-Batüta,  MarignoUi,  *Abd-er'Razz4k,  Nikitin, 
Hieronymo  de  S.  Stefano  und  Ludovico  de  Barthema  Neu- 
Hormoz  als  einen  Welthafen,  wo  die  Producte  des  gesammten 
Orients  zusammenströmten.  Affonso  d' Albuquerque  erkannte 
die  Gunst  der  Lage  und  schuf  Ormuz  zum  Centrum  der  por- 
tugiesischen Handelsmacht  im  Persergolf;  wir  besitzen  ein- 
gehende Schilderungen  dieser  Insel  bei  Barbösa,  d'  Albuquerque, 
De  Barros,  Barreto  de  Resende,  Teixeira,  Garcias  de  Silva 
Figueroa,  Berzeo,  Fr.  de  Sousa  und  Godinho.  Alle  betonen  die 
Sterilität  des  Bodens,  die  Armuth  der  Vegetation  (es  gab  nur 
Stachelgewächse,  einige  Bäume  und  Palmen  bei  dem  salzfreien 
Lustort  Turun-bÄgh  in  der  Südostecke),  die  enorme  Sommer- 
hitze (namentlich  bei  Ostwind  sori),  den  Mangel  an  Trinkwasser 
(ausser  tres  P090S  em  ponta  de  Turumbaque;  Wasser  wurde 
bezogen   von  Nabande,   Comoräo,  Queixome,  Larraque,  Minäo, 
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Bahrem),  das  Vorkommen  von  weissem  und  rothem,  mit  Erd- 
krusten gemischtem  Steinsalz  (^al-däräni  Ibn-Ba^üta  II,  p.  231, 
exportirt  bis  Bangala,  auch  verwendet  zum  Häuserbau),  von 
Schwefel  und  Pyriteisen,  und  einer  versteinerten  Holzgattung 
(horrä  bei  Godinho);  Gasparo  Balbi  erlebte  hier  21.  Juli  1580 
ein  Erdbeben.  Die  Handelsproducte  zählt  am  vollständigsten 
Teixeira  p.  382  auf.  Der  Haupthafen  liegt  in  2V  5'  51"  N. 
56<>  27'  35"  O.  (die  alten  Angaben  schwanken  von  26»  bis  27 » 
30'  N.)  und  es  wurden  3000  Häuser  gezählt;  ein  zweiter 
Ankerplatz  hiess  Carü.  Als  Monsun  für  die  Fahrt  nach  Goa 
galt  das  Eintreten  des  Westwindes  Ende  April,  des  Nordwindes 
im  September  und  October.  Die  Hügel  erheben  sich  zu  300', 
in  der  Mitte  bis  690',  sichtbar  auf  26  Miles. 

Ueber  die  Insel  Lärek,  welche  auf  der  Fahrt  in  Sicht 
kommen  konnte,  schweigt  der  Bericht;  Juba  erwähnt  duae 
insulae  minores,  doch  kann  die  zweite  auf  Hangäm  bezogen 
werden.  Sie  ist  gleich  der  vorigen  kahl  und  felsig,  Kalk,  Gyps 
und  Salz  herrschen  vor;  arena  nera  e  lucente,  et  terra  rossa, 
con  la  quäle  si  tingono  la  fronte,  erwähnt  Gemelli  Carneri;  auch 
auf  Ormuz  findet  sich  Röthel  zum  Färben.  Von  Inseln  des 
Persergolfes,  wo  ^Wj^ot  twv  Stauvaiv  xat  X(X{XTCpa)v  vorkamen,  hatte 
Nearch  gehandelt  (Strabo  p.  767),  und  Ptolemäus  verzeichnet 
hier  eine  Insel  Sd^Sova,  h  ^  jx(Xto^.  Pietro  della  Valle  und 
Tavernier  sahen  hier  viele  Rebhühner,  wilde  Ziegen,  Hirsche 
und  Gazellen;  die  Tabula  Peut.  nennt  eine  insula  DORCADOS, 
der  Ravennate  Dorcadena,  ausserdem  Racheros.  Einer  dieser 
Namen  dürfte  Lärek  gelten,  ilha  Larec,  Larequa,  Laraque, 
Lara  der  portugiesischen  Berichte;  De  Castanheda  II,  88  erwähnt 
08  pogos  da  ilha  de  Laraque.  Die  Nordspitze  liegt  in  26^  53' 
8"  N.  560  21'  42"  O  ,  dabei  ein  Ankerplatz. 

Der  erste  Ankerplatz  Nearch's  auf  der  grossen  Insel 
Oarakta  liegt  am  Ostende  bei  der  Veste  Kidm  oder  Eläsem  in 
26»  57'  27"  N.  56'  17'  5"  O.,  wo  eine  kleine  Bucht  vor  dem 
Samal  Schutz  gewährt  und  Trinkwasser  vorhanden  ist.  Von 
diesem  Platze  führt  die  ganze  Insel  ihren  üblichen  Namen 
Kidm  oder  Kiäml,  portugiesisch  ilha  de  Queiximi,  Queixome, 
Queixume.  Eine  nahe  Spitze  heisst  Ras  at-(abal  mit  einem 
kleinen  Creek  Tabalah,  Tabala  bei  Barbosa.  Von  den  Arabern 
wird   die  Insel  genannt  ,die  langgestreckte'  ^ezirat  at-Tawilah, 
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persisch  Diräz.  Ein  älterer  Name  war  portugiesischen  Berichten 
zufolge  Broco,  Boroch,  Beroho,  Brocto,  und  la  isla  Broct  nennt 
wiederholt  Teixeira  a.  1603;  nach  dem  Jlirat  al-memalik  fuhr 
1552  Piri-begh  mit  30  Scliiflfen  aus  Sues  gegen  Hormoz  und 
Brokht  tJUi.^,  und  im  folgenden  Jahre  fuhr  Sidi  *Ali  von 
Ba.srah  ins  grüne  Meer  vor  Hormoz  und  Borakhtah  dkX:^^ 
(Journ.  Asiat.,  Paris  1826,  IX,  47.  67).  Hier  haben  wir  also 
noch  Nearchs  X)apaxTa  vor  uns,  ORACTA  des  Juba  und  des 
G.  Rav.,  O'jcpr/Oa  des  Ptolemäus^  Ojopi/Oa  des  Marcianus,  ent- 
stellt (aus  *A6pay,Tx)  zu  Aopx/.Ta  bei  Strabo,  Awpa  bei  Steph.  Byz. 
Die  iranische  Namensform  Vrakta,  Vrakhta,  Varakhtaka  be 
deutete  ,zerrissen,  geborsten^,  vgl.  (Pamirdialekte  133)  äighn. 
wru/tg^,  sarig.  wara/t^,  min^an.  vrisö&h  , brechen^,  skr.  vra^iJ, 
zd.  vraÖ:  eine  passende  Bezeichnung  für  die  langgestreckte, 
vom  Festland  durch  einen  schmalen  Riss  (d.  i.  die  von  6  bis 
16  Faden  tiefe  Clarence-Strasse)  abgetrennte  Insel;  seichte 
Bänke  und  zur  Fluthzeit  überschwemmte  Mangroveneilande 
machen  die  nördliche  Durchfahrt  schwierig  und  man  bedient 
sich  hiebei  kundiger  Piloten  aus  Kiäm,  Laft,  Bslsidüh  und 
Lingah.  Diesen  Sund  beschreiben  uns  zuerst  portugiesische 
Berichte,  ebenso  1580  Balbi.  An  ihm  liegen  die  Ankerplätze 
Dargahon  (Teixeira,  jetzt  Därguwän),  Quelebi  (Barbosa),  Laft 
(Teixeira,  Lafta  Do  Couto  VI,  10,  4,  Lefete  Barbosa,  Lafetie 
Balbi),  Chaü  (Teixeira,  jetzt  Oahü)  und  Ba^ido.  Wichtig  er- 
scheint darunter  die  nahe  der  Nordspitze  gelegene  Veste  Laft 
oder  Left,  weil  hier  Lebensmittel  und  Trinkwasser  vorhanden 
sind;  Fische  und  Mangroven  werden  ausgeführt;  die  zusammen- 
gesetzte Fluth  steigt  bis  14'  am  Left-point.  Nach  diesem  Orte 
nannten  die  Araber  z.  B.  schon  Mas'udi  I,  p.  240  die  ganze 
Insel  Laft  oder  Lafet  cui^,  cuiJ;  eine  noch  häufigere  Benennung 
war  ,Insel  der  Beni-Kawdn  ^^\^^'  nach  einem  Käwan  aus  dem 
Geschlechte  des  *Abdal-Qais  oder  nach  einer  aus  'Oman  ein- 
gedrungenen Arabertribus  Käwan,  welche  uns  an  die  CYAXI 
erinnert,  die  bei  Onesicritus  als  Bewohner  der  Arabien  zu- 
gekehrten Golfinseln  erscheinen.  Die  Länge  der  Insel  betrug 
800  Stadien,  96^"  ;  die  Schätzung  der  Araber  gibt  17  Farsang, 
der  Portugiesen  20  Leguas,  des  englischen  Piloten  60  Miles. 
Gleich  Nearch,  schildern  auch  die  Araber  die  Insel  als  ergiebig, 
gut   angebaut,   reich   an  Vesten   und  Weilern,  mit  Baumpflau- 
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Zungen,  Palmen  und  Wasserquellen  versehen;  Gemelli  Carneri 
rühmt  ihre  Datteln,  Feigen,  Weintrauben  (mit  kernlosen  Beeren, 
pers.    kiämiä   genannt;   als   Name    der  Insel   bei  Kämpfer  und 
Tavcrnier);    obwohl    sie    etwas    Gerste    und   Weizen    erzeuge, 
bildeten  doch  Fische   die  Hauptnahrung.     Es  gibt  hier  einige 
Naphthaquellen  und  dunkelrothes  Steinsalz  bei  der  Anhöhe  Kid- 
koh  1300'  im  westlichen  Thcile ;  der  Boden  besteht,  nach  Pelly 
aus  groben  Kalksteinconglomeraten,  blauem  Mergel  und  Flecken 
von    Schwarzerde.    —    Was    es   für   ein    Bewandtniss   mit   der 
Erythras-Sage  hat,  lässt  sich  schwer  beurtheilen;    Nearch  und 
Unesicritus  hörten  (Curtius  X,  1,  10)  ,esse  haud  procul  a  con- 
tinenti   insulam  palmis  frcqucntibus  consitam  et  in  medio  fere 
uemore  columuam  eminere,  Erythrae  regis  monumentum,  litcris 
gentis  eins  scriptam*.  Sehr  alte  Ruinen  soll  es  östlich  von  Bäs- 
i-düh,    nahe    der   grossen    Dattelpflanzung    Nakhlistan,    geben. 
Die    Insel   Kiäm   scheint   auch    der    Perser  Bukliäa    in    seinem 
Bericht  über  P^rythras  bei  Agatliarchides  §  5  vor  Augen  gehabt 
zu  haben;    persisch  konnte  'Epjöpa;  Kudra  oder  ürudra  lauten. 
Orthagoras    (bei   Strabo  p.  76(j)    nannte    die    Insel    Tup^vr^    oder 
T'^zirr^i    sie   lag   im  Meere    2000  Stadien   südlich   von   der  kar- 
luanischen  Küt*te,    dorthin    habe   sicli  Mitliropastes,  Satrap  von 
Phrygien,  geflüchtet  und  sich  sodann  mit  Mäzene«  auf  Oarakta 
Nearchs  Flotte  angeschlossen.     Am  häufigsten  wird  die  sagen- 
hafte Erythras-Insel  "Üv-jp^q  genannt,  und  OGYRIS  verzeichnet 
der  Kavennate    neben   Oaracta.     Sir  II.  Rawlinson    hat    zuerst 
die   Meinung   aufgestellt,    dass    die    Sage   von    den    Phönikem 
ausgegangen    sei    und    ursprüngHch    der    Bahrain-Insel    Tylos 
(arab.    Owäl)    mit    der    gegenüberliegenden    Küste,    wo   *Oqair 
liegt,    gegolten    habe;    an    die    arabische  Insel  Ma^irab    dachte 
Sprenger,  Geogr.  Arabiens  100  fg.     An  der  Küste  von  'Oman 
ist  auch  von  Einigen  das  biblische  Land  Ophir  gesucht  worden, 
das   rothe'   (vgl.  das  Mahrawort   ofer,  öfir  ^^,  j3^\  ,rotb' ):  kl» 
harena  terraque   (Plin.  §  107)  habe   der  Ocean    »einen  3? 
erhalten,  dessen  Wasser,  wie  schon  die  Alten  wussten, 
sei,  vgl.  Orthagoras  bei  Philostr.  III,  50:  ty;v  öaX 
Opiv  cTva:  /.uavwTaTr//. 

Der    zweite   Ankerplatz    Nearchs    an    der 
Insel   fällt  auf  den  Ort  Öüza,   portugies.  Xaza.  hm    -i 
weiter  liegt  der  Ankerplatz  Mesen,  Ma9im  bei  Biik  "»^    -t  5Li» 
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davon  die  niedrige  Felsspitze  Khargüh  oder  ,overfall-point*, 
von  Left-point  19  Miles  entfernt;  dann  folgt  die  Bucht  von 
DiristÄn,  wo  Nearch  zum  dritten  Male  vor  Anker  ging.  In 
Sicht  lag  eine  felsige  und  dem  Poseidon  geweihte  Insel,  d.  i. 
Hangum  fliUA,  ,wo  die  Schiffer  Wasser  schöpfen'  (Mas'üdi, 
I,  p.  290),  portugiesisch  geschrieben  Anguam,  Angom,  Angao. 
Der  schmale  Sund  ist  gut  fahrbar;  Kuinen  einer  alten  An- 
siedlung  mit  30  Cisternen  finden  sich  im  N.,  gutes  Trinkwasser 
in  OSO.;  ein  schwärzlicher  Tafelberg  erhebt  sich  zu  350'. 
Nearchs  Beisatz  ikpoi  nscsiStovo?  beweist,  dass  sich  an  diese 
Insel  phönikische  oder  babylonische  Traditionen  knüpften  — 
der  Meeresgott  Ea  oder  'QawT);  entstieg  ja  £x  ttj;  *EpüOpac  OaXiTor;;, 
Berosus  §  3.  Im  März  und  April  zeigt  sich  die  Insel,  welche 
wilde  Ziegen  nährt,  ziemlich  anmuthig.  —  An  der  Südküste 
von  Kiäm  folgen  kleine  Landvorsprünge,  z.  B.  Ras  Tarkün  und 
Nemekdän;  hinter  Ras  Dastakän  springt  die  Südwestspitze 
Sar-miyän  vor;  vgl.  o  lugar  ^irimiao  Do  Couto  VI,  10,  4, 
Sermion  Teixeira.  Am  Nordwestende  20"  39'  12"  N.  55^  16' 
15"  O.  liegt  Bas-i-düh,  die  vormals  portugiesische  fortaleza 
Bayido  oder  Basadore,  Basidon  bei  Balbi;  die  Springfluth  steigt 
hier  bis  8';  eine  lange  und  breite  Bank,  the  flat,  streicht  süd- 
wärts dahin,  bei  Ebbe  nur  2  bis  2^/2  Faden  tief,  mit  trübem 
Wasser;  Nearchs  Schiffe  waren  in  diese  Untiefen  hineingerathen 
und  machten  sich  mit  Mühe  flott.  Zwischen  der  Bank  und  der 
Insel  Taub  läuft  das  Tiefwasser  in  einer  Breite  von  8  Miles 
mit  grosser  Heftigkeit,  2 — 3  Knoten  zur  Fluthzeit,  dahin.  Die 
Flotte  legte  bei  Gross-Tanb  an  in  26«  16'  ITN.  55^^  19'41"0.: 
diese  von  den  Portugiesen  Tumbo  oder  Tombo  mar  genannte 
Insel  erhebt  sich  bis  165',  sichtbar  auf  14  Miles,  öde  und  un- 
bewohnt; doch  gibt  es  hier  etwas  Wild  und  Trinkwasser.  Das 
kleinere  Eiland  Pi-Tombo,  arab.  Näbgü  genannt,  liegt  7  Miles 
westlicher  und  ist  öde,  unbewohnt,  wasserlos;  ein  schwarzer 
Fels  erhebt  sich  zu  116'.  Davon  21  Miles  gegen  S.  entfernt, 
32  Miles  von  der  arabischen  Küste  und  schon  jenseits  des 
tieferen  Fahrcanals  von  60 — 40  Faden,  liegt  die  Insel  des  Abii- 
Müsk,  welche  dem  Seikh  von  Sar^ah  gehört,  der  hier  Pferde, 
Schafe  und  Ziegen  hält  und  eine  Dattelpflanzung  culti viert: 
das  Quellwasser  ist  vorzüglich ;  die  schwärzlichen  vulcanischen 
Hügel   culminiren   in   einem   Pik  2b^  53'  9"  N.  55'»  2'   36"  O. 
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ZU  360'.     Aehnliche  Beschaffenheit  besitzt  die  25  Miles  weiter 
gegen  W.  gelegene  Insel  Sirri  (oder  Surdi),  welche  von  Leuten 
aus  Lingah  besiedelt  ist  und  ältere  Ruinen  besitzen  soll.    Von 
da  gelangt  man  über  das  120'  hohe,  schwarzfelsige  und  wasser- 
lose Eiland  Nabg;il-Farür  in  22  Miles  nordwärts  zur  Insel  Gross- 
Farür,  deren  auf  25  Miles  sichtbare,  465'  hohe  Nordspitze  vom 
persischen  Ras  Bistünah  noch  14  Miles  entfernt  ist;  sie  gehört 
zu  Moghüh,  besitzt  auf  der  Ostseite  Quellwasser,  Viehweiden, 
Reisigholz   und   Fischereien;   wegen    der   heftigen  Gezeiten   ist 
das    Anlegen    schwierig,    und    bei    der   Fahrt    zur  persischen 
Küste  muss  man  sich  überdies  vor  einer  Bank  (nagwah)  hüten. 
In    Farur    erkennt    man    den    antiken   Namen    nOXwpa;    Balbi 
schreibt   Furur,    Barbosa   Firror,    Firol,    Teixeira   Felur,    De 
Barros  III,  6,  4  Pilor,  und  auf  den  Seekarten  findet  man  ylha 
de  Pilor,  Polior,  Paliora,  Paluro,  Palouro.   Juba  nennt  ,Oracta, 
aquosa,  a  continenti  25  m.  p.  (=  100  stadia)'  und  gleich  darauf 
,insulae    quattuor   iam    in    sinu   ante    Persida;    circa  has  hydri 
marini  vicenum   cubitorum  adnatantes  terruere  classem;  insula 
Athotadrus,  item  Gauratae,  in  quibus  Cyani  gens^  Lagen  diese 
letztgenannten    näher    an    Arabien,    und    werden    sie   nur   aus 
mündlicher  Kunde  angeführt?    In  Athotadrus  will  man  "Xpxloq 
erkennen;    vielleicht    steckt    darin    das    persische  Wort    tadrft 
,Fasan^;   Gauratae  erinnert  an  Gorfit,    einen  Ort  der  Insel  Bü- 
Öu'aib.     Die    vier   vorhergehenden    Inseln    könnten   auf  Tanb, 
Bü-Müsk,    Sirri   und    Farrür   bezogen   werden.     Manche  Insel- 
namcn   lassen    sich    überhaupt  nicht  mehr  bestimmen,   so  bei- 
spielsweise die  von  Hekatäus  genannte  KOpyj  •  vtjjc;  ev  tw  üspatKo) 
-izi^rzM  (Steph.  Byz.);  oder  die  von  Yaqüt  erwähnte  Zirbsld;  und 
einige   von   Barbösa  angeführte    Eilande,    z.  B.   Guolar,  Gory, 
Quiro   und  Melugan.     Isola   di  Malugan,   abbondante   di  varii 
simplici,    erwähnt  auch   Gemelli  Carneri,  und  es  dürfte  damit 
der  arabische  Küstenort  0mm  al-Gowain  gemeint  sein! 

Der  Ankerplatz  an  der  persischen  Küste  Aw$u)vr^  wird  in 
den  Handschriften  auch  SiBwBwvyj,  S'.cicwvyj,  ^iBwvtq  geschrieben; 
wegen  der  Aehnlichkeit  mit  StJwv  hat  man  an  eine  phönikische 
Ansiedlung  denken  wollen  —  das  elende  Fischerdorf  wird  uns 
dazu  nicht  verlocken.  Eher  Hesse  sich  Düän,  Duwto  oder 
Dehän  vergleichen,  ein  Ankerplatz  in  der  Bucht  von  Moghüh, 
welcher  Wasser,   Palmen   und  Felder    besitzt;    bei   arabischen 
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Geographen  erscheinen  Orte  wie  Siddin  ^:^,Xw  und  Dün  ^^^J, 
ohne  dass  sich  ihre  Lage  bestimmen  Hesse.  Bedeutender  als 
Düän  ist  der  nahe  Bandar  Moghüh  20«  35'  50"  N.  54'^  30' 
49"  O.  mit  Dattelpalmen  und  gutem  Wasser;  die  Bewohner 
betreiben  auch  Perlenfischerei.  Hinter  dem  niedrigen  Vorsprung 
Ras  Gerd  erhebt  sich  als  Endglied  des  Bergdistrictes  (jrihan- 
giriyah  ,catena  mundi'  die  isolirte  kahle  dunkelfarbige  Fels- 
tafel Koh-Gerd  bis  1200',  sichtbar  auf  35  Miles:  nach  Vincent 
TapaiYj  Nearchs.  Freilich  führen  uns  300  Stadien  von  Düan 
etwas  weiter,  zu  dem  15  Miles  entfernten  Ankerplatz  Cärek, 
welcher  Lebensmittel  und  Wasser  besitzt;  an  der  Ostseite 
mündet  ein  Wasserlauf,  in  welchen  Boote  einfahren,  vielleicht 
der  KaOpaij;  -iroTaiAc;  des  Ptolemäus.  Weiter  folgen  an  der  Küste 
die  Orte  Tabanah  ^U',  Girzah  und  Kalat-*Obeid ;  der  letzt- 
genannte liegt  auf  einem  Hügel  250'  und  hiess  vormals  Huzü 
jjjb,  eine  Zwingburg  des  Öeikh  von  Kiä.  Im  Hintergrunde 
erhebt  sich  als  runde  Landmarke  der  K6h-i-Turungah  5150' 
,Citronenberg'.  Der  letzte  Ankerplatz  an  der  Küste  gegenüber 
Kiä  ist  Ciriih  mit  einem  Landvorsprung  30  Miles  von  Cärek, 
wo  die  Küste  von  Karmauia  ihren  natürlichen  Abschluss  fand, 
deren  Länge  Nearch  auf  3700  Stadien  angibt,  obwohl  die 
Summe  der  Stationen  nur  3100  ausmacht  —  von  Tanb  bis 
Moghüh  müssen  etwa  700  Stadien  ergänzt  werden.  Die  Zahl 
3700  hat  auch  Strabo  p.  72G;  Plinius  dagegen  schreibt  §  107: 
Carmaniae  oram  patere  1250  m.  p.  Nearchus  scripsit  —  das 
wären  10.000  Stadien. 

Nearchs  Flotte  legte  an  der  Insel  Kaxalr,  an,  d.  i.  bei 
Bandar  Määi  in  der  NO.-Ecke  der  Insel  Keis  oder  Ki§  ,^,-ä^,  arab. 
Qais  ^y^^y  bei  Marco  Polo  Kis,  portugiesisch  geschrieben 
Quixi,  Queis,  Quais,  Cäez,  Cais,  Keis.  Der  Uavennate  schreibt 
CATAGA,  und  KcxraTYj  könnte  auch  bei  Nearch  vermuthet 
werden.  Da  hier  ausser  Hermes  auch  Aphrodite  verehrt  wurde, 
so  zieht  mit  Recht  C.  Müller  ins.  CYPRUSA  der  Tab.  Peut. 
und  des  G.  Rav.  herbei,  ebenso  die  aus  Onesicritus  erfiossene 
,insula  Aphrodisias,  habitata*  (Plin.  §  110).  Die  Gottheiten  ge- 
hören offenbar  der  phönikischen  und  babylonischen  Mythologie 
an.  Die  Fahrzeuge  aus  Uru,  Suruppak,  Bab-Salimeti  und 
Dilmun  mögen  auf  diesem  Eilande,  das  mitten  auf  der  Fahr- 
strasse  des  Golfes  liegt,  angelegt  haben,   sowie  jene  von  Tylos 
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und  Arados;  wilde  Ziegen  und  Schafe  standen  unter  dem 
Schutze  der  Gottheiten,  wie  Hirsche  auf  der  Insel  Ikaros. 
Nach  dem  Verfalle  von  Siräf  wurde  die  von  den  Arabern  aus 
'Oman  besetzte  Insel  ein  Centrum  der  Handelsthätigkeit  sowohl 
wie  der  Freibeuterei,  der  Sitz  eines  ,Meereskönigs'  ^^\  ^^IkJL**», 
welcher  alle  Küsten  des  Golfes  seiner  Botmässigkeit  unterwarf, 
von  den  Schiffen  Zoll  einhob  und  Raubfahrten  bis  Hind  und 
Zeng  unternahm;  hier  legten  die  Kauffahrer  an,  welche  den 
Handel  zwischen  Basrah  und  Hind  vermittelten.  ,Die  Insel 
hat  einen  Umfang  von  4  Farsang;  vom  Festland,  dessen  Ge- 
birge man  erblickt,  ist  sie  4  Farsang  entfernt,  von  der  Insel 
Andarün  7,  von  der  Insel  der  Beni-Kjiwän  28  Farsang;  ihr 
Hauptort  liegt  hübsch  und  malerisch  zwischen  Gärten,  Weilern 
und  Feldern;  die  Bazare  sind  mit  Waaren  und  Lebensmitteln 
reich  versehen.  Es  gibt  auf  der  Insel  einige  gute  Wasserquellen 
und  viele  Cisternen  ftir  Regen wasser;  auf  den  Hügeln  Bäume 
und  Weideplätze  ftlr  Pferde,  Rinder  und  Schafe;  am  Küsten- 
saume wird  Perlenfischerei  betrieben.*  Benjamin  von  Tudela 
schildert  zwar  die  Natur  als  überaus  dürftig,  preist  jedoch 
den  reichen  Handelsmarkt,  den  Umsatz  indischer  und  per- 
sischer Fabricate  und  Naturgaben.  Die  Blüthe  sank  infolge  der 
Reibungen  mit  dem  aufblühenden  Hormoz.  Der  Bandar  liegt 
in  260  33'  37"  jj.  54«  11'  49"  O.;  auf  der  Nordseite  stehen 
Ruinen,  Harirah  genannt,  mit  verfallenen  Wasserreservoirs, 
darunter  einem  von  145'  Länge  und  24'  Tiefe;  hier  werden 
Bruchstücke  feiner  Topfwaare  gefunden,  Zeichen  vormaliger 
Blüthe.  Die  Küsten  sind  flach  und  sandig,  nur  in  O.  und  W. 
ragen  kleine  Felsspitzen  vor;  in  der  Mitte  erhebt  sie  sich  auf 
120';  meist  wuchert  Dorngestrüpp,  die  Bäume  sind  krüppelhaft, 
am  besten  gedeiht  die  Dattelpalme.  In  älteren  Berichten  wird 
sie  auch  Khenn  genannt,  z.  B.  bei  Kempthorne;  und  schon 
Ibn-Khordädbeh  hat  eine  kleine,  unbewohnte,  zwischen  Andaräbe 
und  Ki§  gelegene  Insel  Khain  ^^^^  (Ö.  Numa  p.  456  Cin  ^^j^), 
welche  niemals  existiert  hat,  vielleicht  eine  Dittographie  von 
Kis;  es  müsste  denn  die  jetzt  in  6  Faden  Tiefe  liegende  Fels- 
bank Sambarün  gemeint  sein  —  das  wäre  ein  merkwürdiges 
Beispiel  plötzlicher  Senkung. 
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6. 
Die  Küste  von  Fersis. 

,Von  der  Insel  Kataia  an  schifften  sie  bereits  an  der 
Küste  von  Persis  hin;  nach  einer  Fahrt  von  400  Stadien  gingen 
sie  bei  dem  Orte  ^Xa  ans  Land,  wo  von  Seite  der  kleinen 
und  wüsten  Insel  KafxavSpo;  ein  Hafen  gebildet  wird.  Gegen 
Tagesanbruch  fuhren  sie  aus  und  legten  bei  einer  anderen 
bewohnten  Insel  an,  welche  Perlenfischereien  besitzt,  indem 
sie  das  Vorgebirge  dieser  Insel  in  40  Stadien  umschifften  und 
hierauf  landeten.  Von  da  segelten  sie  an  dem  hohen  Berge 
"Ö'/o?  vorbei  und  gingen  in  einem  Hafen  mit  sicherem  und 
reinem  Grunde  vor  Anker,  wo  Fischerleute  hausten.  Von  da 
schifften  sie  450  Stadien  weiter  und  legten  bei  'Ai:6cTor/z  au, 
wo  viele  Fahrzeuge  vor  Anker  lagen;  60  Stadien  vom  Strande 
war  ein  Dorf.  In  der  Nacht  segelten  sie  ab  und  liefen  nach 
einer  Fahrt  von  400  Stadien  in  eine  Bucht  ein,  deren  Flach- 
ufer von  vielen  Dörfern  besetzt  war;  sie  legten  am  Fuss  einer 
Anhöhe  an,  wo  viele  Palmbäume  und  alle  Fruchtbilume  wie 
in  Hellas  wuchsen.  Von  da  stachen  sie  wiederum  in  die  See  imd 
gelangten  nach  einer  Fahrt  von  600  Stadien  zur  Mündung  des 
Giessbaches  *Ap£tov  an  der  bewohnten  Uferstrecke  von  Fwvava; 
hier  konnten  sie  nur  mit  Mühe  anlegen,  weil  die  Einfahrt  in  die 
Mündung   eng   war   und    überdies   die  Ebbe  Untiefen  bildete.* 

Mit  ''IXa,  einem  nicht  persischen,  sondern  phönikisch- 
babylonischen  Namen,  ftlllt  entweder  das  heutige  Fischerdorf 
Ciruh  zusammen  oder  der  kleine  Ankerplatz  an  der  Nordküste 
des  gegenüberliegenden  Eilandes  Hindaräbli,  welcher  Bäume 
und  Brunnen  besitzt.  Ibn-Khordadbeh  nennt  diese  kleine,  vom 
Festlande  durch  einen  4  Miles  breiten  Fahrcanal  geschiedene 
Insel  Abnin,  richtiger  Andarün  ^2j^jJ^\,  Abü'lfedA.  Andarabii 
^\jjJ\,  d.  h.  ,inmitten  des  Wassers  gelegen';  die  portugiesischen 
Seekarten  schreiben  Andarabym,  Andarvia,  Barbosa  und  Tei- 
xeira  Andravy,  Balbi  Andrabfe;  Thevenot  lobt  das  Trinkwasser, 
das  freilich  im  Sommer  brackisch  wird.  Die  Natur  gleicht  der 
von  Keis;  in  der  Mitte  erhebt  sich  ein  Hügel  zu  100'.  Auch 
in  Katx.-av$po;  erkennt  man  das  persische  Wort  antar,  andar 
jzwischen*;  voran  gefügt  erscheint  ein  relatives  Element; 
richtiger  schreibt  vielleicht  Plinius  (§  110):  a  Chelonophagorum 
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tractu  insula  CASCANDRUS  deserta  in  oceano  5  m.  p.  (= 
40  stadia).  Das  Gebiet  der  XeXwvo^pavot ,  die  Ptolemäus  im 
äussersten  Osten  der  karmanischen  Küste  ansetzt,  erstreckte 
sich  (§  107)  ab  angulo  Carmaniae  bis  zur  Grenze  der  Persis 
bei  Cirüh.  Die  andere  Insel,  welche  Perlenfischereien  besitzt, 
•hi  vYJao;  (xapfapiTt;  (Orthagoras  §  57)  oder,  wie  Nearch  bei  Strabo 
p.  767  sich  ausdrückt,  £v  ^  fji.apY^P-'^^  ttoau^  xal  ^oXuT{{ji.r^T6^  ecrrtv, 
heisst  jetzt  Insel  des  Seikh  Abü-Su*aib;  etwa  500  Araber  be- 
treiben mit  25  Booten  den  Perlen  fang.  Orthagoras  schreibt: 
die  Austermuscheln  leben  an  der  Meeresseite  der  Insel  in 
bedeutender  Tiefe;  die  Schiffer  beruhigen  zuerst  die  Wogen 
mit  ausgeschüttetem  Oel,  sättigen  dann  die  Muscheln  mit  Fett 
und  durchbohren  sie  mit  einer  Eisenspitze;  die  Perle  zeigt 
sich  dann  als  aVx  Xsuxfv;  auch  die  Araber  an  der  Festland- 
seite des  Südens  (=  Bahrain)  betrieben  diese  Art  des  Perlen- 
fanges. Aus  Plinius  (§  110)  lernen  wir  den  antiken  Namen 
der  Insel  kennen:  iuxta  Cascandrum  freto  interfluente  insula 
STOIDIS,  quaestuosa  margaritis.  Ptolemäus  verzeichnet  Sö^Oa 
oder  SoO^öa  v^ao;,  worin  eine  semitisclie  Bezeichnung  suphot, 
süfat  ,In8el  der  Meerkräuter*  stecken  dürfte,  allerdings  nahe 
an  Khärek.  C.  Müller  zieht  auch  OSTANA  des  Ravennaten 
herbei,  wegen  der  nahen  Festlandstation  Apostana.  Yaqüt 
bemerkt:  ,die  Insel  Lär  J^  liegt  zwischen  Siräf  und  der  Insel 
Qais;  ilir  Umfang  beträgt  12  Farsang;  an  der  Küste  befinden 
»ich  Perlenfischereien';  Ibn-Khordädbeh :  ,80  Farsang  hinter 
Kliärak  liegt  die  Insel  al-Lar  j^\y  welche  gut  bebaut  ist;  von 
ihi'  sind  7  Farsang  zur  Insel  Andarün.'  Auf  den  portugiesischen 
Seekarten  und  in  allen  älteren  Reiseberichten  findet  sich  noch 
die  Bezeichnung  ylha  de  Lara;  das  am  Ostende  vorgelegene 
Inselchen  Sitwar  oder  Citwär,  welches  ausser  Reisiggestrüpp 
einige  verfallene  Cisternen  besitzt  und  vom  Fcstlande  durch 
einen  12  Miles  breiten  Fahrcanal  geschieden  ist,  heisst  bei 
Teixeira  isla  de  los  paxaros.  Nearch  doublirte  das  Osthorn 
der  Insel,  wo  jetzt  der  Ort  Laz  (vgl.  ilha  de  Lazäo  bei  Do 
Couto  X,  6,  10?)  liegt,  und  landete  im  Süden  bei  Gorät,  wo 
Gärten,  Dattelpalmen  und  Aecker  vorhanden  sind;  darüber 
erhebt  sich  ein  Hügel  bis  120'  mit  einem  Baum  als  Landmarke 
sichtbar  auf  18  Miles;  die  Länge  der  Insel  beträgt  13  Miles 
von  O.  nach  W.,  die  grösste  Breite  2^2  Miles. 
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Die  Festlandküste    gegen  WNW.  von  Clriih    besitzt   nur 
armselige  Ankerplätze  und  Fischerdörfer  wie  Bandar  Mansiiri, 
Maöahi  und  Gezzeh;   hinter  einem  von  Sandhügeln  gebildeten 
Vorsprung  befindet  sich  in  26«  53'  19"  N.  53"  29'  39"  O.  Hafen 
und  Veste  Bandar  Nakhilüh,  d.  i.  ,Palmenpflanzung^  mit  etwa 
300   Gowäsim-Familien,    darunter   viele  Fischer,  Taucher   und 
Perlenftnger,  vormals  ein  Hauptsitz  der  Piraten,  welche  gleich 
den  Nautaques  der  Makränküste  geschworene  Feinde  der  Portu- 
giesen waren;    Diogo   do  Couto  nennt  o  porto  de  Nequilüs  na 
Costa   brava   de  Listäo,   fronteira  k  ilha  de  Caes,  nebst  einem 
Mu9k  xeque  dos  Nequilüs  oder,  wie  Teixeira  schreibt,  Nihhelüs. 
Das    ist   der  XtjxYjv  euopp.o;  des  Nearch;    der  Ankerplatz  ist  vor 
Ostwinden   geschützt,  aber  dem  Samal  ausgesetzt.     Der  Bers; 
"Qyo;  bezeichnet  wohl  den  Endpunkt  des  bis  750'  ansteigenden 
Küstenzuges,    oder   eine    tiefer    im    Inlande   gelegene    Anhöhe 
von  4870'.  Bei  Nakhllüh  soll  eine  Flussader  ausmünden,  Daryäb 
genannt,    worin   der  von  Ptolemäus   verzeichnete  Aapa?  ^CTa|x6: 
erkannt  wird.  —  Die  folgenden  450  Stadien  oder  48^"»,  26  Miles, 
bringen    uns   über   Bandar   Bisaittn    nach    Siwüh    und    Bandar 
Kallah-tu:  Siwüh  hat  eine  gute  Rhode  mit  sandigem  Ankergrund 
in  5  Faden,    Kallahtü    liegt   an    einer   vor  Sam/ll    gesicherten 
Bai  an  der  Ostseite   des  Öähin-koh  1100':  hier   muss  'ATrsc-rava 
gesucht  werden,   d.  i.  apa9t&na,  armen,  apastan  , Versteck,  Zu- 
flucht*;   das   nahe    Dorf  ist   das    heutige    Gaben-dih    (Bombay 
geogr.  soc.  XVII,  188).  Wichtig  ist  uns  Nearchs  Zeugniss  über 
den   Bestand   einer  localen   SchifFsthätigkeit   zu  jener  Zeit.   — 
Die    folgende    Fahrt    von    400    Stadien    oder    25    Miles    ging 
geraden  Weges  entlang  der  reinen  Steilküste  des  Dahr-'Afban 
(oder  Tarf-'Osfän)  bis  R4s  Näband  27»  23'  6"  N.  52»  35'  15"  O., 
Cabo   de  Nabam,    wo  Perlen    geringer  Qualität    aus    der  Tiefe 
erholt    werden,    vielleicht    des   Plinius    (§  110)    promunturium 
THEMISTEAS,   in   die  4  Miles  breite,  6  Miles  tiefe  enseada 
de  Nabam,  welche  ihren  Namen  von  der  Veste  Naband  j^lS, 
portug.  Nabam  od.  Nabäo,  erhält,  mit  dem  Ankerplatz  Nakbl- 
HaSin,  reich  an  Palmen ;  weiter  gegen  SO.  dehnt  sieh  ein  breites 
Thal   mit   mehreren   Ortschaften    aus,   wie    zu  Nearchs  Zeiten, 
und  ein  aus  den  Bergen  kommender  Frischwasserstrom  Näband- 
r6d,   vielleicht  Ba^paSa?  xotaiAc;   des  Ptolemäus,    bewässert  die 
Felder,    Gärten    und    Dattelpflanzungen  bis    zum   versumpften 
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(Sumatra);  wir  kennen  noch  die  Namen  einiger  dieser  Kakhodas 
und  deren  phantastische  Berichte  über  die  Wunderlande  am 
Ende  der  Erde,  aber  auch  deren  ernstere  Meinungen  über  die 
Grösse  und  Beschaflfenheit  des  indischen  Oceans  und  die  dort 
herrschenden  Gezeiten  (Mas'üdi  I,  p.  251.  281).  —  Bald  hinter 
Öilüh  erreicht  man  den  Ankerplatz  der  ,Quellen'  *Ayyenat  mit 
einer  5  Miles  landeinwärts  zu  46G0'  sich  erhebenden  Land- 
marke; endlich,  18  Miles  von  Ta^iriyah,  an  einer  Bai  mit 
vortreflflichem  Ankergrund,  die  Veste  Bandar  Kongun  27*'  40' 
38"  N.  520  3'  39"  q.,  mit  gutem  Wasser,  viel  Anbau  und 
Dattelpalmen:  das  ist  Tw-fava  Nearchs,  *Gaugana,  Gogän, 
Kongfin.  Die  neuen  Berichte  wissen  nichts  von  einem  hier 
mündenden  Giessbach;  James  duke  of  Hamilton  (Pinkerton  VIII, 
295)  sagt,  Congün  liege  südlich  von  einer  bedeutenden  Wasser- 
ader, meint  aber  wahrscheinlich  den  nahen  Khor  von  Bardistan: 
das  wäre  'Apswv  Nearchs,  Hyperis  bei  Plinius.  Ueber  den  kleinen 
Küstenort  Benek  gelangt  man  nämlich  zu  der  2  Miles  von 
der  Rüste  entfernten  Veste  Bardistan,  welche  in  einer  Thal- 
mulde zwischen  dem  isolierten  Koh  Direng  und  einer  hinteren 
Kette  an  einem  Khor  liegt,  der  nach  Regen  sehr  anschwillt 
und  den  Küstensaum  versumpft;  3  Miles  von  der  Mündung 
liegt  Dayyir,  2y.2  Miles  weiter  Aul!  oder  Danägi  an  Stelle 
des  alten  Hafenplatzes  Na^eiram  f>j^^ ,  6  Miles  weiter  der 
kleine  Ort  Batünah.  Dann  wird  die  Küste  flach,  sandig  und 
schlammig,  und  ein  Complex  von  seichten  Bänken  zieht  sich 
weit  in  den  Golf  hinein,  die  berüchtigten  baxos  de  Kane  am 
Cabo  de  Verdestam,  deren  Umfahrt  als  schwierig  galt. 

,Von  Gogana  gelangte  die  Flotte  nach  einer  langen  Fahrt 
von  800  Stadien  zu  der  Mündung  des  Flusses  Xitoxö;,  wo  das 
Anlegen  gleichfalls  sehr  erschwert  war;  überhaupt  ging  diese 
ganze  Fahrt  über  schwierige  Stellen,  Untiefen  und  Waten.  An 
der  Mündung  des  Flusses  fanden  sie  Getreidevorräthe  vor, 
welche  auf  Alexanders  Befehl  waren  herbeigeschafft  worden; 
hier  blieben  sie  volle  21  Tage  und  besserten  die  schadhaften 
Fahrzeuge  aus.  Von  da  fuhren  sie  zu  der  Halbinsel  MsajjxHr^^j 
und  erreichten  nach  einer  P^ahrt  von  750  Stadien  die  Stadt 
'lepaxK;,  eine  bevölkerte  Ortschaft:  zuerst  legten  sie  in  einem 
Canale  an,  der  von  dem  Flusse  au«  ins  Meer  ausläuft  und 
*llpxze[uq  benannt  wird;    mit  Sonnenaufgang  schifften  sie  dann 
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weiter  zu  dem  Giessbach  ria^apY^?-  Die  halbinselförmige  Land- 
schaft Mesambria  besitzt  viele  Gärten,  darin  alle  Arten  Fruebt- 
bäume  gedeihen/ 

Der  persische  Golf  ist  bekanntlich  ein  durchaus  seichtes 
Binnenmeer;  die  grössten  Tiefen  finden  sich  an  den  Steilküsten, 
und  zwar  von  70  bis  40  Faden  an  der  arabischen  Seite  bei 
C.  Musandam,  dann  von  50  bis  40  Faden  südlich  von  Tanb 
Farür  Keis  Bü'Su'aib  bis  gegen  Ras  Naband  in  steigender 
Entfernung  von  der  arabischen  Küste;  wie  bei  Kism,  also 
dringen  bei  C.  Bardistan  seichte  Bänke  weit  südwärts,  und 
die  40-Fadenlinie  erreicht  kaum  die  isolierten  Felsinselchen 
'Arabi  und  Farsi;  denn  immer  seichter  wird  der  Golf,  so  dass 
die  20-Fadenlinie  von  der  Insel  Khärak  in  weiter  Entfernung 
von  der  innersten  Bucht  bogenförmig  zu  den  arabischen  Eilanden 
Hormüz  und  al-Qrdrn  umbiegt.  In  Susa  schilderte  nachmals 
Nearch  dem  Alexander  die  Gefahren  seiner  Meerfahrt,  wie 
namentlich  die  Ebbe  weite  Flächen  und  Bänke  trocken  legte 
und  wie  dann  die  Fluth  Alles  wieder  unter  Wasser  setzte 
(Diod.  XVn,  106).  Nach  dem  vollständigen  Bericht  Nearchs 
spricht  Theophrast  Hist.  pl.  IV,  7,  3 — 6  von  der  üppigen 
Mangrovevegetation  jenes  Theiles  der  persischen  Küste,  der 
sich  an  die  karmanische  Region  anschliesst:  es  wuchern  hier 
stattliche  Sträucher  mit  weitverzweigten,  aber  nicht  tief  im 
Sandboden  sitzenden  Wurzeln  und  mit  Stämmen,  die  vom 
Fluth  Wasser  angefressen  erscheinen;  zur  Zeit  der  Ebbe  stehen 
sie  trocken  da;  von  der  hohen  See  aus  fuhren  schmale  Fahr- 
wassercanäle  zwischen  den  mit  Gestrüpp  bewachsenen  Sand- 
dünen mitten  hindurch.  Das  Alles  passt  am  besten  auf  die 
Bardislän-Bänke  mit  dem  sich  anschliessenden  Mündungsgebiet 
des  Khor  Ziyärat.  Einwärts  vom  flachen  Vorsprung  Sar-Mutaf 
finden  wir  die  Sandinsel  0mm  al-Kuram  ,Mutter  der  Mangroven' 
und  die  kleine  Omm-Silah;  am  Aussenrande  die  langgestreckte 
Sanddüne  0mm  an-Nakheilah,  vulgo  Mukheilah  genannt  (vgl. 
Ras  al-ch^l  bei  Balbi),  mit  zwei  ragenden  Dattelpalmen,  daher 
auf  portugiesischen  Seekarten  als  ylha  da  Palmeira  verzeichnet; 
2  Miles  weiter  die  ebenso  langgestreckte  Sandinsel  0mm  al- 
Qasär  (von  arab.  qa^dr  ^Loi*  ,Felsbank';  vgl.  bei  Balbi  Cäsar 
usbend,    und    imter    den    Golfinseln    beim  Ravennaten  V,    17, 

V 

p.  385  CASARA),   dann  den  Landvorsprung  Ras  Gabrin  und 
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weiter  die  Sanddünenreibe  lläs  al-Kban.  Yäqüt  iieunt  eine  zu 
Siräf  gehörige  Insel  Geirän  j^\^Xä.,  1  Meile  lang  und  breit, 
welche  dieser  Küstenstrecke  anzugehören  scheint;  Balbi  ver- 
zeichnet eine  sonst  nirgend  erwähnte  Insel  Cailon.  Auf  den 
beutigen  Sar-Mutaf  darf  der  Küstenvorsprung  Ras  al-Kamihi 
^Ul5Ü\  ^^  bezogen  werden,  wo  917  Ibn  Bäbiöäd  aus  Ba§rah 
auf  der  Fahrt  nach  Siräf  Scbiflfbnich  litt  ('Agayib  al-Hind  107, 
p.  161).  Der  Khor  Ziyärat,  der  von  Karsten  Niebubr  vermerkte 
Klior  Geirah  *j!^,  und  andere  Creeks  münden  nördlich  von 
Ras  al-Khän;  der  erst  genannte  Crcek  ist  gewöhnlich  seicht; 
aber  nach  Regen  ergiesst  sich  in  ihm  ein  grosses  Quantum 
Frischwasser  in  die  hohe  See,  und  er  wird  dann  von  Booten 
auf  und  ab  befahren.  Diesem  Flusslauf  hat  Cpt.  Ross  (Procee- 
dings  of  the  geogr.  soc. ,  London  1883,  V,  712)  einen  be- 
achtenswerthen  Artikel  gewidmet,  ohne  jedoch  selbst  von  der 
Küste  aus  tiefer  ins  Land  eingedrungen  zu  sein;  er  hörte  den 
Namen  Mänd  oder  Mi1n  für  den  Unterlauf,  welcher  aus  dem 
Bergland  bei  dem  Orte  Bardekhan  an  der  Westseite  des  K6h-i- 
nemek  hervortritt  und  das  breite  Thal  Daäti  bewässert;  an 
der  Südseite,  hart  an  der  Mangroveküste ,  erhebt  sich  die 
isolierte  Landmarke  Koh-Direng,  und  an  der  Nordseite  tiefer 
im  Inland  der  auf  80  Miles  sichtbare  K6h-i-Kh6rmug  6500' 
mit  dem  an  der  Küste  vorgelagerten  Bii-Iliyyal  2500'.  Der 
Khor  Ziyärat  fällt  unstreitig  mit  Nearchs  ^iTaxc;  zusammen. 

Onesicritus  nannte  den  Fluss  Sitioganus  oder,  wie  vielleicht 
im  Originale  geschrieben  war,  Iirraxavic;  vielleicht  hat  auch 
Nearch  ^tTaxavc?  geschrieben.  Eine  spätere,  durch  Contraction 
und  Consonantenassimilation  entstandene  Nebenform  bietet 
Plinius  (§  110)  in  amnis  SICCANAS.  Erörterung  verdient  der 
aus  Onesicritus  erflossene  Beisatz  (§  99)  zum  flumen  Sitioganus: 
,quo  Pasargadas  septimo  die  navigatur^  Der  Aufenthalt  der 
griechischen  Flotte  an  der  Mündung  des  Sitakos  föllt  mitten 
in  die  Winterzeit,  wo  die  Flussadern  Persicns  stark  anschwellen, 
während  sie  im  Sommer  oft  in  nichts  einschrumpfen;  ganz 
unmöglich  war  es  nicht,  dass  die  von  Alexander  aus  Pasargadae 
geschickten  Gctreidevorräthe  auf  der  Flussstrassc  gekommen 
waren,  und  zwar  in  sieben  Tagfahrten.  Falls  Pasargadae  mit 
H.  Kiepert  in  Pasa  (Fesa)  gesucht  wird,  so  kommt  noch  in 
Betracht,    dass   diese  Stadt   nur  12  Farsang   oder  zwei  Tage- 
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reisen  östlich  von  den  am  Flusse  gelegenen  Ortsebaften  §imak&n 
Tadewan  und  Khnfrah  Hegt,  und  dass  ein  allerdings  wasser- 
armer  Nebenfluss  Ö6r-äb,  vormals  aucb  Pasa-rod  genannt,  der 
aus  dem  Gebirge  von  Darekän  entspringt,  dem  Hauptflusse 
sich  zuwendet,  welcher  jetzt  zwar  den  türkischen  Namen 
Qaräghaö  trägt,  vormals  jedoch  Sikkan  oder  Sakkän  genannt 
wurde.  Don  Garcias  de  Silva  Figueroa  sah  den  Suyän  an 
drei  verschiedenen  Stellen  seines  Oberlaufes  (a.  1617,  p.  95. 
96.  104  fg.;  a.  1619,  p.  351);  Thevenot  (III,  p.  446)  glaubte, 
dass  dieser  Fluss  durch  die  Irrigationen  aufgezehrt  hinter 
Tadewan  sich  verliere.  Keith  Abbott  (Geogr.  soc,  London  1857, 
XXVII,  168  fg.),  welcher  den  Fluss  bei  Kärzin  passirte,  erfuhr, 
dass  derselbe  weiterhin  die  Cantone  Afzar  und  Bidsahr,  Kowreh 
und  *Ala-Mardda§t,  endlich  Gheledar  durchfliesse  und  zwischen 
'Asselüh  und  Kangün  ausmünde.  Eine  persische  Beschreibung 
von  Färs  (Transact.  of  the  Bombay  geogr.  soc,  1865,  XVII, 
178  fg.)  nennt  die  Cantone  Güyom  und  Bidäahr,  dann  Afzar 
und  Khung,  Pal  und  Ghulledar,  alle  reich  an  Weizen  und 
Gerste,  Baumwolle  und  Reis,  Sesam  und  Datteln;  wir  erfahren 
aber  nichts  über  die  Flussläufe.  Die  alten  arabischen  Geo- 
graphen, zumal  I§takhri,  beschreiben  den  Nähr  Sakkan  ,^X«j 
oder  Seikan  ^^l5U*o  als  die  wichtigste  Fhissader  von  Fars, 
welche  die  grösste  Zahl  von  angebauten  Strecken,  Dörfern 
und  Städten  (z.  B.  Siyäh,  Kowjir,  Khabr,  ^imakän,  Karazin) 
an  seinen  Ufern  besitze  und  sich  zuletzt  in  das  Meer  von  Fars 
ergiesse.  Spätere  Angaben  bezeugen,  dass  er  als  Fahrstrasse 
fiir  beladene  Boote  diene,  und  nennen  ihn  Sitäregän  ^l^  «jU-** 
(G.  N.  p.  247).  Der  Unterlauf,  von  der  Einmündung  des  Flusses 
von  Ferozabäd  angefangen,  geht  durch  eine  für  uns  völlig 
unbekannte  Landschaft. 

Von  der  Mündung  des  Sitakos  (Khor  Ziyärat)  fuhr  die 
Flotte  schnurgerade  an  seiner  Küste  gegen  die  von  Tangistan 
auslaufende  Halbinsel  von  Abü-äahr  oder  Büäir,  welche  auch 
bei  Ptolemäus  mit  Xecccvr,7C^  bezeichnet  erscheint.  Ob  Nearchs 
MeaafjLßpiYj  persische  Laute  wiedergibt,  etwa  madema  vairiya 
,inmitten  der  P'luth  befindlich',  oder  den  persischen  Ausdruck 
naima-rauöa  ,Mittag%  d.  i.  soviel  wie  npers.  garm-sir  ,hei8ser 
Strich^  übersetzt,  ist  schwer  zu  entscheiden;  der  blühende 
Zustand    der  Halbinsel    dauert    noch    heute   an;    es   gibt   hier 


62  VIII.  Abhandlung:    TomftBctaek. 

Fruchtgärten  und  Dattelpflanzungen,  und  ein  bedeutendes 
Emporium  hat  sich  seit  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts  an 
der  Nordseite  entwickelt,  über  dessen  Handelsthätigkeit  wir 
aus  den  Angaben  Stolze's  und  Andreas*  (Ergänzungsheft  Nr.  77 
der  Geogr.  Mittheihmgen,  Gotha  1885)  aufs  beste  unterrichtet 
werden.  Vor  dem  Aufschwünge  Abü-sahrs  war  jedoch  der  jetzt 
in  Ruinen  liegende  Ort  Re-§ahr,  welcher  mitten  an  der  Küste 
zwischen  Büsir  und  Ras  Halilah  auf  einer  90'  hohen  Felstafel 
erbaut  war,  von  historischer  Bedeutung.  Die  armenische 
Geographie,  welche  dem  Moses  von  Khorni  zugeschrieben 
wird,  bezeugt,  dass  die  feinsten  Perlen,  welche  im  Persergolf 
gefischt  werden,  in  dem  Hafenplatz  Re-sir  zum  Verkauf  und 
zur  Ausfuhr  gelangen;  die  arabischen  Geographen  geben  nur  von 
einem  anderen  Re-sahr  Auskunft,  das  bei  Arragän  am  Nähr  T^b 
gelegen  war;  doch  kann  in  einer  Notiz  des  Hamzah  (Yaqüt  s.  v. 
,^^UJ\  ys:^)  statt  Bu-äahr  Rew-äahr  ^^  ^^  verbessert  werden: 
in  späterer  Zeit  jedoch  wird  Ri-sahr  ^.^-«io,  häufig  erwähnt. 
Auf  den  portugiesischen  Seekarten  prangt  Reixer,  Reixel, 
Raxel  mit  rothen  Buchstaben  als  Hauptemporium  an  der  per- 
sischen Küste;  die  Fahrzeuge  der  Stadt  waren  im  Stande,  Onnuz 
zu  bedrohen  (1514);  a  villa  e  fortaleza  de  Reixer  besass  nach 
De  Barros  IV,  3,  15  2000  Häuser  aus  Stein  und  Mörtel;  Tei- 
xeira  (Caminho  a.  1603,  p.  70)  rühmt  die  dortigen  Obstfrüchte, 
das  Wasser  und  Brot;  mit  porto  de  Reixer  scheint  aber  schon 
damals  der  Hafen  von  Büäir  bezeichnet  worden  zu  sein,  wie 
denn  auch  Balbi  a.  1586  von  Corsaren  aus  Naichilü  und  Abu- 
scier  spricht.  Die  alte  Veste  (qalÄli)  bildete  ein  Viereck  von 
300  Yard  Länge;  an  ihrer  Ostscite,  auf  einer  50'  höheren  Stufe, 
gibt  es  Ueberreste  ausgedehnter  Mauern,  Bollwerke  und  Gräben, 
und  hier  werden  mitunter  antike  Urnen,  glasirte  Topfscherben 
und  gebrannte  Ziegel  mit  Inschriften  in  Keilform  (?)  gefunden 
—  Anzeichen  für  das  hohe  Alterthum  der  Gründung,  die 
vielleicht  in  die  Zeit  der  Handelsblüthe  Babels  zurückreicht, 
als  die  Phöniker  die  erythräischen  Gestade  befuhren.  Nearchs 
'Ispatt;  lässt  sich  vielleicht  aus  semitischen  Sprachmitteln  passend 
deuten;  es  könnte  auch  ein  altpersisches  Raivatis  ,glanzvoll, 
reich*  zugrunde  liegen,  entsprechend  dem  späteren  Raiva,  Rew. 
Wie  wir  aus  Ptolemäus  ersehen,  führte  nachmals  ein  benach- 
barter Hafen,    vielleicht  Busir  selbst,   den  Namen  'Iwvxxa,  d.  i. 
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Yaunaka  ,ionisch^;  es  war  wohl  der  Landungsplatz  der  Griechen 
von  Charax. 

Da  flir  Nearchs  Flotte  vor  der  Hügelstadt  Hieratis  kein 
Platz  war,  so  legte  dieselbe  zuerst  auf  der  Südseite  der  Halb- 
insel, am  Canale  *HpdT£|jLi(;  an,  welcher  aus  einem  Flusse  ins 
Meer  hinaus  führte.  Bezeichnet  roTai^o;  den  Khor  Khuwairah 
des  Festlandes  Tangistan,  oder  vielmehr  den  Salzwassersumpf 
Masilah  an  der  Ostseite  der  Halbinsel,  aus  welchem  ein 
schmaler  Creek  in  die  Qalila-Bai,  einem  Ankerplatz  1  Mile 
östlich  von  Ras  5alilah,  hinausftihrt?  Letztere  Annahme  dünkt 
uns  wahrscheinlicher;  'HpaTSfxt;  oder  TaisiAK;,  den  Ausgang  des 
MaSila-Canals,  dürfen  wir  wohl  in  ^pdieiii^  verbessern;  4>pdTi[xo(; 
scheint  Onesicritus  geschrieben  zu  haben:  flumen  navigabile 
Phrystimus  (cod.  E.  Phriytimus).  Nachträglich  sei  bemerkt,  dass 
südlich  von  der  Mündung  des  Khuwairah,  bei  dem  heutigen 
Orte  Baal,  ältere  Reisende  wie  Thevenot  und  Hamilton  einen 
Ankerplatz  der  Portugiesen  namhaft  machen,  Küäer  oder  Curäoir 
genannt,  7  Leguas  von  Bilsir;  doch  liegt  dieser  Punkt  zu  sehr 
abseits.  —  Am  folgenden  Morgen  ging  die  Flotte  auf  der 
Nordseite  der  Halbinsel,  vor  der  Mündung  des  Giessbaches 
llaSopvo;  vor  Anker:  auf  der  Ostseite  Büäir's  heisst  noch  jetzt 
ein  kleiner,  30'  hoher  Vorsprung  R4s  Fadär,  nahe  der  nörd- 
lichen Ausmündung  des  Maäilah;  am  Festlande  selbst  mündet 
ein  Giessbach  aus,  an  dessen  Nordseite  der  Landungsplatz  Sif 
liegt,  wo  Korn  und  Baumwolle  ausgeführt  wird.  AbüUfed4  und 
Yaqüt  nennen  v3^  jyL.  Khor  Sif  einen  gutbevölkerten,  um- 
mauerten Platz  der  persischen  Küste  zwischen  Siniz  und  Siräf : 
die  Fahrzeuge  gelangen  dahin  durch  einen  1  Farsang  in  die 
Bucht  eindringenden  Meeresarm.  Auch  hieher  kam  Nearchs 
Flotte:  Onesicritus  spricht  von  einer  ,insula  sine  nomine^  und 
meint  offenbar  die  vor  Sif  gelegene,  4  Miles  lange  Insel  des 
Seikh  Sa'ad. 

,Von  der  Halbinsel  Mesambria  fuhren  sie  ungeftlhr  200 
Stadien  weit  imd  legten  bei  Ta^xy;  am  Flusse  Fpavt;  an;  von 
der  Mündung  dieses  Flusses  landeinwärts  etwa  200  Stadien 
entfernt  lag  die  gleichnamige  Königsburg  der  Perser.  Bei 
dieser  Fahrt  sahen  sie  einen  ans  Ufer  geworfenen  Wal,  welcher 
50  Ellen  lang  war,  und  grosse  Delphine  hinterher.  Von  der 
Granis- Münde   fuhren   sie   wiederum   etwa  200  Stadien   weiter 
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Fruchtgärten  und  Dattelpflanzungen,  und  ein  bedeutende? 
Emporium  hat  sich  seit  Ende  des  vorigen  Jalirhunderts  an 
der  Nordseite  entwickelt,  über  dessen  Handelsthätigkeit  wir 
aus  den  Angaben  Stolze's  und  Andreas'  (Ergänzungsheft  Nr.  77 
der  Geogr.  Mittheilungen,  Gotha  1885)  aufs  beste  unterrichtet 
werden.  Vor  dem  Aufschwünge  Abü-äahrs  war  jedoch  der  jetzt 
in  Ruinen  liegende  Ort  Rc-§ahr,  welcher  mitten  an  der  Küste 
zwischen  Büsir  und  Kä-s  TIalilah  auf  einer  90'  hohen  Felstafel 
erbaut  war,  von  historischer  Bedeutung.  Die  armenische 
Geographie ,  welche  dem  Moses  von  Kliorni  zugeschrieben 
wird,  bezeugt,  dass  die  feinsten  Perlen,  welche  im  Persergolf 
gefischt  werden,  in  dem  Hafen  platz  Re-?iir  zum  Verkauf  und 
zur  Ausfuhr  gelangen;  die  arabischen  Geographen  geben  nur  von 
einem  anderen  Re-sahr  Auskunft,  das  bei  Arragan  am  Nähr  T«'ih 
gelegen  war;  doch  kann  in  einer  Notiz  des  Hamzah  (Yfiqiit  s.  v. 
,^^liJ\  j^)  statt  BiVäahr  Rew-äahr  ^^  ^^  verbessert  werden; 
in  späterer  Zeit  jedoch  wird  Ri-äahr  ^-c-^^;  häufig  erwähnt. 
Auf  den  portugiesischen  Seekarten  prangt  Reixer,  Reixel, 
Raxel  mit  rothen  Buchstaben  als  Hauptemporium  an  der  per- 
sischen Küste;  die  Fahrzeuge  der  Stadt  waren  im  Stande,  ^)rraiiz 
zu  bedrohen  (1514);  a  villa  e  fortaleza  de  Reixer  bcsass  nach 
De  Barros  IV,  3,  15  2000  Häuser  aus  Stein  und  Mörtel;  Tci- 
xeira  (Caminho  a.  1603,  p.  70)  rühmt  die  dortigen  Obstfrüchte, 
das  Wasser  und  Brot;  mit  porto  de  Reixer  scheint  aber  schon 
damals  der  Hafen  von  Büsir  bezeichnet  worden  zu  sein,  wie 
denn  auch  Balbi  a.  1586  von  Corsaren  aus  Naichilü  und  Abu- 
scier  spricht.  Die  alte  Veste  (qaUh)  bildete  ein  Viereck  von 
300  Yard  Länge;  an  ihrer  Ostseite,  auf  einer  50'  höheren  Stufe, 
gibt  es  Ueberreste  ausgedehnter  Mauern,  Bollwerke  und  Gräben, 
und  hier  werden  mitunter  antike  Urnen,  glasirte  Topfscherben 
und  gebrannte  Ziegel  mit  Inschriften  in  Keilform  (?)  gefunden 
—  Anzeichen  für  das  hohe  Alterthum  der  Gründung,  die 
vielleicht  in  die  Zeit  der  Handelsblüthe  Babels  zurückreicht, 
als  die  Phöniker  die  erythräischen  Gestade  befuhren.  Nearchs 
'IspoTt^  lässt  sich  vielleicht  aus  semitischen  Sprachmitteln  passend 
deuten;  es  könnte  auch  ein  altpersisches  Raivatis  ,glanzvoll, 
reich*  zugrunde  liegen,  ents})rechend  dem  späteren  Raiva,  Rew. 
Wie  wir  aus  Ptolemäus  ersehen,  führte  nachmals  ein  benach- 
barter Hafen,    vielleicht  Biisir  selbst,   den  Namen  'Iwvaxa,  d.  i. 
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Yaunaka  yionisch^;  es  war  wohl  der  Landungsplatz  der  Griechen 
von  Charax. 

Da  flir  Nearchs  Flotte  vor  der  Hügelstadt  Hieratis  kein 
Platz  war,  so  legte  dieselbe  zuerst  auf  der  Südseite  der  Halb- 
insel, am  Canale  *HpdTe|jL»(;  an,  welcher  aus  einem  Flusse  ins 
Meer  hinaus  führte.  Bezeichnet  rcTaiJLo;  den  Khor  Khuwairah 
des  Festlandes  Tangistan,  oder  vielmehr  den  Salzwassersumpf 
Masilah  an  der  Ostseite  der  Halbinsel,  aus  welchem  ein 
schmaler  Creek  in  die  IJalila-Bai,  einem  Ankerplatz  1  Mile 
östlich  von  Ras  5alilah,  hinausftihrt?  Letztere  Annahme  dünkt 
uns  wahrschein Ucher;  'lIpaT£fjt.t;  oder  TaTSfx^,  den  Ausgang  des 
Masila-Canals,  dürfen  wir  wohl  in  ^paxefAK;  verbessern;  4>paTtfjt.0(; 
scheint  Onesicritus  geschrieben  zu  haben:  flumen  navigabile 
Phrystimus  (cod.  E.  Phriytimus).  Nachträglich  sei  bemerkt,  dass 
südlich  von  der  Mündung  des  Khuwairah,  bei  dem  heutigen 
Orte  Baal,  ältere  Reisende  wie  Thevenot  und  Hamilton  einen 
Ankerplatz  der  Portugiesen  namhaft  machen,  Küäer  oder  Curäoir 
genannt,  7  Leguas  von  Biisir;  doch  liegt  dieser  Punkt  zu  sehr 
abseits.  —  Am  folgenden  Morgen  ging  die  Flotte  auf  der 
Nordseite  der  Halbinsel,  vor  der  Mündung  des  Giessbaches 
IlaBapvo;  vor  Anker:  auf  der  Ostseite  Büäir's  heisst  noch  jetzt 
ein  kleiner,  30'  hoher  Vorspining  RUs  Fadär,  nahe  der  nörd- 
lichen Ausmündung  des  Maäilah;  am  Festlande  selbst  mündet 
ein  Giessbach  aus,  an  dessen  Nordseite  der  Landungsplatz  Sif 
liegt,  wo  Korn  und  Baumwolle  ausgeführt  wird.  Abü^lfedä  und 
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Yäqüt  nennen  v3^  jy^  Khor  Sif  einen  gutbevölkerten,  um- 
mauerten Platz  der  persischen  Küste  zwischen  Siniz  und  Siräf : 
die  Fahrzeuge  gelangen  dahin  durch  einen  1  Farsang  in  die 
Bucht  eindringenden  Meeresarm.  Auch  hieher  kam  Nearchs 
Flotte:  Onesicritus  spricht  von  einer  ,insula  sine  nomine'  und 
meint  oflfenbar  die  vor  Sif  gelegene,  4  Miles  lange  Insel  des 
Seikh  Sa'ad. 

,Von  der  Halbinsel  Mesambria  fuhren  sie  ungeftlhr  200 
Stadien  weit  und  legten  bei  Taiy.y;  am  Flusse  Fpavt^  an;  von 
der  Mündung  dieses  Flusses  landeinwärts  etwa  200  Stadien 
entfernt  lag  die  gleichnamige  Königsburg  der  Perser.  Bei 
dieser  Fahrt  sahen  sie  einen  ans  Ufer  geworfenen  Wal,  welcher 
50  Ellen  lang  war,  und  grosse  Delphine  hinterher.  Von  der 
Granis- Münde   fuhren   sie    wiederum   etwa  200  Stadien   weiter 
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Fruchtgärten  und  Dattel pflanzun gen ,  und  ein  bedeutendes 
Emporium  hat  sich  seit  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts  an 
der  Nordseite  entwickelt,  über  dessen  Handelsthätigkeit  wir 
aus  den  Angaben  Stolze's  und  Andreas'  (Ergänzungsheft  Nr.  77 
der  Geogr.  Mittheihingen,  Gotha  1885)  aufs  beste  unterrichtet 
werden.  Vor  dem  Aufschwünge  Abü-öahrs  war  jedoch  der  jetzt 
in  Ruinen  liegende  Ort  Rc-§ahr,  welcher  mitten  an  der  Küste 
zwischen  Biisir  und  Ras  Halilah  auf  einer  90'  hohen  Felstafel 
erbaut  war,  von  historischer  Bedeutung.  Die  armenische 
Geographie ,  welche  dem  Moses  von  Khorni  zugeschrieben 
wird,  bezeugt,  dass  die  feinsten  Perlen,  welche  im  Persergolf 
gefischt  werden,  in  dem  Hafenplatz  Re-sir  zum  Verkauf  und 
zur  Ausfuhr  gelangen;  die  arabischen  Geographen  geben  nur  von 
einem  anderen  Re-§ahr  Auskimft,  das  bei  Arragän  am  Nähr  T«^l) 
gelegen  war;  doch  kann  in  einer  Notiz  des  Hamzah  (Yaqiit  s.  v. 
,^^liJ\  j^.)  statt  Bü-äahr  Rew-äahr  ^^  ^^  verbessert  werden; 
in  späterer  Zeit  jedoch  wird  Ri-sahr  ^-^^^  häufig  erwähnt. 
Auf  den  portugiesischen  Seekarten  prangt  Reixer,  Reixel, 
Raxel  mit  rothen  Buchstaben  als  Hauptemporium  an  der  per- 
sischen Küste;  die  Fahrzeuge  der  Stadt  waren  im  Stande,  Ormuz 
zu  bedrohen  (1514);  a  villa  e  fortaleza  de  Reixer  besass  nach 
De  Barros  IV,  3,  15  2000  Häuser  aus  Stein  und  Mörtel;  Tei- 
xeira  (Caminho  a.  1603,  p.  70)  rühmt  die  dortigen  Obstfrüchte, 
das  Wasser  und  Brot;  mit  porto  de  Reixer  scheint  aber  schon 
damals  der  Hafen  von  Büsir  bezeichnet  worden  zu  sein,  wie 
denn  auch  Balbi  a.  1586  von  Corsaren  aus  Naichilü  und  Abu- 
scier  spricht.  Die  alte  Veste  (qaUh)  bildete  ein  Viereck  von 
300  Yard  Länge;  an  ihrer  Ostseite,  auf  einer  50'  höheren  Stufe, 
gibt  es  Ueberreste  ausgedehnter  Mauern,  Bollwerke  und  Gräben, 
und  hier  werden  mitunter  antike  Urnen,  glasirte  Topfscherben 
und  gebrannte  Ziegel  mit  Inschriften  in  Keilform  (?)  gefunden 
—  Anzeichen  für  das  hohe  Alterthum  der  Gründung,  die 
vielleicht  in  die  Zeit  der  Handelsblüthe  Babels  zurückreicht, 
als  die  Phöniker  die  erythräischen  Gestade  befuhren.  Nearchs 
'IspaTt^  lässt  sich  vielleicht  aus  semitischen  Sprach  mittein  passend 
deuten;  es  könnte  auch  ein  altpersisches  Raivatis  ,glanzvoU, 
reich*  zugrunde  liegen,  ent8})rechend  dem  späteren  Raiva,  Rew. 
Wie  wir  aus  Ptolemäus  ersehen,  führte  nachmals  ein  benach- 
barter Hafen,    vielleicht  Biisir  selbst,   den  Namen  'Iwvaxa,  d.  i. 
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Yaunaka  ^ionisch^;  es  war  wohl  der  Landungsplatz  der  Griechen 
von  Charax. 

Da  für  Nearchs  Flotte  vor  der  Hügelstadt  Hieratis  kein 
Platz  war,  so  legte  dieselbe  zuerst  auf  der  Südseite  der  Halb- 
insel, am  Canale  *HpaT£|jL'4  an,  welcher  aus  einem  Flusse  ins 
Meer  hinaus  führte.  Bezeichnet  zoTapio;  den  Khor  Khuwairah 
des  Festlandes  Tangistan,  oder  vielmehr  den  Salzwassersumpf 
Masilah  an  der  Ostseite  der  Halbinsel,  aus  welchem  ein 
schmaler  Creek  in  die  Ijalila-Bai,  einem  Ankerplatz  1  Mile 
östlich  von  Ras  Qalilah,  hinausftihrt?  Letztere  Annahme  dünkt 
uns  wahrscheinlicher;  'HpaTSfxt;  oder  TaTefxi;,  den  Ausgang  des 
Malila-Canals,  dürfen  wir  wohl  in  ^I^pocTSfAi?  verbessern;  4>paTt[xo; 
scheint  Onesicritus  geschrieben  zu  haben:  flumen  navigabile 
Phrystimus  (cod.  E.  Phriytimus).  Nachträglich  sei  bemerkt,  dass 
südlich  von  der  Mündung  des  Khuwairah,  bei  dem  heutigen 
Orte  Bääi^  ältere  Reisende  wie  Thevenot  und  Hamilton  einen 
Ankerplatz  der  Portugiesen  namhaft  machen,  KCiäer  oder  Curäoir 
genannt,  7  Leguas  von  Büsir;  doch  liegt  dieser  Punkt  zu  sehr 
abseits.  —  Am  folgenden  Morgen  ging  die  Flotte  auf  der 
Nordseite  der  Halbinsel,  vor  der  Mündung  des  Giessbaches 
ria^apYo;  vor  Anker:  auf  der  Ostseite  Büäir's  heisst  noch  jetzt 
ein  kleiner,  30'  hoher  Vorsprung  Ras  Fadär,  nahe  der  nörd- 
lichen Ausmündung  des  Maäilah;  am  Festlande  selbst  mündet 
ein  Giessbach  aus,  an  dessen  Nordseite  der  Landungsplatz  Öif 
liegt,  wo  Korn  und  Baumwolle  ausgeführt  wird.  Abü'lfedä  und 
Yaqüt  nennen  v^JuJt»  jyL  Khor  Sif  einen  gutbevölkerten,  um- 
mauerten Platz  der  persischen  Küste  zwischen  Siniz  und  Siraf : 
die  Fahrzeuge  gelangen  dahin  durch  einen  1  Farsang  in  die 
Bucht  eindringenden  Meeresarm.  Auch  hieher  kam  Nearchs 
Flotte:   Onesicritus  spricht  von   einer  ,ins\da  sine  nomine'  und 
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meint  offenbar   die  vor  Sif  gelegene,   4  Miles  lange  Insel  des 
Seikh  Sa'ad. 

,Von  der  Halbinsel  Mesambria  fuhren  sie  ungefähr  200 
Stadien  weit  und  legten  bei  TaoxYj  am  Flusse  Fpavi;  an;  von 
der  Mündung  dieses  Flusses  landeinwärts  etwa  200  Stadien 
entfernt  lag  die  gleichnamige  Königsburg  der  Perser.  Bei 
dieser  Fahrt  sahen  sie  einen  ans  Ufer  geworfenen  Wal,  welcher 
50  Ellen  lang  war,  und  grosse  Delphine  hinterher.  Von  der 
Granis- Münde   fuhren   sie    wiederum   etwa  200  Stadien   weiter 
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Fruclitgärten  und  Dattelpflanzungen,  und  ein  bedeutendes 
Emporium  hat  sich  seit  Ende  des  vorigen  Jalirhunderts  an 
der  Nordseite  entwickelt,  über  dessen  Handelsthätigkeit  wir 
aus  den  Angaben  Stolze's  und  Andreas'  (Ergänzungsheft  Nr.  77 
der  Geogr.  Mittheilungen,  Gotha  1885)  aufs  beste  unterrichtet 
werden.  Vor  dem  Aufschwünge  Abü-äahrs  war  jedoch  der  jetzt 
in  Ruinen  liegende  Ort  Re-§ahr,  welcher  mitten  an  der  Küste 
zwischen  Biisir  und  Ras  Halilah  auf  einer  90'  hohen  Felstafel 
erbaut  war,  von  historischer  Bedeutung.  Die  armenische 
Geographie ,  welche  dem  Moses  von  Khorni  zugeschrieben 
wird,  bezeugt,  dass  die  feinsten  Perlen,  welche  im  Persergolf 
gefischt  werden,  in  dem  Hafenplatz  Rö-sir  zum  Verkauf  und 
zur  Ausfuhr  gelangen;  die  arabischen  Geographen  geben  nur  von 
einem  anderen  Re-sahr  Auskunft,  das  bei  ArragÄn  am  Nähr  T«^l) 
gelegen  war;  doch  kann  in  einer  Notiz  des  Hamzah  (Yäqiit  s.  v. 
,^^liJ\  j^)  statt  Bü-äahr  Rew-äahr  ^^  ^^  verbessert  werden: 
in  späterer  Zeit  jedoch  wird  Ri-sahr  ^-^^^  häufig  erwähnt. 
Auf  den  portugiesischen  Seekarten  prangt  Reixer,  Reixel, 
Raxel  mit  rothen  Buchstaben  als  Hauptemporium  an  der  per- 
sischen Küste;  die  Fahrzeuge  der  Stadt  waren  im  Stande,  Ormuz 
zu  bedrohen  (1514);  a  villa  e  fortaleza  de  Reixer  besass  nach 
De  Barros  IV,  3,  15  2000  Häuser  aus  Stein  und  Mörtel;  Tei- 
xeira  (Caminho  a.  1603,  p.  70)  rühmt  die  dortigen  Obstfrüchte, 
das  Wasser  und  Brot;  mit  porto  de  Reixer  scheint  aber  schon 
damals  der  Hafen  von  Biisir  bezeichnet  worden  zu  sein,  wie 
denn  auch  Balbi  a.  1586  von  Corsaren  aus  Naichilü  und  Abu- 
scier  spricht.  Die  alte  Veste  (qaläli)  bildete  ein  Viereck  von 
300  Yard  Länge;  an  ihrer  Ostseite,  auf  einer  50'  höheren  Stufe, 
gibt  es  Ueberreste  ausgedehnter  Mauern,  Bollwerke  und  Gräben, 
und  hier  werden  mitunter  antike  Urnen,  glasirte  Topfscherben 
und  gebrannte  Ziegel  mit  Inschriften  in  Keilform  (?)  gefunden 
—  Anzeichen  für  das  hohe  Alterthum  der  Gründung,  die 
vielleicht  in  die  Zeit  der  Handelsblüthe  Babels  zurückreicht, 
als  die  Phöniker  die  erythräischen  Gestade  befuhren.  Nearchs 
'Ispait;  lässt  sich  vielleicht  aus  semitischen  Sprachmitteln  passend 
deuten;  es  könnte  auch  ein  altpersisches  Raivatis  ,glanzvoU, 
reich*  zugrunde  liegen,  entsprechend  dem  späteren  Raiva,  Rew. 
Wie  wir  aus  Ptolemäus  ersehen,  führte  nachmals  ein  benach- 
barter Hafen,    vielleicht  Büsir  selbst,   den  Namen  'Iwvaxa,  d.  i. 
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Yaunaka  ,ionisch^;  es  war  wohl  der  Landungsplatz  der  Griechen 
von  Charax. 

Da  flir  Nearchs  Flotte  vor  der  Htigelstadt  Hieratis  kein 
Platz  war,  so  legte  dieselbe  zuerst  auf  der  Südseite  der  Halb- 
insel, am  Canale  *Updie[L\<;  an,  welcher  aus  einem  Flusse  ins 
Meer  hinaus  führte.  Bezeichnet  zoTafxo;  den  Khor  Khuwairah 
des  Festlandes  Tangistän,  oder  vielmehr  den  Salzwassersumpf 
Mai^ilah  an  der  Ostseite  der  Halbinsel,  aus  welchem  ein 
schmaler  Creek  in  die  IJalila-Bai,  einem  Ankerplatz  1  Mile 
östlich  von  Ras  Qalilah,  hinausftihrt?  Letztere  Annahme  dünkt 
uns  wahrscheinlicher;  'lIpiTSfxt;  oder  Taieixt^,  den  Ausgang  des 
Maiila-Canals,  dürfen  wir  wohl  in  <I>paT£iJLC(;  verbessern;  ^paTifxo? 
scheint  Onesicritus  geschrieben  zu  haben:  flumen  navigabile 
Phrystimus  (cod.  E.  Phriytimus).  Nachträglich  sei  bemerkt,  dass 
südlich  von  der  Mündung  des  Khuwairah,  bei  dem  heutigen 
Orte  Bääi^  ältere  Reisende  wie  Thevenot  und  Hamilton  einen 
Ankerplatz  der  Portugiesen  namhaft  machen,  Küäer  oder  Curäoir 
genannt,  7  Leguas  von  Büsir;  doch  liegt  dieser  Punkt  zu  sehr 
abseits.  —  Am  folgenden  Morgen  ging  die  Flotte  auf  der 
Nordseite  der  Halbinsel,  vor  der  Mündung  des  Giessbaches 
ni^apYo;  vor  Anker:  auf  der  Ostseite  Büäir's  heisst  noch  jetzt 
ein  kleiner,  30'  hoher  Vorsprung  Rds  Fadär,  nahe  der  nörd- 
lichen Ausmündung  des  Maäilah;  am  Festlande  selbst  mündet 
ein  Giessbach  aus,  an  dessen  Nordseite  der  Landungsplatz  Sif 
liegt,  wo  Korn  und  Baumwolle  ausgeführt  wird.  Abülfedä  und 
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Yäqüt  nennen  v^JuJi)  ^yL  Khor  Sif  einen  gutbevölkerten,  um- 
mauerten Platz  der  persischen  Küste  zwischen  Siniz  und  Siräf : 
die  Fahrzeuge  gelangen  dahin  durch  einen  1  Farsang  in  die 
Bucht  eindringenden  Meeresarm.  Auch  hieher  kam  Nearchs 
Flotte:   Onesicritus  spricht   von   einer  ,insula  sine  nomine'  und 
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meint  offenbar  die  vor  bif  gelegene,  4  Miles  lange  Insel  des 
Seikh  Sa'ad. 

,Von  der  Halbinsel  Mesambria  fuhren  sie  ungeftlhr  200 
Stadien  weit  imd  legten  bei  Ta5xYj  am  Flusse  Fpavt;  an;  von 
der  Mündung  dieses  Flusses  landeinwärts  etwa  200  Stadien 
entfernt  lag  die  gleichnamige  Königsburg  der  Perser.  Bei 
dieser  F'ahrt  sahen  sie  einen  ans  Ufer  geworfenen  Wal,  welcher 
50  Ellen  lang  war,  und  grosse  Delphine  hinterher.  Von  der 
Granis- Münde   fuhren   sie   wiederum   etwa  200  Stadien   weiter 
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und  liefen  in  einen  Hafen  mit  gutem  Ankergrunde  ein,  welcher 
an  der  Mündung  des  Giessbaehes  Twvovtc;  lag.  Von  da  schifften 
sie  eine  Strecke  von  400  Stadien  weiter  und  hielten  bei  dem 
Giessbache  Bpi^ava  an;  es  war  hier  nicht  leicht,  festen  Anker- 
gruud  zu  fassen,  vonwegen  der  starken  Brandung,  der  Untiefen 
und  vom  Meere  herein  streichenden  Scheeren;  wenn  die  Fluth 
eintrat,  gelang  das  Anlegen;  wie  aber  das  Wasser  wieder 
zurückwich,  blieben  die  Schiffe  auf  dem  Trockenen  sitzen.  So 
fuhren  sie  denn  mit  der  abziehenden  Hochfluth  aus  und  legten 
eine  geraume  Strecke  weiter  bei  dem  Flusse  *0p6x:t;  an:  das 
war  der  grösste  unter  allen  Flüssen,  welche  sie  im  Verlauf 
dieser  Küstenfahrt  in  das  äussere  Meer  ausmünden  sahen. 
Bis  hieher  wohnten  Perser,  von  da  ab  Susier.  Die  Länge  der 
Fahrt  an  der  Küste  der  Pcrsis  betrug  4400  Stadien.* 

Den  Landvorsprung  Tacxt;   axpa  hat  auch  Ptolemäus,  der 
die  ganze  Küstenlandschaft  mit  TaoKYjvYJ  bezeichnet.  Die  Königs- 
bürg  Ta:x.r<,    bei   Strabo   p.  728   neben  Fäßa».,   d.  i.  Gayy    oder 
A9padana  erwähnt,    bedeutet  wohl   die  , starke,  grossmächtige^ 
tavaka;  sie  hiess  Tawag,   arab.  Tawwag  ^p  oder  Tawwaz  jy\ 
und   lag  ,in  einer  heissen  Ebene  am  Ufer  eines  Flusses,  über- 
reich   an  Palm  bäumen,   welche  Datteln    bester  Art   abwarfen; 
vormals  war  die  Stadt  gross  und  Sitz  eines  Marzabän;  seit  der 
Schlacht    von   Re-sahr   ist   ihre  Bedeutung   gesunken,    und    die 
Häuser  gehen   dem  Verfall  entgegen;    hier  wurden   die   feinen 
Zeuge   und   gestickten   Brocate    tawaziyah    fabriciert.'     Nearch 
schätzt   die  Entfernung   von    der  Küste   auf  rund  200  Stadien; 
das  Alluvium   mag  wohl   seither  eine  Strecke  weit  vorgerückt 
sein.  Nach  den  arabischen  Geographen  war  Tawag  vom  Hafen 
Gannäbah  12  Farsang  entfernt:  eine  Tagreise  weiter  lag  KhiM; 
wenn  man  den  Weg  nach  Käzcrün  einschlug,  so  erreichte  man 
zuerst   in   4  Farsang    einen  Khan   auf  der  Höhe   des  Gebirgs- 
passes  (jetzt   Kotal-i-Mallü).      Diese   Angaben    weisen    auf  die 
Lage  bei  dem  heutigen  Zirah  und  Sül  hin;  die  Dattel päanzungen 
von  Tawag  mögen  aber  auch  den  berühmten  Palmenhain  von 
Dalaki  einbegriffen  haben.  Nearchs  Fpavi;  bezeichnet  den  Fluss- 
lauf  von  Sähpür,  Riidkhäna  Bosawir  Thevenot*s  (HI  p.  531.  535) 
oder  Rio  Kodom  des  Francisco  de  Gouvea  (De  Castanheda  VHI, 
78).  Auch  Juba  hat  den  Namen  überliefert  (Plin.  §  99):  flumen 
GRATIS,  modicarum  navium  capax,  per  Taocenen  fluit;  dextra 
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eius  accolunt  Deximontani^  qui  bitumen  perficiunt.  Was  die 
Schiffbarkeit  betriflFt,  so  ißt  dieselbe  bei  der  beutigen  Haupt- 
mündung  Satt  wegen  der  Sandbänke  erschwert;  aber  der  Khor 
Röhillah,  5  Miles  weiter  hinauf,  wird  von  Booten  bis  zur  Ort- 
schaft Rohillah  befahren;  der  nächste  Mündungscreek  Khor 
Gezeir  bietet  ein  noch  breiteres  Fahrwasser  selbst  für  Boote 
grösserer  Art.  Das  ganze  Delta  steht  nicht  selten  unter 
Wasser;  es  besitzt  Weidegiünde,  Gärten  mit  Brunnen,  Reis- 
und  Weizenfelder.  Statt  dextra  sollte  es  geographisch  richtiger 
laeva  lauten:  denn  die  Naphthaquellen  liegen  auf  der  linken  Ufer- 
seite, südlich  von  Dalaki;  auf  ihre  ökonomische  Wichtigkeit 
hat  Houthum  Schindler  hingewiesen.  Deximontani  macht  den 
Eindruck  eines  npers.  Daät-i-Mand4n ;  nach  dem  Nuzhet  mündet 
der  Beääwür-Fluss  j,^l-^  im  heissen  Küstengebiet  MändistÄn 
^j^UU  jiUo;  vielleicht  hängt  damit  auch  die  Benennung  Mänd 
ftir  den  Khör  Ziyärat  zusammen.  Den  Fluss  von  Tasxy)  scheint 
Plinius  (§  110)  nach  einem  jüngeren  Autor  Ratinus  zu  benennen: 
amnes  Siccanas,  deinde  Ratinus  (so  cod.  £,  die  übrigen  haben 
dein  Dratinus)  et  Salsum.  In  der  That  heisst  der  Fluss  von 
Tawag  bei  den  arabischen  Geographen  nähr  Ratin  ^^j,  wo- 
bei De  Goeje  bemerkt  ,lectio  Proteo  similis  ac  dubiosissima*. 
Sein  bedeutendster  Zufluss  ist  der  R6dkhäneh-i-Girih  ,der 
Flusslauf  von  Girih',  vormals  Garäiq  benannt,  welcher  im 
Rustak  Mä§erm  entspringt  und  bei  MosgÄn  vorüberfliesst  (vgl. 
Mosgün  bei  Karsten  Niebuhr  II,  111);  hinter  Girih  erhält  er 
noch  den  Bach  Akhäin  ^^j,yJL:L\ ,  d.i.  ,b]au'  (zd.  akh§aena, 
min^an.  akhäin,  npers.  khedin,  kurd.  afg.  ^in,  gighn.  §oin), 
weil  sein  Wasser  die  Wäsche  bläulich  fUrbt. 

Von  R&s  eS-äatt  oder  ä%pa  Ta6%ri  29«  5'  5"  N.  50»  41' 
18"  O.  gelangen  wir  nach  einer  Fahrt  von  200  Stadien  oder 
18  Miles  zu  der  ,8andigen  Rhede'  Bandar  Rig  oder  Reig,  wo 
ein  Giessbach  einmündet,  der  viel  Sand  und  Gerolle  mitflihrt: 
hier  wird  jetzt  etwas  Gerste,  Weizen  und  Schafwolle  exportirt. 
Pedro  Teixeira  lief  auf  der  Fahrt  von  Rcxer  nach  Khärag 
1603  in  Rögh  ^eif  ad-din  ein,  wo  gutes  Trinkwasser  zu  finden 
war.  An  Stelle  von  Nearchs  *Pd)Yovt<;  verzeichnet  Ptolemäus 
ToYOfxavi^  woTa;jL6(;,  d.  i.  Raugamanis  ,de8sen  Sinn  bedacht  ist 
auf  Zermalmung';  zugrunde  liegt  rüg  (partic.  rug^a)  , zer- 
trümmern', rauga  (skr.  roga)  ,Bruch*.  —  Hier  ist  der  Ort,  auf 

SiUongtbw.  d.  phU.-hist.  Cl.  CHI.  Bd.  8.  Abh.  6 
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die  Insel  Kb4rag  näher  einzugehen,  welche  Nearch  nicht  be- 
rührt hat,  weil  er  genau  der  Küste  folgte:  bei  der  Hinauffahrt 
zur  Tigrismündung  hielt  man  sich  vormals  stets  an  die  Küste, 
bei  der  Hinabfahrt  dagegen  wurde  direct  auf  Khslrag  losge- 
steuert. Ibn-Khordädbeh  rechnet  von  OboUah  bis  zu  dieser 
Insel  50  Farsang  (oder  Lieues,  vgl.  Thevenot  HI,  p.  607),  Juan 
de  Barros  von  der  Tigrismündung  an  43  Leguas  und  noch 
15  Leguas  weiter  bis  Reixer.  Durch  einen  Sund  von  2  Miles 
geschieden  Hegt  an  ihrer  NO.-Seite  die  kleine  Sandinsel  ,Klein- 
Khärag'  oder  Khärgüh,  arab.  Khowairig;  das  ist  wohl  PSILOS 
bei  Plinius  (§  111),  während  CASSANDRA  unbestimmbar 
bleibt.  Khärag  selbst  bezeichnet  Plinius  mit  ARACIA  und 
fügt  hinzu:  cum  monte  praealto,  Neptuno  sacra.  Also  wiederum 
eine  Spur  babylonischer  Mythologie;  auch  hier  entspricht 
noasiBtbv  dem  Ea  oder  "Qavvr^^,  der  Stadtgottheit  von  Eridu;  hier 
mögen  wohl  vor  Zeiten  die  von  der  Mündungsinsel  Dilmun 
auslaufenden  Fahrzeuge  angelegt  haben,  um  Wasser  zu  fassen 
und  der  Gottheit  irgend  eine  Gabe  zu  widmen  (vgl.  Rawlinson, 
Asiat,  soc,  London  1880,  XII,  205).  Auch  Ptolemäus  ver- 
zeichnet 'AXs^avSpou  vYjao;  V;  xal  'Apoxia :  dunkel  bleibt  hiebei 
der  Bezug  auf  Alexander  —  hat  etwa  der  Herrscher  von 
Babylon  aus,  als  er  sich  mit  dem  Plane  trug  Tijv  xe  xa^aXCoEv 
ty;v  'Kpoq  to)  x6X::o)  tw  Ilepatxo)  Kaisixt^eiv  xal  'zct^  viQaou^  xa^  fflc/rr; 
(Arr.  VII,  19,  5),  diese  Insel  erforschen  lassen?  'Apoxia  er- 
innert an  'ApixYj  in  Syrien  und  "Apaxxa  am  unteren  Tigris; 
daraus  wurde  mit  unorganischem  Anlaut  npers.  Kh&rag  ^s^^U. 
oder  Khärgah  <^;U.,  arab.  Khärak  ^^LL  oder  Khärag  ^j^i 
die  Portugiesen  schreiben  ylha  da  Carga,  Carega,  Cargue. 
,Khärag  ist  eine  Insel  hinter  Mahrübän  und  gegenüber  Oannäba, 
daher  auch  beled  Gannäba  genannt  (Massud!  I,  239);  ihre 
Länge  und  Breite  beträgt  je  1  Farsang,  vom  Festland  ist  sie 
5  Farsang  entfernt.  Auf  ihr  erhebt  sich  ein  Hügel,  und  man 
erkennt  (so  versichert  Yäqüt  als  Augenzeuge)  von  da  aus 
deutlich  das  persische  Küstengebirge  (d.  i.  K6h-i-Bang  1000',  auf 
30  Miles  sichtbar),  sowie  den  Hafen  Gannäba.  Man  zeigt  hier  ein 
altes  Grabmal,  angeblich  des  Mohammed  Ihn  Qaneßyah.  Sie  hat 
Weideplätze,  Gärten  und  Felder  und  erzeugt  Weizen  und 
Gerste,  Weintrauben,  Feigen  und  Datteln;  auch  werden  hier 
die  Perlen  al-Khäraki  (Mas'Cidi  I,  239)  gefischt.^     Belchior  de 
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Sousa  Tavarez  landete  hier  1529  und  fand  vorzügliches  Trink- 
wasser und  kundige  Piloten  für  die  Fahrt  zum  Xat  el-Arabo 
(De  Barros  IV,  3,  13) ;  eine  gute  Beschreibung  verdanken  wir 
Karsten  Niebuhr  (II,  181—202).  Die  Grundlage  der  Felstafel 
bildet  korallinischer  Kalk  und  Sandstein;  die  von  N.  nach  S. 
streichende  Anhöhe  culminiert  in  284';  in  NNW.  erhebt  sich 
ein  Keil  200',  und  im  NO.-Eck  29^  lo  25"  N.  50"  20'  30"  0. 
bietet  eine  Ebene  Raum  für  Palmen,  Gemüsegärten  und 
Wohnungen.  Ueber  alte  Gräber  spricht  Godinho  1663;  man 
sieht  zellenartige  Felslöcher  wie  in  Siraf,  Wohnungen  der  Gabr, 
Reste  einer  Wasserleitung;  die  Wasserquellen  werden  gelobt. 
Am  Küstensaum  in  grösserer  Tiefe  werden  Perlmuschel  erholt, 
welche  auf  Baumzweigen  hängen;  der  Fang  wird  im  Sommer 
mit  etwa  100  tarranquins  (Thevenot  608)  betrieben.  Ueber 
SwjOa  des  Ptolemäus  wurde  bereits  gehandelt,  als  von  Lär 
oder  Bü-ou*aib  die  Rede  war. 

Die  400  Stadien  von  Rogonis  bis  zum  Torrens  Brizana 
entsprechen  einer  Fahrt  von  36  Miles  bis  zur  Mündung  des 
Khör  Sini  29^  52'  30"  N.  Hinter  Rig  finden  wir  zuerst  nach 
10  Miles  den  brackischen  Khor  Khalil,  flumen  Salsum  des 
Plinius,  einen  Creek,  wo  die  Boote  für  Gannäwa  einlaufen; 
1  74  Mile  nördlicher  und  '/j  Mile  vom  Strande  liegt  der  alte 
Ort  Gannäwa  oder  Gannäbk,  eigentUch  Gand-äb  «^  j^  ,aqua 
foetida,  stagnans',  arab.  Gannabk  ^U^  ,an  heisser  Küste, 
hinter  einem  Khor,  welcher  den  Fahrzeugen  Schutz  vor  Winden, 
sonst  aber  keine  Bequemlichkeiten  bietet;  der  sterile  Boden 
gestattet  nur  schwachen  Feldbau,  das  Cisternenwasser  schmeckt 
brackisch  und  faul;  gleichwohl  sind  die  Lebensmittel  billig, 
weil  Handel  und  Gewerbe  Einnahmen  verschaffen;  hier  wurden 
Linnen  und  Zeuge  al-gannäbiyah  fabricirt  und  die  persischen 
Waaren  über  Tawag  zur  Ausfuhr  abgelagert;  seitdem  sich  die 
Qarmaten  des  Ortes  bemächtigt  haben,  verfiel  er  immer  mehr'. 
Die  Ruinenstätte  oder  Giräntah  (Pelly,  Bombay  Geogr.  soc, 
1865,  XVn,  138.  43)  nimmt  einen  weiten  Raum  ein;  man 
findet  glasierte  Topfscherben,  Vasen,  gebrannte  Ziegel,  Thon- 
cylinder  (göpäl)  mit  spiralen  Einschnitten  und  chaldäischen 
Charakteren  (?).  Gegenwärtig  wird  etwas  Feldbau  und  Vieh- 
zucht betrieben.  In  4  Miles  erreicht  man  Kalat-Haidari,  von 
da  in  2V2  Miles  Sabz-piläan   bei  einem  mit  Gangal   bedeckten 
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Vorsprung  am  Südabhang  des  Kc^h-i-Bang;  hier  mag  die  von 
Moqaddasi  erwähnte  Station  Sangahän  , Mühlsteine^  gesucht 
werden.  Nach  18  Miles  erreicht  man  die  Mündung  des  Khor 
Sini,  eines  tiefen  Creek,  und  anbei  eine  Ruinenstätte:  hier  lag 
voreinst  die  persische  Stadt  Siniz  ^>^f^  (d.  i.  , Anbau',  rad. 
khäi,  vgl.  armen,  äen  ,NiederlassungO,  arab.  Sintz  j^JU^,  »eine 
grosse  und  blühende  Hafenstadt,  bedeutender  als  Mahruyan, 
auch  berühmt  durch  die  hier  fabricirten  Leinwandzeuge  äini- 
ziyah'.  Die  Qarmaten  von  GannAba  haben  die  Stadt  zerstört, 
zu  Yaqüt's  Zeiten  lag  sie  bereits  ganz  in  Ruinen.  Nach  dem 
vorbeifliessenden  Ab-Siniz  hiess  der  Ort  im  Alterthum,  dem 
ptolemäischen  Pinax  zufolge,  wo  freilich  diese  Küstenstrecke 
sammt  den  binnenländischen  OOl^abi  und  FaßaTot  zu  weit  gegen 
SO.,  d.  i.  hinter  die  Halbinsel  Ri-§ahr  gerückt  erscheint,  Aur.v^a; 
aber  auch  Nearchs  Bpi^ava  erscheint  hier  in  der  Form  Bpiroxva; 
•::sTafjt.c; ;  ebenso  muss  BRIXA  plurimum  limi  deferens  bei 
Plin.  VI,  §  136  auf  diesen  Ton'ens  bezogen  werden,  dessen 
persischer  Name  etwa  Brizana,  Brizaväna  ,der  reissende,  rollende' 
(rad.  barh,  brh)  gelautet  haben  mochte.  —  Weiter  gelangen 
wir  zu  den  Rinnsalen  Khor  al-'Abd  und  Khor  Lül  e{-teYn  und 
zu  der  mit  Sümpfen  und  Gangal  bedeckten  Sandspitze  Ras 
at-Tanb  29<>  58'  N.  50«  9'  15"  O.  Hinter  dieser  befindet  sich 
die  Zufahrt  zu  den  flachen  Ufern  der  geräumigen  Bai  von 
Bandar  Dilam  oder  Dilom,  des  Hafens  von  Behbehan,  mit 
gutem  Ankergrund;  der  einmündende  Creek  ist  versandet; 
1  Mile  gegen  NO.  findet  man  reichHches  Brunnenwasser:  zur 
Ausfuhr  gelangen  hier  Weizen  und  Gerste,  Schaf-  und  Baum- 
wolle, flüssige  Butter,  getrocknete  Fische,  Weintrauben  und 
Rosinen.  Hier  lag  einst  der  Handelsplatz  Mahrüban  ^b  y4-« 
oder,  wie  in  den  persischen  Handschriften  geschrieben  wird, 
MÄhi-rüyän  o^3>j  o*^?  A^^  Hafen  von  ArragÄn,  mit  gutem 
Ankergrund;  eine  volkreiche  Stadt,  versehen  mit  Bazar  und 
Douane;  sie  hat  reichen  Ertrag  an  Fischen,  im  Umkreis  Dattel- 
palmen, auf  den  Gebirgsweiden  milchreiche  Ziegen  und  Schafe: 
sonst  ist  der  Boden  steril,  die  Luft  heiss  und  ungesund, 
Lebensmittel  werden  eingeführt;  sie  liegt  2  Tagereisen  von 
Arragän,  eine  Tagfahrt  von  Siniz,  vier  von  *Abbäd&n:  von  da 
bis  tJi^n  Ibn-'Omärah  an  der  Grenze  von  Karman  zählte  man 
165  Farsang'.  —  Hinter  Dilam  folgt  nach  8  Miles  der  Küsten- 
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platz  Sah  Abäl-§4b,  hierauf  eine  über  20  Miles  lange^  gegen 
WSW.  streichende  Flachküste  bis  zum  sumpfigen  Landvor- 
sprung Ras  QAl-Bahrkän;  von  da  sind  9  Miles  nordwärts  zu 
der  Baumgruppe  Sirimah^  einer  Landmarke  fUr  die  Boote^ 
welche  in  die  Creeks  des  Flusses  von  Hindtyän  einfahren; 
vor  dem  Mündungsgebiet  lagern  fächerförmig  Schlammbänke, 
Schöpfungen  des  reissenden,  mit  Detritus  überfUUten  Stromes 
Oroatis.  Von  Brizana  bis  zum  Oroatis  sind  mindestens  450 
Stadien  zu  ergänzen.  Die  Länge  der  persischen  Küstenfahrt 
gibt  Nearch  zu  4000  Stadien  an ;  dieselbe  Summe  bieten  Strabo 
p.  726  und  Plinius  §  111  ,ip8a  Persis  optinet  litore  550  m.  p.' 
Die  einzelnen  Stationen  ergeben  bei  Arrian  eine  Summe  von 
4240  Stadien;  jene  Strecke  muss  aber  noch  hinzukommen. 

In  den  Handschriften  wird  der  Name  des  persischen 
Grenzstromes  'Apiq  oder  "Apoiq  geschrieben;  Juba  fand  Zipoxiq 
,fiumen  Zarotis,  ostio  difficili  nisi  peritis^  und  dies  weist  zunächst 
auf  "ApoTi;.  Aber  sowohl  Strabo  p.  727.  729,  wie  Ptolemäus 
schreiben  Dpsonq,  und  ORATIS  bietet  an  zwei  Stellen  nach 
einem  jüngeren  Autor  Plinius:  §  111  jPersidis  initium  ad  flumen 
Oratim,  quo  dividitur  ab  Elymaide'  und  §  136  ,a  flumine  Orati 
ad  Characem  CCXL  m.  p.  (=  1920  stadia)^  In  Dpion;  findet 
Spiegel  Aurvaiti;  möglich  wäre  auch  (von  um  ,breit^  Uruvati; 
eine  Stadt  'Opcßari;  nennt  Ptolemäus  im  westlichen  Theile  der 
Persis  vor  Taoke;  man  kann  hiebei  an  Arragän  Arghän  ^jU^\ 
denken,  oder  richtiger  an  die  verfallene  Stadt  Hindiyän  oder 
Hindigan  ^^\^*  jJJt]  nach  einem  arabischen  Bericht  sah  man 
hier  Bauwerke  der  Ungläubigen,  Trümmer  von  Feuertempeln, 
Grabstätten  und  andere  Reste  einer  bedeutenden  Vergangenheit; 
Indier  sollen  hier  grosse  Schätze  hinterlassen  haben.  Thevenot 
hörte  von  50  Häusern  in  Andian;  von  einer  Gebernveste  Tell- 
Morgah  spricht  Pelly;  Boote  (baqära)  aus  Kuweit  und  Biläir 
gelangen  mit  dem  salzigen  Fluthwasser  vor  die  Stadt,  um  die 
Producte  von  Behbehän  abzuholen;  sie  liegt  etwa  30  Miles 
von  der  Mündung  des  Stromes,  38  Miles  von  Bandar  Mäöür, 
28  von  ääh  Bü-l-Sah.  Etwa  40 1'"  nördlich  von  HindiyHn  be- 
findet sich,  bei  Khalifäbäd,  ein  brennendes  Schwefellager  auf 
der  Anhöhe  Pir-i-S6khtah,  welches  die  Sage  von  einem  Vulcan 
veranlasst  hat,  dessen  Flammen  Nachts  20  Farsang  weit  sicht- 
bar seien  (Mus'üdi  HI,  68);  in  der  That  sollen  sich  Flammen 
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und  Rauchsäulen  aus  einer  Schlucht  erbeben  (Layard,  Geogr. 
soc,  London  1846,  XVI,  72),  wie  denn  I^t^khri  von  einem 
Schlund  spricht,  woraus  Schwalm  und  Gas  hervordringe,  so 
dass  darüberfliegende  Vögel  erstickt  und  versengt  zu  Boden 
fallen,  nahe  an  Dorf  Asek  ^J^^,  welches  in  der  Mitte  liege 
zwischen  Arragän  und  Dawraq,  von  beiden  2  Tagereisen  ent- 
fernt. Im  Gebiete  von  Dawraq  soll  es  Schwefelquellen  geben, 
deren  Dampf  roth  aufsteigt  und  dann  gelb  wird;  ferner  Minen 
sogenannten  Meerschwefels  (al-bahri),  der  sich  nur  mit  dem 
Feuer  von  Dawraq  entzünden  lasse.  —  Der  Ab-i-Hindiyan  hat 
zwei  Hauptquellen;  die  eine  wird  Ab-i-Sor  oder  Abi  Zohrah 
genannt,  und  mit  ihr  vereinigen  sich  jene  Zuflüsse,  welche  bei 
den  arabischen  Geographen  die  Namen  nähr  Khaubedan, 
Dargwed  und  Sädkän  führen;  der  andere  aus  NO.  heisst  Ab- 
i-äirin  oder  Khairäbad-rüd,  und  nach  den  alten  Geographen 
soll  der  nähr  §irin  im  Rustak  ßä,zrang  südlich  von  K6h-i- 
Den&r  entspringen.  Mit  Recht  konnte  Nearch  X)pcorci;  einen 
wasserreichen  Strom  nennen,  da  er  von  den  winterlichen 
Schneemassen  des  Bakhtiäri-Hochlandes  gespeist  wird ;  an  der 
Küste  Susianas  münden  aber  Ströme  aus,  die  mit  dem  Oroatis 
an  Grösse  und  Wassermenge  zu  wetteifern  vermögen,  ja  ihn 
weitaus  übertreffen. 

Bei  seinem  Aufenthalte  an  der  Mündung  des  Sitakos 
hatte  Nearch  Gelegenheit,  über  die  Beschaffenheit  des  Binnen- 
landes Uzpd^  Erkimdigungen  einzuziehen;  es  zeigt  sich,  dass 
der  Grieche  mit  sicherem  Scharfblick  die  Physis  des  Landes 
erkannt  und  treffend  zum  Ausdruck  gebracht  hat.  Die  Schil- 
derung lautet,  nach  Strabo  und  Arrian,  mit  Weglassung  der 
Notizen  über  die  Völkerstämme,  also:  ,Das  persische  Land 
wird  in  Hinsicht  auf  die  Temperaturverhältnisse  in  drei  Zonen 
eingetheilt.  Erstlich  der  Küstenstrich  am  rothen  Meere:  dieser 
ist  überaus  heiss,  sandig  und  unfruchtbar;  hier  gedeiht  nur 
die  Dattelpalme.  Die  zweite  Zone  umfasst  das  weiter  nordwärts 
gelegene  Binnenland,  die  xoOxT^  fhpci;:  dieser  Theil  erfreut  sich 
einer  glücklichen  Mischung  der  Luft  und  umfasst  fruchtbare 
und  wohlbewässerte  Ebenen,  Lustgärten  mit  Bäumen  aller  Art, 
grasreiche  Weideplätze  und  Wälder  reich  an  Wild;  in  diesem 
Strich  gedeihen  alle  Culturge wüchse,  den  Oelbaum  ausgenommen, 
und  Obstfrüchte,  in  Fülle  zumal  der  Weinstock;  auch  werden 
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Pferde  und  die  übrigen  Zugthiere  gezüchtet.  Es  gibt  hier 
mehrere  Seen,  welche  belebt  sind  von  Wasservögeln;  und 
einige  klare  Flüsse  strömen  mitten  durch  das  Land,  wie  der 
Kupoc;,  dessen  Oberlauf  aus  zwei  Quellen  gebildet  ist,  *Apa§t)? 
und  M^5o?  genannt.  Endlich  drittens  das  Hochland  weiter  im 
Norden:  dieser  Strich  ist  kühl  und  stürmisch,  und  der  Schnee 
hält  sich;  die  Bergketten  fangen  die  ohne  Unterlass  wehenden 
Nordwinde  auf;  wie  aus  dem  Bericht  von  Gesandten  sich  er- 
gab, die  ans  Hoflager  zu  Alexander  gekommen  waren,  erwies 
sich  die  Entfernung  dieses  Hochlandes  vom  Pontus  geringer, 
als  man  gedacht  hatte.' 

7. 
Die  Küste  von  Susis. 

, Von  der  Mündung  des  Oroatis,  wo  sie  Wasser  auf  5  Tage 
eingenommen  hatten,  weil  die  Führer  der  Fahrt  erklärten, 
dass  an  der  nun  folgenden  Küste  kein  Wasser  mehr  zu  finden 
wäre,  fuhren  sie  aus  und  hielten  sich  meistens  auf  hoher  See: 
denn  der  grösste  Theil  des  Landes  hat  morastigen  Grund  und 
erstreckt  sich  zudem  mit  Sand-  und  Schlammbänken  weit  ins 
Meer  hinein;  Häfen  und  Landimgsplätze  sind  so  gut  wie  nicht 
vorhanden,  und  deshalb  waren  auch  einheimische  Piloten  nicht 
zu  bekommen.  Nachdem  sie  nun  500  Stadien  fortgeschiflFt 
waren,  gingen  sie  an  der  Mündung  eines  fischreichen  Sees, 
mit  Namen  KoraJepßtj;,  vor  Anker;  vor  der  Mündung  lag  die 
kleine  Insel  Map^aorava.* 

Nearch  selbst  erklärt,  über  die  Küste  der  Susier,  mit 
Ausnahme  der  Ankerplätze  und  der  Länge  der  Fahrten,  nicht 
mehr  zuverlässige  Angaben  machen  zu  können ;  einige  Er- 
gänzungen gewinnen  wir  aus  späteren  Berichten.  Die  sumpfige 
Beschaffenheit  der  Küste,  sowie  eine  10  Miles  ins  Meer  vor- 
dringende Schlamm-  und  Sandbank,  FaSt  al-Mi'airiz,  welche 
sich  bei  Ebbe  stellenweise  trocken  zeigt,  und  die  vom  flachen 
Vorsprimg  R4s  al-Tulüb  durch  die  seichten  Canäle  Khor 
Bahrk&n   imd  Khor  Ghazlän   geschieden   wird,   haben  Nearch 

V 

gehindert  an  diesem  Vorsprung,  wo  ein  alter  Arm  des  Gerrahi 
ausmündet,  anzulegen;  genöthigt,  die  Bank  südwärts  zu  um- 
segeln, kam  er  in  die  Region  der  Wasserstürze,  die  sogenannte 
Khar&bah   (vgl.   Teixeira's  Caminho   a.  1603,   p.  70  un   passo 
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Karab),  wo  Tiefen  von  über  10  Faden  mit  Seichten  bis  3  Faden 
abwechseln,  und  fuhr  sodann  gegen  NNW.  durch  den  breiten 
Khör  Wastah  zwischen  den  Flachinseln  Bannah  und  Dairah 
in  die  buchtartig  erweiterte  Mündung  des  Flusses  von  Dörak 
ein,  welcher  ein  kleines  Eiland,  jetzt  genannt  ,Grab  des  SchifFs- 
herm*  Qabr  an-n^khödah,  vorlagert.  Die  Länge  der  Fahrt 
von  R4s  Bahrkän  an  der  Mündung  des  Oroatis  bis  zur  Mündung 
des  Öerr&hi  beträgt  40  Miles  oder  92 '/j^™,  d.  i.  500  Stadien. 
Die  Schlammbank  Fa§t  al-Mi'airiz  und  das  sumpfige  Hinterland 
zwischen  dem  Oroatis  und  Euläus  bezeichnet  Ptolemäus  mit 
T^va^o«;  ap-.uwSe;;  Plinius  §  136  schildert  diese  Küste  also:  ora 
quae  praeiacet,  minorum  syrtium  vice,  inaccessa  coeno,  pluri- 
mum  limi  deferentibus  Brixa  et  ORTACIA  amnibus,  madente 
et  ipsa  Elymaide  in  tantum,  ut  nullus  sit  nisi  circuitu  eins  ad 
Persidem  aditus.  Julius  Honorius  nennt  einen  Fluss  Oortacia, 
Ammianus  Marcellinus  23,  6,  41  Batrachites  (Spxoxo;,  ßoproxo;* 
^d-zpoc/o^),  d.  i.  ,Fro8chfluss';  es  ist  das  versiegende  Rinnsal  des 
Ras  at-Tulüb;  hinter  dem  Creek  liegt  Bandar  MMür^y^U  oder 
M&öür  j^Ä-U  oder  Mäg;ür  ;>ä.U,  von  Dörak  35,  von  Hindiy&n 
38  Miles  entfernt.  Nach  Pelly  hat  dieser  Platz  nur  300  ständige 
Einwohner,  nach  Stocqueler  etwa  1000,  darunter  wohlhabende 
Händler;  im  Creek  legen  jährlich  etwa  40  baghäla  zu  50  Tonnen 
an  und  bringen  Lebensmittel,  um  dafür  Schafwolle  einzu- 
tauschen; das  Cisternen Wasser  hat  brackischen  Geschmack; 
ringsum  dehnen  sich  il^larschen  mit  Röhricht  und  Viehweiden 
aus;  gegen  N.  trifft  man  stellenweise  Ruinen  an,  Topfscherben, 
Flintglas,  kufische  Münzen  u.  dgl.,  und  so  fort  70  Miles  weit 
bis  Ahwäz.  Ibn-Batüta  II,  21  fg.  schreibt  Mäöül  Jy^U  ,eine 
elende  Ortschaft  in  salzhaltiger  Ebene,  ohne  Bäume  und 
Pflanzen,  aber  mit  einigem  Handel:  hier  gelangt  das  Korn 
von  R&miz  zur  Ausfuhr*;  Maxur,  Machur  haben  auch  die  por- 
tugiesischen Seekarten;  vgl.  De  Barros  III,  6,  4  Machur,  onde 
entra  hü  rio,  d.  i.  der  Rio  do  olho  de  gato. 

Die  beiden  Inselchen  Bannah  und  Dairah  hatte  Nearch 
unstreitig  ebenfalls  vermerkt,  denn  Juba's  Epitome  erwähnt 
hinter  dem  Arotis  ,insulae  duae  parvae^  Im  Pinax  Elymäas 
bei  Ptolemäus  erscheinen  sie  unter  den  Namen  Ta5''«va  und 
Taßfavx:  NAXIA  und  TAGNA  schreibt  dafür  der  Ravennate  V, 
17,  p.  385.  Taßfova  erinnert  an  den  alten  Namen  des  Gerra^i  bei 
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den  arabischen  Geographen,  nähr  Tab,  den  Fluss  vonArragan; 
im  Fliissgebiet  liegt  auch  eine  Ortschaft  Taään  (jetzt  Taäün). 
MapYacTTava  des  Nearch  erklärt  sich  vortrefflich  als  »Aufenthalt 
der  WasservögeP  Marga-9tana:  die  Moräste  an  der  Mündung 
des  Grerrähi  wimmeln  nicht  nur  von  Mosquitosch  wärmen 
während  der  heissen  Zeit,  sondern  auch  von  Schaaren  wilder 
Vögel  (Stocqueler  71),  z.  B.  Enten,  Gänsen,  Störchen,  Kranichen 
und  Pelikanen.  MORCA  nennt  auch  der  Ravennate;  es  gibt 
eine  Sandbank  Margän  (Hamilton,  bei  Pinkerton  VIII,  295) 
an  der  Mündung  des  Khör  Bahmadir. 

Die  Xijxvt;  KaraSepßi?  Nearchs  bezeichnet  das  Marschland 
und  Lagunengebiet  Hör  Döraq  oder  Döraqistan,  Dorghistan. 
In  den  Keilinschriften  der  zweiten  Gattung  begegnet  für  pers. 
gätha  ,Ort,  Gegend'  die  elamitische  Form  kata;  das  eigentliche 
Nomen  proprium  AepßK;  (vgl.  Asr^pa  bei  Ptolemäus?)  entspricht 
möglicherweise  einem  einheimischen  Dawri,  erweitert  Dawraka, 
arab.  Dawraq  ^3j|Jji,  heutigem  Doraq.  Dieser  alte  Ort  lag 
12  Miles  oberhalb  Fellätiyah,  am  rechten  Ufer  des  öeiTähi : 
,eine  grosse  Stadt  in  KhAzistän,  Vorort  des  Rustak  Surraq  JjJ!^, 
bewässert  von  einem  Canale,  den  Ardaäir  Bahman,  Sohn  des 
Isfandiar,  gezogen  haben  soll,  gelegen  mitten  auf  dem  Wege 
von  ArragÄn  nach  Basrah ,  ein  Centrum  des  Verkehrs ;  die 
Einwohner,  geriebene  Handelsleute,  haben  gefällige  Manieren 
und  sind  durchaus  nicht  eifersüchtig,  wenn  ihre  Weiber  sich 
mit  Fremden  einlassen.  Der  Canal  geht  von  hier  in  einer 
Länge  von  10  Farsang  zum  Flusse  von  Ahwäz,  bis  zur  Stadt 
Bäsian  ^U^ob,  welche  vom  Strome  mitten  durchflössen  wird 
und  14  Farsang  südlich  von  Ahwäz,  12  Farsang  von  dem 
stromabwärts  gelegenen  Orte  3i§n-Mahdi  entfernt  liegt;  von 
Dawraq  nach  Ahwfiz  sind  über  Land  etwa  24  Farsang  zurück- 
zulegen'. De  Barros  nennt  den  Ort  Turaco,  Teixeira  Doreka, 
Vaz  Dourado  Durequa.  Gute  Beschreibungen  der  neuen 
Gründung  Fell&biyah,  des  Öeikh  der  Öa'ab-Araber ,  geben 
Kinneir,  Ainsworth,  Stocqueler,  Layard  und  Pelly;  das  Canal- 
system  der  Umgebung  tritt  auf  Layard's  Specialkarte  (Geogr. 
soc,  London  1846,  XVI)  anschaulich  hervor.  Der  alte  Canal 
nach  BÄsiän  hatte  eine  Richtung  gegen  NW.;  der  heutige 
Hauptcanal,  9  Farsang  lang,  16'  breit,  streicht  westwärts  zum 
Orte  Säblah  am  Kariin.   Der  Fluss  öerräbi,  'IBu<pa)v  des  Strabo 
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und  Plinius,  nähr -Tab  der  arabischen  Geographen,  verfolgt 
von  Felläbiyah  an  die  Richtung  gegen  Süden:  zuerst  noch 
aufgelöst  in  zahlreiche  Irrigationsadem,  sammelt  er  das  Wasser 
der  beiden  Hauptcanäle  von  G^ngirah  und  Bdziyah,  als  8' 
tiefer,  40  Yard  breiter  Strom,  mit  einer  Laufgeschwindigkeit 
von  2  Miles  in  der  Stunde;  die  bis  Büziyah  dringende  Fluth 
erreicht  4  oder  6'  Höhe;  auf  Dhaus  bis  250  Tonnen  gelangen 
Reis,  Weizen  und  Gerste,  Schafe,  Schafwolle  und  die  groben 
Mäntel  abbah  zur  Ausfuhr;  der  Mündungsarm  soll  Lasbäkh 
heissen.  —  Die  KoraSepßi;  oder  DöraqistÄn  ^\x^j^^  wird  in 
arabischen  Schriftwerken  also  geschildert:  ,so  heisst  eine  grosse, 
5  Farsang  lange  und  eben  so  breite  Flachküste  Khüzist^ns, 
an  welcher  der  Fluss  von  Dawraq  und  der  Fluss  von  Ahwäz 
(=  Kä,rün)  ausmünden:  hier  dringt  vom  persischen  Golf  eine 
breite  Bucht,  khör  jy^  oder  hör  ^yt  genannt,  tief  ins  Land 
ein;  die  Gezeiten  sind  stark  fühlbar  und  wechseln  regelrecht 
zweimal  im  Tage  ab;  die  indischen  Fahrzeuge,  welche  bei 
der  Hinauffahrt  nach  Ba§rah  entlang  der  Küste  fahren,  während 
sie  ihren  Rückweg  direct  über  Kh&rak  und  Qais  nehmen, 
laufen  in  diese  Bucht  ein;  an  der  Mündung  des  Flusses  von 
Ahwäz  liegen  Süq-Bahr  und  Öisn-Mahdi^  Mas'üdi  (I,  p.  255) 
spricht  von  der  gewaltigen  Brandung  und  Hochfluth,  welche 
in  der  sogenannten  , Wolfsbucht'  unterhalb  Bäsiän  im  Gebiet 
von  Qundur  herrscht,  imd  welche  die  gegen  Dawraq  ein- 
fahrenden Schiffer  allgemein  fürchten;  hier  mag  in  der  That 
mancher  Schiflfsherr  sein  Grab  gefanden  haben.  Nearch  hat 
hier  zu  einer  Zeit  angelegt,  wo  die  ganze  Küste  weit  und  breit 
unter  Wasser  stand,  so  dass  dadurch  die  Mündungsarme  der 
Ströme  verdeckt  waren.  In  der  Trockenzeit  aber  steht  die 
Fläche  mit  Schilf  und  Röhricht  bedeckt  da,  belebt  mit  Wild 
aller  Art. 

,Von  Kataderbis  segelten  sie  bei  Tagesanbruch  ab  und 
mussten  fortan  mühsam,  Schiff  vor  SchiflF,  zwischen  Untiefen 
hinfahren.  Wie  in  der  Meerenge  zwischen  der  Insel  Leukas 
und  der  akarnanischen  Küste  Zeichen  fUr  die  Schiffer  ausge- 
steckt sind,  damit  ihre  Fahrzeuge  nicht  auf  Untiefen  gerathen, 
so  bezeichneten  an  der  folgenden  Küstenstrecke  auf  beiden 
Seiten  eingerammte  PfUhle  die  Untiefen.  Jene  Untiefen  bei 
Leukas  sind  sandig  und  lassen  die  Aufgefahrenen  bald  wieder 
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flott  werden;  hier  dagegen  sitzt  auf  beiden  Seiten  des  Fahr- 
wassers tiefschlammiger  Lehmboden  (wqXo;  ßaOu;  %a\  iXüu)$r|<;), 
80  dass  die  Aufgefahrenen  durch  kein  Mittel,  weder  durch 
Antauchen  mit  Ruderstangen,  noch  dadurch,  dass  Bootsleute 
ausstiegen  und  die  Fahrzeuge  ins  Fahrwasser  zu  schieben  ver- 
suchten, loszukommen  vermochten  —  die  Stangen  erreichten 
keinen  festen  Grund  und  die  Leute  sanken  bis  an  die  Brust 
in  den  Schlamm.  Nachdem  sie  auf  diese  Weise  600  Stadien 
weit  zwischen  den  Schlammbänken  dahingefahren  waren,  gingen 
sie  endlich,  Schiff  hinter  Schiff,  vor  Anker,  um  zu  essen  und 
auszurasten.  Nachts  fuhren  sie  weiter,  und  zwar  in  tiefem  Fahr- 
wasser, und  ebenso  am  folgenden  Tage  bis  zum  Abend;  so 
legten  sie  im  Ganzen  900  Stadien  zurück,  bis  sie  endlich  an 
der  Mündung  des  Euphrates  anlegten.  Hier  stand  ein  Dorf 
des  babylonischen  Landes,  mit  Namen  Aip{da)Ti<;:  dahin  wird 
von  den  Kaufleuten  aus  dem  Emporiumlande  der  Weihrauch 
eingeführt,  und  überhaupt  alles  Räucherwerk,  das  der  Boden 
Arabiens  hervorbringt.  Von  der  Mündung  des  Euphrates  bis 
Babylon  beträgt  die  Fahrt  gegen  3300  Stadien.' 

Dass  die  geschilderten  Untiefen  der  Mündung  des  Euläus 
oder  Pasitigres  vorlagen,  ergibt  sich  aus  dem  ptolemäischen 
Pinax,  wo  diese  Gegend  den  Namen  xoXtco?  nrjX(i5ir)(;  flihrt;  die 
Schlammbank  wird  in  der  Tab.  Peut.  mit  ins.  PYRODES, 
d.  i.  DtjXwBrj;,  bezeichnet,  beim  Ravennaten  mit  ILODES,  d.  i. 
'IXüa)3r<<;.  Wo  sich  jetzt  mit  Rohr  und  Schilfgras  bewachsener 
Marschboden  ausbreitet,  da  mögen  vor  22  Jahrhunderten  von 
Fahrwassercanälen  durchschnittene  Waten,  welche  die  Hoch- 
fluth  bedeckte,  sich  hingezogen  haben;  gegenwärtig  stellt  der 
Khor  Müsk  am  Ostrand  des  Fiat  einen  4  bis  13  Faden  tiefen 
Fahrcanal  dar,  damals  aber  ging  die  Fahrt  mitten  durch  den 
Fiat  selbst,  durch  die  Lehm-  und  Schlammbank  Maid&n-*Ali, 
welche  die  Einfahrt  in  die  drei  Canäle  des  Öatt  Qobän,  ja 
selbst  in  den  tieferen  und  wasserreichen  Öatt  Bahmiäir  grösseren 
Fahrzeugen  erschwert.  Die  zu  beiden  Seiten  der  alten  Fahr- 
strasse eingerammten  HolzpfUhle  waren  wohl  noch  ein  Werk 
der  babylonischen  und  elamitischen  Vorzeit,  die  Meeresströmung 
hatte  vielleicht  schon  manche  Lücke  in  das  Pfahl  werk  gerissen. 
Gut  schildert  diese  Fahrt  Juba:  inde  vadosa  navigatio,  palustri 
similis,  per  Euripos  tamen  quosdam  peragitur.    Pftlhle,  balizas, 
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in  der  Landessprache  bufra  genannt^  fand  1663  Manoel  Godinho 
auf  der  Strecke  von  Rio  de  Gabäo  bis  zur  ylha  Murzique; 
ebenso  bemerkte  Thevenot  1665  (III,  545)  bei  Qob&n  ,une 
piece  de  bois  de  palmier  fichöe  en  terre  pour  servir  de  signal, 
quand  la  maröe  est  haute,  afin  de  n'j  pas  passer;  ils  appellent 
ce  signal  güdoh*.  Die  arabischen  Geographen  seit  Ibn-Khor- 
dadbeh  gedenken  wiederholt  der  eingerammten  Pfosten  und 
Balken  khaSabat,  welche  die  Schlammküste  von  der  Einfahrt 
des  Satt  2  Farsang  hinter  'Abbäd4n  begleiteten.  Mas'Mi  a.  943 
(I,  331)  kennt  dafür  den  Ausdruck  al-kenkelä,  und  er  spricht 
(p.  229)  namentlich  von  drei  in  der  stürmischen  Meerbucht 
al-Garrarah  aufgestellten  Holzgerüsten  oder  Bojen,  auf  welchen 
Nachts  Wamungssignale  für  die  aus  dem  Golf  Einfahrenden 
leuchteten.  Den  ersten  hier  aufgestellten  Eha§ab  schildert 
Nasiri  Khosrau  a.  1043  (Sefer-Nameh,  p.  Schefer,  Paris  1881, 
p.  246)  also:  ,gebildet  aus  vier  starken  Balken  aus  Tekholz, 
die  gleich  einem  Eatapult  im  Viereck  eingerammt  sind,  erhebt 
sich  die  verjüngte  Spitze  40  Ellen  hoch  über  die  Meeresfläche; 
sie  trägt  eine  aus  Ziegeln  gelegte  Flur  mit  einem  Holzverschlag 
für  den  Sti'and Wächter  und  mit  einer  gegen  Winde  geschützten 
Laterne  —  ein  Warnungszeichen  bei  Nacht  wider  die  Gefahren 
der  Einfahrt;  gewisse  Signale  sind  auch  vereinbart  zur  An- 
zeige der  Piratenschlupfwinkel'. 

Der  Satt  al-Qobän  erscheint  bei  Ptolemäus  unter  dem 
Namen  MwcaToc  Tuoxajxo^;  der  Anklang  an  Khor  Milsk  ist  zu- 
fällig. Marcianus  las  MwYaTog;  eine  weitere  Verbesserung  in 
MoTfwo;  wäre  nicht  allzu  gewagt.  Plinius  setzt  nämlich  (VI,  §  135) 
an  die  Mündung  des  Euläus,  an  der  Grenze  Susianas,  oppidum 
MAGOA,  a  Charace  15  m.  p.  (=  120  Stadien),  also  genau 
an  der  Stelle,  wo  vom  Karün  der  Satt  Qobän  ausgeht.  Etwas 
weiter  den  Kärun  hinauf,  oberhalb  Säblah,  lag  zur  Khalifen- 
zeit  der  schon  oben  erwähnte  Ort  Hisn-Mahdi.  Da,  wo  im 
Alterthum  Xapa^  des  Hyspaosines  oder  Earakh  Maiiän  sich 
erhob,  verzeichnen  die  arabischen  Geographen  Bayan,  den 
Grenzort  von  Khftz,  ein  Eraporium,  das  zwar  an  Bedeutung 
hinter  OboUah  stand,  voreinst  jedoch  als  Ausfuhrshafen  von 
Ahwäz  blühend  war;  seine  Entfernung  von  Obollah  betrug 
5  Farsang,  von  Hi§n-Mahdi  über  das  Sumpfland  6,  zu  Wasser 
auf  dem  Nähr  al-gadid  8  Farsang;   Bayan  lag  am  nördlichen 
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Ufer  des  Tigris  oder  Diglah.  Mit  Nähr  al-g^adid  ,neuer  Canal* 
wird  die  Canalstrecke  bezeichnet,  welche  den  Fluss  von  Ahwäz 
(Kärün)  mit  dem  Dig^lah  verbindet,  also  die  Strecke  von  Säblah 
bis  zum  Kopf  des  Saft  Bahmiälr;  der  Boden  an  der  Nordseite 
des  Canals  war  morastig  und  salzhaltig,  ein  sabkhah  s^aty^^ 
Den  Kopf  des  Satt  Bahmi&ir  nennt  Moqaddas!  Fam  al-'A5odi; 
,hier  ftlhrt  man  in  den  Dig^lah  ein;  'ABod  al-Daulah  Hess  einen 
grossen  Canal  graben  vom  Dig;lah  bis  zum  Fluss  von  Ahwäz, 
4  Farsang  lang,  der  jetzt  befahren  wird;  früher  waren  die 
Schiffer  gezwungen,  von  ^i^n-Mahdi  aus  den  Fluss  von  Ahwäz 
hinab  ins  Meer  und  dann  den  Diglah  hinauf  bis  Obollah  zu 
fahren  —  eine  umständliche  und  mitunter  gefährliche  Fahrt/ 
Die  westliche  Canalstrecke,  welche  man  jetzt  Qaffstr  jUL^  nennt, 
5^"  lang,  3  bis  4  Faden  tief,  500™  breit,  ist  nichts  Anderes 
als  ein  durch  menschliche  Beihilfe  regulierter  Theil  der  Tigris- 
Gabelung.  Zwar  sprechen  schon  ältere  Quellen  (vgl.  Arr.  VII,  7) 
von  exßoXa:  tou  TiYprjTo?;  deutlich  unterscheidet  aber  erst  Ptole- 
mäus  TO  avaToAtxcv  %a\  tc  Süttxbv  oröiAa  Ti^piboq  xorafxou:  die  östliche 
Mündung  ist  der  Kh6r-i-BahmiSir ,  die  westliche  der  doppelt 
so  tiefe  Öatt  al-'Arab.  Die  von  beiden  umspannte  Insel,  wahr- 
scheinlich Dilmun  der  Keilinschriftendenkmäler,  hiess  bei  den 
Persem  Miyan-rodän,  jxedOTroTajxta.  YÄqüt  bemerkt:  , diese  Insel 
hat  die  Gestalt  eines  Dreiecks,  dessen  Basis  vom  Golfe,  dessen 
Seiten  von  den  beiden  Mündungsarmen  des  Diglah  umschlossen 
sind;  sie  ist  flach,  angebaut  und  trägt  Palmen.  Die  Fahrzeuge 
von  Kiä,  welche  Waaren  aus  Indien  bringen,  landeten  vormals 
bei  Balkan  ^W>  (Niebuhr  schreibt  Beled-g^ä,n  ^^Iä.  jJL>)  am 
Westufer  des  Satt>  unterhalb  Obollah;  der  Factor  von  KiS 
schaltete  hier  ganz  ohne  Rücksicht  auf  die  Regierung  von 
Ba^ra,  was  endlich  zu  Reibungen  führte;  der  Sultan  von  K!ä 
schickt  seither  seine  Kauffahrer  zur  Ankerstelle  von  Muharzah 
^\y^j  welche  am  Scheitel  der  Insel  liegt*.  Von  diesem  letzteren 
Orte  wird  die  Insel  auch  Muharzi  ^j^,  portugies.  ylha  Mur- 
zique  genannt;  ihre  Ortschaften  finden  sich  bei  Karsten  Niebuhr 
II,  206  aufgezählt;  die  wichtigste  war  in  älterer  Zeit  'Abbädän. 
Jener  Canal,  den  die  arabischen  Geographen  den  ,neuen' 
benennen,  war  unstreitig  ein  Werk  der  Elamiten  und  Babylonier; 
wir  finden  ihn  darum  schon  zu  Alexanders  Zeit  bezeugt.  Ale- 
xander selbst  schiffte  bekanntlich  (Arr.  VII,  7,  2),   bald  nach- 
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dem  Nearchs  Flotte  in  Susa  eingetroffen  war,  den  Eiiläus 
abwärts,  um  durch  den  Golf  in  den  Tigris  einzulaufen;  er 
nahm  dabei  die  schnelleren  und  leichteren  SegelschiflFe  mit, 
die  unbehilflichen  Kutter  Hess  er  oberhalb  der  Euläusmündung 
zurück,  mit  der  Bestimmung,  eine  Durchfahrt  inlandwärts  vom 
Euläus  zum  Tigris  zu  gewinnen  und  sich  dann  seiner  Flotte 
anzuschliessen;  die  Durchfahrt  ging  auf  einer  Stwpü^  vonstatten, 
ff  TETjjiYjTai  i%  Tou  Ttvpr^To;  i;  tov  EuXaTov.  An  der  Tigris-Gabelung, 
dem  heutigen  IJaflfär-Canale ,  fand  Alexander  während  seines 
späteren  Aufenthaltes  in  Babylon  die  richtige  Stelle  zur  Anlage 
eines  neuen  *A  As^avSpsia ,  eines  Emporiums,  das  den  Handel 
im  persischen  Golfe  beherrschen  sollte.  Die  Geschichte  von 
Karakh  Mai§än,  das  arabische  Bayän,  und  die  moderne  Gründung 
Motammerah  sind  Zeugen  für  die  Gunst  der  Lage,  für  den 
Scharfblick  Alexanders.  Die  zuerst  im  Periplüs  des  rothen 
Meeres  76  n.  Chr.  genannte  Zollstätte  i^  'AttoXö^ou,  xetjjiivTQ  xxci 
Ilacivoü  Xapaxa  xal  TCOTafxbv  EvxppaTTQv,  al-Obollah  der  Khalifenzeit, 
der  Hafen  von  Ba§rah,  mitten  zwischen  Ba^frah  und  Bajän 
gelegen,  von  beiden  zu  Wasser  4  Farsang  entfernt,  8  Farsang 
von  'Abb&dän,  hat  allerdings  Alexanders  Schöpfung  überflügelt; 
gegenwärtig  aber  ist  dieser  Name  gänzlich  verschollen ,  wie 
auch  der  gegenüber  am  linken  Ufer  gelegene  Handelsplatz 
öawwaith  oder  'Askar  Abi  Ga'far,  welcher  dem  von  Plinius 
§  145  FORAT  genannten  Orte  entsprochen  hatte  ,oppidum, 
quod  Characenorum  regi  paret^  in  Pasitigris  ripa,  unde  Characen 
12  m.  p.  secundo  aestu  navigant^  Bestand  haben  noch  mehrere 
Canäle,  welche  die  Landschaft  Characene  durchzogen  und  den 
Tigris  mit  dem  Pasitigris  (Euläus)  verbanden,  z.  B.  Nähr 
Rayyän,  Nähr  Khüziyah,  Nahr-Tirai  (vgl.  Tipaio;,  Dynast  von 
Charax).  Die  meisten  dieser  Canäle  schrieb  man  später  dem 
Ardasir,  Sohn  des  Bahman,  zu;  die  ganze  Chora  am  unteren 
Dig^lah  hiess  oAd-Bahman,  der  an  der  Küste  gelegene  Bezirk 
Bahman- Ardastr,  und  noch  jetzt  führt  der  östUcbe  Tigrisarm 
den  sasanidischen  Namen  Bahmanäir,  Bamisir.  Doch  kehren 
wir  zu  Nearchs  Flotte  zurück. 

Die  600  Stadien  durch  die  Region  der  Schlammbänke 
bis  zum  Beginn  des  tieferen  Fahrwassers  bringen  uns  zur 
Einfahrt  Khor  Käfkah  in  die  MUndung  des  Satt  al-*Arab;  nahe 
der  Bank    des  *  Abdallah    gibt   es  Tiefen   von   6  bis  10,  ja  bis 
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14  Faden;  die  Tiefe  des  Khor  'Abdallah  beträgt  zuerst  5,  dann 
durchgängig  4  Faden,  und  weiter  hinauf  hat  der  Khor  Zobeir, 
nach  Pelly,  Tiefen  von  5,  8,  10  Faden.  Die  Stelle,  wo  Nearchs 
Flotte  einlief  und  wo  der  sogenannte  Euphrates  ausmündete, 
filllt  auf  den  Ankerplatz  Bandar  Zobeir  oder  Khuweirah, 
12  Miles  südlich  von  Ba§ra.  AipiSwiii;  wird  mit  Recht  als  per- 
sische Namensform  mit  dem  häufiger  erwähnten  babylonischen 
TsptjBwv  zusammengestellt.  Teredon  vicus  erscheint  noch  bei 
Plinius  §  145  (aus  Juba)  als  Hafenplatz  der  parthischen  Kauf- 
fahrer; eine  Notiz  bei  Aelian  besagt,  dass  es  hier  Mäuse  gab, 
welche  selbst  Eisenerze  (woher  kamen  diese?)  benagten.  Die 
wichtigste  Stelle  über  Teredon  gibt  bekanntlich  Abydenus  fr.  8 
(Euseb.  Praep.  ev.  IX,  41):  NaßouxoBpiaopo;;  hzezv.yice  xat  lij; 
*Epü6pa^  OaXdJOTj;  tyjv  emxXujtv  xal  TepYjScva  woXiv  Ixtwsv  xara  xa^ 
'Apaßwv  eiaßüXa;.  Da  wider  die  Einfälle  der  Araber  ein  starkes 
Bollwerk,  eine  auf  erhöhtem  Boden  erbaute  und  zugleich  mit 
Trinkwasser  versehene  Veste  vonnöthen  war  und  da  Bandar 
Zobeir,  Nearchs  x(i)|XY),  diese  Aufgabe  nicht  erflillt,  so  verdient 
Chesney's  Gleichstellung  der  Veste  Nebukadnesars  mit  dem 
Ruinenhtigel  es-SanÄm  30<>  14'  N.  47«  53'  O.  alle  Beachtung; 
man  könnte  indess  auch  an  AIt-Ba§ra  selbst,  das  heutige  ein- 
wärts gelegene  Zobeir  mit  der  Ruinenstätte  'Aäeriyah,  denken; 
die  arabischen  Heerführer  haben  für  ihre  Lager  meist  ältere 
Gründungen  gewählt.  —  Beim  heutigen  Hafen  Zobeir  landeten, 
als  der  Handelsstaat  der  Gerräer  in  Blüthe  stand,  die  arabischen 
Fahrzeuge  mit  den  Producten  des  Weihrauchlandes;  der  Aus- 
druck ix  t5j;  'E[jLxop(TQ<;  -ff^q  bedarf  keiner  Verbesserung;  hiess 
doch  Juch  der  Haupthafen  von  Yemen  Gadana  oder  'Adan 
schlechtweg  'Apaßia  £|jLT:dpiov  (Ptolem.)  oder  blos  Empurium  (G. 
Rav.  p.  55). 

Nearch  gibt  die  Entfernung  Babylons  von  Diridotis  auf 
3300  Stadien  an,  ebenso  Plinius  §  124  nach  Juba:  Euphrate 
navigari  Babylonem  e  Persico  mari  412  m.  p.  (=  3296  Stad.) 
tradunt  Nearchus  et  Onesicritus;  in  abgerundeter  Zahl  Erato- 
sthenes  (Strabo  p.  80.  729) :  , Von  der  Mündung  des  Euphrates 
und  der  Stadt  Teredon  bis  Babylon  beträgt  die  Hinauffahrt 
durch  gut  angebautes  Land  über  3000  Stadien*.  Nearch  selbst 
hatte  die  Fahrt  zurückgelegt,  als  Alexander  im  letzten  Jahre 
seines    Lebens    in    Babylon   verweilte    und    mit  einer    Flotten- 
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expedition  gegen  Arabien  sich  beschäftigte.  Es  entsteht  die 
Frage:  fuhr  Nearch  von  der  sogenannten  Euphratmündung 
bei  Teredon  direet  nordwärts  in  das  Sumpfgebiet  des  Euphrat, 

V 

auf  dem  Nähr  §4lit  JU>,  Niebuhr's  Garri  Za*ade?  oder  hat  er  den 
Umweg  über  den  Satt  al-'Arab  gemacht?  Die  Frage  ist  sehr 
schwer  zu  entscheiden,  da  noch  immer  genaue  Untersuchungen 
des  Terrains  westlich  von  Ba§ra  fehlen;  die  Erörterung 
derselben  müssen  wir  unterlassen.  Es  stehen  sich  zwei  An- 
sichten schroflf  gegenüber:  nach  der  einen  Ansicht  hatte  der 
Euphrat  in  der  alten  Zeit  seine  eigene  schiffbare  Ausmündung 
bis  Teredon,  ,locus  ubi  Euphratis  ostium  fuit'  (Plin.  §  147, 
nach  einer  Nachricht  ca.  166  v.  Chr.);  die  gegnerische  Ansicht 
bestreitet  für  alle  Zeiten  das  Vorhandensein  einer  vom  Tigris 
gesonderten  Euphratmündung;  flir  den  heutigen  Satt  al-'Arah 
sei  bald  die  Bezeichnung  Euphrates,  bald  Tigris  und  Pasitigris 
im  Schwange  gewesen,  nach  Willkür.  Mit  Bestimmtheit  lässt 
sich  schon  jetzt  behaupten,  dass  der  Euphrat  in  der  Strecke 
von  al-'Argah  und  Muqäir  bis  hinauf  gegen  Warqah  und  al- 
Qaräin  niemals  einen  andern  Lauf  verfolgt  habe  als  wie  heut- 
zutage ;  von  den  letztgenannten  Oertlichkeiten  an  kommt  aller- 
dings das  ,alte  Bett'  Nähr  al-'atiq  in  Rechnung.  Mit  dem 
Namen  des  Pallakopas-Canals  wird  viel  Missbrauch  getrieben,  da 
man  diesen  Namen  auf  den  angeblich  bis  Teredon  streichenden 
Unterlauf  des  Euphrat,  den  Nähr  §älih  ausdehnt,  während  doch 
der  von  Alexander  regulirte  HaXXaxoTra;  (dies  die  richtigere 
Schreibweise)  gemäss  seiner  Entfernung  800  +  30  Stadien  von 
Babylon  (Strabo  p.  741,  Arr.  VII,  21)  nicht  über  Alt-Lamlüm 
hinausfallen  kann. 

8. 
Die  Fahrt  auf  dem  Fasitigres. 

,Da  Alexander  nach  Susa  aufgebrochen  war,  ßchiflFten 
sie  von  der  Mündung  des  Euphrates  in  rückläufiger  Richtung 
(xb  o^((ja),  Tb  £(jLxaXtv),  das  susianische  Land  zur  Linken  lassend, 
zur  Mündung  des  Ilaw'.TiYpr^;  hin.  Die  Fahrt  entlang  der  Küste 
von  Susis  bis  zur  Mündung  des  Pasitigres  betrug  2000  Stadien. 
Auf  dieser  Fahrt  schifften  sie  an  dem  See  hin,  in  welchen  sich 
der  Fluss  Tiypriq  ergiesst,  welcher  in  Armenien  entspringt,  an 
Ninive  vorbeifliesst   und    mit    dem   Euphrates   die  mitten  inne 
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gelegene  Landschaft  Mesopotamia  einschliesst ;  von  dem  See  bis 
zum  Flusse  selbst  beträgt  die  Entfernung  600  Stadien,  und  es 
liegt  daselbst  ein  susisches  Dorf  mit  Namen  "Ayivk;,  von  Susa 
noch  gegen  500  Stadien  entfernt.  Von  der  Mündung  des  Pasi- 
tigres  schifften  sie  flussaufwärts  durch  ein  bevölkertes  und 
wohlhabendes  Land;  nach  einer  Fahrt  von  etwa  150  Stadien 
gingen  sie  vor  Anker,  um  Nachrichten  über  den  Aufenthalt 
Alexanders  zu  erhalten.  Nach  Erhalt  der  Nachricht  setzten  sie 
ihre  Fahrt  auf  dem  Flusse  weiter  fort  [Distanz  fehlt]  und 
legten  an  der  Schiffbrücke  bei,  über  welche  Alexander  das 
Heer  nach  Susa  führen  wollte.  In  Susa  vereinigten  sich  alle 
Heerestheile  und  die  Flotte;  Alexander  brachte  wegen  der 
Rettung  der  Schiffe  und  ihrer  Bemannung  Opfer  dar  und  ver- 
anstaltete Wettkämpfe.  Nearch  wurde  von  Alexander  mit 
einem  goldenen  Kranze  beschenkt,  weil  er  die  Flotte  wohl- 
behalten zurückgebracht  hatte;  ebenso  Leonnatus,  wegen  des 
über  die  Oreiten  erfochtenen  Sieges.  So  war  das  Heer  von 
den  Indusmündungen  nach  Susa  gelangt.^ 

Von  der  Mündung  des  Oroatis  bis  zur  Mündung  des 
Euphrates  hatte  die  Hinauffahrt  500  +  600  +  900  =  2000 
Stadien  betragen.  Nearch  fuhr  nun  in  rückläufiger  Richtung, 
die  susianische  Küste  zur  Linken,  in  2000  Stadien  zur  Mündung 
des  Pasitigres:  von  Diridotis  bis  zur  Lagune  Kataderbis  bei 
Margastana  betrug  die  Fahrt  900  -f  600  =  1500  Stadien;  es 
entfallen  demnach  500  Stadien  auf  die  Strecke  von  der  Insel 
Margastana  bis  zur  eigentlichen  Ausmündung  des  Pasitigres 
bei  dem  heutigen  Orte  Säblah.  Nearch  erfuhr,  dass  sich  land- 
einwärts im  susianischen  Lande  ein  See  befinde,  in  welchen 
sich  der  Tigris  ergiesse;  an  diesem  See  liege  das  susianische 
Dorf  Aginis,  500  Stadien  von  Susa  (ebenso  Strabo  p.  729). 
Wegen  dieser  kurzen  Entfernung  müssen  wir  annehmen,  dass 
sich  der  See  sehr  weit  gegen  Norden  erstreckt  habe;  der 
grössere  Theil  des  Sees  muss  sich  demnach  zur  Linken  des 
Pasitigres  dahingezogen  haben,  und  nicht  links  von  der  Meeres- 
küste. Wenn  ferner  der  Tigris  in  den  See  selbst  einmündete, 
und  wenn  es  heisst,  dass  der  See  (d.  h.  der  Nordostrand  des 
Sees)  vom  Tigris  600  Stadien  entfernt  liege,  so  müssen  wir 
diese  600  Stadien  als  Axenlänge  des  Sees  betrachten.  Nach 
Strabo  (p.  729)   bezeichnen   diese  600  Stadien  eine  Fahrt  auf- 
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wärts  durch  den  See  bis  zur  Einmündung  des  Tigris  nahe  bei 
Aginis;  demnach  mündete  der  Tigris  in  den  See  an  dessen 
Nordende  ein.  Aus  Strabo's  Worten:  ,Nearch  sagt,  den  ganzen 
Zwischenraum  zwischen  Euphrates  und  Pasitigres  bedecke  ein 
den  Tigres  aufnehmender  See'  könnte  man  schliessen,  dass  der 
Tigris  nicht  auch  eine  Ausmündung  ins  Meer  gehabt  habe; 
Nearchs  Zeitgenosse  Polyklet  bemerkt  indess  ausdrücklich 
(Strabo  p.  728),  dass  die  in  den  See  eintretenden  Flüsse,  zumal 
der  Tigres,  aus  dem  See  wieder  heraustreten  und  sich  ins 
Meer  ergiessen;  die  Stelle  des  Tigrisaustrittes  aus  dem  See 
wird  sich  naturgemäss  an  dessen  Südrande  befunden  haben. 
Nearch  hat  —  wie  schon  Schmieder  gegen  Vincent  hervor- 
gehoben hat  —  weder  diese  Tigrismünde,  noch  den  See  selbst 
befahren;  er  fuhr  rechts  vom  See  den  Pasitigres  aufwärts. 

Nach  den  ersten  150  Stadien  der  Stromfahrt  hielt  die 
Flotte  Rast;  hierauf  fuhr  sie  bis  zur  Schiffbrücke  weiter, 
welche  auf  der  grossen  Heeresstrasse  von  Persien  nach  Susa 
lag  —  gerade  die  Länge  dieser  Fahrt  wird  nicht  vermerkt! 
In  Strabo's  Worten:  , schifft  man  den  Pasitigris  150  Stadien 
aufwärts,  so  trifft  man  die  Schiffbrücke^  wird  offenbar  Nearchs 
erster  Rastort  mit  ^er  Brücke  verwechselt.  Wichtig  ist  aber 
Strabo's  Angabe:  ,diese  Brücke  ist  von  Susa  600  Stadien  ent- 
fernt' (e^axoatoü;  für  ^5*>'5^ovTa  hat  Kramer  richtig  verbessert, 
nach  Plinius  §  134:  qua  subiit  ad  Susa  classis  Alexandri  Paai- 
tigri,  inde  Susa  navigatione  72  '/^  m.  p.  absunt,  d.  i.  580  Stadien). 
Wir  haben  jetzt  folgende  sichere  Daten:  von  Susa  bis  zur 
Brücke  600  Stadien;  vom  ersten  Rastort  bis  zur  Münde  des 
Pasitigres  150,  von  da  bis  zur  Golfeinfahrt  bei  Margastana 
503  Stadien;  zusammen  1250  Stadien.  Die  Strecke  von  der 
Brücke  bis  zum  ersten  Rastort  lässt  sich  nun  aus  den  Angaben 
über  die  Gesammtentfernung  Susas  vom  Persergolf  annähernd 
ergänzen:  letztere  betrug  nach  Polyklet  1800  Stadien ,  nach 
einem  Autor  bei  Plinius  §  134  auf  250  m.  p.  =  2000  Stadien; 
somit  würden  auf  die  zu  ergänzende  Mittelstrecke  entweder 
550  oder  750  Stadien  entfallen.  Am  wichtigsten  erscheint  jedoch 
die  Angabe  Klitarchs  (Diod.  XVII,  67,  Curtius  V,  3):  ,der 
Pasitigres  entspringt  im  Berglande  der  Uxier;  sein  Lauf  über 
steinigen  Boden  beträgt  1000  Stadien;  die  Länge  seines  Laufes 
jedoch  von  der  Stelle  an,  wo  sein  Gefälle  sich  abschwächt  und 
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WO  er  das  flache  Alluvialland  als  ein  gut  schiffbarer  Strom 
betritt,  bis  zu  seiner  Münde  beträgt  600  (olympische)  Stadien^ 
Die  Stelle,  wo  der  Eürän  flir  immer  ins  Alluvialland  eintritt, 
findet  sich  beim  Band  (Flusswehre)  von  Ahwaz,  wo  die  letzten 
Hügelgelände  hart  an  den  Strom  herantreten ;  bei  Ahwäz  müssen 
wir  auch  die  Schiffbrücke  suchen,  welche  Alexander  schon 
auf  seinem  ersten  Marsche  von  Susa  nach  Persis  in  vier  Tag- 
märschen erreicht  hatte.  Von  Ahwäz  bis  zur  Münde  bei  Säblah 
legt  der  Kürän  in  der  That  mindestens  600  Stadien  zurück, 
wobei  seine  mäandrischen  Ausbeugungen  'in  Betracht  gezogen 
werden  müssen. 

Ueber  die  Lage  Susas  sind  die  Acten  geschlossen;  in 
Bezug  auf  den  Euläus  pflichten  wir  vollinhaltlich  den  Aus- 
führungen von  Loftus  (Geogr.  soc. ,  London  1857,  XXVII, 
120 — 133)  bei.  Der  uralte  susiauische  Name  EuXaTo;,  hebr.  Ulai, 
assyr.  Ul4'a,  welcher  ursprünglich  einem  Canale  an  der  Ost- 
seite Susas  galt,  jedoch  häufig  auf  den  Eärün  in  seiner  ganzen 
Länge  übertragen  wurde,  gerieth  in  Vergessenheit,  als  Susa 
alle  Bedeutung  verloren  hatte.  Die  Bezeichnung  des  K4rün 
als  riaaiTiYpTj?  ging  wohl  von  den  Persem  aus  (vgl.  pa94  ,hinter', 

05.  fas,  loc.  pa9^,  adi.  payiya?):  in  Bezug  auf  Grösse,  Wasser- 
menge und  Schiffbarkeit  wetteifert  dieser  Strom  mit  dem 
Tigris,  und  die  Gegenlage  hat  ihm  den  Namen  ,hinterer,  öst- 
licher Tigris^  verschafft;  eine  spätere  Bezeichnung  war  Di2lat- 
küdak  si^>^  i3^>  ,der  kleine  Tigris',  arab.  Dog;ail  J^5.  Der 
moderne  Name  Kärün  si^^^  ist  vom  Oberlaufe  des  Uxierlandes 
ausgegangen:  K^r^n,  Kuran  nennen  ihn  die  Luren  und  Bakh- 
tiären;  die  Portugiesen  schreiben  o  Rio  Carom  (De  Barros  III, 

6,  4,  Godinho  24).  Die  Wichtigkeit  dieses  Stromes  als  bequeme 
Flusspassage,  welche  tief  in  das  westliche  Persien  eindringt, 
haben  erst  jetzt  wieder  die  Engländer  schätzen  gelernt;  sie 
werden  auch  hier  den  Markt  völlig  zu  beherrschen  trachten. 
Von  Säblah  bis  zur  Flusswehr  von  Ahw&z  ist  der  Strom  aus- 
gezeichnet schiffbar;  von  da  gelangen  kleinere  Fahrzeuge  über 
den  Ab-i-Gargar  (arab.  Masruqain)  bis  Sustar;  die  Gezeiten 
dringen  noch  5  Miles  über  Ghübein  Ibn  Ya'qüb  ein.  —  Die 
Schiffbrücke  Alexanders  wird  von  jeher  richtig  bei  Ahwäz 
angesetzt;  in  gleicher  Lage  begegnet  bei  Ptolemäus  der  Ort 
Tapeiava :  altpers.  tarayetna  bedeutet  ,Uebergang'.  Zu  jeder  Zeit 
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hat  Ahwäz  den  Knotenpunkt  der  susianischen  Strassen  gebildet.  . 
Nach  Süs  betrug  der  Weg  600  Stadien  oder  3  grosse,  4  kleine 
Tagmärsche;  als  Mittelstationen  erscheinen  zur  Khalifenzeit 
Dorf  al-Dawraq,  Khan  Titq,  Basinnä.  Den  Fluss  aufwärts 
betrug  die  Fahrt  18  Farsang  über  'Askar-Mokram  oder  Laäkar 
(jetzt  Band-i-kir)  bis  Sustar,  d.  i.  SOSTRATE  ,adpo6ita  monti 
Chasiro'  Plin.  §  136,  G.  Rav.  Westwärts  zog  sich  die  grosse 
Heeresstrasse  nach  Fars,  r<  dcfxx^iTo;  i,  e;  Uipja^  ^ipouüa  (Arr,  III, 
18,  2)  am  Südrande  der  Uxierberge  bis  ArragÄn  dahin :  von 
Ahwäz  werden  zunächst  3  Tagereisen  zu  6  Farsang  gezählt 
bis  Rä-m-Hormoz  oder  Ramoz  (das  alte  SoXoxy)?):  auf  dem 
Wege  lagen  die  uralten  elamitischen  Vesten  und  Märkte  Azam 
oder  Ag;am,  d.  i.  das  von  Ptolemäus  an  die  Strasse  nach  A9pa- 
dÄna  versetzte  "A^iixa,  und  Azar,  d.  i.  "Atjapa  mit  dem  Tempel 
der  Nanaia,  welchen  der  Partherkönig  Mithradates  ausplünderte 
(Strabo  p.  744);  den  bei  Azam  in  einen  Morast  einmündenden 
Rio  Gopäl  nennt  schon  Godinho  cap.  24  mit  Romuz.  Ein  Weg 
nach  SO.  führte  bis  Qasr  Dawraq.  Gegen  Westen  führten 
Wege  über  die  Sumpfregion  nach  'Aqr-Maisän  und  WÄsit  am 
Tigris,  50  Farsang;  gegen  SW.  nach  Basrah,  36  Farsang.  — 
Nearch  schildert  die  Gegend  am  Unterlauf  des  Pasitigres  als 
wohlhabend  und  fruchtreich;  auch  die  arabischen  Geographen 
führen  viele  blühende  Ortschaften  an,  welche  an  beiden  Ufern 
des  Stromes  oder  in  weiterer  Entfernung  lagen,   z.  B.  B4sian, 
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Süq  al-arbi'ä,  Gobbk,  und  zuletzt  im  Süden,  wo  der  Canal  as- 
Sadrah  mit  dem  Strome  sich  vereinigte,  ^Jisn-Mahdi;  jetzt 
werden  genannt  die  Uferorte  Küt  Isma'iltya,  Idrisiya,  Küt- 
Mohsiniya,  Küt-Ghübein,  Kilt-Oemän,  Sabilah.  Alle  hat  voreinst 
an  Bedeutung  überragt  Süq  al-Ahwäz,  pers.  Wag^är-i-Khüg^istan, 
das  alte  Tarayäna,  als  Handelscentrum  der  Elymäer  und  Hüz 
—  ausgedehnte  Palmenpflanzungen,  Zuckerrohrplantagen,  Reis- 
felder begleiteten  den  Strom  und  dessen  Seitencanäle.  Das 
Klima  galt  wegen  der  Hitze  und  der  weiten  Sumpfstrecken 
für  ungesund;  die  Bewohner  hatten  eine  fahle  Hautfarbe, 
mageren  Leib,  wenig  Bart,  krauses  Kopfhaar;  ausser  der  per- 
sischen und  arabischen  Sprache  war  bei  ihnen  eine  dritte  un- 
verständliche Sprache,  die  elamitische,  verbreitet.  Der  Sinn 
der  Hüz  war  nur  auf  Erwerb  gerichtet,  ihre  industrielle  Thätig- 
keit  hoch   entwickelt.    —   Ob  Nearch  wie  über  die  Persis,  so 
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auch  über  die  susische  Landschaft  allgemeine  Beobachtungen 
eingeschaltet  habe,  muss  bezweifelt  werden ;  er  scheint  blos 
die  sumpfige  Beschaffenheit  der  Küste  hervorgehoben  zu  haben 
(Strabo  p.  732);  Strabo  dagegen  schildert  uns  Susis  als  ein 
überaus  gesegnetes  Land,  wo  Gerste  und  Weizen  100-  und 
200-filltig  trügen;  den  Weinstock  sollen  erst  die  Makedonen 
eingeführt  haben;  enorm  sei  die  Hitze  im  Flachland  bei  völ- 
liger Windstille  —  in  der  Sonne  ausgestreute  Gerste  springe 
wie  im  Ofen  geröstet;  die  abkühlenden  Nordwinde  würden 
durch  die  vorgelagerten  uxischen  und  kossäischen  Berge  auf- 
gehalten oder  in  die  Höhe  getrieben,  so  dass  sie  niederfallend 
erst  wieder  südlichere  Breiten  bestrichen. 

Die  Längenaxe  des  grossen  Binnensees  gab  Nearch  auf 
rund  600  Stadien  an;  500  Stadien  finden  wir  bei  Plinius  §  130: 
Tigris  recipit  ex  Media  Choaspen  atque  in  lacuus  Chaldaicos 
se  fundit  eosque  amplitudine  62  m.  p.  implet;  mox  vasto  alveo 
profusus  dextrA  Characis  oppidi  infertur  mari  Persico.  Hier 
ist  von  mehreren  Seen  die  Rede;  noch  jetzt  finden  wir  Einzel- 
benennungen, wie  Hör  Azem,  Sämidah,  Samargäh.  Der  Choaspes 
(Karkhä,  Karkhah)  floss  vormals  an  Hawizah  vorbei  und  er- 
goss  sich  in  den  Azem;  der  Tigris  scheint  sich  zu  Alexanders 
Zeit  in  die  Hör  SamargÄh  und  SÄmidah,  in  der  Breite  von 
Hawizah,  ergossen  zu  haben;  sein  Austritt  erfolgte  am  Süd- 
ende des  Sumpfes,  wo  jetzt  Süweib  y^^iy^  liegt;  ein  schiff- 
barer Nebenarm  mag  indess  schon  damals  den  heutigen  Lauf 
eingenommen  haben  —  auf  diesem  fuhr  Alexander  bis  Opis; 
die  Stationen,  welche  die  Tab.  Peut.  von  Spasinu  Charax  bis 
Seleucia  318  m.  p.  (=  2560  Stadien,  Plin.  §  126)  angibt,  lagen 
sämmtlich  an  den  Ufern  des  Tigris.  Zur  Khalifenzeit  betrachtete 
man  den  Nähr  Wäsit  (assyr.  Surtipu,  vgl.  Qurrapho  der  Tabula-, 
jetzt  al-^Jai)  als  wahren  Di^lah;  es  wird  aber  auch  des  ,alten 
Bettes'  gedacht,  das  sich  ostwärts  über  *Aqar-Maisjin  und  mitten 
durch  die  Bat^ih  bis  zum  Orte  Madhär  hinzog.  Mas'üdi  (I, 
p.  223)  verfolgt  die  Spuren  eines  alten  Tigrislaufes  vom  Ufer- 

V 

orte  BA,dhibin  ostwärts  durch  die  Ravine  Batn-Gaukhk  bis  zum 
susischen  Grenzort  Dur  ar-Räsebi  des  Bezirkes  von  Tib. 
Qodämah  spricht  von  einem  Tigrisarm,  der  von  Unter-Kaskar 
gegen  Osten  nach  Maistin  sich  hinzog  mit  Sumpfstrecken, 
welche  die  dort  hausenden  Nabatäer  (d.  i.  Aramu,  syr.  Armäyö) 
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aghmÄ-rabtk  ^^^^  U^\,  d.  i.  Xijxvy)  ixe^aATi  benannten.  Die 
assyrischen  Keilinschriftendenkmäler  gedenken  wiederholt  der 
Sumpfregion  agamme,  von  deinen  Westrand  bis  zur  Insel  Dilmun 
30  Kasbu  oder  Farsang  gezählt  wurden. 

Aginis  des  Nearch  hat  Juba  (Plin.  §  99)  willkürlich  dem 
späteren  Charax  gleichgesetzt:  lacus  quem  faciunt  Eulaeus  et 
Tigris  iuxta  Characem;  inde  (Pasi)tigri  Susa.  Der  Boden  hinter 
Charax  war  allerdings  sumpfig,  ein  sabkhah;  aber  Aginis 
müssen  wir,  wie  oben  dargelegt  wurde,  am  Nordrande  des 
Sees  und  nahe  der  Tigriseinmündung  in  der  Breite  von  Hawizah 
suchen,  westlich  von  der  Schiffbrücke;  vgl.  Plinius  §  134:  qua 
subiit  ad  Susa  classis  Alexandri  Pasitigri,  vicus  ad  lacum 
Chaldaicum  vocatur  APLE.  Einen  Ort  AUGE  nennt  Julius 
Honorius  an  der  Mündung  des  Tigris;  und  seit  D'Anville  ver- 
gleicht man  überdies  den  von  Herodot  (VI,  20)  genannten 
Verbannungsort  der  nach  Susa  geschleppten  Milesier:  "AMDU 
'TÖXi;,  7:ap'  ijv  Ti-^pr,^  zo'z^ikbq  Tcapapp^wv  kq  OaXaacrov  i^Ut.  Vielleicht 
weisen  diese  Schreibweisen  auf  ursprüngliches  i^Ypir)  hin,  so 
dass  auch  bei  Nearch  (acc.)  "AFININ  auf  "AFMHN  zurückgeführt 
werden  darf:  der  Platz  erhielt  seinen  Namen  von  den  benach- 
barten Sümpfen  agamme,  aghme.  Polyklet  (bei  Strabo  p.  728) 
nennt  leider  den  Namen  nicht:  ,Eulaeus  und  Choaspes,  ja 
selbst  der  Tigris  fallen  in  einen  und  denselben  See  und  er- 
giessen  sich  dann  aus  diesem  See  ins  Meer;  am  See  Hegt  ein 
Handelsplatz  (sfxTcopeTov) ,  der  Waarenverkehr  findet  aber  nur 
über  Land  statt,  weil  die  Flüsse  der  von  den  Persem  ab- 
sichtlich angelegten  Flussdämme  (xaiappoxTai)  wegen  weder 
Waarcn  vom  Golfe  her  aufnehmen  noch  hinabführen  können.' 
Im  Surapfgebiet  der  Aramäer  gibt  es  jetzt  nur  einen  bedeuten- 
deren Ort  IJowaizah,  Hawizk  ,das  kleine  Ahwäz  oder  Hüz*, 
4  Tagereisen  von  Ba§ra,  welchen  schon  Yäqüt  erwähnt,  dann 
D'Alboquerque  (Ofizäo;  Teixeira  schreibt  Oeza,  Figueroa  Oessa, 
Godinho  Aveza  ou  Lahsa  ao  Rio  de  CarcÄ).  Hier  wohnten 
Sabier,  welche  Feldbau,  Handel  und  Weberei  trieben.  Weberei 
war  eine  Hauptbeschäftigung  der  Nabatäer  in  allen  susianischen 
Dorfschaften,  z.  B.  Basinna,  Birdhaun,  Mattüt,  Berüt,  Kaliwan, 
Desto wä,  Nahr-Tira;  Odorico  cap.  3  erwähnt  als  Besonderheit 
von  Hüz,  dass  hier  nicht  die  Weiber,  sondern  die  Männer 
spinnen   und   weben.     IJowaizah   soll  dem  Qämüs   zufolge  auf 
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einer  alten  Ruinenstätte  erbaut  worden  sein;  der  ergiebige, 
im  Sonuner  aber  furchtbar  heisse  und  staubige  Landstrich 
scheint  dem  in  der  Geschichte  der  Eroberungen  erwähnten 
Manädhir  zu  entsprechen. 

Mit  der  Ankunft  in  Susa  schliesst  Nearchs  Bericht,  einer 
der  denkwürdigsten,  die  uns  aus  dem  Alterthum  überkommen 
sind.  Wohl  mögen  die  Kauffahrer  von  Straf  und  OboUah,  von 
§obär  und  Masqat  die  geschilderten  Küstengebiete  ebenso 
genau  erforscht  und  gekannt  haben  wie  der  griechische 
Nauarch;  sie  haben  aber  ihre  Erfahrungen  nicht  schriftlich 
überliefert.  Auch  die  seekundigen  Portugiesen  haben  wie  alle 
Küsten  des  indischen  Oceans,  so  auch  die  Strecke  vom  Indus 
bis  zum  Euphrat  oft  befahren;  ihre  Erfahrungen  sind  aber 
bloB  in  einfachen  Seekarten  niedergelegt,  die  bis  ins  vorige 
Jahrhundert  hinein  im  Gebrauch  waren,  und  ein  der  nearchischen 
Schilderung  entsprechendes  und  mit  den  Leistungen  Joäo  de 
Castro's  vergleichbares  Roteiro  fehlt  gerade  für  diese  Strecke. 
Erst  unserem  Jahrhunderte  war  es  vorbehalten,  an  die  Arbeiten 
Alexanders  anzuknüpfen,  und  die  Leistungen  der  britischen 
Seeleute  stellen  den  höchsten  Stand  der  heutigen  Kenntnisse  dar. 


Nachträglich  sei  hier  eine  von  Arragän  in  das  Quell- 
gebiet des  Pasitigres  und  weiter  nach  Ispahän  führende  Route 
erläutert,  welche  Moqaddesi  p.  rAr  bietet:  Arragän,  1  Tag 
Kanisah  al-Ma^üs,  1  Tag  Dih,  1  Tag  Z6z  ^3,  1  Tag  'Ainiyah, 
1  Tag  Nähr,  1  Tag  Khorondah  «ji,^.,  1  Tag  Sameram.  Die 
erste  Station  Kantsah  al- Magnus  entspricht  dem  verfallenen 
Karawansarai,  welches  Karte  IV  der  von  H.  Kiepert  darge- 
stellten Wege  Haussknechts  am  Eingange  zum  Geö-i-darwäzah 
zwischen  Diz  und  Büwah  im  Gau  Baläd-Sähpür  verzeichnet. 
Der  folgende  Rastort  bezeichnet  das  KS.  von  Dih-i-Daät  am 
Eingange  zu  einem  gegen  NW.  streichenden  Seitenthale  des 
Ab-Argän.  Nach  5  Wegstunden  erreiclit  man  den  Engpass 
Tang-i-Birezah  oder  Samäir-buridah  (Sefer-nämeh,  p.  251),  wo 
zahlreiche  Rinnsale  nach  der  Schneeschmelze  Sümpfe  erzeugen; 
alte    Höhlenwohnungen    sind    in    die    Felswände    eingegraben 
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(Stocqueler,  Pilgrimage  through  Khuzistan,  London  1832,  p.  92f.); 
nach  weiteren  6  Wegstunden  erreiclit  man  die  Cascade  von 
Sar-fariäb  —  hier  darf  der  Station  Zez  (npers.  zez,  zei  , Schnee- 
gestöber, Schwall',  von  zi  ,treiben,  stümen*)  gedacht  werden. 
Am  folgenden  Tage  erreicht  man  nach  10  Stunden  Weges 
hinter  Sa'adät  ein  KS.  nahe  den  Quellen  des  gegen  NW.  ab- 
fliessenden  Ab-Argan  oder  Nähr  Tab;  das  ist  'Ainiyah  des 
Routiers.  Nach  einem  starken  Marsche  von  fast  18  Stunden 
erreicht  man  einen  .Strom',  d.  i.  Rodkhäneh-i-Qarram,  welcher 
mit  dem  ,Bärenfluss'  Ab-i-khirsan  vereinigt  unter  dem  Namen 
Ab-i-Borz  dem  oberen  Kur&n  zufliesst;  dieses  kühle  Hochgebiet 
hiess  voreinst  Sardan.  Ein  kleiner  Tagmarsch  fllhrt  dann  nach 
Pelärd,  welcher  Ort  vormals  Khorondah  genannt  wurde  (so 
noch  a.  1630  bei  Thomas  Herbert);  d.  i.  X6po5va,  von  Ptolemäus 
auf  dem  Wege  von  'Opoßaxi;  nach  'AcnraSiva  verzeichnet.  Von 
hier  wendet  man  sich  entweder  ostwärts  nach  Samerstm  oder 
nordwestvvärts  nach  Lurdegän.  Die  Höhe  der  überstiegenen 
Bergketten  kann  nur  annähernd  abgeschätzt  werden. 
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Ton 

Heinrioh  Sohenkl. 


Vorbemerkung. 

JJie  Vorarbeiten,  auf  welchen  die  nunmehr  zur  Ver- 
öffentlichung gelangende  Bibliotheca  patrum  latinorum  Bri- 
tannica beruht,  sind  zu  verschiedenen  Zeiten  gemacht  worden. 
Als  ich  nach  Vollendung  meiner  Studien  im  Jahre  1881  eine 
Reise  nach  Frankreich  und  England  antrat,  erbat  und  erhielt 
ich  von  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  die  £Irlaubniss, 
zunächst  zur  Ergänzung  des  Zangemeister'schen  Reiseberichtes 
die  von  diesem  Gelehrten  nicht  besuchten  Bibliotheken  Englands 
durchforschen  und  über  das  Ergebniss  meiner  Untersuchungen 
Bericht  erstatten  zu  dürfen.  Obwohl  nur  die  Bibliothek  von 
Trinity-College  in  Cambridge  nebst  den  schottischen  und  iri- 
schen Sammlungen  und  selbst  in  diesen,  entsprechend  den 
Principien  Reifferscheid's  und  Zangemeister's,  blos  die  älteren, 
über  das  11.  Jahrhundert  hinaufreichenden  Handschriften  bei-ück- 
sichtigt  wurden,  war  doch  der  Ertrag  reichlich  genug,  um  eine 
genauere  Durchforschung  der  engUschen  Bibliotheken  lohnend 
erscheinen  zu  lassen.  Drei  Jahre  später  erhielt  ich  daher  den 
Auftrag,  neben  anderweitigen  Arbeiten,  hauptsächlich  Colla- 
tionen,  die  in  englischen  Bibliotheken  vorzunehmen  waren, 
meine  früher  gemachten  Studien  nach  Möglichkeit  auszudehnen 
und  zu  vertiefen.  Doch  nahmen  die  erwähnten  Collationen 
unerwarteter  Weise  soviel  Zeit  in  Anspruch,  dass  ich  mich 
auf  die  Bibliotheken  der  kleineren  Colleges  in  Cambridge  und 
auf  die  Cathedralbibliothek  von  Worcester  beschränken  musste. 
Indess  gelang  es,  wenigstens  über  das  vorliegende  Material  an 
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Handschriften  (z.  B.  über  die  von  Coxe  und  seinen  Nachfolgern 
noch  niclit  katalogisirten  Bestandtheile  der  Bodleiana  in  Ox- 
ford) und  die  zur  Bewältigung  desselben  erforderliche  Zeit 
richtigere  Vorstellungen  als  bisher  zu  gewinnen.  Erst  im  Jahre 
1887,  als  ich  frei  von  jeder  Nebenarbeit  und  vom  k.  k.  Mini- 
sterium für  Cultus  und  Unterricht  durch  Gewährung  eines  halb- 
jährigen Urlaubes  unterstützt,  mich  durch  längere  Zeit  ganz 
meiner  Aufgabe  widmen  konnte,  glückte  es,  derselben  einiger- 
massen  gerecht  zu  werden.  Während  der  zwei  nächsten  Jahre 
konnte  ich,  durch  anderweitige  literarische  und  amtliche  Ver- 
pflichtungen in  Anspruch  genommen,  der  Ausarbeitung  des  ge- 
sammelten Materials  für  den  Druck  nur  wenig  Zeit  zuwenden; 
doch  war  diese  Verzögerung  für  die  Bibliotheca  insofeme  von 
Vortheil,  als  eine  im  Jahre  1889  angetretene  vierte  Reise  nach 
England  mir  Gelegenheit  gab,  meine  Aufzeichnungen  in  vielen 
Hinsichten  in  erwünschtester  Weise  zu  berichtigen  und  zu  ver- 
vollkommnen. 

Das  Verzeichniss  in  seiner  jetzigen  Gestalt  umfasst  alle 
diejenigen  Bibliotheken  (oder  Abtheilungen  von  Bibliotheken), 
von  denen  keine  oder  ungenügende  gedruckte  Handschriften- 
Kataloge  vorhanden  sind,  oder  deren  Kataloge  schwer  zugäng- 
lich sind.  Der  letztere  Fall  tritt  bei  englischen  Bibliotheken 
besonders  häufig  ein,  da  viele  derselben  im  Besitze  von 
Privatleuten  oder  doch  von  vollständig  unabhängigen  Corpo- 
rationen  sich  befinden.  Die  Kataloge  solcher  Handschriften- 
sammlungen sind  im  Buchhandel  oft  gar  nicht  zu  haben;  ich 
brauche  nur  an  die  Bibliotheken  von  Cheltenham,  Ashbumham, 
Salisbury,  Lincoln,  Aberdeen  u.  a.  zu  erinnern.  Es  erschien 
demnach  zweckmässig,  die  in  diesen  Katalogen  enthaltenen 
Handschriftenbeschreibungen  in  die  Bibliotheca  auch  dann  auf- 
zunehmen, wenn  ich  nichts  aus  Eigenem  hinzuzufügen  hatte. 
Ebenso  mussten  die  in  den  Catalogi  Angliae  et  Hiberniae,  in 
den  Verzeichnissen  der  D'Orville*schen  Sammlung  in  Oxford, 
der  Bibliotheken  von  Caius  und  Gonville's  College  und  S.  John's 
College  in  Cambridge  beschriebenen  Handschriften  hier  be- 
rücksichtigt werden,  da  diese  Kataloge  durch  den  Mangel 
jeder  Datirung  sehr  viel  an  Brauchbarkeit  einbüssen.  Nicht 
aufgenommen  wurden  in  das  vorliegende  Verzeichniss  die  Hand- 
schriften 
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1.  der  Universitätsbibliothek  in  Cambridge; 

2.  der  Bodleiana  und  der  College-Bibliotheken  in  Oxford, 
soweit  sie  in  den  von  Coxe  u.  A.  publicirten  Katalogen  ent- 
halten sind  (mit  Ausschluss  der  Sammlungen  D'Orville  und 
Clarke) ; 

3.  des  britischen  Museums  in  London. 

Für  die  Berichtigung  der  älteren  Kataloge  dieser  Biblio- 
thek, die  allerdings  viel  zu  wünschen  übrig  lassen,  gibt  Zan- 
gemeister's  Bericht  insoferne  einigen  Anhalt,  als  er  durch 
Stillschweigen  über  die  zu  hoch  datirten  Handschriften  das 
Richtige  lehrt,  obschon  auch  der  umgekehrte  Fall  im  Katalog 
der  harleianischen  Handschriften  vorkommt,  nämlich  dass  eine 
Handschrift  des  10.  Jahrhunderts  ins  11.  gesetzt  wird  u.  dgl. 
Ein  treffliches  Hilfsmittel  zur  Orientirung  über  die  ältesten 
lateinischen  Handschriften  bietet  auch  der  1887  erschienene 
Catalogue  of  ancient  Mas.  in  the  British  Museum  itnth  autotype 
faC'Similes.  Part  IL  Latin. 

In  der  Auswahl  der  aufzunehmenden  Handschriften  habe 
ich  mich  sowohl  hinsichtlich  des  Alters  als  auch  des  Inhaltes 
an  die  Löwe-HarteFsche  Bibliotheca  patrum  latinorum  Hispa- 
niensis  angeschlossen.  Die  patristische  Literatur  ist  bis  zum 
10.  Jahrhundert  einschliesslich  vollständig  aufgenommen,  des- 
gleichen alle  lateinischen  Klassiker;  auch  die  griechischen 
Handschriften  habe  ich  nicht  ausschliessen  zu  sollen  geglaubt. 
Von  der  mittelalterlichen  Literatur  habe  ich  die  poetischen 
Stücke  sämmtlich  verzeichnet;  hingegen  bin  ich  in  der  Auf- 
nahme der  prosaischen  Werke  vom  11.  Jahrhundert  an  spar- 
sam gewesen,  namentlich  soweit  sie  zur  historischen  Literatur 
gehören.  Doch  bin  ich  von  diesen  Grundsätzen  nicht  selten 
abgewichen,  wo  ich  Vollständigkeit  in  der  Beschreibung  einer 
Handschrift  oder  einer  ganzen  Bibliothek  erzielen  wollte. 

Noch  weniger  konnte  ich  bei  der  Beschreibung  der  ein- 
zelnen Handschriften  mich  an  eine  feste  Norm  binden.  Dies 
würde  schon  die  verschiedene  Zeit  der  Aufzeichnungen  und 
die  grosse  Zahl  der  eingesehenen  Handschriften  (die  nach  un- 
gefilhrer  Schätzung  gegen  4000  betragen  mag)  hinlänglich 
rechtfertigen.  Vor  Allem  aber  hat  die  Ungleichheit  der  Hilfs- 
mittel,  mit  denen  ich   in  den   einzelnen   Bibliotheken   arbeiten 

musste,  auf  die  Darstellung  zurückgewirkt.    In  manchen  Fällen 
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<lf^  Ü,u^^:u  UskL^A^hrifien.  •  bU  zmii  Ende  des  10.  JahrfLonders  . 
wo  i(t';k  v^f^:k^  faindeD;  gecaaer.  am  dium  ^rhn^Kg  za  d<fii 
j^jn^^^m  h}ßfnrzn^f:hen,  i^j  kommt  ei,  da«  ich  mich  for  jm- 
^^r^  UskttAMchrift^sn  f  abgesehen  von  meiner  Datiran^.  nicht 
^\U'j%  htif  *V\h  Antraben  älterer  KataJ<yge  stotzen  miLsste.  Wo 
inir  die  Zeit  reichlicher  za^emesien  war^  da  fiel  aach  die 
l/eii¥!:hreibrjLg  jüngerer  Handschriften  aosföhriicher  ao^:  am- 
g<;kehrt  int  wohl  auch  hie  und  da  eine  Handschrift  saec.  IX 
utirnriiariAch  abgethan  worden,  wenn  die  Zeit  drängte.  Ab  ein 
fi^rhM4',r  ('ebelutand  wurde  es  von  mir  bei  der  Beschreibanä: 
^namentlich  der  älteren  Handschriften)  empfunden,  dasa  in  der 
Mehrzahl  der  Fälle  die  Handschriften  weder  foiiirt  noch  pagi- 
riiri  nind,  was  häufig  eine  genaue  Wiedergabe  des  Inhalts  nicht 
nur  Mehr  zeitraubend,  sondern  geradezu  unmöglich  machte. 

Hei  der  Heschreibung  der  Handschriften  habe  ich  es 
mir  zunächst  angelegen  sein  lassen,  Format,  Schreibmaterial, 
Hlätter  oder  »Seitenzahl,  Oolumnenzahl,  Alter  und  Charakter 
der  »Schrift,  Howie  etwa  vorhandene  Zeugnisse  über  die  Her- 
kunft des  (/odex  anzugeben;  diese  Daten  stehen  in  kleinem 
Drurk  unter  der  »Signatur.  Das  Format  durch  Messung  der 
Hoho  und  Breite  des  Pergaments  zu  bestimmen,  wäre  freilich 
das  gonaucHte  Vorfahren  gewesen,  wurde  aber  als  undurch- 
nUirbar  gnr  nicht  in  Verwendung  gebracht.  Ich  habe  in  der 
Regel  nach  dem  Augenmass  geurtheilt  und  mich  gewisser 
eonventionellor  Abkürzungen  bedient,  die  etwa  den  folgenden 
MuMMon  ontNprochen  mögen: 
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Hohe 

Breite 

gr.  fol. 

über 

38  <^»"  \  nicht  unter  2/» 

fol. 

n 

32*^™  l     der  Höhe, 

kl.  fol. 

n 

28«*"  J  sonst  schm.  fol. 

40 

n 

22«"  1   nicht  unter 
16«"  /  3/4  der  Höhe. 

kl.  40 

n 

8<> 

n 

22«»  IbisVider 
16«"  .      Höhe. 

kl.  8<> 

n 

120 

M 

12«" 

160     „  9—10«"  und  darunter. 

Die  Zahlen  sind  natürlich  approximativ  zu  verstehen ;  wo 
noch  kleinere  Formate  angegeben  sind,  stammen  sie  durch- 
wegs aus  schon  vorhandenen  Katalogen.  Tn  der  Bestimmung 
des  Alters  der  Handschriften  verfuhr  ich  mit  so  grosser  Vor- 
sicht, als  es  möglich  war;  doch  bemerke  ich  hier  ausdrück- 
lich, dass  ich  z.  B.  durch  s.  XII  nicht  andeuten  wollte,  dass 
die  Handschrift  innerhalb  der  Jahre  1100 — 1199  geschrieben 
sein  müsse,  sondern  dass  die  Schrift  den  Charakter  der  be- 
treffenden Epoche  trage,  ebenso  durch  171.  oder  ex,,  dass  die  Züge 
sich  einer  älteren,  respective  jüngeren  Schriftgattung  nähern. 
In  der  That  habe  ich  die  Genugthuung  gehabt,  durch  spätere 
Nachprüfungen  zu  finden,  dass,  wo  ich  mich  in  meinen  Datirungen 
geirrt  hatte,  der  Fehler  selten  mehr  als  30  bis  40  Jahre  überschritt. 

Bezüglich  meiner  Notirungsweise  sei  noch  bemerkt,  dass 
dasjenige,  was  der  Handschrift  selbst  oder  älteren  Katalogen  ent- 
nommen oder  von  mir  selbst  zur  summarischen  Bezeichnung  des 
Inhalts  gesetzt  wurde,  in  gewöhnlichen  Lettern,  alles  Uebrige  in 
ciirsivem  Druck  erscheint.  Die  Namen  der  Autoren  sind,  um 
leichteren  Ueberblick  zu  erzielen,  durch  gesperrten  Druck  ge- 
kennzeichnet; die  einzelnen  Stücke  innerhalb  einer  Handschrift 
durch  Zählung  und,  wo  es  nöthig  schien,  durch  Absatz  ausein- 
andergehalten. Auch  wird  es,  wie  ich  hoffe,  der  Uebersichtlich- 
keit  des  Ganzen  nur  förderlich  sein,  dass  ich  die  nöthigen  Ver- 
weisungen in  Klammem  beifüge,  Fussnoten  hingegen  möglichst 
selten  anwende;  wer  nur  drei  oder  vier  Seiten  der  Reifferscheid- 
schen  Bibliotheca  durchgearbeitet  hat,  wird  mir  darin  beistimmen. 

Die  Siglen  und  Abkürzungen  der  Handschriften  habe  ich 
(ausser   wo   ich  sie   ausdrücklich  als  unleserlich   oder  corrupt 
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bezeichnen  wollte)  durchwegs  aufgelöst;  anders  wäre  bei  der 
Ungleichmässigkeit  meiner  Aufzeichnungen  ein  einheitliches 
Verfahren  nicht  möglich  gewesen.  Denn  ich  habe  zwar  in 
vielen  Fällen  die  Abkürzungen  getreu  copirt,  aber  in  nicht 
wenigen  sie  aufgelöst  und  nicht  selten,  wenn  die  Zeit  drängte 
(namentlich  bei  den  Anfilngen  grosser  Sermonensammlungen), 
selbst  Siglen  angewendet.  Da  ich  nun  durchaus  nicht  überall 
sicher  bin,  ob  ein  in  meinen  Aufzeichnungen  stehendes  mt^, 
fres,  eccla,  epla,  nr  oder  dgl.  auch  in  der  Handschrift  steht, 
habe  ich  mich  entschlossen,  den  oben  angegebenen  Weg  ein- 
zuschlagen. Bei  der  Auflösung  der  Siglen  habe  ich  durch- 
wegs diejenige  Orthographie  gewählt,  die  ich  in  den  Text  des 
betreffenden  Schriftstellers  gesetzt  haben  würde. 

Die  Verweisungen  sind,  wo  es  thunlich  war,  auf  Migne's 
Patrologie  bezogen;  doch  wird  man  auch  hierin  billiger  Weise 
nicht  unbedingte  Uebereinstimmung  fordern.  Endlich  sei  er- 
wähnt, dass  durch  die  ganze  Bibliotheca  hindurch  eine  fort- 
laufende Zählung  der  Handschriften  hindurchgeht,  die  dazu 
bestimmt  ist,  den  Index  möglichst  einfach  zu  gestalten. 

Die  Sonderabdrücke  der  einzelnen  Abtheilungen,  in  denen 
die  Bibliotheca  patrum  latinorum  britannica  in  den  Sitzungs- 
berichten erscheint,  werden  von  Zeit  zu  Zeit  je  nach  Umfang 
und  Inhalt  vereinigt  im  Buchhandel  veröflfentlicht  werden.  Das 
zuerst  erscheinende  Heft  umfasst  die  kleineren  Sammlungen  der 
Bodleianischen  Bibliothek;  die  übrigen  Handschriften,  nämUch 
die  Abtheilungen  D,  E,  F  des  Auctariums  und  die  alte  Bodleiana, 
sollen  demnächst  folgen  und  mit  dem  ersten  Hefte  zusammen  die 
erste  Abtheilung  des  ersten  Bandes  bilden.  Für  die  weiteren 
Publicationen  ist  folgende  Anordnung  in  Aussicht  genommen: 
I.  Band,  2.  Abth.:  Die  Bibliothek  von  Cheltenham. 
n.  Band,  1.  Abth.:  Die    Bibliothek    von    Trinity   College    in 

Cambridge. 

2.  Abth.:  Die    übrigen    College  -  Bibliotheken    von 

Cambridge. 

3.  Abth.:  Die  schottischen  und  irischen  Bibliotheken. 
III.  Band,  1.  Abth.:  Die  Cathedralbibliotheken  Englands. 

2.  Abth.:  Die  kleineren  englischen  Bibliotheken. 

3.  Abth.:  Indices. 
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I.  Die  Bodleianische  Bibliothek  in  Oxford. 

Ueber  die  Entstehung  und  das  allmälige  Anwachsen  der 
Bödleianischen  Bibliothek  handelt  W,  7>.  Macray,  Annais  of 
the  Bodlelan  library,  London,  Rivingtons,  1868  (zweite  Auflage 
im  Druck  nahezu  vollendet).  Ich  verzeichne  im  Nachstehenden 
die  bereits  erschienenen  Kataloge,  da  dieselben  durchaus 
nicht  allgemein  so  bekannt  sind,  als  es  wünschenswerth 
wäre,  und  zwar  zunächst  die  griechische  und  lateinische 
Handschriften  enthaltenden  Bände  der  von  Coxe  begonnenen 
Katalogserie  in  4": 

Pars      I.  Codices  Graeci,  ab  H.  O.  Coxe.  1853.  (IZ.) 

Pars    IL  Codices  Laudiani,  ab  H.  O.  Coxe.  1858.  (IZ.)  Index. 

1885.  {2b,) 
Pars  in.  Codices  Graeci  et  Latini  Canoniciani,  ab  H.  O.  Coxe. 

1854.  {U.) 
Pars  IV.  CodicesT.Tanneri,  ab  A.  Hackmann.  1860.  (12«.) 
Pars    V.  Fase.   I.  Codicum  R.  Rawlinson  classes  duae  priores, 

a  Gul.  D.  Macray.  1862.  (12«.) 
Pars    V.  Fase.  IL  Codicum   R.   Rawlinson    classis  tertia,   cum 

indice   trium   classium,    a  Gul.   D.  Macray.    1878. 

(IZ.  10«.) 
Pars  IX.  Codices     Digbeiani ,     a     Gul.     D.     Macray.     1883. 

(10«.  6rf.) 

Dazu  kommen: 

Catalogus  codd.  MSS.  et  Impressorum   cum    notis    MSS.    olim 

D'OrviUianorum.  1806.  4^  (2«.  Qd.) 
Catalogus  MSS.  ab  E.  D.  Clarke  comparatorum:  Pars  prior.  In- 

seruntur  Scholia   inedita  in  Platonem  et  in  carmina  Gre- 

gorii  Naz.  1812.  4«.  (5«.) 

(Beide  ohne  Datirung.) 
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Catalogue  of  the  Douce  coUections  of  Printed  Books  and  MSS. 
1840.  fol.  (15».)  (Die  Angaben  dieses  Kataloges  sind, 
abgesehen  von  den  durchwegs  etwas  zu  hoch  gegriffenen 
Datirungen,  zuverlässig.  Die  Abtheilung  enthält  mehrere 
Classiker  und  Kirchenväter,  vielfach  durch  Miniaturen 
ausgezeichnet). 

Catalogue  of  the  Ashmole  MSS.,   by  W.  H.  Black.   1845.  4^ 
CIL  lOs,) 
—  Index,  by  W.  D.  Macray.  1867.  4^  (M)«.) 

Die  Handschriftensammlungen  der  Colleges  endlich  sind 
in  folgenden  zwei  Werken  enthalten: 

Catalogus  Codd.  Mss.  qui  in  Collegiis  Aulisque  Oxoniensibus 
hodie  adservantur.  Confecit  H.  O.  Coxe.  Tomi  II.  1852. 
4".  (2Z.) 

Catalogus  Codd.  Mss.  in  bibl.  Aedis  Christi  (Christ  Church)  apud 
Oxon.  Curavit  G.  W.  Kitchin.  1867.  4«.  (ßs.  6rf.) 

Die  in  den  Abtheilungen  4 — 16  in  Klammem  liinzu- 
gefUgten  Zahlen  beziehen  sich  auf  die  fortlaufenden  Nummern 
des  alten  Kataloges  der  Bodleiana,  der  den  ersten  Theil  der 
Catalogi  librorum  manuscriptorum  Angliae  et  Hibemiae  in  unum 
coUectL     Oxoniae,  fol.,  1697,  bildet. 
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1.  Auct  G. 

Diese   Abtheilung    gehö^rt    zur    Sammlung   Rawlinson,    innerhalb 
loelcher  sie  mit  Rawl.  BN  bezeichnet  unrd;  (vgl,  Macray,  p.  79). 

6.  1 — 26  Bibelhandschriften,  darunter  einige  glossierte. 

G.  27. 

160   m.,  98  foU.  s.  XV  (in  Italien  geecliriebt'n). 

Ciceronis  epistulae  ad  familiäres.  Beg.  ^Periucundc  mihi 
fuerunt  littere  tu§'  (ad  fam,  I,  9);  der  letzte  Brief  beg.:  ^Nondum 
satis  constitai^,  schl. :  ^potest  esse  nee  te  alienius  vale'  (ad  fam. 
XI,  27);  Gfraeca  von  zweiter  Hand  in  moderner  Minuskel  nach- 
getragen, 

G.  28. 

160.  m.,  166  foll.  8.  XIV  in. 

Cicero  de  officiis.  Unvollständig;  bricht  in  B.  III.  ab; 
die  letzten  leserlichen  Worte  sind  ^coniunctio  ad  salutem  r.  p. 
pertinebat'  {HI,  22,  88);  es  folgen  bis  zum  Seitenschlusse  9  un- 
leserliche Zeilen. 

G.  29. 
40,  m.,  104  foll,  8.  Xin  ex. 

!•  Prologus  beati  Teronimi  (ex  cntalogo  virorum  illustr. ; 
23,  629).         2.  (fol.  2)  ,Seneca  scribit  de  se  ipso  in  libro  de 
causis'  (fec;   dann  ,Cum  multa  michi'  (Controv.  praef.  2). 
3.  (fol.  2^)  Epitaphyum  Senecae.  ,Cura  labor^  (Anth.  lat.  ed. 
Riese  667).        4.  (Ib.)   Senecae   epistulae   ad   Lucilium. 
5.  (fol.  71)  de  dementia  ad  Neronem.        6.  (fol.  78^)  de  IIII 
virtutibus  (Martinus  Braccarensis  ad  regem  Mironem;  III,  p.  468 
ed.  Haase).         7.  (fol.  84;  von  hier  an  in  zwei  Columnen)  Pro- 
verbia  Senecae  ,Alienum'  (G.  Meyer  Publ.  Syri  Sent.  p.  6). 
8.  (fol.  87)   ,Avidum'   (ebmda  S.  9).         9.  (fol.  88)  nochmals 
ohne  Titel  ,Cum  multa  iam  mihi  ex  me  desid.' 

10.  (fol.  89)  yQuamquam  te  Marce  fili^  (Cicero  de  offi- 
ciis). Schi.:  ^quibus  rebus  exculta  hominum  vita||'  (II,  4,  15). 
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4  G.   30. 

kl.  80,  m.,  83  foll  s.  XV. 

[Ciceronis]  Rhctoricorum  (ad  Herennium)  libri  II.  Beg, 
,Etsi  negotiis^  cfec. ;  sohl.:  ,cognatio  facit  cetera  phy||'  (Il\ö6,69). 

5  G.  32. 

kl.  4  0,  m.,  8  foll,  H.  XV. 

1.  Ciceronis  Somnium  Scipionis. 

2.  (fol  6)  ,Tullius  hespericos  cupiens  componere  mores* 
f=  AnthoL  lat,  ed.  Riese  784).  3.  (Ib,)  ,Hic  iacet  Arpinas* 
(—  Anthol.  lat,  R.  603  sq.) 

6  G-.  33. 

kl.  4  0,  m..  73  foll.,  a.  XV. 

1.  Ciceronis  Laclius.  3.  (fol.  31)  Cato.  3.  (fol.  67) 
Paradoxa. 

4.  (fol.  71)  ,Atticu8  fuit  quidam  nobiliss.' 

7  G.  34. 

so,  m.,  50  foll.  (alte  Zilhlung.  läuft  von  57—106).  ».  XIII  in.  (XII  ex.). 

Cicero  de  inventione.  Beg.:  ,Sepe  et  multum^  rf'c.  Schi. 
animi  antem  et  laus  honesta  (11,59,  178;  es  fehlt  ein  Blatt  mit 

den  Schlussworten). 

8  G.  36. 

kl.  40,  m.  &  eh.,  120  foll.,  b.  XV. 

Ciceronis  Tusculanae  disputationes. 

9  G.  36. 

4  0,  m.,  8.  XV. 

1.  jPrologus.  Sepe  et  multum'  (Ciceronis  libri  de  inven- 
tione). 3.  (fol.  48)  yOaius  fanius  et  Quintus^  (Ciceroni$ 
Laelius  I,  5). 

3.  (fol.  62)  Epistola  Demostenisad  Älexandrum  regem. 
Beg,:  ,Nicbil  habet',  {vgl.   Cod.   Vindoh.  3462,  30). 

4.  (fol,  63)  jProhemium.  Etsi  negotiis'  (Ciceronis  Rhe- 
torica  ad  Herennium;  mit  reichen  Glossen). 

10  G.  37. 

40,  m.  (/;  42  foll.,  s.  XV. 

1.  Vergerii  de  ingenuis  moribus  et  liberalibus  adolescen- 
tiae  studiis  über  (ad  Ubertinum  Carrariensem ;  Fabr.  6,  289). 
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3.  (fol,  4P  andere  Hand),  Drei  Briefe  Cicero s  (aus  den 
Epistolae  ad  familiäres)  1,  2  an  LenUdus,  3  an  Curio;  mit  einer 
Vorrede  /C)Remutius  (f)  Cornelio  suo  viro  bono  et  arcium  stu- 
diosissimo  salutem.  Diebus  proximis  (?;  üi  die  Hds.)  ßuperiori 
biis  AA(f)  rescripsi  non  quod  occurit  aliquid  ad  scribendum: 
sed  humanitate  duntaxat  &c, 

G.  38.  11 

4®.  m.,  155  folJ.,  8.  Xn,  Xin,  XIV  (aiw  6  verHchiedenen  IlandschrifleD  zusamraeng«))undt*n). 

1.  (s,  XIII)  Epistole  Gilleberti  quondam  Abbatis  Hoy- 
landie.  (J84,  289). 

2.  (s,  XII ex.;  olim  Henrici  Speimann;  fol,  öS)  Cicero  de 
senectute  (ohne  Titel). 

3.  (8.  XII  ex.  fol.  74).  Beg. :  ,<S)OCRATES  in  exortacioni- 
buB^  (Piatonis  Timaeus). 

4.  (s.  XIII,  fol.  90).  Beg.:  ,Et  factum  est  in  primo  anno* 
(m.^:  Incipit  Vaseneth  filia  putifaris.;  Fabricius  cod.  pseudepigr. 
V.  T.  I,  776 ff.). 

5.  (s.  XIV,  fol.  98).    Theologische  Excerpte. 

6.  {s.  XII  ex.  oder  XlHin.,  fol.  103).  Incipit  über  Boecij 
de  consolatione.  Schi,  (fol.  155):  cum  vero  in  sua  natura  per- 
penditur  ||'  (V,  6,  p.  142,  v.  98  ed.  Peiper). 

G.  39.  12 

80,  m.,  56foll.,  8.  xn  ex. 

1.  Boethius  de  consolatione  philosophiae ;  schl.  (fol.  39^): 

et  non  evenire   potuissent   quid  ||    (V,  6,    p.  143,    v.  120  ed. 

Peiper),      3.  (fol.  40)  Beg.:  pater  inqiüunt  ds  filius  (Boethius 

de  trinitate  p.  151,  7  ed.  Peiper)       3.  (fol.  43).  Explicit.  Item  de 

utrum  pater  et  filius  et  spiritus  sanctus   se  divinitate  substan- 

tialiter  praedicentur  (p.  164  Peiper).         4.  (fol.  43^).  Item  eius- 

dem  quomodo  substantie  &c.  (p.  168  Peiper).       6.  (fol.  45).  De 

fide  Christiana.     ^Christianam   fidem'    (Incerii  de  fide  catholica 

p,  175  ed.  Peiper).  Schi,  bonorum  causa  p  SCRIBIT'.    (Graeca 

vorhanden). 

G.  40.  13 

40,  m.,  31  fou.^;,  s.  xn. 

1.  LIBER  IPARCI  (i.  e.  Hipparchi)  PHILOSOPHI 
yTerra  fundata  est  super  stab.*;  schl.  ^latitudo  climatis  esse 
dicatur^ 
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3.  (fol.  30^,  8.  XV).  Dialogus  inter  clericum  et  militem.  — 
(fol,  31)  Federproben,  unter  denen  auch  vorkommt  ,in  isto  libro 
continentur  libri  V  de  consolatione  elc/;  daher  die  irrige  Be- 
zeichnung der  Handschrift,  in  der  ^HandlisV  als  ,Boethii  frag- 

mentum, 

14  G.  41. 

•10,  m.,  UMfoll.,  s.  Xn. 

Boethius  de  consolatione  philosophiae  (mit  reichen  Glossen). 

15  G.  42. 

kl.  80,  m..  161  foll.,  8.  XV. 

1.  Sallustii  Catilina.         3.  (fol.  67)  lugurtha. 

16  G.  43. 

kl.  l«,  m.,  56  foll.,  8.  XII  ex. 

1.  Sallustii  Catilina.  3.  (fol  19)  lugurtha  {aU  Jib.  \V 
bezeichnet).  3.    (fol.  62^)    ,(Gr)aviter   et    iniquo*     (Sali,  in 

Tullium  invectiva).  4.  (fol.  53^)  /E)ademum  magna  voluptas 
est^    (Tullii  inSallustium  invectiva). 

5«  (fol.  56)   9  Zeilen  grammat.  Inhalts,  ,Supinü  deponen- 

eia'  überschrieben. 

17  G.  44. 

kl.  40,  m.,  58  foll.,  s.  xn  (die  Schrift  macht  stellenweise  den  Einditick  des  XI.  Jahrb. i. 

1.  Sallustii  Catilina.         3.  (fol.  124)  lugurtha. 

3.  Im  Deckel  zwei  Fragmente  eines  (Lectionars  oder)  Hom- 

liars  s,  X. 

18  G.  46. 

40,  m.,  131  foll..  8.  xn  ex.  *  XHL 

1.  (fol.  1,  2)    Fragment   eines    Homiliars   in   2   Columnen, 

s.  xin. 

2.  (fol.  3;  s.  XIII)  Julius  Solinus,  CoUectanea  rerum 
memorabilium.  Beg.  ,Cum  et  aurium'. 

3.  (fol.  64;  s.  XII ex.)  ,Sidoniu8  Constantio  suo  Sal.  Diu 
preeipis  domine^  (p.  1  ed.  Liltjohann).  (Die  Gedichte  in  2  Co- 
lumnen; vgl.  Sidonii  Apoll.  Epistulae  et  cai^nina  ed.  Liltjohann 
p.  VIII j  wo  der  Inhalt  von  fol.  64  an  genau  angegeben  ist). 

19  G.  46. 

120,  m..  137  foll.,  2  CoL.  s.  XV. 

Laetantii  institutiones  divinae. 
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G.  47.  20 

40,  m.,  79  foU..  b.  XV  in. 

1.  Lactantius  de  ira  Dei.       3.  (foh  22^)  de  opificio  Dei. 

3.  (fol.  43)  Basilius  de  legendis  libris  gentilium  ex  ver- 
sione  Leonardi  Aretini  (mit  Prolog  an  Colucius).  4.  (fol,  51) 
Vergerius  de  ingenuis  moribus  <fec.  (vgl.  10,  1),  5.  (foL  70^) 
Xenophon  de  vita  tirannica  et  privata  (d.  i.  der  Hiero). 

G.  48.  21 

40,  m.,  51  foll.,  8,  XV. 

1.  Lactantius  de  ira  Dei.  3.  (foL  2^)  de  opificio 
Dei  (mit  vorausgehenden  CapittUa). 

3.  (fol.  49)  Incipit  Aratus  de  laudibus  poetarum  et  ora- 
torum.  jigitur  ut  Aratus  ab  love'  (Quintilianus,  Inst.  orat. 
X,  1,  46). 

G.  40.  22 

40,  m.,  102  foll..  s.  Xm. 

Boethii  Topica.  (mit  ausführlicher  Glosse)  \  ,Cum  sit 
necessarium  <fec.  (also  vielmehr  Porphj/rii  Isagoge,  Boethio(?) 
interprete;  vgl.  Cod.  Vind.  311,  3  und  sonst  oft). 

G.  50.  23 

40,  m..  39  foll.,  s.  Xm  (XUf). 

De  re  grammatica  (Gedicht).  Beg.  (stark  verwiscJU):  ,Co- 

medaf?)  grammatice  proprio '.  Schi.:  Sic  laus  et  uirtu»  et 

honor  per  secula   cuncta  Amen  explicit   (die  Scholien  um  zwei 
Jahrhunderte  jünger). 

G.  61.  24 

8".  eh.,  83  foll.,  8.  XV. 

S.  Pomp.  Festus  de  significatione  verborum  (die  Epitome 
Pauli  Diaconi). 

G.  62.  25 

40,  m.,  180  foll.,  8.  xm. 

Prisciani  libri  XVI.  Beg.  ,Cum  omnis  eloquentiae^  Schi. 
^sidera  polus^ 

G.  63.  26 

40.  m.,  78  foll.,  8.  XIV. 

Priscianus  de  constructione  (lih.  XVIII).  Beg.  ,In  su- 
periore  libro^ 
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27  a.  64. 

4  0,  m.,  113  foll..  s.  XIV  ex. 

Priscianus  (Ubl,  XVII &  XVIII).  Beg,  ^Qüoiiiam  in  ante 

cxpositis^ 

28  <3>.  66. 

4  0,  m.,  29  foll.,  8.  XIV  in. 

Priscianus  (IM.  XVII  &  XVHI). 

29  <*.  67. 

Die  Handschrift,  welche  Ca  tont 8  Disticha  enthalten  soll, 
ist  nickt  an  ihrem  Platze. 

30  <*•  58- 

120,  m..  4  foll.,  s.  Xm  in. 

Catonis  Disticha.    Schi.  ,fecit  coniungere  binos^  (IV,  49 

Baehrens). 
3^  G.  69. 

80,  eil.,  13  foll.,  8.  XV. 

Catonis  Disticha  (mit  englischer  Version). 
32  <*•  ÖO. 

4o,  m.  &  eh.,  161  foll.,  s.  XV  in. 

1.  (Auf  einem  Vorsetzblatte)  ,Peniteas  cito'  (ein  in  lateini- 
seilen  Handschriften  sehr  häufig  vorkommendes  Gedicht,  das  auch 
dem  Johannes  de  Garlandia  zugeschrieben  wird;  Leyser  p.  311). 

3.  (fol.  1)   Verse:  ,Stan8  puer  ad  mensam'  (Leyser  p.  997). 

3.  (fol.  2^)  Catonis  Disticha. 

4.  (fol.  8^)  ,E8t  nichil  utilius^  fliber  facessie  nach  der 
Svhscripiion  =  Supplementum  Catonis;  cf.  Leyser  p.  439). 

5.  (fol.  13)  ,Cartula  nostra  tibi'  (Contemptus  mundi  minor; 
auch  dem  Bernardus  ClareoalL  zugeschrieben;  184,  1307). 

6.  (fol.  18)  ,A  Phoebo  Phoebe'  (Alani  de  insulis  Parabolae; 
210,  581). 

7.  (fol.  27)  ,Ad  mare  ne  videar'  (Synonyma  lohannis  Oar- 
landi;  ed.  G.  Kurz  im  Programme  des  Staatsgymn.  im  IX.  Bez. 
in   Wien  1883). 

8.  (fol.  37)  ,Quero  quot  sunt  forme  casuales  septemqae 
aptota  monoptota  &c.  (vgl.  Anecd.  Helv.  ed.  Hagen,  Bern  88,  25). 
Darunter   Verse  ,Quattuor  ecce  modis*. 

9.  (fol.  43)  ,Heu  mea  peccatis  conceptio  facta  videtur'. 
Ausserdem  andere  grammatische   Tractate ,   auch  ein  Glossar  mit 
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yAugustus^  beginnend,  jedoch  von  Festus  abweichend,  in  dem  nach 
jedem  Lemma  die   Worte  hie  ponit  auctor  wiederkehren. 

Q.  61.  33 

40,  m.,  53  folL,  2  Col,  b.  Xm  ex. 

Palladius  de  agricultura. 

a.  62.  34 

40,  m.,  86  foll.,  2  Col.,  s.  XIH. 

1.  Palladius  de  agricultura. 

3.  (fol.  42)  ,Multa  oratione  de  artis  architectorie  (oder 
-nie?;  De  diversü  fabricis  architectonicae,  in  Vitruvius  ed.  V.  Rose 
p.  285). 

3.  (fol.  52)  Cronica  ab  origine  mundi.  Adam  anno  CXXX 
genuit  Sech  (Prosperi  Chronicon  51,  535). 

4.  (fol.  73)  Athanasii  über  contra  Arrium,  Sabellium  et 
Fotinum  hereticos  in  praesentia  probi  iudicis  apud  Laodiceam. 
(Vigilius  Thapsensis  62,  179). 

Qt.  68.  35 

40,  m..  211  foll.,  B.  XV. 

Diogenes  Laertius  lat.  (mit  Vorrede  des  Ambrogio  Tra- 
versari  an  Cosmo  de  Medicis). 

G.  64,  66.  36 

Gronovii  Adversaria  in  lustinum  &  Dictata  in  Florum, 
Terentium,  Ciceroneni;  lustinum. 

Q.  66.  37 

Phalaridis  epistolae  lat.  per  Fr.  Aretinum. 

Q.  67—86.  38 

Adversaria^  variae  lectiones,  Collectanea  in  varios  seriptores. 

Q.  90—95.  39 

Humanistische  Uebersetzungen  (Nicander,  Phocylidcs,  Ari- 
stoteles &c.)  zum  Theil  mit  beigefügtem  Originaltext. 

G.  96.  40 

40,  lu.,  230^;  pagg.,  s,  Xm. 

1.  Grammatisches  Gedicht;  Beg.:  ,Dummodo  dicemus  sen- 
sum  non  metra  tenemus^  3.  (p.  91)    ^Ini'ormans  pueros  et 


18  U.  AbhandluDg:    H.  Sehen kL  (54 — 62) 

9.  (foL125;  andere  Hand).  Beg.:  yCongeries  informis  adhuc 
cum  Silva  cene^t/  (f) 

10.  (fol.  143)    ^Legerat   huius    amor'    (Ovidii    Remedia 
amoris), 

54  Q.  110. 

4  0,  m.,  52  foll.,  s.  XV  in.  (XIV  ex.) 

Juvenalis  et  Persius. 

55  Q.  111. 

80,  m.,  51  foll.,  8.  XI  in. 

!•   A Viani   fabolae   (vgl.  Avianue  ed.  ElU»  p.  XL). 
3,  (fol.  16)   yMagnuB  Romanae  regnator  Romulus  urbis'   (DU 
Aesopusphrase  des  sogen.  Romulus). 

56  G-.  112. 

120,  m.,  244  foll.,  s.  XV. 

Terentii  comoediae  (am  Schlüsse  die  Subscription  Callio- 
pius  recensui). 

57  G.  118, 

enthaltend   Excerpta    Plautina   et    Terentiana,    ist    modern 

(s.  xvn). 

58  G.  114. 

Schmal  8o,  m.,  63  foU.,  s.  Xm  (oUm  Petri  Belaodi). 

Statu  Thebais  (unvollständig). 

59  G.  116. 

40,  m.,  10  foll.,  8.  XIV  in. 

Statu  Achilleis  (unvollständig). 

60  G.  116. 

160,  m.,  64  foll.,  s.  XV. 

!•  Claudianus  in  Rufinom.         3*  de  raptu  (die  Hand- 
Schrift  hat  partui)  Proserpinae. 

61  G.  126—128. 

Bibelhandschriften. 

62  G.  129. 

Schmal  80,  m.,  135  foll.,  s.  XII  ex.  &  XIV. 

!•  (s.  XIV)  Vergilii  Bucolica  et  Georgica.        2.  (s.  XU 
ex.  oder  XIII  in.)  Aeneis. 
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G*.  130.  63 

80,  m.,  67  foll.,  8.  XIV. 

Vergilii  Aeneis.  Beg.  ,aiiiiiionet  in  Bompnis^  (IV,  353). 

a.  181.  64 

40,  m.,  201  foll.,  8.  XV  (AringLerb»  Oriens  scripait  SENIS). 

Vergilii  Aeneis  (mit  den  Argumenta  Ovidii  NasonU). 

Q.  182.  65 

80.  m.,  139  foll.,  8.  XV. 

Horatii  Carmina,  Epodon  1.,  Cai*men  sacculare,  ars  poc- 
tica,  Epistulae,  Sermones. 

G.   188.  66 

gr.  40,  eh.,  8.  XV  iu. 

Horatii  ars  poetica. 

Q.  184.  67 

m.,  8.  XV  in.  (geedir.  v.  ,Gerinüie  du  Crispie  Nicolau.s'). 

Claudiani  Carmina  (Miniaturen), 

G.  186.  68 

gr.  80,  m.,  8.  XV  in. 

Terentius. 

G.  186.  69 

40,  eh.,  135  foll.,  8.  XV  in. 

Terentius  (in  scriptura  continua), 

G.  187.  70 

40,  eh..  9.  XV(X\1?). 

Ciceronis  orationes:  !•  pro  Marcello.  3.  pro  rege 
Deiotaro.  3*  pro  lege  Manilia.  4«  pro  Milonc.  5.  pro 
Plancio  (am  Ende  vmvoUständig). 

G.  188.  71 

40,  m.,  101  foll.,  8.  XV  in. 

Ciceronis  orationes:  1.  pro  lege  Manilia.  2.  pro  Mar- 
cello. 3*  pro  rege  Deiotaro.  4«  pro  Ligario.  5«  de 
exilio  ad  eqnites.  6.  de  congratulatione  sui  ad  senatum. 
7.  pro  Archia.         8.  pro  Silla.         9.  pro  Millone.  10.  pro 

Plantio.         !!•  pro  Flacco.         12.  pro  P.  Quintio. 

2* 


20  IX.  Abhandlang:    H.  Sehenkl.  (72  —  78) 

72  G.  189. 

40,  m.,  154  foU.,  2  Col.,  s.  XÜ  ex. 

1*  Cicero  de  offieiis. 

3.  (fol,  46^)  M.  F.  Quintiliani  prima  actio  de  ceco  et 
noverca.  incipit  argumenta.  Ex  incendio  domus.  (Quintiliani 
declamationes  XIX,) 

3.  (fol.  152^)  Excerpte  aus  Gellius.  (L)uciiim  Sicinum 
Dentatum  (Gell,  II,  11);  (P>er  herculem  rem  mirandam  Aristo- 
teles (Gell,  Uly  6);  (P)idcrum  Dii  boni  facinus  (Ged,  III,  7); 
(G)aiu8  Bassus  in  comm.  suis  item  Julius  Modestius  (Gell,  III,  9). 

73  a.  140. 

40,  eh.,  98  foU..  s.XVex. 

1.  Sallustii  Catilina.         3«  Jugurtha. 

74  G.  141. 

80,  eh.,  45  foU.,  s.  XV. 

Epitome  Livii  historiae.  (ht  nur  der  letzte  Theä  eines 
einst  weit  umfangreicheren  Codex,  der  ausserdem  Pomponius 
Mela,  Plinius  de  viris  illustrilms  und  Pauli  Diaconi  historiae 
enthielt) 

75  G.    142. 

fol.,  m..  69  folL,  s,  XIV. 

Valerius  Maximus  (am  Schlüsse  die  Bemerkung:  De- 
cimns  huius  operis  liber  qui  et  ultimus  dicitur  uel  neglegencia 
uel  maliuolencia  librariorum  deperiit  &c.), 

76  G.  148. 

fol.,  m..  139  foU.,  s.  XIV  ex.  (XV  in.?). 

Senecae  epistolae  ad  Lucilium. 

77  G.  144. 

fol..  m..  90  folL.  2  Col..  s.  Xm. 

Plinii  historia  naturalis.   Unvollständig.  Beg,  contra  illate 

macare   monte   (soll  heissen:  contra   in   Latmo   Cariae   monte; 
VIU,  229). 
«8  O.  146. 

SupiiJf^menfn  secund<ie  J4fcttdis  Livianae  (s.  XVIII}. 
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a.  146.  80 

Caesaris  Commentaria  secundum  Italicam  versionem 
Francisci  Baldelli  latine  reddita  a  Joanne  Jacobo  Zambon. 

G.  147— 164.  81 

Moderne  Collectaneen. 

a.  166.  82 

fol..  m..  60  foll.,  2  Col.,  s.  XIV. 

S.  Isidori  Grammatica;   voran   geht  die  Correspondem  mit 

Braulio.     Dann  Disciplina  a  discendo  nomen  accepit  (Isidori 

Eiifniologiae;  82,  78), 

Q.  166.  88 

1.  Chrjsostomus  de  vita  monastica.         2.   Prodi   en- 

comium  virginis. 

Q.  161—171.  84 

Bibelhandschriften. 

G.  172—181. 

Moderne  Collectaneen ,  darunter  Adversarien  von  Bar- 
mann;  Graevius  u.  a. 

G.   188—186.  85 

Bibelhandschriften. 

G.  186.  86 

Gr.  fol.,  m.,  59  foll.,  2  Col.,  s.  XV  in. 

1.  £xcerpta  ex  Senecae  Declamationibus  (mit  grossem 
Commsntar).  2.  Excerpta  ex  Seneca  de  moribus  ,Omne 
peccatum  actio^  (III,  p.  462  ed.  Haase).  3«  Excerpta  ex 
Senecae  epist.  ad  Lucilium.  4«  Zum  ScJdiLsse  uneder  Ex- 
cerpta ex  libro  controversiarum. 

G.  187.  87 

Gr.  fol,  m.,  54  foll.,  2  Col.,  8.  XV  in.  (von  demselben  Schreiber  wie  G.  186). 

Boethius  de  consolatione  philosophiae  (mit  Glosse). 

G.  194.  88 

40,  in.,  55  foll.,  «.  XV. 

Cicero  de  natura  deorum. 

G.  196.  89 

CoUationen  zu  Tacitus. 


22  IX.  Abhandlang:     H.  Sohenkl.  (90- 9t) 


2.  Auct.  T. 

90  Auct.  T.   1.  23  (Mcorm.  737). 

lol.,  rn.,  208  foll.,  s.  XI  in.  (S.  Vinoeutii  MeWusis). 

1.  (fol.  1)  Presbiter  Orosius  ex  Hispanis  oriundus  f/o 
Verse),  (fol  P)  INCIPIT  ARGUMENTUM.  Orosius  presbiter 
hispani  generis  &c.  Dann  roth  Cap.  Explicit  argumentum  in- 
cipit  epistola  Pauli  horosii  presbiteri  ad  Augustinum.  (fol,  2j 
Preceptis  tuis  (Prolog.  1,  Zang.  p.  1).  (fol.  2^)  Expl.  epistola 
incipit  prologus.  Preceperas  enim  mihi  (Prolog.  9,  Zang.  p.  3). 
(fol  4)  Explicit  prologus  Incipiiint  capitula  libri  primi  (Zang. 
p.  665).  (fol.  5^)  Expliciunt  capitula  |  Incipit  liber  primus  | 
Descriptio  totius  orbis  &c.  (I,  1).  (fol.  206)  Pauli  Horosii 
presb.  adversum  paganos  libri  numero  septem  feliciter  ex- 
pliciunt. Amen. 

3.  (andere  Hand;  8.  XI  in.)  Nomina  ciuitatum  Galliae. 
In  Italia  Roma,  Ravenna  &c.  Schi.:  civitas  uincintensis  (am 
Rande  xviiij). 

3.  (fol.  206^;  andere  Hand;  8.  XHIin.)  Fulconi  scolastico 
humilis  frater  Stephanus.  Quaestiones  quas  magnitudo  uestra 
(211,  404).  (fol.  208^  unten  steht  von  einer  Hand  des  12.  Jahr- 
hunderts Iheronimum  super  Ezechielem.) 

91  Auot.  T.  1.  24  (Meerm.  741). 

fol,  m..  187(7;  foll,  s.  X  (2.  Hälfte). 

Vorgebunden  ist  ein  ungefähr  gleichalteriges  Blatt  liturgischen 
Inhalts,  (fol.  2^)  Federproben,  sonst  leer.  (fol.  2*;  Cap.)  Incipit 
praefatio  Titi  Liuij  in  libris  antiquitatum  ab  urbe  condita. 
(Min.)  Facturusne  &c.  Dann:  Explicit  praefatio.  Incipit  textus 
eiusdem.  (Cap.)  lam  primum  &c.  Von  fol.  74  tritt  eine  andere 
Hand  ein,  die  sich  mehr  und  mehr  dem  11.  Jahrhunderte  nähert, 
(fol.  83).  Die  Subscriptio  nach  Buch  V  roth  in  Cap.  (s.  den 
Auctionscatalog  der  Meermanniana) .  (fol.  169^)  Eine  Zeile  l^r, 
dann  EM VTIOSER  CORNELIOCOSS.  (X,  1,  1).  fol  179  bricht 
mit  senectutac  suae  adminiculum  ||  ab  (X,  22,  3);  fol.  180  nicht 
beschrieben.  (Ein  Quaternio  mit  dem  Ende  von  Bux^h  8  und  An» 
fange  von  Buch  9  fehlt.) 
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Auot.  T.  1.  26  (Meorm.  662).  92 

fol.,  m.,  140  foll.,  8.  X  (von  verschiedenen  Händen  geschrieben). 

1.  (roth)  Incipit  prologus  Seruij  Qrammaticj  in  Com- 
mentum  super  Virgilium.  ^Bucolica  ut  fer  dicta  sunt  a  custodia 
boum/  3,  (fol,  13^;  üncial)  Expositio  bucolici  carminis  ex- 
plicit  I  feliciter  commentum  in  libris  Georgici  |  con  Seruii  G. 
(fol.  33^)  Explicit.  Dann  8  Zeilen  und  1  Columne  her.  3. 
(fol.  34)  Incipit  commentum  eiusdem  Seruii  in  libri  Eneidos. 
(foL  140^)  Explicit  expositio  Seruii  Grammatici  in  bucolicon  et 
in  libris  Georgicum  atque  Aeneadum. 

Auot.  T.  1.  26  (Meerm.  652).  93 

fol.,  m.,  129  foll.,  8.  X  (1.  Hälfte). 

1.  a)  Rest  eines  gi'ammatischen  Tractats  z.  B,  Medius  fidius : 
per  fide  (f)  louis  &c.  Dann  u,  a,  suber  .  suberis ;  atich  Bulfila 
gotorum  uel  geticas.  Schi,  mit:  nihilominus  (min';  *  add.  m^) 
arator  uome  ecclesiae  subdiaconus  apostolorum  actus  uersibus 
exarauit.     hec    ita   in    Longobardorum    gestibus    scripta    sunt. 

b)  Ein  kurzes  Stück   , Stipendium  est   quando   extrinsecus'  <fec. 

c)  Diagrammata. 

3.  fol.  i*  (vielleicht  IX  ex.)  ,Pectore  qui  memori  Pri- 
Bciani  perlegit  artem  Doctus  erit  ueterumque  fuget  uitia  omnia 
sollers.  Flauius  Theodorus  Dionisii  iStc.  Dann:  Priscianus 
grammaticus  Cesariensis  Juliane  consuli  ac  patricio.  In  titulo 
huius.^  (fol,  2^)  Incipit  liber  primus  de  uoce.  Philosophi  &c, 
(fol.  85^)  Die  Subseriptio  nach  Buch  XVI  Schi.  (fol.  129^): 
intus  sum  omnium  |  r(erum  sa)tur. 

Auot.  T.  1.  27  (Moorm.  637).  94 

fol.,  m.,  71  foll..  2  Col.,  8.  XII. 

Plinii  naturalis  historiae  libb.  VII — XVI. 

Auot.  T.  2.  19  (Meerm.  711).  95 

80,  m.,  s.  IX  ex.  (S.  Vincentii  Metensi.s). 

Incipiunt  glosae  Martiani.  Martianus  in  isto  libro  mixtim 
(Nach  dem  Av^tionskataloge  Remigius  Autissiodorensis  in  Mar- 
tianum  Capellam).  (fol.  IP)  De  armonia  caelestium  motuum 
siderumque.  Octo  sunt  soni.  (fol.  20)  Nomina  musarum. 
(fol.  53)  Sana  pronuntiatio.     (Cap.)  Martiani  Minei  Felicis  Cr- 
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pellae.  Explicitus  de  grammatica  liber  III.  (f^^-  ^*  '^''• 
fol.  54;  rotk  Cup.)  Incipit  h§c  pauca  in  dialectiea  Martiani. 
(fol.  78^)  finit  de  dialectiea,  Incipiunt  hec  pauca  in  rhetoricam 
Martiani.  (fol,  93)  finit  de  rhetorica  Incp  h§c  pauca  in  Mar- 
tiani geometriam.  (fol.  111)  finit  de  geometria.  Incipit  de 
arithmetica.  A  uel  erithm  dicitur.  (fol,  128)  Incipiunt  h§c  paaci 
in  astrologia  Marciani.  (fol,  140)  fin  de  astrologia.  In  masics 
Marciani  hec  pauca.  (fol,  106^)  Martiani  Minei  felicis  Capellae 
de  musica  finit  Glosa  Öso/apec. 

96  Auot.  T.  2.  20  (Meerm.  673). 

40,  ra.,  124  foll.,  8.  IX  (von  verschiedenen  Händen  geschrieben). 

1.  (Mit  sehr  rücher  Glosse)  INcipit  aeditio  secunda  D^ei) 
gra(tia)  de  octo  partibus  orationis.  Partes  orationis  sunt  octo 
(Gramm,  lat.  ed,  Keil  IV,  ^372,  25),  2.  (fol,  26)  Vox  est  aer 
ictus  sensibilis  (ebenda  p.  867,  6).  3.  (fol.  32)  Barbarismas 
est  una  pars  (ebenda  p.  892,  6),  (fol,  82^)  de  Soloecismo  (ebenda 
p,  398,  ö).  (fol.  35)  de  metaplasmo  (p,  395,  27).  (fol,  86)  de 
scematibus    (p,    397,    4).    (fol,   37)    de    tropis    (p,    399,    12). 

(fol  41^)  uex  ad  urbes.     Hie  finit  DON  AT. 

4.  (fol.  41^)  INcipit  Institutio  Prisciani  grammatici  de 
nomine  pronomine  ucrbo.  Omnia  nomina  ((jframm.  lat,  ed, 
Keü  III,  p.  443).  SM.  (fol.  68^)  latius  disserendum  (?)  inue- 
nies  Finit. 

5.  (fol.  64)  Genera  a  superioribus  ueniunt  (Gramm,  lat, 
ed,  Keil  IV,  p.  408,  5?);  später:  De  numeris  Numerus  aut  sin- 
gulariö  (ib.  17),  (fol.  81)  De  Posituris  —  Coma  armatii  (!) 
(Gramm,  lat,  ed.  Keil  IV,  p.  427,  36),  (Cap.)  Incipit  de  de  ()) 
partibus  orationis  s.  artis  secund^.  Duae  sunt  principales 
(Gramm,  lat,  IV,  p,  428,  8), 

6.  (fol,  93^;  Cap.)  Disciplina  (Min,)  a  discendo  nomen 
acccpit  unde  et  scientia  dici  potest  (Ist dort  Etrpnologiae). 

7.  (fol,  124)   Gerundi participialia   uerba   sunt 

hacc  (fol.  124^  nicht  mehr  lesbar). 

Ohne  Zweifel  ist  dies  der  von  II.  Keil  als  verschollen  be- 
zeichnete Codex  Meermannianus  (Gramm,  lat.  IV,  p.  XLII,  sqq,). 
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Auot.  T.  2.  21   (Moerm.  681).  97 

40,  m.,  75  foU.,  s.  Xr  in. 

1.  (fol,  1^)  Si  uolueris  singularem  numerum  diuidere  (&c. 
Arithmetische  Regeln  in  5  Absätzen.  3«  (foL  P)  A  toto  fit 
argumentum  ita  ad  partem.     Si  quis  habuit  uasa  argentea  &c. 

3.  (foL  2^)  (0)mis  quicunque  incipit  cuiuscumque  generis 
oratione  (Victorini  explanationum  in  rhetoricam  M,  T,  Ciceronis 
L  1,  Halm,  Rhet.  tat.  min,  p.  155),  Schi,  (fol,  54) :  Marii  Victorini 
comht  in  Rethorica  Tulli  lib.  I  explicit  incipit  II. 

4.  (fol,  70^)  Praecepta  artis  rhetoricae  summatim  collecta 
de  multis  ac  sjnt^mata  de  Julie  Seueriano.  Forsitan  me 
usurpatorem  &c.  (Halm,  Rhet.  lat,  min,  p.  353). 

5«  (fol.  74^)  Expl.    Quid  dicam  inquid  M.  T.  de  thesauro 
omnium   rerum   memoria   (Halm,   Rhet,  lat,  min.  p.  440,  12  =    • 
Julii  Victoria  ars  rhet,).        6.  (fol.  75)  Quid  est  uia  -^  forte  uia 
est  quantitas  (und  ähnliche  Excerpte). 

Auot.  T.  2.  22  (Mocrm.  686).  98 

40.  m.,  126  foU,  s.  XI  in. 

(fol.  1  von  jüngerer  Hand  beschrieben),  fol,  2  Incipit  pro- 
hemium  Aurelii  Prudentii.  Per  quinquennia  iam  decem  (p.  1 
ed.  Dressel).  (fol  f)  Incipit  liber  I  KAGCMCPINON.  Dimetrum 
iambicum.  archilochicum.  akatalon  (!)  monokolon  Ymnus  ad 
Galli  cantum  (p.  4  ed.  Dressel).  (Zahlreiche  Glossen;  fol.  90,  91 
von  einer  Hand  des  12,  Jahrhunderts  ergänzt.)  —  (fol^  72)  In- 
cipit passio  apostolorum  (=  Peristeph.  XU  ed.  Dressel  p.  453). 
(fol.  92)  finit  liber  hymnorum  incipit  liber  Peristephanon. 
hymnus  sanctorum  martyrum  &c.  (p,  301  Dressel),  (fol,  126) 
Schi.:  iam  nemo  posthac  mortuus  (der  Schlüge  von  Cathemerinon 
XII;  p.  79  ed.  Dressel). 

Auct.  T.  2.  23  (Meerm.  510).  99 

40,  m.,  153  foU.,  s.  X. 

1.  (fol.  P)  Liber  magni  Aurelii  Cassiodori  senatoris 
de  anima.  Folgen  die  Capitula.  fol.  2«  (roth)  Expliciunt  ca- 
pitula  libri  huius  quid  amici  requisierunt.  (schwarz)  Cum  iam 
suscepti  operis  (70,  1279), 

3.  (fol.  32^)  Incipit  retractatio  b.  Augustini  super  libruni 
de  quantitate  (von  einer  Hand  des  12,  Jahrhunderts),  (fol.  34; 
andere   Hand   s.   X)   AVGVST  de  anim§  quantitate  (der  Titel 


30  IX.  Abhandlung:    H.  Sehenkl.  (ll5 — 133) 

115  X,  1,  1,  28. 

fol.,  eh.  &  in.,  21G  füll.,  B.  XV. 

Sanecae  Tragoediae. 

116  X,  1,  1,  24. 

fol.,  i'h..  35  foll.,  s.  XVn. 

Senecae  Thyestes. 

117  X,  1,  1,  26. 

fol.,  eh.,  178  füll.,  s.  XV  (1464). 

Statu  Thebais  (in  der  Suhscriptio  der  volle  Name  Papinii 
Statu  Surculi  Tolosani^. 

118  X,  1,  1,  28,  29. 

Arusianus  Messus  enthaltend  sind  moderne  Abschriften. 

119  X,  1,  1,  81. 

fol.,  eh.  153  füll.,  8.  XV. 

Nonius  Marcellus.  Beg.  (S)£nium  est  tedium.  Schi, 
vetustissimis  scriptoribus. 

120  X,  1,  1,  82. 

fol.,  m.,  CA  foll.,  2  C'ol.,  s.  XV  in.  (1427  ferarie). 

Nonius  Marcellus.  Beg.  Index  earum  quae  iStc,  (cf. 
L.  Mililer' 8  Ausgabe  II,  268).  Avemus  lacus  (Merc.  jp.  14).  Nach 
dem  Katalog  findet  sich  ,iuxta  finem^  die  Bern. :  Haec  sequentia 
licet  non  ex  Nonio  Marcello  sint,  non  tarnen  omnino  respuenda 

sunt.  Usquequaque  cfec. 

121  X,  1,  2,  4. 

40.  eh.,  132  füll.,  8.  XV  (1448). 

Servius  in  Vergilii  Aeneidem.  Schi,  legibus  naturae  sue- 
verat  sie  homerus  (1),  =  zu  Aen.  XII,  952;  das  griechische  Citai 
fehlt. 

122  X,  1,  2,  18. 

4o,  m.,  8.  XI  in  (X  ez;  ex  Abhatift  Moissiacenai). 

Psalter  mit  den  Versus  Damasi:  ,Nunc  Damasi^  (13,  375) 
und  Hieronymi.  ^Psallere  qui^  (ib.). 

123  X,  1,  2,   14. 

s.  xn. 
Decretalia. 


(124 — 129)  BibliofhecA  patrum  latinonim  Brilannica.  I.  31 

X,  1,  8,  11.  124 

40,  m.,  72  foll.,  s.  XR''  ex. 

Euclides  latine. 

X,  1,  3,   16.  125 

fol.,  m.,  152  foU.,  8.  XV. 

Ciceronis  epistolae  ad  familiäres  (st^t  der  Graeca  Lücken). 

X,  1,  8,  17.  126 

fol.,  m.,  91  foll.,  8.  XV  iu. 

Ciceronis  orationes  Philippicae. 

X,  1,  8,  18.  127 

40,  m.,  114  foll.,  s.  XI  (I.Hälfte;  von  verschiedenen  Händen  geecfarieben). 

I.  Ciceronis  oratio  pro  Mareello.  3.  (fol.  7)  oratio 
pro  Ligario.  3.  (fol.  13^)  oratio  pro  Deiotaro.  4.  (fol.  21) 
de  amicitia.         5.  (fol.  34^)  de  senectute. 

6.  (fol.  48)  Ciceronis  inv.  in  Sallustium.  7.  (fol.  61) 
Sallustii  inv.  in  Ciceronem. 

8.  (fol.  53)  Ciceronis  Somnium  Scipionis.  9.  (fol.  66) 
Commentarius  Macrobii  in  Somnium  Scipionis. 

10.  (fol.  IIP)  Epistola  S.  Hieronymi  de  carminibus. 
Cogar  a  te  ut  lib.  Dardane  (22,  1099). 

II.  (fol.  114)  Ambrosii  Macrobii  de  simphoniis  musicae. 
Ex  innumera  uarietate.  Sdil.  continet  tonum.  (Conim.  in  Som- 
nium Scipionis  II,  1,  14^26  ed.  Eyssenh.) 

X,  1,  8,  19.  128 

8.   XV. 

Ciceronis  orationes:  !•  pro  Caecina.  2.  (fol.  26) 
contra  Rullum.  3.  (fol.  68)  de  lege  agraria.  4,  (fol.  62) 
in  Pisonem.  5.  (fol.  90)  pro  Rabirio  Posthumo.  6,  (fol.  100) 
pro  Rabirio  perduellionis.  7«  (foL  110)  pro  Roscio  comoedo 
(Ist  der  Lagomarsinianus  38). 

X,  1,  8,  20.  129 

fol.,  m.,  82  foll..  8.  XV. 

Ciceronis  orationes.  !•  pro  lege  Manilia.  3.  (fol.  11) 
pro  Milone.  3.  (fol.  27)  pro  Piamio.  4.  (fol.  44^)  pro 
Sylla.        5.  (fol.  69)  pro  Mareello. 

6,  (fol.  63)  Sallustii  inv.  in  Ciceronem.  7.  (fol.  64^) 
Ciceronis  inv.  in  Sallustium. 


32  IX.  Abhandlung:     H.  Schenkl  (180 — 138) 

8.  (fol  67^)  Cicero  de  officüs. 

9.  Ausserdem   zwei  Blätter    mit   Cic,   in    Cat,    IV,  6,  13 
(Clarisßimus  vir  armatum)  bis  11,  23  (mentibus  firmissimo  me). 

130  X,  1,  8,  21. 

40,  m.,  66  foll.,  8.  XV  (Der  Schreiber  nennt  sich  Ego  Georgias). 

Ciccronis  Rhetorica  ad  Herennium. 

131  X,  1,  8,  22. 

40,  m.,  50  foll.,  8.  XV. 

Cicero  de  Inventione. 

132  X,  1,  8,  28. 

40,  m.,  97  foll.,  8.  XV. 

1.  Ciceronis  Orator.         2.  (fol.  42^)  Brutus. 

133  X,  1,  8,  24. 

40.  m..  67  foU.,  8.  XV. 

Cicero  de  natura  deorum. 

134  X,   1,  8,  26. 

40,  m.,  106  foll..  8.  XV. 

1,  Cicero  de  finibus.        3.  (fol,  98^)  Academica  (poste- 
riora),  Beg,  In  Cumano  nuper  cum  mecum  Atticus  noster  esset. 

135  X,  1,  8,  26. 

40,  m..  89  foU.,  8.  XV. 

Ciceronis  Tusculanae  disputationes. 

136  X,  1,  8,  27. 

40,  m.,  78  foll.,  8.  XV. 

Cicero    de  officüs   (unvollständig;  schl.:  de  continentia  ||; 
///,  33,  117). 
187  X,  1,  8,  28. 

40,  m.,  99  foll..  8.  XV. 

Cicero  de  officüs. 
138  X,  1,  3,  29. 

4  0,  m.,  59  foll,  8.  XV. 

1.  Cicero  de  amicitia  (das  erste  Blait  von  modemer  Hand 
ergänzt),         3.  de  senectn.         8.  Paradoxa. 


(139 — 147)  Biblioklieea  patram  latinornni  Britannica.  I.  33 

X,  1,  3,  30.  139 

40,  m..  53  fftll.,  8.  XV  (1417). 

Sallustii  Jugurtha  et  Catilina. 

X,  1,  8,  31.  140 

40.  m.,  27  foll.,  H.XV. 

!•  Sallustii  Catilina.  2.  (fol.  25)  Quacdam  Declama- 
tiones  Colutii  Florentini  vatis  de  laudibus  Lucretiae  (Cod, 
Viiidoh.  3462,  6). 

X,  1,  3,  32.  141 

fol.,  m.,  130  foll..  8.  XV. 

Justinu8. 


JustinuB. 


X,  1,  3,  33.  142 

fol.,  m.,  129  foll..  s.  XV. 

X,  1,  3,  34.  143 

fol..  eh.,  130  foll.  8.  XV. 

Macrobii  Saturnalia  (Graeca  von  erster  Hand  in  lUieris 
quadratis;  am  Anfange  verstümmelt;  beginnt:  ||et  mos  auspicandi; 
/,  S,  7). 

X,   1,  3,  35.  144 

8.  xin. 
Justiniani  Institutiones. 

X,  1,  3,  36.  145 

40.  m.,  38  foll.,  s.  XI  in.  (X  ex.). 

Hygini  Astronomica.  Das  3.  Buch  schl.fol.  28^:  ,protinus 
dicemus/  fol.  28^  Ratio  Sper§.  Quoniam  inicio  8per§  (Anfang 
von  B.  IV). 

X,  1,  3,  37.  146 

40,  m.,  166  foll.,  8.  Xn  ex. 

!•  Prisciani  libri  XVI. 

3.  Am  Schlüsse  ein  Blatt  s.  X  iiber  Job.  ^dicens  foris  non 
mansit  peregrinus  ostium  meum  uiatori  patuit^  Schi.:  ,sicut 
peritur§  iude^  dicit/ 

X,  1,  3,  38.  147 

4  0,  eh.,  145  foll.,  8.  XV. 

Paulus  Wamefridus  (Pauli  historia  Langobardorum)  et 
Jomandes  (die  Getica;  vgl.  Mommsen^  praef,  p,  LXI). 

Sitsnogtber.  d.  phil.-hist.  Cl.   CXXI.  Bd.  9.  Abh.  3 


34  IX.  AbbaDdlnng:    H.  Schenkl.  (148  —  157' 

148  X,   1,  3,  89. 

fol.,  eh..  210  foll..  s.  XV. 

Vergilii  Aeneis. 

149  X,   1,  3,  40. 

fol.,  ni.,  74  foll.,  .s.  XV. 

Vergilii  Äeneidis  fragmentiim  (IV,  91  bis    VI,  289). 

150  X,  1,  3,  41. 

fi»l.,  ni.,  54  foll..  8.  XV. 

Vergilii  Äeneidis  fragmentum  (1^620  bis  VI,  213;  vornn» 
gehen  die  längeren  Argumenta), 

151  X,   1,  3,  42. 

fol.,  m..  21  foll..  8.  Xn  ex.  (Xlllf). 

Vergilii  Äeneidis  fragmentum  (II,  810  bis   VI,  139), 

152  X,  1,  3,  48. 

fol..  m.,  54  foll.,  8.  XV  (t). 

Boethius  de  consolatione  philosophiae.  Beigebuuden  ein 
Fragment  desselben  Werkes  (atis  s,  XII  ex.),  enthaltend  das  En(le 
des  vieiien  und  den  Anfang  des  fünften  Buches;  heg,:  bella 
bisquiuis  (IV,  7  ed,  Peiper). 

153  X,  1,  4,  82. 

4",  dl.,  53  foll..  R.XV. 

Ciceronis  Rhetorica  ad  Herennium  (bricht  in  IV,  4Sy  61 
mit  uenari  similitudinem  ab). 

164  X,  1,  4,  83. 

4  0,  eh.  m  foll.,  s.  XV. 

Cicero  de  offieiis  (unvollständig;  schl.  mit  hostibiis  deditus 

=  ///,  30,  111). 
155  ,  X,   1,  4,  34. 

s.  XV. 

Cicero  de  offieiis. 
15<)  X,  1,  4,  36. 

eh.,  71)  foll..  s.  XV. 

1.  Cicero  de  Senectutc.        3.  Paradoxa.        3,  Somniuin 
Scipionis. 
157  X,  1,  4,  36. 

4»   eh..  19  foll..  s.  XV. 

Cieoro  de  sonectute. 


(158 — 164)  Bibliothec»  patrum  latinoruni  RritanDica.  I.  35 

X,  1,  4,  37.  158 

•10,  m.,  Iß  foll.  s.  XV. 

Cicero  de  amicitia. 

X,  1,  4,  88.  159 

40.  eh.,  35  foll,  9.  XV. 

DifFerentiae  Ciceronis.  Beg.:  Quid  est  inter  abimdat  et 
superfliiit.  ScM.:  Vespemm  item  neiitrum  seeundac  declina- 
tionis  est. 

X,  1,  4,  40.  IGO 

40,  m.,  35  foll.,  S.XV. 

Pomponii  Melae  cosmographiae  libri  III. 

X,  1,  4,  41.  161 

■10.  fh.  &  ni.,  72  foll..  H.  XV. 

1.  Seneca  de  paupertate  (III,  468  Uciase).  3.  (fol.  3)  de 
remediis  fort.  (HI,  446).  3.  (fol  8)  de  moribus  (III,  462). 
4.  (fol.  11^)  de  tranquiUitate  animae  (I,  171).  6.  (fol  30^^)  de 
quattuor  virtutibus  (III,  486;  vgl  Cod.  O.  29,  &).  6.  (fol  36) 
de  brevitate  vitae  (I,  197).  7.  (fol  66)  Excerpta  ex  variis 
libris  Seneeae. 

X,  1,  4,  42.  iQ2 

40,  eh.,  145  foll.  H.  XV. 

Plinii  epistulae.  VoraiLS  geht  ein  Brief  Ludovici  Car- 
bonis  ad  Ducem  Borsium;  der  Katalog  verweist  auf  Maütaire, 
Annal  typogr,  X,  1,  91;  vgl  auch  Cod.  Vindob.  3462,  22. 

X,  1,  4,  48.  163 

40,  m.,  66  foll,  8.  X  (liber  Petri  Gan(l<eaHiii>  von  einer  Uand  8.  Xu). 

1.  (Unc.)  Hyginus  M.  Fabio  plurimum  Salutem.    (Min.) 

Etsi  te  studio.  (Hyg.  Astron,  poet.  folö6)    Schi:  circulo  redit. 

Daraufs  Zeilen  leer.  2.  Dann:    ,Ad   boreae  partes  arctos 

vertuntur  et  anguis.'  12  Verse  (Anth.  Lat.  ed.  Riese  679).  fol.  66^ 

leer.       3.  (fol  67;  in  zwei  Col)  Proverbia  A.  Seneeae.  Alienum 

est  (G.  Meyer,  Pull  Syri  Senf.jh  6).    Schi  (fol  66''):  Zelari  &c. 

.  .  .  uitiosum  est.  EXPL. 

X,  1,  4,  44.  164 

40,  eh.,  146  foll,  s.  XV  (Tiudovicus  (.arbo  scripsit  et  rccognovit  1483). 

1.  LucianuB  de  calumniis  (t.  e.  de  characteris;  lat.). 
3.  (fol.  16)  Theophrasti  de  improssioDibus  (mit  einer  Vor- 
rede Imjh  CatelUnnculi  =  Lapus  de  Castiglionchio ;  Fabr.  IV,  246). 

3* 


36  IX.  Abtaandlnng:    H.  Schenkl  (165 — 169) 

3.  (fol.  40)  Aemilius  Probus  (Cornelius  Nepos)  de  excell. 
ducibus. 

4.  (fol.  60)  C.  Plinii  Secimdi  oratoris  veronensis  de  viris 
illustribus  {der  sogenannte  S.  Aurdius   Victor). 

5.  (fol,  99^)  Sexti  Rufi  libellus  des  Gestis   Romanorum. 

6.  (foL  117)  Fr.  Petrarchae  über  Augustalium. 

166  X,  1,  4,  46. 

4  0.  eh..  203  foll.,  8.  XV. 

1.  a)  Vibius  Sequester  de  fluminibus  (laeubus)  &c.;  h) 
(fol,  22^)  de  origine  situ  et  qualitate  urbis  Romae. 

3.  (fol.  28)  Antonini  Augusti  de  divisione  orbis  (geschr, 
Cremonae  1460;  vgl.  Cod.  Vindob.  3190,  1 — 4). 

3.  (fol.  33)  Priscianus  de  situ  orbis  (geschr.  1465). 

4.  (fol.  83)  Calphurnii  Bucolica  (geschr,  Brixiae  1460). 

5.  (fol.  111)  Virgilii  (Maronis  Qrammatici).  Epitomae. 
Noto  (!)  proficit  in  polo  nostro  commemoratio  (!)  litteraturae 
(geschr,  Bononiae  1465;  p.  1  ed.  Huemer),  Schi.:  dipbtbongon 
liic  (!)  non  est  necessarium  (p.  76). 

6.  (fol.  141)   Poggii   de    miseria   conditionis    bumanae. 

166  X,  1,  5,  1. 

8«,  m.,  75  foll.,  9.  XV. 

Cato  de  re  rustica. 

167  X,  1,  5,  2. 

80,  in.,  59  foll.,  s.  XV  (1107). 

Ciceronis  Orator  (das  erste  Blatt  ergänzt). 

168  X,  1,  5,  3. 

80,  m.,  128  foll..  8.  XV. 

Sallustius. 

169  X,  1,  5,  4. 

4  0,  eh..  i:u  foll.,  S.XV. 

1.  Tncipit  de  gestis  Severi  presbyteri.  Severus  presbyter 
cognomento  Sulpiciiis  aquitanicc  provineie  vir  genere  et  litte- 
ratura  nobilis  &c.  (Gennadius  c.  19). 

3.  (fol.  65^)  Vita  S.  Lamberti  per  Nicolanm  Canonicum 
S.  Lamberti  (Cat.  verweist  auf  Molanus  zu  Ustutrdi  Martyrolog. 
17.  Sept.).         3.  (fol.  100)  de  officio  sacerdotis. 


(1 70 — 176)  Bibliothau  pAtrom  latinoram  Rritannica.  I.  37 

X,  1,  6,  5.  170 

4».  .;h.,  58  foll.  8.  XV. 

1.  Explicit  felicitcr.  Beg  :  lustitia  est  animi  liabitus  ita  in- 
formatus,  ut  omnibus  mcritis  prcbucrat  dignitatcm  &t\  Nach 
der  Subscriptio:  Douati  Explanationum  in  Rbetoricos  libros 
duos  (Victorinus,  Halm,  rhet.  lat,  min.  p,  156,  8). 

3.  (foL  52^),  Beg.:  Incipientes  aliquam  rem  scriberc  pri- 
mum  eam  eommendaro  dcbemus  &c.  Nach  der  Svbscnptio:  finit 
Victorini  compendium  de  rhetorica.  (Grilllus  in  Cicei'onem 
de  ini\;  Halm,  rhet,  lat.  min.  p.  597). 

3.  (fol.  53^)  De  rhetorica  ^Pomponii  Lactiv  Beg.:  , Ma- 
teries Kethorice  duplex  est.^ 

X,  1,  5,  e.  171 

kl.  4«,  eh.,  132  füll,  s.  XV. 

Boetkius  de  consolatione  philosophiae. 

X,  1,  6,  7.  172 

kl.  8",  in.,  46  loll.,  s.  XIU. 

BoethiuB  de  consolatione  philosophiae.  Unvollständig. 
Schi.:  iniuria  fit  nam  cum  omne  Judicium {|  (V,  3,  118  Peiper). 

X,  1,  6,  8.  173 

kl.  1".  m..  117  ioll.,  >.  XV. 

Terentii  Coraoediae  (descriptus  est  ab  cxemplari  B.  Lau- 
rentii  de  monacis  crcte  (?)  cancelarii  secundum  modum  metro- 
rum  reductus  sicut  fuit  compositus  quam  potui  conrecte. 

3.  (fol,  143^)  Ovidii  epistula  Sapphus  ad  Phaonem. 

X,  1,  6,  9.  174 

1".  .1...  127  foll.,  s.  XV. 

1.   Horatii  Ars   Poetica.         3.   (fol.  11)    Epistulae. 
3.  ffoL  44^)  Epodi  et  Carmen  saeculare.       4.  (fol.  61)  Carmina. 

X,  1,  5,  10.  175 

4  0.  m..  P.  XV. 

Horatius. 

X,  1,  5,  11.  176 

1'».  m.,  12*)  foll..  s.  X  ex.  (XI  in.). 

1.  Horatii  Carmina.  3.  (fol.  88)  Epodi.  3.  (fol.  40') 
Asteriscus  id  est  Stella  ponitur  ubi  deest  oboelus  id  est  sagitta 


3() 


(.  AbhiuiillBniiT    H.  Beb 


3.  (fnl.  40)  Aemiliiia  Probos  ((''■ 
(liidbiis. 

4.  (fol.  (>0)  C.  Plinii  Secimdi  ot 
ilhmtrilnis  (di-r  sogenmmte  S.  AvreHw 

'u  (f"l.  00")  Sex«  Rufi  libclli. 
6.  (fol.  117)  Fr.  Petrarchae  lil> 

X,  1,  4,    1 

1 ".  th.,  303  f..ll 

1.  a)  Vibius  Sequester  de 
{fol.  22'-)  de  origine  situ  et  qnalii 

3.  (fol.  2ft)  Antonini  Ansr^ 
rV*r)noji«/f  1400;  vgl.  Cod.  Vtndol: 

:j.  (fol.  3.3}  PriacianHS  rl 

4.  (fol.  83)   Calphuniii 

5.  (fei  111)  Virgilii     ^ 
Noto  (!)  profieit  in   polo   no.-l 
(tjegehr.    lioiioniiK    14Gr>;  p.  l 
liic  (!)  non   est  necesBariiiiii 

«.    (fol.   141)   Poggii 


Cato  de  re  maticii 


(.'ici'ronia  Onitor 


1.  Tneipit  de  gestia  S« 

eognomento  Suljiiciiis   aqi 
rwtiira  nobüi.-i -;■' -     ''i'io'nlh 

3.  if.l.  ' 
S.  Laiuberli  i  i 
17.  .V,,,M.         :i.  ,ft 


38  IX.  Abhandlung:    H.  Schon  kl.  (177 — 180) 

.  .  ponitur  ubi  super  fluum  quid  uel  falsum  est  &e.  (vgl.  Suefonü 
reliquiae,  ed,  Reifferscheid,  p.  137).  4.  (fol.  43)  Horatii  De 
arte  poetica.  5.  (fol.  51)  Sermones.  6.  (fol.  88)  Epistulae 
(ohne  Titel).  7.  (fol.  114*")  decentius  etÄs  |  .  .  .  NTI  HO 
RATII  I  FLACCI  EXPLICIT  OPVS  |  .  .  ucictorum  sunt  inter- 
valla  sonorum  |  .  .  .  usons  exaequat  uocula  ptongos  |  u.  s.  w. 
(noch  vier  Zeilen;  dann)  diatesseron  odas.  Zwischen  den  ein- 
zelnen Stücken  zahlreiche  Eintragungen  grammatischen  Inhaltt. 
8.  (fol.  114*^)  ,Logice  est  diligens  disserendi  ratio'  iSkc. 

9.  (fol.  117 ;  andere  Hand;  s.  XI)  Epistola  Adalberonis 
Laudunensis  episcopi  (Fabr.  1,  5)  Fulconi  Ambianensi  episcopo 
sub  dialogo  directa.  Domno  F.  AmbiaDensi  <fec. . .  .  consequentia 
antecedentibus  digna.  Multarum  res  &c.  10.  (fol.  120)  ,Mo- 
nochordum  divisurus'  (&c. 

11.  (fol.  122^;  andere  Hand  s.  XI  in.;  die  linhi  Seite 
stark  beschädigt)  [_  o  _  oj  nosae  cupit  ratione  questio  |  [_  ^  _  v.J 
rebus  constet  simplex  dialectica. 

(Cap.) US  de  communione  et  differentia 

torice  ac  dialectice  artis.  |  (Min.)  [_  v^]  re- 

thores  uocantur  atquc  dialectici  |  [_w|  libros  ciceronis  propter 
aristotelis. 

13.  (foL  122;  andere  Hand  s.  XI)  Duo  calculi  faciunt 
unum  cerati  (vgl.  Metrologici  Script,  ed.  Ilultsch  II,  139, 1).  Bricht 

mit  fol.  126^  ab. 

177  X,   1,  5,  12. 

J  •>,  ch,  Oa  foll.,  8.  XV. 

Vergilii  Bucolica  et  Georgiea. 

178  X,   1,  5,   13. 

10,  cIj.,  118  foll.,  s.  XV. 

Vergilii  Bucolica  et  Georgiea. 

179  X,   1,  5,   14. 

«<>.  111..  211  Ml,  s.  XV. 

Vergilius  (ßuc,  Georg.,  Aen.j. 

1«0  X,  1,  5,   15. 

4«>    .'li..  7«  f.)!!..  s.  XV. 

1.  Tibulliiö. 

3.  (fol.  49)  O  vidi  US  de  remedio  amoris. 


(181  — 186)  BiblioftkMft  patram  Utinornm  Briteonica.  I.  39 

3.  (fol.  69)  [Ovidius]  de  cuculo.  Beg.:  Convcniunt  cuncti 
subito  de  montibus  altis  (fec.  (Änth.  laU  Ä.  687).  4.  Dulcis 
amica  veni  noctis  solatia  prestans  (ib,  762);  5.  Parve  pulex 
sed  amara  laes  inimica  puellis  (de  pulice). 

6,  (foL  78)  Epistula  Sapphus  ad  Phaonem.  Beg.:  Nuiii- 
quid  ubi  aspecta  est  iSkc. 

X,  1,  5,  16.  181 

40.  eh..  44  foll..  8.  XV. 

1.  Tibullus. 

3.  (fol,  43)  Sententiae  ex  Sallustio,  Virgilio,  Tullio, 
Plinio  excerptae. 

X,  1,  6,  17.  182 

40.  m..  40  foll.,  s.  XV. 


Tibullus. 


X,  1,  5,  18.  183 

40,  eh.,  60  foll..  s.  XV. 


Tibullus. 


X,  1,  5,  19.  184 

80.  ni.,  53  foll.,  s.  XVI  (1552?) 

1.  Tibullus. 

3.  [Ovidius],  Sapphus  Epistola  ad  Phaonem. 

X,  1,  5,  20.  185 

ö**..  eh..  150  foll.,  s.  XV  ex. 

1.  Tibullus.  3.  (fol.  52^)  Ovidii  Amores  (von  III,  9 
an).  3.  ffol,  60)  Vergilii  Maronis  Priapeia,  Beg,:  Carminis 
incompti  lusus  Iccture  procaces  &c.  Schi.:  Maronis  Vergihi 
priapea  explicit.  4.  (fol,  75)  Ein  Gedicht :  Photis  (f)  noster 
amor  cuius  facundia  lingue.  (Der  Titel  Priapeia  des  gedruckten 
Cataloges  ist  fäUcklidi  aus  der  Subscriptio  von  3  hieherbezogen) . 
5.  (fol.  78)  Epitaphium  in  Atimetum  et  Homoneam.  Achimetus 
vir.  Si  pensare  animas  sinerent  crudelia  fata  Et  posset  redimi 
morte  aliena  salus  (&c.  Homonca  uxor.  Parce  tuam  coniunx 
fletu  quassare  iuuentam:  Fataque  moerendo  sollicitare  mea  &c, 
(Der  Cat.  verweist  auf  ,Foster  on  Accent  and  Quantity%  p.  400 
ed.  U).  6.  (fol.  78)  Excerpta  ex  Martiale.  7.  (fol  90)  An- 
tonii  Parnormitanae  Ermafroditi  carmina.  8.  (fol.  121)  Por- 
celii  carmina.  9.  (fol.  139)  Joviani  Pontani  Parthenopaeus 
(Fabric.  VI,  4;  ynonnulla  in  fine  desunt'  Int.). 


40  IX.  Abhandlung:    H.  Schcnkl.  (186 — 202^ 

18G  X,   1,  6,  21. 

4»>,  eh.,  73  füU.,  8.  XV  (1158). 

1.  Ovidii  ars  amatoria.         3.  (fol,  47^)  Rcmedia  amoris. 

3.  (fol,  64)  Epitaphium  Hermaphrodit!.         4.   (foL  64^) 
[Ovidii]  epistola  Sapphus  ad  Phaonem.        5.  {fol.  68^)  [Ovidius] 
scachorum.  ^qui  cupit  egregium  schachorum  discere  ludum.' 
6.  (fol,  69^)  Versus  de  vocibus  avium  et  quadrupedum. 

186»  X,  1,  5,  22. 

4«.  m.,  53  foll.,  8.  XV. 

1.  Ovidius   de  arte  amandi.  3.   (fol,  40)    Remcdia 

amoris. 
187  X,  1,  6,  23, 

fol..  lu.,  45  foll.,  £t.  Xni. 

Ovidius  de  arte  amandi. 
18Ö  X,  1,  5,  24. 

fol.,  rn..  Hl  foll..  9.  XIII  ex. 

Ovidii  Metamorphoses  (von  11,  685  an). 

189  X,  1,  6,  25. 

40.  m..  71  foll.,  8.  XV. 

1.  Ovidii    fasti.         3.   (fol.  67)    Exccrpta   quaedam  ex 
eodem. 

190  X,  1,  5,  26. 

4«.   m.,   123  foll.,   s.  XV  (S.  Üulli  at<iue  Othmari;    ,a  milite  1712  iu  hello  HelvHk^-  ♦•! 

Abbatia  S.  Gallensi  sumpt.'  CAT.) 

Lucani  Pharsalia. 

200  X,  1,  6,  27. 

40.  eh.,  181  foll,  8.  XV. 

Lucani  Pharsalia  cum  notis  Angeli  Politiani. 

201  X,  1,  5,  28. 

10,  in..  50  foll.,  s.  XI  t'X. 

Lucani  Pharsalia  (I,  1  bis  IV,  614). 

202  X,  1,  5,  29. 

4",  II...  iv.ll.  2«H),  s.  XV. 

l.  Senecae  Tragoedia.  3.  auf  fol,  1 — 4  (welche  besonders 
numeriert,  sind)  de  pocsi  ingenere  ac  speciatim  de  Senecae 
tragoediiö. 


(203 — 209)  Bibliotheca  pairuia  Utinorum  BriUnnica.  1.  41 

X,  1,  6,  30.  203 

10.  m.,  lOU  foU,  j».  XV. 

1.  Juvenalis.  3.  (fol  85)  Persius.  3.  (fol.  100'') 
Versus  amatorii.  ßeg.:  Elisia  auricomas  inter  celeberrima  uym- 
phas;  8chL:  Saepius  et  timidos  iungat  utramque  venus. 

X,  1,  6,  31.  204 

10,  dl.  k  in.,  rJl  toll.,  s.  XV 

Martialis  cpigrammata.    SM,:  qui  tibi  saepe   (f)  dcdit 

(XIV,  211,  2). 

X,  1,  5,  32.  205 

•10,  eh.,  145  foll.,  s.  XV. 

Martialis  Epigrammata. 

X,   1,  5,  33.  206 

fol.,  in.,  227  füll.,  «.  XV. 

Statu  Thcbais  (bis  XU,  756), 

X,  1,  5,  34.  207 

40,  ob.,  70  foll.,  s.  XV. 

Statu  Siluac. 

X,  1,  5,  35.  208 

40,  ni.,  72  foU..  s.  XV. 

1.  Statu  Achillcis. 

3.  (foL  25^')  Guarini  Grammaticalia  (vgl,  Cod,  Vind. 
2496,1).  3.  (fol. 44^)  Eiusdem  Versio  Plutarchi  de  liberis 
educandis. 

4.  (fol.  55)  (Hieronymi)   Vita  Pauli   Ercinitac  (23,  17). 

5.   (fol.  59)  Hieronymi   relatio    de  (Malcho)    captivo  Monacho 

(23,  53). 

X,  1,  6,  36.  209 

40.  m..  75  foll..  s.  XI  (XII  in.). 

1.  Prudentius:  contra  Symmachum;  (fol.  34^)  Peri- 
stephan.  praef.;  (fol.  34^)  Enchiridion;  (fol.  38")  Apotheosis; 
(fol.  57^)  Amartigena. 

6.  (fol.  75)  (N)avigamus  in  navi  Alexandrina  quae  in 
insula  hiemaverat  eui  erat  insigne  castrorum.  Credo  primitus 
insigne  castorum  (!)  esse  positum  &c.  SM.:  Item  eandem 
imitatam  (!)  in  stellam  uitiasse  et  Castorem  ac  polluccm  geminos 
proereasse. 


42  IX.  Abhandiang:     H.  Schonkl.  (210 — 216) 

210  X,   1,  5,  37. 

!•>,  in,,  s.  XIV  in. 

Anti-Claudianus  (Alani  de  Insults;  210,  481). 

211  X,  1,  6,  38. 

1",  eh..  y6  loll.,  8.  XV. 

1.  Scrvii  grammatici  super  Vergilium  vocabulorum  ex- 
positio  in  ordincm  alphabeticam  red. 

3.  (foL  84)  Barthol.  Bonifacii  differentiae  dictionum. 
3.  (fol,  92^)  Guarini  Veronensis  de  diphthongis  (Basilmn 
1480-,  vgl  Cod.  Vind.  346 1,  6;  2496,  3). 

212  X,  1,  e,  15. 

•10,  m.  d-  eh.,  133  Ibll.,  a.  XV. 

1.  Interpretatio  nominum  hebraeorum.  ,Aaz  appreheiidus* 
(Beda  s.  Remigii  interpretatio  3,  371,  Colon.  1688).  3,  Rosa- 
rium biblicum. 

213  X,  1,  e,  le. 

iii..  06  foii.,  8.  xm. 
Grualteri  Alexandreis. 

214  X,   1,  e,  17. 

m.,  IUI  loll,  s.  XIV. 

Grosse  Sammlung  von  (reimenden)  lateinisdiefi  Gedichten; 
de  caritate  &c,  Beg,:  Hoc  nomen  liber  iste  loco  non  continet 
ullü  I  Quod  pro  materia  pouitur  in  titido.  Daininter  z.  B.  (foL  19) 
De  superbia.  Primitus  in  caelo  permissa  superbia  nasci  |  Xil 
intemptatuin  perpessa  manere  damasci  |  In  limo  uoluit  &c. 

215  X,  1,  e,  18. 

III..  21  lull..  H.  XIV  in. 

Nach  dem  Catalog  Arehytae  dialectica.  Der  Prolog  beg,: 
De  huius  opcris  auctore  et  auctoris  intentione  diu  quaesitum 
est  apud  veteres  <feo.;  der   Text:  Equivoca  dicuntur  &c, 

210  ^»   It  ö»   lö« 

111.,  lüU.  113.  .1.  XIII  (i'anlcrhury;. 

Cum  öit  necessarium  gr.  ( Porphyr ii  Isagoge  interprete 
Boethio), 


(217 — 222)  Biblioftbfc*  patram  latinoniin  Rritanniea.  I.  43 

X,  1.  6,  ao.  217 

m..  s.  XV. 

1.  Augustini  contra  Academicos  libri  IIL  (32,  906). 
3.  (fol  4d^)  de  vita  beata  (33,939).      3.  (foL  61)  Ilioronymus 
de  captivo  Monacbo  (25,  53).        4.  (fol  66)  de  Zosima  Mo- 
nacho  (icohl  aus  der  historia  Latisiaca  des  Heradides   74,   18 J] 
oder  73,  67 It). 

X,  1,  6,  21.  218 

•40.   ui.,  iCy  füll.,  s.  XII. 

£pi8tulae  Canonicae  gloss. 

X,  1,  e,  22.  219 

Pontani  et  aliorum  carmina. 

X,  2,  infra  2,  12.  220 

40,  ,;h..  89  foll.,  3.  XV. 

1.  Humanistische  Gedichte  (Petrarca,  Poijgio,  Franc.  Filelfiis), 
Darunter: 

3.  (fol.  43^ — 44)  Augusti  Imperatoris  versus  pro  Aeneidc 
(Anthol.  lat.  ed.  Riese  672). 

3.  (fol.  70)  Prudentii  Psycbomachia.  ^ 

4.  (fol.  89)    Nomina   XII    lapidum    qui    sunt   in    tcmplo 

Salomonis. 

X,  2,  infra  2,  25.  221 

4«.  m.,  :U  f. »11.   s.  X. 

1.  Vita  Gregorii  Papae  (kurzer  Avszu<jj.  3.  (fol.  12) 
Vita  Syri  et  Truentii  Papiane  urbis  pontificum.  3.  (fol.  21) 
Vita  b.  Radegundis  a  Fortunato  Episcopo  composita. 

Ausserdem  enthält  die  Ahtheilumj  U  Orville  zahlreiche  huma- 
nistische Tractate  und  Gedichte,  hezüijUdi  welcher  ich  auf  den 
Katalog  verweise. 

4.  Wood. 

Wood  16  (8604).  222 

1"..  m..  s.  kv. 

1.  Am  Hunde  von  m-  Mistica  (jiicht  niusica^  Jaronimj;  der 
Tractat  beginnt  mit  Dens  ubiquc  est  ctr.;  dann  nach  3  Zeilen 
Accedere  tarnen  ad  Deuin  (xl  s.  w.  in  alphabetischer  Keöienfolge), 
3«  (gleichfalls  alphabetisch)  Angelus  est  Christus  fl)  ucl  Spiritus 
sanctus  fnm  Rande  wiederum  m^  Mistiea  jeniy. 


44  IX.  Abhandlung:    H.  Schenkl.  (223 — 230) 

223  Wood  23  (8611). 

m.,  s.  XIV. 

Regula  Benedict!  und  andere  Ordensregeln. 

224  Wood  24  (8« 72). 

1-20,  ni.,  s.  XII. 

1.  Augustinus  de  quantitate  animac  (32,  1836). 

3.  (andere  Hand  s.  XII  ex,)  Ambrosius  de  bono  mortis 
(14,  559).  3.  de  fuga  saeculi  (14,  595).  4,  Sermo  de 
uiduis:  Beg.:  Nobile  apud  uet.  (Ambrosü  de  mrginitate  Über 
unus,  16,  279).  Schi.:  Osi  mihi  licet  illam  hamum||  (311  Cfin.). 


5.  Hamilton. 

Catalogus  Codicum  manuseriptorum  ex  bibliotbeca  Hamiltoniana. 
Berolini  ex  officina  lulii  Sittenfeld  MDCCCXLI.  8^. 

Sämmtliche    Handschnfien,    atis    Erfurt    stimmend,    sind 
chartacet  und  s.  XV. 

225  Ham.  3. 

Commcntarius   H  e  s  y  c  h  i  i    super    Leviticum    (Bibl,    PF. 
Lugd.  XII,  52). 

226  Ham.  7. 

Revelationes  b.  Brigittae. 

227  Ham.  18. 

Pastorale  Qrcgorii  (77,  13). 

228  Ham.  21. 

(Fol.  151)  Incipit  Ysidorusf/)  Über  primus  ^Summus  ideo 
deus  est  quia  in*  (Tai dort  Sententiae  83,  437). 

229  Ham.  33. 

(U.  a.)  Augustinus  de  fide  ad  Petrum  (40,  753). 

230  Ham.  46. 

(U.  a.)  Boethius  de  consolatione  philosophiae. 


(231  —  238)  Biblioih«ea  patrum  latinonm  BriUnnica.  I.  45 

Harn.  49.  231 

1.  (foL  241)  Augustinus  contra  epistolam  Parmeniani 
Donatistae.  (M)ulta  quidem  alias  (43,  33).  3.  (fol.  307) 
ad  Marcell.  de  spiritu  et  littera  (44,  199). 

Harn.  64.  232 

(U.  a.)  Visio  Tyndali  (Fabr.  VI,  277;  ed,  Wagner,  Erlang. 

1882). 

6.  Montagu. 

Nach  den  Angaben  eines  in  der  Bodleiana  befindlichen  gedruckten 

Kataloges. 

Mont.  1   (E.  7).  233 

eh..  1()8  foll.,  8.  XV. 

Juvenalis  et  Persius. 

Mont.  2  (£.  6).  234 

m.,  89  foll.,  a.  XV. 

Juvenalis. 

Mont.  3  (E.  8).  235 

m.,  156  foll.,  s.  XV  (1460). 

Horatius  et  Persius. 


7.  Jones. 

Jones  9.  236 

fl.  XV  in. 

Martyrologium. 

Jones  15.  237 

Vita  et  Martyrium  S.  Cypriani  (moderne  Abschrift). 

Jones  18.  238 

gr.  80.  m.,  2  Col..  s.  XIE. 

1.  Legenden.  Beg.:  ,Virgo  quedam  solo  nomine  Alexan- 
drie  fuit.'  Schlusseapitel  beg.:  ,mihi  autem  sufficit  quod  merui 
tantorum.^ 

3.  Leontii  vita  Johannis  Alexandrini  (73,  33). 


46  IX'    Abhandlung :     H.  Schenkt.  (239 — 243) 

239  Jones  26. 

'10,  in.,  s.  XV  in. 

Cassiani  Collationcs. 

240  Jones  34. 

CoUation  einer  Handschinff  d4is  Valerius  Afaximinf  in 
Afagdahn  College  (Oxford), 

241  Jones  41. 

kl.  jo   m.,  s.  XV  in. 

Augustini  sermones. 

1.  De  beato  latrone  Beg,:  ||cognoyit.  Quantum  agit  in 
spera  salutis  humane  magnitudo  fidei  (Anfang  fehU;  39,  2043?). 

3.  de  praedestinatione.  Cum  sacrarum  voluminibus  lite- 
rarum  seu  futurorum  (f). 

3.  de  decem  plagis  Aegypti  et  decem  praeeeptis  (38,  67; 
vgl  46,  946). 

4.  de  patientia  (4(),  611). 

5.  de  symbolo.  Sicut  nonnullis  scire  permissum  est  apud 
veteres  simboli  vocabantur  qui  de  &c.(f)  (40,  627,  1189). 

6.  de  assumptione  (40,  1141), 

7.  de  utilitate  credendi  (42,  63). 

8.  de  agone  Christiane  (40,  289). 


8.  Barlow. 

242  Bari.  3  (6415). 

fol,  m..  2  (.'ol.,  s.  Xm  ex. 

Incipit  liber  ecclesiastice  hystorie  (Eusebii  Caesareensis"^. 
Beg,:  ,Peritonim'  (Rufini  historia  eccl,;  21,  461;  folgen  die  Ca- 
jn'tuln).  Später:  Successiones  sanctorum  Apostolorum.  JSine  am 
Schlüsse  hinzugefügte  Bitte  des  Schreibers  um  Genauigkeit  im 
Copieren  ist  in  den  Catt.  Angl,  et  Hib.  abgedruckt. 

243  Bari.  4  1^6416). 

gr.  1 «.  m.,  18H  pagp.,  2  Col,  s.  XI  ex. 

Der  Liber  Comitis  mit   Homilien   (vgl.  Löfce-Hartely  BiM, 
patmm    Int.   hispaniea    I,   606    und   626;    Scherer,    Ktttnlog  der 


^243}  Bibliotheca  patrnm  latinoroni  Britannica.  I.  47 

Stiftshibl.  von  St.  Gauen,  Cod.  424  und  435;  Delisle,  Melanges 
de  paleograpfde,  p.  66.  Was  mit  Hilfe  der  von  mir  atisgeschrie- 
benen  Anfänge  bestimmt  werden  konnte,  habe  ich  im  Folgenden 
mitgetheüt;  leider  xoar  dies  vielfach,  namentlicJi  bei  den  Episteln, 
bis  jetzt  nicht  möglich.  Eine  genaue  Untersuchung  des  werthvollen 
Homüiars  ist  im  Zuge). 

Voraus  geht  die  übliche   Vorrede: 

INCIPIT  PRAEFATIO.  Cernens  in  ccclesia  plurimos 
diuinarum  scripturarum  sagaciter  perqoirere  sensus  et  earumque 
animus  (f)  mauelle  decerpere  fructus  hunc  ex  multis  unum 
allegoriarum  floribus  plenum  curaui  eolligere  libriim  et  de 
magnorum  tractatibus  prolatisque  sermonibus  patrum  id  est 
Hilarii  Hieronimi  Ambrosii  Agustini  Cipriani  Cirilli  Qregorii 
Victori  Fulgentii  lohannis  Cassiodori  Fidoli  (?)  Bed§  Eucerii 
Euchonii  (Tlchoniif)  Isidori  Primasii  et  de  caute  legendis  Pe- 
lagii  et  Origenis  quasi  de  magnis  fluminibus  pelagique  gurgitibus 
immodicos  riuulos  pariter  diriuator  pariterque  extiti  breuiator. 
Ausserdem  ist  von  einer  Hand  s.  XI  ßo?.  hinzugefügt:  1.  VI  ID 
Sept.  nativitas  sanctae  Mariac  gcnealogia  nostri  Christi  (?)  sec. 
Mattheum,  und  von  einer  Hand  s.  XII:  3.  Omelia  ex  Comm.  b. 
Hieronyini  preab.  (,In  Isaia  legitur'  &c.)  ,Non  ergo  putemus^ 
(26,  21).    Darauf  folgt  das  eigentliche  Homiliar: 

3.  Epistola  grece  latine  supermissa  dicitur  (Haymo  117, 
362).  4.  Dicendo  enim  multifariae  et  multis  modis  (Joh. 
Chrysost.  Comm.  in  Ep.  ad  Hehr,  ex  vers.  Mutiani;  patr.  gr.  63, 
407).  5.  Stephanus  grece  latine  coronatus  dicitur  (Beda  92, 
956).  6.  Quomodo  seeundum  substantiam  deus  bonus  (Hier. 
26,  446).  7.  Postquam  enim  Dominus  Jesus  significavit  f?). 
8.  Agnus  Christus  de  quo  lohannes  ait  (t).  9.  Non  dielt 
tuum  puemm  neque  (f).  10.  Hie  gratia  evangelii  dicit  (f). 
11.  Circumciditur  itaque  puer  (Ambrosius  in  Lucam  15, 1572). 
13.  Seeundum  coeptam  comparationem  (?),  13.  Hie  Maria 
figuram  Sinagoge('?j.  14.  Pulchre  autem  dicitur  bechleem  (?). 
15.  Cum  Buperius  docuisset  apostolus  (Origenes,  patr.  gr,  14, 
1202).  16.  Quia  nativitate  immo  a  conceptione  (Beda  92, 
348).  17.  Non  ex  nostro  sed  ex  donantis  pendet  (Pelagivs 
30,  701).  18.  N(ec  uacat)  a  mysterio  quod  die  tertio  (Beda 
92,  667).  19.  Qui  sibi  ipsi  prudens  esse  videtur  (Ongenes, 
patr.  gr.   14,  1222).         30.   Quod   dicit  nemini  quicquam   de- 
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beatis  (f).  31.  Hie  stadii  cursum  iustitiae  (Pelagius  30,  745). 
32.  Hoc  est  dieere  miror  eum  sapientes  (f).  33.  Hanc  para- 
bolam  Dominus  ideo  per  semetipsum  (Beda  92,  429),  24.  In 
bis  locis  hoc  studet  (?).  25.  Praevidens  Salvator  ex  passione 
(Beda  92,  557),  26.  In  uaeuum  Dei  gratiam  recipit  qui  (f), 
27.  Dubitari  a  quibusdam  solet  (GregoritLs  76, 1135).  28.  Post 
laudem  et  consolationem  ("i),  29.  Scribis  et  pharisaeis  ca- 
lumpniatoribus  (Hieronymus  26,  109).  30.  Non  enim  puto 
quod  in  ceteris('?^.  31.  Daemoniacus  iste  apud  Mattheum 
(Beda  92,  475).  32.  lesus  ergo  fatigatus  ex  itinere  (Beda 
94,  679).  33.  Mona  quippe  Oliveti  sublimitatem  (Beda  92, 
734).  34.  Utcrque  quidem  de  semine  Abrahae  (f).  35.  Primo 
dicendum  iuxta  historiam  (Beda  94,  110).  36.  Quod  autem 
propinquante  Pascha  Jesus  (Beda  94,  111).  37.  Genus  hu- 
manuni significat  iste  caecus  (Beda  92,  757).  38.  Inter  omnia 
miracula  quae  fecit  Dominus  (Augustinus  35,  1746).  39.  Est 
quidem  unus  pontifex  magnus  f?j.  40.  Pensate  mansuetu- 
dinem  Domini  (Gregorius  76,  1150).  41.  Scitis  quia  post 
biduum  (Hieronymus  26,  198).  42.  Hoc  loco  apostolus  humi- 
litatem  (7).  43.  Pascha  hebreum  nomen  est  non  grecum  (Augu- 
stinusf  36,  842,  1609,  1789).  44.  Superius  enim  dixeratf?). 
45.  Quod  diversa  muHerum  (Hieronymus  26,  216).  46.  Id 
est  nihil  in  vobis  remaneat  (i).  47.  In  Evangelio  Lucae 
scriptum  est  quod  revertentes  (Beda  92,  294).  48.  Verbum 
hie  missum  evangelium  dicit  (f).  49.  Studium  quo  Qraeci 
auctori  ut  dicunt  Herc.  (Beda  94,  427).  50.  Omnibus  quibns 
ista  loquebatur  apostolus  (f).  51.  Hanc  ostensionem  Domini 
post  (i).  .52.  Notandum  quod  vires  de  genere  Israhel  (1). 
53.  Quaeri  enim  potest  cur  Petrus  (7).  54.  Liberatoris  nostri 
praedicatio  (piscatio?)  nostra  est  liberatio;  Lemma:  Aug.  in 
omelia  Paschae  (in  Pauli  Diac.  homüiario  hom.  139  de  Temp.). 
55.  Bene  in  meridie  quaeritur  (Beda  92,  961).  56.  Ale- 
xandria civitas  est  Egypti  (f).  57.  Pensandum  est  huius 
mulieris  mentem  (?).  58.  Qui  ergo  iustus  patitur  (Bedn 
98,  57).  59.  Christus  semel  pro  peccatis  nostris;  Lemma: 
item  alia  expositio  (f).  60.  Post  resurrectionem  enim  Jesus 
in  Galilaea  (Hieronymus  26,  218f).  61.  Qui  renati  estis  in- 
quit  nuper  (Beda  93,  47).  62.  Sicut  in  principio  mulier 
auctor  (/).       63.  Ideo  namque  mandata  divina  (f).        64.  Quid 
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mimm  si  clausis  ianuis  (fj.  65.  Audis  autem  Christus  passus 
est  pro  nobis  (f).  66.  Advenae  latine  (Beda  93,  41). 
67.  Ad  illos  specialiter  (7j.  68.  Postquam  domit  vitia  quibus 
(Beda  93,  46).  69.  Et  generaliter  de  omnibus  (?).  70.  Sic 
et  Paulus  de  legis  cultoribus  ait  (Beda  93,  J7).  71.  Duobus 
modis  intellegi  potest  (f).  72.  In  hac  autem  sententia  illa 
debet  (Beda  93,  39).  73.  Cogatus  (!)  a  discipulis  salvator 
(Beda  94,  473).  74.  De  omnibus  se  dicit  (Beda  92,  939). 
75.  Quomodo  novissime  (Beda  92,  298).  76.  Hos  incerti 
finis  int.  (f).  77.  Ex  multis  saneti  evangelii  locis  (Beda 
94,  181).  78.  Cum  ecclesiac  regula  sit  (f).  79.  Quid  est 
quod  dicit  quod  diligentibus  (1).  80.  Hoc  est  in  caenaculo 
quod  superius  (Beda  92,945).  81.  Probatio  ergo  dilectionis  (?J. 
83.  Descriptis  ecclesiae  operibus  (Beda  93,  142).  83.  Prin- 
ceps  scilicet  Judaeorum  venit  (Beda  92,  667).  84.  Quo- 
modo ipse  Dominus  ait  maiorem  (Beda  93,  108).  85.  Pur- 
puram  regii  habitus  esse  (Beda  92,  533).  86.  Mundum 
dilectores  mundi  dicit  (Beda  93,  102).  87.  Quis  iste  est 
homo  (Beda  92,  5l4).  88.  Hanc  ergo  gratiam  humilibus 
(Beda  93,  66.)  89.  Humiliamini  sub  potenti  nomine  Dei 
i.   e.    sub   potentia   Dei   (i).  90.    Quia   non  solum   iustus 

peccare  (Beda  92,  519).  91.  Si  quis  intueatur  quod  pro 
eo  (f).        93.  Misericors    est  Dominus    super  ingratos   (Beda 

92,  408).         93.   Quoniam    superius    diversas    personas   (Beda 

93,  55).  94.  Stagnum  Genesareth  idem  dicunt  esse  (Beda 
92,  38).  95.  Sacrosancta  praecursoris  Domini  nobilitas  (Beda 
92,  308).        96.   Post  vocationem   ergo   reliquiarum    (f). 

97.  Verbum  impletionis  sancta  Script  (f).  98.  Apostoli  noua 
hora  templum  (Beda  92,  951).  99.  Virtutem  nobis  perfecit  (!) 
dilectionis  (Beda  94,  214).  100.  Hunc  Herodem  tertii 
Claudii  anno  (f).  101.  Philippus  iste  est  frater  Herodes 
(Hieronymus  26,  113).  103.  Verbum  ipsum  *wpco;)^ÄA  (J). 
103.  Praesentes  videlicet  caedibus  (J).  104.  Qrandis  fiducia 
(Hieronymus  26,  138).  105.  Praecepit  apostolus  ut  quia  (f). 
106.  Idem  non  solum  illa  minima  (f).  107.  (OR  am  Rande) 
Pudorem  quendam  per  haec  (f).  108.  In  hac  lectione  con- 
sideranda  (Beda  94,  280).  109.  Debitores  sumus  eorum  (f). 
110.  Et  de  omnibus  quidem  intellegi  potest  (Hieronymus 
26,  48).        111.  In  Xm»  mansione  (f).        113.  Hie  sensus 
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dicentis  est  (f),  113.  Flevit  etenim  pius  redemptor  (Beda 
92,  570).  114.  Mulieri  forti  ecclesia  catholica  (1).  115.  Occu- 
patus  erat  Dominus  (f),  116.  Hie  praetermisso  ordine  prae- 
dicandi  (f).  117.  Publicanus  humiliter  orans  (Beda  92,552). 
118.  Id  est  qui  parum  tribuit  egenti  (t).  119.  Ac  si  diceret 
illa  fiducia  (f).  130.  Decapolis  est  (Beda  92,  203). 
121.  Simplex  autem  sensus  (f).  122.  Non  oculi  scribarum  et 
pharisaeorum  (Beda  92,  467).  123.  Haec  tripliciter  acci- 
pienda  sunt  (f).  124.  Leprosi  non  absurde  intellegi  (Beda 
92,  542).  125.  Utamur  hoc  testimonio  (f).  136.  Qui  sunt 
duo  domini  (in  homiliario  Patdi  Diac.  hom.  176  de  temp.). 
127.  Hoc  est  ergo  quod  apostolus  rogat  (^),  138.  Nacin 
civitas  est  Galileae  (Beda  92,  417).  139.  Potest  et  in  Christo 
vinculis  (Hieronymus  26,  492).  130.  (B)  Hydropicus  morbas 
(Beda  92,  510).  131.  Gratias  quidem  ago  (f).  133.  (B) 
Primum  omnium  non  pro  ordine  (Bedat).  133.  Id  est  signi- 
fieavit  mysticis  (f).        134.  (J)  Superius  enim  scriptum  est  (f). 

135.  (H)  Nee  in  sensu  renovamnr  (Hieronymus  26,  508). 

136.  Marcus  non  hoc  in  civitate  (vgl.  den  Homdiarius  Pauli 
Diac.  Honi.  de  temp.  187).  137.  (Hj  Recte  Ephesiis  dicitur 
(Hiei'onymus  26,  526).  138.  (Q)  Congregatio  iustonim  (Gre- 
goriiLsf).  139.  Id  est  ex  quo  audivimus  (f).  140.  Qui 
vere  et  non  false  confitetur  (f).  141.  (Hi)  Hoc  mare  propter 
terras  (vgl.  den  Homeliarins  Pauli  Diac.y  kam.  de  S.  4). 
143.  (ORI)  Sunt  anima  oculi  (Origenesf).  143.  (OR)  Propter 
vos  enim  scriptum  est  (Origenes?).  144.  (B)  Qui  ventiunis 
est  (Beda?).  145.  (B)  His  verbis  Johannes  (f).  146.  In 
tan  tum  enim  omnia  (f).  147.  Subintelligendam  est  (f). 
148.  Percunctari  übet  (f).  149.  Homo  nobilis  ille  est  (1). 
150.  Homo  quidam  peregre  (?).  151.  Est  autem  fides  speran- 
darum  rerum  (i).  152.  Crebris  parabolarum  (Hieronymus 
26,  94).        153.  Dum  enim  caelorum  (f). 

244  •  Bari.  14  (6478). 

80,  m.,  s.  XV  ex.  (italienischen  Ursprungs). 

1.  Expositio  fidei  b.  Jeronimi  ad  Damasum  papam  (vgl. 
30,  176).  2.  (fol.  4^)  Symbolum  Rufini  Aquilegiensis  ad 
Laurentium  papam  (21,  325).  3.  (fol.  42^)  Appologia  Gre- 
gor! i  Nazianzeni  (ex  vers.  Rufini,  Argentinae  1308;  21,  188). 
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4t.  (fol.  90*^)  S.  Ambrosii  de  dignitate  sacerdotali  (17,  579). 
5«  (fol. 99^)  Liber  Senecae  de  moribus  (III,  p.  462  ed.  Haase). 
6m  (fol.  106^)  Celsi  Veronensis  (Maphaem;  Falrr,  I,  366)  dissua- 
soria  (an  Jacobus  Cardinalis  Papiensis  gerichtet).  7.  (fol.  128^) 
Quaestiones  dispuiatae  per  eundem  Celsum  Vcronensem.  a)  An 
aliqua  res  publica  possit  conducere  Judaeos  ad  facnerandum  sine 
peccato.  h)  An  Papa  vel  universalis  ecclesia  possit  conccdere 
ut  fiat  id  sine  peccato.  8.  (fol.  139^)  Epistula  eins  dem  nota- 
bilis  ualde  ad  Cardinalem  Papiensem  de  morte  S.  Sixti  Cardi- 
nalis Episcopi.  (Nach  einer  in  der  Hds.  enthaltenen  Liste.) 

BarL  21  (0459).  246 

4<>,  m.,  571  piigg.,  H.  XIV  in. 

1.  Bearbeitung  der  Genesis  in  Versen.  Incipit  prohemium 
sequentis  operis.  Omnia  disponens  nusquam  metam  sibi  ponens. 
2.  (p.  669)  Sententia  beati  Augustini  de  y magine  Dei  in 
homine.  Tanta  dignitas  humanae  condicionis  (40,  1213). 

Bari.  23  (6465).  247 

40,  ni.,  8.  XV. 

Statu  Siluae.  Schi.:  clamore  fatiscat  (V,  5,  21).  Der 
Rest  ist  von  einer  Hand  s.  XVI  ergänzt. 

Bari.  25  (6463).  248 

40,  m.,  61  foll.,  8.  X  in.  (von  Marold  p.  XV  seiner  Ausgabe,  Tx;ii>zi^  1886,  mit  Unrecht  als 

R.  XI  Ix'zeicbuet). 

luven ci  historia  evangelica.  (fol.  2";  8  Verse)  Mattheus 
instituit  uirtutum  tramite  Moses  (p.  1  ed.  Marold).  Dann:  IN- 
CIPIT PREFATIO  IN  LIBRO  lUUENCI  |  praesbyteri  |  In- 
mortale  nihil  (p.  2)  —  (roth;  Cap.)  Explicit  praefatio  incipit 
liber  primus  feliciter.  (fol.  2^)  Rex  fuit  herodes  (p.  4).  Schi, 
(fol.  61) :  saecula  regnat.  (Cap.)  Explicit  über  quartus  luuenci 
presbiteri  deo  gratias  amen.  (Die  Hds.  ist  ohne  Glosse  und 
Rasur.) 

Bari.  26  (6460).  249 

4  0,  m.,  8.  Xn  ex. 

Glossae  in  epistolas  Pauli  (vgl.  die  Catt.  Angl.  et  Hih.). 
Voran  geht  der  Prologus  Hieronymi(f)  in  epist.  ad  Romanos. 

4* 
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260  Bari.  35  (64G7). 

40,  m.,  57  foll.,  s.  X  A  XL 

1.  (8.Xex.;fol,  2)  ^habuisti  primitus^  Kalendarische  Regdn-^ 
Si  uis  scire  kehrt  oft  wieder,  3.  (fol.  5)  Incipit  subputatio 
quam  subputauit  liesdras  propheta.  |  Si  prima  die  fucrint  KL 
lAN  liiems  bona  erit  cfec  (Bedae  prognostica;  90,  951). 

3.  (fol,  6;  andere  Hand;  s.  X)  Questiones  Albini  super  Ge- 
neseos jQuomodo  conuenit  quod  in  genesi'  (100,617).  Schi.  fol.  4S^ 
mit  der  Frage:  ,qu6  sunt  tres  propagines.  R.  tres   propagines^ 

4.  (fol.  44;  andere  Hand;  s.  XI in.).  INCIPIUNT  SCOL*A 
Grecorum  glosarum.  Apodixen  ostentio.  Schi.:  conT  longissima. 
Vgl.  Nettleship,  Contributions  &c.  p.  XVI,  A.  5.  (fol.  44^) 
Apoerifus  g  latine  dicitur  secretat.  Schi,  mit  Zema  —  bibitur; 
Zetae  liyemales  sunt  domus  hiemales  qu^  calid^  efficiuntur  sab- 
ducta  flamma.  Darauf  folgen  andere  Glossen;  z.  B.:  Ami  di- 
euntur  circuli  loricae  &c.]  Dauid  interpretatur  manu  fortis  et 
pulcher;  Puella  dicitur  quasi  puella  id  est  parua.  Tumultus 
dicitur  quasi  timor  multus.  6.  (fol.  54^;  2  Col.;  andere  Hand; 
8.  XI  ex.)  jVesper  est  Stella  occidentalis'.  (fol.  55  leer.) 

7.  (fol.  56;  andere  Hand;  8.  X)  ,Veturio  suo  Cicero  sa- 
lutem.  Collegi  ea  quae  pluribus  modis  discerentur  (I)  &c.  (in 
6  Columnen.  Ciceroms  Synonyma.  Vgl.  Orelli^  IV,  106S).  Den 
Schlvss  bildet  ein  Inteinisch-ajigelsächsisches  Glossar  8.  XL 

251  Bari.  36  (6458). 

40,  m.,  8.  XIV. 

Prisciani  libb.  XVI.  ,Cum  omnis  eloquentia.'  Schi.:  sidera 
pol  US.  explicit  pT;  daim  die  Subscriptio  ,Ego  flaccus  &c.*;  am 
Schlüsse  nochfnals  expl.  pT  de  orthographia. 

252  Bari.  37  (6464). 

40,  ni.,  8.  XII  ex. 

Excerpta  nonnulla  e  libris  ecclesiasticorum  Canonum. 

253  Bari.  39  (6462). 

4  0.  in..  140  foll.,  8.  Xm  (Hardy,  I,  974,  986). 

1.  Bedae  historia  ecclesiastica.  Anfang  verstümmelt;  beg.: 
anijmis  omnium  suasio;  Cap.  18,  95,  47  D).  2.  (fol,  143)  Vita 
Bedae. 


(254 — 259)  Bibifofchecft  patrum  latinomm  Brilannic«.  I.  53 

Bari.  40  (6480).  254 

80,  in.,  100  foll..  8.  Xn  (1.  UAliie). 

Cicero  de  inventione.  Voran  ein  schön  gemaltes  Titelbild, 
Cicero  in  der  Mitte,  links  Cato,  rechts  Caesar.  Beg.:  ,Saepe  et 
multum^    Schi,  fol,  99:  quae  restant  inreliquis  dicemu8||. 

Bari.  41  (6487).  255 

kl.  40,  ni.,  s.  XV. 

Aristotelis  Politiea  ex  uersione  Leon.  Aretini. 

•  Bari.  43  (6483).  256 

120,  m.,  s.  XIV  ex. 

1.  Augustinus  de  bono  conjugali    (40,  373),         3.   de 

bono    uirginali    (darüber    conjugali    von    m^  (f);    m'^   hat    dazu 

bemerkt:  credo  de  bono  conjugali).  ^Librum  nupcr  edidimus  &c,' 

(Aug.  de  sancta  vivginitate  40j397).       3.  De  nuptiis  et  concupi- 

scentia  (44,  413). 

Bari.  45  (6469).  257 

1.  Liber  Sermonum  latinorum.  Mitten  darin  3.  Sallust's 
Catilina  ohne  Ueberschrift,  s.  XIL 

Bari.  48  (6428).  258 

fol.,  m.,  2  Toi.,  8.  Xni  in.  (XII  ox.;  ,s.  Mariae  de  Cyrencester"). 

1.  lohannis  Sarisbcriensis  Policraticus  (199,  379).  Vorher 
der  metrische  Prolog;  die  ersten  Verse  durch  Ausschneiden  der 
Initiale  verstümmelt. 

uä  cohibebis  et  aule. 

et  pestuus  esto  doini. 

3.  Incipiunt  capitula  quid  sit  homo  centonas  &c.  (Die 
Ilds.  enthielt  einst  da^  ,opu8Culum  probe  uxoris  adelphi  ad  testi- 
monium  noui  et  ucteris  testamenti  compositum^). 


9.  Marshall. 

Marsh.  4  (5252).  259 

gr.  1^ ,  m.,  ^.  XII. 

Homiliae  SS.  Gregorii,  Bedae,  Hieronymi  (aliorum).  Beginnt 
mit  1.  Omelia  Beati  Gregorii  Papc  de  eadem  lectione  ,Primi 
lectionis  huius  evangelic?   questio*    (70,  1197).         3.    Gregorii 
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jAudistis  fratres  karisBimi  ex  lectione^  (76,  1127),        3.  Bedae 

,Lacta   Domini   ac   saluatoris   nostri   promissa^    (94y  164). 

4.  Leonis  {vielmehr  Bedae)  ,Sicut  ex  lectione  evangelica  fratres 

karisBimi   audivirnus^   (94,  197),         5.   Bedae   ^Potest   movere 

infirmos*  (94,  165). 

Die  letzten  sechs  sind: 

6.  Augustini   ^Unus   militum  lancea  latus  Ihesu  aperuit'. 

7.  Johanni  (!)  episcopi  ^Quoniam  multa  de  periculis,    multa  de 

morte'.         8.   Gregorii   ,Cogitanti    mihi    de    marie    penitencia* 

(76,  1239).      9.  Omelia  lectionis  eiusdem  ^Marcus  etiam  dicit^ 

10.    Johannis    episcopi    ^Tunc    quando    Dominus    de    castitatc 

faciebat^         11.  Augustini  ^Ostendit  Dominus   fatuos  esse  in- 

dicandos^ 

Marsh.  19  (s.  Add.  C.  119). 

260  Marsh.  21  (5256). 

80,  m.,  101  foU.,  8.  Xm  in. 

1.  Hilarius  super  Matthaeum  (9,  917). 
3.  (foL  70^)  Tichonius  de  VII  regulis.   Beg.:  ,Neces8a- 
rium  duxi  ante  omnia'  (18,  15). 

Marsh.  86  (s.  Add.  B.  28). 

261  Marsh.  140. 

Valerii  Acidalii  Animadversiones  in  M.  Manilium. 


10.  Clarke. 

262  Clarke  17. 

fol.,  eh.,   33^»  foll.,  s.  XV  fjrestrhr.  1401;  pro  conueutu  Egeuburgensi  PP.  Franciscanorum! 

1.   Glossanum,  Beg.:  abacterius:  baculus.         2.  (fol.  254} 
(X)Riötianus    princeps    graecorum    (doch    wohl    Priscianus    pr. 
grammaticorum^   dicit  quod  in  quo  übet  sermone    congruo  re- 
quiruntur  duo  necessaria  rtc.        3.  (fol.  320)  Omnipotente  D^\ 
adminiculo  duobus  tractatibus  cfec. 

263  Clarke  20. 

Jo.  m.,  151  toll.,  s.  XV. 

Auius   Gellius    (Graeca    vmi  jüngerer   Hand   am    \ 
nachgetrageti).  ^lanae 


06  IX.  Abfaandlnug:     H.  Scheokl.  (272) 


11.  Junius. 

272  Jun.  25. 

Gr.  4  0,  m.,  s.  IX  in. 

I.  (Uncial)  Incpt  liber  ethici  translatio  (e)  pkilosophico 
edito  oraciilo  hieronimo  prbo  dilatiim  ex  cliosmo  grafia  id  est 
miindi  scriptura  edicta  ethici  philosophi  chosmografi.  Philoso- 
pliarum  scidolas  sagace  indagatione  (Aethici  Cosmographa  ed. 
tl,   Wuttke,  Leipzig  1853), 

3.  (fol,  60,  eher  8.  X)  Glossae  Secunduin  Lucam:  dwCfronTd^i 
.1.  ipsi  uiderunt  (etwa  ^3  Seite). 

3.  (foL  61)  Qiii  rogo  civiles  cupiat  cognoscere  mores  haec 
praecepta  legat  qiiae  liber  iste  |  (ten.)&  &c,  \  Quia  te  uenerandc 
inagister  (&c.  (Disputatio  de  Rhetorica  &c.  Begis  Karli  et  Albini 
Magistri;  Rhet.  lat.  minores  ed.  Halm  p.  623  sq.). 

4.  (fol.  86)  Epistola  Hieronymi  ad  Dardanum  de 
gencribus  musicorum  INcip.  cum  sua  interpretatione.  ,Cogitor 
a  te'  (22,  1099). 

5.  (fol.  88)  Verschiedene  Glossen  zu  Gregorius'  Dialogi 
(Steinmeyer  und  Sievers,  Althochdeutsche  Glossen  II,  260)  und  zu 
einem  Homiliar  (II,  314). 

6.  (fol.  108)  Expositio  in  fide  catholica.  ,Quicunque  uult 
saliius  esse  ante  omnia  (Venantii  fortunati  expositio  symboU 
Athanasii  2,  184,  186). 

7.  (fol.  76)  S.  Isidori  epistola  ad  Massonam  Episcopum 
(83,  899). 

S.  (fol.  77)  Alcuini  Dialectica  (101,  949). 

9.  (fol.  112)  Incipit  fides  catholica  Hieronymi  Crcdimuö 
in  ileum  patrem  (Fides  nicaenaf). 

10.  (fol.  114^)  Expositio  super  orationem  dominicam. 
•  Pater  noster'. 

II.  (fol.  116)  Hymnus.  ^Aetema  Christi  munera  et  mar- 
tyrum  victoria*  (Ambrosii  hymnus  16,  1411). 

12.  (fol.  218)   Glossar.  Beg.:  Auetor  .  ostfruma. 

13.  ^fol.  122^';  andere  Hand  s.  IX  in.)  Hymnen:  ^Mediae 
noctis  tempore.' 

14.  {fol.  130-':  ad.  Hd.ii.IX)  Gramm.  Tractat:  Uidenturuerba 
et  tonna  gorendi  portVcto  in  passivum  versa  per  qualitatem  d'c. 
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15.  (fol.  134;  andere  Hand)  Domino  mco  et  Dei  seruo 
Braalioni  episcopo  Ysidorus  &c.  (26  Capiiida  de  hystoria  &c.). 
Disciplina   a   discendo    (82,   73),    Bricht   in   II,  2   ab   mit   den 

Worten  ,ut  eadem  lectori'  (hinsichtlich  der  altdeutschen  Glossen 

vgl,  Steinmeyer  und  Sievers  U,  340), 

16.  (fol.  152^;  andere  Hand  s,  IX)  Ex  de  (Donato/j  de 
octo  partibus.  Donatus  dieit  partes  orationis. 

17.  (fol,  158;  andere  Hand  s.  IX  in.;  Cap,)  Incipiunt 
glosae  in  Oenesin:  Bresith  hebreum  nomen. 

18.  (foL  168^)  Incipiunt  iierba  in  luuenco  (St.  II,  350). 
(fol.  169^)  Glossen  zu  den  Passiones  Apostolonim  (St.  H  741 
sqq.).  (fol,  173^)  Glossen  zu  Hieronymus  in  AFatth.  (St.  IIj  334). 
(fol,  182^)  Glossen  zu  Sedulius  (St.  II,  619),  Der  folgende 
Theü   der  Handschrift   hat  noch  keine  einheitliche  Blattzählung. 

19.  (fol.  52^)  De  hominibus  qui  quodam  praesagio  nomina 
acceperunt  Plerique  primorum  hominum  etc. 

30.  (fol.  53)  de  patriarchis.  Quonindam  patriarcharum 
ethimologiae. 

31.  (fol.  69)  Expositio  de  iide  catholica.  Auseultate  ex- 
positionem  &c.  (cf.  Cod.  Monacensis  14508), 


12.  Seiden. 

Arch.  Seid.   B.  16   (3362).  273 

f(>I.,  III.,  2  CV.l.,  s.  Xn  ox.  (Xm  in.) 

1.  Dares  Phrygius.  3.  Excerptum  de  libris  Catonis 
de  Originibus.  3.  Excerpta  ex  lustino.  4.  P.  Orosius 
Presbyter  de  miseriis  mundi  contra  Paganos  ad  B.  Augustinum. 
5.  P.  Eutropii  de  Gestis  Romanorum  cum  additionibus  Pauli 
Casinensis  Monachi.  6.  Jordanis  Episcopi  Ravennatis  Na- 
tione  Gothi  de  Gestis  Romanorum  ad  Vigilium  adbreviationis  über 
incipit  (vgl.  Mommsen  praef,  p.  LIV).  7.  Abbreviatio  Wil- 
lelmi  de  gestis  scquentium  impcratorum.  8.  Codex  Theo- 
dosianus.  (Hänel  in  praef  cod.  Theodos.  p.  XL  VI). 

Arch.  Seid.  B.  22  (3352).  274 

eh..  s.  XV  (in  Italien  g^sclir.). 

Commentariiis  in  Juvenalem. 


58  IX.  Abhandlung:    H.  Sehen  kl.  (275 — 280) 

275  Aroh.  Seid.  B.  26  (3340). 

Enthält  ein  Blatt  8.  X  fscheda  una  pastoralis  Gregorii  M. 
die  Catall,  Angl,  et  Hib,)  Ex  horum  quippe  specie  psalmista 
dicit  ....  incurbatus  sum  et  humiliatuB  sum  usque  quaque 
quorum  culpam  quoque  &c.  (Gregorii  reg.  past.;  77,  24  Z.  3  v.  u.) 

276  Aroh.  Seid.  B.  36  (3350). 

'10,  m.,  169  folL,  2  Col.,  8.  XID. 

1.  Quintiliani  Declamationes.  Beg,  ,Ex  incendio  domus*; 
Schi.  ,totus  adliuc  sum  in  parricidio^  (^^f  ^^f  P»  ^72,  v.  tUt.  ed. 
Burmann,  der  in  der  Note  bemerkt:  In  his  verbis  desinebat  Voss.  sec). 

3.  Waltheri  de  Richmond  hypotheca  sive  collectio  cpi- 
stolarum  B.  Hieronymi  et  adversus  lovinianum  aliquot.  Pauci 
admodum  dies  sunt  quod  sancti  ex  urbe  roma  fratres  cuius- 
dam  mihi  iouiniani  commentariolos  transmiserunt  rogantes. 

3.  Breviarium  veteris  Testament!  forsan  Bedae  cum 
Alphabete  Graeco  et  Hebr.  (So  die  Cat.  AngL  et  Hib.)  Beg.: 
^Genesis  continet  generacionem  et  creacionem  mundi  et  exo- 
dium(?J  humani  generis^ 

27(5»  Aroh.  Seid,  supra  1  (3389), 

eine  Altercatio  ecclesiae  contra  Synagogam  enthaltend,  ud 

s.  XVII. 

277  Arch.  Seid,  supra  22  (3410). 

10.  m..  <.  XV. 

Quintiliani   declamationes   (XIX).    Schi.   ,tu  famam   ne 

dicas^ 

278  Aroh.  Seid,  supra  23  (3411). 

ni.   B.  XII  ex. 

D.  Junii  Juvenalis  satirae. 

279  Arch.  Seid,  supra  24  (3412). 

:.:.  s.  XII— xm. 
Aristoteles   Ethica,   de  generatione  et  corruptione,    de 
mundo  de  meteoris  <jt*c.  Lat.* 

280  Arch.  Seid,  supra  25  (3413). 

:.i.    >.  XII  r^. 

1.  Boethii  Arithmetica  et  Musica  (^3,  1079,  1167).* 
i.  Marc  i  an  US  Cape  IIa  do  nuptiis  philologiae  et  Mercurii. 
3«  Macrobius  in  Somnium  Scipionis. 
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Aroh.  Seid,  supra  26  (3414).  281 

m.,  s.  Xn  ex. 

MacrobiuB  de  somno  Scipionis.'^ 

Aroh.  Seid,  supra  35  (3423).  ^^^2 

4  ^,  m.,  s.  xn  in. 

1,  Gregorii  Magni  liber  pastoralis  (77,  13). 

3.  S.  Ambrosii  Über  pastoralis  (17,  579). 

3.  S.  Gregorii  Nazianzeni  Apologeticus  per  Ruffinum 
versus  cum  Ruffini  prosbyteri  prologo  de  opusculis  S.  Gre- 
gorii Naz.  (vgl.  Cod,  244, 3). 

Junge  Handschriften: 

Aroh.  Seid,  supra  65  (3453).  283 

(p.  85)  Galfridi  Anglici  Nova  poetria  (p,  140  ein  Supple- 
mentum  dazu;  vgl.  Leyser  p.  861). 

Aroh.  Seid,  supra  74  (3462).  284 

!•  *  Evangelium  Nicodemi,  (Tischendorf,  Evang.  apocr. 
p.  314)*    3.  De  statu  hominis  per  Lotharium  Diaconum  (217 ^  701). 

Aroh.  Seid,  supra  75  (34G3).  285 

Barthol.  Glanville,  de  natura  rerum  ex  Aristotele,  Plinio, 
Solino,  Isidoro  (Fabr.  1, 179;  sonst  de  proprietatibus  i\). 

Arch.  Seid,  supra  91.  286 

s.  XVI  (1571). 

Methodii  fragmentum.     Beg.:   in  ipso  abitur  re- 

gnum  Persarum  et  in  ipso  septimo  millenario  &c,  (S.  Cod.  313). 

Erwähnenswerth,  weil  paläographisch  interessant,  ist 

Arch.  Seid,  supra  30  (3418).  287 

Acta  Apostolorum  s.  VIII. 


13.  Fairfax. 

Palrf.  5  (3885).  288 

80.  m.,  2  Col.,  H.  Xm  iu. 

1.  Incipit  prefati  beati  leronymi  presbiteri  de  hebraicis 
quaestionibus  in  Gencsi  [et  de  translationibus  Bibliarum  Aquilae 
Symmachi  et  Thedotionis].    Qui  in  principiis  librorum  (23,  935), 


60  II.  Abhandlung:    H.  Schenkl.  (289 — 29l) 

3.  Incipit  liber  eiusdem  de  mansionibus  filiorum  Israelis.  In 
septuagesimo  sexto  psalmo  (22,  698),  3.  Incipit  prefaeio  s. 
Jeronimi  in  libruni  de  locis  [in  Genesi]  (23,  859).  Easebius 
qiii  a  beato  Pamphilo.  4.  Incipit  prefatio  eiusdem  de  inter- 
pretacione  nominum  hebreorum.  Philo  vir  disertissimus  lu- 
deoriim  (23,  771).  5.  Incipit  liber  eiusdem  de  hebraicis  que- 
stionibus  Samuhel.  Fuit  vir  unus  de  Ramathaim  Sophim  (23, 
1329),  6.  Incipit  liber  eiusdem  de  hebraicis  questionibus  in 
Paralipomenon.     In  diebus  eius  divisa  est  (23,  1365). 

7.  Incipit  prologus  libri  de  sacramentis  ab  inicio  usque 
ad  iincm  in  unam  seriem  dispositis.  Librum  de  sacramentis 
Christiane  fidci  studio  quorundam  scribere  compulsus  &c. 

289  Pairf.  6  (3886). 

fol.,  m.,  2  Col.,  s,  XV  (nach  TU.  Hardy  I.  647  s.  XIV). 

Zahlreiche  Legenden  englischer  Heiligen,  besonders  auf  Cuth- 
hertus  und  Beda  bezüglich.  Vgl.  die  Siilcke  (Beda's  prosaische 
Vita  8.  Cuthberti;  94,  729)  647,  737,  744,  754  fBedae  vita 
S.  Cuthberti  metrice;  94,  575),  755,  756,  759,  765,  773,  940 
(Bedae  vitae  Abb.  Wiremuthensium;  94,  711),  985,  994  flntitu- 
latio  opusculorum  Bedae^  und  995  bei  Hardy,  Die  ganz  unbrmich- 
bare  Inhaltsangabe  in  den  Catt.  AngL  et  Hib.  verzeichnet  ausserdem 
einen  Sermo  de  octo  tabeimacuhrum  diversis  generibus, 

290  I'airf.  12  (3892). 

lol..  m..  2  Col.,  s.  Xn  (Uaniy  I,  071). 

1.  Beda  de  gestis  anglorum  (95,  21).  3.  Transitus 
Bedae  per  Cuthbertum  (Hardy  1,  996). 

291  Fairf.  17  (3897). 

S^V  in..  -<.  XIT. 

!•  *Senlentia  S.  Ambrosii  de  amicitia  ,Nihil  honcstati 
praeferendum  est'  (aus  de  offic;  16,  180).*  *im  Nicodemi  Evan- 
gelium (vgl.  Cod.  284).  3.  De  inventione  crucis  per  S.  He- 
lenam.  4.  Lamentatio  Q(ervacii)  Abbatis  (de  Parco)  quam 
fecit  paulo  antequam  moreretur.  Recordare  miser  homo  recor- 
dare  et  noli  oblivioni  tradere  quantas  occupaciones  habuisti. 
*5.  Incipit  duodecim  sociis  toto  anno  girantibus.  In  nocte 
natalis  domini  hicifera  qua  lux  seculonim  est  orta  nos  duodecim 
socii  cf'c.         6.  Visiones. 
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ipf.  18  (3899).  292 

40,  eh.,  106  foll,  8.  XV. 

Expositio  nominum  librorum  biblicorum.  Briht  (i.  e.  bre- 
sith^  hebraice.  Genesis  grece.  Qeneracio  latine.  Abissus  i.  e. 
profunditas  aquarum  &c,  Schi.:  Explicit  tractatus  de  obscuris 
verbis  novi  testamenti  (vgl.  Cod.  272,  17). 

Pairf.  19  (3899).  293 

4  0,  m.,  2  Col,  8.  XIV. 

1.  B.  Gregorii  Moralia  in  Job  (75,  509).  3.  Einsdem 
homiliae  XL  in  Evangelia  (76,  1075), 

Paipf.  22  (3902).  294 

8.   XV. 

(Enthält  pag.  10)  Spera  apulegij  et  platoniei  de  vita  et 
morte.  (p.  11)  Racio  spere  putagore  quam  apollegus  curauitf?^. 

Palpf.  28  (3903).  295 

80,  eil.,  223  foll.,  s.  XV. 

Enthält  ein  Gedicht  de  quindecim  signis  ultimi  diei;  beg.: 
Erigitiir  mare  depremiturquc  de  m  fit  equum. 

Pairf.  25  (3905).  296 

120,  m.,  8.  XIV. 

1.  lohannes  Chrysostomus   de  reparatione  lapsi. 

2.  de  eo  quod  nemo  laeditur  nisi  a  se  ipso.  3.  in  Psalmum 
, Miserere  Dens*  libri  IL  4t.  Hieronymi  epistula  de  planctu 
Origenis  (cf.  Cod.  Land.  Mise.  202,  8).  5.  lohannes  Chry- 
sostomus  de  compunctione  cordis.  6.  Origenis  homilia  de 
Maria  Magdalena  (unvollständig). 

Palpf.  26  (3906).  297 

80,  m.,  79  foll..  .«».  Xm. 

1.  Ein  am  Anfange  unvollständiger  Tractat  de  variis  capi- 
tibus  theologicis.  3.  Excerpta  varia  ex  SS.  Patribus.  Beg.: 
Fulgencius  in  libro  praedestinationis  &c.  Ausserdem  sind 
Augustinus^  Gregorius,  Ysidorus,  Hieronymus,  Bcda  u,  A.  citirt. 

3.  Elucidarius  (Honorii  Augustodunensis  172,  1109).  Der  Pro- 
log beginnt:  Sepius  rogatus  a  condiscipulis  meis  quasdam  cnodare 
questiunculas  &c.  Das  Werk  selbst  beginnt:  Gloriosissirae  ma- 
gister  rogo  ut  ad  inquisita  ad  honorem  Dei  &c.       4.  Augustini 


62  IX.  Abhandlang:    H.  Sehen  kl.  (298 — 303) 

enchiridion  ad  Laurentium  urbis  Romae  primicerium  (40, 231). 
5«  Homiliae  quaedam  (Ceti.),    Beg.:  Subigo   polissemus   sermo. 
Signif(icat)  cnim  rogo  ut  ipse   ratem   conto  (^?)    subigit  &c. 
6.  Gregorij  Papae  expositio  in  Canticum  Canticomm  f 7P,  47/ j. 


14.  E  Musaeo. 

298  E  Mus.  3  (3496). 

fol.,  m.,  2  Col.,  8.  Xn. 

Conwientar  zu  den  Propheten:  Isaias  (beg.:  In  principio 
tractans  breviter  nomen  personae);  Hoseas  (fol.  84)]  Joel 
(fol.  116)',  Arnos  (fol.  123)]  Abdias  (fol.  139)]  Jonas  (fol.  141); 
Micheas  (fol.  146^)]  Zacharias  (fol.  153;  unvolUtändig).* 

299  E  Mus.  6  (3501). 

fol.,  in.,  2  Col..  8.  XrV. 

1.  ,(C)Um  in  mea  ecciesia  quietus  residerem.'    (Radulphi 
Acfon  Posfilla  in  dies  dominicos  &  festos;  Bede  I,  393). 
2.  Nicolaus  de  Lyra.     Postilla  in  librum  Psalmorum. 

300  E  Mus.  6  (3567). 

fol.,  m.,  159  pagg.,  2  Col.,  8.  XI  in. 

1.  Augustini  Homiliae  CXXTTTT  super  Evangelium  S. 
Johannis  (35,  1379).  2.  Augustini  vita  a  Possidio  Cala- 
mensi  episcopo  edita  (32,  33). 

301  E  Mus.  7  (3568). 

fol.,  m..  527  pagg.,  s.  XI. 

Augustinus  in  Psalmos  C — CL  (37). 

302  E  Mus.  8  (3569). 

fol.,  m..  577  pagg.,  2  Col.,  s.  XI  ex. 

Augustinus  in  Psalmos  L — C  (36,37). 

303  E  Mus.  9  (3570). 

fol..  ID.,  439  pagg.,  2  Col..  s.  XII  ex. 

Bedae  flores  seu  Common tarius  in  Epistolam  ad  Romanos 
et  I.  ad  Corinthios  (Floincs  Diaconus;  119,  279). 
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E  Mus.  15.  804 

m.,  s.  XIV. 

Walachfridi  Strabonis  Glossa  in  Psalmos.  Beg.:  ,Cam 
omnes  prophetas  Spiritus  sancti  revel.'  (114,  751f). 

E  Mus.  26  (3571).  305 

fol.,  m.,  287  pagg.,  8.  XII. 

1.  Hieronymi  Explanationes  in  Prophetas  minores  (26,815), 

3.  (pag-  280)   Macarii  Itinerarium   seu  de  vita  et  con- 

versatione  eius  per  Theophilum,  Sergium  et  Chiinum(7J  Monachos 

(73,  415). 

E  Mus.  27  (3572).  306 

fol.,  m.,  279  pagg-,  h.  XII  ex. 

S.  Ambrosii  Expositio  in  Evangelium  Lucae  (16,  127), 

E  Mus.  29  (3505).   '  307 

fol.,  m.,  .«'.  XIV. 

1.  Commentar  zu  den  Evangelien  des  Matthäus  (fol.  1; 
nach  der  alten  Zählung,  die  im  Folgenden  beibehalten  ist,  fol.  57) 
und  Johannes  (fol.  490).  3.  Commentar  zu  den  Propheten 
Hoseas  (fol.  566),  Joel  (fol.  684),  Amos  (fol.  657),  Abdias 
(fol.  721),  Jonas  (fol.  729),  Micheas  (fol.  749),  Naum  (fol.  797). 

E  Mus.  80  (3580).  308 

foL,  UL,  159  pagg.,  2  Col.,  s.  XI  ex. 

1.  Anonymi  Commentarius  in  Psalmos  I — LXVII. 
3.  ,Peniteas  cito  peccator  dkc*  (Leyser  311). 

E  Mus.  31  (3574).  309 

fol.,  m.,  251  pagg.,  2  Col.,  s.  XII— Xm. 

1.  D.  Augustini  Retractationes  (32,  583). 
3.  CassiodoruB    de    institutione    diuinarum    litterarum 
(70,  1105). 

3.  B.  Isidori  traetatus  de  libris  utriusque  testamenti  de 
uita  et  obitu  SS.  Patrum  veteris  et  novi  testamenti  (83,  129); 
traetatus  Allegoriarum  sub  nominibus  veteris  et  novi  testamenti 
contentarum  (83,  77). 

4.  Hieronymi  Catalogus  scriptorum  ecclesiasticorum 
(23,  601).  5.  Gennadii  MassiÜensis  Catalogus  virorum 
illustrium  (68,  980).  6.  Isidori  Catalogus  virorum  illustrium 
ecclesiae  episcoporum  (83,  1107). 


64  IX.  Abhandlang:     II.  Sehen  kl.  (310 — 315) 

810  E  Mus.  32  (3573). 

fol.,  m.,  301  pag.,  2  Col,  s.  XII. 

D.  AugustiDi'  über  contra  Faustum  Manicbaeum  (^^2, 20 7 y. 

311  E  Mus.  33  (3576). 

fol.,  m.,  289  foU.  (pHgg.),  2  Col..  s.  Xm. 

1,  AuguBtini  de  concordia  evangeliorum  liber  Uli  (-9^, 
1041).*  3.  Liber  Wimondi  (Ouitmundi)  Auersani  episcopi 
de  corpore  et  sanguine  Domini  contra  Beringarium.  Ad  rem 
liis  temporibuB  necessariam  quidem  sed  meliori  quam  ego  sum 
iniungendam  dilectissime  frater  rogeri  me  uocas  &c  (149,  1427). 
3.  Augustinus  de  igne  purgatorio  (39,  2210), 

312  E  Mus.  36  (3575). 

fol.,  m.,  264  pagg.,  2  Col.,  b.  Xu. 

ßodae    presbyteri    Expositio    in    quinque    libros    Mosis 

(91,  189), 

313  E  Mus.  62  (3650). 

fol.,  m.,  137  foll..  2  Col,  a.  XIV  in. 

1.  *De    sacriB    locis.    Sacra    sunt   loca   divinis   cultibus 
instituta  &c. 

2«  B.  Augustini  admonitio  ut  coniugalis  castitas  con- 
seruetur.  Quando  castitatis  bonum  fratres  karissimi  seeundum  &c. 
(39,  2291),  S.  Sermo  eins  dem  de  castitate  cum  uxoribus 
conservanda.  Ante  omnia  ut  quotiens  dominicus  dies  (£rc.  (39, 
2297),  4.  Idem  de  psalmorum  commendatione.  Canticum 
psalmorum  animas  decorat  c£rc. 

5.  Quoddam  Miraculum  de  S.  Maria.  Spins  locus  est 
famosuB  opulentas  episcopaÜB.  ibi  imago  adoratur  (Mussafia, 
iSitzungsber.  der  k.  Akad,  113,  956,  Nr.  44), 

G,  In  nomine  Christi  incipit  über  Methodii  episcopi 

quem  de  Hebreo  et  Qraeco  sermone  in  Latinum  transferre 
curavit  id  est  de  prineipio  seculi  et  inter  regna  gentium  iStc, 
(BIbJ,  PP,  Max,  III,  727). 

:U4  E  Mus.  63  (3562). 

oh.,  s.  XVII. 

*Vergiliu8  de  lapidc  veridico  (Prosa:  In  noe  &c,)* 
;U5  E  Mus.  64  (3G54\ 

i'h.  t:  ni..  s.  XV. 

*Cilossa  antiqua  in  Parulipomena. 
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£  Mus.  66  (3G55).  316 

fol.,  m.,  154  foll.,  s.  XII. 

1.  Beda  in  Cantica  Canticorum  (91,  1065). 

3.  (foL  104)  Epistola  Abbatis  fulgentii  ad  franconem 
Monachum  (166,  717),  3.  (fol.  104^)  Responsum  Franc onis 
Monachi  ad  Abbatem  Fulgentium  (ib).  4.  (fol.  105)  Incipit 
tractatus  {Franc onis)  de  gratia  Dei.  De  gratia  Dei  scripturus 
ipsum  (166,  719).  (fol.  154^)  finit  thomus  duodeeimus  de  gratia 
Dei.  5.  (fol.  154^)  Epistola  franconis  Monachi  quod  mo- 
nachus  abiecto  habitu  non  possit  saluari.  ^Lantberto'  &c.  bricht 
unvolUfändig  mit  ,ordine  öde  |'  ab  (166,  807,  Z.  10  v.  u.), 

E  Mus.  96  (3582).  317 

fol.,  lu.,  497  pagg.,  8.  XrV  in. 

1.  Huguteronis  (Hugutionis)  Pisani  Dictionarium  Lati- 
num. 3.  Remigii  expositio  in  artem  primam  Donati  (vgl, 
Fabr.  VI,  66,  Nr.  12),  3.  ,Moralium  dogma  philosophorum' 
(Hildebertus  Cenomanensis  171,  1007). 

E  Mus.  112  (3578).  318 

40,  m.,  335  pogg.,  B.  Xn. 

Hieronymus  in  Matthaeum  (26,  15).* 

E  Mus.  113  (3584).  319 

40,  m.,  8.  X,  XI  ex.,  xn. 

1.  (8.  XII)  Vita  S.  Mariac  Magdalenae  (Odonis  Abb.  Clun,). 
Quamquam  per  quatuor  niundi  clymata  fidelium  concxione  pro- 
pagata  (133,  713). 

3.  (s.  X;  fol.  13  und  55)  Ambrosii  liber  de  poenitentia 
(16,  465). 

3«  (fol,  106)  Isidori  Hispalensis  Chronicon  (83,  1017). 
4.  («.  XI  ex.;  fol.  122)  Pontificum  Romanorum  Catalogus  usque 
ad  Theodorum.  5.  (fol.  125)  Vaticinia  Sibyllae  de  Christo 
ex  Augustin  0,  Lactantio  &c.  Augustinus  in  libro  de  ci  vi  täte 
Dei.  Inserit  Lactantius  operi  suo  qu^dam  de  Christo  uaticinia 
8ibill^.  In  manus  inquid  in  fidelium  c&c.  (aus  de  Civ.  Dei;  41^580). 
6.  (fol.  133)  De  figura  Paschae.  Pascha  autem  non  ad  eundem 
anni  redit  diem.  sicut  tempus  dominice  nativitatis  cfec  7.  de 
deccm  plagis  et  decem  praeceptis.  Dccem  plagae  leguntur, 
quibus  superbia  egyptiorum  adfligitur;  confidemus  ergo  <fec. 

Si«simgtb«r.  d.  phU.-hl«t.  Cl.  CXXI.  Bd.  9.  Abb.  6 


66  n.  Abhandlung:    H.  Scbenkl.  (320 — 323) 

320  E  Mus.  116  (3537). 

40,  m.,  95  foll..  8.  Xn  ex.  (s.  XII  oder  XIH  nath  Ilardy  I.  971). 

Bedae  historia  ecclesiastica  (95,  21), 

321  E  Mus.  120  (3637). 

80,  m.,  79  foU.,  8.  XH  &  XIV. 

Medicinischen  Inhalts:  Dioscorides,  Galenus,  de  ponderibus 
medicinalibus  cßc;  u,  a.  auch  p,  106  Synonyma  bona:  Aggib 
cannaum  est  eantabrum;  artbemisia  id  est  munoclos  iSkc,  p.  121 
Aristotelis  epistola  ad  Alexandrum  de  sanitate  corporis  con- 
seruanda:  Alexander  cum  sit  bomo  <fec. 

322  S  Mus.  130  (3514). 

4  0,  eh.,  8.  XV. 

Hieronymif?j  Comm.  in  Epistolam  11.  ad  Corintbios. 

323  E  Mus.  134  (3614). 

80,  m.,  8.  XIV  in. 

1«  Anastasii  BibIiotbecai*ii  Epistola  ad  Carolum  (Ca/mim) 
Francorum  Regem  (129,  739), 

2.  (p.  4^')  Epistola  loannis  Erigenae  ad  eundem  (122, 1031), 
3.  (p»  9)  Dionysius  Areopagita  de  Coelesti  Hierarcbia  {122y 
1036).  4.  (p.  85)  de  ecclesiastica  bierarchia  (122,  1069), 
5.  (p.  81)  de  divinis  nominibus,  cum  prologo  Jo.  Saraceni  ad 
Odonem  S.  Dionysii  Abbatem  (122,  1111).  6.  (p.  127)  de 
mystica  tbeologia  ad  Timotbeum  episcopum  Epbesi  (mit  Prolog 
wie  4,;  122,  1171).       7.  (p,  130)  Epistolae  CXXX  (22,  1171), 

8.  (p,  147 — 356)  Anselmi  opera  quaedam  (Liste  im  ge- 
dtnickteii  Katalog). 

9.  (p.  357)  B,  Augustini  Über  de  immortalitate  animac 
(32,  1021), 

10.  (p.  367)  I.  Damasceni  de  ortbodoxa  fide  libri 
quattuor.  11.  (p.  459)  Eiusdem  logica.  13.  (p.  492)  Eins- 
dem.  Introduetio  dogmatum  &c,  ad  Joannem  Episcopum  Lao- 
dicae.  13.  (p.  516)  Eiusdem  Epistola  de  Trisagio  ad  Johannem 
Arcbimandritam  (10  —  13  vermuthlich  in  Burgundio's  Ueber- 
sefzung;  vgl.  die  Einleitungen  zu  den  einzelnen  StUcken  in  Bd,  94 
und  95  der  Patr.  gi\), 

U.  (p.  528)  Boetbii  liber  de  unitate  S.  Trinitatis  ad 
Symmacbum  (ed.  Peiper  p.  149).  15.  (p.  533)  Eiusdem 
quaestio  ad  Joannem  Ecclesiae  Romanae  diaconum  utrum  Pater 
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filius  et  Spiritus  Sanctus  praedicentur  substantialiter  de  divina 
natura  (ib.  p.  164).  16.  (p.  633)  De  hcbdomadibus  (ih, 
jp.  168).  Vi.  (p.  636)  über  contra  Eutychem  et  Nestorium 
(ih.  p.  186).  18.  (p.  639)  über  de  duabus  personis  in  una 
natura.  Christi  ad  Johannem  Romanae  ecclesiae  Diaeonum  (f), 
19.  (p.  666)  Augustini  Retraetatio  de  octoginta  tribus  quae- 
stionibus  diversis  (40,  11).  20.  (p.  623)  Augustini  de  cogni- 
tione  verae  vitae  (40,  156).  31.  (p.  632)  Orosii  Quaestiones 
ad  S.  Augustinum  (40,  733f). 

32.  (p.  661)  Richardi  de  8.  Victore  über  de  Trinitate 
(196,  887). 

E  Mus.  167  (3690).  324 

kl.  40.  m.,  117  foU.,  s.  IX  ex. 

(Halhcapitale)   Domino  Karolo  Regi  glorioso  HfMn.jinc- 

marus  | (unleserlich;   eine  junge    Hand    hat   nomin? 

darübergeschrieben)  mmerito  remeni  (f)  eps  ac  pl . . .  s  dl  famuhis ; 

Mitt sicut  iussistis   epistolä   beati   Gregorii   ad   reccaredü 

regem  Wisigothorum  &c.  (Hincmarus  de  cavendis  vitiis  126, 
86  7).  (fol.  10;  Cap.)  Gregorius  Reccaredo  regi  Wisigothorum. 
(Min.)  Explere  uerbis  &c.  Schi.  (fol.  117):  indignetur  in  cor- 
dibus. 

E  Mus.   182  (3523)  325 

1.  Pontificum  romanorum  Catalogus,  2.  Epistola  duae 
Clementis  ad  Jacobum  fratrem   Domini    enthaltend  ist  s.  XV IL 

E  Mus.  196  (3608).  326 

40,  m.,  120  foll.,  8.  Xm  in.  (Ö.  Marie  de  kyrkest.al). 

Smaragdi  Diadema  monachorum  (102,  693). 

E  Mus.  213  (3703).  327 

4  0,  eh.,  4G  foll.,  B.  XV. 

1.  Carmina  quaedam  in  bellum  civile  apud  GaUos.  Fran- 
cigene  magni  gens  fortis  et  inclita  bcllo.  lusticieque  tenax  et 
übertäte  beato  Pulcraque  pacis  ope  dudum  famosa  per  orbem  &c. 

2.  (fol.  36)  Loquitur  Panphilus  sibi  ipsi:  Incolumis  egro 

leviter   solacia   probet Prima   verba   PanphilÜ   ad   Gala- 

theam.    (fol.  46^)    Expücit  panphilus    (der   sog.    Pamphilus  de 

amore;  Leyser  p.  1172). 

ö* 


68  IX.  Abhandlung:    H.  Schenkl.  (328 — 333) 

328  E  Mus.  214  (3558). 

kl.  4  0.  m.,  8.  XIV. 

1.  Hymnus  de  B.  Maria  virgine  et  de  S.  Margareta.* 

2.  Alcuinus  de  virtutibus  et  vitiis  ad  Guidon em  Comitom 
(lOU  613). 

3.  Smaragdi  Diadema  Monachorum  (102,  593). 

329  E  Mus.  223  (3538). 

kl.  80,  ni.,  185  foll.  s.  XIV. 

(Fol.  161)  Bedae  Excerpta  ex  PHnio  de  imagine  mundi 
et  temporum.  (Beg.  mit  dem  Capitel  de  quadrifario  Dei  opere 
und  8chL  mit  de  incendio  etlme;  90,  187.) 

lieber  die  Handschriften  3686 — 3689  vergl.  Maassen,  Biblio- 
thcca  latina  iuris  canonici  manuscripta  (Sitzungsber.  der  k.  Aka- 
demie der   Wissensch.  56,  187 ff.). 

330  E  Mus.  244  (3624). 

240,  m.,  148  foll.,  s,  XV  (1487). 

Enthält  u.  a.  Exceiyte  atis  verschiedenen  Autoren,  auch  aus 
Augustinus  de  vita  Christiana, 


15.  Saville. 

331  Savüle  20  (6566). 

cn*.  80.  m.,  H.  Xn,  CA  foll. 

Boethii  Aritlnnetica.  In  dandia  accipiendisque  muneribiis 
officia  ita  recte  inter  cos  (fec  (63,  1079). 


16.  Hatton. 

332  Hatton  6. 

n.l.,  m..  2  Col,  s.  Xni  in. 

1.  Isidori  Collectio  Canonum  (84,  2o),  2.  Summae 
Concilionim  Generalium. 

333  Hatton  17  (4108). 

fol.,  m..  112  foll.,  2  Col..  8.  Xm. 

1.  Arabrosius  de  fide  (16,  549).  3.  (fol.  56^)  de 
spiritu  sancto  (16,  731).  3.  (fol.  102)  de  ineamatione  domi- 
nica  (16,  863). 
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Hatton  23  (4115).  334 

fol.,  m.,  s.  XI  in.  (X  ejc.). 

1.  lohannis  Cassiani  Ercmitae  X  collatioues. 
3.  Expositio  Bcdae  in  Tobiam  (101,  923). 
3.  Dcpositio  Zoraldi  Episcopi   Bajocensis  per  Paschalem 
Papaiu  quod  non  erat  clectu»  a  Clero. 

Hatton  24  (4026).  335 

10,  m,  2  Col,  s.  XIV. 

Epitome  Moralium  B.  Grogorii. 

Hatton  26  (4061).  336 

80,  m.,  239  foll.,  s.  XIV. 

1.  *HomiIiae  seu  sermones  aliquot. 

3.  Cassiodori  scnatoris  libcr  äcintillaruin  de  diversi» 
voluminibus  (der  sog.  Defenaor  88,  597). 

Hatton  30  (407G).  337 

80,  m.,  gtwchrieben  iiuf  Befehl  des  li.  Dunstaii. 

Augustini  expcäitio  super  Apocalypsin  (35,  2417). 

Hatton  40  (4104).  338 

fol.,  m.,  2  Col.,  s.  XII  tix. 

Smaragd  i  Abbatis  Expositio  in  Regulam  S.  Benedicti 
(102,  689). 

Hatton  42  (4117).  339 

l'ol ,  m.,  201  foll..  8.  IX. 

Expositio  in  Synodos.  In  nomine  Patris  (&o.  Sinodorum 
explarium(^.9  innumerositatem  conspiciens.  Schi.:  credatur  qui  se 
criminosum  esse  confesus  est.  (fol.  142)  finit  hoc  opuscolvra.  In 
dei  nomine.  De  clericorum  tunsura  aeclesiastica  &c. 

Hatton  43  (4106).  340 

•10.  nj.,  s.  IX  ex.  (nsich  ILirdj  I,  971  s.  X). 

Bedae  historia  ecclesiastica  (95,  21). 

Hatton  47  (4098).  341 

fol.,  ID.,  90  foll.,  8.  XIV. 

Dionysius  Areopagita  de  hicrarchia  (122^  1035).  Iera(r)- 
chya  beati  Dionisii  Ariopagite  domini  W.  prioris  c&c. 


70  IX.  Abhandlung:    H.  Schenkl.  (342 — 349) 

342  Hatton  66  (4029). 

10.  m..  411  folL.  8.  Xin. 

*Cas8iodori  Senatoris  (Defensoris)  liber  scintillarum 
seil  sententiarum  de  diversis  voluminibus  (88,  597), 

343  Hatton  68  (4065). 

oh.,  s.  XV. 

1.  ,  A  Phoebo  Phoebe'  ( AI  an  i  de  LisulU  Paraholae;  2 10,  öS  I  >. 
3.  Fragmentum  Catonis. 

3.  ^Cartula  nostra  tibi  portat'  dErc.  (Co7it.  mundi  minor 
184,  1387). 

4.  Gedichte:  Non  sunt  digna  coli  queeunque  coluntur  in 
iirbe  I  NontemtasC?)  aiirum  totum  quod  splendet  ut  aurum  |  nee 
pulcrum  pomiim  quodlibet  esse  pomum. 

344  Hatton  84  (4088). 

fol.,  in.,  2  Col.,  K.  Xni  (am  Ende  anToUstandig). 

Sanctorum  quorundam  uitae. 

345  Hatton  86  (4077). 

1«,  in.,  9.  XIV  ox. 

,Ad    mare    ne   iiidear^    (Synonyma   Joh,    Garlandi;   vgl 

Cod,  32,  7). 

346  Hatton  86  (4078). 

40,  m..  s.  XIV  in. 

Sermoncs  antiqui  cuiusdam  Eremitae  in  Job. 

347  Hatton  88. 

MX.  8".  ni.,  i:  (V.l.,  8.  XIV. 

]\Iiraciila  de  corpore  Cliristi  (Im  Deckel  Fragment^i  litur- 
gischen Inhaltes,  z,  B,  super  oblata,  s.  X), 

348  Hatton  93. 

V\  ni..  \'l  lull..  8.  X  (iristiic  .Svhr.) 

Vorher  auf  einem  Blatte  s.  XII:  Ex  concilio  bonifacii  papae. 
Dann  ein  liturgischer  Tractat,  heg.:  (fol,  2)  ,Primum  in  ordine 

misse  antifona'  r&c. 

349  Hatton  07  (4070). 

kl.  40,  in.  Ar  eh..  p.  XIV. 

1.  *De  morte  Eusebii  (Eusehius  de  morte  Hier.f),  2.  de 
sepiiltura  Hieronymi  (22,  239).  3.  Augustinus  de  militia 
spirituali  (40,  1064). 
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Hatton  101  (1048).  350 

120,  m.,  2  Col.,  s.  XIV  ex.  (sehr  kleine  Sohrilt). 

1.  Flores  Augustini.  3.  (p.  60)  Excerpta  ex  Gregorii 
Moralibus.         3.  (p,  165)  Sermones  aliquot  in  Matthaeum. 

4.  (p.  254)   Expositio  in  Cantica  Canticorum.         5.   (p.  345) 

Verschiedene  Sermonen  und  Tractate,  dai*unter  Sermonen  zu  den 

Manentagen  p,  420.        6,  (p.  484)  Augustinus  de  spiritu  et 

anima  (40,  779). 

Hatton  102  (4051).  351 

120,  m.,  S.XIV. 

1.  Vita  et  Genealogia  B.  Mariae  Virginis.         2.  Regula 

5.  Augustini.         3.    A[editatione8    eiusdem    (40,   901  f).* 

4.  Wilhelmi  Abbatis  S.  Theodorici  epistola  ad  fratres  de  monte  Dei 
(194,  298;  vgl.  180,  205). 

5.  Chrysostomus  de  reparatione  lapsi;  6.  de  com- 
punetione  eordis;  7.  in  Psalmum  LI  orationes  II;  8.  de 
eo  quod  nemo  laeditur  nisi  a  se  ipso. 

9.  (andere  Hand)  Augustinus  de  vora  innocentia  (Pro- 
speri  Sunt.    10,  1859);         10.    de   visitatione   inlirmorum   (40, 
1147);        11.  de  assumptione  b.  Mariae  Virginis  (40,  1141); 
13.  de  spiritu  et  anima  (40,  779).* 

13.  Isidori  Etymologiarum  epitome. 

14.  Augustinus  in  epistolam  Johannis  (35,  1977). 

15.  Sermones  (ohne  Autornamen). 

Hatton  107  (4031).  352 

12  ^,  m.,  s.  XrV  fx. 

Sermones  uarii. 

Hatton  108  (4032).  353 

1(30,  m.,  8  foll.,  ».XII. 

Tractatus  Anonymi  de  Abaco.  Beg.:  ,Adiuvante  domino 
aliquid  in  abacum  scripturi.' 

17.  Rawlinson  D. 

Bawl.  D.  358.  354 

m.,  s.  XV. 

1.  Aristoteles  de  regimine  principum. 

3.  (p.  102;  copiert  am  einer  älteren  Handschrift)  Argu- 
menta X  librorum  Pharsaliae  Lueani;  am  Sddiisse  die  Sub- 
scriptio  ,Paulus  Constantinopolitanus  emendaui  manu  mea  <fcc/ 


72  IX.  AbhADdlang:    H.  Scheokl.  (355) 

355  Bawl.  D.  873. 

fol.,  ra.,  230  foU.,  2  Col.,  s.  XI  in.  (.Iste  üb«:  est  eociesie  sancti  Johannis  B:iptistat^  de  K«^^ 

iuxta  pUteam'). 

Homiliar.  1.  Gregorius.  Multis  uobis  lectionibus  (Greg, 
76,1169).  3.  [Ambrosius].  Non  immerito  ("ifaa:.  TaurJ  p.ö91), 
3.  Augustinus.  Gaudete  fratres  karissimi  quia  (S.  163;  39, 
2065).       4.  Gregorius.  In  cotidiana  uobis  soll.  (76,  1182). 

5.  Augustinus.     Resurrectio  et  glorif.   (S.  252;   39,  2211). 

6.  Ambrosius.    Heret  adhuc  sensibus  (Max,  Taur.  p,  1  76), 

7.  Augustinus.    Non  minus  etiam  nunc  (Max.  Taur.  p.  491). 

8.  Augustinus.  Quantum  domino  donante  (S.  153;  Mai  nova 
P,  1 346).  9.  Gregorius  Lectio  s.  euangelii  que  modo  in 
auribus  uestris  (76,  1184),  10.  Ambrosius.  Audistis  fratres 
quod  sanctae  mul.  (17,671).  11.  Gregorius.  Maria  Magdalena 
que  fuerat  (76,  1189).  12.  Augustinus.  Pascha  XL,  fratres 
karissimi  (i),  13.  Augustinus.  Lux  hodie  clara  refulsit. 
14.  Augustinus.  Non  queo  fratres  karissimi  quod  mente  (S.  159; 
39,  2058).  15.  Gregorius.  Fractus  longa  molestia  (76,1174). 
16.  Augustinus.  Digne  fratres  karissimi  püs  stud.  (S.  161;  39, 
2062).  17.  Gregorius.  Prima  lectionis  huius  evang.  (76, 
1197).  18.  Augustinus  ex  L  omel.  Omnium  quidem  aures 
(S.  353;  39,  1560).  19.  Augustinus  ex  tractatu  super  Jo- 
hannem.  Domini  uerba  nunc  ista  (35,  1895).  30.  Augustinus 
de  ucrbis  Domini.  Audiuimus  nos  exortatum  (S.  105;  38,  618). 
3L  Augustinus  in  tempore  siccitatis.  Scire  debemus  et  intelli- 
gere  (S.  174;  39,  2078).  33.  Leo  Papa.  Sacramentum  dilec- 
tissimi  salutis  (54,  315),  33.  Augustinus.  Saluator  noster 
dilectissimi  fratres  (S.  177;  39,  2082),  34.  Augustinus.  Glori- 
ficatio  Domini  nostri  I.  Chr.  (S.  263;  Mai  nova  B.  P.  1,  88), 

35.  Gregorius.    Quod  resurrectionem  dominicam  (76, 1213). 

36.  Augustinus.  Omnia  karissimi  quae  Dominus  noster  I.  Chr. 
(S.  176;  39,  2081).  "iH.  Augustinus.  Dominus  Jesus  in  ser- 
mone  quem  locutus  est  (35,  1862).  38.  Gregorius.  Libet 
fratres  karissimi  huius  cv.  lectionis  (76,  1220).  39.  Augustinus 
super   Johannem.     Quia   sicut   Moyses    exaltauit.  30.   Leo. 


^  Die  Verweisungen  auf  die  Sermones  des  Maximus  Taurinensis  und  Leo 
Magnus  sind  bei  dieser  Handschrift  meist  nach  den  ,Initia'  gegeben,  da 
die  entsprechenden  Bände  der  Migne'schen  Patrologia  mir  nicht  zu- 
gänglich waren. 
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Hodiernam^  dilectissimi,  feötiuitatem  per  (I,  226).  31.  Augu- 
stinus super  Johannem.  Dominus  de  regno  {al.  grcge)  suo  et 
de  ostio  (35,  1720),  33«  Leo.  Perpetiü  niuneris  (Augustini 
S.  186;  39,  2094).  83.  Augustinus  super  Johannem.  Quid 
est  nemo  potest  uenire.  34.  Leo.     Hodiernam   dilectissimi 

festiuitatem  (I,  229)  descens.  35.  Leo.  Post  illam  singularcm 
(Augusiinip]  S.  182;  39,  2087;  Max.  Taur.  app.  33).  36.  Am- 
brosii  super  Lucam.  Non  ociosa  huius  paralytici  (15,  1722), 
37.  Leonis.  •  Dubitandum  non  est  (I,  230).  38.  Leonis.  Ple 
nissime  quidem  (I,  220).  39.  Augustini.  Aduertit  sanctitas 
ucötra  (Max.  Taur.  p.  331).  40.  Grcgorii.  In  verbis  sacri 
eloquii  (76,  1302).  41.  Augustini  in  libro  de  uerbis  Domini. 
Leetiones  sanetae  praepositae  (S.  112;  38,  643).  43.  Gregorii. 
Hoc  distare  (76,  1266).  4^}.  leronimi  presbytcri  super  Ma- 
theum.  Quid  uobis  uidetur.  44.  Ambrosius  super  Lucam. 
Quis  ex  uobis  (15,  1845).  45.  Gregorius.  Aestiuum  tempus 
( 76,  1246).  46.  Ambrosii  super  Lucam.  Non  ociose  pluri- 
morum.  47.  Ex  tractatu  Augustini  in  ps.  XXX  secundum 
Dauid.  Litendite  fratres  ipsam  iam.  48.  Augustinus  de  uerbis 
Domini.  Admonet  nos  dominus  noster  (S.  82;  38,  506). 
49.  Augustinus.  Audite  euangelistam.  50.  Ambrosius  super 
Lucam.  Ascendens  autem  Dominus  (15,  1717).  51.  Maximus. 
Quantorum  mirabilium  (Max.  Taur.  p,  639).  53.  Augustinus. 
Tempus  admonet  fratres  (Max.  Taur.  p.  643).  53.  Augustini 
ex  L  omeliis.  Non  solum  in  nouo  {S,  385;  39,  1690).  54.  lero- 
nimi super  Math.  Jesus  autem  conuocatis.  55.  Ambrosii 
super  Lucam.  Postea  qua  illa.  56.  Augustini.  Cauete  inquit. 
57.  Origenis.  Quos  paulo  superius.  58.  Augustini  ex  L 
omeliis.  Quod  admonemur  admonere  (S.  113;  38,  648). 
59.  Hieronymi.  Questiunculam  proposuisti.  60.  Augustini  ex 
L  omeliis.  In  omnibus  scripturis  diuinis  (S.  315;  39,  2348; 
S.  253;  39,  2212).  61.  Augustini.  Audiuimus  fratres  karissimi 
dominum  per  prophetas  S.  39;  38,  241).  63.  Augustini  de 
uerbis  Domini.  Dixit  autem  Dominus  ad  quosdam.  63.  Augu- 
stini ex  L  omeliis.  Quid  facimus.  64.  Ex  tractatu  S.  Augu- 
stini super  epistolas.  Fidutiam  talcm  Iiabemus.  65.  Gregorii 
super  Ezecliielem.  Vigilantcs  fratres  intuendum.  66.  Am- 
brosii in  libro  de  sacramentis.  De  moralibus  cotidianum  (16, 
389).       67.  Augustini  de  uerbis   Domini.   Gaudere  nos  fratres 
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(S.  171;  38,  933?).  68.   Ambrosii   super   Lucam.     In  hac 

loctione  expon.         69.  Augustini.     Spiritu  fratres  ambulate. 
70.  Auguslini  in  libro  questionum  evangeliorumf?).       71.  Augu- 
stini. De  decem  leprosis  quos.       73.  Augustini.  Voce  consona 
et  corde   (S,    20;  38,   137).  73.   Ambrosii    super    Lucam. 

Nolite  sollitif/^  esse  animae  (Anima  plus  est  quam  esca)  (15, 
1819).  74.  Augustini  in  sermonem  Domini  habit.  in  monte. 
Nemo  potest  duobus.  75.  Leonis  papae  de  jejunio.  Apostolica 
institutio  (1, 264).       76.  Leonis.  Deuotionem  fidelium  (I,  262). 

77.  Leonis.     Scio  quidem  dilectissimi  plurimos    (54,  352). 

78.  Gregorii.  Cogitanti  michi  de  Marie  penitentia  (76,  1239). 

79.  Leonis.   Omnis  dilectissimi  diuinorum  eruditio  (I,  266), 

80.  Gregorii.  Dominus  ac  redemptor  noster  per  euangeliiim 
(76,  1228).  81.  Augustini  de  uerbis  Domini.  Tria  genera 
mortuorum.  83.  Ambrosii  super  Lucam.  Hie  locus  ad  utrarn- 
que  redundat  gratiam  (15,  1745).  88.  Augustini  de  uerbis 
Domini.  De  juucne  illo  resuscitato  (S.  118;  38,  591).  84.  Ien> 
nimi  super  epistola  ad  Ephes.  Potest  et  Christi  uinculis  (26*, 
492).  85.  Ambrosii  (super  Lucam)  Curatur  hydropicus  (15, 
1841).  86.  Augustini.  Qui  deum  timetis  non  dubito  (S.  107; 
38,  627).  87.  Hieronymi.  Pharisei  audito.  88.  lohannis 
episcopi  Conuenerunt  inqiiit.  89.  Augustini  super  epistulas. 
Renouamini  spiritu.  90.  lohannis  episcopi  Christum  in  hu- 
manis  actibus  (Max.  Taur.  p.  357;  Petr.  Chrys.  p.  62;  Ex  opp. 
Hieronymi  preshyteri  Hom.  186  de  temp.  in  Pauli  Diac.  homi- 
liario).  91.  (Gregorii).  Textum  lectionis  evangelicae  fratres 
karissimi  uolo  si  (76,  1282).  93.  (fol  190^)  Tres  pater  iiTs 
sorores  habuit.  93.  Ex  tractatu  super  epistolas.  Confortamini 
(totum  sentitur  in  Chr.).  94.  Augustini.  Eue  quidam  regulus 
(Joh.  Erat  quidam  regulus  cuius  filius  inf.).  95.  Gregorii. 
Lectio  s.  euangelii  quam  modo  (76,  1211).  96.  Augustini. 
Erudimini  omnes  (ti.  13;  38,  307).  97.  leronymi.  (Ideo  assi- 
milatum  est  regnum).  Familiäre  est  syris  (26,  32).  98.  Gre- 
gorius  in  dialogo.  Sed  inter  hec  sciendum  est  (79,  428). 
99.  Augustini.  Narrauit  Dcus  similitudinem.  100.  Augustini 
Cantauimus  Domino  et  diximus  (S.  14;  38,  111).  101.  lero- 
nymi presb.  (Tunc  habeuntes  pharisei  consili  inierunt.  Nuper 
sub  Caesare  Augusto;  26,  162).  103.  In  docf?j  de  sancta  trini- 
tate.     Quamuis    in    huius    exilii    erumpnosam    cecitatem. 
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103.  Augustini  Dominus  lesus  in  sermone  quem  locutus  est 
(=  Sei'mo  27).  104.  ,Domino  beatissimo  in  Christo  patri 
Urbico  salutem  Dinamius  patricius.  Dum  Dominum  apostolice/ 
Incipit  uita  S.  Maximi  Regensis  episcopi  beatissimi  M.  R. 
urbis  antistitis  (80,  24).  Schi,:  una  cum  spiritu  sancto  in  omnia 
secuta  seculorum.  Amen.  105.  In  omnium  sanctorum.  ,Legi- 
mus  in  eeclesiasticis  hystoriis^  (Beda  94,  452). 

Bawl.  D.  1225.  356 

9.  xn. 
Martyrologium. 

Bawl.  D.  1236.  357 

s.  XI\'. 

Vita  Mariao. 


18.  Addenda. 

Add.  A  12.  358 

Petrarchae  carmina. 

Add.  A  35.  359 

Briefe,  namentlich  von  holländischen  Gelehrten» 

Add.  A  44.  360 

£1.  xin  iu. 

1.  (foL  13)  Aufzüge  aus  Hieronymus  ad  Jovinianum 
(23,  211).  3.  (fol.  17)  Valerius  ad  Rufinum  de  uxore  non 
ducenda  cum  expositione  (vgl.  v.  Hartel-Loeice,  S.  193). 
3.  (foL  30^)  Carmen  metricum  de  filio  nominato  per  matrem 
patricida  (171,  1365).  4,  Im  Folgenden  sehr  zahlreiche  Ge- 
dichte von  Walter  Mapes  und  anderen  anglo-latinischen  Diditem. 

Add.  A  62.  361 

40,  m.,  -12  foll.,  s.  XII. 

Commentarius  in  Job.  Beg.:  ,Vir  erat  in  terra  hus  nomine 
Job*;  dazu  Comm.:  ,Job  dolens  hus  consulatur*.  Später  ,Tunc 
aperuit  Job  os  suum';  dazu  Comm.:  ,MaIedictum  duobus  modis 
appellatur  aliud  enim.  (Wohl  einer  der  zaJdreichen  Atiszilge  aus 
Gregorius*  Moralia,  in  denen  beide  Erklärungen  sich  finden,) 


76  IX.  Abhandlang:    H.  Sehen  kl.  (362 — 370) 

3<>i>  Add.  A  100. 

s.  XV  (1111);  in  AvigDun  geschr.). 

Viäiü  S.  Ilonorati. 
368  Add.  A  163. 

10,  m„  8.  XV. 

1.    Vergilii    Acneis.     Vorher         3.   Ovidii    Versus  drc. 
jAeiieas  primo'  dkc.  (AnthoL  lat.  1  ed.  Riese), 

364  Add.  A  165. 

80.  dl.,  s.  XV. 

luuenalis  &  Pcrsius. 

365  Add.  A  166. 

»0,  eh.,  s.  XV  (1172). 

1.  luvenalis  Satirae. 

3.  Heiligenkalemler  in  Versen. 

366  Add.  A  167. 

80,  eh..  s.  XV. 

Terentii  Comoediae. 

367  Add.  A  168. 

so.  eh.  &  m.,  s.  XV. 

1.  (ch,)  Ovidii  Epistolae  ex  Ponto. 
3*  Ploratii  ars  poetica. 

3.  (m.)  Tibulli  Carinina;    Epitaphium  Tibulli   (4  Verse), 

4.  Ouidius    de    sine    titulo    (blas    zwei    Seiten).     Be^.: 
,Memiiona'  .  .  .  .,  siM.:  ,onero8a  tuo'  (Amores  III,  0). 

368  Add.  A  169. 

S",  eh..  s.  XV  (1177J. 

Iloratii  Carmina,  Epodon  Über,  Carmen  saeculare. 
3r)l)  Add.  A  170. 

^0.  in.,  s.  XV. 

Acsopi  fabulae.  Beg.:  ,Ut  iuuet  et  prosit  conatur  pagina 
praesens*  (der  Anonymus  Nevdeti). 

370  Add.  A  171. 

S".  ui..  s.  XV. 

1.  Acsopi  fabidae  (d.  h.  der  Anonymus  Neveleti). 
3.    ,Eva    columba^  .   .  .    SchL:    signacula    pandere    solus 
( Prudentii  DittOi'Juieum  />.  470  ed.  Dressel;  vgl.  fJJ,  1076). 
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3.  ,Cartula  nostra  tibi  portat  ranalde  salutcs'  (Contemptus 
mundi  minor  y  häufig  S.  Beniardus  ziigeschrieben ;  184,  1387). 

4.  ,Aethiopum  terras  iam  feniida  torruit  acstas'  (Theoduli 
ecloga).    Schi,:  ^Desine  quod  restat  ne  desperatio  laedat^ 

5.  (fol.  38)  Incipit  über  faceti.  Beg,:  ,Moribu8  et  uita' 
(Notices  et  extraits  t.  XXVII,  2,  p,  15). 

6.  (fol.  46)  De  VII    uirtutibus   Johannis    Crisostomi 

(in  Cod.  Vind.  693,  2  einetn  Johannes  Abbas  zugeschrieben).  Beg,: 

,Ardue  uirtutum  faciles'. 

Add.  A  172.  371 

40,  m.,  8.  Xni  ex.  (XIV f) 

Priscianus  minor. 

Add.  A  173.  372 

m.,  VIT  +  52  foll.,  <4.  Xt  ox. 

Sacramentarium  Qregorianum  (78,  25). 

Add.  A  176.  373 

1.  Zwei  Blätter  atut  Statins'  Thebais  (s.  Xlllin,)  3.  Drei 
Blätter  aus  Sallustiuff  bellum  Jugurthinum  (s,  XII  ex.), 

Add.  A  108.  374 

8  0   m.,  98  foll..  fl.  Xir. 

Apocalypsis  et  Threni  Hieremiae  cum  comm. 

Add.  A  208.  375 

m.,  s.  XTV. 

Florilegium  aus  lateinischen  Dichtem,  Die  citierten  Autoren 
sind:  1.  Ovidius.  3.  PrUdentius.  3.  Claudianus.  4.  Lucanus. 
5.  Vergilius.  6.  Valerius  Flacciis.  7.  Stitius  (Tliehais  und  Achil- 
les).    8.  Persius.     9.  Horatius.     10.  luvenalis.     11.  Martialis. 

Add.  A  279.  370 

80,  eh.,  8.  XV. 

Ciceronis  orationes:  1.  pro  Archia.  3.  pro  Marcello. 
3.  pro  Ligario.         4.  pro  rege  Deiotaro. 

Add.  A  283.  377 

eh.,  s,  XVL 

1.  Usnardi  Martyrologium  (123,  599)  mit  3.  Cromatii 
et  Heliodori  episcoporura  ad  Jeronimum  praefatio  que  in  pluri- 
bus  libris  adscribitur  Bede  super  opere  mart.  (30,  435), 
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378  Add.  A  367. 

m.,  8.  xn. 
Evangelium  Nicodemi  (vgl.  Cod.  284), 

379  Add.  A  371. 

4  0,  m.,  113  foll.,  8.  XV. 

1.  Sallnstii  Jugurtha  und        3«  (foL  49)   Catilina. 
3.  (fol.  77)  Ciceronis  orationes  Catilinariae.         4.  (fol.  106) 
Invectivac  Sallustii  in  Ciceronem  et  Ciceronis  in  Sallustiom. 

380  Add.  B  3. 

8.  XV  (XIV  ex./). 

Meditationes  et  orationes  ex  S.  HilariO;  Anselmo  et  dictis 

Patrum. 

381  Add.  B  28  (=  Marshall  86,  5297). 

kl.  80,  m.,  108  foll.,  8.  XV. 

1.  Excerpta  ex  Augustino.  3.  (fol.  18)  Augustinus 
de  spiritu  et  anima  (40,  779), 

8.  (fol.  75)  Albertanus  (Brixiensis)  de  doctrina  dicendi 
et  tacendi  (Daventriae  1490). 

4.  (foL  94^)  Excerpte  aus  Cato,  Seneca,  Augustinus  t*.  a. 

5.  (foL  100)  Biblische  Geschichte  in  Merkversen.  Beg.: 
,Scripturae  sacrae  considerans  prolixitatem^  (Alexander  de  vUla 
Dei;  vgl,  Leyser  p.  770). 


382 


Z.  B,  Sex 

opera  diernin. 

prohibet 

fmctum  ligni  uetiti. 

peccant 

Adam  et  Ena. 

Abel 

occiditur. 

Enok 

transfertor  in  paradisüm. 

Archa  fit 

Noe  spacio  centom  annonim. 

intrant 

Noe  nxor  et  filii. 

im  4.  Buche 

Regum  ab. 

Add.B  54. 

i 

>o,  ni.,  8.  XV  ^145.3). 

Horatii  Epodon  liber. 


393  Add.  B  66. 

m..  s.  XV  (Xn'f). 

Propertii    carmina.     Subscripiian :    ,Me    Petrarca    tenet, 
seripsit  Laurentius  olim  MCCCV??*. 
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Add.  B  110.  384 

kl.  80,  m..  52  foU.,  s.  XV  (ital.). 


Apicii  de  re  coquinaria  libri  X. 


Persius. 


Add.  B  111.  385 

•1  0,  m.,  s,  XV  (ital.). 

Add.  B  119.  386 

40,  eh.  &  m.,  40  foll.,  a,  XV. 


1.  Sedulii  Carmen  paschale  und      3«  (fol,  31)  hymnus. 
3.   (fol,  34)   Augustinus    de    disciplina    Christianorum 
(40,  669), 

Add.  C  12.  387 

fol.,  m.,  8.  XV  in. 

*(fol.  12 P)   Excerpte  aus:   1.  Salomonis  Proverbia. 
2.  Isocrates  ad  Demonicum.      3.  Salvianus.     4.  Laetantius. 
5.  Cassiodorus.      6.  Seneca.      7.  Cicero.      8.  Plinius  junior. 
9.  Symphosius.    10.  Sallustius.    11.  Ilieronymus.    13.  Ysidorus. 
13.  Terentius.     14.  Fulgentius  (Myfhologia).     15.  Quintilianus 
(Declamatianes).      16.  Ennodius.      17.  (fol.  162)  Excerpte  aus 
Valerius  Maximus. 

Add.  C  16.  388 

fol.,  m.,  157  foll.,  8.  X  in.  (einst  im  Besitze  von  Mr.  Henri  Cliaasson?  i\  Colmar). 

foL  1^  leer;  (fol.  P)  In  hoc  codice  sancti  Cypriani 
cpistolae  sunt  numero  XXIUI;  dann  der  im  Folgenden  mit- 
getheüte  Index,  dessen  Titel,  wo  nichts  bemerkt  ist,  mit  denen  des 
Textes  stimmen. 

1.  (fol.  2^)  Ad  Donatum  (Ep.  I;  I,  p.  3  ed.  Hartel);  die 
erste  Zeüe  ^bene  ammones  donate  carissima  nam  et  promi'  ist 
von  einer  Hand  s.  XII  in  Rasur  geschrieben.  3.  (fol.  6^)  Ad 
Demetrianum  (im  Text  Demetrium;  Ep.X;  1,351),  3.  (fol.  13^) 
Ad  Furtunatum  (Ep.  Villi;  1,  317).  4.  (fol  22^)  De  lapsis 
(Ep.  VI;  1,  237).  5.  (fol.  32^)  De  opere  de  elemosinis 
(Ep.  XI;  1,  373).  6.  (fol  40^)  De  mortalitate  (Ep.  VIII; 
1,  297).        7.  (fol  46<')  De   patientia  (Ep.  XII;  1,  397). 

8.  (fol  62^)    De    dominica    oratione    (Ep.  VII;   1,  267). 

9.  (fol  60^)  De  saeramento  calicis   (Ep.  LXIII;  2,  701). 

10.  (fol  65)   De  disciplina  et  habitu  uirginum  (De  disciplina 
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ad  iiirgines  ivi  Text;  Ep.  IUI;  I,.I87).  11.  (fol.  71^)  De 
zelo  et  liuore  (Ep.  XIII;  1,  419).  13,  (fol  76^)  De  ecclesiae 
catholieae  unitate  ("De  unit.  cath.  eccl.  im  Text;  Ep,  V;  1,  201*}. 

13.  (fol  84^)    Quod   idola    dii   non   sint  (Ep.  II;  1,  19). 

14.  (fol  87'';  fehlt  im  Index)  Ad  tibaritanos.  Beg.:  ,legenti  iiita'. 

15.  (fol  91'')  Ad  confessores.  16.  (fol  93"")  Ad  tyberitanos 
fthibaritanos  Text;  Ep.  LVIU;  2,  656).  17.  (foL  97^)  Ad 
Antonianum   de   Cornelio   et   Nouatiano  (Ep.  LV;  2,  264). 

18.  (fol  lOiV')  Ad  Quirinum  (III;  1,  35.  Zunächst  die  Capi- 
tula,  viit  gi'iechiachen  Zahlzeichen  gezählt);  fol  113^  ad  eundem 
Buch  2;  fol  125^  item  ad  eundem  BueJi  3.  19.  (fol  146') 
Ad  Florentinum  quem  et  puppianum  (Ep.  LXVI;  2,  726). 
30.  (fol  149)  Ad  Romanos  (XX;  1,  527f).  31.  (fol  15P) 
Ad  Eucrätium  de  istrione  (de  histrionem  Text;  Ep.  II;  2,  467). 
33.  (fol  152^)  Ad  fidum  de  infantibus  baptizandis  (Ep.  LXIIII; 

2,  717).  33-  (fol  155^)  Sententiae  episcoporum  LXXXVII 
(die  Zahl  fehlt  im  Text;  XIIII;  1,  435). 

389  Add.  C  16. 

fol.,  m.,  10(>  foll.,  8.  IX  (eia«d  in  Libri's  Bfflitz). 

1.  fol  1  leer;  fol  2  (Cap.)  Incipit  praefatip  S.  Isidori 
Historia  sacra  legis  (Isidori  quaestiones  in  vetus  test/imentum : 
83,  201);  fol.  3  Incipit  tractatus  in  libro  Genesis  fideliter. 
,In  principio'  &c.  Principium  Christus  est.  fol  98^'  Explicit 
de  Uuth. 

3.  fol  99  (Cap.)  Incipit  über  primus  super  hiesüm  iilium 
Naue.  DaHiher  von  einer  Hand  s.  XL  Incipit  tractatus  Origenis 
in  libro  diu  naue.  Omelia  prima.  Donauit  Deus  nomen  quod 
est  c&c. 

Schi  Explicit  libri  Hiesu  naue  Deo  gratias  (eine  ähnliche 
Beischrift  s.  XII,  wie  oben). 

390  Add.  C  100. 

fol..  eil.,  45  foll..  s.  XV. 

1.  Elise bi US  ad  Damasum  de  morte  Hieronymi  (22, 
239).         3.  (fol  2P)  S.  Augustinus  ad  Cyrillum  (33,  im). 

3.  (fol  25^)  byrillus  ad  Augustinum  (33,  1130), 

(FortHetzunj^  folgt.) 
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X. 

Berichte  über  die  ÜDtersueliung  von  Hanclschriften 
des  sogenannten  Sehwabenspiegels. 

Von 

Dr.  Ludwig  Ritter  von  Rockinger. 


XIV. 

Uie  alphabetischen  Nachweise  über  die  Handschriften  und 
Handöchriftcnreste  des  kaiserlichen  Land-  und  Lelienrechts  liegen 
im  Bande  CXVIII,  Abh.  X,  S.  25—70,  im  Bande  CXIX,  Abh. 
VIII,  S.  1—54  und  Abh.  X,  S.  1  -62,  im  Bande  CXX,  Abh.  IV, 
S.  1—46  und  Abh.  VII,  S.  1—70,  im  Bande  CXXI,  Abh.  I, 
S.  1 — 62  bis  an  den  Schluss  des  Buchstabens  Q  vor.  Die  aus 
den  Buchstaben  R  —  V  finden  im  jetzt  folgenden  Berichte 
Phitz,  darunter  die  über  den  hier  einschlagenden  Stoff  von 
Strassburg,  soweit  sich  hierüber  Nachricht  geben  lUsst,  und  die 
aus  den  Beständen  der  königlichen  Bibliothek  zu  Stuttgart. 

[Peter  von  Rammin  gen,  Protonotar  des  Grafen  Ludwig 
von  Wirtemberg,  besass  um  die  Mitte  des  15.  Jahrhunderts 
die]  Nr.  72. 

[Johann  von  Raneberg  schrieb  im  Jahre  1388  die]  Nr.  65. 

[Konrad  Ravensburg  schrieb]  Nr.  20. 

[Martin  Ravensburg  in  Kirchheim  schrieb]   Nr.  143. 

[Georg  Rebhahn  zu  Augsburg  besass  die]  Nr.  287. 

[Aus  der  ehemaligen  Reichsstadt  Regensburg  mögen 
stammen]  die  Nrn.  93  und  268. 

[Die  Rathsherren  Christof  Adler?  oder  Hanns  Jakob  Ai- 
chinger?  zu  Regensburg  haben  vielleicht  am  7.  Februar  1609 
besessen  die]  Nr.  216. 

[Der  Doctor  beider  Rechte  Johann  Diemer  zu  Regens- 
burg vermachte  am   10.  März  1612   seinem   Sohne  Abraham, 

Siiznngibar.  d.  pbil.-biat.  Ol.   CXXI.  Bd.  10.  Abb.  1 
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gleichfalls  Doetor  der  Rechte,  letztwilHg  seine  juristische  Biblio- 
thek, darunter  wohl  auch  die]  Nr.  270. 

Der  Stadtschultheiss  Dr.  Paul  Dinsbeck  zu  Regensburg 
mag  am  Anfange  des  17.  Jahrhunderts  besessen  haben  die]  Nr.  270 V 

335**. 

Regensburg,  Bibliothek  des  Domkapitels.  Vier  Per- 
gamentdoppelblätter einer  zweispaltig  ohne  Ueberschriften  der 
Artikel,  blos  mit  rothen  Anfangsbuchstaben  derselben,  wie  es 
scheint  auf  dem  vierten  Blatte  von  derselben  Hand  wie  in 
den  übrigen  dreien,  im  13.  Jahrhundert  gefertigten  Handschrift 
in  Quart.  Das  erste  und  dritte  hatte  als  Umschlag  eines  Stift- 
buches des  ehemaligen  Reichsstiftes  Obermünster  in  Regens- 
burg in  Folio  aus  dem  Jahre  1612  zu  dienen.  Auch  das  zweite 
war  für  ein  Buch  in  Folioformat  verwendet,  wahrscheinlich 
ebenfalls  flir  ein  Stiftbuch  von  Obermünster.  Das  vierte  end- 
lich deckte  ein  Stiftbuch  von  1611,  wohl  wieder  von  dort. 
Sie  gelangten  mit  der  Bibliothek  des  Dr.  Karl  Proske '  an 
ihren  jetzigen  Lagerort. 

Das  erste  Doppelblatt  hat  je  36  Zeilen  auf  der  Seite.  Bei 
den  beiden  nächsten  schwankt  die  Zahl  zwischen  34,  35,  36. 
Das  vierte  hat  zwar  auch  35 — 36  Zeilen,  aber  auf  gedehnterem 
Räume,  während  die  Weite  der  Spalten  die  gleiche  ist. 

Von  diesem  vierten  Blatte  ist  auch  die  zweite  Seite  von 
zwei  anderen  Händen  geschrieben  als  die  übrigen  drei,  ohne 
dass  übrigens  der  richtige  Zusammenhang  des  Textes  Schaden 
gelitten  hätte. 

Das  erste  wie  zweite  unserer  Doppelblätter  gehört  aus- 
schliesslich dem  Buche  der  Könige  der  alten  Ehe  an.  Das 
erste  ist  das  innere  der  betreffenden  Lage  und  fUllt  in  die 
Geschichte  des  Königs  David  bis  Asa,  nach  dem  Drucke  des 
Prof.  Dr.  Massmann  in  des  Dr.  v.  Daniels  Ausgabe  des  Land- 
und  Lehenrechtbuches  Sp.  66  Z.  29  von  ,wan  er  hat  di  sine 
emals  an  mir  zebrochen.  vnd  ich  bite  all  di  mir  triwe  leisten, 
daz  si  mir  helfen'  angefangen  bis  Sp.  74  Z.  16:  Asa  hicz  sin 
svn,  vnd  wart  nach  im.     Das  zweite  beginnt  mit  ,8lahen.    des 


1  Vgl.   über  ihn  und  seine  Bibliothek  Wilhelm  Bäumker  in   der   »Allge- 
meinen Deutschen  Biographie*  XXVI,  S.  666—668. 
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wart  Mardocheus  inne  von  got'  Sp.  107  Z.  50,  und  setzt  sich 
bis  in  das  dritte  fort,  welches  wieder  wie  das  erste  das  innere 
der  betreffenden  Lage  ist,  zwischen  welchem  und  dem  zweiten 
hienach  eines  fehlt.  Die  Schlussworte  sind  —  vgl.  auch  die 
Nrn.  92  und  335 Y2  —  auf  der  ersten  Seite  des  dritten  Blattes: 
ewarten  namen  do  end  nah  Augvsti  kunc  riebe.  Und  zwar 
ist  das  Wort  ,kunc  riebe'  in  dieser  zweiten  Spalte  um  eine 
Zeile  tiefer,  als  die  erste  Spalte  Zeilen  zählt,  weil  hier  zugleich 
der  Scbluss  des  Buches  der  Könige  selbst  vorliegt. 

Mit  der  nächsten  Seite  beginnt  nun  das  Landrecht,  über 
welchem  von  einer  Hand  des  15.  Jahrhunderts  steht:  Das  recht- 
puch.    Das  Verhältniss  zu  dem  Drucke  LZ  ^  I  ist  folgendes : 
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Das  vierte  Doppelblatt  endlicb  gehört  dem  Le  h  e  n  r  e  c  h  t  e  an : 

in  I        II 

(115b)      a^  UÖ  d 
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c  ll7b 
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1  Bis  zu  den  Worten  ^ist  der  vater*  Art.  LZ  5  a,  S.  8  Sp.  1  in  der  vor- 
letzten Zeile  von  unten. 

^  Von  ,in  des  haut  dem  si  geit  mit  disen  werten^  Art.  LZ  20,  S.  14  Sp.  1 
gegen  das  Ende  des  Artikels. 

'  Bis  zu  den  Worten  ,allez  gebend,  ditz  hört  allez  zv  der  vrowen  varnd 
gvt  bort,  nob  ist  mer  daz  di  vro\i'en  an  bort:  vnversnitniv  lacbin*  Art. 
LZ  26,  S.  17  Sp.  1  gegen  den  Scbluss  des  Artikels. 

*  Von  den  Worten  ,8o  [sol  der  borre  sins  teidinges  bejginneu  [vf  den  tac 
als]  im  des  te[id]inges  zit  erteilt  ist.  vnd  als  er  vorsprecben  genomen' 
Art.  LZ  115  b,  S.  200  Sp.  1/2. 

1* 
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I  II 

118  g 

119a         h 
119b         i 

[In  die  Bibliothek  des  Reichsstiftes  s.  Emmeram  in  Re- 
gen sburg  gehörte  seinerzeit  die]  Nr.  264. 

[Maurus  Gandershofcr  zu  Regensburg  erhielt  —  wohl 
von  dem  Assessor  Kräner  am  Handelsgerichte  daselbst  —  am 
Anfange  der  Vierzigerjahre  unseres  Jahrhunderts  die]  Nr.  269. 

[Für  den  jungen  Rudeger  von  oder  bei  der  Kapelle  oder 
auch  Pennenkapelle  in  Regensburg  ist  geschrieben  worden 
die]  Nr.  92. 

[Dem  Kloster  der  unbeschuhten  Karmeliten  zu  Regens- 
burg gehörte  früher  die]  Nr.  272. 

[Im  Kataloge  der  Auction  des  Assessors  Kräner  am 
Handelsgerichte  von  Regensburg  vom  16.  April  1855,  S.  1 
Nr.  1   ist  aufgeführt  die]  Nr.  34. 

Wohl  von  demselben  Kräner  in  Regensburg  erhielt 
Maurus  Gandershofcr  am  Anfange  der  Vierzigerjahre  dieses 
Jahrhunderts  die]  Nr.  269. 

[Der  Bürger  und  Stadtgerichtsbeisitzer  Gabriel  Mair  in 
Regensburg  besass  im  Anfange  des  17.  Jahrhundertes  die] 
Nr.  215. 

[Dem  Kloster  der  Minoriten  zu  Regensburg  gehörte 
früher  die]  Nr.  271. 

[Aus  dem  Reichsstifte  Obermünster  zu  Regensburg  stam- 
men die  Bruchstücke  der]  Nr.  335. 

[Einträge  über  Glieder  der  Familie  Plass  wohl  zu  Re- 
gensburg aus  dem  Ende  des  16.  Jahrhunderts  finden  sich  auf 
dem  Schlussblatte  der]  Nr.  93. 

[Der  oberpfklzischen  Familie  von  Prackendorf  oder  Prae- 
ckendorf,  auch  in  Regensburg  ansässig,  gehörte  seinerzeit 
die]  Nr.  216. 

33572- 

Aus  Regensburg,  wohl  in  Privatbesitz,  theilte  der  Vor- 
stand des  fürstlich  Thurn-  und  Taxis'schen  Archives  daselbst. 


^  Bis  EU  den  Worten:     Der  man  wettet   sinem   herren  vinb    sin    schulde 
wan  einest. 
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Herr  Dr.  Cornelius  Will,  im  Dezember  1889  dem  Bericlit- 
erstatter  eine  Handschrift  des  Buches  der  Könige  alter  Ehe 
und  des  kaiserlichen  Land-  wie  Lehenrechts  zur  Einsicht  mit, 
auf  Papier  in  Folio  durchlaufend  mit  Goldinitialen  je  am  Be- 
ginne der  einzelnen  Bestandtheile  und  sonst  mit  rothen  Ueber- 
schriften  der  Artikel  und  rothen  Anfangsbuchstaben  derselben 
im  Jahre  1449^  gefertigt,  mit  vier  blattgrossen  bildlichen  Dar- 
stellungen ohne  Kunstwerth,  in  Holzdeckel  mit  rothem  Leder- 
überzuge gebunden,  früher  auf  der  Vorder-  wie  Rückseite  mit 
je  fünf  Buckeln  und  zwei  Messingschliessen. 

Die  Rückseite  des  ersten  und  des  zweiten  Blattes  nehmen 
zwei  Bilder  in  Farben  ein,  wovon  das  erste  ein  stattliches 
weibliches  Wesen  unter  Heiligenschein  mit  einem  Blumentopfe 
oder  Blumenkorbe  in  der  rechten  Hand  vorstellt,  zu  welchem 
ein  Kindchen,  wieder  mit  Heiligenschein,  in  kurzem  Hemdchen, 
drei  Blumen  in  der  linken  Hand  haltend,  liebevoll  emporblickt, 
wahrscheinlich  Maria  und  der  kleine  Christus;  das  zweite  die 
,drey  patriarchen'  Abraham,  Isak  und  Jakob  in  sitzender  Stel- 
lung zeigt,  den  letzten  mit  dem  bekannten  Judenhute  grün. 
Auf  der  Vorderseite  des  dritten  Blattes  beginnt  nun  das  Buch 
der  Könige  alter  Ehe  nach  kurzer  Erwähnung  der  genannten 
Patriarchen  und  der  Anspielung  auf  die  christlichen  in  Con- 
stantinopel,  Antiochien  und  Indien  von  Joseph  bis  zum  Judas 
dem  Makkabäer,  mit  folgendem  —  vgl.  auch  die  Nrn.  92  und 
335  —  Schlüsse:  Judas  Machabeus  was  ein  biderman  vnd  was 
der  pesten  urleuger  einer  der  ie  geborn  wart.  Hie  sulle  wir 
disem  buche  ein  ende  geben.  Diz  herrn  die  an  disem  puech 
geschriben  Stent.  Da  bey  suUen  alle  herrn  bilde  nemen  den  got 
gericht  vnd  gewalt  hat  verlihen  auff  erttreiche,  wie  got  mit 
allen  den  gewessen  ist  dy  das  recht  minneten  vnd  den  got  liep 
was:  wann  wenn  got  liep  ist,  der  minne  alle  die  rechtichait  der 
man  ze  got  vnde  zu  der  rechtichait  der  weit  bedarff.  Der  Juden 
ewartten  namen  do  ende  nach  Augusti  chunichreich  etc.  Nach 
der  rothen  Bemerkung  , Darnach  lis  das  Register  dez  rechtpuechs. 
ker  vmb'  folgt  auf  neuer  Seite  das  Verzeichniss  der  Artikel 
des   Landrechts  mit  dem  Anfange:     Ber   got  vnd    dy   rech- 


'  Nach  dem  Vermerke  am  Schlüsse:  Das  puech  ist  geendet  an  sant  Nick- 
is« abent  anno  etc.  xlvüij  iar. 
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tichait  lieb  hat,  der  sol  das  puech  gern  lesen  vnd  hören.  Es 
haisset  das  lantrecht  puech,  vnd  sagt  von  dem  recht  was  über 
yegleich  sach  dew  hie  benennet  wirt  rech[t]  ist  etc.  Von  dreycr 
hannde  vreien'  u.  s.  w.  auf  12  Seiten  und  dann  das  Ver- 
zeichniss  jener  des  Lehenrechts  auf  6  Seiten.  Die  Rück- 
seite seines  Schlusses  nimmt  ein  Bild  des  Kaisers  Constantin 
mit  dem  Scepter  in  der  Linken  und  des  Pabstes  Sylvester  mit 
einem  Buche  in  der  Linken  in  sitzender  Stellung  ein.  Auf 
dem  nächsten  Blatte  beginnt  unter  der  rothen  Ueberschrift 
,Darnach  hebt  sich  an  das  rechtpuech*  das  Landrecht.  Nach 
seinem  Schlüsse  ist  auf  der  Rückseite  des  betreflFenden  Blattes 
der  Kaiser  oder  König  in  einem  Stuhle  oder  auf  dem  Throne 
sitzend,  das  Scepter  in  der  Linken  haltend,  abgebildet,  vor 
welchem  zwei  Lehenleute  mit  Fahnen  in  der  rechten  Hand 
bereits  knien,  die  Hüte  in  der  linken,  welchen  eine  grosse 
Anzahl  anderer  wieder  mit  Fahnen  und  meist  noch  mit  Kopf- 
bedeckung nachfolgt.  Auf  dem  nächsten  Blatte  reiht  sieh 
unter  der  rothen  Ueberschrift  ,Hye  hebet  sych  das  lehenbuech 
an'  das  Lehen  recht,  an  dessen  Ende  noch  roth  steht:  ker 
vmb  vnd  lis  furbas.  Auf  der  Schlussseite  sodann  ist  ganz  in 
rother  Schrift  bemerkt:  Hye  hat  das  lehenpuech  ein  ende.  Al- 
le w  lehenrecht  han  ich  ze  ende  pracht.  Wer  ze  allen  zeitten 
auf  das  recht  sprichet,  der  gewinnet  uil  vinde.  Das  leit  durch 
got.  wann  got  ist  in  ie  gestanden.  Dicz  puech  sol  niemen  lesen 
wan  weys  leute  dy  das  recht  nicht  vercherent  durch  miet. 
wann  vnbeis  leut  chünnen  sein  nicht  versten  vnd  vercherent 
villeicht  dew  recht  ze  vnrecht.  So  wurde  das  buech  vnd  die 
richter  des  rechten  di  hie  vor  genennet  sind  geuelschet.  Wer 
das  recht  nimet,  der  wehalt  leib  vnd  sele.  Dez  helff  vns  der 
almächtig  got.     Amen. 

[In  der  Dr.  Proske'schen  Bibliothek  des  Domkapitels  von 
Regensburg  befinden  sich  die  Bruchstücke  der]  Nr.  335. 

[Dem  Dr.  Benignus  Pühelmair  in  Regensburg  ver- 
machte letztwillig  am  8.  Februar  1590  sein  Vater  Dr.  Michael 
Pühelmair   daselbst   seine  Bibliothek.  Ob  darunter  auch  die] 

Nr.  270? 

[Hanns  Schilcher,  Secretär  von  s.  Emmeram  in  Regens- 
burg, hat  sich  im  Jahre  1568  eingezeichnet  in]  Nr.  261. 
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[Von  dem  Oberlieutenant  Schuegraf  in  Regensburg 
wurden  im  Jahre  1851  abgelöst  die  Bruchstücke  der]  Nr.  268. 

[Der  Rathsherr  Nikomed  Schwäbel  zu  Regensburg 
theilte  am  7.  Februar  1609  dem  damaligen  Besitzer  der  Nr.  270 
zur  Einsichtnahme  mit  die]  Nr.  216.  Vgl.  Rockinger  A  S.  417 

—  419. 

[Aus  der  Stadtamhofer  Probstei  s.  Andreas  und  Mang  bei 
Regensburg  stammt  die]  Nr.  253. 

[Zu  den  Handschriften,  welche  aus  der  Stadtbibliothek 
von  Regensburg  —  vgl.  Hugo  Graf  von  Walderdorff: 
Regensburg  in  seiner  Vergangenheit  und  Gegenwart,  S.  197/198 

—  im  Jahre  1876  an  die  Hof-  und  Staatsbibliothek  zu  München 
abgelassen  wurden,  zählen  die]  Nrn.  271  und  272. 

[Im  ftirstl.  Thum  und  Taxis'schen  Archive  zu  Regens- 
burg hinterliegen  die  Bruchstücke  der]  Nr.  378. 

[Konrad  Tratfelder,  Priester  aus  dem  Bisthume  Regens- 
burg, hat  im  15.  Jahrhundert  geschrieben  die]  Nr.  197. 

[Johann  Georg  Treuttwein  ,capitaneiis'  zu  Regensburg 
hat  sich  am  31.  Mai  1636  eingetragen  in]  Nr.  261. 

[Das  Wappen  des  Rathsherren  Urban  Trinkl  oder  Trünkl 
oder  Trunkl  zu  Regensburg  aus  der  ersten  Hälfte  des 
16.  Jahrhunderts  fand  sich  in  der]  Nr.  216. 

[Der  Franziskanerbruder  Angelus  Weinmann  in  Regens- 
burg besass  am  1.  September  1632  die]  Nr.  271. 

[Aus  der  hochstiftischen  Pflege  Wörth  unterhalb  Regens- 
burg stammen  die  Bruchstücke  der]  Nrn.  238  und  378. 

[Leonhard  Christoph  Rehlinger  zu  Augsburg  besass 
um  die  Mitte  des  16.  Jahrhunderts  und  in  dessen  zweiter 
Hälfte  die]  Nr.  192. 

[Der  Professor  der  medizinischen  Facultät  zu  Erlangen 
Dr.  Gottfried  Christian  Reich  schenkte  der  dortigen  Univer- 
sitätsbibliothek im  Jahre  1800  die]  Nr.  76. 

[Nachrichten  über  die  Marschälle  von  Reichenau  aus 
den  Jahren  1499—1537  finden  sich  in  der]  Nr.  203. 

[Georg  Kalb  von  Reich cnschwand  in  Mittelfranken 
hat  sich  mehrmals  eingezeichnet  in  der]  Nr.  55. 

[Franz  Anton  Reisigl  hat  sich  eingezeichnet  auf  der 
inneren  Seite  der  Vorderdecke  der]  Nr.  404. 


8  X.  Abhandlnnf;:    L.  t.  Ro dringe r. 

[Dem  Grafen    de    Renesse   zu  Coblenz   gehörte  seiner- 
zeit die]  Nr.  51. 

[Erasmus  R  e  u  1 1  e  r  in  Zangberg  im  ehemaligen  oberbaie- 
rischen  Gerichte  Neumarkt  schrieb  im  Jahre  1420  die]  Nr.  2M. 

336. 

Vormals  Dr.  August  Ludwig  Reyscher/  Professor  zu 
Tübingen,  dann  Rechtsanwalt  zu  Canustadt,  beschreibt  eine 
in  seinem  Besitze  gewesene  Handschrift,  früher  dem  Ober- 
appellationsgerichtsrathe  Dr.  Friedrich  Cropp^  zu  Lübeck  ge- 
hörig, auf  Papier  in  Folio  mit  dem  kleinen  Ochsenkopfe  und 
darüber  befindlichem  Sterne  bald  nach  dem  Jahre  1470  ge- 
fertigt, mit  späteren  Zuthaten,  in  Holzdeckelband  mit  weissem 
Lederüberzuge,  in  der  von  ihm  vollendeten  Ausgabe  des  Frei- 
herni  v.  Lassberg  unter  Nr.  131.  Homeyer  Nr.  58L  Ob  =  der 
Nr.  701,2? 

Von  ihrem  Inhalte,  hauptsächlich  das  Recht  und  Stadt- 
verhältnisse von  Strassburg  betreffend,  wie  auch  , Erklärungen 
über  die  Jauner- Arten  und  ihre  Sprache'  auf  fünf  Blättern, 
fällt  hieher  unser  Lehenrecht  auf  49  Blättern  in  je  zwei 
Spalten  mit  rothen  und  blauen  Anfangsbuchstaben  und  Ueber- 
schriften  der  —  nach  dem  Inhaltsverzeichnisse  150  und  nach 
dem  Texte  —  151  Artikel.  Seine  Ueberschrift  lautet:  Hie  vo- 
het  an  das  edele  vnd  rechte  lehenbuoch,  das  zuo  Nurenberg 
gemacht  wardt.  Am  Schlüsse  steht:  Disse  Satzung  vnd  dis 
recht  als  hie  uor  geschriben  ist  geschach  zuo  Nurenberg  in 
dem  gebotten  hoff  an  dem  mentag  noch  santt  Martins  tag  etc. 
so  man  zalt  von  gottes  geburtt  thusent  jn  dem  achtesten  jare, 
des  ersten  jars  vnsers  riches. 

Hienach  stimmt  sie  ganz  und  gar  mit  der  in  der  früheren 
Handschrift  des  Strassburger  Stadtarchives,  der  Nr.  362. 
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Vormals    Benediktinerstift    Rh  ein  au   im    Canton    Zürich, 
auf  dem  Rücken  mit  Nr.  XXVIII  bezeichnet,  auf  292  Blätteni 

*  Vgl.  über  ihn   Karl  v.  Riecke   in   der  »Allgemeinen  Deutschen  Biogra- 
phie» XXVIII,  S.  360—368. 
2  Vgl.  über  ihn  Frensdorff,  ebendort  IV,  S.  610—612. 


Berichte  ftber  Handecliriften  des  sog.  Sohw&benapiegels.  XIT.  9 

Papier  in  Kleinfolio  in  zwei  Spalten  am  Anfange  des  15.  Jahr- 
hunderts geschrieben.   Homeyer  Nr.  582. 

An  das  Buch  der  Könige  alter  Ehe  von  Fol.  1 — G3 
schloss  sich  von  Fol.  63 — 282  unser  Landrecht  in  zwei  Ab- 
theilungen, nämlich  unter  der  Ueberschrift  ,Hie  vahet  an  das 
lantrechtbuch'  in  217  Artikeln  bis  zu  Art.  LZ  219,  und  unter 
der  Ueberschrift  ,Hie  vahet  an  das  buch  das  da  seit  von  lehen- 
recht' in  150  Artikeln  bis  zu  Art.  LZ  377,  dann  unter  der 
Ueberschrift  ,Hie  hebt  sich  an  das  edel  vnd  das  recht  lehen 
recht  buch'  das  Lehenrecht  in  145  Artikeln,  in  der  Weise, 
dass  jedem  dieser  Theile  das  Verzeichniss  der  Artikel  eigens 
voranging. 

Bei  meinem  Aufenthalte  in  Zürich,  wohin  jedenfalls  die 
Mehrzahl  der  Handschriften  nach  Aufhebung  des  Stiftes  ge- 
langte, im  Herbste  des  Jahres  1873  konnte  ich  keine  Kunde 
über  sie  erhalten. 

[Aus  Eltvill  im  Rheingaue  stammt   die]  Nr.  8. 

[Aus  der  Bibliothek  der  Grafen  beziehungsweise  Fürsten 
von  Starhemberg  zu  Riedegg  im  Inn viertel  stammen  die] 
Nrn.  350-355  einschliesslich. 

[Der  geheime  Haus-  und  Staatsarchivar  ^  Prof.  Dr.  Ludwig 
Ritter  von  Rockinger  zu  München  schenkte  der  Bibliothek 
der  historischen  Classe  der  Akademie  der  Wissenschaften  da- 
selbst die]  Nrn.  229 — 231  einschliesslich. 

[Derselbe  Dr.  Ludwig  v.  Rockinger  besitzt  —  ausser 
Abschriften  verschiedener  Bruchstücke  unseres  Rechtsbuches, 
wie  der  Nr.  185  —  auch 

a)  als  Geschenk  des  Staatsrathes  Prof.  Dr.  Paul  Laband 
in  Strassburg  eine  Abschrift  des  Landrechts  und  der  Art.  1  — 
44  =  LZ  1 — 45  einschliesslich  der  Nr.  45, 

b)  eine  von  ihm  selbst  im  Jahre  1863  gefertigte  voll- 
ständige Abschrift  des  Land-  und  Lehenrechts  der  Nr.  280, 

c)  eine  wieder  von  ihm  im  Jahre  1864  gefertigte  voll- 
ständige Abschrift  der  Nr.  284.] 

[Johann  Mathas  von  Rodelshausen  hat  im  Jahre  1483 
geschrieben  die]  Nr.  138. 


1  Jetzt  Direktor  des  baierischen  allgemeinen  Reichsarchives. 


10  X.  Abhandlung:    L.  t.  Boelringar. 

[Der  Familie  Roll  in  Wiener -Neustadt  in  Niederösterreich 
gehörte  in  der  zweiten  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts  die]  Nr.  402. 

[Wolfgang  Roll  wohl  wieder  in  Wiener-Neustadt  besass 
im  Jahre  1547  die  Nr.  403. 

[Die  Vignette  der  Bibliothek  des  Mr.  P[ier]re  du  Pont 
de  Rom^mont  findet  sich  in]  Nr.  386. 

[Bezüglich  der  berühmten  Rosenberg'schen  Bibliothek  zu 
Wittingau,  Prag,  Stockholm  vergleiche  Bd.  CXXI,  Abh.  1, 
S.  29/30.] 

[Lorenz  Erlichmann  zu  Rosenheim  in  Oberbaiern  hat 
im  Jahre  1465  geschrieben  die  deutsche  Uebersetzung  des  Be- 
lial  in  der]  Nr.  242. 

338. 

Rostock,  grossherzogliche  Universitätsbibliothek,  Mscr. 
jur.  2.  Auf  Pergament  in  Grossfolio  zweispaltig  mit  rothen 
Ueberschriften  der  Artikel  und  rothen  Anfangsbuchstaben  der- 
selben, je  unter  Voraussetzung  der  laufenden  Zahlen  im  Jahre 
1416^  gefertigt,  niederdeutsch,  in  starkem  Holzdeckelbande  mit 
rothem  Lederüberzuge,  früher  mit  zwei  Schliessbändem  ver- 
schen, am  Rücken  mit  der  neuen  Aufschrift  in  Golddruck  auf 
schwarzem  Schilde:  Schwabenspiegel  und  Kaiserrecht.  1410. 
Homeyer  Nr.  591. 

Von  dem  ersten  Quinterne  ist  das  erste  Blatt  der  Innen- 
seite des  Vorderdeckels  aufgeklebt,  während  die  beiden  fol- 
genden irgendwann  zu  Verlust  gegangen  sind,  so  dass  der 
Text  jetzt  auf  der  neuen  Seitenbezeichnung  1  mit  den  Worten 
,liercn  goddes  brekt,  dat  vreket  god  vil  büken  an  eme  vnd 
de  denne  hadde  ghewalt  vp  ertrike  vorleghet  hebbet,  dat  is 
de  paues'  u.  s.  w.  in  dem  Vorworte  LZ  Absatz  c  des  je  oben 
im  Mittelraume  zwischen  den  Spaltenlinien  als  ,key8er  recht' 
bezeichneten  Landrechts  beginnt.  Seine  355  Artikel,  wo- 
von der  letzte  dem  Art.  LZ  377  II  entspricht,  reichen  bis  über 
die  Mitte  der  ersten  Spalte  der  S.  166.  Mit  ihrer  zweiten  be- 
ginnt unter  der  rothen  Ueberschrift  ,Hyr  beghinnet  sek  dat 
Len  recht'  dieses,    im    berührten    Mittelraume   zwischen   den 

1  Nach  der  rothon  Bomerkuug  am  Schlüsse  des  sogfeiiannten  kleinen 
Kaisorrechtes  in  der  zweiten  Spalte  der  S.  321:  Anno  doinini  millesiuiu 
cccc<>  xvi<^  completus  est  liber  iste  sabbato  infra  octaaam  epyphanie. 


Berlehta  fibtr  HAndsehrifteD  des  sog.  Schw»benspieg«ls.  XIV.  11 

Spaltenlinien  als  jkeyser  len  recht'  benannt,  in  147  Artikeln, 
bis  in  den  grösseren  Theil  der  zweiten  Sp«*ilte  der  S.  223.  Die 
S.225  bis  an  den  Schluss  der  ersten  Spalte  von  235  füllen  die  je 
mit  roth  und  blauer  Hauptinitiale  ausgestatteten  Verzeichnisse 
der  Artikel,  zuerst  ,dat  registrum  to  deme  keyser  rechte'  bis 
an  den  Schluss  der  ersten  Spalte  der  S.  232,  dann  ,dat  regi- 
strum to  deme  lenrechte'  mit  dem  roth  geschriebenen  Schlüsse: 

Hir  heuet  dyt  registrum  van  deme  lenrechte  ejnen  ende. 
Got  yan  hjmmele  alle  quad  van  vns  wende. 

Amen. 

Von  S.  237—321—329  folgt  unter  der  rothen  Ueberschrift 
,Des  keysers  bok,  vnde  men  mach  id  heten  luttik  keyser  recht' 
das  sogen,  kleine  Eaiserrecht  mit  lateinischem  und  deutschem 
Verzeichnisse  der  Artikel. 

[Per  jJohannem  Rotarii  de  NiderndorP  in  Tirol  ist  im 
Jahre  1461  geschrieben  die]  Nr.  218. 

[Dr.  Karl  Roth  zu  München  besass  die]  Nrn.  238  wie 
268  und  269. 

[Aus  dem  Archive  der  ehemaligen  Reichsstadt  Rothen- 
burg an  der  Tauber  stammt  die]  Nr.  294. 

[Der  junge   Johann    Rott   schrieb   im   Jahre    1419    die] 

Nr.  114. 

339***. 

Eine  Vergleichung  der  Nr.  203  mit  ,herrn  von  Rottens 
buch'  nach  einer  dortselbst  am  Rande  zu  Art.  LZ  377  II  des 
Landrechts  von  einer  Hand  des  16.  Jahrhunderts  angebrachten 
Bemerkung  hat  ergeben,  dass  in  dem  letzteren  verschiedene 
Artikel  gefehlt  haben,  wie  296,  297,  299,  305,  308,  316,  355, 
357,  363  b,  375,  377  II  selbst. 

[Der  junge  Johann  Rotthaler  schrieb  in  den  Jahren  1461 
und  1462  den  grösseren  Theil  der]  Nr.  145. 

[Rübe in  zu  Marchlkofen  schrieb  im  Jahre  1473  die] 
Nr.  243. 

[Unter  dem  Dache  der  ehemaligen  Burg  der  Rucken 
von  Tanneck  zu  Weinfelden  im  Thurgaue  wurden  gefunden 
die  Reste  von]  Nr.  89. 

[Franz  Rudorfer  hat  sich  eingezeichnet  innen  an  der 
Vorderdecke  der]  Nr.  404. 


12  X.  Abhandlung:    L.  r.  Bookingar. 

[Regimentsrath  Kaspar  Ruland  zu  Landshut  schenkte 
am  5.  Mai  1598  dem  Dr.  Joachim  v.  Donnersberg  die]  Nr.  250. 

Prof.  Dr.  Justus  Friedrich  Runde^  zu  Göttingen  besass 
früher  die]  Nr.  139. 

[Aus  der  BiWiothek  des  Prof  Dr.  J.  F.  Runde  daselbst 
stammt  auch  die]  Nr.  140. 

[Hat  der  Vorsprecher  Ruprecht  von  Freising  fUr  sein 
Rechtsbuch  dieser  Stadt  vom  Jahre  1328  den  sogen.  Scbwaben- 
spicgel  benützt,  so  mag  hier  auch  an  die  Handschriften  jenes 
Stadtrechts  —  in  Homeyer's  Verzeichniss  Nr.  49,  371™,  4<>4, 
468,  472,  492  —  erinnert  sein. 

Insoferne  die  Nr.  472  auch  das  Landrecht  des  sogen. 
Schwabenspiegels  enthält,  hat  sie  schon  in  der  gegenwärtigen 
Aufzählung  Platz  zu  finden  gehabt,  Nr.  250.] 

[Eine  edle  Jungfrau,  wohl  Ryngellyn  geschrieben,  be- 
sass einmal  die]  Nr.  386. 

[Per  manus  Nicolai  de  Sachenkirche  ist  geschrieben] 
Nr.  462. 

[Von  Kaspar  Sachkirche  erwarb  Johann  Sthercze  pro 
uno  gladio  taxato  pro  j  sexagena  die]  Nr.  345. 

[Graf  Claudius  von  Salm  hat  sich  eingezeichnet  in  die] 
Nr.  386. 

[Graf  Johann  zu  Salm  besass  im  Jahre  1472  diese]  Nr.  386. 

[Henne  Salmonn  besass  im  15.  und  vielleicht  am  An- 
fange des  16.  Jahrhunderts  die]  Nr.  224. 

[Auf  einen  Salzburger  Bürger  Friedrich  Bub  weisen 
Schreibübungen  einer  Hand  etwa  des  dritten  Viertels  des 
14.  Jahrhunderts  in  der]  Nr.  299. 

[Professor  P.  Martin  Kiem,  Conventual  von  Muri-Gries, 
zu  Sarnen  besitzt  die]  Nr.  185. 

[Aus  dem  Prämonstratenserkloster  Schäftlarn  in  Ober- 
baiern  stammt  die]  Nr.  260. 

[Wolfgang  Seh  allinger  in  der  Steiermark  vollendete 
am  7.  August  1531  die]  Nr.  4. 

[Johann  Friedrich  Schannat  veröffentlichte  im  ersten 
und  einzigen  Theile  seiner  Sammlung  alter  historischer  Schriften 


*  Vgl.    C.  V.   Beaulieu-Marconnay    in    der    ^Allgemeinen    deutschen    Bio- 
graphie* XXIX,  S.  677—679. 
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und  Documenten  (Fulda  1725)  S.  163—322  den  Text  des  Land- 
rechts der]  Nr.  175. 

[Einzeicbnungen  über  die  Familie  v.  Schellenberg  in 
der  Herrschaft  Eisslegg  im  Allgäue  aus  den  Jahren  1432,  1437, 
1438  finden  sich  in  der]  Nr.  427. 

[Ex  ,libri8  Joannis  k  Schennis'  stammt  die]  Nr.  17. 

[Prof.  Dr.  Johann  Scherz  zu  Strassburg  erhielt  von  dem 
Elsässer  Edlen  Friedrich  Ludwig  Waldner  von  Freundstein 
die  von  ihm  fortan  so  bezeichnete  Waldner  sehe  Handschrift 
zum  Geschenke,  die]  Nr.  366. 

[Prof.  Dr.  Johann  Scherz  zu  Strassburg  besass  ausser- 
dem noch  eine  andere  Handschrift  unseres  Rechtsbuches,  wenn 
die  bei  der  Nr.  368  geäusserte  Annahme  richtig  ist,  eben]  Nr.  368. 

[Der  Secretär  Johann  Schi  Ich  er  im  Reichsstifte  s.  Em- 
meram  zu  Regensburg  hat  sich  im  Jahre  1568  eingezeichnet 
in  die]  Nr.  261. 

[Mit  dem  Nachlasse  des  Prof.  Dr.  Johann  Schilter  zu 
Strassburg  gelangte  in  die  Bibliothek  des  Reichshofrathes  Heinr. 
Christian  Freiherrn  von  Senkenberg  und  mit  ihr  an  die  Uni- 
versität Giessen  die]  Nr.  134. 

[Der  Rathsherr  Johann  Heinrich  Schi nz  zu  Zürich  schenkte 
der  Bibliothek  der  juristischen  Gesellschaft  daselbst  im  Jahre 
1824  die]  Nr.  463. 

[Aus  der  Bibliothek  des  Valentin  Schlief f  zu  Danzig 
stammt  die]  Nr.  58. 

[Aus  der  Karthause  zu  Sehn  als  in  Tirol  stammt  die] 
Nr.  180. 

[Johann  Heinrich  Schnitter  von  Basel  schrieb  die] 
Nr.  21. 

[Bernhard  Schön  besass  seinerzeit  die]  Nr.  95. 

340. 

Gräflich  V.  Schönborn 'sehe  Fideicommissbibliothek  zu 
Pommersfelden  in  Unterfranken,  Nr.  2687.  Auf  Papier  in 
Kleinfolio  zweispaltig  im  Jahre  1448  von  einem  nicht  näher 
bezeichneten  Berchtold*  gefertigt,   nach  Bemerkungen,  welche 

1  Nach  der  Bemerkung  am  Schlüsse  des  Lehenrechtes  auf  Fol.  118: 

Anno  domini  millesimo  c'^c'^c^c"  quadragesimo  octauo  finitus  est  Über  iste 
per  me  Bertoldum  etc.  ju  vigilia  Marie  Magdalene  de  mane  hora  octaua. 


14  X.  Abhandlung:    L.  v.  Rockinger. 

sich  auf  beiden  Seiten  des  Schlussblattes  118  finden,  in  den 
Jahren  1470  auf  1480  im  Besitze  der  fränkischen  Adelsfamilie 
von  der  Ker  oder  von  der  Kere,  aus  welcher  Wilhelm  und 
Heinz  nach  den  betreffenden  Einzeichnungen  auf  dem  Turniere 
zu  Mainz  am  Montage  den  andern  Tag  nächst  nach  Bemhards- 
tag  des  Jahres  1480  waren.  Archiv  der  Gesellschaft  für  ältere 
deutsche  Geschichtskunde  IX  S.  529. 

Auf  den  ersten  vier  Blättern  und  der  ersten  Spalte  der 
Vorderseite  des  nächsten  findet  sich  ein  Verzeichniss  der 
Artikel  des  Land-  und  Lehenrechts  mit  rother  Anfügung 
der  von  Fol.  7  an  mit  1  beginnenden,  je  in  der  Mitte  des  obe- 
ren Randes  von  den  einzelnen  Blättern  der  Handschrift  mit 
rothen  römischen  Nummern  bemerkten  Folienzahl.  Mit  der 
zweiten  Seite  des  genannten  fünften  Blattes  beginnt  das  Land- 
recht in  365  Artikeln  bis  auf  die  erste  Seite  des  Fol.  84,  in 
deren  zweiter  Spalte  am  Ende  roth  steht: 

Hie  hat  daz  lant  recht  buch  ein  ende. 
Gott  allen  vngemach  von  vns  wende. 

Amen. 

und  schwarz  zwischen  der  ersten  und  den  drei  anderen  Zeilen 
der  eben  berührten  rothen  Bemerkung: 

Hie  hat  daz  lant  recht  buch  eyn  ende. 
Des  frawen  sich  mein  hende. 

Mit  der  zweiten  Seite  des  Fol.  84  beginnt  das  Lehen- 
recht in  148  Artikeln  bis  in  die  erste  Spalte  der  Vorderseite 
von  Fol.   118.     An  dessen  Ende    steht  schwarz:  Explicit   liber 

de  iudicio. 

341***. 

N.  Schönborn,  Direktor  des  Magdalenengymnasiums 
zu  Breslau,  besass  nach  einer  ^Mittheilung  von  Stenzler'  an 
Homcyer  eine  aus  ungefUhr  500  Blättern  bestehende  zweispaltig 
gefertigte  Papierhandschrift  des  ,Slo8sil  des  lantrechts'  in 
mitteldeutscher  Sprache  aus  dem  15.  Jahrhunderte  in  Folio. 
Homeyer  Nr.  602. 

Den  Anfang  bildeten  die  Vorreden  ,Omnipotens  sempiterne 
deus*  und  ,Horre  Jesu  Christe,  eyngebomer  zon*  u.  s.  w.  Die 
einzelnen  Absätze  reichten  von  Abbrechen  — Wunden.  Der 
Schluss  lautete:  Das  dancke  das  dem  allmechtigen  gote  — zu 
ewigen  lobin  sullcn.      Amen. 
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[Im  Besitze  der  Schopper'schen  Familie  zu  Biberach 
befand  sich  die]  Nr.  110. 

[S.  Schräffenberger  vollendete  am  21.  April  1474  das 
Land-  und  Lebenrecbt  des  sogenannten  Scbwabenspiegels  in 
der]  Nr.  63. 

[Eine  Abscbrift  des  Lebenreebts,  nur  dass  der  Name  da 
,P.  Scbrauffenberger'  lautet,  findet  sieb  in  der]  Nr.  403. 

[Albert  Scbwab  bat  im  Jabre  1465  geschrieben  und 
eingebunden]  Nr.  164. 

[Prof.  Dr.  F.  D.  Gräter  in  Schwäbisch- Hall  besass 
die]  Nrn.  150  und  375/376. 

[Aus  der  Bibliothek  des  Johann  Georg  Schwandtner 
in  Wien  erkaufte  der  geheime  Rath  Franz  Freiherr  von  Prandau 
daselbst  die]  Nr.  330. 

342***. 

Prof.  Dr.  Christian  Gottlieb  Schwarz^  an  der  Universi- 
tät Altdorf  bei  Nürnberg,  im  Jahre  1751  verstorben,  besass 
eine  aus  Pergament  und  Papier  bestehende  Handschrift  des 
15.  Jahrhunderts,  niederdeutsch.  Spangenberg's  Beiträge  zu 
den  teutschen  Rechten  des  Mittelalters,  S.  67,  73,  118/119. 
Homeyer  Nr.  607;  in  seiner  Einleitung  zum  Richtsteige  Land- 
rechts S.  20  unter  Ziffer  68. 

Ihren  ersten  Theil  bildete  der  ,Slötel  tom  landrecht' 
mit  dem  Eingange:  Here  Jesu  Christe,  eyn  geborene  sone  des 
almechtigen  godes,  du  bist  gekomen  in  desse  werld  to  tröste 
unde  salicheit  allen  mynschen  u.  s.  w.  Den  Artikel  ,Abbet' 
theilt  Spangenberg  a.  a.  O.  S.  73  mit. 

[Aus  der  Bibliothek  des  Präsidenten  Schwarz  zu  Jena 
erwarb  Homeyer  im  Jahre  1838  die]  Nr.  37. 

343. 

Fürstl.  Schwarzenberg'sches  Archiv  zu  Wittingau,  B  6, 
auf  Papier  in  Quart.  Hanka's  Pfehled  pramenuw  pnlwnich  w 
Öechdch  S.  170,  Nr.  50.  Homeyer  Nr.  694? 


1  Vgl.  Baader*8  Lexikon  verstorbener  baierischer  Schriftsteller  des  18.  und 
19.  Jahrhunderts,  Band  II  Theil  2  S.  119—131. 


BöhmUcbe    Bearbeitung'     b    Fol.   104^182,    c    Fol.  82 

bis  89. 

344. 

FUrstl.  Schwarzocberg'scbes  Art-liiv  ebendort,  B  3, 
nuf  Papier  in  Folio,  ilanka  a.  a.  0.  S.  170, 171,  Nr.  öl.  Ho- 
meyer  Nr.  (iWr* 

Bühmiael.e  BearbeitunKi  b  Fol.  297  —  359,  c  Fol.  287 
bis  292. 

345. 

Seh  weidn  i tz,  Stadtarchiv,  Cod.  B,  in  Holzdecke!  mit 
ursprünglich  vielleicht  grUtiem  oder  gelbem  Lederüberzuge 
gebunden,  mit  Buckeln  und  SchliesBen  verseben,  auf  dem 
Vorderdeckel  mit  der  Bezeichnung:  ReclitsBuch  Nr.  3.  Auf  dem 
ersten  Blatte  —  deeaen  zweite  Seite  eine  Urkunde  des  Königs 
Siegmund  von  1420  ist  —  Btebt:  Liber  Joannis  Slhercze,  quem 
comparauit  a  Caspare  Sachkirche  pro  uno  gladio  taxato  pro  j 
sexagena.  Das  dem  Rtlckendeckcl  aufgeklebte  Pergamentblatt 
ist  eine  in  ihrer  vorderen  Hälfte  nicht  mehr  erhaltene  zu 
Schweidnitz  im  Jahre  14??  ausgestellte  Urkunde,  von  deren 
letztem  Zeugen  noch  sichtbar :  [Sa]chenkirch  canczlere  zur 
Sweidnicz,  der  diesen  brieflF  bot  gehabtt  czu  beuelilng.  Auch 
dem  Vorderdeckel  ist  ein  Stück  einer  Schweidnitz  betreffenden 
Urkunde  vom  Dienstage  vor  Christi  Himmelfahrt  des  Jahre» 
1443  aufgeklebt,  vielleicht  ein  Theil  der  vorbemerkten. 

Diese  Handscbrift  enthalt  von  Fol.  2—170  Sp.  2  den 
Richtsteig  des  Eächsischen  Lehenrechte  und  bia  Fol.  171'  Sp.  2 
ein  Verzeichniss  der  Artikel  des  Lehenrechts  in  80  Nummern 
aus  dem  lÖ.  Jahrhundert. 

Von  anderer  Hand  sodann,  gleichfalls  des  15.  Jahrhun- 
derts, begegnet  unter  der  Ueberschrift  ,Hie  beginnet  der  key- 
scr  lebenrechi  sich  an  czu  heben'  das  Lehenrecht  des  sogen. 
Schwabenapiegels  in  drei  BUchem,  nUmlich  von  Art.  LZ  1— 
48b  theilweiae,  dem  Reste  von  48b  —  96  einschliesslicb,  dann 
(unter  Ausfall  von  Art.  121,  mit  einer  Lücke  von  Art.  130  bis 
gegen  den  Schluas  von  lö3a,  endlich  nnter  Au^faU  von  Ari. 
156—168  eioBcUiesBlich)  von  97—159,  von  Fol.  115-211'  Sp.  1. 
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Oben  steht  auf  der  ersten  Seite  und  dann  über  die  beiden 
gegenüberstehenden  Seiten  vertheilt  ,Lehen  recht  primo'  ge- 
wissermassen  als  Columnentitel,  wie  wir  uns  etwa  jetzt  aus- 
drücken würden,  von  Fol.  175—186,  während  auf  Fol.  186' 
nur  mehr  ,Lehenrecht'  sich  findet  und  weiter  gar  nichts  mehr. 
Es  ist  also  beinahe  das  ganze  erste  Buch  hindurch  gezählt, 
indem  dieses  bis  Fol.  187'  Sp.  1  reicht.  Das  zweite  hört  mit 
Fol.  199  Sp.  2  auf. 

Der  Schluss  des  ersten  Buches  tritt  bei  den  Worten  des 
Art.  LZ  48b  ,man  sol  is  von  der  zeyt  reyten  do  sie  is  zcu 
der  werlde  bracht'  ein.  Dann  folgt  roth:  Hyr  endet  sich  das 
erste  buch  der  keyser  lehenrecht,  nu  begynnet  hir  das  ander 
buch,  capitulum  j.  Dieses  Buch  reicht  von  den  Worten  des 
Art.  LZ  48  b  ,Der  ein  kind  anspricht  vmme  lehenrecht,  deme 
sal'  bis  an  den  letzten  hier  fehlenden  Satz  (dem  man  och 
u.  s.  w.)  von  Art.  LZ  96.  Hier  ist  sodann  wieder  roth  be- 
merkt: Hir  endet  sich  das  ander  buch  der  keyser  lehinrecht. 
nu  beginnet  sich  das  dritte  buch  der  keyser  lehen  recht,  ca- 
pitulum primum  vt  sequitur.  Am  Schlüsse  dieses  Buches  lesen 
wir  am  Ende  der  ersten  Spalte  von  Fol.  211'  roth:  Et  sie 
est  finis. 

Mit  dessen  zweiter  Spalte  beginnt  einVerzeichniss  der 

Artikel    des  Lehenrechts  in   drei  Büchern,   wovon  das  erste 

nicht  besonders  bezeichnet  ist,  dessen  Art.  48  von  angeuelle,  49 

m  dj  Bebende  band,  50  von  jarczale.     Dann  folgt  roth:    Hye 

Degmnet  sich  das   registrum  des  andern  buchsz   lehen  rechtis, 

essen  Art.  50  phan  man  lehin,  51  von  lehin  saczczung.  End- 

c     folgt  wieder  roth:     Hye   beginnet  sich  das   registrum  des 

en  bucfaes  iehin  rechtis,  welches  mit  der  Ueberschrift  des 

.40  ,von  hnrgk  leben  recht'  mit  dem  Schlüsse  der  zweiten 

»palte  von  Fol.  21S'  abbricht. 

346. 

**  ^ohff^  i^Gr  Antiquariat  zu  Zürich,  Obere  Kirch- 

▼^om    irt     ^  4/^^       Staatskanzlei,   bot  zu  einer  Versteigerung 

Ni-    fifi     **  ^^  X^^SBBmher  1878   —   vgl.  S.  7   des  Kataloges 

^7öBj    ^^''^iS^'^^     ^3   —   eine  Abschrift  der  Nr.  298  auf 

**»»«  u^*P'&^       '■'*   Quart  aus  dem  vorigen  Jahrhundert  aus. 

''^'""I..l,.^t'~        *^-'-    CXXl.  Bd.  10.  Abh.  2 


18  X.  Abhandlung:    L.  t.  Rockinger. 

Es  ist  dies  wohl  die  Handschrift,  welche  bis  dahin  Karl 
Haiser  besass,  deren  Fassung  in  den  im  Bande  CXVIII, 
Abh.  10,  S.  20/21  in  der  Note  1  berührten  Probestellen  er 
,Zur  Genealogie  der  Schwabenspiegelhandschriften'  I  anter  H 
mittheilte,  während  das  Verhältniss  des  Ganzen  zu  dem  Drucke 
der  Ambraser  Handschrift  zu  Wien,  Nr.  388,  im  zweiten  Theile 
des  zweiten  Bandes  des  Corpus  juris  germanici  publici  ac  pri- 
vati  des  Freiherrn  Heinrich  Christian  v.  Senkenberg  ebendort 
a.  a.  O.  S.  160/161  veranschaulicht  ist. 

[Herr  Christof  vom  See,  CristoflFerus  de  Lacu,  besass 
im  Jahre  1472  die]  Nr.  280. 

[Albert  Segisser  und  Wendelin  PfyflFer  schenkten  dem 
Jodok  Pfyffer  zu  Zug  im  Jahre  1665  die]  Nr.  1. 

347. 

Benediktinerstift  Seitenstetten  in  Oberösterreich,  I  74, 
in  zwei  Bänden.  Auf  Papier  in  Folio  wohl  noch  in  der  ersten 
Hälfte  des  15.  Jahrhunderts  durchlaufend  mit  rothen  Ueber- 
schriften  der  Artikel  und  abwechselnd  rothen  und  blauen  An- 
fangsbuchstaben derselben  gefertigt,  in  neuerem  Ledereinbande 
mit  Goldverzierungen  über  den  Rücken  und  dem  Titel  in 
Goldbuchstaben :  Oesterreichische  Landesordnung.  Professor 
Dr.  Heinrich  Maria  Schuster,  Das  Wiener  Stadtrechts-  oder 
Weichbildbuch,  S.  10  in  C'c. 

Die  ersten  neun  Lagen  sind  in  imigekehrter  Reihenfolge 
gebunden,  so  dass  jetzt  die  erste  die  Fol.  197 — 208,  die  zweite 
die  Fol.  185—196,  die  dritte  die  Fol.  173—184,  die  vierte  die 
Fol.  162—172,  die  fünfte  die  Fol.  150—161,  die  sechste  die 
Fol.  138—149,  die  siebente  die  Fol.  126—137,  die  achte  die 
Fol.  114 — 125  einschliesslich,  die  neunte  ohne  Blattzählung  den 
Anfang  des  Artikelverzeichnisses  des  Landrechts,  die  zehnte 
noch  ohne  Blattzählung  das  Artikelverzeichniss  des  Lehenrechts 
enthält,  an  welches  sich  sogleich  weiter  die  Fol.  209 — 235 
schliessen. 

Während  hienach  das  Verzeichniss  der  Artikel  des 
Landrechts  (bis  zur  zweiten  Seite  des  achten  Blattes  der 
neunten  Lage)  acht  Blätter  umfasst,  folgt  dann  die  blaue 
Ueberschrift  ftlr  das  Landrecht  und  vier  weitere  Blätter  des- 
selben, wovon  die  ersten  beiden  nicht  foliirt,  die  anderen  zwei 
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roth  je  oben  in  der  Mitte  mit  den  Zahlen  112  und  113  be- 
zeichnet sind.  Mit  der  ersten  Seite  des  Fol.  207  schliesst  das 
Landrecht.  Auf  der  Rückseite  beginnt  das  Verzeich niss  der 
Artikel  des  Lehenrechts,  wozu  noch  Fol.  208  der  jetzigen 
Lage  1  gehört,  woran  sich  dann  den  Vorbemerkungen  zufolge 
die  Lage  10  schliesst,  deren  erstes  Blatt  nebst  einem  Drittel  der 
ersten  Seite  des  folgenden  (mit  der  Zahl  209  versehen)  noch 
den  Schluss  des  Verzeichnisses  der  Artikel  des  Lehenrechts 
wie  das  Inhaltsverzeichniss  über  das  Concil  von  Wirzburg 
und  die  weiteren  Stücke  der  Handschrift  anreiht.  In  der 
Mitte  sodann  findet  sich  die  blaue  Ueberschrift  fUr  das  Lehen- 
recht, unter  welcher  roth  steht:  Anno  dominj  etc.  xxxv<>  an 
sannd  Gilgen  abent  da  schennkcht  man  wein  in  der  purgk  zu 
Wienn,  vnd  da  der  drukcht  der  per  ain  diemn.  Vgl.  hiezu 
auch  die  Nr.  247  oder  313  oder  417.  Jetzt  beginnt  das  Lehen- 
recht bis  in  die  dritte  Zeile  der  ersten  Seite  des  Fol.  235. 
Dann  folgt  die  blaue  Ueberschrift:     Zw  dem  concilio  zu 

Wirtzpurg  u.  s.  w. 

348. 

Eine  Papierhandschrift  gleichfalls  des  Benediktinerstiftes 
Seitenstetten  in  Oberösterreich  in  Kleinfolio  aus  der  zweiten 
Hälfte  des  15.  Jahrhunderts,  zweispaltig  gefertigt,  in  neuerem 
Ledereinbande  mit  der  Aufschrift  ,Alberti  Austriaci  Landes- 
ordnung' auf  dem  Rücken,  enthält  von  Fol.  119—123'  Artikel 
aus  dem  sogen.  Schwabenspiegel.  Ob  etwa  mit  denen  der 
Nr.  350  stimmend?  Schuster  a.  a.  O.  S.  13 — 15  in  F'c  unter 
Ziflfer  34. 

[Heinrich  von  Seideneck  steht  im  Art.  12  (=  LZ  13) 
des  Lehenrechts  der]  Nr.  427. 

[Aus  den  Handschriften  der  Bibliothek  des  im  Jahre 
1768  zu  Wien  verstorbenen  Reichshofrathes  Freiherm  Heinrich 
Christian  v.  Senkenberg,  welche  dessen  Sohn  Renatus  Karl 
im  Jahre  1802  der  grossherzoglichen  Universitätsbibliothek  zu 
Giessen  sammt  Geldmitteln  zur  fortgesetzten  Vermehrung  und 
einem  eigenen  Hause  zu  besonderer  Aufbewahrung  vermachte, 
stammen  die]  Nrn.  107  — 129  einschliesslich,  131  — 135  ein- 
schliesslich. 

[Der  genannte  Freiherr  Heinrich  Christian  von  Senkon- 

berg  besass  ausser  diesen  Handschriften  und  Abschriften  von 

2* 


20  X>  Abhandlung:    L.  t.  Roekinger. 

solchen  auch  noch  nach  seinen  Visiones  diversae  de  collectio- 
nibus  legum  germanicarum  Cap.  IV  §  56  S.  102  am  Schhisse 
,colIationes  ac  fragmenta  codicum  speculi  alemannici  plora. 

Leider  haben  wir  hierüber  keinerlei  Kunde,  da  er  nur 
kurz  hinwirft:  de  quibus  hie  dicere  nil  attinet. 

Sie  mögen  mit  Anderem  bis  zu  der  im  Jahre  1837  er- 
folgten Vereinigung  der  freiherrl.  v.  Senkenberg'schen  Biblio- 
thek mit  der  der  Universität  Giessen  zum  Theile  schon  in 
Wien  und  weiter  auch  in  Giessen  selbst  abhanden  gekommen 
sein.  Bedauert  es  doch  aufs  Innigste  Adrian  in  seinem  Cata- 
logus  codicum  manuscriptorum  bibliothecae  academicae  Gissen- 
sis  S.  7:  quod  magnifici  illi  atque  opulentissimi  thesauri  non 
integri  ad  nos  pervenerunt,  quum  magna  pars  eorum  et  Viennae 
dissiparetur  et  magnis  difficultatibus  a  Vindobona  translatio 
eorum  Gissam  esset  obnoxia;  partim  etiam  filii  negligentia 
vel  oblivione,  qui  Gissae  essent  thesauri,  perderentur,  so  dass 
Professor  Osann  die  jetzige  Nr.  85,  eine  Pergamenthandschrift 
der  fünf  Bücher  des  Boethius  de  consolatione  philosophiae  mit 
Commentar  wie  zweier  Abhandlungen  des  Johann  Qerson  auf 
einer  öflFentlichen  Versteigerung  erwarb  imd  wieder  der  Biblio- 
thek zustellte.  Huc  accedit  —  wird  weitergefahren  —  etiam 
illud  incommodum,  quod  bibliothecae  Senkenbergianae  non  ea 
cura  habita  est  ab  iis  qui  praeerant,  ut  ab  variis  injuriis  vel 
temporum  vel  hominum  tuta  esset.  Miserrima  sane  —  lautet 
endlich  der  Schluss  —  erat  hujus  bibliothecae  conditio,  cum, 
id  quod  ante  biennium  fere  factum  est,  bibliotheca  Senken- 
bergiana  cum  publica  universitatis  bibliotheca  conjungeretur.] 

[Professor  Dr.  Johann  Christian  Siebenkees  an  der 
Universität  Altdorf  bei  Nürnberg  besass  die]  Nr.  364. 

[Johann  Christian  Simon  hat  sich  eingezeichnet  auf  dem 
ersten  Blatte  der  goldenen  Bulle  der]  Nr.  134. 

[Ein  ,Sippbftch'  siehe  in  der]  Nr.  138. 

[Aus  Soest  oder  seiner  Umgebung  stammt  vielleicht  die] 
Nr.  225. 

[Sondershausen,  Bibliothek  der  Stadtkirche,  Nr.  235. 
Auf  Papier  in  Grossfolio  im  Jahre  1475  gefertigt,  mitteldeutsch. 
Homeyer  Nr.  626.  Steffenhagen  in  den  Sitzungsberichten  der 
philosophisch  -  historischen  Classe  der  Akademie  der  Wissen- 
schaften in  Wien,  Band  CX  S.  230/231  unter  §  4  Ziffer  2. 
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Daselbst  ist  S.  247  bemerkt,  dass  in  zwei  Additionen 
zum  Texte  des  Sachsenspiegels  III  Art.  7  und  zur  Glosse 
hiefür  auf  das  Kaiserrecht  Bezug  genommen  ist,  nämlich  auf 
das  Landrecht  des  sogen.  Schwabenspiegels,  welches  nach 
zwei  verschiedenen  Texten,  wie  auch  bei  der  Nr.  211  der  Fall 
ist,  angeführt  ist,  einmal  in  einer  —  vgl.  die  Nrn.  24,  37,  47, 
136,  200  —  in  Bücher  abgetheilten  Gestalt,  sodann  mit  durch- 
laufender Artikelzählung.  Die  erste  Stelle  zum  Texte  lautet: 
Hie  concordat  keyserrecht  li[bro]  iij  ar[ticulo]  xj  §  1.  hoc  versu: 
von  vorstolener  habe.  Die  zweite  zur  Glosse:  Eyn  cristen  ist 
nehir,  eynen  Juden  czu  uerczugenn,  wenne  der  iude  den  cri- 
sten, keysirrecht  ar[ticulo]  c.  sexagesimoquarto]. 

349***. 

Prämonstratenserstift  Speinshart  in  der  Oberpfalz.  In 
dem  im  allgemeinen  Reichsarchive  zu  München  ^  vorhandenen 
von  Johannes  Dietrich  Clein  am  15.  November  1600  voll- 
endeten Kataloge  der  dortigen  ,Liberey'  wird  unter  den  Juri- 
dica  S.  13  Nr.  60  eine  Land-  und  Lehenrechts-Handschrift 
aufgeführt. 

[Der  Frühmesser  Erasmus  Speiser  zu  Ortenburg^  schrieb 
im  Jahre  1472  die]  Nr.  300. 

[Theophil  und  sein  Sohn  Gabriel  Spitzel  zu  Augsburg 
besassen  nach  den  Handschriften  des  Catalogus  bibliothecae  a 
Theophilo  Spitzelio  Min.  Aug.  seniore  et  ad  div.  Jac.  pastore 
b.  m.  olim  coUectae  et  a  filio  berede  Gabriele  Spitzelio  ad  div. 
Jacob,  diacono  b.  m.  auctioris  redditae  (Augsburg  1705  in 
Folio) : 

Nr.  34  in  Folio  das  Recht-Buch  aller  Päbst  König 
und  Keyser  1419, 

Nr.  48  in  Folio  Land-Recht,  Cod.  membr.  pervetust. 
die  nachher  in  die  Bibliothek  des  Raimund  Krafft  von  Dclmen- 
singen  zu  Ulm  —  vgl.  des  Franz  Dominik  Häberlin  Notitia 
codicum  manuscriptorum  dieser  Bibliothek  (Ulm  1739  und  1753) 


1  Unterdessen  an  die  Hof-  und  Staatsbibliothek  daselbst  abgegeben. 

2  In  einer  Ortenburg'schen  Urkunde  vom  Sonntage  nach  Scolastica  des 
Jahres  1469  im  baierischen  allgemeinen  Reichsarchivo  erscheint  ein 
Martin  Speiser  mit  seiner  Frau  Katharina  zu  Stein  in  Oesterreich. 


22  X.  Abhandlung:    L.  t.  Eockinger. 

S.  50  Nr.  31  in  Folio,  S.  18  Mscr.  membr.  4»  Nr.  15  —  gelang 
ten  jetzigen]  Nm.  109  und  114. 

[Die  im  angefahrten  Kataloge  der  Spitz  ersehen  Biblio- 
thek unter  Nr.  33  in  Folio  (und  dem  der  Bibliothek  des  Rai- 
mund KraflFt  S.  49/50  unter  Nr.  30  in  Folio)  verzeichnete 
Papierhandschrift  ,das  kayserl.  Recht.  Sammt  mehr  alt  teutschen 
SchriflFten  von  anno  1400'  ist  wohl .  die  Handschrift  des  kleinen 
Kaiserrechtes  u.  s.  w.  der  Universitätsbibliothek  zu  Giessen. 
Endemann  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  desselben 
Nr.  11.    Homeyer  Nr.  242.] 

[Der  Canoniker  Bernhard  Spoliken  zu  Wildeshausen  an 
der  Hunte  bei  Oldenbui'g  schrieb  im  Jahre  1355  die]  Nr.  298. 

[Für  den  Edelknecht  Johann  von  Spre?  wurde  im  Jahre 
1458  gefertigt  die]  Nr.  95. 

[Aus  der  Probstei  s.  Andreas  und  Mang  zu  S  t  a  d  t  a  m- 
h  o  f  bei  Regensburg  stammt  die]  Nr.  253. 

350.» 

Fürstl.  Starb  emb  er  g'sche  Fideicommissbibliothek  zu 
Efferding,  früher  zu  Riedegg,  I  Nr.  137.  Auf  Papier  in  Folio 
im  15.  Jahrhunderte  geschrieben. 

Abgesehen  von  Freiheiten  und  Rechtssatzungen  insbeson- 
dere fiir  Wien,  wie  gleich  von  Fol.  1 — 16  der  Handfeste  des 
Herzogs  Albrecht  vom  Jahre  1340,  von  Fol.  57  an  der  ,Hant- 
feste  der  chayserleichen  recht  jnbeslossen  der  purger  schrann 
ze  Wyenne*  etc.  oder  dem  bekannten  Stadtrechte  im  Gefolge 
von  verschiedenen  Rathsbeschlüssen  und  herzoglichen  Privile- 
gion begegnet  auf  einem  neuen  Sexteme  von  Fol.  141  bis  in 
einige  Zeilen  des  Fol.  146,  woran  sich  dann  wieder  von 
Fol.  146'  an  Einträge  über  Wiener  beziehungsweise  öster- 
reichische Münz-  und  andere  Gegenstände  reihen,  folgende 
Sammlung  von  Bestimmungen  aus  dem  sogen.  Schwaben- 
spiegel: 


*  Dioiso  Nunimor  ist  mit  «ieii  folct>uden  bis  355  einschliesslich,  wie  ich 
jün^t  bei  itolop^uheit  der  Theilnahme  an  der  diesjährigen  Plenarver- 
ji9unmluu^  der  CeutnUdirektiou  der  Mouunienta  Germaniae  historica  in 
Herliu  vom  14. — IT.  April  ertahreu  habe,  an  die  königliche  Biblio- 
thek dortä^elbä^t  in  Fol^e  Ankaufes  der  fürstlich  Stacbemberg^schen 
gelaunt 


n 

„     LZ    41, 

n 

„     LZ    76, 

n 

,,    LZ  166, 

n 

„     LZ  167, 

n 

„     LZ  227, 
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1 .  von  des  verpanten  vnd  verachten 

mans  getzewgnusz Lehenrecht  Art.  LZ    24b, 

2.  von  gutter  gewonhait   (ohne  die 

lateinischen  Stellen)    ....     Landrecht     Art.  LZ    44, 

3.  der  man  ist  der  frawen  maister 

vnd  vogt „  „     LZ      9, 

4.  wye  ein  mans  seins  weibs  mai- 
ster ist  „  „     LZ    34, 

5.  von  notzogen  (mit  dem  volleren 
Eingange) 

6.  ob  ein  fraw  ein  vngeraten  man  hat 

7.  der  angeschafft  stirbt  .... 

8.  der  angeschafft  stirbt   .... 

9.  der  einen  menschen  stilt  .     .     . 

10.  wo   ein   man    pey   eins    andern 

weib  leit „  „     LZ  201 

k — t  einschliesslich, 
und  darunter  m  ausführlicher, 

1 1 .  von  notzogen Landrecht  Art.  LZ  254, 

12.  von  mancherlaj  gcricht  das  nach 

gnaden  zerichten  ist     ...     .  „  „     LZ  201 

e^ — h  einschliesslich, 

13.  varund  gut  was  das  haist     .     .     Landrecht  Art.  LZ  168a, 

14.  von    not    wer    des    nachts    oder 

des  tags „  „     LZ    79. 

351. 

Fllrstl.  Starhemberg'sche  Fideicommissbibliothck  eben- 
dort,  I  Nr.  142.^  Auf  Papier  in  Folio  im  15.  Jahrhunderte 
gefertigt,  nach  einer  Bemerkung  auf  dem  ersten  Blatte  oben 
im  Jahre  1652  im  Besitze  des  Grafen  Heinrich  Wilhelm  von 
Starhemberg  zu  Riedegg.  Pfeiffer's  Germania  XII  —  mit  der 
Bezeichnung  I  Nr.  141  —  S.  76  Ziffer  3. 

Sie  enthält  das  Land-  und  das  Lehenrecht. 


^  Mit  dem  Anfange:  Das  ist  nun  von  gorichte  wil   sprechen,  das  ist  von 

gnaden.  Wirt  dye  dewphait  u.  s.  w. 
2  Jetzt  in  der  königl.   Bibliothek   zu    Berlin,    im  Verzeichnisse   der 

Handschriften  ans  der  fürstl.  Starhemberg'schen  Bibliothek  Nr.  129. 


24  X.  Abhandlung:    L.  t.  Bocking«r. 

Aus  dem  ersteren  sei  hinsichtlich  des  Schlusses  des  Art. 
LZ  331  Folgendes  bemerkt.  Es  reicht  dieser  Artikel  schwarz 
bis  zu  den  Worten:  alz  ez  wert  ist.  Dann  folgt  ohne  Unter- 
brechung der  Zeile  roth :  Disew  recht  satzt  der  pabst  Leo  vnd 
der  künig  Karel  sein  brtider  ze  ainem  concily  ze  Rome,  vnd 
ander  recht  vil  dew  nymmer  mer  von  dem  capittel  daz  da  setzt 
von  den  ketzeren  vntz  her  nach  an  daz  lehen  püch  stent  ge- 
schriben.  Dann  findet  sich  ein  Zwischenraum  von  etwa  fbnf 
Zeilen,  worauf  regelmässig  weitergefahren  wird. 

352. 

Fürstl.  Starb emb er g'sche  Fideicommissbibliothek  eben- 
dort,  I  Nr.  145.*  Auf  Papier  in  Folio  im  Jahre  1455'-^  geschrie- 
ben, wie  die  vorher  aufgeführte  Nummer  im  Jahre  1652  im 
Besitze  des  Grafen  Heinrich  Wilhelm  von  Starhemberg  zu 
Riedegg.     Pfeiffer's  Germania  XII  S.  76  Ziffer  2. 

Sie  enthält  das  Land-  und  Lehenrecht. 

353. 

Fürstl.  Starhemberg' sehe  Fideicommissbibliothek  eben- 
dort,  I  Nr.  149. ^  Auf  Papier  in  Folio  im  Jahre  1463  gefertigt, 
nach  einer  Einzeichnung  vom  Jahre  1652  wie  die  Nrn.  351, 
352,  355  dem  Grafen  Heinrich  Wilhelm  von  Starhemberg  zu 
Riedegg  gehörig  gewesen. 

Den  Schluss  einer  bis  Fol.  180  reichenden  Sammlung 
von  vorzugsweise  Wiener  Rechten  bildet  nach  einigen  leeren 
Blättern  ein  Register  hierüber. 

Auf  dem  letzten  Blatte  desselben  ganz  unten  beginnt 
von  anderer  Hand,  welche  den  folgenden  Theil  des  Codex  ge- 
fertigt hat,  roth:  Item  hie  nach  stet  geschriben  das  register 
über  die  recht  pficher.  vnd  uon  erst  über  das  lanndtrecht- 
puech.  Dann  folgt  auf  fünf  Blättern  das  Verzeichniss  der 
Artikel   des   sogenannten   Schwabenspiegels,    welcher    in   der 

*  Jetzt  in  der  kOnigl.  Bibliothek  zu  Berlin,  im  VerzeichuiBse  der 
Handschriften  aus  der  fürstl.  Starhemberg^schen  Bibliothek  Nr.   132. 

2  Nach  der  rothen  Schlussbemerkung:  Daz  puch  ist  volpracht  worden  da 
man  zalte  nach  Cristi  gepurde  tierzehen  hundert  jar  dar  nach  in  dem 
fumff  vnd  fumfczig  jar  an  dem  manntag  vor  Laurenti. 

3  Jetzt  in  der  künigl.  Bibliothek  zu  Berlin,  im  Verzeichiiiase  der 
Handschriften  aus  der  fllrstl.  Starhemberg'schen  Bibliothek  Nr.  185. 
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sogleich  ZU  berührenden  Gestalt  entgegentritt,  mit  Angabe  der 
98  Folien  des  Textes  desselben. 

Er  erscheint  hier  unter  der  Bezeichnung  als  ,ain  recht- 
puech  als  das  die  bäpst  kunig  vnd  kaiser  gemacht  vnd  be- 
stätt  haben'  mit  der  Einleitung  ;Quid  est  fides?  —  ayd  nicht 
gesworen  etc.'  in  der  Weise,  dass  das  Landrecht  in  einer 
gewissen  systematischen  Bearbeitung  in  zwei  Theile  zerfUllt, 
worüber  Rockinger  in  P  handelt,  woran  sich  als  dritter  das 
Lehenrecht  in  der  gewöhnlichen  Gestalt  anschliesst. 

354. 

Fürstl.  Starhemberg'sche  Fideicommissbibliothek  eben- 
dort,  I  Nr.  153.^  Auf  Papier  in  Folio  im  14.  Jahrhunderte  von 
einem  Johannes^  gefertigt,  mehrmals  verbunden,  ohne  dass  im  übri- 
gen etwas  fehlen  würde.  Pfeiflfer's  Germania  XII  S.  76  Ziflfer  1. 

Sie  enthält  das  Land-  und  Lehenrecht  in  jener  Fas- 
sung^ welche  aus  dem  Drucke  in  des  Freiherrn  von  Freyberg 
Sammlung  historischer  Schriften  und  Urkunden  IV  S.  519 — 
718  ersichtlich  ist. 

355. 

Fürstl.  Starhemberg'sche  Fideicommissbibliothek  eben- 
dort,  I  Nr.  154.  ^  Auf  Papier  in  Grossfolio  im  Jahre  1475  für 
den  Ritter  Kaspar  Bergheimer  zu  Wirting*  gefertigt  und  —  wie 
es  den  Anschein  hat  —  zur  Ausschmückung  mit  bildlichen 
Darstellungen  *   bestimmt,   im  Jahre  1652   mit   den  vorher  er- 


1  Jetzt  in  der   kOnigl.   Bibliothek   zu   Berlin,    im  Verzeichnisse  der 
Handschriften  aus  der  fürstl.  Starhemberg'schen  Bibliothek  Nr.  138. 

2  Nach  der  Einzeichnung  am  Schlüsse: 

Finito  libro  sit  laus  et  gloria  Christo. 

Qui  me  scribebat,  Johannes  nomen  habebat. 

3  Jetzt  in  der  kOnigl.   Bibliothek  zu   Berlin,  im   Verzeichnisse  der 
Handschriften  aus  der  fUrstl.  Starhemberg*schen  Bibliothek  Nr.   139. 

*  Nach  der  rothen  Bemerkung  am  Schlüsse: 

Anno   domini   Mcccc^  jm   funff  vnd   sibentzigsten  jare   hat   der 

edel  vest  vnd   gestreng  ritter   her  Caspar   Perckhaimer   zu  Wirting  das 

gegenwurtig    rechtbuch   schreiben   lassen,     vnd   ist   geendt    warden    zu 

vnser  lieben  frawn  tag  irer  gebuerd. 
^  Wenigstens   sind    am    Anfange    des   Landrechts    au    mehreren    Stellen 

grossere  Räume   leer  gelassen.     Gleich  von   der  ersten  Seite  etwa  drei 


26  X.  AbhMidlaog:    L.  r.  Bockinger. 

Wähnten  Nrn.  351,  352,  353  in  der  Bibliothek  des  Grafen 
Heinrich  Wilhelm  v.  Starhemberg  zu  Riedegg.  Pfeiffer's  Ger- 
mania XII  S.  76  Ziflfer  4. 

Sie  enthält  zunächst  das  Land-  und  Lehenrecht,  das 
erstere  bis  Art.  LZ  377. 

Sodann  folgen  die  Rechte  des  Herzogs  Friedrich  von 
Oesterreich  für  Wiener- Neustadt  vom  Jahre  1240  mit  Satzungen 
des  Rathes  daselbst,  deren  letzten  Artikel 

LZ  377  n  bildet:  von  der  ee,  wer  an  einander  genemen 
mag  oder  nicht,  vnd  was  dar  an  geschaden  mag  oder  nit. 

[Der  Schreiber  ,dominorum  de  Starkemberg  necnon  do- 
mini  Johannis  vom  Tor  zu  Horenstein'  fertigte  im  Jahre  1428 
die]  Nr.  262. 

[Dr.  Anton  von  Steichele,  als  Erzbischof  von  München- 
Freising  am  9.  Oktober  1889  zu  München  verstorben ,  besass 
die]  Nr.  229. 

[Aus  der  Steiermark  mögen  stanmien  die]  Nrn.  230 
und  231. 

[Stösst  man  in  dem  Steiermark 'sehen  Landrechte  des 
Mittelalters  mehrfach  auf  Verwerthung  des  sogen.  Schwaben- 
spiegels, so  mag  hier  auch  der  Handschriften  gedacht  sein, 
welche  Prof.  Dr.  Bischoff  in  seiner  Ausgabe  jenes  Landrechtes 
S.  6 — 22  namhaft  gemacht  hat.] 

[Der  brandenburgische  Hofrath  Stelz  er  zu  Baireut 
besass  im  ersten  Viertel  des  vorigen  Jahrhunderts  die]  Nr.  144. 

[Johann  Sthercze  erwarb  ,a  Caspare  Sachkirche  pro 
uno  gladio  taxato  pro  j  sexagena'  die]  Nr.  345. 

356***. 

Stockholm,  Bibliothek  der  Königin  Christine,  nachher 
königl.  Bibliothek.  Auf  Papier  in  Folio  im  Jahre  1419  gefer- 
tigt. Dr.  Beda  Dudik,  Forschungen  in  Schweden  für  Mährens 
Geschichte,  S.  70,  87,  115. 

Diese  Handschrift  des  kaiserlichen  Land-  [und  wohl 
auch    Lehen]rechts    entführten    aus    der    älteren    fürstlich 

Viertheile,  dann  vor  dem  Artikel  von  den  sieben  Ueerschilden  die 
Hälfte  der  Seite,  weiter  in  dem  Artikel  ,wie  pfaffen  erben  mit  ^eswi- 
strcd'  auf  beiden  Seiten  je  ungefähr  sieben  Achtel,  hier  rielleicht  für 
die  Einzeichnung  des  Verwandtschaftsbildes. 
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Dietrichstein'schen  Bibliothek  im  Schlosse  von  Nikolsburg  in 
Mähren,  hauptsächlich  gepflegt  und  gefördert  durch  den  Fürst- 
bischof von  Ölmütz  und  Cardinal  Franz  Fürsten  von  Dietrich- 
stein, am  19.  September  1636  verstorben,  die  Schweden  nach 
der  üebergabe  des  Ortes  im  April  1645.  Der  in  der  königl. 
Bibliothek  zu  Stockholm  befindliche  Original -In ventariums- Ka- 
talog der  dorthin  verbrachten  Schätze  vom  Jahre  1646  in  Folio 
führt  sie  auf:  Landrechtsbuch  unnd  güldene  Bull,  geschrieben 
1419,  in  Folio.  Dudik  a.  a.  O.  S.  70  unter  den  Scripta  politica 
in  Folio  in  Nr.  55.  Auch  ist  sie  in  dem  ersten  die  Hand- 
schriften umfassenden  Bande  des  eben  dortselbst  befindlichen 
nach  dem  Jahre  1649  abgefassten  Originalkataloges  der  Biblio- 
thek der  Königin  Christine  erwähnt:  Landrechtsbuch  und  gol- 
dene Bulle.  Dudik  a.  a.  O.  S.  87  unter  den  deutschen  Hand- 
schriften in  Folio  Nr.  12.  Nicht  minder  flihrt  der  im  Jahre 
1695  von  dem  Bibliothekar  Johann  Jakob  Jaches  hergestellte 
Katalog  der  damaligen  königl.  Bibliothek  in  Stockholm  ,das 
Landrechtsbuch'  auf,  ohne  Zweifel  dieselbe  Handschrift.  Dudik 
a.  a.  O.  S.  115  unter  den  deutschen  Handschriften  in  Folio 
Nr.  18.  Wahrscheinlich  ist  sie  bei  dem  verhängni ssvollen 
Brande  des  königl.  Schlosses   am  7.  April  1697  mit  ein  Raub 

der  Flammen  geworden. 

357***. 

Zu  Stockholm  war  auch  nach  dem  zuletzt  berührten 
Kataloge  der  königl.  Bibliothek  ein  Land-  [und  wohl  Lehen-] 
rechtsbuch  auf  Pergament  in  Quart.  Dudik  a.  a.  O.  S.  118 
unter  den  deutschen  Handschriften  in  Quart  und  Octav  Nr.  2: 
ein  Landrechtsbuch  in  Memb. 

Wahrscheinlich  ist  sie  gleichfalls  bei  dem  Residenzbrande 
am  7.  April  1697  zu  Grunde  gegangen. 

[Von  den  nach  der  Einnahme  Prags  durch  die  Schweden 
nach  Stockholm  verbrachten  Handschriften  haben  den  Weg 
in  die  Heimat  irgendwie  einmal  wieder  gefunden  die]  Nrn.  53 
und  80,  welche  übrigens  vielleicht  zusammenfallen. 

[Zu  Strassburg  dürfte  wohl  gefertigt  worden  sein  die] 

Nr.  336. 

358***. 

Wohl  zu  Strassburg  befand  sich,  ohne  dass  man  den 
Lagerort  kennt,  eine  schöne  Pergamenthandschrift  des  Land- 


28  X.  AbluuidlaDg:    L.  t.  Bookinger. 

rechts  mit  der  bekannten  Theilung  nach  Art.  LZ  219^  des 
Lehenrechts,  und  des  Buches  der  Könige  wohl  der 
alten  Ehe.  Die  einschlagende  Stelle  aus  einer  Nachricht  des 
Prof.  Dr.  Johann  Schilter  im  §.  1  seines  Commentarius  ad  jus 
feudale  alemannicum  —  in  der  Ausgabe  seines  Codex  juris 
alemannici  feudalis  u.  s.  w.  von  Scherz,  Strassburg  1728, 
S.  117/118  —  lautet:  das  Landsrechtbuch,  das  Lehnrechtbuch, 
das  edel  und  das  recht  hohe  Lehnrechtbuch,  und  der  Kunigen 
rechtbuch. 

Aus  ihr  wurde  seinerzeit  das  Landrecht  in  der  sogleich 
folgenden  Nummer  abgeschrieben. 

359***. 

Zu  Strassburg  erwähnt  ohne  genauere  Angabe  des 
Lagerortes  als  Abschrift  des  Landrechts  aus  der  Nr.  3ö8 
Prof.  Dr.  Johann  Schilter  in  der  dort  angeführten  Nachricht, 
welcher  zufolge  nach  dem  Verzeichnisse  der  Artikel  nach- 
stehender Eintrag  zu  lesen  gewesen:  Do  dise  buch  abgescriben 
sind  worden,  da  warent  die  vier  rechte  bucher  zu  einem  buch 
ingebunden,  in  guter  geschrifft  vnd  in  gutem  bermet.  Das 
was  das  Landsrechtbuch,  das  Lehnrechtbuch,  das  edel  und 
das  recht  hohe  Lehnrechtbuch,  und  der  Kunigen  rechtbuch. 
Der  bücher  sint  hie  zwey  mit  ainer  haut  abgeschriben  und  in 
ein  buch  gebunden:  die  ersten  zwey  bucher  der  egenannten 
bucher,  das  ist  das  Lantbuch  und  das  erste  Lehnrecht- 
buch als  Kayser  Karly  uflF  .  .  . 

360. 

Strassburg,  Hospitalarchiv  Nr.  577,  im  Bezirksarchive 
von  Unter- Ellsass  hinterlegt,  wahrscheinlich  aus  einem  der  Klöster 
Strassburgs  stammend,  deren  Bibliotheken  und  Archive  seit 
der  Reformation  dem  Hospitalarchive  einverleibt  worden  sind, 
nach  einer  Einzeichnung  von  einer  Hand  aus  dem  Anfange 
des  16.  Jahrhunderts  auf  der  Rückseite  des  ersten  Blattes^  dem 
genannten  Hospitale  angehörig,  auf  102  Blättern  Papier  in 
Folio  am  Ende  des  14.  oder  Anfange  des  15.  Jahrhunderts 
mit  rothen  Ueberschriften  der  Artikel  und  abwechselnd  mit 
rothen  und  blaugrünen  Anfangsbuchstaben  derselben  gefertigt. 

1  Dis  blich  ist  des  groszen  spittals  zd  Straszpurg. 
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Auf  ein  Verzeichniss  der  Ueberschriften  der  Ar- 
tikel folgt  das  Landrecht  in  292  Artikeln,  und  das  Lehen- 
recht,  welches  auf  der  letzten  Seite  der  Handschrift  endet, 
in  102  Artikeln. 

Bei  meinem  Aufenthalte  in  Strassburg  zu  Ostern  des 
Jahres  1875  hatte  ich  von  ihr  keine  Kunde,  sondern  erhielt 
erst  am  20.  Juni  1878  durch  Herrn  Dr.  Martin  Baltzer  Nach- 
richt über  sie.  Ist  die  Hospitalverwaltung  damals^  nach  den 
Bestimmungen  der  Geschäftsordnung  nicht  in  der  Lage  gewe- 
sen, sie  zu  meiner  genaueren  Einsichtnahme  hieher  zu  senden, 
so  verdanke  ich  doch  die  obigen  Mittheilungen  der  bereit- 
willigen Güte  des  Herrn  Archivdirektors  Dr.  Wiegand. 

[Professor  Dr.  Jeremias  Jakob  Oberlin  zu  Strassburg 
hat  im  Jahre  1783  vom  Versieden  zu  Leim  gerettet  die] 
Nr.  303. 

[Im  Besitze  des  Professors  Dr.  Johann  Georg  Scherz  zu 
Strassburg  waren  ehedem  die]  Nrn.  366  und  368. 

[Mit  dem  Nachlasse  des  Professors  Dr.  Johann  Schilter 
zu  Strassburg  gelangte  in  die  Bibliothek  des  Rcichshofrathes 
Heinrich  Christian  Freiherm  von  Senkenberg  und  mit  ihr  an 
die  der  Universität  Giessen  die]  Nr.  134. 

Durch  das  Vermächtniss  des  Professors  Dr.  Josef  Daniel 
Schöpflin  zu  Strassburg  an  das  ,Auge  von  Elsass'  kam  im 
Jahre  1771  seine  Bibliothek  in  den  Besitz  der  Stadt,  in  ihr 
auch  die]  Nr.  363. 

[Aus  dem  Stadtarchive  von  Strassburg  hat  Professor 
Andreas  Jung,  welcher  im  Jahre  1829  auch  Bibliothekar  ge- 
wesen, in  die  Stadtbibliothek  verbracht  die]  Nrn.  361  und  362. 

361***. 

Strassburg,  Stadtbibliothek,  vom  Prof.  Andreas  Jung, 
welcher  vom  Jahre  1829  an  auch  Bibliothekar  an  ihr  gewesen, 
aus  dem  Stadtarchive  dahin  verbracht,  auf  Papier  in  Folio  im 
15.  Jahrhunderte  gefertigt,  v.  Lassberg  Nr.  141.  Homeyer 
Nr.  638;  im  Vortrage  über  ,die  Strassburger  Handschriften 
des  Sachsenspiegels  und  Schwabenspiegels'  in  der  Sitzung  der 

*  Vgl.  jetzt  den  Erlnss  des  Miuisteriams  für  Elsass-Lothringen  vom  6.  Jän- 
ner 1888,  in  der  archivalischen  Zeitschrift  des  baieri«chen  allgemeinen 
ReichsarchivB,  neue  Folge,  Band  I  S.  280. 


30  X.Abhandlung:    L.  t.  Bockin^et. 

philosophisch-historischen  Classe  der  Akademie  der  Wissen- 
schaften zu  Berlin  vom  20.  Februar  1871,  S.  67—74.  Rockinger 
,über  die  Strassburger  Handschriften  des  sogen.  Schwaben- 
spiegels^  in  J  S.  502-514. 

Da  die  beiden  folgenden  Handschriften  der  Stadtbibliothek 
mit  B  und  C  bezeichnet  sind,  wovon  die  letzte  die  bereits  iiu 
Jahre  1771  dahin  gelangte  Handschrift  aus  der  Bibliothek  des 
Prof.  Dr.  Josef  Daniel  Schöpflin  ist,  mögen  die  beiden  ur- 
sprünglichen Stadtarchiv-Codices  ihr  als  A  und  B  vorangestellt 
worden  sein,  und  mag  hienach  unsere  Nr.  361  die  Zählung  A 
geführt  haben.  Sie  kam  im  Oktober  1868  meinem  Freunde 
Dr.  August  SchäfFler,  jetzt  Reichsarchivrath  und  Vorstand  des 
Kreisarchives  von  Unterfranken  und  Aschaffenburg  in  Wirz- 
burg,  nicht  zu  Gesicht. 

Abweichende  Lesarten  derselben  gegenüber  dem  Ghrund- 
texte  seiner  Ausgabe  unseres  Landrechts  im  zweiten  Bande 
von  Schilter's  Thesaurus  antiquitatum  teutonicarum,  der  Nr.  109, 
hat  Scherz  unter  der  Anführung  des  Cod.  argentinensis  minor 
oder  Mscr.  argentinense  minus  in  den  Noten  vermerkt.  Die- 
selbe Bezeichnung  gebraucht  Schilter  selbst  für  die  Abwei- 
chungen von  dem  Grundtexte  seiner  Ausgabe  des  Lehen- 
rechts in  seinem  Corpus  juris  alemannici  feudalis,  der  Nr.  362. 

362***. 

Strassburg,  ebendort,  vom  Prof.  Andreas  Jung,  welcher 
vom  Jahre  1829  an  auch  Bibliothekar  gewesen,  aus  dem  Stadt- 
archive dahin  verbracht,  auf  Papier  in  Folio  im  15.  Jahrhun- 
derte —  wohl  genauer  in  den  Jahren  1452  oder  1454  —  ge- 
fertigt, voll  Schmutz  imd  sehr  beschädigt,  mit  weissem  Schreib- 
papier nicht  immer  sonderlich  glücklich  ergänzt,  in  braunem 
Lederbande  mit  der  Aufschrift:  Cod.  B.  I  Kunigsbuch.  H 
Landrechtbuch.  HI  Lehenrechtbuch.  IV  Uff8[atzimgen]  d[er] 
8t[adtJ  Strasburg  1279.  v.  Lassberg  Nr.  140.  Homeyer  Nr.  637; 
im  Vortrage  über  ,die  Strassburger  Handschriften  des  Sachsen- 
und  des  Schwabenspiegels^  in  der  Sitzung  der  philosophisch- 
historischen Classe  der  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin 
vom  20.  Februar  1871  S.  67 — 74.  Seit  dem  Brande  der  Neuen 
Kirche  in  der  Nacht  vom  24.  August  1870  ist  diese  Handschrift 
nicht  wieder  zum  Vorschein  gekommen. 
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Aus  ihrem  Inhalte  berührt  uns  nach  Einsichtnahme  meines 
in  den  Nrn.  361  und  363  wie  365  bis  368  erwähnten  Freundes 
Dr.  August  Schaff  1er  vom  Oktober  1868  Folgendes: 

Von  Fol.  1 — 119  einer  alten  Zählung  fand  sich  das  Buch 
der  Könige  alter  Ehe.  Dann  folgte  von  einer  Hand  des 
15.  Jahrhunderts,  aber  einer  anderen  als  die  das  Landrecht 
geschrieben,  auf  sieben  Blättern  das  Verzeichniss  der  Ar- 
tikel desselben,  je  mit  Beifügung  der  Folien  auf  welchen  der 
Text  zu  finden  bis  zum  Art.  LZ  219:  Dis  ist  von  den  buluten 
CXV.  Nachdem  dann  auf  Fol.  1,  in  Spalten  geschrieben,  der 
Schluss  des  angeführten  Buches  der  Könige  ,Hie  s611ent  wir 
diszem  bliche  ein  ende  geben,  und  es  heisen  der  künige  b&che 
—  das  verlihe  uns  der  vatter  und  der  sun  uad  der  heilige 
geiste  amen^  gestanden,  folgte  von  Fol.  2  — 115  unter  der 
Ueberschrifk  ,Hie  vohet  an  daz  lantrehtbüch  als  es  gemäht  ist 
zu  Nüremberg^  das  Landrecht  bis  zu  den  Worten  des  Art. 
LZ  219:  und  von  andern  dingen  ist  verdient  uff  welchen  tag« 
der  man  bescheidet.  Nunmehr  war  die  Rückseite  des  Fol.  115 
leer,  und  dann  die  Fol.  116,  118,  120  leer,  während  117  und 
119  fehlten.  Auf  neun  nicht  gezählten  Blättern  folgte  dann 
das  Verzeichniss  der  Artikel  des  Restes  des  Land- 
rechts und  unmittelbar  darnach  des  Lehenrechts,  woran 
sich  in  Spalten  geschrieben  von  Fol.  1 — 119'  der  Text  dieser 
beiden  Theile  selbst  schloss.  Er  begann:  Hie  vohet  an  daz 
bufchj  daz  das  do  seit  von  lehen  rehte,  und  heis[zet]  daz  rehte 
lehenbÄch  [daz  do]  seit  von  dem  lantre[hte]  als  es  die  künige  g[e]- 
maht  haut.  Ob  ein  kin[t]  jore  zale  be[he]bet  untz  an  d[en]  tag 
das  man  u.  s.  w.  Der  Schluss  endlich  lautete:  Disze  satzunge 
und  dis  reht  als  hievor  geschriben  ist  geschach  zu  Nuren- 
berg  in  dem  gebotten  hofe  an  dem  mentage  nach  sant  Martins 
tag  des  bischoffs  do  men  zalte  von  gottes  geburte  tusen  ior 
in  dem  achten  yore,  des  ersten  yores  unsers  richs.  Rockinger  J 
S.  504-506. 

Abweichende  Lesarten  dieser  Handschrift  gegenüber  dem 
Grundtexte  seiner  Ausgabe  unseres  Landrechts  im  zweiten 
Bande  von  Schilter's  Thesaurus  antiquitatum  teutonicarum,  der 
Nr.  109,  hat  Scherz  unter  der  Anführung  des  Cod.  argenti- 
nensis  major  oder  Mscr.  argentinense  majus  in  den  Noten  ver- 
merkt. 


32  X.  Abhandlung:    L.  v.  Rockinger. 

Für  den  Text  des  Lehenrechts  hat  Schilter  selbst  in 
seiner  Ausgabe  desselben  in  seinem  Corpus  juris  alemannici 
feudalis  diese  Handschrift  zu  Grund  gelegt. 

363***. 

Strassburg,  ebendort,  mit  dem  Vermächtnisse  der  Biblio- 
thek des  berühmten  im  Jahre  1771  verstorbenen  Josef  Daniel 
Schöpflin  dahin  gelangt,  auf  226  Blättern  Papier  in  Folio  nach 
einer  neueren  Bemerkung  auf  dem  Vorsatzblatte  unter  Ver- 
weisung auf  Fol.  218  ,par  Gauthier  Armbruster*  im  Jahre  1434 
gefertigt,  mit  der  neueren  Aufschrift  auf  dem  Rücken:  Land- 
rechtbuch, Lehenrechtbuch,  Ged[icht]  aus  dem  Schwäbischen 
Zeitalter,  Uffsetzungen  der  Stadt  Strasburg]  1270  —  1312. 
Cod.  C.  Vgl.  aus  Nietzsche's  Nachlass  Blatt  3  in  Homeyer's 
Vortrage  über  ,die  Strassburger  Handschriften  des  Sachsen- 
und  Schwaben  spiegeis*  S.  70.  Homeyer  Nr.  636.  Seit  dem 
Brande  der  Neuen  Kirche  in  der  Nacht  vom  24.  August  1870 
ist  diese  Handschrift   nicht  wieder  zum  Vorschein  gekommen. 

Was  uns  von  ihrem  Inhalte  berührt,  ist  nach  der  Ein- 
sichtnahme meines  in  den  Nrn.  361  und  362  wie  365  bis  368 
genannten  Freundes  Dr.  August  Schäfifler  vom  Oktober  1868 
Folgendes: 

Die  Fol.  5 — 10  enthielten  zunächst  unter  der  Ueberschrift 
,Dit  ist  das  lantrehtb&ch.  Hy  vernement  alle  die  die  t^ch  ie 
gelosent,  wie  es  ist  umbe  dise  tafel*  eine  Anweisung  zum  Auf- 
finden der  Artikel  des  Land-  wie  Lehenrechts,  welche 
nunmehr  verzeichnet  waren.  Von  Fol.  11—114'  stand  mit  der 
Ueberschrift  ,Hie  hebet  sich  an  daz  lantrehtbfich^  unser  Land- 
recht bis  zum  Schlüsse  des  Art.  LZ  377:  so  soUent  sü  ir  eli- 
chen  reht  vor  geis[t]lichem  gerihte  behaben,  und  soUent  des 
brieffe  und  yngesigel  nemen.  so  behabent  sü  ir  reht  vor  allem 
weltlichem  gerihte  mit  reht.  Daran  schloss  sich  von  Fol.  114' 
— 148  das  Lehenrecht.     Rockinger  J  S.  506/507. 

364. 

Strassburg,  kaiserl.  Universitäts-  und  Landesbibliothek. 
Papierhandschrift  in  Folio,  durchlaufend  im  15.  Jahrhunderte 
gefertigt,  in  Holzdeckelband  mit  gepresstem  braunschwarzen 
Lederüberzuge  mit  je  ftinf  Messingbuckeln  und  ehemals  zwei 
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Schliessen,  früher  dem  Professor  Dr.  Johann  Christian  Sieben- 
kees  an  der  Universität  Altdorf  bei  Nürnberg  gehörig  gewesen, 
von  dem  Regierungsrathe  Veit  August  FreilieiTn  v.  Holzschuher 
zu  Augsburg  bei  Errichtung  der  deutsclien  Universität  Ötrass- 
burg  im  Jahre  1871  dahin  geschenkt.  Siebenkces,  Nachricht 
von  einem  alten  Sächsischen  Weichbild-Recht  ohne  Verfasser, 
Zeit  und  Ort,  nebst  einem  Auszuge,  in  seinem  Juristischen 
Magazin  II  S.  202  —  258.  v.  Lassberg  Nr.  134.  Ilomeyer 
Nr.  622. 

Den  Anfang  dieses  umfangreichen  alphabetischen  ^ 
Rechtswörterbuches  aus  dem  Sachsenspiegel,  dem  sogen. 
Schwabenspiegel  u.  s.  w.  bildet  auf  42  Blättern  ohne  Zählung 
—  auf  deren  letztem  sich  gegen  das  Ende  eine  Reihe  von  ju- 
ristischen Abkürzungen  von  anderer  Hand  findet,  während  auf 
dem  nächsten  deutsche  Bemerkimgen  über  die  Causae  crimi- 
nales,  über  die  vier  bürgerlichen  Gesetzgebungs werke,  nämlich 
Digestum,  Codex,  Institutiones  und  Anten ticum  folgen,  die 
nächsten  beiden  Blätter  leer  sind  —  unter  der  rothen  Ueber- 
Bchrift  ,Dis  ist  das  Register  über  diesz  recht  Buch,  do 
vindt  man  jnnen  über  alle  sach  vnnd  materia  mancherlei  noch 


1  Dass  diese  so  bezeichnete  alphabetische  Anordnung  nicht  auf  das  Allef' 
strengste  durchgeführt  ist,  geht  —  abgesehen  von  Anderem  —  aus  dem 
Schlüsse  hervor,  woselbst  auf  den  Abschnitt  von  zinszen  zwar  der  von 
zolle,  aber  dann  erst  der  von  zehenden  folgt,  worauf  weiter  von  den 
zukünftigen  Dingen  und  von  Zauberei  gehandelt  wird. 

Im  Uebrigen  sind  auch  unter  den  roth  bemerkten  Titelüberschriften 
des  Inhaltsverzeichnisses  häufig  in  der  Ausführung  selbst  einzelne  Be- 
treffe roth  geschrieben,  welche  gewissermassen  selbständige,  meistens  in 
die  alphabetische  Folge  mehr  oder  weniger  passende  Abschnitte  bezeich- 
nen zu  sollen  scheinen,  zu  welchen  die  folgenden  geliOren,  beispiels- 
weise zwischen  den  zwei  Schwertern  und  Acht  wie  Bann:  warvmb  man 
den  babste  bannen  sol  und  von  des  keisers  kure;  oder  zwischen  Eid 
und  Fürsten:  von  eigen  leutcn,  ob  er  seins  vater  recht  behelt,  von  er- 
haffter  not,  entschuldigen;  oder  zwischen  Gehorsam  wie  Ungehorsam 
und  gemeiner  Sache:  von  geistlichen  leben,  das  sein  lantrecht,  ob  ein 
herre  ein  kirchen  leihet;  welchs  mensch  mug  geben  vnd  nemon,  vnd 
welchs  nit. 

Der  bald  berührte  Artikel   ,von  malbonmen  vnd  von   marckstein' 
mag  vielleicht   auch    mehr  aus  Versehen  als    roth    geschrieben    stehen, 
während  der   gleich  darauf   folgende  ,Ton   hirten*  mit  einer   Reihe  von 
weiteren  nur  klein  entgegentritt. 
Sitzangsber.  d.  phU.-hist.  Ol.  CXXr.  Bd.  10.  Abh.  3 
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ausweisung  der  zai  vnd  noch  dem  abc*  das  Verzeichniss  der 
einzelnen  roth  bemerkten  Gruppen  mit  ihren  einzelnen  Sätzen 
in  der  Weise,  dass  jedem  derselben,  die  schwarz  geschrieben 
sind,  roth  die  betreffenden  Folien  des  folgenden  Textes  mit 
den  besonderen  auf  denselben  angebrachten  Buchstaben  bei- 
geschrieben sind:  von  acht,  von  acker,  anferttigtinge,  von 
hantwerckleüten,  ^  von  tzweien  swerten,  von  achten  vnd  ban- 
nen, von  burgschafft,  von  burgzoge;  von  ee  scheiden,  von 
erbe,  von  dem  eyde,  von  fursten,  von  fursprech,  von  gefengek- 
nusz,  von  gebotten,  von  gesetzen,  von  gewonheit,  von  guter 
gewonheit,  von  tzweien  swerten,  von  gehorsam  vnd  vngehor- 
sam,  von  gemeiner  sach,  von  got  versuchen  bei  tags  friest, 
von  hanthafftcr  getatt,  von  malboumen  vnd  von  marckstein. 
von  hoff  speisz  u.  s.  w. 

Dann  beginnt  der  Text  mit  der  Einleitung  des  sogen. 
Schwaben  spiegeis  von  Absatz  LZ  a — g  einschliesslich  nach  der 
Ziählung  der  Ausgabe  des  Freiherrn  v.  Lassberg:  Herre  hime- 
lischer  vater,  durch  dein  milte  gute  u.  s.  f.  Hieran  reiht  sich 
die  Praefatio  rhythmica  des  Sachsenspiegels  von:  ,Ich  thumer 
so  man  sagt  bey  wege'  an  bis:  mit  mir  die  lenge.  Nun  folgt 
der  Prologus  desselben :  Des  helligen  geystes  mynne  dy  sterck 
—  ergeen  musz.  Dann  der  Textus  prologi:  Gott  ist  das  an 
begynne  ein  ende  —  der  Sagszen  lantt  iren  rechten  tut.  Gott 
ist  ein  beginnen  vnd  anhaben  —  mit  der  Aufzählung  der 
Hauptgesetzgeber  von  Moses,  Forenus,  Mercurius  termegestus, 
Salomo,  Liguwgeus  u.  s.  w.  bis  Constantinus  vnd  Elarolus,  an 
dye  wir  vns  zihen. 

Roth:  Von  den  zweyen  swertten,  mit  dem  Anfange:  Zwey 
«wert  liesz  —  bedarff  er  nit  rügen,  worauf  eine  Glosse  folgt, 
nach  welcher  das  Schwert  des  heiligen  Peter  der  Pabst,  das 
des  heiligen  Johannes  der  Kaiser  hat. 

Nun  solt  ir  odeln  tugentlichcn  herren  an  diesem  buch 
besservuge  cu  lernen  an  tugentlichem  leben,  vnd  ir  sollet  zu 
allen  zeiten  in  ewern  hertzen  tragen  vor  bilde  das  euch  der 
almechtig   gott   an    disen    konigen  vnd   an   diesen    herren  vnd 

1  Unter  ihnen  wird  zuerst  von  den  Gärtnern  und  Weinzürlen  geliAndelt. 
dann  von  den  Hafnern,  weiter  von  den  Schmieden,  sodann  von  dem 
Aufwände  bei  Hochzeiten  und  Kindistaufeu,  von  den  Aerzteu  ond  der 
Arzneigebung. 
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richtern  hat  erzeiget  —  das  sie  hier  vnd  dort  herren  sint.    das 
helfF  vns  der  almechtig  ewig  gott. 

Zu  Babilonia  sich  das  reich  erhub  —  so  komen  dy  tag 
worchten,  mit  einem  besooderen  Artikel  als  Glosse  über  die 
Gesetzgeber  u.  s.  w.  mit  dem  Anfange:  Zv  Babilonia  —  es  eyn 
haupte  aller  werltt.  do  vnnszer  vor  farn  etc.  Jetzt  folgt  mit 
neuem  Absätze:  Nvn  er  gesaget  hat  wye  das  reiche  sey  auf 
komen  —  sein  erbeit  wye  ich  wil. 

Roth:  In  diesem  dritten  buche  Ixxxij**  zum  ersten  von 
des  reichs  achte.  Schwarz:  Dje  jare  vnd  tag  in  des  reichs  — 
verurteiltt  was,  mit  der  Glosse. 

Die  gleiche  Schrift  geht  von  Fol.  1 — 313  einschliesslich 
fort.  Dann  fehlen  die  Blätter  314 — 324  einschliesslich,  während 
übrigens  ihr  Inhalt  in  dem  Register  am  Anfange  des  Werkes 
vollständig  vertreten  ist.  Mit  Fol.  325  beginnt  eine  andere 
Schrift,  welche  mm  weiter  bis  an  den  Schluss  reicht,  nämlich 
Fol.  433  einschliesslich,  woselbst  der  Text  unserer  Arbeit  auf- 
liört,  oder  Fol.  434  einschliesslich,  auf  welchem  sich  noch  eine 
Erklärung  der  Abkürzungen  für  das  Corpus  juris  civilis  wie 
canonici  findet. 

Für  den  Behuf  allenfallsiger  Vergleichung  mit  anderen 
daher  einschlagenden  Schriften  möge  noch  Folgendes  ange- 
führt sein. 

Auf  Fol.  77'  begegnet  der  Artikel  von  der  Legitimation 
der  PfaflFensöhne  nach  dem  Artikel  ,der  den  andern  rüget'  dass 
kein  fremder  Mann  ein  fremdes  Weib  rügen  solle,  und  vor  dem 
Artikel  ,jm  dritten  buch  xvij'  wer  ein  Weib  zur  Ehe  nimmt 
unwissend  —  nachdem  das  die  Mutter  trägt. 

Auf  Fol.  135  in  der  Behandlung  des  Eides  steht  roth: 
Sequitur  liber  secundus.  Hie  begynnet  sich  das  ander  buch 
von  fursten  vnd  von  herren  wie  sich  die  mit  ayden  zu  samen 
verbinden. 

Dem  Fol.  174  entnehmen  wir:  Diese  Distinctiones  volgen 
jm  vierden  buch  vij"  articulo:  das  ist  ein  volge  u.  s.  w.  Dem 
Fol.  174':  Im  iiij®  buch  dist.  jm  xxxi^:  Wer  sein  Schwert  zieht 
auf  eines  Mannes  Schaden,  das  Schwert  ist  des  Richters  ^im 
Landrechte  und  auch  im  Weich  bilde'. 

Von   Fol.  22  r  —  222    findet   sich   der   Artikel    ,wie    man 

closter  gutt  kauflfen  sol.    Vgl.  Rockinger  in  FS.  320/321. 

3» 
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Weiter  von  Fol.  223'— 224  der  Artikel  vom  Laienpatro 
nate,  worüber  Rockinger  a.  a.  O.  S.  319  320  zu  vergleichen,  aber 
mit  einem  erklärenden  Anhange  von  der  gleichen  Länge:  Per- 
son an  zu  sehen  hat  wol  stat  an  kirchen  gebene  vnd  an  andern 
geistlichen  gaben,  also  so  der  mensch  ein  kirchen  geit  dem 
andern  —  vt  Extra  de  jure  patronatus  cap.  ex  litteris. 

In  dem  Abschnitte  von  den  Ketzern  stossen  wir  auf  die 
Anführung  folgender  Gewährsmänner.  Auf  Fol.  277:  liec  Ho- 
stiensis.  hec  Thomas.  Auf  Fol.  278:  hec  Itaymundus.  hec 
Thomas. 

Auf  Fol.  292'  ist  ,Vberttus  vom  garttin^  erwähnt. 

In  der  Behandlung  vom  Leibgedinge  wird  auf  Fol.  293' 
und  294  gegen  Herrn  ,Ecke^  polemisirt. 

Auf  Fol.  299  wird  das  Schwabenrecht  als  Unrecht  an- 
genommen: die  Schwaben  haben  blos  ,etlich  bruch'. 

In  der  Besprechung  der  Morgengabe  ist  auf  Fol.  301 
dreierlei  Habe  bei  der  Ehe  unterschieden:  Arra,  sponsalis  lar- 
gitas,  donatio  propter  nuptias. 

Von  Fol.  336'  folgen  sich  nachstehende  Artikel  des  sogen. 
Schwabcnspiegels  ohne  alle  und  jede  Unterbrechung  durch  An- 
deres: LZ  303  b.  86  a,  b,  c.  87  bis  S.  44  Sp.  1  Zeile  13:  es 
ist  ein  gewonheit  etc.  91.  von  92  Anfang  und  Ende,  während 
bezüglich  der  dazwischen  liegenden  Gegenstände  die  Verwei- 
sung steht:  das  such  bei  dem  numer,  ohne  dass  die  betreffende 
Zahl  besonders  angemerkt  ist.    206.  172.  97  a  und  b.  284.  86  c. 

Aus  ^Ritterschaft'  von  Fol.  357'  —  358  mag  Folgendes 
bemerkt  sein.  In  der  gebornen  Ritterschaft  ist  der  erste 
der  römische  König,  üie  zweite  Stelle  nehmen  die  Bischöfe 
und  geisthchen  Fürsten  mit  den  Braunschweigern  ein,  weil 
diese  keines  Bischofes  Mannen  sind.  Die  dritten  sind  die 
übrigen  weltlichen  Fürsten.  Die  vierten  die  freien  Herren. 
Die  fünften  die  Edelleüte.  Die  sechsten  die  Mannen  der  freien 
Herren. 

In  dem  Abschnitte  , Schaden  haben  vnd  wie  man  lerne 
bessert'  von  Fol.  360 — 361'  finden  sich  die  Anftihrungen:  hoc 
Thomas  et  Raymundus.  hec  Raymundus.  hec  Hostiensis  et 
Ray  mund  US. 

Wem  nach  Fol.  386  beim  ,Torney'  etwas  Schlimmes  be- 
gegnet, wenn  er    blos  des  Spieles  wegen   hingegangen  ist,  der 
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wird  nicht  christlich  begraben.  Gescliieht  es  als  Uebung  der 
Ritterschaft,  so  hat  die  Sache  keine*  üblen  Folgen. 

Fol.  387':  Distinctiones  jm  vierden  buch  jm  XI  articulo: 
weclage. 

Fol.  389':  Distinctiones  libro  vj**  in  fine:  Herbergerte  einer 
geste,  vnd  siecht  ir  einer  den  andern  zu  tode  on  sein  schulde 
in  seiner  gewere. 

Interessant  ist  weiter  der  Artikel  über  ,UrtheiI'  von 
Fol.  395  an,  worin  auch  die  Urkunde  über  die  Absetzung  des 
Kaisers  Friedrich  II.  in  deutscher  Uebersetzung  entgegentritt, 
aber  am  Schlüsse  wohl  nicht  mehr  vollständig,  indem  sich 
gleich  Bestimmungen  aus  dem  Abschnitte  über  die  Schöffen 
anschliessen. 

Fol.  403:     Dist.  im  vierten  Buche   decimo  articulo:     der 

den  andern  ,beraub'  seiner  Ehren  an  seinem  Weibe,  nimmt  er 

sie  darnach  zur  Ehe,  eheliche  Kinder  gewinnet  er  nimmermehr 

bei  ihr. 

365***. 

Strassburg,  BibHothek  der  seinerzeitigen  Universität, 
nachmals  des  protestantischen  Seminars,  A  V  16,  auf  Papier 
—  26  und  228  Blätter  umfassend  —  in  Folio  zweispaltig  im 
15.  Jahrhundert  gefertigt,  in  braunem  Lederbande  mit  der 
Aufschrift:  Schwabenspiegel.  Verzeichniss  der  Handschriften 
der  alten  Universitätsbibliothek  von  Johann  Jakob  Schatz  aus 
dem  Jahre  1741,  auszugsweise  im  Archive  für  ältere  deutsche 
Geschichtskunde  VIII  mitgetheilt,  daselbst  S.  461.  Massmann 
in  seiner  Ausgabe  der  Kaiserchronik  III  S.  57  unter  Ziffer  9. 
Aus  Nietzsche^s  Nachlass  Blatt  3  in  Homeyer's  Vortrage  über 
,die  Strassburger  Handschriften  des  Sachsen-  und  Schwaben- 
spiegels' S.  70  71.  V.  Lassberg  Nr.  139?  Homeyer  Nr.  635. 
Seit  dem  Brande  der  Neuen  Kirche  in  der  Nacht  des  24.  Au- 
gust 1870  ist  diese  Handschrift  nicht  wieder  zum  Vorschein 
gekommen. 

Sie  enthielt  nach  der  Einsichtsnahme  meines  in  den 
Nrn.  361 — 363  wie  366—368  erwähnten  Freundes  Dr.  August 
Schäffler  im  Oktober  1868  nach  der  von  Fol.  1—26  befindlich 
gewesenen  goldenen  Bulle  Folgendes: 

Von  Fol.  1 — 74  das  Buch  der  Könige  alter  Ehe;  von 
Fol.  75—150'  Sp.  1  — 191*  das  Landrecht  mit  dem  bekannten 


38  X.  Abhandlnnf :    L.  ▼.  Rookinger. 

Abschnitte  nach  Art.  LZ  219  in  der  Weise,  dass  dieser  Artikel 
mit  den  Worten  ,uf  welchen  tag  es  der  man  bescheydet*  auf 
Fol.  150'  Sp.  1  schloss,  und  sich  daran  unmittelbar  unter  der 
Ueberschrift  ,Lehenrecht^  die  Art.  220 — 377  bis  zu  den  Eod- 
worten  ,vor  weltlichem  gericht  mit  reht*  reihten,  während  das 
Lehenrecht  mit  dem  Anfange  ,Wer  lehenrecht  kunnen  wÄlle, 
der  volge*  die  Fol.  192—228  ftülte.     Rockinger  J  S.  504. 

366***. 

Strassburg,  ebendort,  C  11  25.  Auf  Papier  in  Folio 
im  15.  Jahrhundert  gefertigt,  seinerzeit  von  dem  Elsässer  Edlen 
Friedrich  Ludwig  Waldner  von  Freundstein  dem  Prof.  Dr. 
Johann  Georg  Scherz'  zu  Strassburg  geschenkt.  Verzeichniss 
der  Handschriften  der  alten  Universitätsbibliothek  von  Johann 
Jakob  Schatz  aus  dem  Jahre  1741,  auszugsweise  im  Archive 
der  Gesellschaft  für  ältere  deutsche  Geschichtskunde  VIII  mit- 
getheilt,  daselbst  S.  461.  Massmann  in  seiner  Ausgabe  der 
Kaiserchronik  ÜI  S.  57  unter  Ziffer  10.  v.  Lassberg  Nr.  138. 
Homeyer  Nr.  633. 

Diese  Handschrift,  welche  das  Buch  der  Könige  alter 
Ehe  und  unser  Landrecht  enthielt,  kam  im  Oktober  1868 
meinem  in  den  Nrn.  361  —  363  wie  365  imd  367  wie  368  ge- 
nannten Freunde  Dr.  August  Schäffler  nicht  zu  Gesicht. 

367***. 

Strassburg,  ebendort,  C  IV  26,  auf  107  Blättern  Papier 
in  Folio  am  Ausgange  des  14.  oder  Anfange  des  15.  Jahrhun- 
derts gefertigt,  in  braunem  Lederbande  mit  der  Aufschrift: 
Fragment.  Spec.  Suev.  Msc.  Verzeichniss  der  Handschriften 
der  alten  Universitätsbibliothek  von  Johann  Jakob  Schatz  aus 
dem  Jahre  1741,  auszugsweise  im  Archive  für  ältere  deutsche 
Geschichtskunde  VHI  mitgetheilt,  daselbst  Nr.  462.  Massmann 


^  Er  bemerkt  hierüber  in  der  Vorrede  vom  1.  September  1727  zu  seiner 
Ausgabe  des  Landrechts  im  zweiten  Theile  von  Schilter's  Thesaurus 
antiquitatum  tentonicarum  etc.  S.  5,  dass  er  diese  Handschrift  ,Iiberali- 
tati  ill.  domini  Friderici  Ludovici  Waldneri  de  Freundstein,  viri  inter 
nobilitatem  Alsaticam  tum  generis  splondore  tum  eruditioue  singulari 
et  magnorum  negotiorum  cura  summe  conspicui*  verdankt«  und  nennt 
sie  daher  codicem  Waldnerianum. 
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in  seiner  Ausgabe  der  Kaiserchronik  III  S.  57  unter  Ziffer  8. 
Aus  Nietzsche's  Nachlass  Blatt  2  in  Homeyer  s  Vortrage  über 
,die  Strassburger  Handschriften  des  Sachsen-  und  Sehwaben- 
spiegels^  S.  70.  v.  Lassberg  Nr.  139?  Homeyer  Nr.  634.  Seit 
dem  Brande  der  Neuen  Kirche  in  der  Nacht  des  24.  August 
1870  ist  diese  Handschrift  nicht  wieder  zum  Vorschein  ge- 
kommen. 

Sie  enthielt  nach  der  Einsichtnahme  meines  in  den 
Nrn.  361  -  363  wie  365  und  366  und  368  genannten  Freundes 
Dr.  August  Schäffler  im  Oktober  1868  von  Fol.  1—55'  das 
Buch  der  Könige  alter  Ehe;  von  Fol.  55' — 107'  unter  der 
Ueberschrift  ,In  nomine  pattris  et  fyly  et  spiritus  sancti.  amen. 
Hie  hept  sich  an  das  lanntrechtpuch  ane  das  recht'  das  Land- 
recht bis  Art.  LZ  225,  in  welchem  sie  am  Ende  der  Zeile 
und  Seite  mit  den  Worten  ,eyne8  ist  offene  dupheit,  eines  ist 
heymlich  dupheit.  das  ist  daz'  abbrach.  Rockinger  J  S.  503/504. 

368***. 

Zu  Strassburg,  ebendort,  wohin  die  eine  der  Hand- 
schriften des  Prof.  Dr.  Johann  Georg  Scherz,  wie  eben  bemerkt 
worden,  nach  dem  Verzeichnisse  der  Handschriften  der  alten 
Universitiltsbibliothek  aus  dem  Jahre  1741  gelangt  war,  wird 
wohl  auch  seine  andere,  gleichfalls  auf  Papier  in  Folio  im 
15.  Jahrhundert  gefertigt,  zu  suchen  sein.  Erweist  sich  diese 
Annahme  nicht  als  richtig,  so  ist  diese  Handschrift  hier  zu 
entfernen  und  oben  S.  .13  unter  der  betreffenden  eigenen  Ziffer 
eben  als  Scherz'sche  ***  einzureihen,  v.  Lassberg  Nr.  132. 
Homeyer  Nr.  599;  in  dem  berührten  Vortrage  in  der  Sitzung 
der  philosophisch-historischen  Classe  der  Akademie  der  Wissen- 
schaften zu  BerUn  vom  20.  Februar  1871,  S.  61 — 74.  Rockinger 
j  s.  511—513. 

Diese  Handschrift  kam  im  Oktober  1868  meinem  in  den 
Nrn.  361  —  363  und  365—367  erwähnten  Freunde  Dr.  August 
Schäffler  nicht  zu  Gesicht. 

[Drei  Abschriften,  vielleicht  von  Strassburger  Hand- 
schriften gelangten  mit  dem  Nachlasse  des  dortigen  Prof.  Dr. 
Johann  Schilter  in  den  Besitz  des  Reichshofrathes  Heinrich 
Christian  Freiherrn  von  Senkenberg.  Er  bemerkt  in  seinen 
Visiones  diversae  de  coUectionibus  legum  germanicarum  Cap.  IV 


40  X-  Abhandlnng:    L.  t.  Rockinger. 

§  56  S.  102  nach  ErwäÜnung  seines  ,Apographum  codicis  Franco- 
furtensis  bibliotliecae  pergameni,  ex  bibliotheca  Jungiana  eo 
translati'  noch  Folgendes:  Apographa  tria  ex  Schilteriana,  cum 
aliis  viri  eruditissimi  qiiae  supererant  meae  quacsita,  Argenli- 
nensia,  aut  nescio  cuias. 

Von  den  früher  im  Bande  CXIX,  Abh.  10,  S.  14-17  an 
geführten  Abschriften  aus  der  Bibliothek  des  Freiherrn  von 
Senkenberg  in  der  jetzigen  Bibliothek  der  UniversitHt  Giessen 
sind  die  Nrn.  122-125,  127—129,  131  und  132  keine  von 
Strassburger  Handschriften.  Die  Nr.  122  ist  eine  Abschrift 
des  ehemals  Ebner'schen  Codex  zu  Nürnberg,  unserer  Nr.  92. 
Die  Nr.  124  ist  eine  Abschrift  der  Augsburger  sogenannten 
Krafft'schen  Handschrift,  unserer  Nr.  109.  Die  Nr.  127—129 
sind  Abschriften  der  Basler  Handschriften  Nr.  19  und  20,  wo 
von  zwei  dem  Freiherrn  v.  Senkenberg  —  vgl.  seine  Visiones 
a.  a.  O.  Cap.  IV  §  39  bis  41  S.  89  und  90  —  auf  seine  Kosten 
gefertigt  wurden,  da  eine  Versendung  der  Originale  nicht  an- 
ging. Die  beiden  Nrn.  131  und  132  enthalten  Abschriften  des 
Cod.  n  27  der  Stadtbibliothek  von  Frankfurt  am  Main,  unse- 
rer Nr.  82,  wovon  schon  die  Rede  gewesen. 

Die  Nrn.  123  und  125  endlich  sind  zwei  nicht  vollständig 
gleiche  Abschriften  des  allerdings  in  Schilter*s  Besitz  gewe- 
senen Codex  Hortleder's,  unserer  Nr.  134.  Da  diese  Hand- 
schrift Schilter  bei  seinen  Ausgaben  weder  des  Land-  noch 
des  Lehenrechts  zu  Grunde  gelegt  hat,  bedurfte  er  nicht  etwa 
als  Druckmanuscript  einer  Abschrift  derselben.  Solche  war 
ihm  aber  auch  sonst  nicht  etwa  zu  Vergleichungen  nöthig,  da 
er  den  Codex  selbst  besass.  Auch  ist  doch  nicht  wohl  anzu- 
nehmen, dass  Freiherr  von  Senkenberg,  an  welchen  ja  selbst 
diese  Handschrift  ,non  parvo  aere^  übergegangen  war,  von 
welcher  er  mit  einem  sichtlichen  Behagen  bereits  a.  a.  0. 
§  42 — 44  S.  90—92  gehandelt,  und  die  er  auch  nie  als  Strass- 
burger betrachtet,  sondern  als  ,magni  nostri  Johannis  Schilteri' 
oder  als  , Codex  Schilterianus'  erwähnt,  ihre  beiden  Abschriften 
nicht  bestimmt  als  solche  bezeichnet,  sondern  sie  auf  einmal 
mit  irgend  einer  anderen  a.  a.  O.  im  §  56  S.  102  so  ganz  all- 
gemein als  Apographa  tria  ,Argentinensia  aut  nescio  cuias'  an- 
geführt haben  sollte. 
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Wenn  nun  wirklich  an  drei  Abschriften  von  Strassburger 
Handschriften  zu  denken  ist,  wird  darunter  von  den  beiden 
oben  berührten  keine  Rede  sein  können.  Von  welchen  über- 
haupt sie  sein  mögen,  ist  freilich  leider  nicht  zu  bestimmen, 
da  sich  die  fraglichen  Abschriften,   wie   es   den  Anschein  hat, 

nicht  mehr  finden.] 

369. 

N.  Stratenus  in  Utrecht  soll  nach  gefälliger  Mittheilung 
des  Secretärs  der  Maatschappy  der  Nederlandsche  Letterkundc 
Herrn  Dr.  Verdam  vom  4.  Mai  1874  den  vormals  dem  gefür- 
steten  Stifte  in  der  früheren  freien  Reichsstadt  Essen  an  der 
Beme  angehörig  gewesenen  Codex  besitzen,  der  im  Jahre  1841 
im  Haag  feilgeboten  worden,  auf  Pergament  in  GrossfoHo  im 
14.  Jahrhundert  geschrieben,  niederrheinisch.  Nach  Mitthei- 
lung des  Prof.  Dr.  Zacher  bei  Homeyer  Nr.  180;  in  seiner 
Einleitung  zum  Richtsteige  Landrechts  S.  6  unter  Ziffer  20. 

Hienach  findet  sich  von  Blatt  17 — 93  nach  einem  Register 
der  Rubriken  zu  einem  Rechtsbuche,  mit  dem  Abschnitte  105 
abbrechend,  von  Blatt  20  an  dessen  Text,  der  noch  einige  Ab- 
schnitte mehr  hat  imd  in  110  abbricht.  Nach  jenen  Rubriken 
zu  urtheilen,  wurde  eine  systematische  Bearbeitung  des 
Sachsen-  und  des  sogen.  Schwabenspiegels  beabsichtigt, 
80  dass  mit  Art.  62  unter  der  Ueberschrift  ,dat  ander  capittel 
dis  bokes*  eine  neue  Abtheilung  begann.  Die  meisten  Rubriken 
passen  auf  beide  Rechtsbücher,  einige  —  wie  13  van  den  rat- 
gevern,  36  van  den  tvelf  schepenen  —  nur  auf  den  sogen. 
Schwabenspiegel,  einige  —  wie  etwa  29  van  dem  gerichte  to 
wikbilde  —  gehen  auf  Stadtrecht. 

Ausserdem  findet  sich  von  Blatt  100 — 119  ein  Lehen- 
recht  in  49  Artikeln,  wovon  2 — 11  rubrizirt  sind,  mit  dem 
Anfange:  So  wer  lenrecht  kunnen  wil  u.  s.  w.  Es  liegt  ein 
Lehenrecht  des  sogen.  Schwabenspiegels  zu  Grunde,  doch  mit 
einiger  Benützung  des  sächsischen,  namentlich  stimmt  das 
Ende  fast  wörtlich  mit  dem   sächsischen  Lehenrechte  Art.  78. 

jPeter  Kleebeck,  Bürger  zu  Straubing  in  Niederbaiern, 
ist  erwähnt  in  der]  Nr.  7. 

[Hans  Stupf,  wohl  zu  München,  erkaufte  im  15.  oder 
16.  Jahrhundert  vom  Hans  Ostermair  diej  Nr.  97. 


42  X.  Abhandlung:    L.  ▼.  Bockinger. 

370***. 

Zu  Stuttgart  befand  sich  laut  Friedrich  Christoph  Jo- 
nathan Fischer'»  Versuch  über  die  Geschichte  der  teutschen 
Erbfolge  nach  der  Widmung  an  den  Herzog  Karl  von  Würtem- 
berg  in  der  herzogl.  Garderobe  und  sodann  in  der  heraogl. 
üflFentlichen  Bibliothek  eine  Handschrift  des  kaiserlichen  Land- 
und  Lehenrechts,  welche  ,den  alten  [Grafen  und]  Herzogen 
von  Würtemberg  zum  Handbuche^  gedient  haben  soll  und  erst 
durch  die  Bemtihungcn  des  Bibliothekars  Vischer  in  der  her- 
zoglichen öflFentlichen  Bibliothek  aufgestellt  worden  ist.  Er  be- 
ruft sich  hiebei  —  Mannheim  1778  —  auf  ,eine  eigene  Ab- 
handlung, worin  der  Welt  umständliche  Nachricht  von  diesem 
Codex*  gegeben,  und  sein  Alter  und  seine  Vortrefflichkeit 
erwiesen  wird*  als  schon  in  Bereitschaft  liegend,  von  der  ich 
nicht  weiss,  ob  beziehungsweise  wo  sie  erschienen.  Einzelne 
Stellen  aus  der  Handschrift  selbst  theilt  er  tibrigens  in>  ange- 
flihrten  Werke  mit,  beispielsweise  im  Bande  H  S.  23  aus  Art. 
LZ  5  a,  der  zweiten  Hafte  von  26,  aus  Art.  LZ  147  a:  S.  56 
aus  Art.  LZ  26  nach  dem  Anfange;  S.  124^  aus  dem  Anfange 
des  Art.  LZ  9. 

Sodann  findet  sich  auch  in  seiner  im  Jahre  1779  zu 
Frankfurt  am  Main  erschienenen  —  auch  zwei  Jahre  darnach 
im  ersten  Bande  seiner  kleinen  Schriften  aus  der  Geschichte, 
dem  Staats-  und  Lehenrechte  S.  17 — 88  wieder  abgedruckten 
und  am   Schlüsse   S.  88  —  94    mit  Ausztigen    aus   den  Akten 


1  Er  hatte  —  bemerkt  er  in  seinem  Entwürfe  einer  Geschichte  des 
teutfichen  Rechts  (Leipzig  1781)  §  30  S.  37  Note  b  —  auf  dem  Deckel 
eine  uralte  Aufschrift:  WUrtembergisches  Landrecht,  welche  der  jetzige 
Bibliothekar  Vischer,  da  ich  ihn  von  dem  wahren  Inhalte  des  Buchs 
benachrichtigte,  unnöthiger  Weise  wegmachen  Hess.  Er  scheint  unter 
den  zur  Zeit  bekannten  die  älteste  und  beste  Handschrift  zu  sein,  und 
wurde  vorher  in  der  herzoglichen  Garderobe  verwahrt.  Ich  habe  ihn 
zuerst  aufgefunden  und  seine  Wichtigkeit  bewiesen.  Am  Ende  meiner 
Abhandlung  von  der  pfälzischen  und  baierischen  Kur  ist  eine  Probe 
der  Schrift  abgestochen,  die  aber  sehr  übel  gerathen,  indem  die  Buch- 
staben im  Original  weit  besser  aussehen.  Dem  Hofrath  Kazner  zu 
Frankfurt,  am  Main  gab  ich  einige  Auszüge  davon,  der  mit  der  Zeit 
eine  ausführliche  Beschreibung  davon  liefern  wird. 

2  Hier  wird  sie  als  ,in  der  herzoglichen  «iffentlichen  Bibliothek  zu  Lud- 
wigsburg* befindlich  angeführt. 


44  X.  Abhandlung:    L.  t.  Kocki  ni^er 

Hie  uymet  das  lantrecbt  buch  ein  ende. 
God  behudo  uns  ane  missewende. 

Amen. 
Hie   hebet   das   lehonrocht   buch   —    in    163   Artikeln   — 
sich  ane. 

An  dessen  Schluss  lesen  wir  roth: 

Hie  endet  sich  daz  leben  buch, 

von  oyme  capitel  uf  daz  ander  geschreben  mit  der  zai. 

Got  der  behude  vns  vor  demo  ewigen  fal. 

Amen. 
Ich  wolde,  daz  eyde  nit  also  lychtlichen  wurden 

gesworen, 
So  hofte  ich  zu  gode,   is  wurde  nilit  also  manche 

sele  verdampte  vnd  verloren. 
Und  wer  dut  vnd  richtet  nach  disem  buch, 
der  wirt  behut  vor  dem  ewigen  fluch. 

Auf  neuer  Seite  schliesst  sich  jetzt  durclilaiifend  jre- 
sebrieben  das  Verzeichniss  der  Artikel  des  Land-  und 
Lebenrecbts  an,  die  aber  andere  Uebersebriften  aufweisen 
als  der  Text,  wie  Art.  29  gyftunge  u.  s.  w.  Der  Art.  LZ  220 
hat  hier  die  Ueborschrift;    Das  edel  buch  von  leben  rechte. 

373. 

Stuttgart,  ebendort,  Mscr.  jurid.  in  Fol.  114,  auf  Papier 
in  Folio  mit  dem  Zeichen  des  Ochsenkopfes  mit  darüber  be- 
findlicher Krone  und  über  sie  gesetztem  Sterne  im  15.  Jahr- 
hundert durchlaufend  geschrieben,  vom  Anfang  an  bis  in  die 
vierte  Lage,  etwa  bis  zu  Art.  LZ  107,  sorgfältiger  behandelt, 
indem  die  Uebersebriften  der  Artikel  als  eigene  Zeilen  hervor- 
treten und  jeder  Artikel  mit  rothem  Anfangsbuchstaben  beginnt, 
während  später  die  Uebersebriften  nur  mehr  gross  geschrieben 
und  die  rothen  Anfangsbuchstaben  ganz  weggebHeben  sind,  in 
Holzdeckelband  mit  braunem  Ledertiberzuge,  aus  dem  Reichs- 
stifte Komburg  stammend,  v.  Lassberg  Nr.  140.  Homeyer 
Nr.  043. 

Aus  ihrem  Inhalte  sei  hier  Folgendes  bemerkt.  An  das 
Landrecht  schliesst  sich  die  ,gutte  herren  lere^  an,  worauf 
unter  der  Ueborschrift  ,Das  sind  auch  lantrecbt'  die  Anhangs- 
artikel folgen,  wovon  Rockinger  in  F  S.  298  —  300,  310  und 
318 — 335  handelt,  an  welche  sich  das  Lehen  recht  anknüpft, 
an  dessen  Schlüsse  steht: 
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zwei   Schliessen  versehen,    nunmehr   mit   blauem  Papier  ttl 
klebt  und   in  einem  besonderen  Umschlage  von  dunkelgelb 
Papiere.     Vgl.  Haesslein's  Nachricht   aus    dem   Jahre   1791 
Böckh's  und  Graeter's  Bragur  I  S.  364/365.  v.  Lassberg  Nr.  1 
Homeyer  Nr.  645. 

Zwischen  verschiedenen  meist  dichterischen  deutscl 
Werken,  beispielsweise  nach  einer  Sammlung  von  Sprticl 
der  ,Bescheidinheit'  die  ,hat  gemäht  her  Fridang'  bietet  di 
Handschrift  von  Fol.  83 — 96,  worin  aber  85  und  86  in 
neueren  Zählung  übersprungen  worden  sind,  und  105 — 116  e 
ausserordentlich  kurze  Bearbeitung  des  sogenannten  Schwab 
spiegeis,  vielleicht  aus  Dinkelsbühl  ^  stammend,  wovon  auf  ( 
Landrecht  bis  Art.  LZ  368  I  nur  159  Artikel  und  A 
kelchen  treffen,  auf  das  Lehenrecht  bis  Art.  LZ  70  und 
gar  nur  5,^  woran  sich  noch  der  Landrechtsart.  LZ  27  re 
von  einer  Hand  aus  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunde 

Die  berührten  Fol.  83  —  96,  wovon  also  85  und  86  ül 
Sprüngen  worden,  bilden  einen  Sextern,  durchlaufend  geschrieb 
ohne  Ueberschriften  der  Artikel,  von  Anfang  an,  woselbst  s 
die  rothe  Initiale  H  findet,  bis  zum  Art.  3  ==  LZ  17  mit  leej 
Räumen  flir  die  Anfangsbuchstaben,  später  ohne  solche  imi 
blos   am  Beginne    einer   neuen   Zeile   oder   auch   in    dersel 
mit   dem  Wörtchen  jtem.     Die   Fol.   105  —  116   bilden  wi( 
einen  Sextern,  dessen  erste  Seite  wie  die  des  eben  bemer^ 
rothe  Paragraphenzeichen  beziehungsweise  Striche  zeigt,  s 
wie  jener  behandelt,  nur  dass  anstatt  der  ,jtcm'  bei  den  Art, 
=  LZ  208  und  209,  129  =  LZ  222  bis  224  einschliessJicli 
=  LZ  225  sich  leere  Räume  für  die  Anfangvsbuchstaben  fii 


»  Weniprstens   füllen  die   letzten  drei  Blätter  des  Sexternes  Fol.  tO( 
von  der  gleichen  Hand  unter  der  rothen  IJeberschrift  ,hec  sunt  i 
cinitatifl    dinkel[8puehel]    seruanda.      Nota    bene'    Rechtsbestiffli! 
dieser  Stadt,  wozu  aucli  noch  nach  dem  Schlüsse  des  sogen.  Sd) 
spiegeis  der  leer  jyewesene  Kaum  dos  letzten  Drittels  der  Rückt 
Fol.  113    benützt    ist,    woselbst    sich    an    der    Spitze    det  b%t 
Satzungen  die  Andeutung  findet:  Dicz  gehört  zi\  den  hexuv^ 
rechten. 

Es    sind    diese    Dinkolsbühler    Statuteu    von   ^^^\^^, 
Zeitechrift  für  deutsches  Alterthum   VII  S.  i>4 -102     «*\\\äi 

2  Nämlich  in  folgender  Weise:    1   —  LZ   1  a;   2  —  L«^       \  \ 
4  =  LZ  28;     5  =  LZ  70  und   71. 
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armen;  dann  aus  David,  Absolon,  Adonyas  Sp.  67  Z.  33  von 
den  Worten  ,guet.  darnach  do  sand  Dauid  ein  grosz  hir  gein 
seinem  svn'  bis  Sp.  69  Z.  7:  daz  Adonyas  chuncli  nach  dir  sei, 
vnd  hast  deinen  getrevn  chnecht  daz  ver(swigen). 

Die  übrigen  Doppel  -  wie  Einzelblätter  gehören  dem 
Landrechte  an.  Sie  enthalten  die  Art.  LZ  106^  von  den 
Worten  ,dar  vmb  geseczzet  daz  man  die  »cht  furcht  vnd  daz  man 
schier  da  von  chom'  angefangen,  107  der  drew  für  gepot  versäumt, 
108  wie  man  auz  der  »cht  chomen  schol,  109  wenn  man  vbcr  den 
sechter  richten  schol,  von  den  aechtseren^  110  ob  ein  richtaer  stirbt, 
111  wie  ein  iegleicher  man  nach  seiner,  112  ob  zwen  nicht, 
gebis  sint  ze  clag  vnd  auch  ze  anburten,  113  von  den  gepun- 
den  tagen,  114  wie  man  ein  vrtail  an  den  chunch  zihen  schol 
bis  ganz  an  den  Schluss:  der  wirt  schuldichk  vor  got  an  allen 
den  da  dew  vird;  118  und  119  von  den  Worten  ,[erjwarf  in 
der  chunch  Karel,  als  dicz  puech  sait*  angefangen,  120  ohne 
Ueberschrift,  121  a  niemant  mag  chlager  vnd  richtar  gesein,  121  b 
und  c  mit  122  wi  man  fursten  ampt  niht  teilen  sol,  123  a  von 
welher  art  der  chunch  schol  sein,  123  b  bis  125  weihen  recht 
der  chunch  haben  sol,  126  und  227  wie  man  fronpoten  chie- 
sen  schol,  128  war  vmb  der  pabst  den  cheiser  pannen  schol, 
129  wie  man  den  chunch  chiesen  schol,  130  hie  nennt  man 
die  f&rsten  di  den  chunch  chiesen  schulen^  bis  zu  den  Worten 
im  Art.  130  b:  vnd  ist  dar  zv  maineid.  dicz  schol  geschehen 
da  der  chunch  einen  hof  gepeutet.  dar  schol  man  denselben; 
186  entweder  ohne  Ueberschrift  oder  mit  solcher  auf  dem  ver- 
lorenen vorausgegangenen  Blatte,  187  von  zins  guet,  188  ohne 
Ueberschrift,  189  von  lehen,  190  von  schephenden,  191  a  ob 
ein  man  vir  weip  nimt  zer  e,  191  b  der  gewer  hat  ze  vnrecht, 

^  Anstatt  des  Satzes  ,also  sol  der  geistlich  t^n  dem  weltlichen*  S.  54  Sp.  2 
oben  lautet  die  Fassung  hier:  also  schol  auch  der  geistleich  richter  tfiit 
80  der  man  sechs  wochen  vnd  einen  tachk  in  dem  pan  ist.  der  schol 
auch  seinen  poten  dar  senden. 

2  Zwischen  Sachsen  und  Brandenburg  ist  hier  die  bekannte  Einschiebang: 
der  pischolf  von  Choln  ist  chanczlser  ze  Lancparten.  der  von  Trier  ist 
chanczlser  ze  dem  chunchreich  ze  Arie,  daz  sint  drew  ampt,  di  geho- 
rent  zv  der  chdr. 

Dann  wird  fortgefahren:  Der  tritte  daz  ist  der  margraf  von 
Pranneburch,  des  reiches  chamereer.  der  vird  der  hircog  von  Pairen, 
des  reiches  schenchk.     di  vier  schuln  ttentsche  loeut  sein  u.  s.  f. 
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102  a  wie  man  pfcnning  slah-ir.  ^:i^..  '.  1  :  -i .  ^-  r^ 
Artikel'  mit  amlerer  Abiln/il  .112.  1  ;  "i  :  .-  .  -  '  .  j 
leit,     lOf)  der  vber  gepaunz  lar.:  "ir:    •  .r  r:    .-:  '' ._ 

der   wagen    vier    geben    der    viv:    :►  .t:   :_l"      'z.      .-     — :    r 
einen  phenninelik,  vnd:     2"1  e  v.  1     .-1    -^  .l„~-t    -._     ._ 
pewart  was,    er  seliol    im  zwir  h.-  "  .  rt:»-. :     *.:       .    I 
den  Worten:    hab  recht  mazz'.-.  Lii'.   Tri'  v^^-     -     - .-'.     j. 
mit    stark    abgeriebenem  AntaLirr.     i'i'*   :.: :  i"         .1      '  -  -. 
Schrift  mit  blossen  rothen  Anf&r.ivV  ::•.•-»  -:.   I-     -    .    :... 
vnd  pfaben,   241  ohne  Ueb'rrscir^::     i-sl    :    r^-        '  . -..    i. 
der  Ueberschrift  des  ersten  .v::.  zh'_-i  -   i- :i     -._       -i    . 
lesbaren  rothen  Worte  ,vogel*    '.^-r  z^-    -.1.   l-=     _^   t  ..    ^.'  ■■■ 
244  der    sehedleichew  tir  hat.     24'    Vi    -    :     .     :--•      -  — ^^j; 

haben  muezen,  24*)  wie  man  a  .2   '.-."   --r- :      .^        -:.    .j- 

chomen  sehol,  247   von  Icr  er.:*,  d^'     I-r"    :•:      '^     -     •-■- 
chaisers  fiid  swiren  schol.    2.V'  '.t:    ::-z.:a    .«-:   ;      .*'    t  .-i» 
251  mit  252   und    noch    dfrm  AiftLi:^  -   :    If     •  -    i:*i      j 
ajcliter  vnd  den  fridprecher  vth^i  -, :  •    - ;  -    i^^*-      *    z    s 
Worten  von  253  a:    di   den   ir.i    i^c«»  "■<     .^^^z 
fnren   swa   ez   not   ist  in  h^iz.^zi,.     :i'*     ...    j^-_  k^    - 
gleich    von    den    Worten     'r     -..r    :\ :    -  i-rry-r;-** 
Christen  mannen'  an,  2»i3  d&z  -r  \.*r  iiv*-.  «;:    j,i-  -? 
frid,    265  der  des  ander  y'xT'd  v—  -  j-  ^--^^ 
von  tVidprcchen,  267  in  zw.-;    -,-/i.--r:.    ^•-. 
nemen  schol,  von  Art.  261*  l -..•.!. 
an  vur  gcpot. 

Am  unteren  Rande  c*-»  "^t,*:.: 
ist   in    römischen  ZahloD   Lit  h 
finden. 

[Aus    dem    Bened:i:vii*r^*r;.»^  ^.^m 
Nr.  241. 


*  Der  erste  reicht  ubUff  o*-   ". 
Worten :  daz  <ii  Isli  i»t"j- 

Danii  folgt  '..'124«    '.i-^ 
AiifaiigrtbuclistabfrJL.  d**   s^sk- 
'  Der  erste  reich:  ^.ijiVr  nr 
bis  zu  den  Wort4Jx.    r»* 

DauD  fol^  ür  _  ~       '  .aam 

daz  vür  gericLr  »s;.: 


»  .- 
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Die  erste  nicht  beschriebene  Lage  von  12  BlUttern  hat 
die  alte  schwarze  Zähhmg  12 — 23  einscbliesslich.  Auf  der 
ersten  Seite  des  nächsten  urftprünglich  leer  gewesenen  Blattes 
steht  von  einer  Hand  des  10.  oder  17.  Jahrhunderts:  Schwäbi- 
sches Land-  und  Lehen-Recht^  zusammengeschrieben  1424  an 
des  heyl.  Christag  als  Er  erhöhet  war.  Auf  dem  nilchsten 
Blatte  folgt  eine  Anzahl  von  Lebensregeln,  während  die  Rück- 
seite fünf  nicht  besonders  hübsche  farbige  Brustbilder  in 
Doppelkreisen  mit  Umschriften  zeigt,  nämlich  in  der  Mitte 
einen  grösser  gehaltenen  König '  mit  Krone  und  Hermelin- 
kragen,  das  Schwert  mit  beiden  Händen  von  rechts  nach  links 
aufrecht  haltend,  in  den  Ecken  um  ihn  die  vier  Personen  — 
wohl  drei  alte  Weise  und  eine  Sybille  —  mit  Sprüchen^  aus 
der  Politik  des  Aristoteles.  Anstatt  des  nunmehr  verlorenen 
Anfanges  unseres  Rechtbuches  ist  eine  nicht  ganz  vollständige 
Ergänzung  aus  dem  16.  Jahrhunderte  eingefügt,  und  fortan  läuft 
der  Text  des  Land-  wie  Lehenrechts  unter  der  alten 
schwarzen  Zählung  der  Fol.  26-99  =  2—77  einer  spätereii 
fort.      Die  an  dem  Rande  schwarz  bemerkten  Zahlen  der  Ar- 

lii   dem  Dopj^elk reise  steht:     Saleniou.  Vbi  non  est  gnbemMiar.  yapi- 
lu8  corruet.     Salus  autem,  vbi  multa  consilia.     De  regfimine  |-:iir- 
puiii.     Justicia  re^naiitis  est  vtilior  subditis  quam  vertilltAS 
Sie  lauten  von  oben  links  nach  unten  rechts: 

Quicunque  pollicie  intendunt  vtilitati  conmnne, 
*Oiicun<|ne  autem  utilitate  propria,   viciosi  sunt  et 
transgressores.     Philosophus  3«  polliticorum. 

Pollicie   inaxime  dissoluuntur    propter  imiti    tri 
^»>in  iusticiam  observare  debet.    6»  polliticornm. 

MoIiuH   Ost  iudicare  secundum  leges  et 
«ontenfi«.     legQs  autem   inhoneate,    licet 
»njen  aboJeri.      2')  polliticorum. 

Turba  multa  melius  iudicat  quam  rrnm 
»Pt«  exceJJere   euum  votum.     3"  pollitieoj 
Sodann  stehen  noch  um  das  Bild  dM 
'  ""«'    rechts    swischen   den  obereo 
^er^nngroii,    die  ersten  drei  links,  «■ 
.  .   princeps  terre  praaos   — 
über   da«    ursprüngliche  maliH 
[VJalclQ    cleo  seruis,  li  non  { 
tfjanus,     amor,  terror,  [oBk 
ehor       Gat     aapienci» 
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tikel  erstrecken  sich  durch  Land-  und  Lehenrecht  von  1 — 453, 
wovon  369  auf  das  erstere  fallen,  an  dessen  ScUuss  auf  Sp.  1 
des  Fol.  85  =  62  roth  steht:  Hie  hat  das  Lantrehtbfich  ein 
end,  vnd  hebt  sich  das  lehenb&ch  an. 

Auf  der  Rückseite  des  Fol.  99  =  77  beginnt  ein  Ver- 
zcichniss  der  Artikel  —  wie  in  der  Nr.  255  —  in  fünf 
Distinctionen  oder  Capiteln  unter  der  rothen  Ueberscbrift 
,Sequitur  registrum  libri  precedentis,  et  est  diuisum  in  quinque 
distinctiones,  ut  illud  quod  queritur  eo  cicius  poterit  inueniri' 
mit  dem  schwarzen  deutschen  Texte:  Des  Buches  register 
mit  ettlichen  g&ten  vnterschaiden  in  flinff  Capitel  gesetzet, 
vmbe  das  man  dester  ee  nach  begerunge  vinden  mügen  das 
darinn  stet. 

Den  übrigen  Theil  der  Handschrift  bildet  das  Stadtrecht 
von  Augsburg,  dessen  Register  von  Fol.  121 — 123'  =  148 — 150' 
zweispaltig,  der  Text  durchlaufend  geschrieben  ist,  sammt  den 
Zusatzartikeln  bis  zum  Jahre  1401  von  Fol.  133—228'  =  160- 
247'  mit  den  rothen  Schlussworten :  Explicit  di*9  geschworen  bAch 
von  altem  herchomen.  Hier  ist  über  einem  ursprünglichen 
rothen  Striche  von  späterer  Hand  gesetzt:  Anno  domini  1405*". 
Dann  wird  roth  weitergefahren:  Incipit  die  recht  vnd  gewon- 
hait  die  sy  syder  gesaczt  haund.  Hieran  reihen  sich  endlich 
noch  diese  Bestimmungen  von  Fol.  228' — 231  der  alten  Zählung. 

[Johann  Tun  kl  schrieb  im  Jahre  1464  zum  Theile  die] 
Nr.  145. 

[Dr.  Über  zu  Brieg  besass  seinerzeit  die]  Nr.  45. 

[Der  Schöffe  Zacharias  Konrad  v.  Uffenbach  zu  Frank- 
furt am  Main  besass  die]  Nrn.  121  und  422/423. 

[Raimund  Krafft  von  Delmensingen  zu  Ulm  besass  die] 
Nrn.  109,  114,  191. 

[Peter  Feszer  zu  Ulm  ist  wohl  der  Schreiber  der]  Nr.  72. 

381***. 

[Reichskammergerichtsbeisitzer   von  Ulmenstein  batte 
nach  einer  Bemerkung  des  Reichshofrathes  Freiherm  Heinricii 


Libri  de  nioribus: 
.S)    Bona  conawetiido  excutero  debet  qnod  mala  instnixit. 
4)    Maltitudo  sapiencie  sanitas  est  orbis  terraruin. 
ö)    No  818  8apien8  apud  temetipsum.    [ti]nie  deura,  et  recade  a  mtio. 
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IV.  Das  Ijand  Piint. 


Von 


Jakob   Krall. 


Einleitung. 

i  *ie   naclifolgenden  Untersuchungen  warti. 

<iin   V'ersnc'h  gedacht,   in  ähnlicher  Weiw:  wi^  c«t  iir  c« 

iziigfe  Thcthmosis  III.  und  Kamses  II.  bereiu  t^MÖ^ät^  JC 

^i^richtc    über  die  Expeditionen  üib  TLa]  >^*^^^«^'g-  -nr 

177  r/  Punt   flir  die  Feststellung  eine§  abfc'jnOKi 

'«J   fiir  das  mittlere  Reich  zu  vcnrertLeai 

c-iierlieit,  mit  der  man  bei  dermrti^ra  V' 

■Tai-    in  günstigen  Fällen  etwa  eiB 

>ViiöUtze    fllr    das    mittlere   Rem   sa  :^  ''^ 

^  ^^>    flass  eine  auf  einem  neaeB  W*^»  ^3^^  'uröe 

•'l>en  nur  erwünscht  lem  kos.  IT    iiii     ""     ^^'^    *^"" 

. ,    welche 

'    Pepi'K    bis 

'"^'lu   Erklärung 

^""  lass   die  Hgyp- 

standes  im  Mo- 

Blöcke,   Sarko- 

•    die  mtthsamc 


^-^^Ti    Eur  Geschichte  des 
^'^    Uftten  des  «TriBchfln  F 
'«S'eiider  Weise.    Wlhmi 
*>>ilologie  et  k  l*ucliMic»  ^ 

Ion  auf  Grand  der  i 
'^<>t}]e!i  II.  habe  MiMB  Ti 
'•^n.iiu  in  Syrien  Wi 
^     cles  folgenden  1 
^©r  Feldzug 
^  rx>  i>R\n  ui.  and 

^*«chonB) 


'o  eliier  Bmee 
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des  Materials  ergab  sich  mir,  dass  die  allgemein  recipierten 
Ansetzungen  über  die  Lage  des  Landes  Punt,  denen  auch  ich 
bisher  gefolgt  war,'  weit  entfernt  sind  als  gesichert  gelten 
zu  können,  vielmehr  denselben  sehr  gewichtige  Bedenken  ent- 
gegenstehen. Die  Begründung  der  letzteren  erwuchs  zu  einer 
selbstständigen  Untersuchung,  welcher  die  chronologischen  Aus- 
flihrungen  als  Einleitung  vorausgeschickt  seien. 

Indem  die  absoluten  Ansätze  für  das  neue  Reich  immer 
mehr  an  Festigkeit  gewinnen,  wird  es  sich  empfehlen,  sämmt- 
liche  in  Inschriften  erwähnte  Daten  des  Wandeljahres  —  ein 
anderes  kennt  das  alte  Aegypten  nicht,  und  alle  Versuche, 
ein  solches  in  den  vorptolemäischen  Inschriften  nachzuweisen, 
sind  auf  Sand  gebaut ^  —  auf  das  feste  Jahr  zu  reducieren. 
Die  Eigenart  des  ägyptischen  Landes  macht  sich,  unbeeinilusst 
durch  den  Gang  der  Jahrtausende,  in  ähnlicher  und  ein- 
schneidender Weise  im  ganzen  öffentlichen  Verkehr  so  be- 
merklich, dass  durch  eine  derartige  Umrechnung  und  durch 
Vergleichung  mit  modernen  Verhältnissen  unser  Einblick  in 
das  Leben  und  Treiben  des  alten  Aegypten  nur  gewinnen 
kann.  Es  ist  nicht  unsere  Pflicht,  hier  diese  Berechnungen 
durchzuführen,  es  wird  genügen,  eine  Gruppe  von  Daten  heraus- 
zugreifen, welche,  wenn  sie  vollständiger  vorliegen  würden, 
sicherlich  wichtige  Anhaltspunkte  zur  Bestimmung  der  ältesten 
Geschichte  Acgyptens  gewähren  würden. 

Aus  der  Zeit  Ramscs  IV.,  dessen  Regierung  in  die  erste 
Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  filllt,^  sind  uns  drei  Daten  auf 
Inschriften  aus  dem  Wadi  Hammamat  erhalten,  welche  von 
Arbeiten  in  den  dortigen  Steinbrüchen  melden.  Die  wichtijrj^tc 
derselben  *  ist  vom  27.  Payni  des  dritten  Jahres,  sonach  Ende  ilärz, 
Anfang  April,  datiert.  In  dieser  wird  ein  Besuch  Ramses  IV.  in 
diesen  Thälern  und  die  Aufstellung  einer  Stele  zur  Erinnerung 
an  dieses  festliche  Ereigniss  erwähnt.  Diese  Felsenstele  liegt  uns 
vor  und  ist  vom  12.  Paophi,  also  Juli  des  zweiten  Jahres  datiert.^ 


1  Noch  zuletzt  in  moinem  Beitrage:  Ueber  den  ägyptischen  Gott  Be^  zn 

Otto  BenndorTs  ,Da8  Heroon  von  GjfSlbaschi-Trysa*  S.  7*2. 
'  Vgl.  Excurs  IL 

'  Vgl.  Studien  zur  Geschichte  des  alten  Aegyptens  III,  S.  25. 
*  III  Lepsius  219  e. 
^  III  Lepsiufl  223  c;  vgl.   Wiodomann,  Geschichte  Aegypten»,  S.  512. 


Ein  ar.iieres  Diimm  -  Jen  h\  <  'lioiak  —  sribt  rino  In- 
:jclirifi  aus  ilem  14.  -Taliro  «^s-Tiese::  III.'  Setzen  ^vlr  .lio<on 
in  (\:i>  i'S.  .Talirljurtlerr  vor  ur.seror  Zeitrerhnun;::,*  s.^  erhöhen 
wir  al>  I^itTim  der  In<elirit't  ilen  M«->n!it  Aiiiriisi.  Wrun  wir 
weittT  znnU-kir»-lier.  :?o  tin«len  wir  eine  «inipjK^  von  IVaen  aii^^ 
(\*'T  Znir  lies  K*""'nigs  Month-hutp,^  wi-K-he  nr.s  alle  »len  Paophi 
als  Mi»nat  'ler  VollenJunt:  von  Arbeiten  nnil  H«  irinn  »1er  We«:- 
."ieliaffiint:  cWrselben  aus  den  Steinbrüelien  naeh  dem  Nilthale 
nennen.  Wenn  wir  den  ztitliehen  Zwis-elienraum.  der  von 
Month-botp  bi.>  O^orte.-en  III.*  verflt»ss'n  war.  beriieksiebtigen, 
so  erbalti.-n  wir  al.-i  Datum  des  Abseid usses  der  Arbeiten  Knde 
Juli,  Anfar.L'  Ausist.  Aus  der  Zeit  Pepi  I.  erbalten  wir  als 
Datum  den  27.  Epij»bi.'  Xebmen  wir  an.  dass  der  Monat 
Paoplii  in  der  Zeit  dt's  Künijx^  Minub  -  boip  etwa  dieselbe 
Stellung  im  festen  Jabre  batte  wie  vier  Monat  Kpipbi  in  der 
Zeit  Pepi  L,  so  würden  als  zeitliebe  Dirterenz  etwa  vier  ,Iabr- 
hunderte''  resultieren,  ein  Ergebniss.  welebes.  wie  man  siebt, 
den  bisberigen  Aufstellungen   vorzüglieb  entsi>riebt. 

Als  Ergebnis«   dieser  Austiibrung  wird    man   sonaeli   f«8l 
balten  können,  dass  die  Aegvpter  etwa  am  Anfange  des  Monates 
August  ibre  Arbeiten  im  Wadi  Hammamat  abgesrblossen  batten 
und  sieb  eben  anscbickten,  dieselben  dem  Niltbale  zuKufübrcn. 
Das    eine    Datum   aus    der   Zeit    Kamses    IV.      -    En<le    Mär;s. 
Anfang   April    —    wird   etwa   das    Anlangen    der  Kxpeditiori^r^ 
im  Thale  Hammamat  bezei ebnen.     I>iesc  niebt   durcli  znrf:<:};:- 
gema eilte  ebronologiscbe  Ansätze,  sondern,  wie  die  im  Excrujvt 
Nr.   I   gegebene  Uebcrsiebt    zeigt,    auf  (^rund    von   jeiz:    *Jr 
gemein   angenommenen    Daten  gewonnene  Continuität.   « 
.sieb   durch  zwei    Jahrtausende   von    der    Uegicrung  P«9l 
zu    jener    Ramses    IV.    verfolgen    lässt,   findet   ibr»:  E: 
wobl    in  zweierlei  Umständen.     Einmal  darin, 
tiseben  Arbeiter  die  Zeit  des    bücbsteu  WasMa 
nate  Oetober   für   den  Transport  der   ricHigeL 
pbage   u.   8.   w.   zu    verwertben    tra('btet4^D. 

»  II  Lei«in8  136  a.  '  Vpl.  Exciirs  II. 

^11  Le])»iifl  149  lind  (lolenisclioft*,    Epip 

nach  dem  WM\  llainiiiainat,  T.  X — Xlfl 
*  Vpl.  Exciirfl  H.         ^  II  L*»p«in»  1  Id 
■'  Vpl.  Excur»  II. 
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Fortschaffung  in  der  Wüstenebene  nach  Möglichkeit  abzu 
kürzen;  anderseits  aber  aucli  in  den  kHmatischcn  Verhält- 
nissen jener  Wüstenthäler.  In  ähnhcher  Weise,  wie  die  Daten 
über  Beginn  oder  Vollendung  der  Arbeiten  im  Wüstenthaie 
von  Hammamat,  würden  uns  Daten  über  Fahrten  nach  dem 
Wunderlande  Punt,  wenn  richtig  verstanden,  werthvoUe  An- 
haltspunkte für  die  hier  behandelten  Fragen  liefern.  Die  Fest- 
stellung der  genauen  Lage  des  Landes  Punt  ist  für  den  vor- 
liegenden Zweck  von  geringerer  Bedeutung.  Denn  es  ist  für 
denselben  hinreichend,  dass  nach  allgemeiner  Annahme  das 
Land  Punt  an  der  nordostafrikanischen  Küste  oder  im  südwest- 
lichen Arabien  lag,  die  Fahrt  dahin  sonach  von  den  ägypti- 
schen Schiffen  im  wesentlichen  auf  dem  rothen  Meere  zurück- 
gelegt werden  musste. 

Hier  kommen  die  Windverhältnisse  des  rothen  Meeres, 
mit  denen  die  Segelschiffahrt  fast  ausschliesslich  zu  rechnen 
hatte,  in  Betracht.  Aus  den  Ausführungen  von  v.  HeugHn^ 
und  des  Read  Sea  Pilot  ^  ersieht  man,  dass  in  den  Monaten 
October  bis  Mai  in  dem  nördhchen  Theile    des  rothen  Meeres 


*  Petermann's  Mittheilungen  1860,  S.  426  und  Reise  nach  Abessjnien, 
den  Gala-Ländern,  Ost-Sudän  und  Chartüm  in  den  Jahren  1861  nud 
1862,  8.  41  f.  , Jeder  Seemann  und  Fischer  kennt  genau  die  Zeit  der 
Monsune  und  ihrer  Wechsel,  entfernt  sich  —  Reisen  ron  einer  Küste 
zur  andern  ausgenommen  —  nie  zu  weit  vom  Gestade.  Gegen  Abend 
und  für  die  ganze  Nacht  wird  immer  angelegt,  und  sichere  Ankerjd.ätzo 
finden  sich  an  der  korallenreichen ,  vielseitig  gegliederten  Küste  und 
ihren  Inseln  überall.  Zu  Ueberfahrten  von  Afrika  nach  Arabien  oder 
umgekehrt  wird  immer  der  kürzeste  Weg  von  einem  Ufer  zum  andern 
gewählt,  wenn  die  Winde  dies  erlauben.* 

^  ,In  the  season  of  the  year,  when  traffic  is  most  brisk  in  the  Read  Sea 
—  from   October  to   May    —    it    may   be   stated  generally   that   in  the 
central  Channel  the  winds  blow  from  NNW  in  the  northem    portion  of 
the  sea  and  from  SSO  in  the  southern,  that  in  the  space  towards  which 
they  blow   there  is  a  belt  of  calms  and  light  airs,  which  varies  in  size 
and  oscillates  in  position.     During   the   remainder   of  the  year  —  from 
June  to  September  the  bot  season  —  northerly  winds  of  variable  strength 
prevail   troughout   the   whole    length   of  the   sea   from   Suez    to   Babel- 
Mandeb.    .  .  .  Between  Suez  and  Jiddah  northorly  winds  prevail  all  the 
year  round  and  during  the  summer  months,  south  of  Ras  Abuderuj  tliere 
is  rasely  a  lull   in  them.*  Auf  diese  Stelle  des  Red  Sea  Pilot  (published 
by  the   order   of   the   Admiralty    aus    dem   Jahre    1883)    hat   mich  Herr 
Linieuschiffsleutnant  Hugo  Schmidt  aufmerksam  gemacht. 
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mitgetheilten  Petersburger  Papyrus,'  auf  den  wir  noch  einmal 
zurückkommen  werden.  VergegenwUrtigen  wir  uns  kurz  die 
Saclilage.  Ein  ägyptischer  Schiffbrüchiger  wird  von  widrigen 
Winden  auf  eine  Insel  verschlagen;  der  Schlangenkönig  von 
Punt,  der  auf  derselben  herrscht,  nimmt  ihn  gastlich  auf  und 
verspricht  ihm  die  Rückkehr:  ,Siehe,  Du  wirst  einen  Monat 
nach  dem  anderen  verbringen,  bis  Du  vier  Monate  auf  dieser 
Insel  geweilt,  dann  wird  ein  Schiff  Deines  Landes  mit  Matrosen 
kommen;  Du  wirst  mit  ihnen  nach  Deinem  Lande  fahren 
können  und  in  Deiner  Stadt  sterben.'  Die  vier  Monate,  von 
denen  hier  die  Rede  ist,  sind  klar  und  deutlich  jene  Monate, 
während  welcher,  der  entgegenwehenden  Winde  wegen,  die 
Rückfahrt  ausgeschlossen  ist,  sonach  Juni  bis  September. 

Wird  diese  Stelle  des  Petersbui'ger  Papyrus  durch  die 
natürlichen  Verhältnisse  in  erwünschter  Weise  erhärtet,  so 
wird  man  auch  die  anderen  Angaben  desselben  nicht  ohne 
nähere  Prüfung  von  der  Hand  weisen  dürfen.  Wenn  die  Er- 
zählung wirklich  eine  Fahrt  nilaufwärts  bis  zur  nubischen 
Grenze  und  dann  auf  dem  rothen  Meere  zur  Voraussetznu«: 
hat,  so  wird  man,  l)evor  man  zu  einer  mythologischen  Geo- 
graphie seine  Zuflucht  nimmt,'-  mit  der  Annahme  sich  helfen 
können,  dass  der  Held  der  Erzählung  das  Nilthal  südlich  von 
Assuan  verlassen  hat  und  durch  eines  der  Wüstcnthäler  einen 
der  Häfen  am  rothen  Meere,  vielleicht  das  spätere  Berenike, 
erreicht,  dort  ein  Schiff  bestiegen  und  seine  nach  Süden  ge- 
richtete Fahrt  angetreten  hat. 

Die    einzige    Inschrift,   aus  welcher  wir  ein  Monatsdatum 
bezüglich    der    Fahrten    nach    dem   Lande    Punt    erhalten,    ist 
vom    3.   Pachons    des   achten    Jalires    des    Königs    Sencheres.' 
Sie    setzt   die  Vollendung    der    Fahrt    voraus.     Da  K-önig  Sen- 
cheres   zeitlich    nicht    sehr    absteht   von  König  Month-hotp,   so 
gewinnen    wir   unter    Berücksichtigung    des   oben   aufgestellten 
Ansatzes    für    den    Pachons   den   Monat    Februar.     Steht   auch 
dieses  Datum  vorläufig  noch  zu  vereinzelt  da,  um  weitgehende 

•  Ich  kenne  densolben  au»  «lein  Auszu;;e  iu  der  Kevue  Kjryi»tologiqae  II, 
Ö.  341  f.  und  iivxti  Maspero,  Contes   K^ryptienis  S.   l.'JUf. 

'-  Masporo,  Contos  Ö.   i;i9,  A.   1   und  S.  LXXIV— LXXV. 

^  II  Lepsius  150  a  und  (iulonisclu.'rt',  Epij^^raphische  Kesultatc  einer  Heise 
nach  dem  Wadi  Hammaniat  T.  XV  und  XVI. 
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zum  Theil  durch  unabänderliche  Naturverhältnisse  bedingt  sind, 
eine  ungemeine  Folgerichtigkeit  aufweisen. 

Im  grauesten  Alterthume  sollten  die  Aegypter  bis  zu  den 
fernen  Küsten  der  Somalen  kühne  Fahrten  unternommen,  von 
der  ganzen  dazwischen  liegenden  afrikanischen  Küste  dagegen 
keine  Notiz  genommen  haben!  Und  doch  bot  dieselbe,  wie 
die  Verhältnisse  der  griechisch-römischen  Zeit  uns  lehren,  eine 
Reihe  für  den  Handel  zum  mindesten  ebenso  wichtiger  Punkte 
dar.  Die  Sucht  nach  Weihrauch  sollte  diese  Expeditionen,  die 
bis  in  die  Ptolemäerzeit  stattfanden,  nach  jenen  fernen  Gestaden 
geführt  haben,  und  doch  wissen  wir  aus  den  classischen  Autoren, 
dass  die  Weihrauchstrasse  durch  Arabien  gieng,  wissen  wir 
auch  aus  verhältnissmässig  sehr  alten  Inschriften  von  der  Blüthe 
der  Sabäer  und  Minäer,  welche  den  Karawanen  verkehr  ver- 
mittelten. Der  Landweg  war  gewiss  viel  beschwerlicher  und 
langwieriger  als  der  Seeweg.  Er  nahm  nach  Plinius  ^  an  70  Tage 
in  Anspruch,  während  Herodot  für  die  ganze  Länge  des  rothen 
Meeres  nur  40  Tage  SchiflFahrt  rechnet.*^  Mit  Recht  ist  schon 
von  Sprenger  darauf  hingewiesen  worden,^  dass  von  dem  Momente 
an,  wo  in  der  römischen  Kaiserzeit  der  Seeweg  aufkam,  man 
den  Weihrauch  von  den  südarabischen  Häfen  zu  SchiflFe  nach 
dem  Westen  brachte,  der  Karawanenverkehr  langsam  eingieng 
und  die  Verhältnisse  auf  der  arabischen  Halbinsel  eine  total 
veränderte  Gestalt  gewannen.  Vor  allem  war  damit  der 
Macht  und  Blüthe  des  Sabäerreiches,  sowie  der  anderen  an 
dem  Karawanenhandel  in  erster  Reihe  betheiligten  Stämme, 
namentlich  der  Minäer,  der  Todesstoss  versetzt  worden. 

Unter  diesen  Umständen  scheint  mir  zweierlei  klar  zu  sein. 
Einmal,  dass  die  Sabäer  sich  nicht  beeilt  haben  werden,  fremden 
Völkern,  also  nach  gewöhnlicher  Annahme  den  Aegyptern, 
directe  Antheilnahme  an  der  Gewinnung  des  Weihrauches  zu 
gestatten.  Die  Kenntniss  des  Karawanenweges,  der  etwa  von 
Gaza  nach  dem  Süden  führte,  ward  als  grosses  Geschäfts- 
geheimniss  von  allen  daran  betheiligten  Stämmen,  die  durch 
Verträge  an   denselben   gebunden  sein  mussten,  gehütet.     Wie 


»  II.  N.  XU,  64. 

2  Herodot  II,  U. 

3  Die  alte  Geographie  Arabien«,  R.  302. 
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80  bliebe  denn  nur  der  Ausweg  übrig,  auf  Arabien 
definitiv  zu  verzichten  und  die  ägyptischen  Flotten  nach  der 
Somaliküste  zu  führen.  Aber  auch  da  erheben  sich  bedeutende 
Schwierigkeiten.  Wir  haben  hier  die  bestimmte  Angabe  des 
Plinius  XII,  66  ,petuntque  eam  (sc.  murram)  etiam  ad  Trogo- 
dytas  Sabaei  transitu  maris^  welche  uns  die  Somaliküste  ak 
eine  Art  Colonialland  der  Sabäer  erscheinen  lassen.  Von  fach- 
kundiger Seite  wird  überhaupt  angenommen,  dass  diese  den 
Weihrauch  an  der  afrikanischen  Küste  erst  heimisch  gemacht 
haben.  Plinius'  kennt  den  Weihrauch  nur  in  Arabien,  die 
Älyrrhe  dagegen  lässt  er  sowohl  aus  Arabien  als  auch  von  der 
gegenüber  liegenden  afrikanischen  Küste  kommen.  Wie  es  sich 
auch  mit  der  Frage  nach  der  Heimath  des  Weihrauchs  ver- 
halten mag,  so  viel  ist  sicher,  dass  die  merkantile  Ausnützimg 
der  Somaliküste  durch  ägyptische  Seefahrer  den  Karawanen- 
handel der  Sabäer  nicht  minder  in  Frage  gestellt  haben  würde 
als  die  Fahrt  nach  den  arabischen  Häfen  selbst. 

Aber  auch  die  Thatsache  selbst,  dass  die  Aegypter,  welche 
nach  der  gesammtcn  Uebcrlieferung  des  Altcrthums  als  schlechte 
Seefahrer  bekannt  waren,  im  grauesten  Alterthum,  mit  gebrech- 
lichen, an  die  heutigen  Nilbarken,  die  Dahabien,  erinnernden 
Schiffen  weite  Fahrten  nach  der  Somaliküste  und  dann  die 
arabische  Südküste  entlang  ausgeführt  hätten,  ist  bedenklich 
genug.  Erst  als  die  Perser  eine  Universalmonarchie  aufgerichtet 
hatten,  welche  vom  Industhale  bis  tief  nach  Aethiopien  hinein 
reichte,  ist  es  Skylax  gelungen,  von  der  Indusmündung  um 
Arabien  herum  ins  rothe  Meer  zu  gelangen.^  Aber  noch  zur 
Zeit  Herodot*s3  licss  man  den  grossen  Eroberer  Sesostris  bis 
zu  einer  wegen  ihrer  Untiefen  noch  nicht  befahrenen  Stelle 
der  'EpjOpv;  OaAacj«  vordringen  und  dann  nach  Aegypten  zurück- 
kehren. Später  hat  man  ihn  freilich  weiter  geführt,  als  sich  in 
Folge  der  Züge  Alexanders  der  östliche  Horizont  erweitert 
hatte.  Die  Umsegelung  Arabiens  war  freilich  dem  grossen 
Makedoner  nicht  vollständig  gelungen;  doch  haben  die  Ver- 
suche,  die  nach  dieser  Richtung  gemacht  wurden,  die  Kunde 

'  XII,  51  Principalia  ergo  in  illa  tus  atqiie  murra,  haec  et  cum  Trogo- 
dytis  communis,  tura  praeter  Arabiam  nuHis  ac  ue  Arabiae  quideui 
universae. 

-  Ilcrodot  IV,  44.  Ueber  Neko  vgl.  unten  S.  62,  A.  1.         '  11,   102. 
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ErräieDe  aeii-foseM  pff^fderL    TVeopcrsä«  i^  detr  erssi^. 

Eswia^  wssc^isk  rc*  Mvisisvkc  e&dese  aack  xxr  Zei:  de>  Km- 
tÄäsieLä  -   Lft»  ißtZAZi^z.^  Gebiei.  J>uuber  Liuks^  seil  bi&  j^cu 

Zcc  ii  I*2rt  «ife  SccE*  m  lei^er,  wo  das  He^er  de*  Se^x&iii* 
caeiL  Arariäer  Liz-^ber^gei^r-sez.  wmr.-  Xach  der  VorUi:^  Diodoi* 
oafiervart  SeiOäSris  dSe  Kä>iea  ^^XP^  tt-  Mv^;jit^^  wobei  wir  e* 
Twä£dhA&  lassei  woQec.  wms  mit  dem  letiterec  Au^dmcke 
geiiL€i:i:  üt.  o&d  Plicios*  beziehte:  bei  Ejrw;^i:uc$  de$  Portus 
Mo&sjBc3£:  H3C  siqne  Sesostris  exereitum  dimt. 

Dardi  manrnj^tkehe  ErwiLgimg^n  wird  sonach  der  Glaube 
an  die  Bichtzgkeit  der  allgemein  verbreiteten  Ansichten  über 
die  La^  des  Landes  Pnnt  ei^chüttert  and  eine  nochmalisre 
Prüfiic^  des  Thatbestandes  geboten.  Unser  Hauptaugenmerk 
wird  darauf  gerichtet  sein  müssen«  festxustellen«  ob  die  Gründe« 
welche  man  fnr  die  Gleichsetzung  des  Landes  Punt  mit  den 
WeihraacUäcdem  beigebracht  hat,  durchschlagende  sind«  und 
wenn  dies  nicht  der  Fall  sein  sollte,  ob  nicht  auch  ein  anderer« 
und  dann  welcher  Küstenstrich  den  durch  die  ägA-ptischon 
Texte  geforderten  Bedingungen  besser  entspricht  •  ohne  den 
eben  kurz  znsammengefassten  historischen  Bedenken  zu  unter- 
liegen. Aber  selbst  wenn  unser  Versuch  auf  einem  so  un- 
sicheren Terrain  der  Prüfung  der  Fachgenossen  gegenüber  nur 
als  Hypothese  rieh  erweisen  sollte,'^  so  würde  ich  die  autge- 
wendete  Mühe  nicht  als  vergeblich  ansehen.  Denn  es  erscheint 
bei  dem  jetzigen  Stande  unserer  Wissenschaft  geboten,  Fraii^Mi 
aufzuwerfen  und  die  Punkte  zu  bezeichnen,  wo  die  woileiv 
Forschung  einzusetzen  hat. 

So  viel  ich  sehe,  hat  von  fachkundiger  Seite  nur  Hrugsch 
Zweifel  gegen  die  jetzt  übliche  Ansetzung  des  Landes  Punt 
«reäußsert.    In  einer  wichtigen  Untersuchung  über  ,Die  Negor- 


'  Bei  Strabo  769;  rgl.  Vivion  de  Saint-Martin,  Le  Nord  de  rAfri.iuo,  S  *J70f. 

5  Strabo  769.         '  I,  55.         *  H.  N.  VI,  174. 

*  Vgl.  Maspero  im  Kecueil  VIII,  8.  85:  ,Toiit  ce  qui  a  rapport  A  rKtlüopio 
et  aux  cotes  de  la  Mer  Kouge  est  tellomeut  iiicertaiu  juHqu'ii  proi»oiit 
que  meme  une  conjecture  aussi  iucertaiue  n*ost  pas  ü  d^dai^rnor*. 
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Stämme  der  Una-InschrifV '  wies  er  darauf  hin,  dass  die  in  der 
Üna-Insclirift  erwähnten  Negerstämme  in  den  Listen  der  unter- 
worfenen Gebiete  des  Südens  aus  der  Zeit  Thethmosis  III., 
wenn  auch  in  bedeutend  modificierter  Schreibung  sich  wieder- 
finden. Er  verglich  \\  J^u^^y  beziehungsweise  (1  n^A^v  Ci£^, 
(üna  Z.  15,  46)  mit  (j^^J^O  (ThethmÖsis-Listen  Nr.  38), 
d-n  U^^^)^  (Una  Z.  16)  mit  y 
(Listen  Nr.   71),   ferner    |\    |^Q^^   (Una    Z.    15,  46)    mit 


(Listen  Nr.  77),  endlich    ''   "l^cv;^  (Una  Z.  16)  mit 

O    (Listen   Nr.   87).     Einen    anderen  Namen    Ij  ^s 

welcher  in  der  Una-Inschrift  (Z.  15,  46)  vorkommt  und  ihr  zu- 
folge ein  Volk  in  der  Nähe  der  Südgrenze  Aegyptens  bezeich- 
nete,  fand   Brugsch   in   der   Siegestafel    Seti  I.  in  Karnak  in 

der  Form    ^        v\  f^>"^  neben  Punt  und  Nhw     j-,   ^    ^  genannt. 

Zur  Erklärung  dieser  ,Thatsachen,  die  nicht  wegzu- 
streichen sindS  wies  Brugsch  auf  drei  Möglichkeiten  hin:  ,ent- 
wedcr,  dass  Punt  sich  viel  weiter  nach  Norden  erstreckte,  als 
bisher  angenommen  worden  ist,  oder  dass  die  in  der  Una- 
Inschrift  citierten  Namen  sich  auf  Negerstämme  beziehen, 
welche  im  Laufe  der  Geschichte  von  Nord  nach  Süd  versetzt 
worden  sind,  was  bei  der  Wanderlust  der  afrikanischen  Neger- 
stämme wohl  möglich  ist,  oder  endlich,  dass  die  Eigennamen 
der  Una-Inschrift  eine  zufallige  Identität  mit  den  oben  citierten 
der  Völkerliöten  darbieten,  was  kaum  glaublich  erscheint.^'- 
Lässt  sich  auch  gegen  die  vorgeschlagenen  Gleichsetzungen 
manch  berechtigter  Zweifel  beibringen,  so  spricht  doch  das 
Ganze  für  einen  engeren  Zusammenhang  des  Küstengebietes 
von  Punt  mit  den  südlich  von  Acgypten  liegenden  Gebieten, 
als  man  nach  der  bisherigen  Gleichsetzung  von  Punt  mit  den 
Somaliländern  oder  gar  der  südwestlichen  arabischen  Küste  anzu- 
nehmen geneigt  sein  könnte.  Die  nachfolgenden  Untersuchungen 
sollen  darthun,  dass  von  den  drei  von  Brugsch  ins  Auge  ge- 
fassten  Möglichkeiten  die  erste  allein  in  Betracht  kommt. 

»  Aeg.  Zeitschr.  1882,  S.  30  f.;  vgl.  auch  Rovne  ^gyptologique  II,  S.  328t. 
2  A.  A.  O.  S.  34. 
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Werfen  wir  vor  allem  einen  raschen  Blick  auf  den  Gang 
der  Fahrten  nach  dem  Lande  Punt  und  ihre  Erwähnungen  in 
den  ägyptischen  Texten,  um  die  positiven  Anhaltspunkte, 
welche  sich  aus  denselben  für  die  Bestimmung  der  Lage  dieses 
Landes  ergeben,  zu  sammeln.  Es  kann  hier  unsere  Aufgabe 
nicht  sein,  eine  nochmalige  Behandlung  der  einschlägigen  In- 
schriften zu  liefern;  es  gentigt,  auf  die  Arbeiten  von  Dümichen,* 
Chabas,^  Mariette,'*  Brug8ch,i  Maspero,^  GoleuischefF^  und  Lieb- 
lein' hinzuweisen,  in  denen  das  Material  sorgfältig  gesichtet 
vorliegt.  Es  ist  bekannt,  dass  die  Inschriften  des  alten  Reiches, 
welche  man  bisher  in  Hammamät  gefunden  hat,  wohl  der  Be- 
nützung der  dortigen  Steinbrüche  gedenken,  aber  Expeditionen 
nach  den  Küsten  des  rothen  Meeres,  welche  dieses  Thal  durch- 
zogen hätten,  gar  nicht  erwähnen.  Der  älteste  Text,  welcher 
eine  Expedition  nach  dem  Lande  Punt  beschreibt,  ist  vom 
3.  Pachons  des  achten  Jahres  des  Königs  Sencheres  datiert.** 
Geleitet  war  die  Expedition  von  einem  hohen  Würdenträger 
mit  Namen  5unnu.  In  einem  Hafen  am  rothen  Meere  wurde 
ein  Lastschiff  gebaut,  welches  dann  die  Erzeugnisse  heim- 
brachte, die  5unnu  an  den  Küsten  des  Gotteslandes  erhalten 
hatte.  Schon  früher  war  ein  Zeitgenosse  des  Königs  Montho- 
thes  n.  in  den  Thälern  zwischen  dem  Nile  und  dem  rothen 
Meere  beschäftigt,  den  Verkehr  zwischen  der  Küste  des  rothen 
Meeres  und  Aegypten  anzubahnen  und  zu  entwickeln.^ 

Das  mittlere  Reich  ist  überhaupt  die  Zeit  der  grossen 
Entdeckungsfahrten,  ihm  gehört  die  grösste  Expansion  des 
ägyptischen  Volkes  an.    Nilaufwärts  lernte  man  das  Land  Kasch 


*  Die  Flotte   einer  ägyptischen   Königin   aus    dem    17.  Jahrhunderte    vor 
unserer  Zeitrechnung,  1868. 

2  Etudes  sur  Tantiquit^  hi8tor^que^  1873,  S.  U4  f. 

^  Deir-el-Bahari,  Documenta  topographiques,  historiquos  et  ethnographii^ue», 
recueillis  dans  ce  temple  pendant  les  fouilles,  1877. 

*  Geschichte  Aegyptens,  S.  282  f. 

*  De  quelques  navigations  des  lilgyptiens  sur  les  cotos  de  la  Mor  Erytlin'o, 
Revue  Historique  IX,  S.  4 — 33. 

6  Epigraphische  Resultate   einer   Reise    nach   dem    Wädi    Hammamru    (in 

russischer  Sprache)  1887. 
"  Handel   und   Schiffahrt  auf  dem   rothen    Meere   in   alten    Zeiten.    Chri- 

stiania   1886. 
•^   S.  oben  ö.  6.         ^  II  Lepsin»  149  g. 
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näher  kennen,  vor  allem  unter  dem  grossen  Eroberer  Osor- 
tesen  III.,  dessen  Erinnerung  auch  Thethmosis  III.  zu  wieder- 
holten Malen  feierte.  Etwa  aus  dieser  Zeit  stammt  die  Er- 
zählung vom  Schiffbrüchigen  und  seinem  Aufenthalte  bei  dem 
Schlangcnkönig  von  Punt.^  Aus  dem  von  Maspero  inzwischen 
gefundenen  Anfange  der  Erzählung  von  Sanuha  ersehen  wir, 
dass  dieser  ein  Sohn  Amenemes  I.  war  und  beim  Tode  seines 
Vaters  aus  Gründen,  die  wir  in .  einem  Excurse^  näher  be- 
leuchten, nach  dem  von  Semiten  bewohnten  Lande  Th(e)nnn 
die  Flucht  ergriffen  hatte.  Die  Erzählung  setzt  voraus,  das.»* 
die  Anwesenheit  von  Aegyptern  in  diesem  Lande  nichts  Un- 
gewöhnliches war.  Aus  den  Gräbern  von  Benihassan  ist  jene 
merkwürdige  Darstellung  bekannt,  welche  den  Einzug  einer 
semitischen  Familie  schildert,  welche  der  Sohn  des  Nomarchen 
Numl^otp  von  seiner  Expedition  nach  dem  Lande  der  Pitischu 
mitbrachte.  Die  Darstellungen  von  fabelhaften  Thieren  aus 
demselben  Grabe  zeigen  uns,  dass  die  Phantasie  der  ägypti 
sehen  Seefahrer  thätig  war  und  die  Kunst  der  Producta  der- 
selben sich  zu  bedienen  pflegte. 

Aus  der  Zeit  Osortesen  III.    ist  eine   Inschrift    im   Wadi 
Gasüs^   erhalten,    welche    als    Ausgangspunkt    der    Fahrt   den 

Hafen    ^^  ^^  V  Y^  ^^^^^  nennt.     Dann   schweigen  für  längere 

Zeit  die  Denkmäler  über  Punt.  Näheres  erfahren  wir  durch  die 
Inschriften  imd  Darstellungen  des  Tempels  von  Deir  el-Bahari, 
welche  der  Expedition  gewidmet  sind,  die  Königin  Mä  che-re 
im  Auftrage  des  Gottes  Ammon  nach  Punt  und  Tonutr  aus- 
gesendet hatte.  Maspero^  hat  sehr  schön  dargethan,  dass  die 
Expedition  nur  aus  jenen  fünf  Schiffen  bestand,  welche  an 
den  Wänden  des  Tempels  von  Deir  el-Bahari  dargestellt  sind. 
Ausdrücklich  wird  in  einer  der  begleitenden  Inschriften  her- 
vorgehoben, dass  auch  in  der  vorhergehenden  Zeit  Händler 
den  Verkehr  zwischen  Aegypten  und  dem  Lande  Punt  ver- 
mittelt hatten.  In  welcher  Form  derselbe  stattfand,  ist  un- 
bekannt. 


1  S.  oben  Ö.  6.         2  Nr.  I. 
3  Aeg.  Zeitschr.   1882,  S.  203. 
*  A.  a.  O.  S.   12,  A.  1. 


Stvdien  xnr  Geschichte  de«  alten  Aegjpton.  IT.  If) 

t  der  späteren  Zeit  erscheint  Punt  geradezu  als  Tlieil 
5-5^  iMzypdscfaen  Reiches.  Thethmosis  III.  erhält  zu  wieder- 
"li'.iryzii  Malen  den  Tribut  des  Landes  Punt.  In  den  Listen 
Tri'rirriter  Gebiete  des  Südens  erscheinen  verschiedene  Locali- 
'liZiZL.  welche  wir  in  Punt  zu  suchen  haben  dürften.  Einer 
Ätiner   Zeitgenossen,  Thuthe,   nennt  sich   auf  einer  Vase   des 

T^räer  Museums  Tja^a^aa  | 


.*     In  dem  Grabe   eines 


»ndeTto.  des  Rechmfträ,^  wird  eine  tributbrinj^^ende  Qesandt- 
s<:hAh  des  Landes  Punt  dargestellt.  Unter  König  IlarmaYs 
Hannhib)  wird  die  Ankunft  von  Fürsten  von  Punt  in  Aegypten 
erwähnt.*  Unter  Seti  I.  erscheint  Punt  als  unterworfenes  Ge- 
biet: die  Inschrift^  besagt,  dass  ,Amon  selbst  dem  Könige  den 
Weg  nach  Punt  eröffnet  habe'.  Bei  der  grossen  Procession 
aus  Ramses  II.  Zeit  zu  Ehren   des  Gottes  Min  von  Panopolis 

ist  auch  ein  ^iPl^~7^^  betheiligt.» 

Verschiedene  Stellen  des  Papyrus  Harris  erwähnen  das 
Land  Punt  und  zeigen,  dass  der  Verkehr  nach  demselben  eine 
ganz  gewaltige  Steigerung  erhalten  hatte.  In  der  darauffolgen- 
den Zeit  hören  wir  nur  mehr  von  dem  Lande  Tonutr  (nur 
gelegentlich  wird  in  der  ilthiopischon  ,Traum-Stele'o  Ante  von 
Punt  erwähnt),  so  unter  Ramses  IV.  in  der  oben  (S.  2)  be- 
sprochenen Inschrift  von  Hammamat,  in  der  sogenannten 
Bachtan- Stele,"  und  in  der  Inschrift  des  Königs  Peönche's.^ 
Erst  in  der  Ptolemäerzeit  ist  wieder,  und  zwar  sehr  häutig  von 
dem  Lande  Punt  die  Rede. 

Wir  ersehen  aus  dem  Gesagten,  dass  der  Verkehr  nach 
dem  Lande  Punt  sich  langsam  entwickelt  hat.  Seinen  nach- 
weisbaren Höhepunkt  hat  er  in  der  Ramessiden  -  Zeit  erlangt. 
In  der  Zeit  des  alten  Königs  Sencheres  ward  ein  Schiff  aus- 


»  Recueil  IV,  8.  137. 

'  Von  Virey  herau.sgegoben  im  fünfton  Hando  dor  M^^Mnoiros  »lo  la  Minsion 

archeologique  au  Caire. 
'  Mariette,  MonamontA  divnrs,  T.  88. 
*  m  Lepsia«  129,  Z.  11.         MII  LepHiu«  163. 
ö  Mariette,  Monumenti  divoM,  T.  8,  Z.  21. 
^  Z.  4  und  5  bringen  dio  FürHten  Nahrain'H  Pharao  Gold,    Killinr,   bUiw* 

und  grüne  Steine  und  allorlei  Holzarten  von  Toinitr. 
•*  Z.   154  werden  die  Holzarten  von  Tonutr  erwähnt. 
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gesendet,  unter  Königin  Mechere  werden  fünf  dargestellt, 
Ramses  III.  spricht  dagegen  von  zahlreichen  Flotten,  welche  er 
auf  dem  rothen  Meere   nach  dem  Lande  Punt   entsendet  hat. 

Für  die  Lage  des  Landes  Punt  lässt  sich  aus  dem  Bis- 
herigen nur  entnehmen,  dass  dasselbe  nicht  sehr  weit  siidlicL 
von  Kosseir  zu  suchen  sein  dürfte.  In  allen  diesen  Berichten 
über  Expeditionen  nach  dem  Lande  Punt  und  dem  m.it  ihm 
abwechselnden  Tonutr  werden  keine  Zwischengebiete  erwähnt, 
welche  die  Aegypter  auf  ihrer  nach  Süden  gerichteten  Fahrt 
berührt  hätten.  Diese  Erscheinung  wäre  namentlich  bei  dem 
Charakter  der  ägyptischen  Schifffahrt,  welche  sich  von  der 
Küste  nie  weit  entfernte,  sehr  auffallend,  wenn  hier  thatsäch- 
lich  Fahrten  ausserhalb  der  Meerenge,  nach  der  Somaliküste 
vorlägen.  Auch  die  bereits  oben  (S.  7,  A  1)  angeführte  Stelle  des 
Petersburger  Papyrus,  welche  den  Schiffbrüchigen  bereits  im 
zweiten  Monate  an  die  königliche  Residenz  (Theben?  Memphis?) 
gelangen  lässt,  setzt  keine  weite  Fahrt  voraus.  Ziehen  wir  von 
der  angegebenen  Dauer  den  Aufenthalt  in  den  verschiedenen 
Ankunftsstationen,  die  Reise  auf  dem  Nil,  den  Wüstenweg  ab, 
so  bleiben  fUr  die  Reise  von  Punt  zum  Hafen  am  rothen 
Meere  etwa  drei  Wochen  übrig. 

In  erster  Reihe  war  es  das  Ante,  welches  die  ägyptischen 
Seefahrer  nach  dem  Lande  Punt  lockte;  thatsächlich  wird  das 
Ante  in  den  Texten  des  alten  Reiches,  so  vor  allem  in  den 
Pyramiden  texten,  deren  Entstehung  vor  die  Eröffnung  der 
Fahrten  nach  dem  Laude  Punt  ftlllt,  nicht  erwähnt.  Ausserdem 
bezog  man  aus  Punt,  wenn  auch  in  geringeren  Quantitäten, 
eine  Reihe  anderer  Producte,  welche  uns  an  zwei  SteUen,  in 
Deir  el-Bahari  und  in  dem  oben  erwähnten  Petersburger  Pa- 
pyrus, ganz  ausführlich  und  in  fast  gleichlautender  Weise  auf 
gezählt  werden.  Ergänzungen  zu  diesen  Listen  geben  die 
Annalen  Thethmosis  III,  und  einzelne  Gräber  vornehmer  ägyp- 
tischer Grossen,  vor  allem  das  Grab  des  Fürsten  von  Theben 
Rechmärä.      Im    Wesentlichen    sind    die    Producte     folgende: 

^m    ^    ^\°o  Antebäume,  ^    ^^    ^   Ebenhok 


A<VWW« 


*  Wie  bei  Tonutr;  vgl.  oben  S.   15,  A.  7  und  8. 
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^J|!  Elfenbein,  fOr^  o  Gold,i  Jf^  Elektron, 
Chalkit  (?),=«  )  Jäv:-^  Thescheps-Holz,  **^  (j  (j  ^  Chasit-Holz, 
L'^kofo  ^°^^(^^V  ^^\-o  Ahm(t)  Harz,^  ^|^§ 
Weihrauch,  (tincss^NwO  Antimon  (?)/'  ^^S^i  Anäu- 
AflFen,  ^^^  '  G(«)fii  AflFen,  '''^^'K]  Thesem  Hunde, 

iüD  Perlmutter  (?),  ^  ^(l  V  ""^^^  Bumerangs,  ferner  Straussen- 

eier,  ^''^^^r^ '  8'''^^(ti%^M'^  Sklaven,    Sklavinnen   und 

ihre  Kinder,  endlich  Vieh. 

Es  ist  kein  Zweifel,  dass  Punt  ein  Küstenland  war; 
Maspero^  hat  es  auf  Grund  der  Darstellungen  von  Deir  el- 
Bahari  wahrscheinlich  gemacht,  dass  die  Landung  der  ägyp- 
tischen Flotte  an  der  Mündung  eines  Flusses  stattfand,  an 
einer  Stelle,  wo  Ebbe  und  Fluth  nicht  mehr  merklich  waren. 
Es  muss  jedoch  fraglich  bleiben,  ob  das  Detail  dieser  Dar- 
stellungen, soweit  es  das  Land  Punt  betrifft,  ganz  zuverlässig 
ist,  denn  es  ist  doch  zweifelhaft,  ob  die  Künstler,  welche  diese 
Darstellungen  geschaffen  haben ,  die  Expedition  nach  dem 
Lande  Punt  begleitet  haben  —  die  Inschriften  melden  uns 
wenigstens  nichts  davon.  Die  Annahme  einer  Landung  an  der 
Mündung  eines  Flusses  würde  freilich,  wie  mich  dünkt,  am 
besten  der  schon  angeführten  Stelle  gerecht  werden,   wonach 


1  Vgl.  unten  S.  33. 

2  Das  Silber  scheint  in  der  Reihe  der  Producte  des  Landes  Punt  zu  fehlen. 
5  Kommt  im  Grabe  des  Rechmärä  vor,  Virey,  a.  a.  O.  S.  32.  Vgl.  Lüring, 

Die  über  die  medizinischen  Kenntnisse  der  alten  Aegypter  berichtenden 
Papyri,  8.  93. 

*  Ebenfalla  aus  dem  Grabe  des  RecbmSrä,  Virey  a.  a.  O. 

^  S.  unten  8.  27  und  Lüring  a.  a.  O.  8.  108. 

^  Vgl.  die  letzten  Ausführungen  über  diesen  Gegenstand  bei  Ebers,  Pa- 
pyrus Ebers,  die  Maaase  und  das  Kapitel  über  die  Augenkrankheiten 
(Al^andlungen  der  Sächsischen  Gosellscliaft  der  Wissenschaften,  phil.- 
bist.  Classe,  XI.  Bd.)  8.  332. 

"  Revue  historique  9,  8.  21,  A.  2. 
8itxiingsb«r.  d.  phil.-hwt.  Gl.  CXXl.  Bd.  11.  Abh.  2 
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das  Land  Punt  an  den  beiden  Seiten  eines  Uot'  ur  I  $  'HK 

3 — rj   lagJ 

Die  Bewohner  des  Landes  Punt  werden  deutlich  als  Ha- 
miten  charakterisiert.  Es  sind  Stammverwandte  der  Aep:ypter. 
Man  hat,  vielleicht  mit  Recht,  darauf  Gewicht  gelegt,  dass  der 
Führer  der  ägyptischen  Expedition  mit  dem  Fürsten  von  Punt 
ohne  Hilfe  eines  Dolmetsches  sich  unterhält.  Wenn  in  Deir  el- 

Bahari  einmal  die  Bewohner  von  Punt  als  Ü-^^^WW^®^^ 

^J)  I  bezeichnet  werden,    so  ist  dies  nicht  mit  Chabas^ 

zu  übersetzen :  ,les  Poun,  non  des  hommes'  (sonach  so  viel  als 
Barbaren),  sondern  unter  Hinweis  auf  analoge  Stellen  vielmehr 
,die  Puntbewohner,  welche  die  Aegypter  nicht  kannten*. ^  Den 
Aegyptern  erschien  es  so  selbstverständlich,  dass  fremde  Völker 
das  Nilthal  besuchten,  dass  sie  in  Ausnahmsftlllen  dies  be- 
sonders anzumerken  für  nöthig  hielten.  Neben  rothen  Hamiten 
finden  wir  in  Deir  el-Bahari  auch  Neger  als  Bewohner  von 
Punt  dargestellt,  ein  Neger  (?)  erscheint  auch  als  Vertreter  des 
Landes  Punt  bei  den  Feierlichkeiten  zu  Ehren  des  Gottes  Min.^ 
Neben   den  Fürsten  von  Punt  nennen  die  Darstellungen 


von   Deir   el-Bahari   auch  Fürsten  der  -^2>"^^v  als  tribut- 

bringend. Dieses  Volk,  welches  hier  zuerst  monumental  auftritt, 
wird  in  den  Listen  unterworfener  Gebiete  aus  der  Zeit  Theth- 
mdsis  ni.  zum  Lande  Kasch  gerechnet.  Es  ist  bekannt,  dass 
Brugsch  für  die  betreffende  Gruppe  die  Lesung  Mal-ma  und 
die  Gleichsetzung  mit  den  aus  den  koptischen  Texten  ge- 
läufigen &Ä!Ä.MOTri,  den  Blemmyem  der  classischen  Autoren*' 
vorgeschlagen  hat.  Wir  hätten  es  danach  hier  mit  Angehörigen 
des  hamitischen  Stammes  zu  thun,  welche  nach  classischen 
und   arabischen  Quellen   von    den  Küsten    des    rothen   Meeres 


*  Vgl.  Düinichen,  Geschichte  AegrypteriH,  S.   120. 
'  ^^tudos  sur  Tantiquitt)  historique^,  S.   103. 

3  In  ähnlicherweise  heisst  es  Dümichen,  H.  I.  T.  XVI,  XVU,  Z.  11  und  12 

^^*  f*=^'^^^^^  ,  und  in  der  Inschrift  vom  Spen? 

Artemidos  von  den  Ilykschos    [  I  ^\    

I/wwaaI   I    I    iJ5^/*=S)^A^  .a — D  I 

*  Lieblein,  Handel  und  Schiffahrt,  S.   4r.f .;  vgl.  oben  S.   15. 

*  8.  unten  S.  70  f. 
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bis  nach  Syene  hin  hausten  ^  und  in  der  späteren  römischen 
Kaiserzeit  zu  wiederholten  ilalen  in  <  >ber4lgypten  einjxefallen 
sind.  In  der  arabisclien  Zeit  werden  sie  von  den  Be«3:a  abgelöst. 
Es  sind  von  Maspero-  gegen  die  von  Brugsch  vorgeschlagene 
Lesung  Einwendungen  erhoben  worden,  gegen  deren  Tragweite 
wir  uns  nicht  verschliessen  können.  Wir  werden  jedoch  trotzdem 
kaum  von  der  Wahrheit  abweichen,  wenn  wir  annehmcnj  dass 

die  -c2>-  "^x  ,   mag  die  Lesung   dieser  Gruppe   wie   immer 

sein,  die  Vorfahren  der  Blcmmyer  und  Bega  darstellen. 

An    dritter   Stelle    werden   die    Fürsten    der    Trogodyten 

N^ens  erwähnt»  ([  ^  ^  ^  ^]  ß  ^  ^  E  C^  ?  ffl  9 
lr~^|.     Es   scheint    uns    nicht    gestattet    zu    sein,    aus    dem 

gleichzeitigen  Auftreten  von  Fürsten  des  Landes  Punt,  des 
Blemmyergebietes  und  der  Trogodytenküstc  zu  folgern,  dass 
hier  verschiedene  P^xpeditionen  zusammengeworfen  werden,  von 
denen  etwa  die  eine  nilaufwUrts  ins  Land  Kasch  gezogen  wilrc, 
die  andere  die  afrikanische  Küste  und  das  Gebiet  von  Punt 
berührt  hätte.  Das  Natürliclie  ist  doch  anzunehmen,  dass  das 
Land  Punt,  nach  welchem  die  Expedition  gerichtet  war,  den 
beiden  anderen  in  Deir  el-Bahari  genannten  Gebieten  benach- 
bart war,  so  dass  die  Fürsten  derselben,  wiihrend  der  An- 
wesenheit der  ägyptischen  Flotte  im  Lande  Punt,  sich  ver- 
anlasst sehen  konnten,  auch  ihrerseits  Tribute  zu  bringen. 

Damit  tritt  die  Zugehörigkeit  des  Landes  Punt  zu  Ort- 
afrika  hervor.  Mariette*  hat  bereits  das  Land  mit  grofistr 
Bestimmtheit  an  die  ostafrikanische  Küste  verlegt.  Für  ihn 
hauptsächlich  die  Girafe  massgebend,  welche  unter  den 
der  ägyptischen  Expedition  mitg<:brachten  Tributen 
dann  die  Mischung  der  Bevölkerung  von  Punt  mit 
die  Bauart  der  Häuser,  die  Art  der  Bewaffnung  der 


*  Die  niemmjor  siedelten  nach  rtolom.iios  zwivcbeii 
dorn  Golfe  von  Adnlis,  die  Bcjjra  von    Ahhuah  bin 
tiflchen  Vertrage  aus  der  Zeit  d<;K   Chalifen  Mam 
tremere,  Memoire»  «nr  l'Ejryp^^^  II,  129  und  14C 

2  hm  Hirn  im  Kecueil,  lid.  VIII,  S.  «4. 
5  Brugsch,  Revue  egyptologfique,  II,  327 

*  Les  listes  propfraphiques   des   jijlone»  fl<- 
stine,  rKtliiopie,  le  i^ays  des  Som^L  fi  CS 
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die  krankhafte  Korperentwicklung  der  Frau  des  Fürsten  von 
Punt.  Die  Zugehörigkeit  des  Landes  Punt  zu  Ostafrika  tritt 
noch  schärfer  hervor,  wenn  wir  die  Tribute  des  Landes  Punt 
mit  denjenigen  der  Trogodytcn  Nubiens  oder  Aethiopiens  ver- 
gleichen. Brugsch  *  hat  auf  eine  von  Dümichen^  publicierte 
Inschrift    aus    Philae    aufmerksam    gemacht,    in    welcher    die 

Producte  des  Trogodytenlandes  M^^^I^Hj  darunter  Gold 
Silber,  Elfenbein,  Affen  .  .  .  .,  Leoparden  und  Girafen  angeführt 
werden.  Nicht  anders  steht  es  mit  den  Producten  des  Landes 
Kasch.  Der  Königssohn  N(u)he  aus  der  Zeit  der  Thethmosiden 
nimmt  aus  Nubien  Gold,  Elfenbein,  Ebenholz  in  Empfang.^  Im 
Grabe  des  Rechmärä*  finden  wir  dieselben  Producte  (Straussen- 
federn  und  -Eier,  Ebenholz,  Affen,  Gold  in  Ringen,  Goldstaub, 
Pantherfelle)  als  Tribut  Mubiens  angeführt  und  ebenso  bei  der 
nubischen  Gesandtschaft  im  Grabe  von  IJui  und  Amenothes 
aus  der  Zeit  Tutönchamon's.^ 

Lieblein®  hat  es  versucht,  eine  Scheidung  der  Tribute, 
die  in  Deir  el-Bahari  dargestellt  werden,  vorzunehmen;  danach 
wäre  ein  Theil  aus  Punt,  der  andere  aus  dem  Lande  der 
kaschitischen  Blemmyer  gewesen.  Das  ägyptische  Monument 
gibt  uns  für  eine  solche  Scheidung  keinen  directen  Anhalts- 
punkt. Das  einzige  Argument,  welches  man  geltend  machen 
könnte,  ist,  dass  die  Girafe,  welche  gewiss  zu  den  ,Wunder- 
dingen^  gehörte,  wohl  einmal  dargestellt  wird,  in  der  Reihe 
der  Producte  von  Punt  jedoch  nicht  aufgeführt  erscheint.  Mjin 
könnte  danach  immerhin  annehmen,  dass  sie  zu  den  Tributen 
der  Blemmyer  gehörte,"  welche  einzeln  nicht  specificiert  werden. 

Die  Zusammengehörigkeit  eines  kaschitischen  Volkes,  der 
Vorgänger  der  Blemmyer  und  der  Bewohner  Nubiens  mit  dem 
Lande    Punt    wird    von    dem    Denkmale    von   Deir   el-Bahari 


'  Revuo  6gyptologique  II,  S.  327. 

2  Dümicheii,  Historische  Iiisclirifteii  II,    19  a. 

5  ChampolHon,  Notices  71) — 84. 

*  Viroy,  Le  tombeau  de  Keklimara  (s.  <>.  S.   15,  A.  2)  T.  VI   u.  S.  35. 

5  III  Lepsius  115—118. 

«  Handel  und  Schiffahrt,  S.  3ßf. 

"^  Schon  Maspero,   Revue   historique  IX,  22    vermnthete,    das«   die    Oirafe 

aus  dorn  Gebiete  der  -<s>-^|\    i       t    kam. 
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—  sagt  Strabo  *  —  kann  der  Weg  von  einem  raschen  Wanderer 
in  fünfzehn  Tagen  zurückgelegt  werden.'  Es  ist  bekannt, 
dass  man  zur  Zeit  der  ägyptischen  Herrschaft  im  Sudan  sich 
ernstlich  mit  dem  Gedanken  an  den  Bau  einer  Eisenbahn  vom 
Nilthale  von  Berber  aus  nach  Suakin  getragen  hat,^  um  dem 
Handel  des  Sudan  mit  Aegypten  raschere  und  sichere  Bahnen 
zu  weisen.  Der  Verkehr  nilabwärts  ist  ungemein  langwierig 
und  beschwerlich  und  musste  es  in  ältester  Zeit  noch  mehr 
sein,  wo  die  Herrschaft  Aegyptens  nach  Süden  bis  zu  dem 
ersten  Katarakt,  bestenfalls  bis  Wadi  Haifa  reichte.  In  der 
griechischen  und  römischen  Zeit  schlug  der  Verkehr  mit  Vor- 
liebe den  Seeweg  ein.  Darin  liegt  die  Bedeutung  der  Colonie- 
anlagen  der  Ptolemäer  an  den  Küsten  des  rothen  Meeres. 
Nach  der  Gründung  des  axumitischen  Reiches  gewann  der 
Hafen  von  Adulis,  welcher  den  Verkehr  des  an  Rohproducten 
so  reichen ,  an  Industrieerzeugnissen  so  armen  Hinterlandes 
vermittelte,  eine  grosse  Bedeutung.  Eben  einer  der  mächtigsten 
dieser  axumitischen  Fürsten  berühmt  sich,  dass  es  ihm  — 
vor  allem  nach  Bewältigung  der  Tangaiten  —  gelungen  sei, 
einen  directen  Verkehr  zwischen  seinem  Reiche  und  der 
ägyptischen  Grenze  (a^b  t(Tjv  tt;^  ejXY;;  ßa^iXsia^  tsttwv  jjlI/s'. 
A'.Y'j^rroj)  herzustellen.^  Von  der  Hafenstadt  Adulis  dagegen 
gelangten  die  Waaren,  in  etwa  vierzig  Tagen*  nach  Ale- 
xandrien.^ 


J  771. 

2  Schweinfurth,  Zeitschrift  für  Erdkunde,  Berlin  1867,  8.  3i. 

3  Inschrift  von  Adulis  bei  Kosmas  Indikopleustes  (Mig^e,  Cursas,  Bd.  dS) 
ö.  105. 

*  S.  oben  S.  8. 

*  In  einem  vor  kurzem  in  der  Nuova  Antologia,  Terza  Serie,  Bd.  XXV,  er- 
schienenen Aufsatze  von  Sidney  Sonnino  ,I/Africa  italiana'  werden  die 
im  Texte  berührten  Verhältnisse  näher  ausg^eführt,  vor  allem  anf  S.  449: 
,U  commercio  del  Sudan  prima  delP  agitazione  Mahdista  percorreva 
due  vie,  partendosi  dal  grando  emporio  centrale  di  Rhartum  per  giuu- 
gere  al  maro  la  maggior  parte  scendeva  a  Berber  e  di  li  lungo  la  valle 
del  Nilo  al  Mediterraneo  ora  per  accina  e  ora  per  terra  e  quindi  con  di- 
versi  trasbordi.  Da  Berber  al  maro  la  distanza  .si  calcola  in  circa  29(H) 
chilometri  e  il  trasporto  durava  4  mesi,  con  un  costo  approssimativo  da 
125  lire  a  250  per  tonnellata  e  anche  piü,  secondo  lo  stato  del  Nilo. 
L'altra  via  traversava  il  deserto.  da  Berber  a  Suakim  per  una  distanza 
da  circa  320  chilometri,  o  la  mercanzia  doveva  essere  tutta   trasportata 
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Die  Geschichte  dieser  Häfen  am  rothen  Meere  in  hell 
historischer  Zeit  lehrt  uns  die  sonst  auffallende  Erscheinung 
würdigen,  dass  von  dem  Gebiete  von  Punt,  welches  in  den  ägyp- 
tischen Texten  eine  so  grosse  Rolle  spielt,  in  der  Ueberlieferung 
der  späteren  Zeit  sich  keinerlei  Spuren  nachweisen  lassen. 
Die  Entstehung  dieser  Häfen  an  der  unwirthlichen  Küste  ist 
durch  die  politischen  Verhältnisse  ihrer  Hinterländer,  durch 
den  Gang  des  Welthandels  bedingt.  Von  dem  Hafen  von  Aidab, 
welcher  in  der  arabischen  Zeit  —  speciell  in  den  Jahren 
450 — 760  der  Hedschra  —  eine  so  grosse  Rolle  spielte,  wo 
die  Mekkapilger  aus  Afrika,  speciell  aus  Aegypten,  zu  Tausen- 
den zusammenkamen,  und  Waaren  aus  Indien  und  Arabien  auf- 
gestapelt waren,  kann  man  mit  Sicherheit  die  Lage  noch  heut- 
zutage nicht  nachweisen.^  An  der  Stelle,  wo  in  der  römischen 
Kaiserzeit  die  Hafenstadt  Adulis  sich  entwickelte,  kennen  die 
Berichterstatter  der  griechischen  Zeit,  die  Gewährsmänner  von 
Strabo  und  Diodor,  keinerlei  Culturanlagen. 

In  der  Zeit  vor  Gründung  des  axumitischen  Reiches  ist 
das  Gebiet  um  Suakin  von  grösserer  Wichtigkeit.  Strabo' 
macht  hier  zuerst  den  Swrsipa;  Xiijly;v  namhaft  und  lässt  von  da 
ab  eine  grosse  Veränderung  der  Küste  stattfinden,  sie  ist 
nicht  mehr  felsig,  etwa  nach  Art  der  arabischen,  das  Meer 
ist  seicht,  die  Wasserfläche  grün  wegen  des  durchscheinenden 
Seemooses  und  Meergrases,  Bäume  wachsen  sogar  an  dieser 
Küste  im  Wasser.  Dann  folgen  die  Taupot,  zwei  wegen  ihrer 
Gestalt  so  benannten  Berge,  ferner  ein  anderer  Berg  mit  einem 
Isistempel,  Sscco^pto?  a^ßpujjLa ,  das  von  Eumedes  gegründete 
riTOÄsjjLai;  '::ph^  ty;  övjpa  twv  iXs^i^rrwv,  die  Mündung  eines  der 
Arme  des  Astaboras,  sechs  Inseln  mit  Namen  AaTCfji'ai,  die 
sabaitische  Mündung,  im  inneren  Lande  eine  Festung  Towjxou 
TBpjpia,  der  Hafen  'Ekt.ol  und  die  Insel  des  Straten,  endlich  der 
Hafen  Saba.   Das  Hinterland  von  diesen  Gebieten  heisst  Tr^/ssci; 


a  dorso  di  cammello;  il  viaggio  diirava  a  partirsi  da  Berber  circa 
15  giorni,  e  la  spesa  si  calcplava  di  circa  Üre  130  per  tonnellata*.  Der 
dritte  Weg  zog  von  Chartum  nach  Massaua  über  Kassala  durch  un- 
sichere Gegenden,  in  denen  die  Karawanen  zu  grossen  Gefahren  von 
Seite  der  verschiedenen  Stammhäuptlinge  ausgesetzt  waren. 

*  Quatremere,  Memoires  sur  TEgypte  II,  S.   165 

2  769  f. 
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und   wird    von  den   Sembriten,    den   ägyptischen   Flüchtlingen 
aus  der  Zeit  Psametik's  bewohnt. 

Es  liegt  uns  ferne,  eine  Identificierung  dieser  Stätten  im 
Einzelnen  mit  den  von  neueren  Reisenden  an  dieser  Küste 
erwähnten  Localen  vornehmen  zu  wollen. ^  Die  Erwähnung 
eines  Isistempels  an  dieser  Küste  und  die  Zurückführung  des- 
selben auf  König  Sesostris  erscheint  uns  bedeutungsvoll  genug  zu 
sein.  Wir  möchten  diese  Stelle  als  ein  Zeichen  dafür  auflassen, 
dass  in  diesen  Gebieten  starke  Cultureinflüsse  von  Seite 
Aegyptens  sich  geltend  gemacht  hatten.  Aehnlich  verhält  es 
sich  wohl  auch  mit  den  Flüchtlingen  aus  Aegypten,  den  Sem- 
briten. Die  Erzählung  von  der  Auswanderung  der  Kriegerkaste 
unter  Psametik  ist,  wie  wir  in  einem  anderen  Theile  dieser 
Studien^  bemerkt  haben,  eine  Fabel;  sie  kann  bestenfalls  einen 
gelungenen  Fluchtversuch  ägyptischer  Kxiegerbanden  zur  Grund- 
lage haben.  In  ähnlicher  Weise  versuchten  unter  der  Regienmg 
des  Königs  Apries  rebellirende  fremde  Söldner  von  Elephantine 
nach  dem  rothen  Meere  zu  gelangen.^  Die  Auffassung  der 
Bewohner  von  TTfjveaai;^  als  Abkömmlinge  der  alten  Aegypter 
ist  doch  wohl  auf  jeden  Fall  ein  Beweis  dafür,  dass  ägyptische 
Art  und  Sitte  in  diesem  Gebiete  heimisch  war,  eine  Erscheinung, 
welche,  wenn  sich  unsere  Annahme  als  richtig  erweist,  dass 
wir  hier  das  Land  Punt  zu  suchen  haben,  gewiss  nicht  auf- 
fallend, sondern  vielmehr  geboten  ist.  Es  darf  wohl  in  diesem 
Zusammenhange  darauf  hingewiesen  werden,  dass  dem  eifrigen 
Erforscher  dieser  Gebiete,  Schwein furth,  auf  seiner  Reise  vor\^ 
Berber  nach  Suakin  die  Gegend  am  Gebel  Gurratt  als  .ßCv 
el  Pharaon^  ,Uaus  der  Pharaonen^  bezeichnet  wurde.  AJte  i^> 
Schriften  sollen  in  der  Gegend  zu  linden  sein.-^  Endlich  ist  i 
Vorkommen  eines  Tempels  specielJ  der  Isis  von  Bedeuti 
Sie  ist,  wie  wir  aus  griechischen*'  und  demotischen  Inschrv 


*  Vgl.  Vivien  de  Saiiit-Martin,  Le  Nord  de  TAfrique  S.  260  f.  und  v 
Reise  iu  Nordostafrika,  Schilderiiiigeu  aus  deui  Gebiete  der  ßet>^ 
und  Habab  I,  Note  3  auf  S.  45  und  folg.  und  S.  180  f. 

2  III,  S.  09.  3  Aegyptische  Zeitschrift,   1884,  S.  87  f. 

*  Ist  Tr,v£aai5  vielleicht  To-u-Isi  ,das  Land  der  Isis'V 
^  Reise  von  Chart  um  über  Berber  nach  Suakin,  Zeitschrift  für 

Berlin  1867,  S.  84. 
'''  Letronne  in  der  unten   S.   72,  A.  3  anjreführten  Abhandlung, 
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trat  uns  hier  plötzlich  entgegen,  hohe  Bäume  und  Gebüsche, 
Dorngewächse,  verschiedene  Arten  wilden  Flieder,  Akazien, 
eine  dem  Olivenbaume  sehr  ähnliche  Baumai*t  u.  s.  w.  Der 
feuchte,  dunkle  Boden  war  von  kniehohem  . . .  Grase  bedeckt 
und  die  Bäume  von  Winden  und  wilden  Kürbissen  umrankt 
Die  Gebüsche  wimmelten  von  buntschillernden  papageiartigen 
Vögeln,  auch  Singvögel  Hessen  sich  mannigfach  vernehmen . . . 
während  Hasen  und  Wachteln  das  Gras  belebten.  Der  Con- 
trast  zwischen  dem  kahlen  felsigen  Plateau  und  diesem  kleinen 
Paradiese  war  für  uns  so  überraschend,  dass  wir  fast  an 
Zauberei  geglaubt  hätten  und  fürchteten,  das  Trugbild  werde 
plötzlich  verschwinden.  Weiter  marschirend  passierten  wir  eine 
Menge  theils  kleiner,  theils  aber  auch  grosser  Strombetten,  die 
alle  vor  km*zem  fliessendes  Wasser  enthalten  haben  mussten, 
jetzt  aber  nur  noch  an  den  tieferen  Stellen  gutes  frisches 
Wasser,  oft  mehrere  Fuss  tief,  enthielten  .  .  .  (Die  Beni-Amer) 
deren  Gebiet  wir  somit  erreicht  hatten  .  .  .  sind  der  wohl- 
habendste der  Stämme  des  Sudan  und  besitzen  ungeheuer 
grosse  Viehhcerden  .  .  .'  Das  Ergebniss  der  dreiundzwanzig- 
tägigen  Reise  von  Suakin  nach  Massaua  fasst  der  genannte 
Reisende  also  zusammen:  ,Ich  glaube  mit  Bestimmtheit  sagen 
zu  können,  dass  in  anderen  Jahren  bei  regelmässig  eintretender 
Regenzeit  die  von  uns  durchreisten  Gegenden  mit  wenigen 
Ausnahmen  ein  ähnliches  Bild  darbieten,  wie  z.  B.  Tokar  und 
das  Gebiet  des  Barka  unweit  Adömänä;  denn  der  Boden  ist 
überall  productionsfähig,  und  es  fehlt  ihm  eben  nur  Wasser.' 
Den  scheinbar  schwerwiegendsten  Einwand  haben  wir  uns 
für  den  Schluss  vorbehalten.  Schon  von  der  Zeit  des  Königs 
Sencheres  an  erscheint  das  Einsammeln  des  Ante  als  der  Haupt- 
zweck dieser  Expeditionen  nach  dem  Lande  Punt.  Die  Dar- 
stellungen von  Deir  el-Bahari  zeigen  uns,  dass  Antebäurae 
in  Kübeln  auf  die  ägyptischen  Schiflfe  getragen  wurden,  um 
später  auf  ägyptischem  Boden  angepflanzt  zu  werden.  In  dem 
Grabe  des  Rechmärä  werden  ebenfalls  Antebäume  in  Kübeln 
als  Tribut  des  Landes  Punt  dargebracht.  Indem  das  Ante 
allgemein  als  Weihrauch  aufgefasst  wurde,  erschien  die  Gleich- 
setzung des  Landes  Punt  mit  den  Weihrauchländern  xa-:'  iloyr;*, 
der  SomaHküste  und  dem  südwestlichen  Arabien  von  selbst 
geboten. 


m  Gcackkkto  4<*  »lum  Acfrpcca    IT.  2 


j:i 


Das  Ante  gehört,  wie  Dümichen  schon  1S65  bemerkte,  zu 
jenen  Wörtern,  welche  wohl  verdienten,  ,das  Thema  eines  um- 
fangreichen Werkes  zu  sein*.  Die  Uebersetzung  des  Ante  all- 
gremein  durch  Weihrauch  unterliegt  jedoch  schweren  Bedenken, 
denn  als  Ante  werden  manche  Producte  bezeichnet,  so  z.  B. 
das  gleich  zu  erwähnende  Gummi,  welche  unter  der  CoUectiv- 
benennung  Weihrauch  sich  nicht  subsummiren  lassen.  Es  gab 
überhaupt  gar  viele  Arten  von  Ante:  ein  von  Dümichen^ 
herausgegebener  Text  aus  dem  Laboratorium  des  Edfutempels 
zählt  nicht  weniger  als  vierzehn  Arten  auf,  von  denen  nur  elf 
wegen  ihrer  vorzüglichen  Qualität  in  den  Tempeln  verwendet 
werden  durften.  Als  ihre  Farbe  wird  oft  goldgelb,  einmal  roth, 

ein    anderes    Mal   J^vfl  ^^  o    M€pu|    flavus    angegeben.     Sie 

werden  alle  als  N(u)h(a)t  Ante,  also  als  Ante,  welches  von 
dem  Nuha-Baume  gewonnen  wurde,  bezeichnet.  Von  der  vor- 
züglichsten Sorte,  dem  Aui-äa,  wird  uns  gesagt,  dass  es  in 
Stücken  von  der  Grösse  des  Eies  einer  Turteltaube  vorkommt. 

Unter   diesen   Antearten    wird  als   eilfte   auch  das    v\    ''-'   o 

Ahm  aufgezählt,  welches  bereits  in  der  Reihe  der  rroducte 
Punts  (Deir  el-Baharij  erscheint  (vgl.  oben  S.  17).  Die  Antearten 
werden  als  Ausflüsse  aus  den  Augen  verschiedener  Götter  darge- 
stellt, dadurch  werden  sie  als  gummi-  oder  harzartige  Substanzen 
charakterisiert.  Neben  den  erwähnten  vierzehn  Antearten  zählt 
dieselbe  Inschrift  noch  drei  Arten,  welche  aus  dem  Lande 
Kasch  kamen  und  zur  Zubereitung  des  fUr  den  Todtencultus 

so    wichtigen    ^uknnu-Oeles    1^^^==^     Ql    verwendet   wurden, 

fiinf  weitere  Sorten  werden  als  ganz  unbrauchbar  bezeichnet. 
Zeigt  es  sich  sonach ,  dass  Ante  allgemein  als  ,Gummi^ 
oder  ,Gunmiiharz*^  zu  fassen. ist,  so  ist  Gewicht  darauf  zu  legen, 
dass  das  aus  dem  Lande  Punt  gebrachte  Ante  sowohl  in 
Deir   cl-Bahari   als   auch   in  Medinet- Habu^   als  Gummi -Ante 

[  Mo  ^'^  o  oder  einfach  als  zivüljo    Gummi   he- 

llo c^   /vvwAA    Jr^o  ^110 

J  Recueil  II,  T.  LXXXVI— LXXXVIII  und  Text  S.  65 f.  Die  Liste  der 
Ante  anch  bei  Bm^sch,  WB  VII,  250     253. 

2  Dümichen,  Geschichte  Ae^ptons,  8.  120:  ,E8  (das  Ante)  bezeichnet  all- 
gemein die  bei  Herstellung  von  Räucherwerken  und  Salbölen,  wie  auch 
beim  Malen  and  in  der  Medizin  verwendeten  HarzaustlUsse'. 

3  Dümichen  HJ,  I,  T.  XXXIII,  Z.  2,  3;  vgrl.  auch  lU  Lepsius  210.  a. 
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zeichnet  wird.  Damit  glauben  wir  einen  weiteren  Beleg  für 
die  Richtigkeit  der  von  uns  vorgetragenen  Annahme  gefunden 
zu  haben.  Denn  gerade  in  jenen  Gebieten,  als  deren  Austalls- 
pforte  die  KUste  von  Öuakin  nach  Massaua  erscheint,  gedeiht 
jene  Akazienart,  von  welcher  das  vorzüglichste  Gummi  arabicum 
gewonnen  wurde,  die  Acacia  Senegal.  Sie  wächst  im  Strom- 
gebiete des  weissen  Nils  und  des  Atbara,  und  in  Kordofan. 
Von  Kordofan  wird  das  Gummi  nach  El-Dabbe  in  Dongola 
oder  nach  Chartum  gebracht.  Riesige  Quantitäten  werden  in 
diesen  Gegenden  gewonnen;  187G  giengen  in  Chartum  10.000 
Centner  ein.  Aucli  die  Landschaft  Sennaar  am  blauen  Nil 
lieferte  ein  Gummi  von  so  gutem  Aussehen  wie  das  kordo- 
fanische.  Dagegen  ist  die  Qualität  des  Gummi,  welches  in  den 
Gegenden  zwischen  Sennaar  und  dem  rothen  ileere,  dann  in 
Gezireh,  gegenüber  der  jMündung  des  Atbara,  auf  der  Hoch- 
ebene Takka,  im  Gebiete  der  Bischarin  und  an  der  Küste  des 
rothen  jMeeres  von  Massaua  an  gewonnen  wird,  eine  mindere. 
Das  Gummi,  welches  aus  diesen  Gebieten  stammt,  wird  ent- 
weder nach  Chartum  oder  nach  Suakin  gebracht.* 

Wie  in  unseren  Tagen  von  dem  letztgenannten  Hafen 
das  Gummi  vorschifft  wird,'-  so  kamen  in  alter  2^it,  namentlich 
wo  der  Machtcinfluss  Aegyptens  nicht  sehr  weit  nilaufwärts 
reichte,  grosse  Quantitäten  Gummi  an  diesen  Theil  der  Küste  de-s 
rothen  Meeres,  um  von  da  ab  nach  den  Culturländem  der  alten 
Welt  gebracht  zu  werden.  Den  thatsäch liehen  Verhältnissen  ent- 
spricht es,  wenn  in  der  Inschrift  des  Hunnu  aus  der  Zeit  des 
Königs  Sencheres  gesagt  wird,  dass  die  Fürsten  des  rothen  Landes 
(der  Küste  des  rothen  jMeeres)  das  Ante  sammeln ,  aus  Furcht 
vor  Pharao.  An  diesem  Theile  der  Küste  wird  thatsächlich, 
wenn  auch  in  geringeren  Quantitäten,  Gummi  gewonnen.^ 

^  Flilckiger,  Pharniako^nosio  des  Pflanzenreiches  2,  8.  3,  4,  10,   11. 

2  In  dem  oben  S.  22,  Anin.  5  anpfefülirten  Aufsatze  von  Sülney-Sonuino 
werden  als  Producte,  welche  an  die  Küste  von  iSuakin  bis  Massana 
kamen  8.  450:  ,penue  di  struzzu  (dal  Darfur),  gomme  (dal  Kordofan), 
avorio  (da  Bahr  el-Ghazal),  caÖV«,  poUi  e  cere;ili'  angeführt  und  dazu  be- 
merkt: jper  la  via  di  8uakiin  si  esportavano  specialmente  una  parte 
dello  gomme,  delT  avorio,  del  catfi'  e  una  piccola  quantita  di  penne*. 

3  v.  Ileuplin,  Reise  nach  Abessynien  in  den  Jahren  1861  und  1862  nennt 
unter  den  in  Massaua  umgesetzten  Handelsartikeln  auch  eine  ^uXv 
Qualität  Gummi  arabicum  aus  dem  Küstenland. 
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Auch  die  Verwendung,  welche  man  nach  den  ägyptischen 
Texten  von  dem  Ante  machte,  zeigt,  dass  dasselbe  oft  einfach 
das  Gummi  bezeichnete.  Es  ward  vor  allem  von  den  ägypti- 
schen Malern  bei  der  Herstellung  der  Farben  gebraucht.^  Die 
Gleichung  Ante  =  Gummi  setzt  der  von  Loret^  behandelte  Text 
aus  Denderah  über  die  Osiris-Mysterien  im  Monate  Choiak  voraus, 
in  welchem  (Z.  126  und  127)  vorgeschrieben  wird,  eine 
Form  mit  in  Wasser  aufgelöstem  Ante   viermal  zu  bestreichen 

( ^^  A  °  iH  '^^^^^^1 5  nachdem  eine  ähnliche  Procedur  mit 
dem  in  der  Form  aufbewahrten  Götterbilde  vorgenommen 
wurde  und  einige  Tage  zum  Trocknen  verflossen  waren,  wurden 
die  Farben  aufgetragen^  welche  durch  das  Gummi  consistenter 
wurden.      Im    165.    Capitel    des    Todtenbuches    Z.    12    heisst 

in  Auflösung  von  Gummi'.^  In  ähnlicher  Weise  wird  an  einer 
anderen  Stelle  des  Todtenbuches  100,  6,  welche  auch  in  den 
von  Naville  edierten  alten  Texten  vorkommt,  eine  , Lösung  von 
Ante'  verwendet.  Bei  der  Bereitung  der  Tinte  spielte,  wie  die 
erhaltenen  Recepte  lehren,  das  Gummi  ebenfalls  eine  grosse 
Rolle.  Das  Gummi  wird  ferner,  wie  das  Ante,  auch  zum  Par- 
fümieren der  Gegenstände  verwendet.^  Es  ist  hiebei  an  Pli- 
nius^  zu  erinnern,  der  uns  berichtet,  dass  das  Gummi  vielfach 
dazu  benützt  wurde,  um  den  echten  Weihrauch  zu  versetzen. 
Endlich  ward  das  Äntegummi  bei  der  Mumification  verwendet. 
Hieher    möchte  ich    die    von    Dümichen*"'    angeführten    Stellen 


1  Vgl.  Ebers,  Aegypteu  und  die  füuf  Bücher  Moses,  S.  291. 

^  Les  fetes  d'Osiris  au  mois  de  Khoiak  im  Reoueil  V,  S.  91,  §.  96. 

*  Tdtb.  ed.  Lepsius  163,  15  und  164,  14  ,gemalt  mit  Ante*,  vgl.  Pleyto 
Chapitres  supplcmentaires   du   livre  des  morts  II,  S.  185  und  III,  S.  24 

*  Chabas,  Etudes  sur  Tantiquit^  historique^,  S.  145.  Ein  Zweifel  an  der 
Richtigkeit  der  Uebersetzung  des  altägyptischon  ,qommi*  durch  Qummi 
scheint  mir  nach  dem  Gesagten  müssig  zu  sein.  Die  Auffassung  von 
Ante  als  Gummi  hat  bereits  Gonsler  in  der  Aog.  Zeitschr.  1870,  S.  143 
vertreten. 

5  XII,  71,  Xm,  7,  XU,   121. 

^  Dümichen,  a.  a.  O.  Toxte  S.  68.  Gesalbt  (uerh)  wurde  auch  mit  Gummi ; 
vgl.   die   Stelle   der   Inschrift   in  dem    Felsonprabe    von   Anibe   aus    der 

Zeit  Ramses  VI.  ^^^^  §     ^    ^=  zj  Q  ()  (|  ^^^^^  HI  Lep.sius  230. 
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des  Todtenbuches  ziehen,    in   denen  von  Salbung  des  Verstor- 
benen mit  Antegummi  die  Rede  ist,  vor  allem  Cap.  145,  Z.  35: 

,Ich  bin  gesalbt  mit  dem  Antegummi,  welches  die  Glieder  der  Götter 

belebt.* 

In  Kordofan  wird  das  Gummi  mit  einer  Holzaxt  von  den 
Bäumen  losgeschlagen.  Die  einzelnen  Stücke  sind  länglich, 
rund  oder  kugelig  bis  Nussgrösse,  in  reinster  Form  vollkommen 
klar  und  farblos,  die  geringeren  Sorten  haben  bräunlich  rothe 
oder  gelbe  Färbung.^  Die  altägyptischen  Darstellungen  zeigen 
Stücke  von  Ante  bis  zu  der  Grösse  eines  Taubeneies;  die 
Färbung  des  Ante  ist  entweder  goldgelb,  dunkel-  oder  licht- 
roth.  Wir  sehen  in  Deir  el-Bahari  an  der  Rinde  der  Ante- 
Bäume  kleine  eckige  Stücke,  welche  das  Ante  bezeichnen, 
das  aus  den  an  den  Bäumen  angebrachten  Einschnitten  floss.^ 
Das  Ante  ward  in  grossen  Haufen  aufgeschichtet,  mehrere  der- 
selben, -1^  y  ooo  hau  genannt,  sind  in  Deir  el-Bahari'  dar- 
gestellt. Auch  eine  Darstellung  des  Schatzhauses  Ramses  HI. 
in  Medinet-Habu^  zeigt  einen  solchen  Gunmiihaufen :  -^ly  (]  (Jj  i  i 
^^^  ^  .  ,Gummi  aus  Punt'  besagt  die  an  demselben  ange- 
brachte Inschrift.  Dieselbe  Darstellung  zeigt  uns,  dass  das 
Gummi  auch  zu  der  Form  von  Obelisken  und  liegenden 
Kälbern   gestaltet  wurde.     Die  über  diesen  Formen  stehenden 

Legenden  lauten:    ^^Ui   i   i  |5^=«Ff  Gummi  von  Tonutr. 

In  diesem  Zusammenhange  gewinnt  die  oben*  angeführte 
Bemerkung  der  Tributlisten  Thethmosis  III.,  in  welcher  das 
aus  dem  Lande  Punt  gebrachte  Ante  als  Product  des 
Landes  Kasch  bezeichnet  wird,  erhöhte  Bedeutung.  Denn  es 
geht  aus  derselben  nicht  blos  die  örtliche  Zusammengehörig- 
keit zwischen  dem  Lande  Punt  und  dem  reichen  Hinterlande 
Nubien  deutlich  hervor,  wir  erhalten  damit  auch  einen  deut- 
lichen Hinweis  auf  die  eigentliche  Heimat  des  Gummi,  das 
innere  Aethiopien.  Wir  wissen,  dass  die  besten  Gummisorten 
aus  Kordofan  kommen.^ 


»  Fltlckiger,  a.  a.  O.  ö.  4  und  11.         '  Chabas,  Etudes»,  S.  160. 

3  Mariette,  Deir  el-Bahari,  T.  VIII. 

*  Dihniclien,  Historische  Inschriften  I,  T.  XXXII. 

6  ö.  21.         6  8.  o.  S.  28. 
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Erst  in  der  ganz  ausfuhrlichen  Reihe  von  Deir  el-Bahari  wird 
auch  das  Nutr-Sontr  genannt^  aber  bezeichnend  genug  am 
Schlüsse  der  Reihe.  Die  gewonnenen  Quantitäten  können  nicht 
bedeutend  gewesen  sein,  denn  wir  finden  keinerlei  auf  das 
Nutr-Sontr  bezügliche  Darstellungen  in  Deir  el-Bahari,  während 
dies  bei  den  anderen  Producten  hinlängUch  der  Fall  ist.  Unter 
den  Tributen  von  Punt  in  den  Listen  Thethmosis  IH.  fehlt 
der  Nutr-Sontr -Weihrauch  ganz.  Doch  wir  wollen  über  diese 
Verhältnisse  einem  ganz  zuverlässigen  Zeugen  —  dem 
Schlangenkönig  von  Punt  selbst  —  das  Wort  lassen.  In  dem 
oben  (S.  6)  angeführten  Petersburger  Papyrus  verspricht  der 
Schiffbrüchige  dem  ihm  unbekannten  Schlangenkönige  zum 
Danke  für  die  freundliche  Aufnahme  und  die  in  Aussicht  ge- 
stellte Rückkehr  nach  Aegypten  eine  Reihe  von  wohlriechenden 
Essenzen,  unter  anderem  das  3ukennu-Parfum  und  Nutr-Sontr- 
Weihrauch,  ,welcher  in  den  Tempel  verwendet  wird  und  dazu 
dient,  jeglichen  Gott  zu  ehrend  Der  Schlangenkönig  lächelt 
über  die  ihm  in  Aussicht  gestellten  Geschenke  und  sagt:  ,Da 
bist  nicht  reich  an  Ante,  Du  hast  nur  Nutr-Sontr -Weih- 
rauch, aber  ich,  der  Fürst  von  Punt,  ich  habe  Ante.  Nur 
das  Qukennu-Parfum,  welches  Du  mir  in  Aussicht  stellst,  ist 
nicht  zahlreich  auf  dieser  Insel.'  Der  Schiffbrüchige  wird  vom 
König  von  Punt  mit  einer  reichen  Zahl  von  Geschenken  ent- 
lassen, darunter  Ante,  Ilukennu-Parfum,  seltenen  Holzarten, 
vielem  Weihrauch  (Nutr-Sontr),  sowie  den  anderen  aus  der 
Liste  von  Deir  el-Bahari  bekannten  Producten.  ^ 

Aus  dieser  Stelle  wird  man  für  unsere  Zwecke  etwa 
Folgendes  schliessen  können.  Ante  und  Nutr-Sontr -Weih- 
rauch werden  von  einander  sehr  scharf  geschieden,  nur  an  Ante 
behauptet  der  Schlangenkönig  von  Punt  reicher  zu  sein  als 
der  Schiffbrüchige,  beziehungsweise  Pharao,  der  als  Geber  aus- 
drücklich namhaft  gemacht  wird.  Wenn  unter  den  Geschenken 
des  Schlangcnkönigs  auch  Weihrauch  erscheint,  so  erscheint 
unter  denselben  auch  jenes  ^ukennu-Parflun,  von  dem  der 
König  von  Punt  ausdrücklich  erklärt  hatte,  dass  es  auf  der 
Insel  selten  sei.  In  diesem  auf  den  Handel  angewiesenen 
Küstenstiichc  mussten  Producte  mannigfachster  Art  von  ferne 


'  Vgl.  Maspero,  Contes  popul Aires,  S.  145. 
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her  zusammenkommen;  es  kann  nicht  befremden,  unter  den- 
selben auch  den  Weihrauch  ^  zu  finden,  den  die  Kaufleute  von 
Punt  sei  es  von  Süden  her,  sei  es  von  der  gegenüberliegenden 
arabischen  Küste  beziehen  konnten. 

Ein  Verkehr  zwischen  den  beiden  Küsten  des  rothen 
Meeres  ist,  wie  mich  dünkt,  aus  einer  Stelle  der  Producten- 
liste   von  Deir  el-Bahari   zu  folgern.     In  derselben  wird  auch 


,Gold 2  der  Amu'  ^"»^ oS^         ^^C!£^  erwähnt. 

Unter  diesen  Amu-Semiten  sind  doch  wohl  Araber,  speciell 
Centralaraber,  der  Suakin  gegenüberliegenden  Küste  gemeint. 
An  diesem  Theile  der  arabischen  Küste  grub  man,  nach  Strabo's 
Versicherung,  Gold;  Sprenger  sucht  hier  das  Land  Chavila,^ 
von  dem  es  in  der  Bibel  heisst,  dass  sein  Gold  gut  sei.  Die 
Ueberfahrt  von  Suakin  nach  dem  arabischen  Hafen  von  (jfedda 
ist  leicht  zu  bewerkstelligen.  Von  Aidab,  welches  nicht  weit 
von  Suakin  zu  suchen  ist,  fuhr  man  in  einem  Tage  und  einer 
Nacht  nach  Gedda.^  Merkwürdig  ist  die  Zuwanderung  von 
Arabern  nach  Aegypten,  welche  aus  der  Ptolemäerzeit  durch 
Strabo  bezeugt  ist.  Sie  kamen  auf  dem  Wege  nach  Aegypten, 
auf  welchem  die  Aegypter  ihre  Fahrten  nach  dem  rothen 
Meere  antraten,  über  Kosseir  nach  Koptos.  Die  Smaragd- 
gruben zwischen  dem  Nil  und  dem  rothen  Meere  wurden  von 
Arabern,  ,welche  tiefe  unterirdische  Gänge  nach  diesen  und 
anderen  Edelsteinen  gruben^,  ausgebeutet,*  Koptos  selbst  wird 

^  Auch  in  Habesch  gedeiht  auf  einem  schmalen  Gürtel  die  Boswellia 
papyrifera.  Diesem  Weihranchbanme  entquillt  in  reichlicher  Menge, 
dort  wo  ein  Einschnitt  gemacht  wird,  ein  milchiger  Saft.  Doch  ist  es 
zweifelhaft,  ob  das  stark  aromatisch  riechende  Harz  ,Leban*  (Weihrauch) 
genannt,  welches  bei  den  abessynischen  Geistlichen  sehr  beliebt  ist,  und 
auch  auf  die  Märkte  von  Ost-Senaar  und  Fazogl  in  grossen  Mengen 
gebracht  wird,  von  dieser  Species  herrührt.  Vgl.  v.  Heuglin,  Reise 
nach  Abessynien,  den  Gala-Ländern,  Ost-Sudän  und  ChartQm  in  den 
Jahren  1861  und  1862;  S.  174. 

2  Die  Gruppe  ist  zweifelhaft,  schwerlich  stand  hier  das  Zeichen  für  Silber, 
vgl.  oben  S.   17,  A.  2. 

3  Die  alte  Geographie  Arabiens,  S.  51  f. 

*  Quatremöre,  M^moires  sur  TEgypte  II,  169. 

^  Der  in  diesen   Gegenden   gewonnene   Stein  wird   in   späten   Inschriften 

als  ,behat*    bezeichnet   (vgl.   Dümichen,    Geogr.    Innchr.  II,  07,    Nr.   9). 

DUmichen  stellt  ,behat*  mit  dem  hebräischen  fiSHS  7(jLapaYo(T7];   zusammen 

(Geschichte  Aegyptens,  S.  168  N). 
Sitznnysb.  d.  pbil.-biit.  Cl.    CHI.  Bd.  11.  Abb.  3 
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als  eine  von  Aegyptern  und  Arabern  gemeinsam  bewohnte 
Stadt  beschrieben J  Spuren  dieser  Hiindelszwecken  dienenden 
arabischen  Colonien  hat  auch  das  Wüstenthal  von  Hammamat 
erhalten.  In  demselben  hat  Golenischeflf  neben  einer  nabatäi- 
sehen  auch  zwei  sabäische  Inschriften  gefunden,*  von  denen 
die  erste,  merkwürdig  genug,  nach  Nöldeke's  Lesung  den 
Namen  eines  Griechen  Philoxenos  (DJDSbß)  nennt.  Araber 
haben  sich  sonach  des  Verkehrs  in  diesen  Gegenden  in  der 
Ptolemäerzeit   und    vielleicht   schon    früher   bemächtigt   und  in 

diesem  Sinne  heisst  es  in  einer  Inschrift  aus  Edfii:'   ]  \\  tJ<A 
9  c:^  ^^  All»        <:i  ö    Hie  Amu    belastet    mit 

den  Gegenständen  von  Punt  und  allen  Gaben  des  Gottes- 
landes^  Aus  unseren  Betrachtungen  über  das  Verhältnis« 
von  Ante  (Gummi)  und  Nutr-Sontr  (Weihrauch)  hat  sich  er- 
geben, dass  das  erstere  aus  den  Gebieten  von  Punt  und  Tonutr, 
beziehungsweise  aus  Kasch  bezogen  wurde,  während  das 
letztere  den  Aegyptern  auf  anderen  Wegen  zukommen  musste. 
Seine  Verwendung  im  ägyptischen  Cultus  ist  ja  viel  älter  als 
der  Beginn  der  Fahrten  nach  dem  Lande  Punt.  Und  als  diese 
begannen,  da  war  es  das  Ante,  welches  die  langen  Seefahrten 
abgeneigten  Aegypter  nach  den  südlichen  Theilen  des  rothen 
Meeres  lockte. 

Aus  den  Tributlisten  Thethmösis  III.  lernen  wir  die  ägyp- 
tischen Bezugsquellen  des  Nutr  -  Sontr  -  Weihrauchs  kennen, 
es  sind  dies  die  Gebiete  des  südlichen  Syriens,  das  Land 
Zähe  und  Roth(e)nnu.  Im  Jahre  32  erhält  Thethmösis  IIL  aus 
dem    Lande    Roth(e)nnu    823    Minen    Nutr  -  Sontr  -  Weihrauch 

o  i^l,^    im   Jahre   29    erbeutet  der   Könic:   aus 

o/wwNAonnlfl 

dem  Lande  Zähe  470  Minen  Nutr -Sontr -Weihrauch  ,5  bei 
dem  Zuge  des  Jahres  31  wird  erwähnt,  dass  an  allen  Halte- 
plätzen neben  anderen  Producten  auch  Weihrauch  aufgestapelt 
war,    theils    für   den   Gebrauch    der  Armee,  theils   um   nach 


II 


»  Strabo  816. 

2  Epigraphische  Resultate  einer  Reise  nach   dem  Wädi  Hammamat,  T.  L, 

Nr.  1  und  2. 
»  Dümichen,  Recueil  II,  T.  61,  Z.  6,  Text  8.  35. 
*  in  Lepsius  H2,  Z.  35. 
^  Lepsius  Answalil  T  12,  Z.  6. 
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Aegypten  abgeliefert  zu  werden.^  Im  Jahre  33  kamen  aus 
Roth(e)nnu  926  Minen  Weihrauch,^  im  Jahre  34  nur  690  Minen 
Weihrauch  ein.^  Aus  dem  Jahre  38  werden  Lieferungen  von 
Weihrauch  von  Seiten  des  Landes  Roth(e)nnu  (656  Minen)* 
und  des  Landes  Zahe^  erwähnt,  und  ebenso  aus  einem  der 
folgenden  Jahre.^  Aus  alledem  ersieht  man  mit  voller  Klar- 
heit, dass  der  Weihrauch  zu  den  regelmässigen  Tributen  des 
südlichen  Syriens  gehörte.  Ebenso  finden  wir  in  dem  Grabe 
des  Nomarchen  B(e)chmärä  das  Ante  als  Tribut  des  Landes 
Punt,  das  Nutr-Sontr  speciell  als  Abgabe  des  Landes  Roth(e)nnu 
bezeichnet  und  dargestellt.^  Dieses  wurde  in  grossen  Krügen 
aufbewahrt. 

Die  Thatsache,  dass  der  Weihrauch  den  Aegyptem  von 
den  Rothennu  geliefert  wurde,  stimmt  vorzüglich  mit  den  bis- 
herigen Beobachtungen  überein.  Bei  diesen  südsyrischen  Ge- 
bieten stehen  wir  am  Ausgange  der  Karawanenstrasse,  welche 
aus  dem  südwestlichen  Arabien  nach  Norden  ftihrte.^  Wir 
werden  an  die  Ismaeliter  erinnert,  welche  in  den  Geschichten 
Joseph's  Weihrauchsorten  vom  Transjordanlande  nach  Aegypten 
brachten. 

Aehnlich  wie  das  Ante  (Gummi)  ward  der  Weihrauch 
auch  in  Form  von  Obelisken  in  den  Handel  gebracht.  Eine 
Inschrift  aus  Karnak  aus  der  Zeit  Thethm5sis  in.  erwähnt  vier 

Weihrauchobelisken  \\\\\n     V  <=>.^  Die  Gräber  des  alten 

Reiches  von  Memphis,  die  Mastaba's,  erwähnen  und  stellen 
den  Weihrauch  in  mannigfacher  Gestalt,  bald  in  Form  von 
Körnern,  bald  in  Form  von  Broten  dar.^^  Auch  ein  Weihrauch- 

brenner  |  1  s=^   wird    in    dem  Mastaba    des  ^ary6the8 

1  Lepsius  a.  a.  O.  Z.  12.        >  Lepsius  a.  a.  O.  Z.  23. 

3  Mariette,  Karnak,  T,  13,  Z.  33.        *  m  Lepsius  31  a,  Z.  6. 

6  m  Lepsius  81  a,  Z.  8.        «HI  Lepsius  31  a,  Z.  14, 

7  Virey,  Le  tombeau  de  Rekhmara  (s.  o.  8.  16,  A.  2)  8.  38  und  T.  7. 

8  Vgl.  u.  8.  76. 

9  m  Lepsius  30,  b,  Z.  32. 

1^  Vgl.  Maspero,  Trois  ann^es  de  fouilles  in  M^moires  de  la  Mission  Ar- 

chdologique  au  Caire  I,  207,  204,  200.  8.  237  werden  G^^  *^  \ 

8.  200    XK       1  Ton       U  o  erwähnt.  Vffl.  femer  ebendaselbst 

T.  I  in  der  unteren  Abtheilung  die  farbige  Darstellung  von  Weihrauch. 

3» 
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genannt  und  dargestellt.^  Weihrauchbäume  werden  im  grossen 

Papyrus  Harris  als  ,Nuhau  Nutr-sontr*  j— .  ^^0 1    |  V  u  | 

angeftihrt,^  wobei  wie  bei  dem  Gummi  ,Nuha*  nicht  JSykoraore, 
sondern  allgemein  Baum  bedeutete. 

Sehr  werthvoUes  Material  zum  Studium  der  Sprache  des 
Landes  Punt  und  der  Nachbargebiete  würden  uns  die  langen 
Verzeichnisse  der  eroberten  Localitäten  der  Südländer,  vor 
allem  die  Listen  aus  der  Zeit  Thethmosis  III.  liefern,  wenn 
sich  in  denselben  die  einzelnen  Völkergruppen  scharf  aus- 
einanderhalten Hessen.  Mariette  hat  es  wohl  versucht,  eine 
Scheidung  nach  drei  Gruppen,  den  Ländern  Kaä,  Wawat  und 
Punt  entsprechend,  vorzunehmen;  die  Analogie  der  Listen  der 
Städte  des  Nordlandes,  von  Syrien,  für  welche  wir  auf  einem 
festeren  Boden  stehen,  zeigt,  dass  wir  auf  die  Reihenfolge  der 
Localitäten  uns  gar  nicht  verlassen  können,  dass  dieselbe  durch 
keinerlei  Rücksichtnahme  auf  die  gegenseitige  geographische 
Lage  derselben  bedingt  ist,  die  einzelnen  Namen  vielmehr 
bunt  durcheinander  gewürfelt  sind.  Nicht  besser  steht  es  mit 
den  Versuchen,  durch  Identificierung  mit  modernen  Localitäten 
in  Nubien,  Abessynien  und  an  den  Küsten  des  rothen  Meeres 
die  einzelnen  Gruppen  auszuscheiden.  Denn  unter  den  vielen 
Namen,  welche  die  Listen  geben,  lässt  höchstens  einer  oder 
der  andere  eine   nähere   Bestimmung  zu.     Zu  diesen  möchten 

wir   den   Namen     v    fG^v-feR  zählen,    den   bereits  Mariette 

dem  griechischen  A-jaXirr^;  gleichgesetzt  hat,  sowie  einige  Tden- 
tificierungen ,  welche  Brugsch  in  einem  Aufsatze  ,La  table 
ethnique  des  anciens  Egyptiens',  Revue  ögyptologiqiie,  II, 
S.  327f.  vorgeschlagen  hat.     So  vor  allem  Nr.  111  der  Theth- 


mosisliste    /v    ^ij    mit   dem    aus   der   Osortesen- Inschrift    be- 
kannten Hafen    ^  ^^  >r*  V  f^^^^  an  dem  Ausgange  des  Wadi 

Gasüs,  und  Nr.  91   @  A.Ö  J  ©  mit  einer  Localität  am  Ende  der 
Strasse  von  -i-  ^  J  »  l^ll^^b  zum  rothen  Meere. 

Weiter  führt  uns  die  Prüfung  und  Feststellung  des  Laut- 
bestandes dieser  Listen.    Die  Anzahl  der  Zeichen,  welche  zur 


*  Mwpero  a.  a.  O.  S.  136.         '^  Harris  I,  65  c. 
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Schreibung  dieser  Namen  verwendet  wurden,  ist  überhaupt 
eine  sehr  beschränkte,  namentlich  wenn  wir  jene  Benennungen 
ausscheiden,  welche  aus  dem  ägyptischen  Wortschatze  zu  er- 
klären sind,  wie  ®  ^ J  ö,  UfPl^,  ^  ^  ^?^;  wir  haben 
es  sonach  hier  wie  bei  den  Listen  der  Völker  des  Nordens 
mit  Ansätzen  zu  einem  Transscriptionssystem  zu  thun.  Schon 
eine  oberflächliche  Prüfung  zeigt  den  grossen  Unterschied, 
welcher  zwischen  den  ersten  22  Namen  (N.  2 — 24)  der  Liste 
Nr.  I  und  den  darauffolgenden  (Nr.  25—116)  besteht.*  Während 
wii'  in  Nr.  2 — 24  nicht  weniger  als  22mal  das  <cz>  r  (21mal 
ausgeschrieben,  einmal  in  <2>-)  und  dazu  2mal  das  .ä^  l  vor- 
tinden,  kommt  in  der  ganzen  darauffolgenden  Reihe  —  wenn 
wir  von  einer  aus  drei  Namen,  Nr.  97 — 99,  bestehenden  Gruppe 
absehen  —  welche  sonach  89  Namen  umfasste,  das  <z^  merk- 
würdiger Weise  nicht  ein  einziges  Mal  vor.  Wir  sind  sonach 
berechtigt,  die  ersten  zweiundzwanzig  Namen  zu  einer  Gruppe 
zusammenzufassen.  Aus  derselben  tritt  uns  folgender  Laut- 
bestand entgegen: 

\  \  \  w  ü 

j 

Ist  auch  das  Material,  auf  welchem  diese  Zusammenstellung 
beruht,   ein   relativ   geringes,   so  ist  doch   in  dieser  Liste   das 

Fehlen  des    fD  Aj  S  h  ii^d  ®  cli    charakteristisch   genug.     Dass 

diese  Erscheinung  nicht  auf  einem  Zufall  beruht,  lehrt  die 
Betrachtung  einer  Reihe  von  ostafrikanischen  Sprachen.  Indem 
es  sich  zeigt,  dass  einzelne  dieser  Gruppe  angehöriger  Namen 
nicht  weit  von  der  Südgrenze  Aegyptens  zu  suchen  sind,  wird 
es  gestattet  sein,  diese  Namen  dem  Lande  Wawat,  welches 
unter  ihnen  an  letzter  Stelle  erscheint,  zuzuweisen.  Mit  der 
Sprache  der  Nachfolger  der  alten  Wawat,  der  Nubier,   theilen 

J  Die  Listen  der  Südländer  hei  Mariette,  Karnak,  T.  22-26,  vgl.  Les 
listes  pfoographiques  des  Pylönes  de  Karnak,  Text,  S.  51,  sowie  die 
genaue  Nachcpllatiou  von  Maspero  im  Recueil  VII,  S.  97  f. 


/N/>AA/\A 
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sie  das  häutige  Erscheinen  des  r  (l)  und  das  Fehlen  von  h 
und  ch,  ja  auch  des  FD  ä,  welches  im  Kubischen  nur  in  Lehn- 
wörtern erscheint.  Auch  die  übrigen  Namen  aus  diesem  Sprach- 
gebiete,  die  wir  in  altägyptischen  Inschriften  finden,  treten, 
soweit   sie  nicht,  ägyptische  Benennungen  darstellen,  aus  dem 

eben  bezeichneten  Rahmen  nicht  heraus,  so  Semneh, 

,  ,  Talmis  mit  seinem  Localgott  yJ^ 

MavSoüXtq,  ÖJ^^O  bei  Abusimbel,     ^     Y^   Körte,   ja 

Meroe,»  ö^"^**"^   Alo6(?),  '"'^  S  ^^ '^   Dongola, 

I       Astaboras:    endlich    eine    Reihe    von    unbestimmbaren 
© 
rts-  und  Personennamen,   welche  ims   hauptsächlich  von  der 

Stele  des  äthiopischen  Königs  Q^arsiatef  (=  H)  geliefert  ^  werden. 

So  die  Ortsnamen  '^^  ^   (H.  Z.  11)    <=>^  ^^    (H.  Z.  28) 

- — '  ©  I  ö  © 


O 


t 


u.  8.  w.).  -«s,        (H.  Z.  93)  (H.  Z.  116) 

]:  (H;^-  149)  S^^;  (H.  Z.  151)    ^  ^f ;  (H.Z. 

die  Personennamen  ö^t^lj^l^  (H.  Z.  93)  J'T^G'^^ 

(H.  Z.  94)  Ö  (j  "^^^  IqJ  (H.  Z.  94)  ö^^^-f]^  (H.  Z.  106). 

Die  bei  weitem  zahlreichere  Gruppe  ^  von  Namen,  welche 
sich  an  die  eben  besprochene  anschliesst,  kennt  sowohl  das  Fl]  ä, 

als  auch  das  x  /t,  das  c^  /  dagegen  kommt  auch  hier  nur  in  den 

*  So  iu  dou  Steluii  vou  Nastisaues  uud  Harsiatef.  Ein  Text  aus  späterer 
Zeit  gibt    <ZI>  V"  Lepsius  52,  vgl.  Maspero  in  den  M<Slanges  d*ar- 

cheologie  III,  S.   132. 

2  Vgl.  unten  S.  57,  A.  3 

3  Darnach  wird  man  jene  «äthiopischen  Personennamen,  welche  t^iu  h  oder 
ch  aufweisen,  dieser  zweiten  Gruppe  zuzuweisen  haben;  das  fD  ist  der 
ersten  daee^en  nicht  fremd. 


Stadien  znr  G«sc1iicbte  des  allen  Aegjpten.  IT.  39 

letzten  Namen  der  grossen  Liste  vor,^  in  den  Namen  der  ersten 
und  zweiten  Liste  fehlt  es  dagegen  gänzlich.  Kenner  der  ost- 
afrikanischen Sprachen  werden  im  Stande  sein,  die  hier  an- 
gedeuteten Beobachtungen  weiter  zu  führen  und  auch  in  der 
zweiten  Gruppe  Unterabtheilungen  nachzuweisen.  Eigenthümlich 
ist  derselben  das  Zeichen  r^. 

Sassen  vielleicht  damals  bereits  semitische  Stämme  auf 
ostafrikanischem  Boden?  So  viel  ich  sehe,  liegt  kein  Grund 
vor,  dies  zu  bezweifeln,  man  könnte  sogar  einen  Belegt  in  einer 


Stelle  der  Inschrift  des  Königs  Nastisanes  erblicken:      ^ 


^ 


i-Hli%    D     iiA^/vwv    O    lü  ^=>l-Zr  I  1 -ZI  <i>-B^^    w     11^     lO 
,die  Leute  von  Napata,  sagend:  er  wird  herrschen 

n    G^^^        3 

über  die  gesammte  Erde',  wenn  sich  die  Ausdrücke      ^  A 

(1  (I  ,    wie   bereits  Maspero   vermuthet  hat, 

als  semitisch  erweisen  sollten.  Denn  die  Annahme,  dass 
wir  es  hier  zwar  mit  semitischen  Lehnwörtern  zu  thun  haben, 
dass  diese  jedoch  bereits  im  Aegyptischen,  wie  es  unterhalb 
Syene  geschrieben  wurde,  einheimisch  waren  und  von  den 
äthiopischen  Schriftgelehrten  einfach  übernommen  wurden, 
erscheint  unwahrscheinlich.  Immerhin  steht  die  Erscheinung 
vorläufig  zu  Singular  da,  um  weitere  Schlüsse  darauf  bauen  zu 
können.  In  diesem  Zusammenhange  kann  auch  darauf  hin- 
gewiesen werden,  dass  die  südarabische,  sabäische,  wie  die 
meroitische   Schrift  Worttrennungen   kennt,   die  erstere  durch 

den  geraden  Strich  |,  die  andere  durch  drei  Punkte  o. 


*  Von  der  grossen  Zahl  der  Orts-  und  Personennamen  der  Inschrift  des 
Königs  Harsiatef  gehört  nur  der  Namo  des  Landes   ^\         S)        (Z.  113) 

hieher. 

2  Die  Inschrift  ist  V  Lepsius  16  publicirt,  danach  bei  Maspero,  Melanges 
d'arch^olügie  <5gyptienne^  et  assyrienne  111,  Ö.  294  f.,  speciell  S.  295, 
N.  4  und  ö.  296,  X.   1. 

5  Maspero  a.  a.  O.  denkt  für  die  erste  Gruppe  an  da-s  arabische  li-t  co- 
luit,  incoluit,  für  die  zweite  an  WHO  und  ]*1  richten.  Bei  der  ersteren 
ist  eher  an  J^^U  Amil,  in  der  analogen  Vorbindung  «>ä^  ^^^X'  J^U  Amil 
über  Misr  zu  erinnern.  Vgl.  Karabacek  in  den  Mittheilungen  aus  der 
Sammlung  der  Papyrus  Erzherzog  Kainer  I,  S.  4.  IJrugsch,  Aeg.  Zeitsclir. 
187(>,   S.  23  übersetzt  das  fragliche  Wort  durch  .Wanderer*. 
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Aber  auch  für  die  Kritik  der  Entziflferung  der  meroiti- 
schen  Inschriften  liefern  uns  die  Listen  Thethmosis  ITI.  reiches 
Material.     Zeigt  es  sich,   dass  diejenigen  Namen,   welche  dem 

Gebiete  der  Nubier  zuzuweisen  sind,  weder  das    8   noch  das  6 

kennen,  wie  ist  dann  die  Verwendung  des  ®  in  den  meroitischen 
Inschriften  zu  erklären,  welche  Brugsch  aus  dem  Nubischen 
deutet? 

II.  ThelK  Zur  Sthiopischen  Geschichte. 

Als  Qrenznachbam  der  Aegypter  im  Süden  erscheinen 
in  den  ältesten  Inschriften  Negerstämme  ^'''''^  8  '  J5  J)  ^  Nub*.' 
specioll  von  -Jf)^         ,  W(a)w(a)t,  welches  Gebiet  nacliweislich 

bis  in  die  Gegend  von  Korosko  reichte.^  In  dieser  ältesten 
Zeit  brachen  die  Zeitgenossen  der  Pyramidenerbauer  Gestein 
im  WUstenthale  von  Hammamat  und  drangen  durch  dasselbe 
zum  rothen  Meere  vor.  Dem  ersten  thebanischen  Reiche 
gehört  die  Erweiterung  des  Gesichtskreises  nach  beiden 
Richtimgen  an.  Auf  der  Suche  nach  dem  Ante,  welches  auf 
Inschriften  dieser  Zeit  zum  ersten  Male  erscheint,  fuhren  die 
ägyptischen  Seefahrer  an  der  unwirthhchen  Küste  des  rothen 
ÄFeeres  südwärts.  Das  erste  Küstengebiet,  welches  ihnen  ein- 
zelne Oasen  darbot,  erwies  sich  zugleich  als  zur  Anknüpfung 
von  Handelsbeziehungen  mit  dem  an  Rohproducten  reichen 
ostafrikanischon  Binnenhmde  im  eminenten  Masse  geeignet.  Es 
ist  dies  die  Ki\ste  um  Suakin  gegen  Massaua  hin.  Von  dieser 
Küsto  filhrten  bc(iueme  Wege  direct  in  das  Centrum  von  Nubien, 
wo  sich  spilter  die  Sitze  der  äthiopischen  Reiche,  Kapata  und 
Xreroe  erhoben.  Die  Productc  Aethiopiens  konnten  in  ver- 
hältnissmUssig  kurzer  Zeit  die  Küste  erreichen  und  von  da 
nach  Aegyptcn  jrebraeht  werden.  Diese  Küste  heisst  in  den 
ägyptischen  Texten    G  ^^-^^  Punt,  Diese  allgemein  recipierte 

und  auch  von  \ins  beibehaltene  Transcription  ist  nicht  genau, 
wir  müssien  viehnelir  unter  Hinweis  auf  [l^^^  -'^'^,  den 
Namen    etwa  llut;vT,    wiederireben.     Gleichzeitig  mit   dieser  Be- 

Vjrl.  KU  dom  FoliTiMuiou  »iie  Einleitung  vou  Lepsius,  Nublf^che  Grammutik. 
=  VjtI.   aio  Insohritt  Ainen»»m.»<   I.    bei  Koi\^sko;    Brusrsch,    Aeg.    Zeitschr 
ISSe.  S.  :io. 
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nennung  und  mit  ihr  oft  abwechselnd  erscheint  der  Name 
Tonutr, 

Unter  dieser  Bezeichnung  hat  man  allgemein  das  Wüsten- 
gebiet zwischen  dem  Nil  und  dem  rothen  Meere  zu  verstehen, 
ein  Gebiet  sonach ,  welches  die  in  Aegypten  angesiedelten 
Griechen  zu  Arabien  rechneten.  Ursprünglich  mag  dies 
der  Name  eines  der  Wüstenthäler  gewesen  sein,  welche  vom 
Nilthale  zum  rothen  Meere  führten.  Thatsächlich  führt  ein 
Wüstengebiet ,  welches  zum  16.  oberägyptischen  Nomos  ge- 
rechnet wurde,  den  Namen  .•    Aehnlich    steht  es   mit 

der  Bezeichnung  To-toschr  für  das  Wadi  Hammamat,  welche 
ebenfalls  von  Anfang  an  verallgemeinert  wurde  und  die  Wüsten- 
gebiete östlich  vom  Nil  umfasste.  Dabei  wurde  mit  Vorliebe 
To-toschr  ftlr  die  nördlich  gelegenen  Wüstenthäler,  To-nutr 
für  die  südlich  gelegenen  verwendet. 

Mit  Recht  bemerkt  Dümichen/^  dass  zu  den  ältesten  Be- 
wohnern der  zwischen  dem  Nilthale  und  dem  arabischen  Meer- 
busen sich  ausdehnenden  Wüsten  die  FJruSa  zählen.  Mariette^ 
wollte  geradezu  den  Namen  der  bekannten  Bischari-Stämmc, 
der  Nachfolger  und  Verwandten  der  Blemmyer  und  Be^a,  von 
l;Jruä«1  mit  vorgesetztem  Artikel  (u  =  i^  ableiten.  Die  Hru§ä 
kennen  wir  als  Amu  aus  der  Inschrift  des  Una.  Bedeutet  Amu 
an  dieser  Stelle  ,Semiten',  wie  wir  nach  allen  Analogien  an- 
nehmen müssen,  so  folgt  daraus,  dass  schon  in  ältester  Zeit, 
sei  es  von  der  Sinaihalbinsel,  sei  es  von  Arabien  her,  semitische 
Stämme  sich  in  diesen  Wüsten thälern  festgesetzt  hatten.  Araber 
haben    wir   in   den  Smaragdgruben  in  Koptos  und  dem  Wadi 

'  Brugsch,  Dictionnaire  g<!iOgraphiqiie,  S.  39G.  Die  Benennung  eines  an- 
deren  dieser   Wüstenthäler   lernen   wir   unten   8.  64   kennen.     Die   von 

Brugsch  a.  a.  O.   vorlangte   Unterscheidung  zwischen     _         |    |    |    *"*<1 
c3^=^=f  ^rs^    I    I     I 

ist  praktisch  oft  schwer  durchzuführen. 

2  Geschichte  Aegyptens,  S.  167  A.  und  S.  172,  wo  auf  eine  im  Recueil 
de  monumcnts  IV,  T.  65  publicirte  Inschrift  aus  Edfu  hingewiesen 
wird,  in  welcher  die  Aegypten  benachbarten  Gebirgsdistricte  von  dem 
Künige  Ptolemaios  Euorgotes  II,  der  Göttin  Ilathor  vorgefülirt  werden: 
,Ich  gebe  Dir  den  antaiopolitisc.lifin  (iebirgsbozirk,    indem   icli  Dir  gebe 

all  seine  Dinge,  die  Hruschä  I  ^  ^  I  huldigen  Deinem  Ka.' 

3  Les  listes  gc^ographiques  des  pylönes  de  Karnak,  S.  57,  A.  2. 
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und  Geschichte  auf  etwas  gespanntem  Fusse  steht^  in  der  so- 
genannten Hachtan-Stele,  bringen  gar  syrische  Fürsten  dem  in 
Nalirain  weilenden  Ramses  II.  auch  , Hölzer  von  Tonutr*  zum 
Geschenke  dar.* 

Grossen  Anstoss  hat  man  an  einer  Stelle  einer  von 
DUmichen^  veröffentlichten  Inschrift  aus  der  Zeit  Ramses  III. 
genommen. 3  Dieselbe  bietet  nur  ein  merkwürdiges  Beispiel 
einer  Orientirung  vom  thebanischen  Gesichtspunkte  aus.  In 
derselben  werden  als  Vertreter  des  Nordens  die  Bewohner  von 

«=^c:mi<:äjL   To-toSr-t,    die      "^    ^  ^  ^  5ru-eä-t  und 

die  Bewohner  von  =  |  To-nutr-t  angeftihrt.     Das  Land 

Punt  dagegen  erscheint  als  Repräsentant  des  Ostens.  Für 
Medinet-Habu,  wo  die  Inschrift  steht,  sind,  wie  ein  Blick  auf 
die  Karte  lehrt,  diese  Angaben  richtig,  To-toSr-t  kennen  wir 
aus  den  Inschriften  von  Hammamät  als  Benennung  des  Land- 
strichs zwischen  dem  Nil  und  dem  rothen  Meere,  speciell 
zwischen  Koptos  und  Kosseir.  Allgemeiner  ist  die  Benennung 
To-nutr  ftlr  diese  Wttstengebiete.  Dem  nördlichen  Theil  der- 
selben, jenem  unerforschten  Gebiete  zwischen  Cairo  und  dem 
rothen  Meere,  würde  in  dieser  Aufzählung  das  Gebiet  der 
l.Iru-JA-t  entsprechen. 

Wenn  wir  in  der  Unainschrift  die  5ru-Sä-t  im  Besitze 
eines  Gebietes  rinden,  wo  Wein  und  Feigen  gediehen,  zu  dessen 
Hussorsten  Enden  man  auf  Schiffen  gelangte,  so  müssen  wir 
annehmen,  dass  es  ihnen  in  jener  Zeit  gelungen  sein  muss, 
sich  in  den  cultivierten  Theilen  Aegyptens  festzusetzen.  Am 
wahrscheinlioh:«ten  ist  es  doch,  anzunehmen,  dass  dies  in  den 
ihn^n  Stammsitzen  zun5ch>t  benachbarten  Theilen  des  Delta 
der  Fall  war.  Wie  <ohr  auch  die  nördlich  gelegenen  Theile 
Aeirvutens  den  An^rritfen  der  Wüstenstämme  zwischen  dem 
Nil  und  dem  rothen  Meero  offen  standen .  zeigen  die  v^n 
i^uatremore*  iresammelton  Stellen  arabischer  Autoren.  I>:e 
•i5rypn>ohon  Eiuiro  ptlcjiten  Trappen  am  Fusse  des  Berges 
Mokataiu    aVitV-:;<:oIIor. .    wo::::    sie    sich    von   Cairo    nach   Fosüt 

i'      '<'.^«      !'"'•"•  ••«     x""'    '"t"*     ^•-•*,        '•<".     ".    "■^    *      ^       I  1  •* 
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begaben,  denn  wiederholt  hatten  bei  solchen  Anlässen  Bega 
auf  Dromedaren  Fostat  überfallen  und  sich  dann  rasch  mit 
der  Beute  in  ihre  Thäler  zurückgezogen.  Dieser  Besetzung 
des  Culturgebietes  durch  die  Wüstenstämmc  des  Qruäa  würde 
sich  aus  späterer  Zeit  die  Ansiedelung  der  Blemmyer  in  Ober- 
ägypten und  hart  an  der  ägyptischen  Grenze  zur  Seite  stellen 
lassen.  Die  Annahme  hat  sonach  gewiss  nichts  auffallendes^ 
dass  zu  einer  Zeit  politischer  Schwäche  Aegyptens  die  beute- 
gierigen Stämme  der  Wüste  grösserer  Gebiete  des  Culturlandes 
sich  bemächtigten.^  Das  Vordringen  der  tJruää  muss  weitere 
Dimensionen  angenommen  haben,  wenn  wir  jene,  mehrere 
Jahrhunderte  fassende  denkmallose  Zeit  zwischen  dem  alten 
und  dem  mittleren  Reiche  in  Betracht  ziehen.  Aber  noch  aus 
der  Zeit,  da  die  Monumente  wieder  einsetzen,  hören  wir  von 
Kämpfen  gegen  die  5^ruää.  Ein  Zeitgenosse  Osortesen's  I.  mit 
Namen  Month-^^otp,  berühmt  sich,  auf  einer  im  Bulaker  Museum 

befindlichen  Stele   die  öruää-t  bewältigt  zu  haben   0   ^   §  ^ 

^  ^  ^^^^^  ^^^^  ^^^^  Jl  J  J'^  ^"  ähnlicher  Weise  äussert 
sich  eine  Inschrift  des  Königs  Antefää.^  Noch  Thethmosis  III. 
berühmt  sich  in   seinem   Siegeshymnus  die  3ruää  unterworfen 

^  Ueber  die  Hruschftfrage  vgl.  unseren  Aufsatz:  Die  Vorläufer  der  Hyk- 
Bchos,  Aeg.  Zeitfichr.  1879,  S.  34—30,  64—67;  1880  S.  121  —  123,  und 
den  dritten  Theil  dieser  Studien  S.  21  f.,  ferner  Kobiou,  La  question 
des  Höruscha,  Recueil  X,  S.  198—208.  Den  entgegengesetzten  Stand- 
punkt vertritt  Maspero,  Bulletin  de  Tlnstitut  6gyptien  1885,  S.  31  f. 
und  Trois  ann^es  de  fouilles,  M6moires  de  la  Mission  Arch^ologique 
au  Caire  I,  S.  238.  Maspero,  der,  wie  er  selbst  sagt,  die  Eruirung  von 
Denkmälern  dieser  dunklen  Zeit  zu  einer  seiner  Specialaufgaben  ge- 
macht hatte  (M^moires  a.  a.  O.  S.  133)  kommt  zu  folgenden  Ergeb- 
nissen (a.  a.  O.  S.  237):  ,Le8  mastabas  h  caveau  decore  appartiennout 
tous  jusqu'Ä  pr^ent  aux  temps  Memphites  et  le  dernier  Pharaon  qui 
y  soit  mentionne  est  Nofirkeri  Pepi  IL  Les  familles  intermediäres 
restent  donc  aussi  incertaines  que  jadisS  Die  wichtigen  Beobachtungen 
von  Oriffith,  The  Inscriptions  of  Siüt  and  Der  Rifeh  (vgl.  Maspero  in 
der  Revue  critique  1889,  S.  410  f.)  und  Oriental  Records  UI,  S.  121f., 
164  f.,  174  f.,  244  f.  widersprechen  dem  Gesagten  nicht,  denn  die  Fürsten 
von  Siut  sind  doch  wohl  Zeitgenossen  der  theb.anischen  Antef  und 
Month6thes. 

2  Mariette,  Abydos  U,  T.  23,  Z.  10;  vgl.  Brugsch,  WB,  Suppl.  S.  12.' 

3  Inschrift  vom  Jahre  50,  Z.  5.  Bei  Birch,  Tran.sactiou8  of  the  Society  of 
Biblical  Archaeology  Bd.  IV,  S.  193. 
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ZU  haben  ;^  Tbethmr)si6  I.  hatte  sie  zu  Frohndiensten  in  Theben 
verwendet. 2  Die  Erwähnungen  der  I.Truää  aus  späterer  Zeit 
tragen  den  Charakter  historischer  Reminiseenzen^  das  Volk  ist 
untergegangen  und  hat  anderen  Stämmen  Platz  gemacht. 

Die  classischen  Autoren  rühmen  wiederholt  die  sichere 
Lage  Aegyptens;  Strabo^  sagt,  dass  es  flir  Fremde  schwer 
zugänglich  war,  indem  es  durch  eine  hafenlose  Küste  und  das 
ägyptische  Meer  auf  der  Nordseite,  auf  der  Ost-  und  Westseite 
von  Bergen  beschützt  wurde.  Thatsächlich  haben  die  Barathra 
und  die  wasserlose  Wüste  von  Gaza  bis  Pelusium  dem  Vor- 
dringen vorderasiatischer  Heere  grosse  Schwierigkeiten  bereitet. 
Nur  im  Bunde  mit  arabischen  Stämmen  konnten  dieselben, 
wie  das  Beispiel  der  Assyrer  und  Perser  zeigt,  überwunden 
werden.  Und  eben  nach  dieser  Seite  hin  erweisen  sich  die 
natürlichen  Grenzen  als  unzureichend.  Einfällen  arabischer 
Stämme  war  Aegypten  fortwährend  ausgesetzt:  Es  sei  daran 
erinnert,  dass  nach  einer  Version  der  manethonischen  Fragmente 
die  Hykschos  Araber  waren.  Schon  in  der  Zeit  Seti  I.  können 
wir  das  Vordringen  der  Araber  zum  Mittelmeere  beobachten. 
Von  TYa^r,  der  Grenzstation  Aegyptens  im  Osten,  bis  P-E^anäna 

König,  die  Schos  (Araber)  bewältigt  zu  haben.*  Diese  Er- 
scheinung wird  durch  die  Thatsache  erläutert,  dass  zu  Herodot's 
Zeit  von  Gaza  bis  Jenysos,  also  hart  an  der  ägyptischen  Grenze, 
Araber  sassen,^  welche  so  mächtig  waren,  dass  der  Satrap 
Pharnabazos  nach  der  Schlacht  von  Sestos  erklären  konnte, 
er  habe  seine  300  Schiffe  abgesendet,  da  er  erfahren,  dass  der 
König  der  Araber  und  der  der  Aegypter  gegen  Phönikien 
vorzugehen  beabsichtigten.'  An  diesem  Theile  der  Küste  ist 
allem   Anscheine    nach    auch  jenes   Land  Melu^a   zu   suchen. 


»  Z.  21. 

2  Inschrift  von  Tombos,  HI  Lepsius  6  a;  vgl.  Piehl,  Petites  J^tades  ^Sgyp- 
tologiqaea,  S.  2. 

5  819. 

*  Der  Ort  kommt  auch  im  Papyrus  Harris  vor. 

6  m  Lepsius  126  a;  Bnigsch,   Geogr.  I.  I,  S.  261  und  T.  XLVTI,  N.  1265. 
Vgl.  Brugsch,  Diction.  G^ogr.  8.  596  f. 

c  m,  5. 

^  Diodor  XIII,  46;  vgl.  Stark,  Gaza  und  die  philistiische  Küste,  8.  232 f. 
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welches  den  assyrischen  Inschriften  zufolge  in  unmittelbarer 
Nähe  der  ägyptischen  Grenze  lag,  dessen  Schiffe  und  Gesteine 
erwähnt  werdend 

In  mannigfacher  Weise  wurden  diese  verschiedenen  Nach- 
bargebiete in  den  ägyptischen  Culturkreis  gezogen.  Merkwürdig 
sind  vor  allem  die  mythologischen  Beziehungen.  Welches  auch 
die  ursprüngliche  Bedeutung  von  Tonutr  gewesen  sein  mag, 
so  viel  ist  sicher,  dass  man  in  späterer  Zeit  die  Götter  des 
ägyptischen  Pantheons  mit  diesem  und  dem  damit  abwech- 
selnden Lande  Punt  in  Verbindung  brachte,  ja  oft  geradezu, 
namentlich  in  der  Ptolemäerzeit,  aus  denselben  ableitete.  So 
heisst,    wie   schon   seit  alter  Zeit   so   auch   in   Deir  el-Bahari, 

Hathor  G  ^^  .Herrin  von  Punt'  .^   ebenso  Amon    f 

•^^  ,Scheich  von  Punt*,^   ähnlich    Sati  in  Philae  ,Herrin 

von  Punt',  femer  Horos  in  Edfu  ,Herr  von  Punt,  gött- 
licher Vater   in  Tonutr',^   die   Göttin   Uer(e)rt 

^.ör      ^      .Herrin    von    PuntS*    die    Göttin    Buto  ^  ^ 

, Herrin  von  Tonutr*®  und  das  weibliche  Complement  des  Gottes 

Ra  ,Rät  im  Lande  Tonutr'    ^  Pn'^l^'^-'    Von  der  Ernte- 

göttin  Rannu  wird  in  einem  Leidener  hieratischen  Papyrus 
gesagt,  dass  sie  aus  dem  Lande  Punt  komme,  ^  ebenso  heisst 
es   von   Amon  in   dem  Bulaker  Hymnus,  dass  er  vom  Lande 

Punt   und   aus    dem   Gotteslande    komme  ^   l»L«.^n(](l         ^^ 

(P  V  r**y -^         )'^"  Auch  von  dem  merkwürdigsten 

Gliede  des  ägyptischen  Pantheons,  dem  Gotte  Bes,  wird  Aehn- 
liches    ausgesagt.      Bald    wird    er   als    guter    Bes,    Herr  von 


1  Vgl.  Delattre,  L'Asie  Occidentale,  S.  149  f. 

>  MAriette,  Deir  el-Bahari  T.  6. 

3  Balaker  Amonshymnus  I,  4. 

*  Dümichen,  Geographische  Inschriften  II,  S.  81,  Z.  10  und  S.  50. 

^  Ersählung  von  Sanaha,  Z.  210. 

^  Text  von  Kamak  bei  Brugsch,  Dict.  g^ogr.  384. 

^  IV  LepsiuB  61  d. 

8  Nr.  345,  bei  Leemans,  T.  132,  lU,  7. 

«  U,  4  f.         »0  IV  Lepsius  24. 
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Punt    y  I  ()  I         "^^^ ^ft^'*  ^^^^  als  Bes,  der  von  dem  Lande 
Tonutr  gekommen    j  '  ^  p  Q  T  1        >  bezeichnet.* 

Mit  diesen  Stellen  parallel  gehen  andere,  welche  ägyp- 
tische Gottheiten  aus  Aethiopien  ableiten.  So  heisst  es  in  In- 
schriften aus  Philae  von  dem  Qotte  Schu  und  seiner  Schwester 

Tafnut,    sie    seien    aus   To-kens    gekommen    (sl  T  ^^^"*^)-'    ^^ 

allen  diesen  Stellen  findet  der  mythologische  Gedanke  seinen 
Ausdruck,  dass  die  Götter  nicht  im  Nilthale  selbst  ,geboren', 
sondern  sei  es  von  Osten  oder  dem  Nillaufe  folgend  aus 
fernem  Süden  in  dasselbe  gelangt  seien.  Dass  der  Osten 
hiebei  eine  viel  grössere  Rolle  spielt,  ist  bei  der  grossen 
Bedeutung  des  Sonnencultus  im  ägyptischen  Götterglauben  be- 
greiflich genug.  Damit  werden  die  Nachbargebiete  Aegyptens 
unter  den  Schutz  ägyptischer  Gottheiten  gestellt,  ähnlich,  wie 
dies  in  den  bekannten  Darstellungen  der  vier  Menschenrassen^ 
fUr  die  fremden  Völker  geschieht.  In  dem  Grabe  Ramses  III. 
werden    die    Aegypter    und    die    Bewohner    der   Wüstenthäler 

(       /^gl^^t^        oj  wohl    wegen  ihrer  Stammverwandtschaft 

zusammengefasst  und  den  übrigen  Völkern  entgegengestellt.^ 
Man  wird  sich  fernerhin  hüten,  aus  den  angefllhrten 
Stellen  schliessen  zu  wollen,  dass  die  fraglichen  Gottheiten  aus 
Punt,  Tonutr  oder  Aethiopien  importiert  seien.  Mit  besonderer 
Vorliebe  hat  man  dies  bei  dem  Gotte  Bes  angenommen,  der  durch 
seine  eigenthümliche  Gestalt  bei  oberflächlicher  Betrachtung 
sich  am  ehesten  als  fremde  Gottheit  zu  qualificieren  schien. 
Aus  diesen  und  früheren^  Ausführungen  dürfte  es  klar  ge- 
worden sein,  dass  die  Eigenart  des  Gottes  Bes  nicht  durt^h 
Annahme  einer  Entlehnung  aus  der  Fremde  zu  erklären  ist, 
sondern  durch  mythologische  Momente  bedingt  war.  Es  ist 
möglich,    dass    der    ägyptische    Künstler    in    der    Gestalt    des 


'  IV  Lepsius  85  c. 
2  IV  Lepsius  66. 

^  Champollion,    Grammaire  Egyptienne  S.  472,  5    and   Bnigach,    Geo^. 
Inschriften  I,  S.  151  und  Nr.  599.  Lepsius,  Aeg.   Zeitschr.  1872,  S.  8?^. 
*  Lefebnre  in  den  Trausactions  of  tho  Society  of  Biblical  Archaelogy. 
^  Chanipollion,  Not.  Descr.  II,  071  und  Hrugscli,  Dict.  geojfr.  8.  975. 
•'  Vgl.  die  oben  (S.  2,  A.   i)  angeführte  Arbeit. 
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Gottes  Bes  uns  einen  Bewohner  jenes  Landes,  in  welchem  der 
Sonnengott  geboren  war,  vorführen  wollte. 

Mythologische  Beziehungen  waren  auch  bei  der  Bemalung 
der  Gottheiten  und  damit  im  Zusammenhange  der  Könige 
massgebend.  So  hat  man  den  Sonnengott  beziehungsweise 
Pharao  in  einer  Auffassung,  deren  Bedeutung  uns  entgeht, 
als   Neger   dargestellt.     Für   den    Sonnengott  Rä   sei   auf  den 

Namen   (ö^v\   8^  verwiesen;    unter   den    Königen   und 

Königinnen  wird  nicht  blos  die  Gemahlin  Amösis  I.,  welche 
einmal  blau,  ein  anderes  Mal  hell  wie  die  anderen  Frauen 
gefärbt  dargestellt  wird,  ftlr  gewöhnlich  als  Negerin,  sondern 
auch  Thethmosis  I.^  und  Ramses  11.^  als  Neger  abgebildet. 
Nicht  anders  steht  es  wohl  auch  mit  den  bekannten  Dar- 
stellungen des  Königs  Amenothes  IV.  Auch  hier  dürften  wir 
Beziehungen  zu  einer  ganz  originellen  Auffassung  des  Gottes 
Aten  vor  ims  haben.  Pleyte^  hat  bereits  auf  die  mannigfachen 
Aehnlichkeiten,  welche  zwischen  der  Darstellungsweise  Ame- 
nothes IV.  und  der  Erscheinung  ostafrikanischer  Negerstämme 
bestehen,  aufmerksam  gemacht.  Allem  Anscheine  nach  liegt 
uns  hier  ein  Versuch  vor,  auf  Grund  besserer  Kenntniss  des 
Typus  ostafrikanischer  Völker  den  im  Lande  Punt  geborenen 
Sonnengott  als  Bewohner  jener  fernen  Gebiete  dai*zustellen. 

Etwa  gleichzeitig  mit  dem  Lande  Punt  taucht  auch  das 
Land  Kasch  oder  in  späterer  Aussprache  Kusch  auf.  In  der 
Zeit  der  Amenemes  und  Osortesen  erstreckte  sich  die  ägyp- 
tische Herrschaft  sicher  bis  zum  zweiten  Katarakt.  Mit  den 
südlich  davon  gelegenen  Gebieten  waren  Handelsbeziehungen 
angeknüpft  worden.  Davon  meldet  ein  merkwürdiger  Grenz- 
stein in  Semneh  aus  der  Zeit  Osortesen  III. -^ 

Aber  schon  in  viel  früherer  Zeit  haben  die  Aegypter  auf 
dem  Wege  des  Handels  die  Producte  des  fernen  Südens  kennen 
gelernt.  Beleg  dafür  ist  der  Name  der  Stadt  Elephantine, 
welcher    sowohl    in    den    Pyramidentexten  ^    als    auch    in    der 

^  Fragment  Nr.  97  des  Tnriner  Königspapynis. 
2  m  Lepsius  63  a,  64  a. 
-     3  in  Lepsins  199  h. 

*  Chapitres  suppl^mentairefl  II,  146  f.  Vgl.  WiPrlemann,  Geschichte  Aegyp- 

tens  8.  39. 
^  II  Lepsius  136,  i.         c  Unas,  Z.  319. 
Sitxnngsber.  d.  phil.-hitt.  CK    CXXI.  Bd.  11.  Abb.  4 
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UDa-InscLrift ^  vorkommt  und  auf  das  hier,  an  der  Südgrenze 
Aegyptens,  zusammenkommende  Elfenbein  deutlich  hinweist- 
sowie  der  Umstand,  dass  das  Bild  der  Girafe  als  Hieroglyphe 
vei'wendet  bereits  in  den  Texten  der  Unaspyramide  •*  erscheint 

Es  ist  hier  am  Platze^  auf  eine  Eigenthümlichkeit  in  der 
Anwendung  des  Namens  Kusch  aufmerksam  zu  machen.^  Die 
Genesis  kennt  einerseits  Kusch  als  Benennung  der  südlich  von 
der  ägyptischen  Grenze  bis  zu  den  Ufern  des  rothen  Meereu 
wohnenden  Aethiopen,  und  andererseits  kennt  sie  Kusch  aU 
Vater  Nimrods,  ,welcher  anfieng  ein  Gewaltiger  zu  sein  auf 
Erden.'  Man  hat  mit  Recht  von  assyriologischer  Seite*  darauf 
aufmerksam  gemacht,  dass  in  dem  zweiten  Viille  nicht  an  die 
afrikanischen  Kuschiten,  sondern  an  das  Volk  der  Ktvsch  oder 
Kosch  gedacht  werden  könne,  welches  in  den  Bergen  östlich 
der  babylonischen  Ebene  hauste  und  in  der  babylonischen 
Geschichte  zu  wiederholten  Malen  eine  dominierende  Stellung 
eingenommen  hat.  Es  ist  dies  das  Volk  der  Kossäer,  welches 
auch  aus  den  classischen  Quellen  hinlängHch  bekannt  ist.  Nach 
denselben  sind  die  Kossäer  oder  Kissier  auch  in  Susa  zu 
Hause.     Strabo^'  sagt:  XsY^vTat  5c  xxl  Kitjzio:  o\  louawt. 

Es  ist  merkwürdig,  dass  das  Spiel  mit  den  doppelten 
Kuschiten  in  Afrika  und  Asien,  an  den  Grenzen  sonach  der  be- 
kannten vorderasiatischen  Culturwclt  sich  in  der  Nomenclatur 
der  Griechen  wiederholt.  Auch  diese  kennen  zweierlei  Aethiopen 

'  Z.  14. 

2  So   spricht  noch  Juvenal    11,    124   von   Elophantenzähnon ,    qnos    niittit 
porta  Syenos. 

3  Unas,  Z.  417  n<c:r>lk.  Die  Thosem-Hunde  |  ^^  J^)  '«o™'"^" 

in  den  alten  Redactionon  de»    17.  Kapitel»   des  Todtenbuches  vor;   rpl. 
die  Texte    des   Haryothes  bei   Masporo,   Trols  annoe«  de  fouillos,    Mo- 

moires  I,  8.  log,   Z.  3G0,   wo  sich   auch  Z.  369  die  Gruppe   ^n^     y 
findet.   Im   13.  Kapitel  de.s  Todtenbnche.««   (ed.  Naville,  T.   XII. 


K 


Z.   3)   worden   die  V\    vS    >J^ir  f  ^^^  Iloros  erwHhnt. 

*  y^\.  zu  dem  Folgenden  Letronne,  La  st<itne  vocale  de  Mcmnon,  Soction  IV 
Ilifttoire  de  Memnon  dans  hou  rai)port  avec  le  Colosse  de  Thc-be»  in 
den  Oeuvre.«*  choisios  I.  Serie.  Bd.  II,  S.  tA  f.  und  Vivion  de  Saint- 
Martin,  Le  Nord  de  TAfrique,  8.  2  f. 

^  Hommol,  (foschichto  BabYlonion.M-As8yrifins,  8.   2H\  f. 

'■  728. 
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Ic/arot  dv3pa)v  ol  |xev  öuaofjLevoü  T7cspiovo<;,  ol  $'dvi6vT0^.^  Herodot 
erwähnt  III,  94  die  asiatischen,  VII,  69  die  über  Aegypten 
wohnenden  Aethiopen  und  äussert  sich  über  das  Verhältniss 
dieser  beiden  Völker  VII,  70:  ,Die  Aethiopen  von  Sonnenauf- 
gang her  sind  von  den  anderen  ihrer  Gestalt  nach  gar  nicht, 
sondern  nur  ihrer  Sprache  und  ihrem  Haarwuchse  nach  ver- 
schieden. Die  östlichen  Aethiopen  haben  gerades,  die  libyschen 
das  unter  allen  Menschen  am  meisten  gekräuselte  Haar^  Nach 
Thukydides  II,  48,  1  kam  die  grosse  Pest  angeblich  e§  AiOto- 
Tciaq  TY);  'j^kp  AtYUTTTou.  Die  griechische  Sagendichtung  kennt,  von 
Hesiod^  an,  Memnon  als  Nationalhelden  der  asiatischen  Aethiopen. 
Als  solcher  sollte  er  Priamos  Hilfe  geleistet  und  Susa  gegründet 
haben.  Die  Stadt  flihrte,  Herodot*s  Angabe  zufolge  (V,  54), 
nach  ihm  den  Namen  MsfjLvovtov  acrj.  Nach  Aischylos  hiess  die 
Landschaft,  deren  Hauptstadt  Susa  war,  Kissia,  nach  der  Mutter 
Memnon's.^  Letronne  hat  in  einer  berühmten  Abhandlung* 
gezeigt,  wie  in  der  Zeit  Alexander  des  Grossen  und  seiner 
Nachfolger  Memnon  auch  zum  Helden  der  afrikanischen 
Aethiopen  wurde.  Plinius  VI,  35  spricht  von  der  Macht  der 
Aethiopen,  die  bis  zum  troischen  Kriege  und  dem  Reiche  des 
Memnon  reichte. 

Wir    erhalten    aus    den    beigebrachten   Stellen    folgenden 
merkwürdigen  Parallelismus: 

Das  Volk   der  Kasch,   Kusch      Das  Volk  der  Kasch,  Koseh, 
in  Afrika  die  Kossäer,  Kissier  in  Asien, 

Herren  von  Susa 
Aethiopen  in  Afrika  Aethiopen  in  Asien,  speciell  in 

Susa 
Memnon  in  Theben.  Memnon  in  Susa. 

Beide  Gruppen  vereinigt,  wie  wir  gesehen  haben,  der  biblische 
Kusch,  der  sowohl  ein  Bruder  Mizraim's,  als  auch  der  Vater 
Nimrod's,  des  Begründers  der  babylonischen  Cultur,  war. 
Diesem  Parallelismus  liegt  vielleicht  die  Anschauung  von  dem 
Zusammenhange  der  Enden  der  Welt,  speciell  von  Elam  (Su- 


»  Odyssee  I,  22  f. 

2  Theog.  984. 

3  »trabo  728. 

*  Vgl.  oben  S.  50,  A.  4. 
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siana)  und  äciaeii  Hinterländern  mit  der  ostafrikani sehen  Küste, 
zu  Grunde,  die  uns  dank  unserer  guten  Karten  naiv  erscheinen 
mag,  bei  einem  syrischen  und  selbst  ägyptischen  Beobachter 
jener  Zeit  jedoch  gar  nicht  so  aufTallend  erscheinen  kann, 
wenn  man  bedenkt,  dass  auch  der  Schüler  des  Aristoteles. 
Alexander  am  Indus  in  Gegenwart  der  Krokodile  im  Flusse 
und  der  braunen  Menschen  an  den  Ufern  desselben  die  Quellen 
des  Nils  entdeckt  zu  haben  glaubte.  Pausanias  berichtet,^  vom 
Nil  gehe  die  Sage,  dass  er  der  Euphrat  sei,  der  sich  im  Sumpfe 
verliere  und  tiber  Aethiopien  herabkommend  zum  Nil  werde. 
Bei  der  Befreiung  Aegyptens  von  den  Hykschos  werden 
wohl  auch  nubische  Krieger  mitgewirkt  haben.  Ob  die  Ge- 
mahlin des  Königs  Amosis  eine  Negerin  war,  ist  sehr  zweifelhaft, 
doch  möchte  man  bei  Betrachtung  der  Mumien  der  Nachfolger 
Amosis  I.  vermuthen,  dass  in  den  Adern  Einzelner  unter  ihnen 
auch  Negerblut  floss.  Eine  Expedition  nach  Nubien  gehört  in 
diesen  Zeiten  zu  den  ersten  Unternehmungen  jedes  neuen 
Pharao.  Unter  Thethmosis  III.  und  seinen  Nachfolgern  hat  die 
ägyptische  Herrschaft  nach  Süden  ihre  grösste  Ausdehnung 
erreicht.    Die  Südgrenze  bildete  nach  den  Inschriften  damals^ 

und  noch  in  der  Zeit  Kamses  11.^  das  Land  5eri     ^     (]  (1  jXrr 

Die  Lage  des  Landes  ist  uns  gänzlich  unbekannt,  doch  wird 
man  dasselbe  kaum  südlicher  als  Chartilm  zu  suchen  haben. 
Unter  Thethmosis  I.  erscheint  zum  ersten  Male  ein  Königs- 
sohn von  Kasch  mit  der  Residenz  in  Napata^  am  Gebel  Barkai: 
es  ist  Nuhe,  welcher  noch  im  2.  Jahre  Thethmosis'  III.  amtirte."* 
Diese  Königssöhne  sind,  wie  man  bereits  gesehen  hat,  nicht 
leibliche  Söhne  Pharao's,  wir  haben  es  vielmehr  hier  mit  einem 
blossen  Titel   zu   thun.     Zur  Erklärung   desselben   möchte    ich 


»  II,  ö,  3. 

'^  Für  dio  Zeit  Ainenothes  III.  v^l.  die  Hochzeitscarabäen  bei  Kosellini. 
M.  St.  T.  XIV,  für  dio  Zeit  Thethmosi»  III.  die  Stele  i^ines  Zeit- 
genossen Amenothos  bei  Sluirpe,  Ej^.  Inscript.  T.  93. 

5  Inschrift  von  Kuban,  Z.  5. 

*  Die  Pyramiden,  in  welchen  dio  späteren  äthiopischen  Könipo  bestattet 
wurden,  haben  im  Wesentlichen  dio  Form  der  Gräber  der  vornehmen 
Thebaner  der  Thethmosiden  Zeit.  Sie  knüpfen  sonach  an  dio  Gräl>er 
der  KCtnipssOime  von  Kasch  an. 

^  III  Lepsius   15  d— f,  46. 
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auf  eine  Stelle  Diodor*»,  ^  dessen  Quelle  in  archäologischen 
Details  sehr  zuverlässig  ist,  hinweisen :  ycvvtqOevt:;  ^2p  tsO  Iscco)- 
710^  b  zxzT,p  auTCj  [t.z-^xko'::pz'zi^  xi  %%\  ßastXixiv  i'jzoittze  *  tsI»;  vip  xaia 
ty;v  outyjv  TQ|A£pav  Y£''^T'iÖ£^'^^  xai5a;  i;  5Xr,g  tt^;  Atvj^rcou  auvayaY**^^ 
xal  Tpooob;*-'  xat  lob^  extixcXr,co[JL£vou;  ETwUTi^ffa;  Tr;v  auTtjv  avcoYYjv  xal 
TzxtZdx'*  6ptff£  loi;  ::aaiv,  OxoXajjLßivwv  tsu;  jJLaXisra  (rjvtpa^svTo^  xal 
Tij^  auxi;«;  -rappc^ia^  xcxotvwvrixoia;;  eüvourcorou;  xai  auvaY<»>^i^^?  €v 
Tot^  'ircXsjxoi;  optcrou;  laecOat.  Mannigfaltig  war  die  Verwendung 
dieser  Königssöhne,  bald  werden  sie  mit  der  Verwaltung 
Nubiens,^    bald   einer   einzelnen   Stadt ^    betraut,   aber   es   gab 

auch    einfach    ,König88öhne    des    Ramses*     I  |  j  oder 

einen  ersten  Königssohn  Thethmosis'  I."^ 

Mit  dem  Verfalle  der  Macht  Aegyptens,  welcher  bereits 
unter  den  letzten  ßamessiden  eintrat,  änderte  sich  das  Ver- 
hältniss  zwischen  Nubien  und  Aegypten  sehr  bedeutend.  In 
dieser  Zeit  ünden  wir  die  letzten  Königssöhne  von  Kasch  er- 
wähnt. Ihre  Stellung  ist  freilich  durch  die  Macht  der  Verhält- 
nisse eine  ganz  andere  geworden.  IJerhor  nennt  sich  zu  der 
Zeit,  wo  es  ihm  noch  nicht  gelungen  war,  sich  der  Herrschaft 
zu  bemächtigen,  , Königssohn  von  Kasch^  und  ,er8ter  Prophet 
des  Araon'.*  Beide  Titel  fllhrt  sein  erstgeborener  Sohn  Peonche 
auf  einer  Stele  von  Abydos.'  Erst  in  dieser  Zeit  ist  die  Würde 
eines  Königssohnes  von  Kasch  zu  dem  geworden,  woflir  man 
sie  früher  allgemein  gehalten,  zur  Bezeichnung  der  Kronprinzen. 
Diese  Wandlung   in   den    Principien    lässt   sich    wohl    am    ein- 

1  I,  53,  2. 

/vww\  ^       I  ^^fc' 

5  Neben  diesen  ägyptiKchen  Beamten  erscheinen  auch  einhoimischo 
Häuptlinge,  so  der  »Fürst  des  bösen  Landes  Kasch'  unter  Ramses  III, 
III  Lepsius  200. 

<  So  Necheb  und  Thine:  1  ^^  T  O  I  ®j   ,;  %^:*:  *=^     •     ^^^'   ^'a^pero, 
Les  inomies  royales  de  Deir  ol-Baliari,  S.  720. 
"^p^®  DfolöU  j  III  Lep-sius,  9  b,  d,  f.   Die  Namen  der  Eltern 

dieses  Prinzen,  der  Ainenöthes  hiess,  werden  a.  a.  O.  anjreführt. 
•  Vgrl.  für  alle   diese   VerhÄltnisso   die   eingehenden   Untersuchungen   von 

Maspero,  Les  moniies  royales  de  Deir  el-Hahari  (M^^nioires  de  la  Mission 

Arclu'olugique  au  Caire,  I)  8.  040  t*. 
'  Maspero  a.  a.  Ü.  Ö.  078. 
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fachsten  durch  die  Annahme  erklären,  dass  Qerhor  ursprllnglich, 
etwa  nach  dem  Abgange  von  Penu^es,  das  Amt  eines  Königs- 
sohnes von  Kasch  bekleidete,  dass  es  ihm  dann  gelungen  sei, 
Hohenpriester  des  Amon  zu  werden  und  damit  die  faktische 
Macht  in  Nubien  und  Oberägypten  in  seiner  Hand  zu  ver- 
einigen und  endlich  König  zu  werden J  Seine  Hauptstütze 
bildete  die  nubische  Truppenmacht.  Wir  stehen  bei  einer  Zeit, 
wo  sich  der  Gegensatz  des  mit  Aethiopien  verbündeten  und 
von  äthiopischen  Kriegern  gestützten  Südlandes  gegen  das  Delta, 
wo  die  libyschen  Söldner  und  Söldnerführer  den  Ausschlag 
geben,   herausbildet.     Als  äthiopisch^  möchte  ich  mit  Mariette 

den  Namen  ^^^yH]^^  ÄmSt  *^  Anspruch  nehmen, 
den  einer  der  Söhne  IJerhor's  führte.  An  einen  libyschen  Namen 
kann  doch  wohl  für  eine  so  frühe  Zeit  kaum  gedacht  werden. 
Ein  äthiopischer  Name  in  der  Familie  ,des  Königssohnes  von 
Kasch'  hat  gewiss  nichts  auffallendes.  Noch  einmal  linden  wir 
den  Titel  , Königssohn  von  KaschS  und  zwar  bei  einer  Prin- 
zessin aus  dem  Hause  Qerhor's,  bei  Neschonsu,  welche  als 
Fürstin  Aethiopiens  nach  Art  der  späteren  Königinnen  mit 
Namen  Kandake  erscheint.     Sie  nennt  sich  in  ihren  von  Miss 


/NAA/VW 
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A.  Edwards  pubHcierten  Inschriften    1^^^^]^^  ^^     ^^^^^^^ 

jKönigssohn  von  Kasch,  Vorsteher  der  Gebiete  des  Südens*.' 
Ihre  Vermählung  mit  dem  Hohenpriester  des  Amon,  Penotem  II, 
ist  der  letzte  uns  bekannte  Versuch ,  Nubien  und  Ober- 
ägypten zusammenzuhalten  und  von  Theben  aus  zu  lenken. 
Das  Hohenpriesterthum  des  Amon  verfallt^  von  da  an  rapid, 
während  die  Macht  der  in  Napata  rcsidirenden  Fürsten,  welche, 
wie  ihre  Namen  zeigen,  entweder  von  dem  Geschlechte  IJertor's, 
des  Königssohnes  von  Kasch,  abstammten  oder  an  dasselbe 
anknüpften,  in  fortwährendem  Steigen  begriffen  ist. 

1  Vgl.  schon  Mariette,  Kevue  Arch^ologique  1865,  II,  Ö.  178,  179. 

-  Eine   £rkläriing    dos    Namens   versucht    Brugsch,    Aeg.   Zeitschr.    1887, 

S.  80.  Maspero  a.  a.  O.  8.  008  fasst  den  Namen  als  semitisch,  was  nicht 

angeht. 
3  Kecueü  IV,  S.  80—81;  vpl.  Maspero  a.  a.  O.  S.  712. 
^  Im  dritten  Theil  dieser  Studien  S.  80  habe  ich  die  Vermuthung  geäussert. 

dass  es  in  der  Zeit  des  Verfalls  von  Theben  keine  continuirliche  Reihe 

von  Oberpriestern  des  Amon  gab,  und  sehe,  dass  Maspero  a.  a.  (>.  IS.  746 

einer  ähnlichen  Ansicht  huldijrt. 
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Ueber  das  Verhältniss  der  Küste  von  Punt  zu  Aethiopien, 
beziehungsweise  zu  Aegypten,  haben  wir  aus  dieser  Zeit 
keinerlei  Nachrichten  aus  ägyptischen  Quellen,  doch  gehört 
möglicherweise  eine  merkwürdige  Angabe  der  Bibel  hieher. 
In  die  Zeit  der  letzten  Herrscher  aus  dem  Geschlechte  I^erhor's 
fallen  die  Ophirfahrten  Salomo's  und  der  Phöniker.  Von  ver- 
schiedenen Seiten  ist  die  Vermuthung  ausgesprochen  worden, 
dass  dieselben  ins  Land  Punt^  gerichtet  waren  und  wir  haben 
nach  dem  bisherigen  keinen  Grund,  dieser  Annahme,  die  sich 
hauptsächlich  auf  die  Art  der  aus  dem  Lande  Ophir  gebrachten 
Producte  stützt,  entgegenzutreten.  In  diesem  Falle  hätten  wir 
anzunehmen,  dass  die  Fahrten  mit  Einwilligung  des  mit  Salomo 
verschwägerten  ägyptischen  Königs  stattfanden. 

Der  Zerfall  Aegyptens  in  eine  Reihe  kleiner  Fürsten- 
thümer,  welcher  im  8.  Jahrhunderte  eintrat,  gestattete  es  den 
äthiopischen  Fürsten,  die  über  willige  und  zahlreiche  Schaaren 
nubischer  Krieger  verftlgten,  einen  entscheidenden  Einfluss  auf 
die  ägyptischen  Angelegenheiten  zu  gewinnen.  Ober-  und  zeit- 
weilig auch  Unterägypten  wurden  am  Ausgange  des  8.  und 
Anfange  des  7.  Jahrhunderts  von  Napata  aus  beherrscht.  Wir 
kennen  die  Züge  Pcönche's  und  seiner  Nachfolger  Schabako, 
Schabatak  und  Tearko,  unter  denen  Aethiopien  den  Höhe- 
punkt der  ]\[acht  erreichte.  Selbst  den  Assyrern  vermochte  das 
mit  Aethiopien  vereinigte  Aegypten,  wenn  auch  nur  voiüber- 
gehend,  Widerstand  zu  leisten. 

In  Karnak  ist  eine  Liste  der  I^roberungen  Tearko's  im 
Norden  und  Süden  erhalten.^  Vergleichen  wir  die  Liste  der 
Gebiete  des  Südens  mit  älteren  Listen,  so  zeigt  sich,  dass  die- 
selbe ein  Abklatsch  älterer  Listen  ist,  dass  sonach  zu  Tearko's 
Zeit  das  ilthiopische  Gebiet  kaum  einen  weiteren  Umfang  hatte 
als  die  Provinz  des  Königssohnes  von  Kasch  in  der  Zeit  der 
Thethmosiden  oder  Kamessiden.  In  dieser  Liste  finden  wir 
bezeichnend  genug  acht  <z>  (davon  zwei  in  -<2>-),   drei  .Äaft, 

zwei  HD,  kein  x   und  kein  ^.     Sie    weist   sonach  auf  die   oben 

'  Die  frflhere  Gleiclisetzunpr  Put's  (ülß)  mit  Puiit  wird  dureli  die  bis- 
herigen Ausfübrnngen  kaum  tanpiert,  doch  werden  wir  aus  sachlichen  und 
lautlichen  Gründen  auf  die  ältere  und  besser  bopriindete  zurilckgfreifen, 
wonach    wir   es  hier  mit  einem  Repräsentanten  Libyens  zu  thun  haben. 

2  Mariette,  Karnak,  T.  45  a,  2. 
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besprochene  Gruppe,  welche  Locale  in  unmittelbarer  Nähe  der 
ägyptischen  Grenze   enthielt.     Damit   stimmen   auch    die   zwei 

Namen,  welche  neben  den  uns  wohlbekannten  -^2>"^^         o^^ 

(Nr.  1)  sich  identificieren  lassen :  y  (1  A  \J^  .*— ß  (Nr.  4)  und  (1  m 
|j(l(l  k(l    (Nr.   7),   von   denen    der   erstere   in    der   Nähe   von 

Anibe  und  Derr  zu  suchen  ist,*  der  letztere  dem  Wadi  Olläki 
entspricht. 

Durch  die  Vermählung  mit  einer  äthiopischen  Prinzessin 
hat  Psametik  I.  seine  Herrschaft  in  Oberägypten  befestigt -,2  von 
dieser  Zeit  an  wird  Aethiopien  wieder  auf  die  alten  Grenzen 
beschränkt,  und  die  Geschicke  Aethiopiens  und  Aegyptens 
entwickeln  sich  sehr  unabhängig  von  einander.  Aber  auch  in 
dieser  Zeit  haben  die  äthiopischen  Fürsten  ihre  Ansprüche 
nicht  aufgegeben;  sie  nennen  sich  keineswegs  Könige  von 
Kasch  —  als  welche  sie  die  Bibel  und  die  Keilinschriften 
kennen  —  oder  des  Landes  der  Neger,  sondeni  wie  die  Pha- 
raonen 4\^.  Es  macht  einen  cigenthümlichen  Eindruck,  diese 
beiden  parallel  laufenden  Reihen   von    qjpiäR   ^^    Aegypten  und 

Aethiopien  bis  in  die  christliche  Zeit  zu  verfolgen.  Keinem 
Zweifel  unterliegt  es,  dass  die  ägyptische  Bevölkerung  die 
äthiopische  Herrschaft  jener  der  Assyrer,  Perser  und  Griechen 
vorgezogen  hätte.  Aus  dieser  Vorliebe  erklären  sich  die  ver- 
herrlichenden Darstellungen  äthiopischer  Einrichtungen  der 
auf  ägyptische  Quellen  zurückgehenden  griechischen  Autoren 
der  Ptolemäerzeit,  vor  allem  Diodor's. 

Mit  dem  Momente,  wo  Aethiopien  sich  selbst  überlassen 
bleibt,  machen  sich  die  einheimischen  Elemente  geltend.  Durch 
den  ganzen  Verlauf  der  folgenden  Entwicklungen  können  wir 
trotz  der  Dürftigkeit  unserer  Quellen  ein  stetes  Ringen  der 
verschiedenen  in  diesem  Reiche  vereinigten  Stämme  beobachten. 
Grosse  sprachliche  und  folglich  ethnographische  Unterschiede 
sind  uns  in  diesen  Gebieten  schon  aus  der  Betrachtung  der 
Namenlisten  Thethmosis  JII.  entgegengetreten.  In  der  späteren 
römischen  Kaiserzeit  kiim])t'eii  Nubier  und  Blemmyer  mit  ab- 
wechselndem   Glücke    um    die    Oberherrschaft.      Wenn    König 

»  Brngsch  in  der  Aeg.  Zeitschr.   \H^'2,  S.  33. 

-  Maspero,  Les  niomios  royalos  de  Deir  el-Babari,  S.   764. 
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Peönche  sich  weigert,  eine  Reihe  von  Fürsten  Unterägyptens 
zu  empfangen,  weil  ,8ie  Fische  assen',*  so  werden  wir  daran 
erinnert,  dass  an  der  Trogodytenküste  ,FischesserS  Ichthyo- 
phagen sassen,  dass  an  einer  Strecke  südlich  von  Syene  Fische 
fast  die  einzige  Nahrung  der  Bewohner  bilden.  Wir  finden 
den  Abscheu  Peönche's  vor  den  jedenfalls  sehr  massigen 
, Fischessern'  Unterägyptens  begreifHch,  wenn  derselbe  in  cul- 
turellen  und  reKgiösen  Gegensätzen  der  Heimat  seine  Wurzeln 
hatte.  Als  Kambyses  sich  anschickte,  seinen  Feldzug  nach 
Aethiopien  zu  beginnen,  sandte  er  Kundschafter  nach  dem 
Süden  aus  und  Hess  zu  diesem  Behufe  Ichthyophagen,  welche 
die  Sprache  der  Aethiopen  verstanden ,  aus  Elephantine 
kommen. 2  Wir  werden  schliessen  müssen,  dass  Peönche  nicht 
zu  dem  Volke  der  Ichthyophagen  gehörte. 

Ueber  die  Geschichte  Aethiopiens  von  dem  7.  Jahr- 
hundert ab  geben  uns  eine  Reihe  von  Inschriften,  vor  allem 
aus  Gebel  Barkai  Aufschluss.^  Es  kann  unsere  Aufgabe  nicht 
sein,  in  die  Erklärung  dieser  Inschriften  einzugehen,  es  wird 
genügen,  auf  einige  Momente  von  allgemeiner  Wichtigkeit 
hinzuweisen.  Während  die  ältesten  Stelen  von  Gebel  Barkai 
in  das  8.  Jahrhundert  zurückgehen,  gehört  die  jüngste  der- 
selben, die  Stele  des  Königs  I.larsaatef,  nach  Maspero's  aus 
paläographischen  Gründen  gewonnener  Bestimmung  etwa   dem 


1  Z.   161. 

2  Herodot  III,  19  «Ouxa  [ji£T£j:ipi::eTO  i?   'EXs^avTCvr,;  jcdXio?  tojv  ""Ij^Ouo^aywv  dv- 
opfjjv  iov>;  imaTajxivou?  ttjv  AtOicmi^a  yXtojaov,  vgl.  Aeg.  Zeitsclir.  1883,  S.  82. 

^  Hier  kommen  vor  Allem  ueben  der  grossen  Inschrift  des  Küuigs  Peüuche 
Miamun  und  jener  des  Königs  Nut-anion  in  Betracht:  Die  sogenannte 
Krönungsstele  (Mariette,  Monuments  divers,  T.  IX,  übersetzt  von  Maspero, 
Revue  Arch.  XXV,  ö.  300  f.,  Uecords  of  the  Past  VI,  71  f.),  welche 
nach  Maspero  vom  Könige  Aspalod  herrührt,  die  Stele  der  Königin 
Mfitsanen  (Pierrot,  Etudes  egy ptol.  I,  06  f.),  die  Excommunicationsstelo 
(Mariette  a.  a.  O.  T.  X,  übersetzt  von  Maspero,  Rev.  Arch.  XXII, 
S.  329  f.,  Records  of  the  Past  IV>  .S.  95  f.),  die  Stele  des  Königs  Harsa- 
atef  (Mariette  a.  a.  O.  T.  11  — 13,  übersetzt  von  Maspero,  Records  of 
tho  Past  VI,  S.  85  f.),  endlich  die  Stele  des  Königs  Nastisanen  (vgl.  den 
Namen  des  Aethiopenkönigs  'VxTijavr^i;  bei  Diodor  I  ,  60  und  Aeg. 
Zeitschr.  18^3,  S.  82)  aus  Dongola  (jetzt  in  Berlin,  V  Lepsius  16,  über- 
setzt von  Maspero,  Transactions  of  the  Society  of  Biblical  Archaeo- 
logy  IV,  S.  203  f.). 
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4.  Jahrhunderte  an.*  Noch  jünger  ist  die  Stele  von  Dongola, 
welche  vom  Könige  Nastisanen  gesetzt  wurde,  da  in  derselben 
König  IJarsaatef  erwähnt  wird.*-^  Damit  werden  wir  schon 
zum  Ende  des  4.  Jahrhunders  geführt. 

In  diesen  Inschriften  lesen  wir  eine  Reihe  von  Völker- 
und  Ortsnamen,  die  sich  sonst  nicht  nachweisen  lassen,  aber 
wir  finden  auch  —  namentHch  in  der  Aufzählung  der  Stele 
des  Königs  Ilarsaatef  —  dieselben  nubischen  Culturstätten, 
die  uns  bereits  aus  der  Zeit,  da  die  Königssöhne  von  Kasch 
in   Napata   residierten,    geläufig   sind.     Wenn    in    einer    dieser 

Stelen    einmal    die   Stadt     1^^      erwähnt  wird,  so  haben  wir 

keinen  Grund  anzunehmen,  oass  hier  ein  anderes  als  das  be- 
kannte -u/|Vr,3  gemeint  sei.  In  den  Stelen  von  IJarsaatef^  und 
Nastisanen^  erscheint,  mit  der  alten  Residenz  wetteifernd,  eine 
neue,  in  welcher  man  das  bekannte  Meroe  der  classischen 
Autoren  mit  Recht  erkannt  hat.  Man  sieht,  dass  in  dieser 
Zeit  der  Schwerpunkt  des  äthiopischen  Reiches  bedeutend  nach 
Süden  vorgeschoben  ist. 

Eine  weitere  Scheidung  dieser  Stelen  können  wir  auf 
Grund  der  griechischen  Quellen  vornehmen.  In  den  Zeitraum, 
welchem  diese  verschiedenen  Stelen  angehören,  fallen  zwei 
Züge  ägyptischer  Fürsten  nach  Aethiopien.  Der  erstere,  von 
Psametik  II.  ausgeführt,  ist  durch  die  Inschriften  von  Abu- 
Simbel  berühmt,*^  kommt  jedoch  für  uns  weniger  in  Betracht. 
In  die  äthiopischen  Verhältnisse  eingi*eifend  war  dagegen  der 
Feldzug  des  Kambyses.  Schon  Duncker'  hat  die  Unhaltbar- 
keit  des  herodotischen  Berichtes  dargethan,  wenn  er  auch 
seinerzeit  in  der  Bestimmung  der  persischen   Eroberungen   im 

1  Guide  au  Musif^e  do  Boulaq,  8.  Gl :  ,on  iie  saurait  la  placer  plus  haut 
que  la  fin  de  Tepoque  persaue  ou  le  commencemeiit  de  Tepoqiie  grecque'. 

^  Z.  15.  Ausserdem  wordou  in  der  luschrift  noch  König-  Peönche  Aler 
Z.  8,  16  und  König  Aspalod  K.  Z.  35,  39  erwähnt. 

^  Z.  94.  Ein  anderes  Öyeue  hätte  doch  durch  irgend  einen  Beisatz  unter- 
schieden werden  müssen. 

*  Z.  100,  105,  137,   147. 

5  Z.  4,  5,  22. 

^  Vgl.  unseren  Aufsatz  IIota7i|XTo  in  den  Wiener  Studien  für  classische 
Philologie  1882,  Ö.   164  f. 

"  Geschichte  des  Alterthums*  IV,  8.  419  f.,  vgl.  Wiedemann,  Geschichto 
Aegyptens,  S.  670  f. 
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Süden  vielfach  zu  weit  gegangen  ist.  Noch  in  der  römischen 
Kaiserzeit  lag  in  der  Nähe  des  dritten  Kataraktes  ein  Ort  mit 
Namen  Kajxßujou  TafxisTa.*  Meroe  verdankte  nach  den  Angaben 
von  Diodor,  Strabo  und  Josephos,  welche  auf  Artemidoros 
zurückgehen,^  Kambyses  seinen  Ursprung. 

Das  Entscheidende  ist  für  mich,  dass  die  an  Aegypten 
grenzenden  Theile  Aethiopiens  in  die  Steuereinrichtung  des 
Königs  Dareios  einbezogen  waren  und  thatsächlich  noch  in 
der  Mitte  des  5.  Jahrhunderts,  zur  Zeit  Herodot's,  den  Persern 
zinsten.      Damit    stimmt    es,    wenn    in    der   Stele   des   Königs 

Dareios   aus  Chaluf  am  Isthmos  ^  die  ^^  -jL  |   i,  .  .  .  .  Neger 

als  unterworfen  erscheinen.  Aethiopen  dienten  auch  im  Heere 
des  Xerxes.^  Die  Stelle,  in  welcher  Herodot^  sich  über  die 
Tribute  der  Aethiopen  äussert,  ist  ungemein  wichtig:  AiöioTusg  ol 
'irpcaoüpot  AiYUTTwCj)  Touq  Ka[Aß6G7;(;  sAauvcov  ItcI  tou^  fjwexpoßtoj;  AiOtozaq 
xarscTped/axo,  ol  ::£p{  it  Nuaav  ty;v  tpT;v  xaicasarat  xal  tw  A'.ovjjü) 
avi^cjci  Ta<;  6pTa?.  cuTOt  ol  AiötCTwSq  xal  ol  ::Xr|ffi6y(*)pot  iojtoiji  .... 
cixTiJfxaTa  S£  xsxTeaiat  ;wtTaYata.    Bei  der  letzten  Bemerkung  wird 

man  an  den  Namen  Ilfl|^  ^m\    rjs'^'^^^'   *^^   ^^^  Trogo- 

dyten  Nubiens  erinnert.*^  Die  langlebigen  Aethiopen  werden 
an  dieser  Stelle  wie  auch  an  einer  anderen  des  Plinius'  als  die 
Bewohner  der  Insel  und  Stadt  Meroe  gefasst. 

Wichtig  wäre  es  für  uns,  den  Umfang  des  äthiopischen 
Gebietes  festzustellen,  welches  den  Persern  unterthan  war. 
Der  Name  N6aa,  der  an  dieser  und  einer  anderen  Stelle'^ 
Herodot's   vorkommt,   kann  kaum   etwas  anderes  sein  als  das 

hieroglyphische  ^k\  8   •  Nul.it^,  das  Negergebiet.    Der  Name 

des  Gebietes  südlich  von  der  ägyptischen  Grenze  bei  Syene 
und    Elephantine,    den    Herodot    bei    seinem    Aufenthalte^    in 

1  Ptolemaios  IV,  7;  PliniuH  H.  N.  VI,  29. 

2  Diodor  I,  33;  Strabo  790;   Josephos  A.  I,  II,  10,  2;    vgl.  v.  Gutschmid, 
Neue  Beiträge  zur  Geschichte  des  alten  Orients,  S.  68  und  Anm. 

3  Marietto  bei  Meuaut  im  Kocueil  IX,  8.   142  und  143. 
^  VII,  69.  5  III,  97. 

^  Trogody tische  Aethiopen  worden  bei  Herodot  auch  IV,  1H3  erwähnt. 
'  VI,  35.  '^  II,   14G. 

^  Zu   der  Transcription    vgl.   die   Form    lifo;   dos    Nanion.s      T^  T'e-hor, 

welche  zu  der  unterä^ryptischen    Form   Ta'/^(i>;   sich  vielleicht  so  verhält. 
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diesem  Gebiete  ^  zur  Genüge  gehört  haben  wird,  erinnerte  ihn 
an  das  homerische  Nysa  und  die  grosse  Verehrung,  welche 
Osiris-Dionysos^  in  diesen  Gebieten  genoss  —  man  vergleiche 
nur  die  Götterliste  am  Schlüsse  der  ^Jarsaatef- Inschrift '  — 
musste  ihn  in  seiner  Ansicht  bestärken.     Diese  Gleichsetzunp; 

ist  nicht  schlechter  als  die  von  Troja  mit  ^Tw=f  '•^To 

rowu,^  von  Babylon  mit  J      J    Ei-Ba(l)bel.^ 


CTD 


In  der  Zeit  der  Thcthmosiden  taucht  für  die  äthiopischen 
Gebiete  die  charakteristische  Bezeichnung  ,NegerIand^  To-Nuhs 
auf.  Wir  linden  sie  unter  Amenothes  II.  in  der  Inschrift  von 
Amada.  Ein  gefangener  syrischer  Fürst  wird  nach  Napata 
geführt,  um  dort  zur  Abschreckung  der  Bewohner  des  Neger- 
landes (^^"^^  '^  0  n         )  aufgeknüpft  zu  werden.®  Ramses  IL 

berühmt  sich  in  einer  Inschrift  aus  Abu-Simbel,  er  habe  die 
Bewohner  des  ,Negerlandes'  nach  Tomahe  und  die  Amu-Scmiten 
nach  Nubien  geführt.'  Aus  diesen  Stellen  tritt  uns  das  ,Neger- 
land^  als  spcciellc  Bezeichnung  der  südlichsten,  den  Aegyptern 
unterworfenen  Gebiete  entgegen  und  ich  möchte  daher  dasselbe 
südlich  von  Napata,  der  Hauptstadt  von  Kasch,  suchen,  vor 
Allem  das  Gebiet  von  Meroc  zu  demselben  rechnen.  In  der 
Stele  des  Königs  I.Iarsaatef,  welcher  in  Meroe  thronte,  wird 
das  ,Negerland^  erwähnt. 

Auch  hierin  zeigt  sich  bei  dieser  im  vierten  Jahrhunderte 
entstandenen  Stele  ein  charakteristischer  Unterschied  gegen 
frühere  Uebungen.  Während  in  der  sogenannten  Krönungsstele, 


wie  Xuaa  zu  Nocliesia  (vgl.  unten  S.  ßo,  A.  2).    Ebenso  ist  Hio>i^  welcher 
bei  Herodot  als  Wächter  der   Kanopischen  NilmUndung  erscheint,   doch 

wohl  nichts  anderes  als    kö  .JL  Thnu,  der  Libyer. 

»  Vgl.  den  dritten  Theil  dieser  Studien,  8.  67. 

2  Herodot  II,   144  "ÜT.pi;  of  iari  Aio'vjjos  ymxx  'EXXooa  yXrojjav. 

^  E.s  worden  hier  nicht  weniger  als  zehn  Osiris  genannt,   darunter   einer 

von  Napata. 
*  Hrugsch,  Aeg.  Zeitschr.    lötiT,  S.  80  f.   und  Dict.  G/^ogr.  S.  451  f. 
^  Mittheilungen  aus  der  Sammlung  der  Papyrus  Erzherzog  Rainer  II,  S.  40. 
'•  III  Lepsius  05  a,  Z.   11). 
"  Rosellini,  M.  St.  T.  LXXXIII.     Oas   Land  To-nnhse  wird  auch  in  einer 

anderen  Inschrift  von  Abu-Simbel  aus  der  Zeit  Kanises  II.  genannt;  vgl. 

ChampoUion,  Monuments,  Text  I,  47. 
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welche  allem  Anscheine  nach  von  König  Aspalod  aus  der  Zeit 
vor  der  Gründung,  beziehungsweise  Erhebung  von  Meroe  zur 
Residenz,  herrührt/  von  dem  Königthume  von  Kasch,  den 
Kronen  und  Sceptern  dieses  Landes  die  Rede  ist,  der  König 
,im  ganzen  Lande  Kasch'  gepriesen  wird  und  ,Herrinnen  von 
Kasch'  in  diesem  und  älteren  Texten  gleichsam  als  Fortsetzung 
der  ,Königs8öhne  von  Kasch'  erscheinen,^  erhält  König  I.Iarsaatef 
die  Krone  des  ,Negerlandes',  wird  ihm  vom  Gotte  Amon  von 
Napata  das  ,Negerland'  übergeben.^  Das  ,Negerland'  mit  der 
Hauptstadt  Meroe  verdrängt  in  dieser  Zeit  das  Reich  von 
Kasch  mit  der  Hauptstadt  Napata.  Napata  behauptet  aber  auch 
in  dieser  späteren  Zeit  die  Stellung  als  religiöses  Centrum 
Aethiopiens.  Man  darf  es  wohl  als  wahrscheinlich  hinstellen, 
dass  das  heilige  Nysa  speciell  bei  dem  ,heiligen  Berge^  von 
Napata  zu  suchen  ist.  Neben  Amon  ward  hier  mit  Voriiebe 
Osiris  verehrt. 

V.  Gutschmid^  hat  geradezu  angenommen,  dass  Kambyses 
das  Reich  von  Napata  zerstört  habe.  Wenn  man  diese  An- 
nahme auch  nicht  in  ihrem  vollen  Umfange  aufrecht  erhalten 
kann,  so  wird  man  doch  zugeben  müssen,  dass  durch  den  Zug 
des  Kambyses  und  die  Festsetzung  der  Perser  in  einem  grossen 
Tlieile  des  alten  äthiopischen  Gebietes  der  Anstoss  zu  der  Ent 
stehung  einer  neuen  Residenzstadt,  Meroe,  gegeben  war.  Es  kann 
kein  Zufall  sein,  dass  erst  in  jenen  äthiopischen  Stelen,  welche 

wir  als  die  jüngsten   erkannt   haben,     I  -jt  ]       Meroe    auf- 

taucht. Es  ist  ferner  ausgeschlossen,  die  Stele  des  Parsaatef, 
welche  eine  Reihe  von  Städten  nicht  weit  von  der  äthiopischen 
Grenze  als  zu  Aethiopien  gehörend  aufzählt,  in  die  Zeit  zu 
setzen,  wo  ein  grosser  Theil  des  äthiopischen  Reiches  den 
Persern  zinste.  Damit  erhalten  wir  rein  auf  Grund  historischer 
Judicien  wichtige  Hilfsmittel  zur  Datierung  dieser  äthiopischen 
Stelen;  sie  sind  nach  Herodot's  Reise  nach  Aegypten,  frühe- 
stens in  der  zweiten  Hälfte  des  fünften  Jahrhunderts  entstanden 
—  ein  Ergebniss,  welches  mit  dem  von  Maspero'^  gewonnenen 
vorzüglich  übereinstimmt. 


»  Vgl.  oben  S.  57,  A.  3. 

»  Z.   12,   13,  19—21,  22,  20;  vpl.  auch  o.  S.  54. 

3  Z.  5,  11,   12.  *  A.  a.  O.  (S.  59,  A.  2).  ••  A.  a.  O.  (S.  58,  A.  l). 
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diesem  Gebiete  ^  zur  Genüge  gebort  haben  wird,  erinnerte  ihn 
an  das  homerische  Nysa  und  die  grosse  Verehrung,  welche 
Osiris-Dionysos^  in  diesen  Gebieten  genoss  —  man  vergleiche 
nur  die  Götterliste  am  Schlüsse  der  IJarsaatef- Inschrift '  — 
musste  ihn  in  seiner  Ansicht  bestärken.      Diese  Glcichsetzung 

ist  nicht  schlechter  als  die  von  Troja  mit  ^^^  ^T^ryX/^To- 


rowu,^  von  Babylon  mit  J      J    Ei-Ba(l)bel.* 
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In  der  Zeit  der  Thethmosiden  taucht  flir  die  äthiopischen 
Gebiete  die  charakteristische  Bezeichnung  ,Negerland^  To-Nuhs 
auf.  Wir  linden  sie  unter  Amenothes  II.  in  der  Inschrift  von 
Amada.  Ein  gefangener  syrischer  Fürst  wird  nach  Napata 
geführt,  um  dort  zur  Abschreckung  der  Bewohner  des  Neger- 
landes  (^^^^  \\   0    '         )  aufgeknüpft  zu  werden.®  Ramses  IL 

berühmt  sich  in  einer  Inschrift  aus  Abu-Simbel,  er  habe  die 
Bewohner  des  ,NegerIandcs'  nach  Tomahe  und  die  Amu-Semiten 
nach  Nubien  geführt.'  Aus  diesen  Stellen  tritt  uns  das  ,Neger- 
land'  als  specielle  Bezeichnung  der  südlichsten,  den  Aegyptern 
unterworfenen  Gebiete  entgegen  und  ich  möchte  daher  dasselbe 
südlich  von  Napata,  der  Hauptstadt  von  Kasch,  suchen,  vor 
Allem  das  Gebiet  von  Meroe  zu  demselben  rechnen.  In  der 
Stele  des  Königs  tJarsaatef,  welcher  in  Meroe  thronte,  wird 
das  , Negerland'  erwähnt. 

Auch  hierin  zeigt  sich  bei  dieser  im  vierten  Jahrhunderte 
entstandenen  Stele  ein  charakteristischer  Unterschied  gegen 
frühere  Uebungen.  Während  in  der  sogenannten  Krönungsstele. 


wio  Nuaa  zu  Nechesia  (v^l.  unten  S.  65,  A.  2).    Ebenso  ist  Btuv,  welcher 
bei  Herodot  als  Wächter  der  Kanopischen  Nilmündung  erscheint,    doch 

wohl  nichts  anderes  als    Aö  .JL  Thnu,  der  Libyer. 

J  Vpl.  den  dritten  Tlieil  dieser  Studien,  S.  67. 
-  Herodot  II,   144  "Ojipi;  &i  iati  Aiovjjo;  xara  'EXXxoa  Y^tajjav. 
*'  Es  werden  hier  nicht  weniger  als  zehn  Osiris  genannt,   darunter    einer 
von  Napata. 

*  Brugsch,  Aeg.  Zeitschr.    Iö67,  S.  81»  f.  und  Dict.  Ot'ogr.  S.  4.")1  f. 

^  Mittheilungen  aus  der  Samniluner  der  Papyrus  Erzherzog  Hainer  II,  S.  40. 
'•  III  Lepsius  65  a,  Z.   !*♦. 

•  Kosellini,  M.  »St.  T.  LXXXIII      I>as   Land  To-nuhse  wird  auch  in  einer 
anderen  Inschrift  von  Abu-.'^imbel  aus  der  Zeit  Ramses  II.  genannt;  vgl 
Champollion,  Monuments,  Text  I,  47. 
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welche  allem  Anscheine  nach  von  König  Aspalod  aus  der  Zeit 
vor  der  Gründung,  beziehungsweise  Erhebung  von  Meroe  zur 
Residenz,  herrührt/  von  dem  Königthume  von  Kasch,  den 
Kronen  und  Sceptern  dieses  Landes  die  Rede  ist,  der  König 
,im  ganzen  Lande  Kasch'  gepriesen  wird  und  ,Herrinnen  von 
Kasch'  in  diesem  und  älteren  Texten  gleichsam  als  Fortsetzung 
der  ,Königssöhne  von  Kasch'  erscheinen,^  erhält  König  ^arsaatef 
die  Krone  des  ,Negerlandes%  wird  ihm  vom  Gotte  Amon  von 
Napata  das  ,Negerland'  übergeben.^  Das  ,Negerland'  mit  der 
Hauptstadt  Meroe  verdrängt  in  dieser  Zeit  das  Reich  von 
Kasch  mit  der  Hauptstadt  Napata.  Napata  behauptet  aber  auch 
in  dieser  späteren  Zeit  die  Stellung  als  religiöses  Centrum 
Aethiopicns.  Man  darf  es  wohl  als  wahrscheinlich  hinstellen, 
dass  das  heilige  Nysa  speciell  bei  dem  ,heiligen  Berge^  von 
Napata  zu  suchen  ist.  Neben  Amon  ward  hier  mit  Vorliebe 
Osiris  verehrt. 

V.  Gutschmid^  hat  geradezu  angenommen,  dass  Kambyses 
das  Reich  von  Napata  zerstört  habe.  Wenn  man  diese  An- 
nahme auch  nicht  in  ihrem  vollen  Umfange  aufrecht  erhalten 
kann,  so  wird  man  doch  zugeben  müssen,  dass  durch  den  Zug 
des  Kambyses  und  die  Festsetzung  der  Perser  in  einem  grossen 
Theile  des  alten  äthiopischen  Gebietes  der  Anstoss  zu  der  Ent 
stehung  einer  neuen  Residenzstadt,  Meroe,  gegeben  war.  Es  kann 
kein  Zufall  sein,  dass  erst  in  jenen  äthiopischen  Stelen,  welche 

wir  als  die  jüngsten   erkannt    haben,     1  "jfl^   Meroe    auf- 

taucht. Es  ist  ferner  ausgeschlossen,  die  Stele  des  ^larsaatef, 
welche  eine  Reihe  von  Städten  nicht  weit  von  der  äthiopischen 
Grenze  als  zu  Aethiopien  gehörend  aufzählt,  in  die  Zeit  zu 
setzen,  wo  ein  grosser  Theil  des  äthiopischen  Reiches  den 
Persern  zinste.  Damit  erhalten  wir  rein  auf  Grund  historischer 
Indicien  wichtige  Hilfsmittel  zur  Datierung  dieser  äthiopischen 
Stelen;  sie  sind  nach  Hcrodot's  Reise  nach  Aegypten,  frühe- 
stens in  der  zweiten  Hälfte  des  fünften  Jahrhunderts  entstanden 
—  ein  Ergebniss,  welches  mit  dem  von  Maspero'»  gewonnenen 
vorzüglich  übereinstimmt. 


»  Vgl.  oben  S.  57,  A.  3. 

*  Z.   12,   13,  19—21,  22,  20;  vpl.  auch  o.  S.  54. 

3  Z.  5,  11,  12.  *  A.  a.  O.  (S.  59,  A.  2).  ^  A.  a.  O.  (S.  58,  A.  1). 
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Wir  gewinnen  den  Eindruck,  dass  der  Einfluss  der  Perser, 
namentlich  unter  Kambyses  und  Dareios,  in  diesen  Gebieten 
ein  viel  bedeutenderer  war,  als  man  gemeinhin  annimmt. 
Handelspolitische  Rücksichten  waren  massgebend.  Dareios  hat 
wie  Neko '  und  später  Ptolemaios  Philadelphos  an  der  Ver- 
bindung des  Nils  und  des  rothen  Meeres  gearbeitet,  in  seinem 
Auftrage  hat  Skylax,  von  den  Indusmündungen  aus,  die  Um- 
segelung  Arabiens  ausgeführt.  In  der  Oase  el  Khargeh  haben 
Dareios  I.  und  II.  bedeutende  Bauten  hinterlassen. 

Nach  dem  Gesagten  gliedert  sich  die  äthiopische  Ge- 
schichte in  dieser  Zeit  folgendermassen: 


König  (j  p 


Q  Aspalod. 

Feldzug  des  Kambjses,  Entstehung  von  Meroe. 
Die  Aegypten  benachbarten  Acthiopen  zinsen  den  Persem 
unter  Kambyses,  Dareios,  Xerxes,  Artaxerxes. 

König  Sarsaatef    1  ^  Jahrhundert. 
König  Nastisanen  J 

Zu  der  Annahme  eines  doppelten  Meroe,  fUr  welche  mit  be- 
sonderer Wärme  Lepsius  eingetreten  ist,  von  denen  das  eine 
in  der  Nähe  von  Napata  bei  einem  weissen  Felsen  (Merawi), 
das  andere  in  den  Ruinen  von  Begerawieh  zu  suchen  wäre, 
liegt  kein  Gnmd  vor.  Die  Verlegung  des  Schwerpunkts  des 
Reiches  nach  Meroe  (Begerawieh)  ißlllt  nicht  in  die  Zeit  des 
Ergamenes,  sondern  sie  wird  schon  von  Herodot  vorausgesetzt. 
Wenn  Augustus  im  Monumentum  Ancyranum  sagt:  ,in  Aethio- 
piam  usque  ad  oppidum  Nabata  perventum  est,  cui  proxima 
est  Meroe',  so  muss  man  festlialten,  dass  hier  vom  Standpunkte 

*  Die  Umschiffnng  Afrika's  durch  phOnikische  Schiffe  im  Auftrage  des 
Ki^nigs  Neko  muss  während  der  kurzen  Zeit  unternommen  worden  sein, 
da  Neko  nach  der  glQcklichen  Schlacht  von  Megiddo,  und  während  der 
Aufli^song  des  assyrischen  Reiches,  wie  die  Thethmösiden  Herr  von 
ganz  Syrien  war,  wo  ihm  die  phSnikischen  Stidte  und  damit  alle  Colo- 
nien  derselben  an  der  nord-  und  westafrikanischen  K&ste  geh(»rchten. 
Da  nu>chte  er.  der  selbstverständlich  auch  den  grSssten  Theil  der 
afrikanischen  Küste  des  rothen  Meeres  beherrschte,  sich  thatsachlich 
als  Herrn  von  ^nz  Afrika  fiihlen.  und  sich  veranlasst  sehen,  dies  durch 
die  Durohfilhning  ^^die  man  sich  wohl  viel  einfacher  gedacht  haben 
wird,  als  sie  in  Wirklichkeit  war*)  des  kfihnen  Planes  cu  docamentiren 
und  abiuschliessen. 
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eines  Römers  gesprochen  wird.  Im  Verhältniss  zu  der  Ent- 
fernung von  Rom  nach  Napata  mochte  die  von  Napata  nach 
Meroe  gering  erscheinen.  Denn  wäre  hier  ein  in  unmittelbarer 
Nähe  von  Napata  gelegenes  Meroe  vorausgesetzt,  so  müsste 
man  fragen,  warum  die  Römer  dasselbe  nicht  belagert,  ge- 
nommen hätten. 

Im  classischen  Alterthume  waren  die  Aethiopen  als  lang- 
lebig, langhändig  und  als  kräftige  Bogenspanner  bekannt.  Den 
Ichthyophagen,  welche  Kambyses  dem  Aethiopenkönige  als 
Gesandte  und  Späher  geschickt  hatte,  gab  dieser  einen  Bogen 
mit,i  mit  der  Botschaft,  wenn  die  Perser  diesen  leicht  spannen 
könnten,  so  mögen  sie  gegen  die  Aethiopen  zu  Felde  ziehen, 
sonst  sollten  sie  Gott  danken,  dass  die  Aethiopen  sie  mit  An- 
grififen  verschonten.  Nur  Smerdis  —  so  erzählt  Herodot*  — 
vermochte  den  von  den  Aethiopen  geschickten  Bogen  zwei 
Finger  breit  zu  spannen.  Charakteristisch  ist  es,  dass  in  der  In- 
schrift  von  Amada  in  Aethiopien^  Pharao  Amenöthcs  IL  sich 

^  ^      ?— ^O  VtvX/1    ,nicht  ward   sein  Bogen   gespannt   von 

seinen  Kriegern,  von  den  Königen  der  fremden  Länder  (und) 
den  Fürsten  der  Rth(e)nnu^  *  Dementsprechend  spielt  auch  der 
Bogen  in  den  äthiopischen  Inschriften  eine  grosse  Rolle.  ^ 

Als  Aegypten  in  der  Ptolemäerzcit  wieder  selbstständig 
wurde,  richtete  man  ein  besonderes  Augenmerk  auf  die  Ent- 
wicklung des  ägyptischen  Handels.  Wir  wissen,  das  Ptolemaios 
Philadelphos  eine  Expedition  zur  Erforschung  der  Küsten  des 
rothen  Meeres  ausschickte,^  zahlreiche  Städtegründungen,  alle 
jedoch  auf  der  afrikanischen  Seite  des  rothen  Meeres,  werden 
auf  ihn  zurückgeführt;   ein   praefectus,   allem  Anscheine   nach 


*  Ilerodot  III,  21.  Uebor  den  äthiopischen  Bogen  vgl.  Lepsiiis  Aeg. 
Zeitschr.  1872,  S.  79  f. 

2  III,  30.         3  III  Lepsius  65  a,  Z.  2  und  3. 

*  Dieser  Satz  stand  auch  in  dem  allem  Ansclieino  nach  aus  Elephantine 
stammenden  Denkmale  Amenothes  IL,  welches  v.  Bergmann  (Recucil  VI) 
publicirt  hat. 

^  Lepsius  a.  a.  O.  Vgl.  auch  die  Stele  des  Ilarsaatef. 
**  Diodor  III,  42,  Strabo  770;  vgl.  Lumbroso,    Kecherches  sur   Feconomie 
politit^ue  de  T^gypte  S.   141  f. 
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der  Trogody tenkilste,  mit  Namen  Philon ,  wird  aus  seiner  Zeit 
bei  Plinius^  erwähnt.  Auch  den  Kanal  zwischen  dem  Nil  imd 
dem  rothen  Meere  hat  er  erneuern  lassen,  doch  hat  sich  immer 
wieder  —  voraussichtlich  wegen  der  oben*  behandelten  Wind- 
verhältnisse im  rothen  Meere,  welche  der  Schiffahrt  in  den 
nördlichsten  Theilen  des  rothen  Meeres  die  grössten  Schwierig- 
keiten entgegenstellen  —  diese  angestrebte  Verbindung  als 
unpraktisch  erwiesen. 

Ein  merkwürdiges  Denkmal  dieser  Bestrebungen  des 
Königs  Ptolemaios  II.  liegt  in  der  von  Naville  gefundenen 
Pithom-Stele  vor.^  Aus  derselben  ersehen  wir,  dass  Ptolemaios 
in  seinem  6.  und  12.  Regierungsjahre  die  Stadt  Heroopolis 
besucht  hat  —  in  dem  letzteren  Jahre  gemeinsam  mit  seiner 
Schwester  und  Frau  Arsinoe  — ;  in  dem  13.  Jahre  (das  Datum 
steht  nicht  ganz  sicher)  hat  er  die  Gründung  der  Stadt  Arsinoe 
am  Meerbusen  von  Suez  vorgenommen  und  eine  Expedition 
nach  dem  Süden  ausgesendet.  Die  geogi'aphischen  Benennungen 
dieser  Inschrift  sind  einer  näheren  Erwägung  wcrth.  Unmittel- 
bar an  den  Bericht  über  den  Besuch  des  Königs  in  HeroopoHs 
schliesst   sich   die  Mittheilung   von  einer  Expedition  ins  Land 

J^— •*— I  Prste.     Naville**  ist  geneifft,  hier  an  Persien  zu 

denken,  welches  in  den  Texten  bald  (q1  ,*    bald 

Iq£^  oder  Q^:^,^  bald  1  ^  beschrieben  wird.  Sach- 

iche  Erwägungen  gestatten  mir  nicht,  diese  Ansicht  zu  theilen. 
Wir  stehen  im  Jahre  290  —  289  v.  Chr.  Aus  dieser  Zeit 
haben  wir  keinerlei  Nachrichten  über  einen  Zug  des  Ptole- 
maios Philadelphos ,  der  persische  Gebiete  berührt  hätte. 
Dazu  kommt,  dass  der  Zug  gegen  das  Land  Prste  sich  au 
den  Besuch  des  Königs  in  Heroopolis  unmittelbar  anschliesst. 
Man  wird  vielmehr  dfiran  zu  erinnern  haben,  dass  in  den  geogra- 
phischen Texten  der  Ptolemäerzeit  ein  Land  Prste  in  derselben 

»  n.  N.  XXXVII,  108. 

2  8.  4  und  f. 

3  The  Store-City  of  Pithom',  T.  VIU— X  und  S.  18  f. 
<  A.  a.  O.  8.  20. 

*  Decret  von  Kanopos  Z.  6. 

''  Inschriften  von  Hammamfit,  III  Lepsius  283  i,  h,  ni,  q. 
^  Inftchrtft    aus   Esneh    aus    der    Zeit    Euor^etes  I.,    RosolUnt  M.   St    IV, 
T.  270. 
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Schreibunff  wie  in  unserer  Stele  G  vorkommt,   welches 

den  Gebieten  zwischen  dem  Nile  und  dem  rothen  Meere, 
speciell  östlich  vom  zwölften  oberägyptischen  Nomos  entspracht 
Die   Expedition   Ptolemaios   II.  ins  Land  Prste   ist  sonach  ein 

Seitenstück   zu  dem   Zuge  Ptolemaios  I.  gegen  die    r%Lr  ' 

(s.  oben  S.  18  f.).  In  beiden  Ländern  war  nicht  viel  zu  er- 
beuten; Ptolemaios  II.  hat  aus  dem  einen  nur  Götterbilder, 
Ptolemaios  Soter  aus  dem  anderen  Sclaven,  Sclavinnen  und 
Götterbilder  gebracht.  Ausdrücklich  werden  in  beiden  Fällen 
die  Götterbilder  als  ägyptische,  d.  h.  doch  wohl  aus  Aegypten 
erbeutete  —  man  denke  an  die  Züge  der  Blemmyer  und  an 
ihre  Voriiebe  für  die  Götterbilder  der  Isis  (oben  S.  25)  — 
bezeichnet. 

Die  Expedition  Ptolemaios  U.  fand  allem  Anscheine  nach 
zu   SchifiFe,    die   Küste   entlang  statt.     Sie   erstreckte  sich   bis 

zum  Lande  ®^^n   n  cXj    (Z.  11),  Chathe.    Dieses  Land  wird 

in    der   etwas   abweichenden   Schreibung   ^^^AUU  | 

Chathith  nochmals  (Z.  22)  erwähnt;  es  wurde  von  der  zum 
Zwecke  der  Anlegung  der  Colonie  Ptolema'is  Epitheras  nach 
Süden  ausgeschickten  Expedition  des  Jahres  13  berührt.  Das 
Gebiet,  in  welchem  die  Colonie  Ptolemais  Epitheras  angelegt  wird, 

heisst   das   Land    ,Nuli8'    7\     1  jc^:^.     Man    sieht,   wie   diese 

Bezeichnung,  die  wir  oben  besprochen  haben,  bereits  die  Ge- 
sammtheit  der  südlich  der  ägyptischen  Grenze  gelegenen  Neger- 
länder umfasste.- 

Sehen  wir  Ptolemaios  Philadelphos,  den  Angaben  der  In- 
schrift von  Pithom  zufolge,  selbst  entlegene  Theile  Aegyptens 
zu   wiederholten   Malen    besuchen,   ja   sogar   einmal   eine   Ex- 


»  Dtiraichen,  Recueil  IV,  63,  9;  72,  7;  74,  7.  Text  S.  43;  vgl  Brugsch, 
Geographische  Inschriften  III,  S.  ö5  und  jetzt  Wiedemann,  Aegyptolo- 
gische  Studien,  8.  41. 

A^AAAA  M 

2  Nicht  zu  verwechseln  damit  ist  der  Name      j  ,  Nhs(t),  welcher  be- 

reits in  den  Listen  Thethmosis  III.  (Nr.  101)  vorkommt.  Schon  Bnigsch 
hat  denselben  mit  dem  Hafen  IVs^saia,  welcher  nach  Ptolemaios  südlich 
von  Aeuxo?  Xi|ii^v  lag,  (vgl.  Revue  cgyptologique  II,  8.  328:  Nechesia 
,dont  les  ruines  sc  voieut  cncore  aujourd^hui  au  nord  du  mont  Zel>ara 
dans  la  proximite  de  la  mor  liougo*)  zusammengestellt. 

Sitzangsber.  d.  phil.-hiifc.  Cl.  CXXl.  13d.   11.  Abb.  5 
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pedition  an  die  Küste  des  rothen  Meeres  unternehmen,  so 
werden  wir  daran  erinnert,  dass  sich  an  ihn  eine  von  Cicero' 
erhaltene  Anekdote  knüpft,  wonach  er  auf  einer  Reise  durch 
Aegypten  hungrig  in  eine  Bauernhütte  kam  und  das  schwarze 
Brot,  das  man  ihm  reichte,  mit  grossem  Behagen  verzehrte; 
nie  habe  ihm  etwas  besser  geschmeckt  als  dieses  grobe  Brot: 
es  wäre  dies  das  erste  Mal,  dass  er  wirkHchen  Hunger  ge- 
habt. Sein  geschichtskundiger  Zeitgenosse,  der  Gewährsmaon 
Diodor's,^  konnte  ihm  freilich  nachweisen,  dass  schon  Pharao 
Tnephachthos  dasselbe  erlebt  habe.'*  Für  die  Geschichte  jener 
Zeiten  wird  man,  da  der  angebhche  Zug  nach  Persien  weg- 
filllt,  vielleicht  schliessen  können,  dass  die  in  der  Inschrift 
von  Pithom  erwähnten  Jahre  durch  grosse  kriegerische  Ver- 
wicklungen nicht  bezeichnet  waren.  Die  Kämpfe  mit  Magas 
und  der  Aufstand  der  Kelten  gehören  bald  nach  279.^ 

Es  ist  bezeichnend,  dass  unter  den  Gründungen  Ptole- 
maios  II.  am  rothen  Meere  in  der  Inschrift  von  Pithom  nur 
die  von  Ptolemais  Epitheras,  und  zwar  ganz  ausführlich  er- 
wähnt wird.  Diese  Colonie  ist  etwa  in  der  Gegend  zu  suchen, 
wo  nach  unseren  Ausführungen  das  Land  Punt  lag.  So  hatte 
Ptolemaios  auf  dem  Seewege  mit  den  Centren  des  äthiopischen 
Reiches,  mit  Napata  und  Meroe,  Fühlung  gewonnen.  Eine 
directe  Beherrschung  dieser  Küste  durch  meroitische  Fürsten 
scheint  für  diese  Zeit  jedoch  ausgeschlossen  zu  sein.  Ptole- 
maios Philadelphos  ist  auch  nilaufwärts  mit  einem  Heere  vor- 
gedrungen; erst  von  dieser  Zeit  an  datirt  Diodor  die  nähere 
Bekanntschaft  der  Griechen  mit  Aethiopien.^  Dieser  Feldzug 
steht  wohl  in  Verbindung  mit  der  inneren  Revolution,  welche 
sich  in  Aethiopien  in  jener  Zeit  vollzog.  König  Ergamenes 
Hess  die  Priester  in  Napata  von  seinen  Soldaten  ermorden 
imd    brach    mit    den    alten    theokratischen    Einrichtungen    des 


»  Tusc.  V,  34,  97.  2  i,  45 

3  Vgl.  unser  ,Manotho  und  Diodor*  in  diesen  Sitznugsberichten,  Bd.  XCYI, 

S.  251   [17]. 
*  Vfrl.  Koepp,    Uel)cr  die  syrisclion  Krieg-o  der  ersten  Ptolomäer,    Rhf^in 

Museum,  15d.  .HO,  8.  209  f.    Ochrke,  Die  Geschwistorelie,  Rhein.  Museum. 

Bd.  42,    S.    270  f.    Wiodemann,    Die    Ehe   des   PtolemÄio«   Philiuielph.»s 

mit  Arsino^J,  Bd.  40,  S.  81  f. 
^  1,  37. 
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Staates.*  Ausdrücklich  wird  von  Diodor  hervorgehoben,  dass 
er  griechischer  Bildung  theilhaftig  war  —  (jLETeoyTjxo)?  'EXXr<viAr^<; 
dr]ft*>Y>3<;  'mlI  q?tXo(709T(5ca(;.  Langsam  breitet  sich  von  dieser  Zeit  an 
die  Kenntniss  des  Griechischen  in  Aethiopien  aus. 

Am  Ausgange  des  dritten  Jahrhunderts  besass  man,  wie 
die  Fragmente  des  Eratosthenes  bei  Strabo^  bezeugen,  eine 
allgemeine  Kunde  der  Küste  bis  etwa  zum  Cap  Guardafui  hin. 
Euergetes  I.  hat  neben  Philadelphos  den  Verkehr  in  diesen 
Gebieten  mächtig  gefördert.  Keine  einzige  der  Gründungen 
der  Ptolemäer  liegt  jedoch  südlich  der  Meerenge.  Agathar- 
chides,  welcher  unter  Ptolemaios  Epiphanes  schrieb,  schliesst 
seine  Beschreibung  der  Völker  des  Südens  mit  Uioke\ia\^  Tzpo^ 
rfi  Oy^p«;  über  die  weiteren  Völker  und  den  Weihrauch,  welchen 
das  Land  der  Trogodyten  bringe  —  sagt  er  —  könne  er  sich 
nicht  äussern,  da  er  zu  alt  sei  und  die  Aufstände  in  Aegypten 
eine  nähere  Erkundigung  nicht  zuliessen.  Unter  den  fOLzoizdaei^' 
sind  vor  Allem  die  von  Aethiopien  aus  geförderten  Aufstände 
in  Oberägypten  gemeint.^  Ueber  die  Küste  bis  UioX^iioLiq  T:po<; 
XYj  Öi^pa  werden  allem  Anscheine  nach  die  Ptolemäer  eine  un- 
mittelbare Herrschaft  ausgeübt  haben.  Jedenfalls  haben  sie 
mit  derselben  auch  in  bewegten  Zeiten  stetige  Beziehungen 
aufrecht  erhalten. 

Vergleicht  man  den  Bericht  des  Eratosthenes  mit  den 
Angaben  des  Artemidoros,  welche  die  unmittelbare  Quelle 
Strabo's  bilden,  so  sieht  man,  dass  die  nähere  Erforschung 
der  Somaliküste  dem  zweiten  Jahrhunderte  zuzuweisen  ist. 
Auch  für  die  ethnographischen  Verhältnisse  sind  Angaben  des 
Eratosthenes  bei  Strabo^  ungemein  wichtig.  ,Die  Megabarer 
imd  Blemmyer  wohnen  unterhalb  Meroe  vom  Nil  bis  zum 
rothen  Meer  hin,  sie  gehorchen  den  Aethiopen  und  grenzen 
an  Aegypten.  Am  Meere  wohnen  die  Trogodyten.  Zur 
linken  des  Nils  wohnen  die  Nubier,  ein  grosses  Volk,  nicht 
den  Aethiopen  unterthan,  sondern  in  mehrere  Königreiche 
getheilt.'  Eratosthenes  ist  überhaupt  der  erste  Zeuge,  welcher 
der  Nubier  Erwähnung   thut.     Charakteristisch  ist   die   scharfe 

»  Diodor  DI,  6;  Strabo  823. 

2  769. 

3  Vgl.  Studien  II,  S.  45  (Bd.  CV  dieser  Sitzuugöberichte,  S.  371). 
*  786. 
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Unterscheidung,  welche  Strabo  an  dieser  und  einer  anderen 
Stelle  •  zwischen  den  Nubiern  und  den  gegen  Meroe  hin 
wohnenden  Aethiopen  macht.^ 

Mit  der  Erneuerung  der  Beziehungen  Aegyptens  zu  den 
südlichen  Küsten  des  rothen  Meeres  taucht  auch  das  Land 
Punt  in  den  ägyptischen  Texten  wieder  auf.  Es  wird  zu 
wiederholten  Malen  in  den  Völkerlisten  aufgeführt,  welche  die 
den  Ptolemäern  unterthänigen  Gebiete  enthielten.  Einmal  heisst 
es  von  einem  Ptolemäerkönig,  ,er  habe  durchstreift  das  Land 
Punt',  3  ein  anderes  Mal  ,er  habe  den  Weg  nach  Punt  ein- 
geschlagen. Gaben  erhalten  von  den  Götterländern  und  wunder- 
bare Producte  von  dem  Lande  Fccher^^  Da  Arabien  und  die 
Somaliküste  zu  dem  Ptolemäerreiche  nicht  gehörten,  so  konnte 
auch  in  dieser  Zeit  Punt,  wenn  überhaupt,  dann  nur  in  über- 
tragener Bedeutung  eines  dieser  beiden  Gebiete  bezeichnen. 
Einer  ganz  befriedigenden  Erklärung  harrt  noch  immer  die 
auch  von  uns  besprochene"^  Stelle  der  Inschrift  von  Edfu. 
welche  Ptolemaios  Alexander  nach  Punt  fliehen  lässt,  während 
die  griechischen  Autoren  von  seiner  Flucht  nach  Myra  in 
Lykien  und  von  da  nach  Kypros  berichten. 

Schon  im  zweiten  Jahrhunderte  wurde  das  äthiopische 
Reich,  dem  durch  Ergameues  neue  Bahnen  gewiesen  waren, 
der  griechischen  Herrschaft  in  Oberägypten  gefährlich.  In 
einem  anderen  Theile  dieser  Studien  wurde  darauf  aufmerksam 
gemacht,*^  dass  die  Unruhen  in  Oberägypten  unter  Ptolemaios 
Epiphanes,  von  denen  wir  aus  demotischen  und  hieroglyphischen 
Texten  Kunde  erhalten  haben,  im  Reiche  von  Napata  ihre 
Stütze  fanden.  Die  in  den  demotischen  Contracten  vorkommen- 
den Könige  in  Theben  sind  allem  Anscheine  nach  Könige  von 
Aethiopien.  Den  schwankenden  Besitzstand  an  der  äthiopischen 
Grenze  bezeugt  der  Umstand,  dass  an  den  Wänden  von  Tempeln, 
welche  von   den  Ptolemäern   zu   bauen   begonnen   wurden,  wir 


«  819. 

2  Vgl.  Vivien  de  Saint -Martin,  Le  Nord  de  TAfrique  S.  81  f, 

3  Dümicben,  Recueil  IV,  T  98,  1  fl. 

*  Dümichen  a.  a.  O.  IV,  T  100,  A  und  Mariette,  Denderah  I,  T.  79  a  und  1. 
^  Studien  II,  S.  53  [379]  f.  und  Maspero,   Aeg.  Zeitschr.  1883,  S.  67;   vgl. 

auch  Studien  III,  8.  23  [651]. 
6  II,  S.  42  L308]. 
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die  Cartouchen  äthiopischer  Könige  lesen  und  umgekehrt.  Der 
Tempel  von  Pselkis  wurde  nach  Champollion's  Angaben  von 
Ergamenes  begonnen,  von  Euergetes  I.,  Philopator  und  Euer 
getes  II.  fortgesetzt,  von  Augustus  vollendet.  Den  Tempel  von 
Parembole  begann  ein  Aethiopenkönig,  Atharamon  zu  bauen,  fort- 
gesetzt und  vollendet  wurde  derselbe  von  Philopator,  Augustus 
und  Tiberius.  Noch  unter  Augustus  ward  ein  Vorstoss  nach 
Norden  versucht^  welcher  durch  Gaius  Petronius  leicht  zurück- 
gewiesen wurde. '  Bald  darauf  entstand  dem  äthiopischen  Reiche 
ein  mächtiger  Rivale  im  Süden. 

Es  reicht  sonach  die  Blüthezeit  des  meroitischen  Reiches 
von  dem  vierten  bis  zum  ersten  Jahrhunderte  v.  Chr.  In 
dieser  Zeit  entstand  die  hieroglyphisch -meroitische  Schrift. 
Merkwürdig  ist  eine  Stelle  bei  Diodor,^  aus  welcher  man 
folgern  müsste,  dass  am  Anfange  des  ersten  Jahrhunderts  v.  Chr. 
die  demotisch-meroi tische  Schrift  noch  nicht  bestand,  dagegen 
die  hieroglyphisch  -  meroitische  allgemeiner  Anwendung  sich 
erfreute. 

Die  Gründung  des  axumitischen  Reiches  mit  seinem 
Emporium  von  Adulis  gehört  dem  ersten  Jahrhunderte  n.  Chr. 
an.  Strabo,  der  den  Zug  des  Petronius  gegen  Napata  beschreibt, 
erwähnt  Adulis  nicht,^  Plinius  nennt  Adulis  (Aduliton  oppidum) 
bereits  ein  ,maximum  emporium  Trogody tarum'.  ^  Der  anonyme 
Verfasser  des  Periplus  des  rothen  Meeres,  der  unter  Vespasian 
schrieb,  kennt  einen  König  von  Axum  mit  Namen  Zoskales.'» 

Die  Entstehung  des  axumitischen  Reiches  hat  den  Unter- 
gang des  Reiches  von  Napata- Meroe  in  seinem  alten  Umfange 
herbeigeführt.  Der  Feldzug  des  Petronius  gegen  Napata  aus 
der  Zeit  des  Kaisers  Augustus  ist  bekannt.  Die  Apostel- 
geschichte^ erwähnt  einen  Eunuchen  der  Königin  der  Acthiopen 
Kandake.  Die  Centurionen  des  Kaisers  Nero,  welche  zur  Ent- 
deckung   der    Nilquellcn    ausgeschickt    wurden^    und    bis    zu 


*  Mommsen,  Römische  Geschichte  V,  594. 
2  III,  6.  3  S.  o.  S.  23. 

*  n.  N.  VI,  33. 

''  Vivien  de  Saint-Mjirtiii,  Lo  Nord  de  l'Afriquc,  S.  '2{H 

•5  VIII,  27.    Y^\.  Wiednmann,    L'Ethiopie  an   temps  de   Tib(?re  et  le   tr^- 
8orier  de  la  reine  Candace,  MiiRoon  1884. 

*  Plinius  H.  N.  VI,  35  und  Seneca,  Quaest.  Natur.  VI,  8. 
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jenem  Punkte  vordrangen,  wo  Papyrusdickichte  das  Vordringen 
unmöglich  machten,'  führen  noch  Napata,  sowie  einen  König 
der  Aethiopen  an.  Dagegen  kennt  die  Inschrift  des  namenlosen 
Königs  von  Adulis,^  welche  wir  dem  Sammelfleisse  des  Kosmas 
Indikopleustes  verdanken,  kein  äthiopisches  Reich  zwischen 
Axum  und  den  ägyptischen  Grenzen  mehr,  sie  nennt  nur  die 
Be-^a,  wahrscheinlich  die  Be^a,  und  die  T<rf(OL{':e<;,  die  Bewohner 
der  Berglande  Taka  in  jenen  Gebieten.  In  der  Ansetzung 
der  Lage  von  Napata  begeht  der  Geograph  Ptolemaios  einen 
bedeutenden  Fehler.  ^ 

Durch  die  Gründung  des  Reiches  von  Axum  war  der 
ganze  Handel  an  die  Küste  von  Adulis  gezogen  worden.  Aber 
noch  mehr.  König  Zoskales  beherrschte  die  ganze  Küste  von 
dem  Lande  der  Moschophagen,  also  etwa  von  Suakin  an  bis 
zu  den  Somahländern  (|Jt.expi  t-^?  aXXtj?  Bopßopiaq).  Aus  diesen 
Angaben  müssen  wir  schliessen,  dass  die  Macht  dieses  axumi- 
tischen  Königs  schon  bis  zum  Herzen  des  äthiopischen  Reiches 
heranreichte.  Ucber  Kämpfe  zwischen  den  axumitischen  und 
meroitiöchen  Fürsten  erfahren  wir  aus  unseren  Quellen  nichts. 
Sicher  ist,  dass,  als  die  Inschrift,  die  bei  Kosmas  vorliegt, 
entstand,  ein  meroi  tisch  es  Reich  nicht  mehr  bestand.  Solche 
Veränderungen  vollziehen  sich  in  Afrika  sehr  rasch.  Der  ganze 
Handel  Innerafrika's  mit  der  Küste  zog  sich  nach  Süden.  Die 
alten  Metropolen  verfielen. 

Die  Bewohner  des  Küstenstriches  bei  Suakin  bis  hinauf 
zu  den  ägyptischen  Grenzen,  die  Blemmyer,  welche  aus  dem 
früher  in  diewen  Gebieten  so  lebhaften  Handel,  durch  Erhebung 
von  Zöllen  von  den  durchziehenden  B^arawanen^  Vortheil  ge- 
zogen, sahen  sich  in  ihren  vitalsten  Interessen  geschädigt  und 
es  ist  gewiss  kein  Zufall,  wenn  etwa  von  dieser  Zeit  an  die 
Streifereien  der  Blemmyer  in  das  römische  Aegypten  beginnen.* 


'  Eine  auHchauliclie  Öchildoruii^  der  Öchwierigkeitou ,  welche  in  jenen 
Gegenden  das  Vordringen  unter  Umständen  anmOglich  machen,  bei 
Scliwoinfurtli ,  Im  Herzen  von  Afrika,  8.  Ulf.  und  namentlich  114: 
vgl.  auch  Vivion  de  Saint-Martin,  Lo  Nord  de  l'Afrique  S.    164  f. 

2  Vgl.  ül)er  die  Zeit  Vivien  de  8aint-Martin,  a.  a.  O.  ö.  229  f. 

3  Vgl.  Vivien  de  Saint-Martin  a.  a.  O.  S.    161   und  469. 

^  Die  griecliisidien  Quellen  über  die  Blemmyer  bei  Letronnc,  llistoirt*  du 
Christianisme   en    E^ypte,    en    Nubie,    et   en   Abyssinie,    jetat    Oeuvres 
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Einen  Blemmyerflirsten  als  Zeitgenossen  des  Pescennius  Niger 
erwähnt  ein  Epigramm  in  der  domus  Pescenniana,  welches 
Lumbroso^  behandelt  hat.  Sie  werden,  namentlich  während  der 
inneren  Wirren  im  römischen  Reiche  im  dritten  Jahrhunderte, 
tur  den  Bestand  der  ägyptischen  Provinz  gefilhrlich.  In  dieser 
Zeit  etwa  siedeln  sich  die  Blemmyer  im  Nilthale  an,  südlich 
der  ägyptischen  Grenze  von  Primis  bis  Talmis.  In  diesen 
Sitzen  fand  sie  im  fünften  Jahrhunderte  der  griechische  Gc- 
schichtschreiber  Olympiodoros ,  der  ihre  Propheten  erwähnt 
und  ihnen  überhaupt  einen  gewissen  Grad  von  Cidtur  zugesteht. 
Von  diesen  festen  Punkten  aus  haben  sie  zu  wiederholten 
Malen  Gebiete  in  Oberägypten  durch  längere  Zeit  besetzt 
gehalten.  Während  sich  diese  Wandlungen  in  den  nördlichen 
Theilen  des  früheren  äthiopischen  Reiches  vollzogen,  scheinen 
sich  die  Nubier,  welche  Eratosthenes  schon  als  unabhängig  von 
den  Aethiopen  kannte,  in  dem  Reste  desselben  festgesetzt  zu 
haben.  In  den  demotischen  Inschriften  von  Philae  erscheinen 
neben  den  Königen  von  Kusch  (vielleicht  den  Blemmyerflirsten) 
auch  Könige  des  Landes  der  Nubse  (Nubafürsten?). 

Kaiser  Diokletian  hat  die  römischen  Truppen  aus  dem 
Collimitium  gezogen.  Prokop  tadelt  die  Massregel,  wohl  mit 
Unrecht.  Hauptsächlich  mag  Diokletian  von  der  Erwägung 
geleitet  worden  sein,  dass  die  Behauptung  jenes  weitgezogenen 
Gebietes  Opfer  erheischte,  welche  in  keinem  Verhältnisse  standen 
zu  den  Vortheilen,  welche  sie  bot.  Es  war  viel  bequemer, 
die  Producte  des  ostafrikanischen  Binnenlandes  über  Adulis 
zu  beziehen,  von  wo  sie  in  verhältnistsmässig  kurzer  Zeit  nach 
Alexandrien  gebracht  wurden.  Vollends  nach  dem  Unter- 
gange des  äthiopischen  Reiches  von  Napata  und  Meroc  wird 
der  Handel  von  Syene  nilaufwärts  ungemein  beschwerlich  und 
minimal  geworden  sein.  In  diesem  Sinne  rauss  man  es  ver- 
stehen,  wenn  Prokop   an   der  bekannten  Stelle  sich   äussert:*^ 


choüties,  I.  Serio  I,  S.  25  f.;  die  koptischen  bei  E.  Kovillout,  Mrmoiro 
»VLT  les  Bloiiiinyo»  k  propos  d'uiie  inscription  copte  trouvce  k  Deiidur 
in  den  M^moires  prcsent^s  par  divers  savants  k  l'Academie  des  Inscrip- 
tions  et  Helles-Lettres.  ISerie  I^  Band  VILI,  2,  S.  371  f. 

'  L'Egitto  al  tempo  doi  Groci  e  dei  Komani  S.  öl  t'. 

'^  Bellnm   persicum  I,   19. 
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T^vixa   0£   6  Tcofxaiwv    xjzoifLpi'Mp   AtoxXeTiavb^   evTauöa   vsvojxivo^  xxzi- 
voTjaev  OTi  3t;  töv  [xev  iy.£{vy)  xt»>P''w  ^  r^P^^  Xo-fou  i^co^  coc  T,ifLizz2  f,v. 

Eine  bedeutende  Wandlung  trat  in  den  Verhältnissen  an 
der  Hgy p tischen  Grenze  ein,  als  die  Nubier  zum  Christen thume 
bekehrt  wurden.  Dieses  Ereigniss  gehört  etwa  dem  fünften 
Jahrzehnte  des  sechsten  Jahrhunderts  an.  Abulfarag  liisst  das- 
selbe auf  Anregung  der  548  gestorbenen  Kaiserin  Theodora 
wilhrcnd  der  Verbannung  des  Patriarchen  Theodosios  von  Ale- 
xandrien  nach  Konstantin opel  stattfinden.  Da  Theodosios  im 
Jahre  540  Alexandrien  verlassen  hat,  so  ist  das  fragliche  Er- 
eigniss zwischen  540—548  anzusetzen.  Damit  stimmt,  dass 
Kosmas  Indikopleustes  in  dem  547 '  geschriebenen  elften  Buche 
der  ,Christlichen  Topographie',  die  Nubier  bereits  als  Christen 
kennt.  Etwa  gleichzeitig  war  das  Vorgehen  von  Narses,  dem 
Persarmenier^  gegen  die  Propheten  und  Statuen  der  Isis  auf 
Philae  erfolgt,  von  dem  Prokop  in  der  oben  angezogenen  Stelle 
meldet.  Damit  waren  die  heidnischen  Blemmyer  in  erster  Reihe 
betrofifen,  welche,  wie  wir  wissen,  der  Göttin  Isis  besondere 
Verehrung  zollten.  Die  Priester  der  Isis,  welche  auf  Philae 
in  der  Mitte  des  fünften  Jahrhunderts  in  griechischer  und 
demotischer  Schrift  sich  verewigten,  waren  wohl  Priester  der 
Blemmyer. 

Seit  Letronne^^  päegt  man  die  Inschrift  des  Königs  Silko 
von  Nubien  als  christlich  anzusehen  und  anzunehmen,  doss  die 
Nubier  zu  der  Zeit,  wo  die  Inschrift  im  Tempel  des  Sonnen- 
gottes Mandulis  in  Talmis  gesetzt  wurde,  bereits  zum  Christen- 
thume  bekehrt  waren.  Für  die  Aufstellung  von  Letronne  waren 


>  Zu  der  Frage  nach  der  Datierung-  der  einzelnen  Bücher  der  Topo^aphie 
sind  zwei  Finsteruisse  heranzuziehen,  welche  in  dem  sechsten  Buche  er- 
wähnt werden,  und  vuu  dem  daniaU  in  Alexandrion  weilenden  Presbyter 
von  Antiochien  Stephanos  vorausgesagt  wurden;  die  eine,  eine  Sunneu- 
tinsterniv*<s,  fand  am  1*2.  Mecliir  (oratTr/Jr.;  uo  HfuO  (xr^vi.  r^;  -asoijr,;  OixxTr; 
•voixTiövo;  . .  .  l^r^  yivs-j^iai  iv  aOrto  ro)  xatpio  xaiä  rf^v  otoosxarrjv  roO  Mey t- 
jirjvö;.  fjii;  xa\  yiyovc)  also  am  0.  Februar  547  (v.  Oppolzer*s  Kanon 
Nr.  4170),  die  andere,  eine  Mondestinsterniss  am  24.  Mesori  (.  .  xa* 
7tXr,v'a/.riv  Mztoci  xo^  rraXiv  tfo  auT'o  xaiofo)  also  am  17.  Aupnst  547  (v. 
Oppolzer's  Kanon,  Nr.  2709). 

-  Memoire  sur  les  lilemmyes,  a.  a.  O.  S.  443  Note  complementairG. 

•*  L'inscription  greccjue  drposco  dans  lo  temple  de  Talmis  on  Nubie  par 
lo  roi  nubien  Silco  1833,  jetzt  Oeuvres  choisios,  I.   Serie,  Bd.  I,  S.  3  f. 
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namentlich  zwei  Stellen  der  Inschrift  selbst  massgebend ;  die 
eine  Z.  3:  )tai  b  Oeb;  sBoxiv  [loi  'o  vt'xrjfxa,  die  andere  Z.  8:  xal 
lofjLOjav  (d.  h.  die  Blemmyer)  jAst  Ta  sl'SwXa  aÜTwv.  Auf  die  Gegen- 
überstellung von  0  Osb^  auf  der  Seite  des  Königs  Silko  und 
der  £l3(i)Xa  auf  der  Seite  der  Blemmyer  ward  besonderes  Gewicht 
gelegt.  Ueber  die  erste  Stelle  bemerkt  Letronne:  /O  Osb;^  pris 
absolument  et  sans  d^signation  quelconque,  ne  se  rencontre 
que  dans  des  monuments  chretiens',  über  die  zweite  unter 
Hinweis  auf  den  Sprachgebrauch  der  Septuaginta  und  der 
christlichen  Autoren:  ,Silco  oppose  övidemment  aux  idoles, 
objets  de  Tadoration  vaine  de  ses  ennemis,  le  Dieu  souverain 
qui  lui  a  donne  la  victoire'.^ 

Schon  Franz  ^  hat  im  Corpus  der  griechischen  Inschriften 
auf  die  Hinfälligkeit  des  ersten  Arguments  hingewiesen.  Er 
bemerkt  von  dem  «absoluten  Gebrauch  von  b  Osb;  ,nam  huius 
usus  exempla  ne  apud  paganos  quidem  rara  sunt^  Die  Trag- 
weite des  zweiten  Arguments  dagegen  ward  von  Franz  nicht 
bestritten.  3  Dennoch  wird  man  daran  zu  erinnern  haben,  dass 
ctSwXa  hier  nicht  anders  als  in  einer  Reihe  von  Stellen  heid- 
nischer Autoren  gebraucht  erscheint.  So  heisst  es  bei  Polybios^ 
bei  Beschreibung  von  Spielen,  welche  Antiochos  Epiphanes 
eingerichtet  hatte:  TjivTwv  y^P  "^wv  ^cap'  avOpa):uoi(;  Xayofxivwv  y)  vcfxt- 
;^o[X£va)v  Oswv  T^  3at[x6vü)v,  •jrpoj^ii  Be  iQpwwv  eiBcoXa  oi'fy^ezo^  ta  [x^v 
x£/p.ij7(o{x£va,  xa  3'i^[x^i£j[X£va  (r:oX«t(;  S'.oxpujoc?  .  .  .  £k:£to  S'aurot;  xat 
N'jxTb?  £r3o)Xov  xai  'Hfxipo^  r^;  t£  xai  Ojpavou  xai  'Hou^  xal  M£CTf;|JL- 
ßpfo^  und  ähnlich  bei  Diodor^  von  den  Bildern  der  zwölf 
grossen  Götter,  denen  als  dreizehnter  Philipp  von  Makedonien 
zugesellt  wurde:  cuv  TaT<;  aXXai^  txI;  [xs^aXo^pfizEci  xaTacx£uat; 
ctBwXa  Toiv  3(ji)B£xa  Ö£wv  £7:6[x:r£U£  .  .  .  ouv  5i  toutoi;  ajTOu  toj  <l>'.X{rxo'J 
Tpicrjti3£xaTov  £::c(jlx£'J£  O£oxp£zs(;  £roü)Xov,  In  den  griechischen 
Zauberpapyrus  Aegyptens  war  der  Ausdruck,  wie  der  Index 
von  Wessely"  zeigt,  nicht  selten.     In  einer  Anrufung  an  den 


»  A.  a.  O.  8.  9. 

2  C.  I.  Gr.  Uly  Nr.  5072. 

3  A.  a.  O.:  .qiiao  verba  dicoro,  ni«i  Christianus  aut  Judaeus  potuit  nomo.' 
<  Polybio»  31,  3,  13  und   15. 

»  16,  92. 

''  Griecliincho  Zanberpapyrus  von  Paria  und  London  in  don  Denkschriften 
der  Wiener  Akademie,  IW.  XXXVI,  8.   143  1167]. 
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Gott  Typhoii  wird  sein  iBwXov  erwähnt.^  Die  fragliche  Stelle 
der  Inschrift  König  Silko's  besagt  sonach  nur,  dass  die 
Bleramyer  bei  ihren  Götterbildern  geschworen  haben  und  ge- 
stattet keinen  Rückschluss  auf  den  Glauben  des  Königs,  der 
die  Inschrift  setzen  liess. 

Aber  selbst,  wenn  der  Sprachgebrauch  der  Inschrift  eine 
grössere  Bekanntschaft  mit  dem  biblisch-christlichen  verrathen 
würde,  als  dies  nachweislich  der  Fall  ist,  so  müsste  man  die- 
selbe auf  Rechnung  des  Griechen  oder,  wie  Lepsius^  vermuthet, 
des  Kopten,  welcher  die  Inschrift  verfasst  hat,  setzen.  ^  Für  den 
Glauben  des  Königs,  der  seine  Inschrift  nur  nothdürftig  ver- 
standen haben  dürfte,  wnrd  sich  daraus  kaum  etwas  schliessen 
lassen.  Dagegen  muss  betont  werden,  dass  bei  einer  christlichen 
Inschrift  das  Fehlen  des  Chrysmon  ungemein  auffallend  wäre. 
Wir  finden  ferner  keinerlei  Erwähnung  dej  Dreieinigkeit,  von 
Christos,  sonach  keines  der  specifischen  Kennzeichen,  welche 
die  von  Christen  herrührenden  Inschriften  und  Papyrus  dieser 
Zeit  zeigen.  Bei  einem  neubekehrten  Volke  wäre  ein  so  ver- 
schämt auftretendes  Christenthum  zum  mindesten  sehr  sonderbar. 
Das  walu'scheiulichste  ist  anzunehmen,  dass  der  Occ;,  der  Silko 
zum  Siege  führte,  der  Sonnengott  von  Talmis  war. 

Zu  einer  Zeit,  da  die  Nubier,  welche  im  Norden  und 
Süden  der  Ansiedelung  der  Blcmmyer  im  Nilthale  wohnten,  zum 
Christenthum  bekehrt  wurden,  war  die  Schliessung  der  Tempel 
von  Philae  und  die  Einkerkerung  der  heidnischen  Priester 
keine  Heldenthat  mehr.  Es  begann  ein  Vernichtungskampf  gegen 
die  Ansiedelungen  der  Blcmmyer  im  Nilthale  von  Primis  bis 
Talmis.  Von  Norden  her  schiebt  sich  das  byzantinische  Reich 
vor  und  sucht  das  unter  Diocletian  aufgegebene  Gebiet  wieder 
zu  gewinnen.  Nach  Entstehung  eines  grossen  christlichen 
Nubierreiches,  welches  sich  weit  nach  Süden  ausdehnte,  hatten 
die    Verhältnisse    an    der    Südgrenze    Aegyptens    wieder    die 


1  Papyrus  Mimaiit,  Z.  ^9  bei  Wesscly,  a.  a.  O.  S.   119  [143]. 

2  Hermes  X,  S.  120  f. 

3  Es  wäre  auch  möglich,  dass  der  Verfasser  der  Inschrift  ein  Jude  war. 
Aus  der  Apostol^eschiclite  VIII,  27  kennen  wir  einen  Juden,  welcher 
als  AtOio'l  cjvouj^o;  ouvajxrj;  Kavoa^r^;  rrj;  ßaaiXia^,;  AtOidjiwv,  o^  r^^  lz\ 
::acni;  irj;  yi^r^^  aOr^;.  Für  die  Verbreitung^  dos  Judenthunis  in  diesen 
Gebieten  sprechen  auch  die  jüdischen  Kf^nige  in  Südarabien. 
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Gestalt  angenommen,  die  sie  unter  den  ei'sten  römischen 
Kaisern  gehabt  hatten.  Aus  einer  etwa  der  zweiten  Hälfte 
des  sechsten  Jahrhunderts  gehörigen  koptischen  Inschrift  aus 
Dandui*/  welche  das  Datum  27.  Tybi  der  siebenten  Indiction 
zeigt,  geht  hervor,  dass  damals  an  der  nubischen  Grenze  ein 
Exarch  mit  dem  Sitze  in  Talmis  waltete,  welcher  im  Bunde 
mit  dem  auch  aus  griechischen  Inschriften  bekannten  Bischöfe 
Abraham  von  Philae  zur  Christianisierung  dieser  Gebiete  wirkte. 
Neben  dem  Exarchen  von  Talmis  Joseph  erscheinen  mehrere 
andere  Beamte,  ein  CT€C|>dipoc  (nach  der  Vermuthung  von  Egger 
soviel  als  aT£<prj<pcpc^,  also  coronatus)  Paphnutios,  ein  Cd^Md^Tdi/ 
(also  signifer)  Epiphanios,  ein  &epiTdipioc  (veredarius)  Markos. 

In  dem  Kampfe  um  die  Erbschaft  des  äthiopischen  Reiches 
von  Napata  und  Meroe  waren  die  Nubicr  als  Sieger  hervor- 
gegangen. 

Zum  Schlüsse  sei  es  uns  gestattet,  die  gewonnenen  Ergeb- 
nisse in  der  Form  von  Thesen  kurz  zusammenzufassen. 

1.  Das  Land  Punt  hat  mit  Arabien  nichts  zu  thun.  Be- 
ziehungen der  alten  Aegypter  zu  dem  südwestlichen  Arabien, 
zu  dem  Lande  der  Sabäer,  lassen  sich  aus  den  ägyptischen 
Inschriften  überhaupt  nicht  nachweisen.  Ebenso  wenig  zeigen  die 
sabäischen  Inschriften  Spuren  directer  ägyptischer  CultureinÜüsse. 

2.  Das  Land  Punt  bezeichnet  die  Küste  um  Suakin  gegen 
Massaua  hin.  Hier  bot  sich  eine  bequeme  Verbindung  der 
Küste  mit  dem  reichen  Innern  dar,  mit  den  Centren  äthio- 
pischer Cultur,  Napata  und  Meroci.  An  der  Küste  von  Punt 
sammelten  sich  die  Producte  der  reichen  Hinterländer  an, 
welche  auf  diesem  Wege  Aegypten  rascher  erreichen  konnten 
als  auf  dem  Landwege,  nilabwärts.  Dementsprechend  werden 
Tributgegenstände  des  Landes  Punt  als  Producte  des  Landes 
Kasch  bezeichnet,  sind  dieselben  fast  durchgeh ends  mit  den- 
jenigen des  Landes  Kasch  identisch.  Diejenigen,  welche  dem 
Lande  Pimt  eigenthümlich  sind,  kamen  entweder  von  den 
Küstengebieten  oder  dem  Innern  Nubiens  und  Abessynien, 

3.  Als  Hauptproduct  des  Landes  Punt  erscheint  eine  Ante- 
Art.    Ante  ist  allgemein  als  Gummi  oder  Gummiharz  zu  fassen. 


'  Zuerst  erklärt  von  Kevillout,   Memoire»   pn'seiites    par    divers  savants  ä 
rAcadi'mie  des  Inscriptions,  Serie  1,  Bd.  VIIT,   1. 
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P28  gab  naturgemilss  zahlreiche  Arten  von  Ante,  ein  Text  au» 
der  PtoleiuUerzoit  setzt  ihre  Zahl  auf  siebzehn  an.  Jene  Ante- 
Sorte,  welche  die  ägyptischen  SchiflFe  nach  Punt  fiihrtc,  wird 
ausdrücklich  als  Gummi  (arabicum)  bezeichnet.  Man  bediente 
sich  ihrer,  wie  zahlreiche  Stellen  des  Todtenbuches  zeigen, 
zum  Anmachen  der  Farben,  wozu  noch  jetzt  feine  Gummiarten 
verwendet  werden.     Zum   Einbalsamieren  (vgl.   Herodot  II,  86 

zur  Tintenbereitung.  Der  Glanz  des  Antc-Gummi  wird  wieder- 
holt hervorgehoben.  Dass  die  Myrrhe,  welche  zu  40^,^  Gummi 
enthält,  auch  zu  den  Ante- Arten  gezählt  wurde,  ist  wahrscheinlich, 
aber  vorläufig  noch  nicht  zu  belegen,  man  kann  vielleicht  auf 
die  Stelle  bei  Hesychios  verweisen :  asvrcsv  *  Aiyu^ctiov  ffixjpvtcv,  vgl. 
Wiedemann,  Sammlung  altägyptischer  Wörter,  S.  8.  Alle 
Stellen,  in  denen  das  Ante  vorkommt,  lassen  sich  durch  die 
Annahme,  dass  wir  es  mit  dem  Gummi  arabicum  zu  thun 
haben,  und  mehrere  derselben  nur  durch  diese  Annahme,  er- 
klären. Oft  würde  auch  die  Myrrhe,  eben  wegen  ihres  grossen 
Gehaltes  an  Gummi  entsprechen,  der  Weihrauch  ist  jedoch 
ganz  ausgeschlossen.  Den  ägyptischen  Namen  der  Myrrhe 
wird  man  unter  den  verschiedenen  Benennungen  wohlriechender 
Essenzen  ausfindig  zu  machen  haben,  welche  die  späteren 
ägyptischen  Texte  geben.  Vgl.  über  alle  diese  Fragen  Wiesner, 
Die  technisch  verwendeten  Gummiarten,  Harze  und  Balsame 
S.  3  f.  und  Die  Rohstoffe  des  Pflanzenreiches  S.  43  f. 

4.  An  die  Küste  von  Suakin  bis  Massaua,  wo  wir  das 
Land  Punt  suchen,  kommt  und  kam  aus  dem  Innern  Ostafrika's. 
in   vorzüglicher  Qualität  aus  Kordofan,   das  Gummi  arabicum. 

5.  Dagegen   ward   der    Weihrauch,    das     |V<rz>     schon 

im  ftlnfzehnten  Jahrhundertc  aus  den  Ländern  Zähe  und 
Kothennu,  sonach  der  Küste  des  südlichen  Syriens  und  des 
Hinterlandes,  nach  Aegypten  gebracht.  Wir  stehen  damit  an 
dem  Endpunkte  der  Karawanenstrasse,  welche  aus  dem  Lande 
der  Sabäer  durch  die  Gebiete  der  Minäer  nach  Aegypten  ftihrte. 
In  Gaza  fand  Alexander  riesige  Quantitäten  von  Weihrauch 
und  Myrrhe  vor,  er  sah  sich  nach  Eroberung  der  Stadt  als 
Herrn   der   aptojAorc^cp:;  an  (^Plutarch,  Alex.  c.  25).     In  Texten 

der  Ptolemäerzeit  wird  manchmal^  auch  das  Land    ^     c^^^o^. 
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als  Heimath  des  Weihrauchs  (  1 1  ^    "~^  äD  '^^JL^)  angeführt. 

Es  ist  darunter  entweder  die  phönikische  Stadt  Byblos,  oder 
aber  die  Landschaft  Gebalene  gemeint  (vgl.  Brugsch,  Geogra- 
phische Inschriften  III,  68,  113,  697  und  den  dritten  Theil 
dieser  Studien  S.  6).  In  geringen  Quantitäten  ward  auch  aus 
Punt  Weihrauch  gebracht. 

6.  Die  Bewohner  des  Landes  Punt  sind  Hamiten.  Daneben 
finden  wir  auch  Neger  vor  und  lernen  Handelsbeziehungen 
zu  den  Amu,  doch  wohl  Araber  der  gegenüberiiegenden  Küste, 
kennen.  Als  Nachbarn  des  Landes  Punt  und  mit  ihnen  stamm- 
verwandt hausen  in  den  Wüsten  zwischen  dem  rothen  Meere 

und  dem  Nile  bis  zur  ägyptischen  Grenze  hin  die 


die  Vorgänger  der   Blemmyer  und  Be^a.     In  Deir  el  Bahari 

1 — r 


sind  die  Tribute  der  Fürsten  von  Punt,  der  <2>-^^v  (dar- 

unter die  Girafe)  und  der  j|y||g^^^gj^   der   Tro- 

godyten  Nubiens  dargestellt. 

7.  Die  Wüstenthäler  zwischen  Nil  und  rothem  Meere 
führen  verschiedene  Namen.  So  Perscte,  To-toschr,  Tonutr,  von 
denen  die  letzten  als  allgemeine  Bezeichnung  dieser  Wüsten- 
gebiete, dieser  für  die  südlich,  jener  für  die  nördlich  ge- 
legenen dienten.  Als  älteste  Bewohner  der  nördlichen  Wüsten- 
gebiete lernen  wir  das  Volk  der  IJruschil  kennen,  welche  in 
der  Una-Inschrift  als  Amu  (Semiten?)  bezeichnet  sind. 

8.  Die  erste  Erwähnung  Meroö's  findet  sich  bei  Uerodot; 
die  äthiopischen  Stelen,  in  denen  Meroii  genannt  wird,  sind 
jünger  als  Herodot. 
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I.  Excurs. 

(Zu  Seite  14.) 

Seit  Auffindung  des  Anfangs  der  Erzählung  von  Sanuba(t), 
welche  wir  Maspero  (Les  premiferes  Hgnes  des  Mc^moires  de 
Sinouhit  restituees  d'aprJjs  TOstracon  27419  du  musee  de 
Boulaq  in  den  Mömoires  de  Tlnstitut  Egypticn,  Band  II, 
I.  Hälfte,  S.  1  f.)  verdanken,  lässt  sich  das  Motiv  der  Flucht 
Sanuha(t)'s,  welche  früher  so  unvermittelt  und  unbegreiflich 
dastand,  erkennen.  Damit  fällt  auch  Licht  auf  manche  Er- 
scheinungen der  ägyptischen  Geschichte,  auf  welche  bisher 
kein  oder  nicht  hinreichendes  Gewicht  gelegt  worden  ist.  Die 
Erzählung  knüpft  an  den  Tod  Pharao  Amenemes  I.  an.  Als 
die  Kunde  von  diesem  Ereignisse  seinem  Sohne  und  Mit- 
regenten Osortesen  I.,  der  sich  eben  auf  einem  Feldzuge  gegen 
Libyen  befand,  zukam,  verliess  dieser  in  grösster  Eile  das 
Lager,  um  sich  nach  der  Hauptstadt  —  allem  Anscheine  nach 
Memphis  —  zu  begeben.  Unwillkürlich  wird  man  bei  der 
Lecture  dieser  Stelle  an  ein  paralleles  Factum  aus  der  assyri 
sehen  Geschichte  erinnert,  wo  Assarhaddon,  der  im  Nordwesten 
Krieg  führte,  nach  der  Ermordung  seines  Vaters  Sanherib  in 
grösster  Eile  nach  Niniveh  aufbrach:  , Einen  oder  zwei  Tage 
wartete  ich  nicht,  vorn  meine  Soldaten  musterte  ich  nicht  und 
nach  hinten  schaute  ich  nicht,  auf  Fürsorge  für  die  Rosse, 
das  Gespann  des  Joches,  auch  auf  das  Kriegsgeräth  achtete 
ich  nicht,  Proviant  (?)  für  meinen  Marsch  schüttete  ich  nicht  auf, 
den  Schnee  und  die  Kälte  des  Monats  Schöbet,  die  Heftigkeit 
des  Sturmes  scheute  ich  nicht,  gleich  dem  Sirinnuraubvogel, 
wenn  er  seine  Schwingen  ausbreitet,  öffnete  ich,  um  nieder- 
zuwerfen meine  Widersacher,  meine  Arme.  Die  Strasse  nach 
Niniveh  zog  ich  angestrengt,  eilends*  (HI  R  15  f.  bei  Hommel, 
Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens,  in  der  Oncken'schen 
Sammlung,  S.  689). 

Wir  finden  sowohl  bei  Osortesen  L,  als  auch  bei  Assar- 
haddon  das  Verlangen,    die  Hauptstadt  möglichst  bald  zu  er- 
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reichen  und  sich  in  Besitz  der  Herrschaft  zu  setzen,  begreiflich ; 
was  uns  dagegen  in  dem  ägyptischen  Bericht  befremdet,  ist 
der  Umstand,  dass  Sanuha(t),  der  auf  eine  nicht  näher  an- 
gegebene Weise  ebenfalls  Kunde  von  dem  Vorgefallenen  er- 
halten hatte,  nichts  eiligeres  zu  thun  hat,  als  sich  durch  die 
Flucht  dem  Machtbereiche  des  neuen  Pharao  zu  entziehen. 
Maspero  bemerkt  zu  dieser  Stelle:  ,Sinouhit.  .  .  mis  en  possession 
par  le  hasard  de  ce  s^cret  d'^tat,  a  peur  pour  sa  vie.  Nous  ne 
savons  si  la  loi  egyptienne  d^cretait  la  mort  en  pareil  cas, 
ou  si  le  sort  du  coupable  ötait  laiss^  k  la  discretion  du  sou- 
verain,  mais  Sinouhit  croit  n'avoir  plus  de  ressource  que  dans 
la  fuite;  comme  il  ne  peut  rejoindre  les  Timihou  .  .  .,  il  prend 
le  parti  de  traverser  TEgypte  entiere  de  TOuest  k  TEst  et  de 
se  refugier  chez  les  Sittiou'  (a.  a.  O.  S.  18).  Eine  andere  Er- 
klärung der  Handlungsweise  Sanuha(t)'8  drängt  sich  uns  auf. 
Thatsache  ist,  dass  der  ägyptische  Autor  der  Erzählung  sich 
nicht  veranlasst  sieht,  eine  Begründung  derselben  vorzubringen, 
die  Motive  mussten  sonach  dem  ägyptischen  Leser  geläufig 
sein.  Es  ist  erstaunlich,  aber  dem  Charakter  morgenländischer 
Despotien  wohl  entsprechend,  wie  verschwindend  gering  der 
Antheil  ist,  welchen  die  Blutsvei'wandten  Pharao's  an  der 
Regierung  nahmen. 

Bei  der  Fruchtbarkeit  der  ägyptischen  Harem's  — 
Ramses  H.  hatte  angeblich  nach  den  Inschriften  von  Sebua 
und  Abydos  170  Kinder  —  möchte  man  erwarten,  jeden  neuen 
Pharao  von  einem  Kreise  von  Brüdern  und  Onkeln  umgeben 
zu  finden.  Die  erhaltenen  Inschriften  lehren  uns  das  Gegen- 
theil;  die  Jugendgeschichte  Thethmösis  III.  ist  ein  guter  Beleg 
für  diese  Verhältnisse. 

Am  besten  werden  sie  jedoch  illustriert  durch  den  be- 
kannten Mythos  vom  Kampfe  des  Osiris  und  Seth.  Osiris,  als 
König  Aegyptens  gedacht,  erliegt  der  Tücke  des  Gottes  Seth, 
wird  jedoch  von  seinem  Sohne  Horos  gerächt.  In  anderer 
Fassung  erscheint  Horos  selbst  als  Bruder  des  Seth  und  hat 
mit  demselben  furchtbare  Kämpfe  zu  bestehen.  Wenn  uns  als 
Episode  derselben  angeftihrt  wird,  dass  es  Seth  gelungen  sei, 
dem  Bruder  eines  seiner  Augen  zu  entreissen,  so  scheint  mir 
die  Deutung  des  Mythos  darin  zu  liegen,  dass  nach  ursprüng- 
licher Auffassung  dem  Lichtgotte  Horos  ein  24stündiger,  also 
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fortwährender  Tag  gegönnt  war.  In  dem  Kampfe  mit  Seth, 
der  hier  als  Repräsentant  der  Finstcrniss,  der  Nacht  erscheint, 
verliert  Horos  eines  seiner  Augen,  eben  die  der  Nacht  be- 
stimmten zwölf  Stunden.  Von  den  Horosaugen  heisst  es,  das« 
das  rechte  die  Sonne,  das  linke  der  Mond  sei  (Hymnus  in  einem 
Berliner  Papyrus  aus  der  Zeit  Ramses  IX.,  VI  Lcpsius  118, 
vgl.  Z.  43;  vgl.  Pierret,  Etudes  Egyptologiques  I,  S.  Cy  und 
Stele  in  Neapel,  Z.  4),  und  in  den  Pyramidentexten  wird  da? 
eine  als  das  glänzende,  das  andere  als  das  schwarze  bezeichnet. 

Als  Zwillingsbrlider   erscheinen  Horos    und  Set;    dement- 
sprechend   heissen   zwei   Zwillingsbrüder   aus    der    Zeit    Ame- 

nothes  HI.  1^^^^^>    Seth,    und   ^^,    Horos    (Birch,   Un 

a  tablet  in  the  British  Museum  relating  to  two  Architccts  in 
den  Transactions  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology,  VHI, 
S.  143  f.).  Eines  der  wenigen  erhaltenen  echten  Fragmente 
Manetho's  meldet  uns  eingehend  von  dem  Versuche  des  Statt 
halters  Armais,  sich  während  der  Abwesenheit  seines  Bruders 
Sethosis  des  Thrones  Aegyptens  zu  bemächtigen.  Diese  Er- 
zählung macht  den  Eindruck  nach  dem  Muster  der  Osiris-  und 
Seth-Legenden  gezimmert  zu  sein,  nur  dass  hier  Sethosis  als 
Vertreter  des  guten,  Armais  =:  5ar-m-hiw  als  Vertreter  des 
bösen  Princips  erscheint.  Dies  musste  in  Gegenden  und  Zeiten 
der  Fall  sein,  wo  Seth  als  Hauptgottbeit  verehrt  wurde.  Wir 
sind  zu  sehr  gewohnt,  Seth  nur  nach  den  Legenden  zu  beur- 
theilen,  welche  auf  die  Osiris-Horos -Verehrer  zurückgehen.  In 
der  Stele  des  Jahres  400,  welche  zu  einer  Zeit  verfasst  ist, 
wo  der  Cidt  des  Gottes  Seth,  wie  die  Königsnamen  Seti  I.,  IL, 
Setinecht  beweisen,  allgemeiner  Verehrung  sich  erfreute,  wird 
Seth  geradezu  als  der  ,Vernichter  der  Feinde,  vorn  an  der 
Barke  des  Sonnengottes'  (Z.  11)  bezeichnet.  —  In  einer  orien- 
talischen Despotie  war  sonach  zu  erwarten,  dass  der  zur 
Regierung  gekommene  König  sich  beeilen  würde,  jeden  Mit- 
bewerber lahm  zu  legen,  wenn  wir  auch  nicht  annehmen  wollen, 
dass  jedem  Thronwechsel  in  Aegypten  ähnliche  Gräuelthaten 
wie  in  Persien  folgten.  ,Nach  altem  Herkommen',  erzählt  von 
Heuglin  (Reise  nach  Abcssynien,  S.  268)  ,wurden  die  nächsten 
Verwandten  des  jeweiligen  Negus  in  strengem  Gewahrsam  auf 
Bergfesten  gefangen  gehalten  und  der  Näcchstberechtigte  nach 
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dein  Ableben  des  ersteren  auf  den  Thron  gesetzt/  Grund  genug 
für  Sanuha(t),  beim  Tode  Amenemcs  I.  —  denn  ausdrücklich 
wird  dieser  im  Ostrakon  Z.  7  als  Vater  unseres  Helden  be- 
zeichnet —  die  Flucht  zu  ergreifen.  Dem  in  der  Fremde  zum 
Greise  gewordenen  Sanuha(t),  der  in  Aegypten  nur  sein  Grab 
suchte,  konnte  Osertesen  I.  leicht  genug  die  Rückkehr  gestatten. 


n.  Excurs. 

(Zn  Seite  2  f.) 

An  einer  anderen  Stelle  sind  die  Daten  zusammengestellt, 
welche  zu  einer  zeitlich  sicheren  Ansetzung  des  Geschlechtes 
der  Thethmosiden  und  Ramessiden  führen.  (Der  Kalender  des 
Papyrus  Ebers  im  Recueil  VI,  S.  57  u.  f.).  Schärfer  kann 
jetzt,  nachdem  die  Zugehörigkeit  des  berühmten  Kalender- 
steines von  Elephantine  zur  Regierung  Thethmösis  III.  als  ge- 
sichert sich  erwiesen  hat,  auf  Grund  jener  Neumonde  aus  der 
Regierung  Thethmösis  III.  (der  eine  fand  am  21.  Pachons  des 
23.  Jahres,  der  andere  am  30.  Mechir  des  24.  Jahres  statt)  die 
Regierung  dieses  grossen  Eroberers  fixiert  werden.  Mit  der 
bekannten  Angabe  über  die  Vollendung  eines  Obelisken  aus 
der  Zeit  der  Königin  Mäkarä  zusammengehalten  scheinen  mir 
diese  Daten  den  Schluss  zu  gestatten,  dass  das  bürgerliche 
Jahr  damals  mit  dem  Pachons  begann.  Die  Ergebnisse  der 
astronomischen  Berechnung,  welche  seit  drei  Jahren  mir  vor- 
liegen, sollen  an  einer  anderen  Stelle  demnächst  veröffentlicht 
werden. 

Die  zeitliche  Entfernung  des  Anfangs  der  achtzehnten 
Dynastie  der  Tomoi  von  dem  Ende  der  zwölften  ist  schon  in 
,Die  Composition  und  die  Schicksale  des  Manethonischen  Ge- 
schichtswerkes' (Bd.  XCV  dieser  Sitzungsberichte,  S.  183) 
S.  63  auf  etwa  700  Jahre  angesetzt.  Weitere  Belege  dafür, 
dass  bereits  Manetho  eine  verhältnissmässig  kürzere  Dauer  der 
Hykschoszeit  annahm,  als  man  nach  den  Tomoi  bisher  zu 
folgern  geneigt  war,  sind  im  zweiten  Theile  dieser  Studien, 
S.  75  [401]  u.  f.  beigebracht.  Wichtig  ist  ferner  der  alte 
Synchronismus  des  Königs  Lachares,  des  Nachfolgers  des  Königs 
Sesostris,   mit   dem   Pharao,    der  als  Zeitgenosse  Abrahams  in 
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der  Bibel  erwähnt  wird.  Diese  Gleichsetzung  setzt  voraus, 
dass  der  Abstand  dieses  Königs  von  Amösis  I.,  unter  dem 
der  Auszug  stattgefunden  haben  sollte^  in  der  Ptolemäerzeit 
auch  auf  gegen  sieben  Jahrhunderte  angesetzt  wurde  (vgl. 
Unger,  Chronologie  des  Manetho,  S.  128  f.).  Ueber  die  Dauer 
der  Lücke  zwischen  dem  Ende  der  sechsten  Dynastie  der 
Tomoi  und  dem  Anfange  der  elften  ist  jetzt  zu  vergleichen 
Maspero^  Trois  ann^es  de  fouilles  in  den  Mömoires  de  la  Mission 
au  Caire  I,  S.  238  f. 

ni.  Excurs. 

(Zu  Seite  76.) 

Von  dem  Uummi  sagt  Herodot  II,  86:  ^tw  Syj  ovtI  xiXXr^; 
xoL  TziXka  xpiiovrai  Aiy^Tiot*.  Die  Untersuchung  der  Klebmasse 
an  einem  Mumiensargdeckel  ergab  wenigstens  in  diesem  einen 
Falle  thierischen  Leim.  Ich  lasse  die  Ergebnisse  derselben, 
welche  ich  der  Güte  des  Herrn  Professor  Julius  Wiesner  ver- 
danke, folgen: 

,Dic  an  dem  Mumiensargdeckel  befindliche  Klebmasse 
quillt  im  Wasser  stark  auf.  Dieselbe  kann  deshalb  nicht 
harziger  Natur  sein.  Die  Jodreactionen  (auf  Stärkekleister) 
und  die  Orcinreaction  (auf  Gummi,  beziehungsweise  Pflanzen- 
schleim)  fielen  negativ  aus.  Hingegen  sprechen  alle  Eigen- 
schaften und  Reactionen  der  Klebmasse  für  thierischen  Leim. 
Beim  Verbrennen  tritt  der  charakteristische  unangenehme  Geruch 
brennenden  Leims  auf.  Die  Mi  Hon 'sehe  Reaction  ergibt  ein 
positives  Resultat  (Wies n er,  Techn.  Mikroskopie,  Artikel  Papier- 
leimung).  Die  filtrirte  Lösung  des  Klebmittels  gibt  mit  Gerb- 
säurelösung eine  Fällung,  welche  alle  charakteristischen  Eigen- 
schaften des  gerbsauren  Leims  besitzt.' 
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xn. 

Das  Zalwort  vier  und   neun  in  den   chamitisch- 

semitischen  Sprachen. 

Von 

Leo  Beinisoh, 

wirkl.  Mitglicde  der  kais.  Akademie  der  WiBsenscbaften. 


JJie  zumeist  in  der  zweiten  Hälfte  unseres  Jarhunderts 
der  Forschung  zugefürten  Sprachdenkmäler  aus  Afrika  haben 
wol  bereits  6me  Erkenntniss  klar  gestellt,  dass  die  Völker  von 
Nord-  und  Nordost-Afrika,  welche  wir  unter  dem  biblischen 
Namen  Chamiten  zusammenfassen,  ursprünglich  öine  Völker- 
familie gebildet  und  dass  von  diser  in  grauer  Vorzeit  auch 
die  semitische  Nation  sich  abgezweigt  hat.  Die  Frage  nach 
dem  Stammsitz  dises  ürvolkes  kann  hier  nicht  weiter  erörtert 
werden,  wol  aber  dürfte  in  den  folgenden  Blättern  ein  kleiner 
Beitrag  zu  der  Frage  gelifert  werden,  auf  welcher  Kultur- 
stufe das  chamitisch-semitische  Urvolk  vor  seiner  Ausbreitung 
über  die  heute  von  seinen  Nachkommen  besetzten  Länder 
eingenommen  hat. 

Einer  der  ersten  Schritte  auf  der  Stufenleiter  der  Kultur 
ist  one  Zweifel  die  Ausbildung  der  Begriffe  von  mein  und 
dein,  d.  i.  des  Eigentums  und  der  hierdurch  bedingte  Austausch 
der  Erzeugnisse  des  Bodens  und  der  Arbeit;  der  primitivste 
Handel  setzt  aber  die  Fähigkeit  einer  Wertbemessung  und 
des  Zälens  voraus. 

Ueberblickt  man  nun  die  Zalwörter  der  verschidenen 
chamitischen  Völker,  so  wird  man  allerdings  sogleich  die 
Wamemung  machen,  dass  zwar  die.  Zalausdiücke  einzelner 
Unterabteilungen  von  Chamiten  in  zimlich  genauer  Ucber- 
einstimmung  sich  befinden,  der   Zusammenhang  diser   mit  den 
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Zalwörtern    anderer    cliamitischer   Sprachgruppen    mer   minder 
aber  recht  zweifelhaft  erscheint. 

Hierzu  kommt  aber  ferner  noch  die  ganz  besonders 
befremdliche  Warnemung,  dass  sogar  die  2^1metodc  von 
chamitischen  Sprachen,  welche  zu  einer  bestimmten  Gruppt- 
gehören,  grundverschiden  erscheint  von  der  der  übrigen 
chamitischen  Sprachgruppen,  indem  die  Zälmetode  bei  den 
hochkuschitischen  Völkern  augenscheinlich  die  quinare  ist^  die 
der  niderkuschitischen  und  der  ägyptisch-libyschen  Chamiten 
aber  gleich  der  semitischen  sich  als  eine  dezimale  darstellt. 

Wenn  sich  nun  dise  beiden  erwänten  sprachlichen  Er- 
scheinungen als  sichere  Tatsachen  herausstellten,  so  würde 
daraus  mit  vollem  Recht  erschlossen  werden  dürfen,  dass  das 
chamitisch-semitische  Urvolk  überhaupt  noch  nicht  zu  zälen 
verstanden  habe,  sondern  dass  erst  nach  seiner  Zerstreuung 
in  verschidene  Nationen  dise  nach  irer  Art  das  Zalwort  aus- 
gebildet hätten. 

Eine  eingehende  Prüfung  und  Analyse  diser  Zalwörter 
erweist  jedoch  die  oben  erwänten  sprachlichen  Erscheinungen 
als  trüglich,  und  es  zeigt  sich,  dass  ursprüngUch  nicht  nur  die 
Zälmetode  sämmtlicher  chamitischen  und  semitischen  Sprachen 
die  gleiche  und  zwar  die  quinare  gewesen  ist,  sondern  dass 
auch  die  einzelnen  Zalausdrücke,  mit  Ausname  ganz  weniger 
Synonyme,  welche  hie  und  da  die  allgemeinen  Zalbezeichnungen 
verdrängt  haben,  bei  beiden  grossen  Nationen  gleichen  Ur- 
sprunges sind. 

Da  jedoch  die  Veröflfentlichung  diser  Studie  über  die 
gesammten  Zalwörter  der  chamitisch-semitischen  Völker  noch 
einige  Zeit  anstehen  wird,  so  möchte  ich  fiir  dissmal  die  Partie 
über  die  Zal  vier  und  neun  herausgreifen  und  erlaube  mir, 
dieselbe  der  geneigten  Einsichtsname  meiner  vererten  Fach- 
genossen vorzidegen. 

Bevor  wir  in  die  formale  Behandlung  diser  Zalwörter 
selbst  eingehen,  wird  es  zweckentsprechend  sein,  zunächst 
wenigstens  über  die  geografische  und  sprachliche  Gruppierung 
der  chamitischen  Völker  einen  kurzen  Ueberblick  zu  gewinnen. 

Im  Norden  von  Afrika  befinden  sich  die  Stammsitze  der 
Völker,  welche  der  ägyptisch-libyschen  Sprachgruppe  ange- 
hören.   Zu    diser    zälen    die    alten    Aegypter    und    ire    Nach- 
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kommen,  die  Kopten,  an  welche  sich  nordwestlich  bis  an  den 
Ocean  die  verschidenen  Völker  anreihen,  welche  wir  unter  dem 
gemeinsamen  Namen  der  Berber  zusammenfassen,  zu  denen 
auch  die  Urbewoner  der  kanarischen  Inseln,  die  sogenannten 
Guanchos,  gehört  haben. 

In  Nordostafrika  stossen  an  die  Aegypter  die  äthiopischen 
oder  kuschitischen  Völker.  Ire  Wonsitze  erstrecken  sich 
räumlich  vom  Wendekreis  des  Krebses  bis  hinab  unter  den 
Aequator,  über  zwanzig  Breitegi-ade  von  Ostafrika  einnemend. 
Aus  geografischen  und  sprachlichen  Gründen  kann  man  die 
Chamiten  Aethiopiens  am  sachgemässesten  einteilen : 

A)  In  den  niderkuschitischen  Zweig,  welcher  über  die 
Niderungen  und  Küstenländer  des  roten  und  indischen  Meeres 
ausgebreitet  ist.  Hieher  gehören: 

a)  Die  Bedscha,  die  Blemmyer  der  alten  Autoren;  zu 
inen  zälen  die  Stämme  der  Ababde,  Bischäri,  Hadendoa, 
Hadareb,  ein  Teil  der  Halenga  und  Beni-Amer  u.  s.  w.,  welche 
alle  die  Bedauiesprache  reden.  Sie  sind  sämmtUch  Nomaden, 
welche  von  Assuan  an  bis  hinab  zum  Samhar  an  den  Gestaden 
des  roten  Meeres  und  landeinwärts  in  den  Niderungen  des 
ßarka  bis  an  den  Gasch  ire  Herden  weiden. 

b)  Die  Saho,  aus  siben  Stämmen  bestehend,  welche  von 
Arqiqo  südlich  von  Massaua  bis  nach  Irafale  und  landeinwärts 
bis  Halay  in  Abessinien  nomadisieren. 

c)  Die  'Afar  oder  Dankali,  in  eine  grosse  Anzal  von 
Tribus  geteilt,  welche  von  Irafale  an  bis  zur  Bucht  von  Zeila 
weiden. 

d)  Die  Somali,  von  den  *Afargebieten  an  bis  nach  Süden 
zum  Flusse  Dschub  reichend,  ebenfalls  in  eine  grosse  Anzal 
von  einander  unabhängiger,  nomadischer  Völker  zerfallend. 

e)  Die  Oromo  oder  Galla,  welche  die  Küste  südlich  von 
den  Somali  bis  zu  den  Suahili,  sowie  eine  beträchtliche  Anzal 
Binnenländer  südlich  von  Abessinien  bis  zur  mittelafrikanischcn 
Seeregion  bewonen,  welche  sie  vor  etwa  vierhundert  Jaren  in 
Besitz  genommen  haben.  Zu  diser  Nation  gehören  auch  die 
Hadiya,  Tambaro,  Boni,  Sanie,  Reschiat  u.  s.  w. 

B)  In  den  hochkuschitischen   Zweig,    welcher    über    die 

Hochländer  Aethiopiens  ausgebreitet  ist.  Zu  disem  zälen: 

1* 
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a)  Die  Agauvölker,  welche  die  abessinischen  Provinzen 
Lasta^  Wag,  Agaumeder,  Quara,  Dembea  und  Damot  bewonen. 
Von  den  Lasta-Agau  haben  sich  die  Bilin  oder  Bogos  abge- 
zweigt, die  vor  etwas  mer  als  drei  Jarhunderten  in  ire  heutigt 
Heimat  am  Ansaba  eingewandert  sind. 

b)  Die  Sidama,  früher  an  die  Agau  im  Süden  angrenzend« 
von  denen  sie  aber  gegenwärtig  durch  eingedrungene  Üromo 
getrennt  sind,  die  vor  ungefär  vierhundert  Jarcn  das  alte 
Sidamarcich  Ennareya  besetzt  haben.  Zu  den  Sidama  gehören 
die  Völkerschaften  von  Gonga,  Kafa,  KuUo,  W&laitza,  Wärätta, 
Dschangaro,  Doko  u.  s.  w. 

c)  Die  Kuschiten  Hochbarkas  und  Algadens,  nemlich  die 
Barea  und  die  Kunama,  welche  sprachlich  das  Verbindungs- 
glid  zwischen  den  Sidama  und  den  nilotischen  Völkern,  den 
Nuba,  Bari,  Lattuka,  Turkana,  Massai,  Dinka,  Nuer,  Scbilluk, 
Schuli,  Suk,  Kawirondo  u.  s.  w.  bilden.*  Wärend  die  nider- 
kuschitischen  Völker  mit  nur  teilweiser  Ausname  der  Galla 
sämmtlich  Nomaden  sind,  treiben  die  hochkusch  itischen  in 
überwigender  Merzal  zumeist  Ackerbau. 


A)  Die  ehamitlsehen  Zalbezelehnnngen  fBr  vier  und  nenn. 

Zu  unserem  Gegenstande  selbst  übergehend  beginnen  wir 
mit  den  Zalbezeichnungen  für  vier  und  neun  bei  den  hoch- 
kuschitischen  Völkern,  weil  hier  noch  die  verhältnissmässig 
ältesten  und  durchsichtigsten  Wortformen  vorhanden  sind.^ 

1)  In  den  Agausprachen  lauten  die  Ausdrücke  für  vier 
und  neun,  denen  wir  der  Vollständigkeit  halber  auch  die  für 
vierzig  und  neunzig  anschliessen,  folgendermassen  :3 


1  Vgl.  Leo  Reinisch,  in:  Wiener  Zeitschrift  des  orientalischen  Instituts 
I,   64  ff.;  id.,  Eafasprache  I,  13  ff. 

^  Vgl.  A.  F.  Pott,  Die  qninare  und  vigesimale  Zählmethode  bei  Völkern 
aller  Welttheile.  Halle  1847.  Franz  Prfttorius,  Die  Zählmethode  in  der 
äthiopischen  Gruppe  der  chamitischen  Sprachen;  in:  Zeitschr.  der 
deutschen  morgenl.  Gesellschaft  1870.  XXIV,  416—424. 

3  In  den  folgenden  Zaleutabelleu  entspricht  »  unserem  scharfen,  r  unserem 
weichen  *,  c  =  ttcÄ,  j  =  dtch,  w  =  f^  in  unseren  Wörtern:  Finger, 
Engel  u.  B.  w. 
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Vier 


neun 


viersig 


neunzig 


.'N« 


Agaumeder  (B.) 

sSza 

• 

s4sia 

sedi'§ka 

seti-§ka 

Agaumeder 

(W.) 

sesa 

sesta 

sisi'ska 

sesti'ska 

Damot : 

saza 

sasta 

sizi'ska 

sisH-ska 

Dcmbea: 

seza 

sessa 

Chamir : 

sezd 

saycä 

size-rliieii 

sai/ca-rfiefi 

BUin  : 

sajä 

setssd 

saja-rdfiin 

sassa-rdhin 

Quara : 

sajä 

sassä 

saj-ih 

sasS'ih^ 

Die  quinare  Zälmetode  ligt  hier  offen  zu  Tage,  da  dem 
Stamme  für  die  Bezeichnungen  von  vier  s^-ä,  sez-ä,  saj-ä  (-ä  ist 
Nominalendung)  der  gleiche  im  Zalwort  für  neun  sBS'tä,  sas-sä 
(assimiliert  aus  sas-tä)  d.  i.  4  +  (5)  gegenübersteht.  Das 
Wörtchen  -tä  mit,  und,  auch  in  wal-tä  sechs  d.  i.  1 -[- (5), 
laha-tä  siben  d.  i.  2 +  (5),  laha  zwei,  dann  in  sa^üa-tä  acht 
d.  i.  3  -f-  (5)j  »€njüa  drei,  noch  vorhanden,  kommt  übrigens  in 
den  Agausprachen  in  diser  archaistischen  Form  nur  mer  im 
Numerale  so  vor  und  ist  in  der  sonstigen  Gebrauchsweise  zu 
-di^  erweicht  worden;  im  Barea  erscheint  es  noch  als  -ffl, 
Kimama  -ta  und  -te,  Bed.  -t  und,  mit.^  Auf  die  Besprechung 
der  Grundform  und  Bedeutung,  aus  welcher  die  Bezeichnungen 
für  vier  ses-ä  u.  s.  w.  hei'vorgegangen  sind,  kommen  wir  später 
zurück. 


^  Für  das  Agaumeder  s.  Th.  Waldmeier,  W^rtersammlung  aus  der  Agau- 
sprache.  St.  Chrischona  1868  und  Dr.  Beke  in:  Proceedings  of  the 
pbilol.  Society  YII,  90  ff.  Für  das  Damot  oder  Awga  und  das  Chamir 
oder  Kamtiga  ».  Ant.  d'Abbadie,  Notice  sur  la  langue  de  Kam  in: 
Actes  de  la  soci^t^  philol.  1872.  I,  67 — 71.  Für  das  Dembea  und 
Quara  s.  J.  Halevy,  Essay  sur  la  langue  Agaou,  in:  Actes  de  la  soc. 
philol.  1873.  III,  161—188;  für  das  Quara  auch  Th.  Lefebvre,  Voyage 
en  Abyssinie,  III,  405 — 409  (patois  Djweressa)  und  Martin  Flad, 
A  Short  description  of  the  Falasha  and  Kamants.  Chrishona  1866; 
Tgl.  auch  Leo  Reinisch,  Die  Bilinsprache,  Wien  1882;  die  Chamirsprache 
1884;  die  Quarasprache  1885. 

2  Vgl.  Leo  Roinisch,  Bilinwörterbuch,  s.  t.  -dt. 

3  Vgl.  Leo  Relnisch,  Bilinsprache  §  187,  Anraerk.;  Quarasprache  §  146, 
Kuuamaspr.  §  225,  Bareaspr.  pg.  75  u.  H.  Almkvist,  Bischarispr.  §  336,  c. 
Im  iSemitischen  ist  dise  Partikel  erhalten  im  Amh.  't'^'j  verkürzt 
T'  und,  mit,  Ar.  O  i»  aXjIj  neben  ^U  per  deum!  i^x^  po*" 
dominum  meum!  u.  s.  w. 


2)  In   den   Sidamasp rächen   kommen    fUr   die    genannten 
Zaien  folgendu  Bezeichnungen  vor:' 


aitdä       yity<i,  y^dyO 


Gonga; 

atda 

jiM 

dhho 

sitana 

Dauro: 

(fida 

udii-puna 

oi-tama 

udu-pun  -tamn 

Wiratta: 

Midi! 

hodii-pona 

h(>i-tama 

ItodA'po-tmii 

WUajtza: 

6-ida 

«dri-pMUrt 

— 

— 

Doko: 

oida 

udu-jmna 

— 

— 

Sehe: 

od 

irs-tn 

od-tam 

irg-tn-tam 

Dschsngaro 

:     ac«c« 

izgin 

acec-aser 

izeggi-tuer 

Yamma: 

<,kek 

izgin 

— 

— 

Na'a: 

labm 

»agn 

kvhm-tom 

»agn-tam 

GazaiDba: 

aagan 

maydomera 

— 

— 

Ganz  deutlich  iet  die  quinare  Zälmetode  in  den  vier 
Idiomen  Dauro,  Wiratta,  W&Iaytza  und  Doko,  wo  dem 
oida  vier,  die  Bezeichnung  udu-puna  neun  d.  i.  4  (-)-)  5  gegen- 
übersteht.' Im  Kafa,  Gonga^  und  Sehe  stimmen  ebenfalls  die 
AuedrUcke  fUr  vier  mit  den  obigen  Uberein,  flkr  neun  zeigen 
sieh  aber  andere  Formen,  von  denen  gleichwie  von  den  Zal- 
bezeichnungen  fUr  vier  und  neun  im  Yamma,  Dechangaro,  Na'a 
und  Gazamba  später  die  Hede  sein  wird.  Die  ursprünglich 
<)uinare  Zftlweise  in  den  letzt  genannten  Idiomen  erhellt  schon 
aus  dem  Umstand,  dass  in  Gazamba  der  Ausdruck  für  vier, 
nemlich  »agan  widerkert  in  der  Bedeutung  von  neun  in  Na'a 
sugn,  Yamma  und  Dschangaro  izgin,  welche  Ausdrücke  dem 
nach  urEprUnglich  ebenfalls  nur  vier,  hier  speziell  also  (5  +  )  4 
bedeuten  ktinnen. 


1  Vg'l.  Leo  Reinisth,  Kafasprsche.  Wien  183B.  JqIm  itorelli,  Diviiiona, 
langrues  et  racsB  des  r^giooH  AmhKra,  Oromo  et  SidainB,  in;  Social^  de 
g^ographie  de   Paria    ISSO.  Ferner:   Ant.   d'Abbadie  und   Dr.   Beke,  M. 

'  Der  Form  puna  entapricht  im  Knnama  kÄnä  Hand,  und  kün  neben 
Aün  in  kut-ieme  und  hufüBÜ  (fOr  kun-HmÜ,  buniiiae)  fünf  d.  i.  ,(die 
ganxe)  Hand  ausmachenden  (Finger)'  =  Sabo,  'Afar  itt>n  fünf,  lieber  den 
Ziuammenbang  diaer  Formen  mit  den  actnellen  Baaeichnangen  ftir 
Aal  in  dtta  Sidamaapraobfln  wird  an  einem  anderen  Ort  die  Rede  sein- 

"^  ~^    '  rtiü,  iiW.ö)  vieriig,  Tgl.  Kafaapr.  §  68  m. 
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wie  solcher  in  den  hochkuschitischen  Sprachen  klar  vorligt, 
hier  kaiim  zu  entdecken  nnd  noch  vil  weniger  eine  Verwant- 
schaft  diser  Formen  mit  den  obigen  Ausdrücken  im  Hoch 
kuschitischen  ersichtlich  ist,  so  wollen  wir  doch  unverweilt  io 
eine  nähere  Untersuchung  derselben  eingehen. 

5)  Bed.  fd4ig  vier^  hat  im  zweiten  Radieal  die  den 
niderkuschitischen  Sprachen  eigentümliche  praecacuminale  Me- 
dia <]y  wofür  im  Aethiopischen,  dem  diser  Laut  feit,  nur  die 
entsprechende  Tenuis  {  (fl|  =  ^  tD)  vorhanden  ist.^  Dises  <j 
nun  geht  im  In-  und  Auslaut  gerne  in  r  über,  daher  fiV'ig 
neben  fd4ig  vier,  Harendoa  neben  Hadendoa  ein  Bischari- 
stamm  u.  s.  w.,  auch  für  d§§o4ig  neun,   hörte  Krockow    ^evik} 

1889  ff.  und  Zeitscb.  der  deutschen  morg^enl.  Gesellsch.  1878.  Bd.  XXXII, 
415  ff.  Die  Sprache  der  Irob-Saho,  Wien  1878.  Für  das  Somali:  C.  P. 
Rigby,  An  outline  of  Ibe  Somauli  language,  Calcutta  1849.  J.  M. 
Hunter,  A  grammar  of  the  Somali  language,  Bombay  1880.  G.  Ferrand, 
Notes  de  grammaire  Qomalie,  Alger  1886.  Für  das  Galla  die  bekannten 
Schriften  von  Krapf,  Tutschek,  Massaja  und  Cecchi;  für  das  Sanie  und 
Boui,  Dr.  G.  A.  Fischer,  Die  Sprachen  im  südlichen  Gallalande,  in: 
Zeitschr.  fUr  Ethnologie,  Berlin  1878.  X,  141  ff.  Unter  Hadiya  A  ist 
das  Galla-Idiom,  in  Kabiene  und  Kambat  gesprochen,  zu  verstehen, 
welches  bei  A.  Cecchi  III,  4ti5  ff.  abgedruckt  ist,  sowie  unter  Hadiya  B 
ein  Dialekt  desselben  Idioms,  der  wie  das  Idiom  Tambaro  bei  Borelli 
a.  a.  O.  veröffentlicht  ist.  Ein  Wörterverzeichniss  aus  dem  Galla-Idiom 
der  Reschiat  verdanke  ich  den  Aufzeichnungen  des  Herrn  v.  HOhnel, 
Begleiters  von  Grafen  Teleki  auf  dessen  Reisen  in  Nordost- Afrika. 

1  Almkvist  hat  fd^ig  gleich  mir;  die  Form  furig  hörte  ich  im  Barka  bei 
den  Beni-Amer  neben  fd4ig\  Edris  bei  Watson  schreibt  ^>Ji  A.  v. 
Kremer  fa^^^g^,  Hunzinger  fedig^  Seetzen  fadegga  (eigentlich :  vierter  = 
fddeg-a)^  Heuglin  und  Krockow  fardig. 

'  In  Aegypten,  Syrien  und  einzelnen  Partien  Südarabiens  wird  L  heute 
meist  ^  gesprochen  (^);  vgl.  Eduard  Glaser,  Die  arabische  AuMprache. 
in:  Sitzungsberichte  der  kön.  böhm.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  1885. 

3  Im  *Afar  und  Saho  geht  4  im  In-  und  Auslaut  regelmässig  in  /  über 
(fast  wie  das  slavische  i  lautend)  und  bleibt  nur  dann  c/,  wenn  disem 
ein  n  vorangeht,  welches  dann  stets  zu  palatalem  n  wird,  wie  'a^diu 
'ci.kI4  klein  (zu  ^'HlV'  gehörig),  oder  wenn  das  4  geminiert  ist,  wie 
hu44^  membrum  viri,  aber  ä-lhena  ich  malte  Getreide,  von  ^oAan 
(Ti.  ^rhV>  ^^j^  jne)  malen  u.  s.  w.  In  derselben  Weise  ist  z.  B. 
Saho:  alato  {filr  a4aw)  =  G.  OX^'  schliessen,  agal  =  Ti.  O^Hl ' 
O.  fl4'X>  einwickeln,  alal  =  G.  '^mOt*  rhXX'  kurz,  klein  sein, 
«o/o^,  salaJf,  =r  G.  uTrh'  ausspannen  u.  s.  w.  Dialektisch  hört  man 
für  dises  /  wie  z.  B.  bei  den  Asaorta  oft  ein  gewöhnliches  r. 
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Mit  jenem  fdrig  verbinde  ich  nun  'Af.  fardy  vier,  da  dem 
palatalen  Fricativlaut  y  des  *Afar  in  den  verwanten  Sprachen 
häufig  ein  Guttural-  oder  Hauchlaut  gegenübersteht.'  Die 
verschidenartige  Betonung  von  Bed.  fddvjy  fdrig  und  'Af. 
fardy  entspricht  ganz  dem  chamitischen  Accentuationsgesetze, 
wonach  der  gewichtigere  Vocal  den  Ton  erhält,  daher  im  Bed. 
fd4ig,  fdrig,  aber  im  *Af.  fardy,  weil  hier  zwar  an  sich  beide 
a  gleichwertig  sind,  aber  die  geschlossene  vor  der  offenen 
Silbe  das  Uebergewicht  hat. 

6)  Die  Form  fardy  erscheint  im  *Afar  als  Nennwort  und 
zwar  in  diser  Gestalt  nur  dann,  wenn  es  wie  beim  Zälen 
selbständig,  oder  mit  einem  Nennwort  verbunden  disem 
nachgesetzt  erscheint,  wie:  ^aylö-ka  fardy  vier  Kinder  (von 
Kindern  eine  Vierheit,  Saho:  ^nylö-kö  afdr);  einem  Nennwort 
vorgesetzt  wird  aber  die  Form  afärd  gebraucht,  wie:  afärä 
oddür  (Saho  afärd  tcdkte)  vier  Zeiten,  Tage,  wofür  auch  afärdn 
erscheint  in:  afärdn  ka  iah  and  (Saho  afärdn  ka  tdmmän)  vier- 
zehn, eine  Pluralform  =  afär-dn,  verkürzt  afär-d,'^  vom  Singular 
afdr  Vierheit,  einem  Nennwort  mittelst  des  Präfixes  a-  gebildet, 
genau  so  wie  z.  B.  in  'Af.  Sa.  a-*dn  Frosch,  von  'an  quacken 
(T^,  J^  m})i  a-bdh  Gestank  (bah  stinkend  werden);  a-lkäf 
der  Kriegstanz  (G.  AhA>  angreifen,  losgehen);  a-hhih  Gemecker 
(habab  meckern);  a-Hkä  Kind,  von  bak  geboren  werden;  a-flü 
entfaltet,  von  falal  (G.  ^AniO  spalten;  'Af.  a-labd,  Sa.  a-bln 
Teil,  Hälfte,  von  bal  teilen;  a-bsd  flatus  ventris,  von  basas 
pedere;  a-gli  Versammlung  von  gal  versammeln^  u.  s.  w. 

'  Vgl.  'Af.  Saho:  day  =  Ga.  (iih^  Ch.  (aq^  Bil.  tag  uaho  sein;  gld^  =  Ga. 
4akäy  So.  dagah.  Stein;  *Af.  räy  =  Sa.  läh,  Ga.  re'  Zige;  *Af.  yäf)  = 
Bil.  gäby  Cha.  gah  sprechen;  'Af.  yagd  =  Ti.  A^l'  ^-  Ö^l'  ^o& 
lactis;  Sa.  'Af.  ytillä  =  a3^\  Gott  u.  s.  w.  Dieselben  lautlichen  Vor- 
gänge sind  auch  im  Hochkuschitischen  üblich,  vgl.  hierüber  Chamirspr. 
§  71,  Quaraspr.  §.  29,  Kafaspr.  §.  17. 

^  So  erklärt  sich  auch  der  Pluralcharacter  -ä  neben  -an  und  -an  in  den 
Agauspracheu  und  das  plurale  -ä  iin  Bedauie;  vgl.  Bilinspr.  §  153, 
Chamirspr.  §  201,  Quaraspr.  §  111,  Herrn.  Alnikvist,  Die  Bischarispr. 
§  69.  Zum  plur.  -ä  für  -an  vgl.  auch  'Af.  Sa.  heyaü  plur.  heyUw-ä  r= 
G-  ihfiO**  plur.  A^V}»  Mensch;  'aduw  plur.  'adwc-ü  =  G.  ÖK^äht 
plur.  ÖJi^Vt*  Feind  u.  s.  w.  Dasselbe  plurale  •  ä  auch  in  G.  ö/^£*^ 
zwanzig,  |PA4'  dreissig  u.  s.  w. 

'  Ueber  a-  vgl.  auch  Kuuamaspr.  §.  114  u.  Iü3;  A.  Dillmann,  Grammat. 
der  äthiop.  Sprache,  pg.  191,  §.  113;  Prätorius,  Amhar.  Spr.  pg.  153,  §.  120. 
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7)  Mittelst  diser  Form  a-fär  verbinden  sich  nun  mit 
Bed.  fddig j  färigy  'Af.  fardy  die  Zaiausdrücke :  Saho,  Somali 
a-fdvj  Galla  a-/tir,  Sanie  d-ffm,  Boni  d-fara^  Reschiat  a-fnr 
vier.  Anläse  zur  Verkürzung  diser  Formen  im  Auslaut  kami 
nur  das  vortretende  Präfix  a-  gegeben  haben,  ein  lautlicher 
Vorgang,  der  auch  am  betreffenden  Zalwort  im  Aegyptischen 
nachweisbar    ist,    wo    sich    folgende     Parallelformen     für    die 

Bezeichnung  vier  darbieten:  ^       fedew,   Kopt.    cjtcoot, 

qTOOT,  qTOT,  qTO€  und  (|  "^  ^  ^  a-fet,  (|  ^  ^  a-fet,  (|  ^  ^  ^ 
a-fedj  Kopt.  öw-qT€  quattuor,  wo  also  ebentalls  der  letzte 
Radical  -ic,  Kopt.  -OT  wegen  des  dem  Wortstamm  vortretenden 
a-  abgefallen  ist.  Aeg.  w  in  fedew  verhält  sich  zu  y  in  'Af 
fardy  (aus  fatjay),  wie  in  den  semitischen  Sprachen  die  Formen 
mit  ivaw  zu  yod]  dises  w  scheint  mir  auch  in  Galla  afür 
(aus  a-ferw  =  'Af.  fardy)  zu  stecken.  Lautübergänge  von  den 
Gutturalen  und  Hauchlauten  zu  y  und  w  sind  im  Aegyptischen 

imlich   häufig,   vgl.    z.  B.       X  ^eteh    und        (1  [1  pety, 

^  /5efe«(?    ausbreiten,     öffnen;    ''>x  a^^^aa     ^edeht     und 

.Jl   ^  fi  V_^Z5>  A /vvV>AA 

""^^  (1  (1  /SAAAAA  Sedey-t  ein  Brunnen,  und  ^^>  (1  (J  Sedey,    auch 


ZI 

D 


AA/N/VNA 
/VVVW\ 


^^^^  ^edetr    einen  Brunnen    boren;    5c:^5>(l(lpQ    Ä^rf^^v 

(Uob,  ÜK^h^  quievit)  sich  hinstrecken,  lagern,  und  v\  ^ — /y 


hedew  Lagerstätte,  Sopha  u.  s.  w. 

8)  Mit  den  präfigierten  Formen  für  vier  im  Aegyptischen : 
a-fedy  Kopt.  dw  qre  stimmen  dann  auch  die  Bezeichnungen  fiir 
die  genannte  Zal  in  den  Sidamasprachen  übercin:  Kaf.  Go. 
d'Wd-ä,  d'ildäj  Dan.  WAr.  Wftl.  Do.  oid-a  (aus  n-wid-a),  Sehe 
od  (aus  a-nd).  Dieses  o  ist  weiterhin  zu  fi  zusammengezogen 
worden  in  Dau.  W/ir.  Wftl.  Do.  udn-punn  neun,  das  fllr  nicda- 
yuna  d.  i.  4  |-|-]  5  steht.' 

9)  Sämratliche    Zaiausdrücke    für    vier    in    den     nider 
kuschitischen    und    teilweise    auch    in    den    Sidama  -  Sprachen, 


*  Uober  die  Eudung  aud-ä  Huch  aüd-ö  ».  Kafaspr.  §.  33,  a;  über  punn 
8.  (»bou  §.  2,  Nüti'  2.  Uobcr  die  Vorkürziiug  des  6  (Seh«  o</  vier,  au> 
a-iu£)  zu  f)  in  ndu-pünU  vgl.  Cliamir8i)r.  §.  2^.  Quara^pr.  §.  1«;  s  a 
A.  Dillmaun,  Graniinatik  der  äthiop.  Sprache,  pa§r.  31,  §.  20. 
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sowie  im  Aegyptischen  ftiren  demnach  auf  einen  gemeinsamen 
Stamm,  dessen  relativ  vollständigste  Form  in  Bed.  fd^ig,  färig 
erhalten  ist.  Eine  Ausname  davon  machen  nur  die  Bezeich- 
nungen in  Hadiya  A  Solakd  und  Hadiya  B  8(yr,  Tambaro  sor. 
Woher  diso  Formen?  Zunächst  steht  fUr  sor  im  Hadrya  B 
die  Form  sarS  vierzig  (ein  Plural),  wofiir  im  Tambaro  neben 
801'  vier,  der  Ausdruck  Sala-duvia  vierzig  d.  i.  4  [X]  10 
erscheint.  Dises  Sala  ist  zweifellos  zu  verbinden  mit  Resch. 
saäl  neun,  zunächst  aus  sahdl  =  Sa.  So.  u.  s.  w.  sagdl,  Sanie 
sdger  neun;  es  muss  demnach  sor  aus  einer  Form  soher,  sohr 
verkürzt  sein.  Den  Ausdruck  äolakd  vier,  in  Hadiya  A  glaube 
ich  zunächst  verbinden  zu  dürfen  mit  dem  Ordinale  im  Galla: 
zdlga-fa  neunter,  der  gewönlichen  Form  neben  der  selteneren 
zdgla-fa,  welch'  letztere  regelrecht  aus  der  Grundzal  zagdl  neun, 
gebildet  ist.  Ist  dise  Zusammenstellung  richtig,  dann  folgt 
hieraus  mit  Sicherheit,  dass  die  Zalausdrücke  für  neun,  'Af. 
sagdläj  Sa.  So.  sagdl  u.  s.  w.  ursprünglich  ebenfalls  nur  vier 
oder  [5+]  4  bedeutet  haben.  Diser  Schluss  findet  seine  volle 
Bestätigung  durch  die  Tatsache,  dass  mit  den  Ausdrücken  für 
neun  in  den  Sidama-Idiomen  von  Na'a  sag?},  Yamma  und 
Dschangaro  izgin,  welche  wie  wir  später  sehen  werden,  mit  den 
oben  genannten  Formen  sagdl  u.  s.  w.  identisch  sind,  die  Zal- 
bezeichnung  für  vier  im  Gazamba,  nemlich  sagan  übereinstimmt. 
10)  Zu  dem  gleichen  Resultate  gelangen  wir  durch  die 
Bedauie-Bezeichnung  für  neun,  nemlich  dSSa^ig,^  welche  Form 
zu  zerlegen  ist  in  ds-Sa^tg,  worin  as  (vor  folgendem  S  zu 
a§  assimiliert)  demselben  Elemente  entspricht,  wie  in  Bed. 
fisagür  d.  i.  [5J  + 1  sechs  {gcU  eins),  asd-ramä  d.  i.  [5]  +  2 
siben  (mdlö  aus  ma-lom  zwei),  ds-imhey  d.  i.  [oj  -f-  3  acht 
(niehey  drei),  woraus  deutlich  zu  ersehen  ist,  dass  §d<jlig  eben- 
falls gleich  dem  fd^tg  im  Bedauie  nur  die  Zal  vier  bezeichnet 
und  erst  durch  das  addierende  as^  zur  Bedeutung  neun  gelangt. 
Die   Zal    zu  welcher    vier    hinzuaddiert   wird,    ist    noch    aus- 


^  So  nach  lueiueu  Aufzeichiiuugen  zu  Suakiii  und  Amideb  in  Barka;  auch 
Edris  bei  Watson  schreibt  ^J^\  (mit  if();  Almkvist  h&t  äxa^ig,  A.  von 
Kremer  aJhddeg,  Seetzeu  eSadega  (eigentlich  das  Ordinale  wegen  aus- 
lautendem -a),    Munziuger  nedük,  Krokow  aerik. 

2  Das  vorgesetzte  äsa  ist  eine  Participialform  vom  Verb  o»,  Sa.  'Af.  oä, 
Qu.  kiiaz,  käz,  Hil.  kuad  hinzufügen,  zugeben,  mer  geben. 
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drücklich  genannt  im  Kunama- Ausdruck  fllr  neun^  nemlich 
kön-te-salle  d.  i.  5  +  4  gegenüber  dem  einfachen  Zalwort  salU 
vier.  Dise  letztere  Form  dürfte  kaum  anders  als  durch  As«- 
milation  aus  sagle  entstanden  sein^  und  entspricht  dann  dem 
*Af.  sagdlä,  Sa.  So.  aagdl,  Ga.  zagdl,  Boni  sdgila,  Sanie  sdger, 
Reschiat  sadl  neun,  und  Hadiya  B  und  Tambaro  sor  vier. 
Hieran  schliessen  sich  noch  die  Sidamabezeichnungen  an: 
Gazamba  sagan  vier,  Yamma  izgiti^  Na'a  sagn  neun,  mit  Laut- 
übergang von  l,  r  zu  n.2  Hieher  beziehe  ich  dann  auch  die 
Bareafonn  Sönä  vier,  aus  einem  vorauszusetzenden  äognä,  §ohnä 
genau  so  entstanden,  wie  Had.  B.  und  Tamb.  sor  aus  sogr, 
sohr.  Und  da  wir  oben  gesehen  haben,  dass  4  ^^  ^^^  kuschiti- 
schen  Sprachen  im  In-  und  Auslaut  häufig  in  /.,  sodann  auch 
gewönliches  l,  r  tibergeht,  so  wird  man  mit  der  Gallaform  in 
zdlga-fa  (neben  zdgla-fa)  neunter,  und  Hadiya  A  Solakd  vier, 
das  Bed.  Sd^^ig  zu  verbinden  haben,  genau  so  wie  dem  Bed. 
fd4ig  vier,  das  'Af.  fardy  (aus  farag)  entspricht. 

11)  Eine  kurze  Bemerkung  erheischt  noch  der  Palatal- 
laut S  in  Bed.  Sddig  gegenüber  den  Formen  mit  8,  z  in  zalga, 
zagdlf  sagdl  u.  s.  w.  der  übrigen  verwanten  Sprachen.  Es 
besteht  im  Bedauie  ein  Lautgesetz,  dass  ein  dem  d  oder  i 
vorangehender  Sibilant  palatalisiert  wird.  So  geht  z.  B.  das 
causative  8  in  solchem  Falle  stets  in  §  über,  wie:  Se-bä^en 
(für  se-bäden)  vergessen  machen,  von  baden  vergessen;  $e-dah 
mästen,  von  4^h  fett  sein;  $e-dam  Gestank  machen,  von  ^«mt 
stinken;  §e-yada  befeuchten,  von  ya^ct  feucht  sein;  ie-tiä> 
schlagen  lassen,  von  tob  schlagen  u.  s.  w.-*  Demnach  entstammt 
Bed.    §a4ig   einer  Grundform  smlig    oder  za^ig,    statt   welcher 


*  So   sagen   die   Kunama  neben   hdglä    auch   Mllä  Manltier,   neben  dti^ 

auch  dtiüä  Verwanter,  neben  sdglä  auch  sdUä  Sjrkomore. 
^   Ueber  n  aus  r,   l  vgl.  Kafaspr.  §.  14,  Chamirspr.  §.  60,  Quaraspr.  §.  -ö. 

Auch    im    Niderkuschitischen     ist    diser    Lautwechsel    gowOnlich;    vgl. 

'Af.  nnün   =  Sa.   silkii  Tj.  A.  /lA»*}'  Palmenmatte;   *Af.    Minam  =  Sa. 

ttiläm  Muslim ;  *Af.  namäy  =  Sa.  I<immd  zwei ;  *Af.  nummä  ■=■  Sa.  nu«i»wi 

Warheit;  Sa.  *Af.  nah  g^oss  sein  =  G.  ^flfl'  v^ji  ^^  * ^^-  ^^^>^  = 
A.  ^^A'  erwachen;  Sa.  hivhö  =  A.  G.  ffi^4«'  Geifer;  Sa.  nähme  = 
^-  ^^^'  offen  sein  u.  s.  w. 
3  Im  Saho  geht  «  ebenfalls  in  H  über,  wenn  es  unmittelbar  Tor  4  tu 
stehen  kommt,  a.  B.  M^og,  »alag  ausbreiten,  ttdüg  ausgebreitet,  aber 
subj.  ai^dgd^  pf.  U^igm^  imprt.  el^^fyl  n.  s.  w. 
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in  den  übrigen  bisher  bebandelten  kuschitischen  Sprachen 
wegen  Ga.  zagdl,  Sa.  So.  sagdl  u.  s.  w.  auch  eine  parallele 
Grundform  sagal,  sagaify  zaga<}  angenommen  werden  muss. 

12)  An  dise  chami tische  Form  zagat}  reihen  sich  nun  an 
die  südäthiopischen  Bezeichnungen  für  neun,  nemlich:  Amhar. 
und  Gurag.  Hih^Il^'  zaht-aü  und  verkürzt  ||#n^*  zat-aü,  Harari 
zeht-an  (Burt.),  zixt-äfl  (Paulitschke) ,  Gafat  zat-iüa,  gebildet 
aus  dem  Stamme  zahef  +  dem  Nominalsuffix  -afl.^  Daraus 
sind  auch  in  den  Sidamasprachen  Gonga  und  Kafa  die  Aus- 
drücke für  neun  hervorgegangen,  Go.  j4ta  (Beke),  yeca  (Abb.), 
Kaf.  yityä,  yidyä,  mit  Abfall  des  Nasals  und  Uebergang  von 
z  zu  j  und  y]^  in  Kaf.  yitdnöy  Go.  zetanä  =  Gafat  zetana, 
Ourag.  1|#n?'  zetanä,  Amh.  ||#n?*  zafayiä  (aus  zaht-anä) 
neunzig,  ist  jener  Nasal  noch  vorhanden. 

13)  Wie  dise  Sidamaformen  zunächst  an  den  verkürzten 
Büdäthiopischen  Stamm  zaf  sich  anlenen,  so  sind  die  Agau- 
bezeichnungen  für  vier  und  neun  (s.  §.  1)  an  den  älteren  süd- 
äthiopischen Stamm  zahet  anzuknüpfen.  Das  erhellt  besonders 
aus  Cha.  aaycä  neun,  entstanden  aus  sayc-cä  für  sayc-tä  = 
Agm.  seS'ta  u.  s.  w.  d.  i.  4-|-[5];  sayc-tä  steht  dann  für  sakt- 
ta^  und  sayc  verhält  sich  zu  sähet  bezüglich  des  Auslautes 
genau  so,  wie  oben  Go.  yeca  neben  jeta  zum  südäthiopischen 
Stamm  zaf.  Im  Zalwort  für  vier,  nemlich  sez-ä  hat  das  Chamir 
jenes  ay  in  aayc  zu  B  zusammengezogen,  das  im  Bilin  und 
Quaresa  zu  a  verkürzt  worden  ist,^  zugleich  ist  wie  im  Agm. 
Da.  De.  der  frühere  ^Laut  in  den  Sibilanten  übergegangen;'' 
als  d  ist  derselbe  noch  vorhanden  in  Agm.  bei  Beke:  sedi-ska 
(bei  Waldm.  schon  sUi-ska)  vierzig  d.  i.  4  [X]  10-  Die  Er- 
weichung von  c  in  sayc  zu  j  in  Bil.  Qu.  saj-ä  vier,  hat  nichts 


1  lieber  das  VerhältnUs  von  chamitischem  4  za  Bemitischem  t  s.  oben 
§.  6;  zum  Suffix  -afl  im  Südätbiopischen  vgl.  Prätorias,  Amhar.  Sprache, 
pg.  180,  §.  142. 

3  Ueber  y  ^=  früherem  z  vgl.  Kafaspr.  §.   11  und  §.  58  t. 

'  Ueber  die  Verhältnisse  von  y  zu  den  Guttural-  und  Hauchlauten  s. 
oben  §.  5,  Seite  9,  Note  1 ;  über  -tä  s.  oben  S.  5,  Note  3. 

*  Aenliche  Fälle  z.  B.  Bil  »af  neben  sef  =  6.  Aj%9>  Schwert;  zag 
neben  äeg  aus  zayg  =  A.  ^'t,'}^*  Schulter;  zat  neben  ziet  und  zayt 
=  0.  H/ll"»  Olivenöl ;  Ä«ran  neben  »e(än  =  G.  (if^^t*  Teufel  u.  s.  w. 

^  Ueber  diaen  Lautwandel  vgl.  Chamirspr.  §.  37  ff.;  Quaraspr.  §.  21; 
Kafaspr.  §.8;  A.  Dillmann,  Grammat.  der  äthiop.  Sprache,  pg.  48,  §.  30 
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2)  In   den   Sidamaspraclion   kommen    ftir   die    genannte« 
Zal(3n  folgende  Bezeichnungen  vor:^ 


vier 
aitdä 

neun 

vierzig 
dbhä 

nounsi^ 

Kafa: 

yityä,  yidyß 

yitdnö 

Gonga: 

aüda 

JHta 

dbho 

dtnna 

Dauro: 

öida 

udu'jnina 

oi'tama 

udu-pun-famn 

W&ratta : 

hoida 

hodu-p07ia 

höi'tama 

hodn-po'tam 

Wftlay  tza : 

6'ida 

udü'imnn 

— 

Doko: 

oida 

xidti^puna 

Sehe: 

od 

irs-tn 

od-tam 

irs-fn-tam 

Dschangaro : 

acece 

izgin 

acec-aser 

izeggi-aser 

Yamma: 

akek 

izgin 

Na'a: 

Icuhm 

sagn 

hibm-toDi 

sagn- tarn 

Gazamba: 

sagan 

maydomera 

— 

Ganz  deutlich  ist  die  quinare  Zälmetode  in  den  vier 
Idiomen  Dauro,  W&ratta,  W&laytza  und  Doko,  wo  dem 
oida  vier,  die  Bezeichnung  udu-puna  neun  d.  i.  4  ( 4  )  5  gegen- 
tibersteht.^  Im  Kafa,  Gonga^  und  Sehe  stimmen  ebenfalls  die 
Ausdrücke  für  vier  mit  den  obigen  überein,  für  neun  zeigen 
sich  aber  andere  Formen,  von  denen  gleichwie  von  den  Zal- 
bezeiehnungen  f\ir  vier  und  neun  im  Yamma,  Dschangaro,  Na'a 
und  Gazamba  später  die  Rede  sein  wird.  Die  ursprünglich 
quinare  Zälweise  in  den  letzt  genannten  Idiomen  erhellt  schon 
aus  dem  Umstand,  dass  in  Gazamba  der  Ausdruck  für  vier, 
nemlich  8aga7i  widerkert  in  der  ßedeutimg  von  neun  in  Na'a 
sagn,  Yamma  und  Dschangaro  izgin y  welche  Ausdrücke  dem- 
nach ursprünglich  ebenfalls  nur  vier,  hier  speziell  also  (5  -f )  "^ 
bedeuten  können. 


^  Vgl.  Leo  Keinisch,  Kafasprache.  Wien  1888.  Jules  ßorelli,  Divisions. 
laugaes  et  races  des  r^gions  Auihara,  Cromo  et  8i<lama,  in:  Soi'ieto  de 
g^ograpliie  de   Paris    1890.  Foriier:   Ant.    d*Abbadie  und   l>r.  Beke,  1  1. 

-  Der  Form  pitna  entspriclit  im  Kunama  kßnn  Hand,  und  hü»  neben 
fjün  in  kfta-9i'/mv  und  huH-thnnl'  (Itir  knu-niinie,  huti-süme)  fünf  d.  i.  ,(die 
ganze)  Hand  ausmachenden  (Finger)'  =  Sabo,  'Afar  k(hi  fünf.  Tebor  den 
Zusammonliang  discr  Formen  mit  don  actuellen  Hezeichuungon  für 
fünf  in  den  Sidamasprachou  wird  an  einem   anderen  Ort  die  Kede  an'ux 

^  Uober  Kaf.  ^bfnl,  Go.  dhhö  (aus  arbä,  arhö)  vierzif^,  vjfl.  Kafaspr.  §  58  n\ 
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3)  In  den  hochkuschitischen  Sprachen  ßarkas^  zeigt  das 
Kunama  die  klarsten  Bezeichnungen,  indem  hier  dem  salle 
vier  (Plural  aus  sall^x-t)  der  Ausdruck  kön-te-salle  neun  d.  i. 
5  4-4  gegenübersteht.  Daneben  besitzt  das  Kunama  zur 
Bezeichnung  für  neun  auch  noch  den  Ausdruck:  ÜU  daüdä^ 
d.  i.  [10] — 1.  Diser  letzteren  Anschauung  folgt  auch  das 
Barea,  wo  dem  Ausdrucke  Sönä  vier,  die  Bezeichnung  lifatte- 
imidä  neun  d.  i.  10  —  [1]  gegenübersteht. ^ 

4)  Statt  diser  hochkuschitischen  Formen  bestehen  nun  in 
den  niderkuschitischen  Sprachen  folgende  Bezeichnungen:* 


vier 


neun 


vierzig 


neunzig 


Bedauie: 
'  Afar : 
Saho: 
Somali: 
QaUa: 
Sanie: 
Boni: 
Reschiat : 
Hadiya  A: 
Hadiya  B : 
Tambaro : 
Obwol 


M%  färig 
faräy 
afdr 
afdr 
afür 
dfüri 
dfara 
afür 
Solakd 
8or 
8or 
aus    diser 


dMa^ig    fd^ig  tamün    dHa^ig  tamün 
sagdlä       morö-tömö         sagald  tdbanä 

sagald  tömän 
sagdJ^an 
zagdl'tama 
sager-tam 
sdgelrtaünoa 


sagdl 

sagdl 

zagdl 

sdger 

adgüa 

sadl 

honstid 

on§o 

(m§o 


marö-töm 

afdr-tan 

aföv'tama 

afüT'tdm 

dfar-tdünoa 


innerer  Zusammenhang 


Saylix 
8or4 
on§o  Sala-duma       onsa-auma 

Tabelle    auf    den    ersten    Blick    em 
der  Bezeichnungen  für  vier  und  neun, 


onsdn 
on§'ji 
onsa-duma 


'  Vgl.  hierüber:  Leo  Keinisch,  Die  Barea-Sprache.  Wien  1874.  Id.,  Die 
Kunama -Sprache.  Wien  1881  —  1890.  P.  England,  Ett  litet  prof  pÄ 
Kuuama-Spr&ket.  »Stockholm   1873. 

2  Wörtlich :  einer  Einheit  Abgang,  von  illä,  ülä  eins  (Genetiv  ille  für  iUä-%) 
und  daü'dä  Mangel,  Abgang,  daü  feien,  abgehen. 

3  Von  mddä  ausser,  aus-,  weggenommen  und  lifitky  in  den  Dekaden  UfäUä 
zehn.  Munzinger  schreibt:  shoiie  vier,  le/elenuula  neun;  die  obigen  Ver- 
besserungen sind  nach  meinen  eigenen  Aufzeichnungen  im  Barealande 
vom  Jare  1880. 

*  Die  Quellen  hiefür  sind  für  das  Bedauie:  Herm.  Almkvist,  Die  Bischari- 
sprache,  Upsala  18H1,  worin  auch  die  einschlägigen  Schriften  seiner 
Vorgänger,  Seetzen,  A.  v.  Kremer,  Heuglin,  Munzinger,  u.  s.  w.  berück- 
sichtigt sind;  ferner:  C.  M.  Watson,  Comparative  Vocabularies  of  the 
lauguagos  spoken  at  Sutikim:  Arabic,  Hadendoa,  Beni-Amer.  London 
188«.  Für  das  'Afar  und  Saho:  G.  Colizza,  Lingua  *Afar,  Vienna  1887. 
Leo  Reinisch,  Die  'Afarsprache,  Wien    1885   if.   Die  Sahosprache,  Wien 
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wie    solcher  in   den  hoebkuschitischen   Sprachen    klar   vorligt, 
hier  kaum  zu  entdecken  und  noch  vii  weniger  eine  Verwant- 
schaft   diser   Formen    mit   den    obigen    Ausdrücken    im    Hoch 
kuschitischen  ersichtlich  ist,  so  wollen  wir  doch    unverweilt  in 
eine  nähere  Untersuchung  derselben  eingehen. 

5)  Bed.  fd4i<J  vier^  hat  im  zweiten  Radical  die  den 
niderkuschitischen  Sprachen  eigentümliche  praecacuminale  Me- 
dia r/,  wofür  im  Aethiopischen,  dem  diser  Laut  feit,  nur  die 
entsprechende  Tennis  t  (/n  =  ^  tD)  vorhanden  ist.-  Dises  </ 
nun  geht  im  In-  und  Auslaut  gerne  in  r  über,  daher  fding 
neben  fddig  vier,  Harendoa  neben  Hadendoa  ein  Bischari- 
stamm  u.  s.  w.,  auch  für  dSSa4ig  neun,  hörte   Krockow   serik.^ 

1889  ff.  und  Zeitficb.  der  deutschen  morgenl.  Gesellsch.  1878.  Bd.  XXXII, 
415  ff.  Die  Sprache  der  Irob-Saho,  Wien  1878.  Für  da«  Somali:  C.  P. 
Rigby,  An  outline  of  the  Somauli  language,  Calcutta  1849.  J.  M. 
Hunter,  A  grammar  of  the  Somali  language,  Bombay  1880.  G.  Ferrand, 
Notes  de  grammaire  ^omalie,  Alger  1886.  Für  das  Galla  die  bekannten 
Schriften  von  Krapf,  Tutschek,  Massaja  und  Cecchi;  für  das  Sanie  und 
Boni,  Dr.  G.  A.  Fischer,  Die  Sprachen  im  südlichen  Gallalande,  in: 
Zeitschr.  für  Ethnologie,  Berlin  1878.  X,  141  ff.  Unter  Hadija  A  ist 
das  Galla-Idiom,  in  Kabiene  und  Kambat  gesprochen,  zu  yerstehen, 
welches  bei  A.  Cecchi  III,  465  ff.  abgedruckt  ist,  sowie  unter  Hadiya  B 
ein  Dialekt  desselben  Idioms,  der  wie  das  Idiom  Tambaro  bei  Borelli 
a.  a.  O.  veröffentlicht  ist.  Ein  Wörterverzeichniss  aus  dem  Galla-Idiom 
der  Reschiat  verdanke  ich  den  Aufzeichnungen  des  Herrn  v.  Höhnel, 
Begleiters  von  Grafen  Teleki  auf  dessen  Reisen  in  Nordost-Afrika. 

*  Almkvist  hat  fd^ig  gleich  mir-,  die  Form  furig  hörte  ich  im  Barka  bei 
den  Beni-Amer  neben  fä4ig\  Edris  bei  Watson  schreibt  J5>3,  A.  v. 
Kremer  fa44'^y  Munzinger  fedig^  Seetzen  fadegga  (eigentlich :  vierter  = 
f6deg-a)^  Heuglin  und  Krockow  fardig. 

^  In  Aegypten,  Syrien  und  einzelnen  Partien  Südarabiens  wird  k  heute 
meist  4  gesprochen  (^);  vgl.  Eduard  Glaser,  Die  arabische  Aussprache, 
in:  Sitzungsberichte  der  kOn.  bOhm.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  1886. 

3  Im  *Afar  und  Saho  geht  4  im  In-  und  Auslaut  regelmässig  in  l  über 
(fast  wie  das  slavische  i  lautend)  und  bleibt  nur  dann  r/,  wenn  disem 
ein  n  vorangeht,  welches  dann  stets  zu  palatalem  n  wird,  wie  *endä, 
''etyjid  klein  (zu  t/IlV*  gehörig),  oder  wenn  das  4  geminiert  ist,  wie 
hu44^  membrum  viri,  aber  d-lhena  ich  malte  Getreide,  von  ^o/iaii 
(Ti.  ^ihV>  ,2^  I"^)  malen  u.  s.  w.  In  derselben  WeUe  ist  ».  B. 
Saho:  alaw  (für  a^aw)  =:=  G.  OXIDs  schliessen,  agal  =  Ti.  O^HI  * 
G.  04*91'  einwickeln,  afai  =  G.  '^miil^  rhXX'  kurz,  kloin  sein, 
»alagy  salaff,  =■  G.  tiVih*  ausspannen  u.  s.  w.  Dialektisch  hört  mau 
für  dises  l  wie  z.  B.  bei  den  Asaorta  oft  ein  gewöhnliches  r. 
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Mit  jenem  fdrig  verbinde  ich  nun  *Af.  fardy  vier,  da  dem 
palatalen  Fricativlaut  y  des  'Afar  in  den  verwanten  Sprachen 
häufig  ein  Guttural-  oder  Hauchlaut  gegenübersteh tJ  Die 
verschidenartige  Betonung  von  Bed.  fo4^(jj  fdrig  und  'Af. 
fardy  entspricht  ganz  dem  chamitischen  Accentuationsgesetze, 
wonach  der  gewichtigere  Vocal  den  Ton  erhält,  daher  im  Bed. 
fd4ig,  fdrig^  aber  im  *Af.  fardy ^  weil  hier  zwar  an  sich  beide 
a  gleichwertig  sind,  aber  die  geschlossene  vor  der  oflfenen 
Silbe  das  Uebergewicht  hat. 

6)  Die  Form  fardy  erscheint  im  *Afar  als  Nennwort  und 
zwar  in  diser  Gestalt  nur  dann,  wenn  es  wie  beim  Zälen 
selbständig,  oder  mit  einem  Nennwort  verbunden  disem 
nachgesetzt  erscheint,  wie:  4'^ylö'kü  fardy  vier  Kinder  (von 
Kindern  eine  Vierheit,  Saho:  ^^ylö-kö  afdr);  einem  Nennwort 
vorgesetzt  wird  aber  die  Form  afärd  gebraucht,  wie:  afärä 
oddii/r  (Saho  afärd  wdkte)  vier  Zeiten,  Tage,  wofür  auch  afärdn 
erscheint  in:  afärdn  ka  (ab and  (Saho  afärdn  ka  tdmmän)  vier- 
zehn, eine  Pluralform  =  afär-dn,  verkürzt  afär-ä,'^  vom  Singular 
afdr  Vierheit,  einem  Nennwort  mittelst  des  Präfixes  a-  gebildet, 
genau  so  wie  z.  B.  in  'Af.  Sa.  a-*dn  Frosch,  von  'an  quacken 
(2^,  ^^^  n^P);  a-bdh^  Gestank  (bah  stinkend  werden);  a-lkdf 
der  Kriegstanz  (G.  Ah^*  angreifen,  losgehen);  n-hbib  Gemecker 
(habab  meckern);  a-ükä  Kind,  von  bak  geboren  werden;  a-flü 
entfaltet,  von  falal  (G.  ^A#nO  spalten;  'Af.  alabd,  Sa.  a-bld 
Teil,  Hälfte,  von  bal  teilen;  a-bsd  flatus  ventris,  von  basas 
pedere;  a-gU  Versammlung  von  gal  versammeln^  u.  s.  w. 

*  Vgl.  *Af.  Saho:  day  =  Ga.  lUh,  Ch.  iaq,  Bil.  tag  nahe  sein;  4(iy  =  Ga. 
ddkd,  So.  dagdh  Stein;  *Af.  räy  =  Sa.  iTiT},^  Ga.  rc*  Zigo;  *Af.  yäh  = 
Bil.  gab,  Cha.  gab  sprechen;  'Af.  yagä  =  Ti.  A#1»  ^  bfil^  flos 
lactis;  Sa.  'Af.  yAüä  =  ^Lf  Gott  u.  s.  w.  Dieselben  lautlichen  Vor- 
gänge sind  auch  im  Hochknschitischen  üblich,  vgl.  hierüber  Chamirspr. 
§  71,  Qnaraspr.  §.  29,  Kafaspr.  §.  17. 

2  So  erklärt  sich  auch  der  Pluralcharacter  -ä  neben  -an  und  -an  in  den 
Agausprachen  und  das  plurale  -ä  im  Bedauie;  vgl.  Bilinspr.  §  153, 
Chamirspr.  §  201,  Qnaraapr.  §  111,  Herm.  Almkvist,  Die  Bischarispr. 
§  69.  Zum  plur.  -ä  für  -an  vgl.  auch  *Af.  Sa.  heyad  plur.  hcyäw-d  = 
O-  ihfiO'^  plur.  A^l**!»  Mensch;  *adiiw  plur.  'aduw-ü  =  G.  AJ^HH* 
plur.  6f^V}t  Feind  u.  s.  w.  Dasselbe  plurale  -  ä  auch  in  G.  d/**^' 
zwanzig,  |PA4'  dreissig  u.  s.  w. 

'  Ueber  a-  vgl.  auch  Kunamaspr.  §.  lU  u.  1G3;  A.  Dillmann,  Grammat. 
der  äthiop.  Sprache,  pg.  191,  §.  113;  Prätorius,  Amhar.  Spr.  pg.  153,  §.  120. 
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wie    solcher  in   den   hochkuschitischen   Sprachen    klar    vorligt, 
hier  kaum  zu  entdecken   und  noch  vil  weniger  eine  Verwant- 
schaft    diser    Formen    mit   den    obigen    Ausdrücken    im    Hoch 
kuschitischen  ersichtlich  ist,  so  wollen  wir  doch    unverweilt  in 
eine  nähere  Untersuchung  derselben  eingehen. 

5)  Bed.  fd4ig  vier^  hat  im  zweiten  Radical  die  den 
niderkuschitischen  Sprachen  eigentümliche  praecacuminale  Me- 
dia </,  wofür  im  Aethiopischen,  dem  diser  Laut  feit,  nur  die 
entsprechende  Tennis  f  (/n  =  ^  tD)  vorhanden  ist.-  Dises  (j 
nun  geht  im  In-  und  Auslaut  gerne  in  r  über,  daher  fnn^ 
neben  fd^ig  vier,  Harendoa  neben  Had4ndoa  ein  Bischari- 
staram  u.  s.  w.,  auch  für  äSSa^tg  neun,   hörte   K rocke w   serik.^ 

1889  ff.  und  Zeitsch.  der  deutschen  morgenl.  Gesellscb.  1878.  Bd.  XXXII, 
415  ff.  Die  Sprache  der  Irob-Saho,  Wien  1878.  Für  das  Somali:  C.  P. 
Rigby,  An  outline  of  Ihe  Somauli  language,  Calcutta  1849.  J.  M. 
Hunter,  A  grammar  of  the  Somali  language,  Bombay  1880.  G.  Ferrand, 
Notes  de  grammaire  ^omalie,  Alger  1886.  Für  das  Galla  die  bekannten 
Schriften  von  Krapf,  Tutschek,  Massaja  und  Cecchi;  für  das  Sanie  und 
Boni,  Dr.  G.  A.  Fischer,  Die  Sprachen  im  südlichen  Gallalande,  in: 
Zeitschr.  für  Ethnologie,  Berlin  1878.  X,  141  ff.  Unter  Hadiya  A  ist 
das  Galla-Idiom,  in  Kabiene  und  Kambat  gesprochen,  zu  verstehen, 
welches  bei  A.  Cecchi  III,  405  ff.  abgedruckt  ist,  sowie  unter  Hadiya  B 
ein  Dialekt  desselben  Idioms,  der  wie  das  Idiom  Tambaro  bei  Borelli 
a.  a.  O.  veröffentlicht  ist.  Ein  Wörterverzeichniss  aus  dem  Galla-Idiom 
der  Reschiat  verdanke  ich  den  Aufzeichnungen  des  Herrn  v.  Höhnel, 
Begleiters  von  Grafen  Teleki  auf  dessen  Reisen  in  Nordost-Afrika. 

*  Almkvist  hat  fd^ig  gleich  mir;  die  Form  färig  hörte  ich  im  Barka  bei 
den  Beni-Amer  neben  fd4ig\  Edris  bei  Watson  schreibt  J5>3,  A.  v. 
Kremer  fa^-^eg^  Munzinger /e<ii^,  Seetzen  fadegga  (eigentlich:  vierter  = 
fddeg'a)^  Heuglin  und  Krockow  fardig. 

'  In  Aegypten,  Syrien  und  einzelnen  Partien  Südarabiens  wird  k  heute 
meist  4  gesprochen  (^);  vgl.  Eduard  Glaser,  Die  arabische  Aussprache, 
in:  Sitzungsberichte  der  kön.  böhm.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  1885. 

3  Im  *Afar  und  Saho  geht  4  im  In-  und  Auslaut  regelmässig  in  /  über 
(fast  wie  das  slavische  /  lautend)  und  bleibt  nur  dann  ^Z,  wenn  disem 
ein  n  vorangeht,  welches  dann  stets  zu  palatalem  n  wird,  wie  Vw^ifi, 
'tffj^d  kloin  (zu  +niV'  gehörig),  oder  wenn  das  i  geminiert  ist,  wie 
hu44^  membrum  viri,  aber  d-lhena  ich  malte  Getreide,  von  deihan 
(Ti.  ^AV*  c^^  ]^^)  malen  u.  s.  w.  In  derselben  Weise  ist  z.  B. 
Saho:  alaw  (für  a4aw)  —  G.  OX^'  »chliessen,  agal  =  Ti.  O^HI ' 
G.  O+Rs  einwickeln,  aM  =  G.  '\aim}  rhXX'  kurz,  kloin  sein, 
f^aiflg^  salaff,  ■=r  G.  nTffl'  ausspannen  u.  s.  w.  Dialektisch  hört  man 
fiir  dises  l  wie  z.  B.  bei  den  Asaorta  oft  ein  gewöhnliches  r. 


Dm  Zalwort  riar  und  nenn  in  den  chamitiscli-seniitisehen  Sprachen.  9 

Mit  jenem  fdrig  verbinde  ich  nun  *Af.  fardy  vier,  da  dem 
palatalen  Fricativlaut  y  des  'Afar  in  den  verwanten  Sprachen 
häufig  ein  Guttural-  oder  Hauchlaut  gegenübersteht.'  Die 
verschidenartige  Betonung  von  Bed.  /o^t^r,  fdrig  und  'Af. 
fardy  entspricht  ganz  dem  chamitischen  Accentuationsgesetze, 
wonach  der  gewichtigere  Vocal  den  Ton  erhält,  daher  im  Bed. 
fd4ig,  fdrig^  aber  im  *Af.  fardy,  weil  hier  zwar  an  sich  beide 
a  gleichwertig  sind,  aber  die  geschlossene  vor  der  oflfenen 
Silbe  das  Uebergewicht  hat. 

6)  Die  Form  fardy  erscheint  im  *Afar  als  Nennwort  und 
zwar  in  diser  Gestalt  nur  dann,  wenn  es  wie  beim  Zälen 
selbständig,  oder  mit  einem  Nennwort  verbunden  disem 
nachgesetzt  erscheint,  wie:  4^ylö-kü  fardy  vier  Kinder  (von 
Kindern  eine  Vierheit,  Saho:  i^ylö-kö  afdr);  einem  Nennwort 
vorgesetzt  wird  aber  die  Form  afärd  gebraucht,  wie:  afärä 
oddi/r  (Saho  afärd  wdkte)  vier  Zeiten,  Tage,  woftir  auch  afärdn 
erscheint  in:  afärdn  ka  tob  and  (Saho  afärdn  ka  tdmmän)  vier- 
zehn, eine  Pluralform  =  afär-dn,  verkürzt  afär-d^  vom  Singular 
afdr  Vierheit,  einem  Nennwort  mittelst  des  Präfixes  a-  gebildet, 
genau  so  wie  z.  B.  in  'Af.  Sa.  a-^dn  Frosch,  von  'an  quacken 
QJl^  cif*  n^P);  a-hdi).  Gestank  {bah  stinkend  werden);  a-lkaf 
der  Kriegstanz  (G.  Ah^>  angreifen,  losgehen);  n-hbib  Gomecker 
(habab  meckern);  a-ükä  Kind,  von  bak  geboren  werden;  a-ßil 
entfaltet,  von  falal  (G.  ^A#nO  spalten;  *Af.  a-labdj  Sa.  a-bla 
Teil,  Hälfte,  von  bal  teilen;  a-bsd  flatus  ventris,  von  baaas 
pedere;  a-gU  Versammlung  von  gal  versammeln^  u.  s.  w. 

'  Vgl.  *Af.  Saho:  day  =  Ga.  dth,  Ch.  f<iq,  Bil.  tag  nahe  sein;  4äi/  =  Ga. 
dakäy  So.  dagah  Stein;  *Af.  räy  =  Sa.  Uil}^  Ga.  re*  Zige;  *Af.  yäh  = 
Bil.  gab,  Cha.  gab  sprechen;  *Af.  yagä  =  Ti.  JhÜ'i'  G.  bfi'i^  Aos 
lactis;  Sa.  *Af.  yAüä  =  ö3^\  Gott  ii.  s.  w.  Dieselben  lautlichen  Vor- 
gänge sind  auch  im  Hochknschitischen  üblich,  vgl.  hierüber  Chamirspr. 
§  71,  Qnaraspr.  §.  29,  Kafaspr.  §.  17. 

^  So  erklärt  sich  auch  der  Pluralcharacter  -ä  neben  -an  und  -an  in  den 
Agausprachen  und  das  plurale  -ä  im  Bedauie;  vgl.  Biliuspr.  §  153, 
Chamirspr.  §  201,  Qnaraspr.  §  111,  Herm.  Almkvist,  Die  Bischarispr. 
§  69.  Zum  plur.  -ä  für  -an  vgl.  auch  *Af.  Sa.  heyad  plur.  heyäw-ä  = 
G.  tfh^lO-l  plur.  A^l'^»  Mensch;  *adYnc  plur.  'atlnw-a  =  G.  ÖfTOhl 
plur.  öf^Vi^  Feind  u.  s.  w.  Dasselbe  plurale  -  ä  auch  in  G.  öf^i** 
zwanzig,  |PA4'  dreissig  u.  s.  w. 

'  Ueber  a-  vgl.  auch  Kunamaspr.  §.  114  u.  103;  A.  Dillmann,  Gnimmat. 
der  äthiop.  Sprache,  pg.  191,  §.  113;  Prätorius,  Amhar.  Spr.  pg.  153,  §.  120. 
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7)  Mittelst  diser  Form  a-fär  verbinden  sich  nun  mit 
Bed.  fddig j  fdiig,  'Af.  fardy  die  Zalausdrlicke :  Saho,  Somali 
a-fdr^  Qalla  a-/tir,  Sanie  d-füri,  Boni  d-fara,  Reschiat  a-für 
vier.  Anlass  zur  Verkürzung  diser  Formen  im  Auslaut  kann 
nur  das  vortretende  Präfix  a-  gegeben  haben,  ein  lautlicher 
Vorgang,  der  auch  am  betreffenden  Zalwort  im  Aegyptischen 
nachweisbar    ist,    wo    sich    folgende     Parallelformen     für    die 

Bezeichnung  vier  darbieten:  ^       fedew,   Kopt.    cjt(OOT, 

qTOOT,  qTOT,  qToe  und  (j"^,,  «'M  ^^.,  ^Z^^'  ^c^^ii 
a-fed,  Kopt.  dw-qxe  quattuor,  wo  also  ebenfalls  der  letzte 
Radical  -iv^  Kopt.  -oir  wegen  des  dem  Wortstamm  vortretenden 
a-  abgefallen  ist.  Aeg.  w  in  fedeio  verhält  sich  zu  y  in  'Af. 
fardy  (aus  fa4ay),  wie  in  den  semitischen  Sprachen  die  Formen 
mit  waw  zu  i/orf;  dises  w  scheint  mir  auch  in  Galla  afiir 
(aus  a-ferto  =:  'Af.  fardy)  zu  stecken.  Lautübergänge  von  den 
Gutturalen  und  Hauchlauten  zu  y  und  w  sind  im  Aegyptischen 

zimlich    häufig,   vgl.    z.  B.       R  peteh    und        (1  (1  pety, 

vS  fietew    ausbreiten,     öffnen;     "^^x  ^^^sa     Sedeh-t    und 

^^^  (I  (1  /vvwvv  Sedey-t  ein  Brunnen,  und  *^>  (1  (I  Sedey^    auch 

^^^^  irede?r    einen   Brunnen    boren;    8c:is:xi[|  (1  aS    Äerfey 

(Ij^,  mth»  quievit)  sich  hinstrecken,  lagern,  und  v^ 

Jiedeic  Lagerstätte,  Sopha  u.  s.  w. 

8)  Mit  den  präfigierten  Formen  für  vier  im  Aegyptischen : 
a-fed,  Kopt.  dw  qT€  stimmen  dann  auch  die  Bezeichnungen  filr 
die  genannte  Zal  in  den  Sidamasprachen  überein:  Kaf.  Go. 
d'Wd-ä,  d'ild-äy  Dan.  W&r.  Wäl.  Do.  oid-a  (aus  d-wid-d)^  Sehe 
od  (aus  a-üd).  Dieses  o  ist  weiterhin  zu  ft  zusammengezogen 
worden  in  Dau.  W&r.  Wäl.  Do.  udn-ptinn  neim,  das  für  a-irdn 
puna  d.  i.  4  l-f]  5  steht.' 

9)  Sämmtliche  Zalausdrücke  für  vier  in  den  nider 
kuschitischen    und    teilweise    auch    in     den    Sidama  -  Sprachen. 


^  Uober  die  Euduii^  aüd-ä  auch  aüd-ö  s.  Kafaftpr.  §.  33.  a;  über  jwnn 
«.  oben  §.  2,  Note  2.  Ueber  die  Verkürzuug  des  «  (Sehe  od  vier,  au> 
a-(id)  zu  fl  iu  ndu-yTinä  \'^\.  Chamirspr.  §.  ä*^,  Quaraspr.  §.  IH;  h  ä 
A.  Dillmaun,  Grammatik  der  äthiop.  Spracbe,  pa^r-  31,  §.  20. 
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sowie  im  Aegyptischen  ftiren  demnach  auf  einen  gemeinsamen 
Stamm;  dessen  relativ  vollständigste  Form  in  Bed.  fddigy  fdrig 
erhalten  ist.  Eine  Ausname  davon  machen  nur  die  Bezeich- 
nungen in  Hadiya  A  Solakd  und  Hadiya  B  sor,  Tambaro  sor. 
Woher  dise  Formen?  Zunächst  steht  für  sor  im  Hadiya  B 
die  Form  sorS  vierzig  (ein  Plural),  wofiir  im  Tambaro  neben 
8<yr  vier,  der  Ausdruck  Sala-duma  vierzig  d.  i.  4  [X]  10 
erscheint.  Dises  Sola  ist  zweifellos  zu  verbinden  mit  Resch. 
8adl  neun,  zunächst  aus  sahdl  =  Sa.  So.  u.  s.  w.  sagdl,  Sanie 
sdger  neun;  es  muss  demnach  sor  aus  einer  Form  soher^  sohr 
verkürzt  sein.  Den  Ausdruck  Solakd  vier,  in  Hadiya  A  glaube 
ich  zunächst  verbinden  zu  dürfen  mit  dem  Ordinale  im  Galla: 
zdlga-fa  neunter,  der  gewönlichen  Form  neben  der  selteneren 
zdgla-füy  welch*  letztere  regelrecht  aus  der  Grundzal  zagdl  neun, 
gebildet  ist.  Ist  dise  Zusammenstellung  richtig,  dann  folgt 
hieraus  mit  Sicherheit,  dass  die  Zalausdrücke  fUr  neun,  'Af. 
sagdlä,  Sa.  So.  sagdl  u.  s.  w.  ursprünglich  ebenfalls  nur  vier 
oder  [5+]  4  bedeutet  haben.  Diser  Schluss  findet  seine  volle 
Bestätigung  durch  die  Tatsache,  dass  mit  den  Ausdrücken  für 
neun  in  den  Sidama-Idiomen  von  Na'a  sagn,  Yamma  und 
Dschangaro  (zgin,  welche  wie  wir  später  sehen  werden,  mit  den 
oben  genannten  Formen  sagdl  u.  s.  w.  identisch  sind,  die  Zal- 
bezeichnung  für  vier  im  Gazamba,  nemlich  sagan  übereinstimmt. 
10)  Zu  dem  gleichen  Resultate  gelangen  wir  durch  die 
ßedauie-Bezeichnung  für  neun,  nemlich  dSSa^ig,^  welche  Form 
zu  zerlegen  ist  in  ds-Sa^ig,  worin  as  (vor  folgendem  S  zu 
ns  assimiliert)  demselben  Elemente  entspricht,  wie  in  Bed. 
dsa-gür  d.  i.  [5]  + 1  sechs  {gäl  eins),  asd-ramä  d.  i.  [5]  +  2 
siben  (indlö  aus  ma-lom  zwei),  ds-imhey  d.  i.  [5]  +  3  acht 
(mehey  drei),  woraus  deutlich  zu  ersehen  ist,  dass  Sddig  eben- 
falls gleich  dem  fd4tg  im  Bedauie  nur  die  Zal  vier  bezeichnet 
und  erst  durch  das  addierende  as^  zur  Bedeutung  neun  gelangt. 
Die   Zal    zu  welcher    vier    hinzuaddiert   wird,    ist    noch    aus- 


*  So  nach  meinen  Anfzeicbnuugen  zu  ISuakiu  und  Amideb  in  Barka;  auch 
Edris  bei  Watson  schreibt  ^J^\  (mit  H);  Almkvist  hsii  ÖMa^ig,  A.  von 
Kremer  aio4deg,  Seetzen  eSadega  (eigentlich  das  Ordinale  wegen  aus- 
lautendem -a),    Munzinger  Sedük,  Krokow  serik. 

2  Das  vorgesetzte  daa  ist  eine  rarlicipialforni  vom  Verb  o»,  Sa.  'Af.  o«, 
Qu.  küaz,  kdz,  Hil.  kiiad  hinzufügen,  zugeben,  mer  geben. 
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drücklich  genannt  im  Kunama-Ausdruck  für  neun,  nemlich 
kön-te-salle  d.  i.  5  +  4  gegenüber  dem  einfachen  Zalwort  »aO< 
vier.  Dise  letztere  Form  dürfte  kaum  anders  als  durch  Assi- 
milation aus  aagle  entstanden  sein^  und  entspricht  dann  dem 
'Af.  sagdlä,  Sa.  So.  aagdly  Ga.  zagdl,  Boni  sdgiila,  Sanie  sdger, 
Reschiat  aadl  neun,  und  Hadiya  B  und  Tambaro  sor  vier. 
Hieran  schliessen  sich  noch  die  Sidamabezeichnungen  an: 
Gazamba  aagan  vier,  Yamma  izgin,  Na*a  sagn  neun,  mit  Laut- 
übergang von  l,  r  zu  n.^  Hieher  beziehe  ich  dann  auch  die 
Bareaform  Sönä  vier,  aus  einem  vorauszusetzenden  Sognä,  §ohnä 
genau  so  entstanden,  wie  Had.  B.  und  Tamb.  sor  aus  sogr, 
8ohr.  Und  da  wir  oben  gesehen  haben,  dass  4  i^  ^^^  kuschiti- 
schen  Sprachen  im  In-  und  Auslaut  häufig  in  {,  sodann  auch 
gewönliches  l,  r  übergeht,  so  wird  man  mit  der  Gallaform  in 
zdlga-fa  (neben  zdgla-fa)  neunter,  und  Hadiya  A  Sol^ikd  vier, 
das  Bed.  §d^ig  zu  verbinden  haben,  genau  so  wie  dem  Bed. 
fd^ig  vier,  das  'Af.  faräy  (aus  farag)  entspricht. 

11)  Eine  kurze  Bemerkung  erheischt  noch  der  Palatal- 
laut ^  in  Bed.  H4ig  gegenüber  den  Formen  mit  s,  z  in  zalga, 
zagdly  sagdl  u.  s.  w.  der  tlbrigen  verwanten  Sprachen.  Es 
besteht  im  Bedauie  ein  Lautgesetz,  dass  ein  dem  d  oder  t 
vorangehender  Sibilant  palatalisiert  wird.  So  geht  z.  B.  das 
causative  s  in  solchem  Falle  stets  in  §  über,  wie:  Se-bä^en 
(für  8e'bä4en)  vergessen  machen,  von  bü4^n  vergessen;  «fe-rfaÄ 
mästen,  von  ^aÄ  fett  sein;  Se-dam  Gestank  machen,  von  rfemi 
stinken;  Se-yaijla  befeuchten,  von  yada  feucht  sein;  ie-täh 
schlagen  lassen,  von  f(Z6  schlagen  u.  s.  w."*  Demnach  entstammt 
Bed.    Sadtg   einer  Grundform  aadig    oder  za4ig,    statt  welcher 


^  So  sagen  die  Kunnma  neben  hdglä  auch  bdllä  Maoltier,  neben  dü^iri 
auch  diiliä  Verwanter,  neben  stiglä  auch  sdüä  Sykomore. 

2  Ueber  n  aus  r,  l  vgl.  Kafaspr.  §.  14,  Chamirspr.  §.  50,  Quaraspr.  §.  th. 
Auch  im  Niderkuscliitischeu  ist  diser  Lautwechsel  gewOnlich;  v^I. 
*Af.  »indn  —  Sa.  silhi  Ty.  A.  /lA»*}'  Palmenmatte;  *Af.  ttindm  —  .Sa. 
Milam  Muslim ;  'Af.  namäy  ==  Sa.  lammd  zwei ;  *Ai.  rwmmd  =  Sa.  rtimi»iä 

Warheit;    Sa.  *Af.  nah  gross   sein    =    G.  ^flfl'  v >y»  ^*.  *Af.  fiaftod  = 

A.    ^^A>  erwachen;  Sa.  hinhö  =  A.  G.   gh/i^*  Geifer;  Sa.  liahatr  — 
G.  ^*tfl^*  offen  sein  u.  s.  w. 

3  Im  Saho  geht  »  ebenfalls  in  i  über,  wenn  es  unmittelbar  Tor  d  zu 
stehen  kommt,  z.  B.  9a(,i<ig,  salag  ausbreiten,  mdfig  ausgebreitet,  aber 
subj.  aSfjldgöj  pf.  Udigm^  imprt.  eX^igl  u.  s.  w. 
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in  den  übrigen  bisher  behandelten  kuschitischen  Sprachen 
wegen  Ga.  zagdl,  Sa.  So.  sagdl  u.  s.  w.  auch  eine  parallele 
Grundform  sagal,  sagat}^  zagat}  angenommen  werden  muss. 

12)  An  dise  chamitische  Form  zaga4>  reihen  sich  nun  an 
die  südäthiopischen  Bezeichnungen  für  neun,  nemlich:  Amhar. 
und  Gurag.  HihitV^*  zahtf-aü  und  verkürzt  HOI^'  zat-aü,  Harari 
zeM-an  (Burt.),  zixt-dü  (Paulitschke) ,  Gafat  zat-eüa,  gebildet 
aus  dem  Stamme  zahef  +  dem  Nominalsuffix  -aü^  Daraus 
sind  auch  in  den  Sidamasprachen  Gonga  und  Kafa  die  Aus- 
drücke für  neun  hervorgegangen,  Go.  jüa  (Beke),  yeca  (Abb.), 
Kaf.  yüyä,  yidyäy  mit  Abfall  des  Nasals  und  Uebergang  von 
z  zu  j  und  y\^  in  Kaf.  yitdnö,  Go.  zetanä  =  Gafat  zetana^ 
Gurag.  1|#n?'  zeianäy  Amh.  ||#n?*  zafanä  (aus  zdht-ana) 
neunzig,  ist  jener  Nasal  noch  vorhanden. 

13)  Wie  dise  Sidamaformen  zunächst  an  den  verkürzten 
südäthiopischen  Stamm  zat  sich  anlenen,  so  sind  die  Agau- 
bezeichnungen  für  vier  und  neun  (s.  §.  1)  an  den  älteren  süd- 
äthiopischen Stamm  zahet  anzuknüpfen.  Das  erhellt  besonders 
aus  Cha.  saycä  neun,  entstanden  aus  sayc-cä  für  sayc-tä  = 
Agm.  seS'ta  u.  s.  w.  d.  i.  4  +  [5] ;  sayc-tä  steht  dann  für  saht- 
ta^  und  sayc  verhält  sich  zu  sahef  bezüglich  des  Auslautes 
genau  so,  wie  oben  Go.  yeca  neben  jeta  zum  südäthiopischen 
Stamm  zaf.  Im  Zalwort  für  vier,  nemlich  sez-ä  hat  das  Chamir 
jenes  ay  in  sayc  zu  B  zusammengezogen,  das  im  Bilin  und 
Quaresa  zu  a  verkürzt  worden  ist,^  zugleich  ist  wie  im  Agm. 
Da.  De.  der  frühere  ^Laut  in  den  Sibilanten  übergegangen;*^ 
als  d  ist  derselbe  noch  vorhanden  in  Agm.  bei  Beke:  sedi-ska 
(bei  Waldm.  schon  sisi-ska)  vierzig  d.  i.  4  [X]  10-  Die  Er- 
weichung von  c  in  sayc  zu  j  in  Bil.  Qu.  saj-ä  vier,  hat  nichts 


^  lieber  das  Verbältniss  von  chamitischem  4  zu  semitischem  t  s.  oben 
§.  5;  zum  Suffix  -arl  im  Südäthiopischen  vgl.  Prätorius,  Amhar.  Sprache, 
pg.  180,  §.  142. 

2  Ueber  y  =  früherem  z  vgl.  Kafaspr.  §.   11  und  §.  öS*. 

^  Ueber  die  Verhältnisse  von  y  zu  den  Guttural-  und  Hauchlauten  s. 
oben  §.  5,  Seite  9,  Note  1 ;  über  -tä  s.  oben  S.  5,  Note  H. 

<  Aenliche  Fälle  z.  B.  Bil  *«/  neben  »ef  =  G.  Aj%9>  Schwert;  zwj 
neben  zeg  aus  zayg  =  A.  ^^'i^^  Schulter;  zat  neben  zet  und  zayt 
=  G.  H/ll"»  Olivenm ;  Sa{än  neben  aeidn  =  G.  A/l^'}»  Teufel  u.  s.  w. 

^  Ueber  disen  Lautwandel  vgl.  Chamirspr.  §.  37  ff.;  Quaraspr.  §.  21; 
Kafaspr.  §.8;  A.  Dillmanu,  Grammat  der  äthiop.  Sprache,  pg.  48,  §.  30 


14  Xll-  Abhandlung:     Rcinisch. 

befremdendes;  vgl.  hiermit  die  frühere  Form  sedi  im  Agni, 
bei  Bcke.  Im  Bilin  hörte  ich  neben  der  gewönlichen  Bezeich 
nung  für  vier,  nemlich  saja  auch  verschidene  Maie  die  Aut- 
drücke sagf^ä  und  saqyä  (q  wegen  des  folgenden  Palatals  // 
aus  (j  hervorgegangen)  gebrauchen,  welche  zweifellos  aus  sagin 
durch  Mouillirung  des  /  zu  y  entstanden  sind  und  sich  an  die 
niderkußchitischen  Formen  'Af.  sagdläj  Sa.  So.  sagdl  (aus  saga(}\ 
neun,  anschhessen;  vgl.  hiermit  auch  die  Agau-Numeralia  bei 
Th.  Lefebvre   (Voyage  etc.  III,  329):  siga    vier,    saqma   neun. 

14)  Fassen  wir  die  Resultate  der  bisherigen  Untersuchung 
zusammen,  so  ergibt  sich  die  Tatsache,  dass  sämmtliche  hoch- 
kuschitische  Bezeichnungen  für  vier  (mit  Ausname  von  Ya. 
akek,  Dscha.  acec  und  Na'a  kuhm  wovon  später  die  Rede  sein 
wird)  auf  einen  Stamm  sagatf  oder  saha<}  zurückfüren,  welcher 
im  Niderkuschitischen  neben  saga<}  und  saifag  auch  fnfjag 
lautet.  Bei  dem  häufigen  Lautwandel  vom  Sibilanten  in  die 
labiale  Spirans  ist  dann  leicht  zu  erschliessen,  dass  der  Stamm 
fa4(ig  sich  von  sadag  abgezweigt  hat. 

15)  Lautübergänge  von  s,  z  zw  f  können  in  sämmtlichen 
chamitischen  Sprachen  zalreich  belegt  werden;  so  geht  z.  B. 
im  Galla  8  in  der  Verbalflexion  vor  consonantischen  Suffixen 
stets  in  /  über,  wie:  hdr^ls-a  ich  lere,  aber:  harstf-fa  du  lerest, 
barsif-na  wir  leren  (statt  bm'sls-fa,  -na) ;  ebenso  geht  causatives 
Sj  z  vor  den  Passiv-  und  Medialsuffixen  m  und  (J  in  /  über, 
wie:  küza  sammeln,  aber  kii-fa-ma  versammelt  werden,  kiifn- 
da  sich  sammeln  u.  s.  w.,  in  gleicher  Weise  geht  *,  z  vor  der 
Nominalendung  -ni  in  /  über,  wie :  kanizä,  Nom.  kanlf-in  die 
Bine;  kärohizä,  Nom.  kärohif-ni  die  Heuschrecke  u.  s.  w.  Im 
Wortschatz  vgl.  z.  B.  Ga.  -/  (Dativsuffix  im  Pronom.)  =  -sl, 
'8  in  den  Agausprachen ;  Ga.  -fä  =  Qu.  -sä  der  Ordinalia. 
lamd'fä  =  Qu.  lifia-sä  zweiter,  sadd-fä  =  Qu.  sihüa-sd  dritter 
u.  s.  w. ;  nlfa  =  So.  o/w«,  'Af.  *M/ft5,  Sa.  'elisy  'eliä  schwer: 
gdfä  ==  So.  ges,  *Af.  gdsä,  Sa.  gdiä  das  Hörn;  Idfa  Bil.  hif, 
Cha.  lis,  A.  AAAA>  weich,  zart,  sanft  sein;  dfä  :=  Cha.  ica,<n, 
Bil.  waiaq  (G,  lOT^h*  ^^  P^"*)  aufbreiten  das  Bett;  refä  — 
A.  ^A»  <ler  Leichnam;  finjd  =  G.  ^t^t  A.  ff^l-i  und  ff 7^« 
Urin;  fdfn-fa-tjla  riechen,  schnuppem,  Bil./ww,  Bed.  flu  Geruch 
—  Sa.  ifhi  id.,  ftlji'it  Geruch  einziehen  ii.  s.  w.  Auch  innerhalb 
des  Galla  selbst  findet  soUher  Lautübergang  statt,  wie:  foU^i 
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und  zoläqi  die  Rinde  {^^y^  decorticavit),  figa  und  ziga  ent- 
weichen u.  8.  w.  Als  Mitteiglid  dises  Lauttiberganges  von  s, 
z  zu  f  ist  h  anzusehen,  vgl.  die  gleichbedeutenden  Ausdrücke 
figd,  higa  und  ziga  entweichen  u.  s.  w.  Ebenso  im  'Afar,  z.  B. 
für  =  A.  /JVi  G.  /iJiJs  nicht  können;  gamfdlä  =  A.  +'}flC' 
♦l/nC*  die  Klitoris  u.  s.  w.,  im  Saho  z.  B.  handifö  das 
Niesen,  hanj^if-it,  Bed.  'afid  (für  ^a4if)  niesen  =  Ga.  hatiso 
das  Niesen,  hafifa4(^  niesen.  So.  han4i8,  Ty.  JtiiffiS^  ^• 
^VmA>  G.  OmA'  ,^t**1»*  cr»^^^  ^^P  ^d.;  farrii  (neben  caira, 
Ga.  i:arri^  Bil.  rarru-rä)  =  Ti.  Oti^f^t  und  ffl»'}^/^*  Ty. 
ÄI»C*?|i*  der  Madenhacker,  buphaga  erythrorhynchus;  fägä  = 
Ti.  G.  flW-i  die  Hüfte;  fahak  =  Ti.  Ain«  VUV  ö.  Ä-Ah» 
rutschen;  na/aj  =  Ti.  VH?»  ^^»  i*^  schlemmen  u.  s.  w.  Des- 
gleichen im  Bilin,  z.  B.  imfd  =  Agm.  {iizäy  Knabe;  fagar  neben 
zagar  ausgehen  zu  einer  Verrichtung;  arhd  plur.  arf,  Cha.  arhä, 
Qu.  De.  Agm.  arfä  =  Sa.  *Af.  rfZzöt  der  Mond  u.  s.  w.^ 

^  Dieselben  LautverhältDisse  zeigen    sich  auch    auf  semitischem  Gebiet; 
vgl.    z.    B.    G.    ¥A/*«    A.    ¥jr*l    ^^   DPIB   und    Jli^   carbo,  vgl. 

-ZjI  JH'ii  ****^^  ^*^P*-  ^*''^*-^  carbo;  G.  ^ffi^'  AÜ^«  j(i  und 
Ty.  flA^«  A.  Ä^^i  fodit;  G.  A,d\^^  A.  4^+1  und  Ji**»  abrasit, 
tlA+*  decorticavit;  dM^^  ¥ll+»  diflfugit  und  ^Ja^^  procul  et 
remotus  fuit;  Ti.  4«tfh'  OA*  entweichen  und  ^\J  abiit,  disparuit;  G. 
VA+»  diffidit,  dissecavit  und  Vö*^«  diflfregit,  destruxit;  G.  VW^' 
und  VA)A>  vi.jli,  JJ  sparsit;  G.  4>^K>  und  hlP+»  i»-^»  tuÜ* 
re-,  detexit,  nudavit;  G.  t^^»  '^y»  und  T"^R»  ij4*  decorticavit; 
ö.  7AA«  und  ♦^Rl't^X»  J>^'  »"l)"  insculpsit;  G.  0+^»  Jiii 
und  04*91*  impedivit;  (iu  inivit  puellam,  ^^70'  iu  deliciis  vixit  und 
\S\  inivit  puellam ;  -.^äj,  Iä»,  liii  superbivit,  violenter  tractavit  und 
i^AX'  insolens  fuit,  ^Josnio  se  extulit,  pntt^  superbia;  'Jo^  und  1ä.J 
H't^«  gloriatus  fuit;  ji  separavit,  Joi  fregit  und  IPOIOI'  Li», 
3Jt,  separavit;  ^  fidit  und  iPft^*  ßdit,  IP+^I  laceravit,  ^^ 
bipartivit,  Ixit»  ^TiXD  fidit;  ^^  und  AO^''"  osculatus  est;  pai  und 
j^>  llJJ  J^A/**  Q??  mentum,  barba;  ^  cogitavit  und  jiS  n?J 
Hh^'  memoravit,  recordatus  fuit;  \^  und  ^y  /kUD^i  D^tt^  allium; 
,3*5  AA+*  und  ^ip,  jJa«J  ^3^  AX+*  adhaesit,  assecutus  fuit; 
^_a-^J  und  ,^>mLJ  ^*tÄ*  teuer,  debilis  fuit;  v^JiiJ  und  ^^^-gü  ,j*^ 
AAA«  tt^n^  Hnxit;    Jt^   AA^>   und   Jij^   A+fl«  doluit   u.  s.  w. 


16  XII*  Abhandlung:  Reinisch. 

16)  Aus  disom  Lautwandel  erklärt  sich  dann  auf  eine 
unerwartete  Weise  die  Zalbezeichnung  für  neun,  nemlich  irstn 
im  Sidama-Idiom  von  Sehe.  Wie  nemlich  das  Galla  aus  zagcU 
neun,  das  Ordinale  zdlgafa  neunter  bildet,  in  derselben  Weise 
bildet  es  auch  aus  dem  Cardinale  afur  vier,  das  Ordinale  drf- 
afa  vierter,  ebenso  arf-anü  zu  vieren.  Dise  Form  arf  entspricht 
nun  (genau  so  wie  im  obigen  Beispil  arfä  =  alza)  dem  Sehe 
irs  in  irs-tn^  neun  d.  i.  4 -[-[5]  xmdi  irs-tn-tam  neunzig  d.  i.  4  + 
[5  X  ]  10.    Wir   kommen   auf  dise  Form  später   noch   zurück. 

17)  Leicht  könnten  dise  Beispile  zum  Lautübergang  von  *, 
z  zu  /  noch  bedeutend  vermert  werden,  sie  dürften  aber  aus- 
reichen zur  berechtigten  Anname,  dass  der  Stamm  fa^ag^  aus 
welchem  im  Niderkuschitischen  und  in  einigen  Sidamasprachen, 
sowie  im  Aegyptischen  die  Zalbezeichnungen  für  vier  hervor- 
gegangen sind,  von  einem  älteren  Stamme  8a4ag,  saga^  sich 
abgezweigt  hat,  woraus  die  niderkuschitischen  Sprachen  ire 
Zalausdrücke  für  neun,  die  hochkuschitischen  aber  die  für 
vier  und  neun  abgeleitet  haben.  Aus  der  Bezeichnung  fUr  vier 
bilden  nemlich  die  hochkuschitischen  Sprachen  die  für  neun 
mittelst  Addition  an  die  Zal  fünf,  wärend  die  niderkuschitischen 
die  Zalbezeichnungen  für  vier  und  neun  lediglich  durch  laut- 
liche Differenzierung  der  gleichen  Radix  ausdrücken. 

18)  Ich  möchte  mir  nur  noch  erlauben  die  Frage  aufzu- 
werfen imd  zu  beantworten,  was  denn  dises  Wort,  aus  welchem 
die  Chamiten  ire  Zalbezeichnungen  für  vier  abgeleitet  haben, 
ursprünglich  bedeutet  haben  mag,  weil  daraus  auf  einige 
synonyme  Ausdrücke  für  vier  und  neun,  die  noch  auf  ire 
Gnmdform  zurückzufüren  wären,  einiges  Licht  verbreitet 
werden  dürfte.  Um  zu  ermitteln,  von  welcher  Anschauung  die 
Sprache  ausgegangen  ist,  den  Ausdruck  für  vier  zu  gewinnen, 
ist  es  zweckmässig,    die  Geberde  zu    berücksichtigen,    mittelst 

Der  Uebergang  von  der  dentalen  Spirans  in  die  labiale  wird  auch  hier 
in    der  Kegel   erst   durch  die   gutturale  Spirans  hindurch   erfolgt    seiu, 
wie  überhaupt  die  Dentallaute  nur  durch  das  Mitteiglid  der  GnttnraleD 
hindurch    zu    den    Labialen    übergegangen    sein    kOnnen,    wenn    auch 
▼ilfach   das  Mitteiglid   zufällig   nicht  mer  nachweisbar  ist;     vgl.   s.  B. 
y.JJ6  i+^«  evulsit,   dilaceravit  und  ^  extraxit,    evulsit  [»iCÜ,  ^^ 
pn:  id.]  und  Dn:   [tfn:  ^y^]  extraxit;    Jij  und  JäJ  und  J^  J-J 
assecutus  fuit,  adhaesit  u.  s.  w. 
»  A.   +Ji   und,  mit;  vgl.  oben  §.  1,  Seite  6,  Note  8. 
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welcher  die  heutigen  Chamiten  das  Zaiwort  vier  veranschau- 
liehen.  Dieselbe  besteht  nun  darin,  dass  bei  eingezogenem 
Daumen  die  vier  ausgespreizten  Finger  der  rechten  Hand  bei 
nach  oben  gekertem  Handrist  dem  Beschauer  entgegen  gestreckt 
werden.  Man  wird  demnach  die  Grundbedeutung  der  Aus- 
drücke  för  die  Zal  vier  im  Ausspreizen  oder  Oeffnen  (der 
Finger)  zu  suchen  haben. 

19)  Hier  bieten  sich  nun  zunächst  für  das  Zaiwort 
fd4ig,  fdrig  vier  im  Bedauie,  worauf  auch  die  meisten  oben 
angegebenen  Bezeichnungen  für  die  genannte  Zal  zurück- 
füren,  folgende  Wortstämme  dar:  Bed.  fadigj  fedig  öffnen, 
lösen;  Verstössen  die  Frau;  fatUcy  fetik  ausreissen,  ausziehen 
(Nagel,  Pfal);  wegziehen  von  — ,  entwönen  der  Mutterbrust; 
Sa.  fatak  zerteilen,   -hacken,  Bil.  feUag    abtrennen,   auf-,  zer- 


reissen,  ^*^  f^teq^  A  ^*^  fedeq  id.,  ^  Bil.  faiaq^  aus-. 


bespritzen  u.    a.,  besonders    das   allgemein   verbreitete  Wort: 
Bed.  fetdhy  Sa.  'Af.   u.  s.  w.  fatahi,      9  peteh,  x 


pedehi    öfihen,    scheiden,  trennen,'^   sowie  fi^^Xy   0 


pedex  ausbreiten;    ausspannen  die  Flügel,   fliegen   (vgl. 
Bed.  oarek,  Qu.  barig  n*1Ö,  TVl^    id.);     J^^^  J^ß^^X?  ^^  a 

2>eder/^  imd  verkürzt      (  (  j5e<y,       v^  petw, 

r-i    ^  o   I    I     y\  o    TT    /\  c'^^    J\ 

ped  neben  5^  pexed  sich  hinstrecken  auf  die  Erde   vor 

jemandem,   Kopt.   cbd^^^T,  ndwOT   decumbere ;  ^       (  M  aa^wv  pety^ 

v\/vwsAA    petWj     pet   der   ausgebreitete,   volle,    aus   den 

Ufern  getretene  Nil.* 

1  Ti.  A^i**!*     i^  ^^i  ^^^f  P^9)  ^^^  ^^M  ^i^^*  •^^^™«  19^  ^^  Hand- 
breite, palma  manus. 

2  Ti.  G.  ^^Wl>  Ty.  i.'tih*  A.  ^;hi  ^  nn^  id.,  rn*  spalten,  öffnen. 

Das  dem    chamitischen  4   entsprechende  t   im  Semitischen  (vgl.  §.   5) 

zeigt  sich  noch  in  iL»  latum  effecit,  l^JL»  ezpandit,   'J»j3  dilatavit  (mit 

secnndärem  l,  r),  «k»  magnam   existimavit  rem,  iL»  coniecit  in  terram 
(der  Länge  nach  hinstrecken),  ^«o»,  ^wa»  fregit  a.  s.  w. 

3  Vgl.  Ti.  i/lft}  Respect  haben  vor  jemandem,  cf.  IHÄ  fürchten. 

*  Ueber  pet,  petw,  peiy  aus  peUfi  s.  a.  §.  7. 
Sitsnngsber.  d.  phlL-hift.  Ol.  CXXI.  Bd.  XII.  Abb.  ^ 


18  XII.  Abh&ndlanf;.  Keinisch. 

20)  Zur  Uebergangsform  im  Bed.  fdrig  vier,  vgl.  Hed. 
ferik  öffnen,  aufgraben,  graben,  Sa. /ara'  id.;  ^  Cha.  faragy  De. 

ferag  ausgebreitet,  -dent,  weit,  geräumig  sein,  ®    ^      /'er«x 

ausspannen,  ausbreiten ,  c|>€puf ,   ii€piy,  woher    >-0  perti, 

verkürzt  '^  per  blühen,   die  Blüte,    Bhime,    <{>€pi,   ^ipi. 

c|>opi   florere;^     J    ^  //em/   öffnen;    offen    stehen,    weit 

sein,   c|>(op2&,   c{>op2fi.,   cJ>ep!X.,   ncpsc    dividere,   separare  »e, 

discedere,**  S^^  peneg    zerteilen,     spalten,     noAT, 

li(oA€2SL  Andere;^  Bed. /era',  ^Va'  (aus /«r«^),  Bil. /a^</r  auf-, 

losbrechen,  ausgehen  auf  Raub,  IIa  pry,  v\  a    pr*r 

und  verkürzt  A   pr    id.;''    aufgehen,     hervorkommen  die 

Sonne  u.  s.  w.,*»  Kopt.  ii€ip€,  uip€,  ^ipi  oriri. 

21)  Zur  Uebergangsform  fardy  (aus  f(u'(ig)y    welche  im 
Afar  als  Bezeichnung  für  vier  noch  erhalten  ist,  vgl.  besonders 

'Af.  Sa,,  faray^  Bil. /rl,  Cha.  ^r  ausbreiten,  entfalten;  Frucht 
bringen,  wofür  im  Semitischen  neben  dem  Auslaut  i/  noch  h  und 
X  sich  zeigt;"  dann  ÜSL.falayy  *Af.  bal,  So.  für  scheiden,  trennen, 
welche  zunächst  auf  eine  Form  farag,  falag  füren.  ** 

Dise  Liste  könnte  zwar  leicht  noch  durch  weitere  Spezies 
vermert  werden,  aber  die  angefürten  reichen  für  unsern 
Zweck  hin,  den  Stamm  fadug  einer  wolbekannten  Familie 
widerum  anglidern  zu  können. 

»  Ar,  ^^  evacuavit,  jii,  ^U,  jÜ,  0.  i.0O  Ti.  ^C4*>  fodit;  von  Sa 
fara  fürt  das  Nomen  farrä\  Nebenform  rarrä*  der  Madenhacker,  wehln^r 
die  Insectenlarveii  aus  der  Haut  der  Kinder  heraushackt,  auf  Ti.  3f  rh^' 
Ty.  Xrh^'y  flrll^'  A.  ^^:  herauskratzen,  -graben  (s.  Seite  15,  N<»tP  T 

'  O.  i.d^i  ^'^  prorupuit,  nnß  die  Blüte,  Blume. 

3  Ti.  d.dV  AC+8   i'j^.  J>  pn^  tidit. 

*  JÜ,  ^,  ^,  ^,  ;li  n^JB  Hdit,  diftidit;  ^  (und  jÜ  fregit,  vgl.  §.  I;V 
^  P'^B  losbrechen,  '^^^  aufsperren    (das  Maul),  Aram.  IpB  n.  3PB  Ms«»!». 

aufdecken. 

*  Vgl.    nn;  J)i»  G.  IPC4*>  id.,  s.  oben  §.  15. 

^  A.  ^^f I   G.   ACf «  Ti.  A^i  rnf,  nna   id.,  ^ji  tidit;  s.  a.  o\^u 

Note  2. 
*'  Ty.   G.   AAf  8   Ti.   Ai\J   n^f   id.,  vgl.   \U   entziehen   die    Mutterbmst, 

entwönen  das  Kind,  ein  Kalb  u.  s.  w.  (vgl.  oben  Bed.  /alik  id.,  in  §.  li»); 

vgl.  die  Formen  in  Note  4  und  §.  5,  Seite  9,  Note  1. 
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22)  Ebenso  erfreut  sich  dessen  Vorbild,  der  Stamm  8a4ag^ 
einer  weitverzweigten  Verwantschaft.  Sein  reinster  Typus  be- 
gegnet  uns   noch    im    Sahowort  sadag  und   sa^al},   ausspreizen, 

ausspannen,    dann    in  x  sedel},     I  sedeh  und 

verkürzt   I    \>     sed  ausbreiten,  öflFnen;   oflFen  stehen,  weit  sein, 

Kopt.   COT  extendere;*    femer    'ttH^  stieg,    1   j^   IP^  sedeg^ 

Y  J^^  sedek  ttberdeckt,  -spannt  sein  mit  einer  Bedachung; 

verdeckt,    verborgen   sein,    Kopt.    äwCTIK   (cf.   Bed.    sddif  id.) 

tectum  domus;2    |     ^^  setex  die  hohe  Pforte,    der  geräumige 

Tronsal,    Königssitz;    (1^|||  setex,  h^SM  *«"*X.  PT 
sede^j   auch  mit  Versetzung  der  beiden    Endconsonanten 


HAJLl 


Ebene,    Kopt.    ccoiyc    agcr,    campus."*     Auch    gehört    hieher: 
^  ^  X  fsAJSA^-  iedeh't,  ^^>  [  [  a^aa^a  $edy-t   und  verkürzt   ^^> 


A/WNAA 


■A/W/NAA  

/y^  ^ede-<  der  Brunnen,  Kopt.  UfW'^',  iy(OT€  puteus,  ''^^^  [ 


^      ^^^7    *^^  ^ßrfw?    und    ^^^  Äed    öffnen,    boren 


einen  Brunnen ;"*    vgl.  auch  MAS^^^^^i?    I ^"^ x  ^  9  *^^^*  ^^^ 

langgestreckte  Schinbein,    H^^S    sezeh  Vogelsorte,    der  curso- 

rius  isabellicus,  ^   mit  Uebergang  des  Dentals  in  den  dentalen 
Reibungslaut.   Hieher  beziehe  ich  auch  Ga.  zdzaga  lösen,  los- 


»  Ti.   G.    AT#h>    A.  A^l»    Ja^    ntott^,  ntotf    expandit,    G.   iPOi^^   A. 

Mo[i^^    (mit  secundärem   n),    pOD*  P*??»    S,«^^  fidit,  scindit,   £jw^, 

i^j>J*i    extendit,    expandit,    mactavit    et    super    terram    expandit,    ^j^.^, 

tfjcit)   fregit,   ^j^   pinguis,   am  plus  fuit;  vgl.   hiermit   die   Formen   mit 
anlautendem  /  in  §.  19,  Seite  17,  Note  2. 

^    Ja-^   tectum    domus,    supremum  rei  cuiuBque;   cf.    f^>j-^    ^elo    openiit 

(domum),  ilberbreiten,  ausbreiten  über. 
^  pau^  planities,  'J^IXIa  campus  amplus,  ^>yy»  terra  plana,  ^>j^  camela 

longa,    JajJLy>i\   largus,  amplus   fuit,   JalLoJ    amplus  fuit,  <b^Lo  latus, 

largus,  ^jJLo  largus,  ijs-i-o  saxum  latum,  ^iLi***  larga  vulva  praedita 
camela  (mit  secundär.  Liquid.),  vgl.  a.  H^tP  Ebene,  Feld. 

*  Vgl.  ^ji  G.  ♦Ä'A»  hausit  aquam,    jr*4»^A"  puteus;  vgl.  §.  29. 
^  Vgl.  \j^  protendit,  passibus  amplis  incessit. 

2* 


20  XII.  Abh»ndluQg:  Reinisch. 

kratzen   (Speisereste   aus   einer  Schüssel)   und  Bil.    sisk  lösen, 
losschälen,  abziehen  die  Haut.  * 

23)   Zur   Uebergangsform  von   sa^ag  zu    salag^   die   uns 
in   Hadiya  A    soldkd   vier,  §aylix   vierzig,  und    Galla    zalg-afa 

neunter  (zagdl  neun)  vorligt,^  ^g'-  '         ^5  *^'^X  ^^^   ' 

86%^  neben  der  obigen  Form    I     ^^  «e^e^  Tronsal,  Tronsitz:^ 
I  «ereg'  öflFnen,  aufmachen;*    A^^        ^  ?^^X;  Kopt. 

2fi.(oA^,  Bil.  Sölalid  weite  Schale,  Schüssel;^  ^^  \A 


sdeh,  Bil.  »aZ^'u  ausreissen,  das  Weite  suchen,  entfliehen;*  vgl. 
auch  Sa.  sanähä  Oeffnung,  Fenster;^  aalah  offen,  nackt,  kal 
sein;^  sdrehä  die  weite  Niderung,  das  Flachland  am  Meere;** 
äaUian,  So.  scUdh  mit  der  Hand  oder  einem  Tuch  abwischen, 
den  Gegenstand  aufdecken;  *^  salaq,  salag  hinstrecken  jemanden 


1  Vgl.    ret^    iidit,    ^.wÜt)    longius    distitit    (mansio),    ^Uo    distans,   6. 

|P/^Oi  inexplebilem  esse  yentre,  insatUbilem  esse  (eigentlich:  weit, 
ausgedent  sein);  s.  a.  Bilinwörterb.  s.  v.  nsk. 
*  Die  Formen  iolakd  nnd  io^^t/  sind  gegenüber  %dl^  aofflUlig  wegen  des 
ersten  Vocals  und  ich  vermute,  dass  iölakä  zu  schreiben  ist;  nan 
scheint  ö  (aus  aA)  in  Sölakäj  und  ay  in  iayÜx  auf  einen  frühem  secan- 
dären  Nasallaut  (also  Satdaka,  aanlix)  schliessen  zn  lassen,  der  dann 
vocalisiert  worden  ist;  vgl.  die  secundären  Formen  in  §.  22,  Note  3 
und  Kafasp.  §.  14;  Chamirspr.  §.  59.  Genau  dasselbe  Ltantverhaltnis.^ 
zeigt  sich  zwischen  Bil.  iölafyd  und  Qu.  ianxi<Uä  Schale,  Pfanne,  wer- 
nach  Bil.  iölaf^  für  iaiüafya  steht. 

2    ^r_i       f   i'  f        _i_.f 1 0  \*  i,  f       y f  t   i*    * 


P 


Vgl.  r\^   atrium   domus,    rbji<M>    longus,    Q^/ui-g   pratnm    (vgl.   oben 
UuU      hUx  Ackerland),  Cr^  dimisit. 

^  Vgl.  ^lil)  aperuit  portam,  'Js^^  j-^iv?  aperuit  os. 
5  Hebr.   nby  spalten,   T^xfyiy  nn^X,  G.  li;hA>,  Ti.  f  ;hA>,  Ty.  f  AA,« 
j[^:  patina,  ^^jsum»,  jJLaa^  situla  magna  et  ampla;  vgl.  Note  2. 

*  Ty.  XA+>   Ti.  a^A4*9  id.  JJU  cucurrit 

'  Vgl.  ^  fidit,  ^  dissecuit,  JÜ,  diffidit,  J^  fidit  (vgl.  §.  20,  Note  4). 

*  ^-    AlWl'    ^^    calvus    fuit,    JUd    decorticavit,    ^Ja^    decorticavit, 

derasit,  i)Ud,  ^^^  detrazit  pellem. 

^  G.  IPCWi'  C:/^  ampliare  (vgl.  oben  Note  3)  und  ^^Lmi  campns  planus, 
ly^Xii  litus  maris. 

'^  ^-  A#hA>  iJ^^Um»  detersit,  ,J,^m^  fricnit,  polivit. 


I 
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zur  Erde;  blossstellen ; ^  Ga.  zoläqi  Rinde^  Kruste  womit  das 
Brod;  eine  vernarbende  Wunde  u.  dgl.  überdeckt  ist,  zöläq-za 
loskratzeu;  abschälen;^  Qu.  äarax  öffnen,  spalten,  schneiden, 
Elaf.  Sdrköj  Bed.  Sagdl  das  Messer^  u.  s.  w. 

24)   Zur  Form  sagai  (in  §.  12  und   13)   vgl.   O^Mö 
sexet   das  ausgebreitete  Ackerland;^  fl  8ex.et  fl 

sexed   und    verkürzt  sex  niderstrecken ;  ^     I       ö     aus- 

®  s— ü  I  Q^      n 

spannen,   ausbreiten  das  Netz;   verstricken;®   flechten,  weben, 

Kopt.  C(0i6i,  C(ope  texere;'  n>a4J-      aa^wv  ^e^e^   der  ausgc- 

breitete,   aus  den   Ufern  getretene  Nil.^  Ferner  ^=>^ 

.—0    X    ^      n 
ife'eeZ  hinstrecken,  -breiten  zur  Schlachtung;  ab-,  zerschneiden, 

zerstückeln,  zerteilen,  vernichten,  Kopt.  lycoT  sccare,  amputarc.  ^ 
Hieher  ist  auch  zu  zälen:  'Af.  sagad  hinstrecken  auf  die  Erde 
das  Tier  zum  Schlachten,  6a.  zdgada  opfern,  Sa.  sagad  sich 
vor  jemandem  der  Länge  nach  auf  die  Erde  werfen,  hin- 
strecken;^®   Bil.    Sa^ed,    Sa^ed,    sä'ed    niderwerfen,    schlagen, 


^  Ar.  ^^Ju»  coniecit  in  dorsum;  laesit  verbis. 

'  Amh.  2fA^'  aufiBprin^u  die  Haut  (in  Folge  einer  Krankheit),  sich 
schälen;  J^J^»  und  AdDUMi  decorticavit  (ex  osse  carnem),  vgl.  ^^li 
evulsit  e  pelle  (lanam);  mit  Ga.  zoläqi  vgl.  die  abgeleitete  Form  (/=z) 
Ga.  foläqi  Rinde,  Kruste,  foläq-za  ab-,  loskratzen,  foläqa  anschwellen 
das  Fleisch,  sich  entzttnden  (Wunden);  s.  §.  15. 

5  Amh.  H^^l  J^io  dissecuit,  ^^  secuit,  ^^  id.,  vgl.  §.  23,  Note  7. 

*  Vgl.  §.  22  u.  ib.  Note  3. 

5  Britta  niderstrecken,  schlachten;  vgl.  ttins^sn]  getribenes  (d.  {.gestrecktes) 
Gold,  kflEuo  longe  remotus  fuit.  Der  erweiterte  Stamm  aalyi^  ist  auch 

vorhanden  in:  J^J^af^\  extendit  se;  longus  latusque  fuit. 

*  Im  *Af.  9aha(,  Sa.  sahal,  aahad  u.  iahady  Bil.  aahad  in  der  Bedeutung: 
hintergehen,  betrügen,  schädigen;  s.  a.  Note  9. 

'  Vgl.  ^5tt>,  nipo  texere. 

«  Vgl.  oben  §.  19,  u.  ib.  Note  4. 

9  Bn^  LsU),  Ul^  mactavit,  G.  A#hai>  laesit,  oifendit;  vgl.  §.  22,  Note  1. 

Jo  Ti.  A*7ÄI  A.  Ty.  G.  Al^:  j^i^  -130  se  prostemere;  vgl.  §.  19, 
Note    3.    Die  gleiche  Begriffsentwicklung    ist  vorhanden   in:    HST    ISS 

debefjL   opfern ; 


H'flWl'   schlachten,  opfern,  n^'l  opfern  und  c^>  ||  X  j 

dM  Opfer  und  c^>  ][  x  QA  anbeten,  beten,  bitten,  Kopt.  tä^^,  t«^^^, 

TiD^a^^  precari,  orare;   precatio,  oratio;  mendicatio. 


22  XII.  Abhandlnng:  Bei ni seh. 

bändigen;^  vgl.  auch  Bil.  sauqt^,  Sa.  mgdä  der  weite  ScLöpf- 
eimer  um  damit  Wasser  aus  der  Cisteme  hervorzuholen. - 

25)  Zum  Lautübergang  von  8aga4  zu  scigal,  sayar,  sagan, 
wie  uns  derselbe  in  'Af.  sagdLä,  Sa.  So.  sagdl,  Ga.  zagS,  Bo. 
sdgilä,  San.  sdger,  Na'a  sagii,  Ya.  und  Dseha.  izgtJi  neun,  vor- 

ligt,  vgl.    I                  seqer  neben    1                  öffnen,  aufmacheD,' 
1          ^^^    sekei',     I         ^^^    seqei'  und     I  ^    ^^^   seger    zer- 
teilen,   -schneiden,  -schlagen,   schlagen,*   dann     I  sex*:»' 

neben  den  obigen  gleichbedeutenden  Formen     I  |plj  aerex 

^^^  '    llRlll  *^^X  ^^^  weite  Tronsal ;  vgl.  auch   1  /s^^/w.    ü     sextnen 

auseinanderschmeissen ,    -werfen,    zerstreuen,    zerstören,-'    und 

I        a  sexen  Auf-,  Anschwellung  der  Haut,  Beule,    Sa.  sakna, 

saxna  der  Aussatz,  die  Lepra  ;'^  vgl.  auch  Sa.  säheln,  §dhelä, 
zdhalä  eine  weite  Schüssel,'  sahdn,  Sahdn  eine  Schale,  ein 
Teller,'*  Bil.  Sakena  der  weite  bauchige  Wasserkrug,  die  Kale- 
basse,* sagar,  zagar  ausschreiten,  hinausziehen  ins  Weite -J" 
vgl.  a.  saqlö-f  das  Netz.  ^^ 

Anmerkung.  Zu  den  Formen  sag(U,  sdgen  u.  s.  w.  neun 
d.  i.  4  (seil,  die  ausgebreitete  Hand)  +  [5],  vgl.  auch  Hebr. 
Spte>  die  Handtelle,i2  G.  IIIV  A.  miH*  eine  Hand  voll  d.i. 


1  Ti.   im   Samhar    A7»^>7  im  Hochland  ViDm'  i^- 

'  Ty.  jn^8  Ti.  ff*7iSi  id.;  vgl.  §.  22,  Note  4. 

3  S.  §.  23,  Note  4;  vgl.  Barea  »^i»  Offnen,  auflösen,  befreien. 

*  S.  §.  23,  Note  7. 

*  Vgl.  ^jjButiy  cJ^J  ^®^i^  proiecit,  ^acu^  frögit,  ^JJ  cunfregit. 

^  D^n^&  pntp  die  Elephantiasis.  Auf  dieselbe  Anschauung  des  An8chwellen&. 
Aufblähen»  und  Erweiterns  ist  auch  zurückzufilren :  Aiw»  niagnuni 
über,  J.^Jcu^  longum  et  amplum  über  (camelae),  t)^jBM  plur.  ^^s^ 
magnum  über  habens;  magnis  clunibus  praedita  (femina),  von  ,Ja^- 
effudit,  fudit  (aquam),  eigentlich:  ausbreiten. 

7  S.  §.  23,  Note  ö. 

®  Ar.  c^^  poculum  amplum. 

^  Ty.   !f  JlS":   id 

»0  G.  |l»l^«   incessit;  s.  a.  §.  20  u.  ibid.  Note  5. 
"  S.  §.  24. 

*^  V^l-    A  Q  ^^^^'  ""^  A^^  X  ^a.— fl^amjider  Arm,Kopt.atiiÄO, 

o'n«^^  brachinm;  cf.  ^u^  manus,  brachium;  ala. 
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was  auf  der  flachen  Hand  Platz  hat.  Von  derselben  Anschauung, 
dem  Ausbreiten  der  Hand   ist   auch  im  Aegyptischen  die  Zal- 

bezeichnung    für  neun  hergenommen,    nemlich   m  pesed, 

Kopt.  nciT,  \|riT,  ncic,  ijric  novem,  vgl.  — m—  m  ^  — h—         pesed 
sich     ausbreiten    über,     tOt&lp    L^to     expandit,^     Nebenformen 

peteSf  I  pedes   sich    ausstrecken,   -spannen, 

^y^    latum    fecit    (cudendo    ferrum),    und  ö  peses, 

G   '  ^  '  0    n  F==^  — ** —     ^— c 

^^  ^6«eif,  I  ^e^e«   id.,   t&t&SS?   DD&   spalten,   aus- 

denen,  daher  Aram.  DS,  Kfl'p^Ö  Hand-,  Fussfläche;  Hand. 

26)  Es  bleiben  noch  einige  chamitische  Zalbezeichnungen 
für  vier  und  neun  zu  erörtern  übrig,  welche  allem  Anschein 
nach  mit  dem  bisher  ermittelten  Stamm  satfag  oder  8aya4 
keinen  Zusammenhang  haben,  dahin  gehören: 


vier  neun 


Hadiya  A:  Solakd  honsud 

Hadiya  B:  sor  on^o 

Tambaro:  sor  on§o 

Dschangaro :  acece  izgin 

Yamma :  dkek  izgin 

Na'a :  kiihm  sagen 

Gazamba:  sagan  maydomera. 

Ueber  Solakd,  sor  und  izgin,  sagen  als  zu  schlag,  sagat} 
gehörig  war  bereits  oben  die  Rede.^  Hier  handelt  es  sich  also 
um  die  Ermittelung  der  Herkunft  und  Bedeutung  der  noch 
übrigen  Formen.  Was  zunächst  die  Bezeichnung  honmd  und 
onso  anbetriflFt,  so  hängen  dieselben  zunächst  mit  den  nubischen 
Ausdrücken  für  vier  zusammen,  weshalb  ich  die  bezüglichen 
Zalbezeichnungen  des  Nubischen  hier  ansetzen  will,  wenn  auch 
eine  eingehendere  Untersuchung  über  dises  Numerale  erst  bei 
den  nilotischen  Sprachen  statthaft  ist.  Für  vier  und  neun 
lauten  demnach  die  Bezeichnungen  im  Nubischen  also:** 

'  Vgl.  dieselbe  Vorstellung  in  §.  19,  Seite  17,  Note  1. 

2  Vgl.  §.  9  nnd  §.  23,  Note  2. 

^  Unter  Kulfan  Ru.  ist  zu  verstehen  das  Nubische  von  Kordofan  in 
der  Aufzeichnung  von  Russegger  (Reise  in  Egypten,  Nubien  und  Ost- 
Sudan.   Wien  1841  ff.  II,  865  ff.),  Kü.  dasselbe  von  Rüppel  (Reisen   in 
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Vier 


neun 


Kulfan  (Ru) 

keiizo 

tcet 

-      (Rü) 

kenju 

ueddu 

(Mu) 

kenjo 

Ott 

(Rei) 

kenjü 

wtdä 

Konzi : 

kevmU'Tn 

iskodu-m 

Dongol. : 

k4m8i-n 

ükodi-n 

Fad.-Mah. 

kemsö 

öskoda. 

27)  Augenscbeinlich  stehen  hier  die  ZalausdrUckc  für 
neun  im  Nidernubischen  ükod,  öskod  in  genauem  Zusammeu- 
hang  mit  dem  bekannten  Stamme  satjiag  oder  saga^y  sowie  die 
gleichen  Bezeichnungen  im  Hochnubischen  wet,   widü    u.  s.  w. 

mit  ^       fatew,  v\      fedew   vier,    und    den    gleich- 

bedeutenden Formen  im  Sidama  d-wid-ä,  d-xodäj  d-Hdä,  öd  u.  s.  w. ' 
Hiernach  werden  wol  auch  die  kuschitischen  Bezeichnungen 
lionstuij  onso  neun,  mit  den  nubischen  kenzo,  kenjüy  kSmsöy  kemsu 
vier,  zusammenhängen.  Woher  nun  aber  dise  vereinzelt  da- 
stehenden Formen? 

28)  Zunächst  weist  oiiso  wegen  des  s,  Aeth.  }f  wofiir 
im  Südäthiopischen  fast  durchgehends  der  Palatallaut  f  { 
erscheint,  sowie  wegen  des  anlautenden  h  in  honsud  und  k  in 
k^nzo  u.  s.  w.  wol  auf  ein  früheres  kmi^o  oder,  wegen  Ein- 
flusses von  §  auf  einen  vorangehenden  Guttural,  auf  ein  qmvso 
oder  qonto.  Da  nun  im  Chamitischen,  wie  wir  gesehen  haben, 
die  Zaibezeichnung  für  vier  von  der  Anschauung  des  Oeffiiens^ 
Ausspreizens  ausgeht,  so  glaube  ich  qon§o  zunächst  mit  dem 
im  Amharischen  erhaltenen  Verbalstamm  ^}^i  qanafä  zu- 
sammenstellen zu  sollen,  dem  die  Grundbedeutung  auf  tun, 
öffnen  zukommt,  -f*^?^!  ausgelassen^  keck  werden,^  t7^< 


Nubien  und  Kordofan,  Frankf.  1829,  S.  350  ff.),  Mu.  das  von  Munzin^r 
(Ostafrik.  Stadien,  S.  543.  ff.),  und  Rei.  meine  eigene  Aufschreibimg  in 
Kairo  aus  dem  Munde  von  Nubiern  aus  Kordofan  und  den  Nubabergeo. 
Zu  den  nidernubischen  Idiomen  (von  Kenzi,  Dongola,  Fadidscha-Maha^äij 
vgl.  L.  Reinisch,  Die  Nubasprache.  Wien  1879  und  R.  Lepsin«,  Nubische 
Grammatik.  Berlin  1880. 

»  Vgl.  §.  7  und  8. 

'  Vgl.  auch  AjtÄ  impudens,  audax  (de  muliere),  ^>^  insipiens  et  stolida 

mulier,  y\^  comam  circum  caput  dispersam  habuit  (de  gallo). 
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das  zum  Zweck  des  Trocknens  in  der  Sonne  in  lange  Streifen, 
Riemen  zerschnittene  Fleisch,  G.  ^jT^aiO'  (^^s  +1  fllOO  g^it; 
tief  ackern,  sorgfältig  lockern  und  öffnen  den  Boden.  Diser 
mit  n  erweiterte  Stamm  filrt  auf  den  noch  erhaltenen  drei- 
radicaligen  A.  4*^'  ^-  ^t^O^^  ^i'-  qüle,  Sa.  qaSa'  bändigen, 
besigen  (den  Feind  der  Länge  nach  auf  den  Boden  strecken) 

und  A.  ^#i)>  ^'  ^T0>  1^1*  T^^Ö*  nA*7  Bil.  güdd'  y  ausbrechen 
in  Zorn  oder  Aerger.  ^  Die  Grundbedeutung  des  Oeffhens, 
Trennens  ligt  noch  klar  zu  Tage  in  G.  ^bti^  t^  P^j^? 
POp*^  und  erweitert  gtonp  *  schneiden,  trennen,  auch  im  Aegyp- 

tischen  noch  erhalten  in :  id^^.  \    ^  qa§eh^  zersehmoissen, 

zerschmettern,  ^   [13  je^e'  schneidend,  scharf  sein,   x   1^ 

l^eseq  abschneiden,  lostrennen. 

29)  Wenn  hiemach  die  Bezeichnungen  on§o,  honsud, 
kemo  u.  s.  w.  auf  eine  gemeinsame  Grundform  qata,  hafag 
u.  s.  w.  füren,  so  gelangen  wir  damit  zu  jenem  Mitteiglid, 
welches  die  Form  sa^ag  mit  fa^ag  verbindet,  oder  mit  andern 
Worten:  die  verhältnissmässig  älteste  Grundform  zur  Zal- 
bezeichnung  von  vier,  nemlich  9a4(^g  hat  sich  hinsichtlich  des 
Anlautes  in  zwei  Hauptäste  gespalten,  in  ha4ag  {ga4^9  u-  )S-  ^0 
und  fa4cLg. 

Lautübergänge  von  s,  ä  zu  k,  g,  h  sind  im  Chamitischen 
zimlich  häufig  zu  verzeichnen;  vgl.  z.  B. 

Kaf.  kün-dnö,  Go.  kdnö,  Wäl.  W&r.  Ya.  kanä,  Sa.  kdre 
=:  Ga.  zare  der  Hund. 

Kaf.  k4rö,  *Af.  gdrä  =:  Sa.  sardy  Cha.  serä^  A.  J^i^^i, 
Tf^l-i,  Ty.  j^^i  Rtickteil;  Schwanz. 

Kaf.  kihö  =  Bil.  äuwd,  Cha.  guwd,  A.  ^fi  G.  I^JIha  Salz. 

Kaf.  git,  Bil.  Aid,  Ag.  De.  Qu.  kez  =  A,  ?£ni>  G-  "^Ol' 
verkaufen,  handeln. 


*  ♦Km*  «ubigere;  complanare  (viam),  +^fl||l»  humiliare;  complanare 
(agrum),  4^  subiugavit;  V  dissectus  ot  dispersus  fuit  (de  gente),  VII 
longius  remotUB  fuit;  cf.  iL^  prostravit  (aliquem  iu  terram). 

'  Vgl.  Las  iratus  fuit;  vehementer  se  gessit  (in  debitorem). 
3  Vgl.   auch  jna,  r]|,   m^,  ijL.,  y>J^,  iSJ,  np2    »ecuit;  cf.  JjcL 
aperuit  (ocnlos). 

*  Vgl.  wegen  des  secundären  liquiden  Lautes  oben  A.  +1^*  G.  ^9^aiO> 


^6  XII.  AbhaDilhm^:     Reiiiiscb. 

Bil.  kegin  =  Ti.  J^'l/}tj  A.  Q^ly^^y  Sa.  zagin  Held;  tapfer. 

Bil.  krau  =  Ti.  G.  /I^IO-s  Kriegsheer. 

Bil.  'eki'dt  neben   *e,^rät  Abgabe  =  6.  *}/^^1*«    Zehenl. 

Bil.  kill-ifi  neben  .sill-iu  Geläute  =  G.  X AJlA>  J-^^  S^ 
77}^  klingen,  klingeln. 

Bil.  kingela  und  kin^elä  Herdöteiu. 

Bil.  qicmhd,  Bed.  genuf  =:  Ty.  Ajr*Al*i  Nase. 

Bil.  qimis  =  JTÖÜ,  G.  Ä^jT»*:  Geflüster. 

Bil.  (/ir  und  jir,  plur.  rjft7i7  =  Agm.  sev^  Cha.  ^tZW  plur. 
züh  Darm;  Eingeweide. 

Bil.  galah  ('AL.  nSü)  =  Sa.  salahj  ^L^,  G.  A'^/h'  1^*'? 
glatt,  nackt  sein. 

*Af.  Sa.  -kä,  -k  Objectszeichen  =  si,  -s  im  Agau  u.  Kunama. 

'Af.  Sa.  kä  sein,  suus  ^  Ga.  -zä  id.,  1  V>  8ü  er  {^TD 

'Af.  kan  ir,    eorum  =  Ga.  -zanif  Aeg.  -   I  -«e?i,  -C€M 

(JH"»  DH"  u.  s.  w.) 

'Af.  Sa.  kilim  =  Ga.  zilmä  die  Zecke. 

'Af.  Sa.  kimhir  =  So.  Hmhir,  Ga.  zmbira,  ^U»  "llÖSt  Vogel. 

'Af.  Sa.  Ä^rtwifi  =  Bil.  seZ<im,  Ti.  ftAJ^»  G.  ftVJT**  Ju:^ 
Höcker,  Buckel. 

Sa.  gdle,  Ga.  gur''dy  Ty.  IAA-  =  Ti.  flCÖ»  tj^  Euter,  u.  s.  w. ' 

30)  Wie  wir  oben  schon  zu  widerholten  malen  die  Beob- 
achtung gemacht  haben,  dass  Zalbezeichnungen  für  vier  mit 
Ausdrücken  in  Zusammenhang  stehen,  welche  Handbreite  und 
Hand  bedeuten,  ^  so  glaube  ich  auch  mit  den  nubischen  Aus- 
drücken ftir  vier,  nemlich  kenzo  u.  s.  w.,  sowie  mit  den  süd- 
kuschitischen   honsua,   onm  neun  d.  i.  [5  -}-  |  4,  welche  wie  wir 

^  Vgl.  auch  Chamirspr.  §.  4G,  Quaraspr.  §.  27;  derselbe  Lautwechsel  ist  auch 
im  Semitischen  vorhanden;  vgl.  z.  B.  ^[52  und  PX2  spalten;  p[5^,  ^r?  und 

trh,    ^:.^\ ,    ^yU^.    lidlti'    lecken;    Crn,     '^,  G.   'H-H»«,   Ti 
h+HDj   und   Crc,  ^iL^   verschliessen ;  rrhp,   Topf,  Kessel  und  rr^S 
Schüssel,  Schale  (vgl.  §.  23,   Note  5);   ^  und    G.   AO^'"''   A.   A^' 
küssen;  -!Cr,  jÜ,  ^  =  JCC,   I^y,  A.  ft^Jj,  OU.}''  G.  Oli^lj  ver 
decken;   f^^,   G.  h^^»"**  und  G.  Ht^'""  CIT  regnen;  G.  hArh<   T^-- 

K^2,  «TR)  und  J^C'^j  ^U>,  i^,  rr,^  schreien;  G.  hOfls  und  JoLi 
doppeln  u.  s.  w.:  vgl.  a.  den   rogelmitssigen  Uebergang   von  hebr.  ^    zn 
aram.  >. 
2  S.  §,  ly.  Note  1   und  t?.  25.  Anmerk. 


Dm  Zalwort  Tier  und  nonn  in  den  chamitiscli-BemitiBclien  Sprachen.  27 

gesehen  haben,  zunächst  auf  einen  Stamm  qonso,  qovfo  fllrcn, 
zusammenstellen  zu  dürfen  das  hochnubische  Wort  onto,  öntü, 
ondu^  Hand;  Arm  und  Elle  d.  i.  der  Arm  bis  zur  Spitze  des 
ausgestreckten  Mittelfingers.  Tm  Sidama  lautet  das  entsprechende 
Wort:  W&l.  W&r.  hUya,  Ya.  küSo,  Daw.  kuSOj  Kaf.  kisö,  Go. 
kiso  Hand.  Dise  Formen  gehören  zweifellos  zusammen  mit  A. 
Jf]*})!}!  kendä,  verkürzt  Jl'}Ä"«  kend  Arm  und  Elle,  indem  in 
kuH'ö  aus  kanio  der  Nasal  sich  vocalisiert  hat.  ^  Nun  fürt  Jf]*}/! : 
auf  ein  früheres  Jfl'f^A'  kenda,  wie  aus  G.  1rf"C¥d«  kürnä* 
(aus  küdna'),  Ty.  '^C^ö^  hürnCi^  Arm,  Elle,  und  §0^9 
hesra  Arm  (aus  Jjedra',  kedva*)  zu  ersehen  ist.  Im  Nordkuschi- 
tischen  ist  dasselbe  Wort  erhalten  in  'Af.  häsillj  Qu.  küazer^ 
käzevj  Bil.  küärad  Arm;  Armlänge,  Elle,  mit  Abfall  von  Ayn 
im  Auslaute,  wie  bei  A.  kendä  für  kendä*  \  im  Sidama  kuSya 
Hand,  steht  dafUr  noch  y  für  Ayn.^  Alle  dise  mittelst  einer 
Liquida  oder  eines  Nasal  erweiterten  Formen  füren  auf  das 
dreiradicalige  Stammwort  kada,  welches  in  begrifflichem  imd 
lautlichem  Zusammenhange  sich  befindet  mit  dem  (in  §.  28 — 29) 
ermittelten  Stamm  qata\  go4(ig  zur  Bezeichnung  von  vier. 
Damit  wird  man  zusammenstellen  dürfen  Assyr.  qatiy  Spätägypt. 

^4-^cr  fe?  und'iS^V^v keky  Hand,  Kopt.    (fiÄ.    manus,    mit 

Abfall  von  auslautendem  Ayn  und  Uebergang  von  <  zu  ^  und 
k,  -'  In  der  gleichen  Weise  kann  aus  dem  Südäthiopischen  kada\ 
Amh.  kend  (aus  einfacherem  kerl)  die  Bezeichnung  für  vier  in 
Dscha.  a-cec,  Ya.  a-kek  entstanden  sein.** 


1  Kulf.  onlo  (Ru.)  Hand,  (hau  (Hol.),  <nidu  (Rü.),  oUu  (Mu.)  Arm,  neben 
oihi  (Mu.)  Arm,  oH  (Rü.)  Arm  nnd  Hand,  ifu  (Kö.)   Hand. 

2  Vgl.  Kafa«pr.  §.  14;  Chamirspr.  §.  59;  Quaraspr.  §.  18;  Fr.  Prätorius, 
Amhar.  Sprache  §.  48  c,  Seite  73. 

3  In  r?n?,  O^jns  Schinbeine,  p\l5  pars  cruris  vel  tibiae  tenior;  pes  locu- 
stae,  steht  kara  für  ehemaliges  koda\  Zu  O.  tf"CVA'  Auch  h"C?A' 
gehört  auch  Galla  kormio  (bei  Tut«chek),  wol  kArmxö  zu  schreiben, 
der  Sporn  am  Fnss  des  Hanes;  Bil.  küArd*  Bottfu8.s,  ist  widonini  one  ii. 

*  Vgl.  §.  5,  Seite  9,  Note  1. 

!^  Vgl.  oben  §.  13,  Note  6  und  §.  29. 

^  lieber  Na'a  kubm  vier,  ist  wegen  Mangels  an  sprachlichem  Material  eine 
Untersuchung  unmöglich;  villeicht  steht  es  für  kagm  =  a€kgn  (neun), 
vgl.  §.  29;  der  w-Laut  dürfte  durch  den  folgenden  Labial  verursacht 
sein.  Gazamba  maydmnera  ist  wol  ein  Subtractionsausdruck. 


2H  XII.  Abfaaodlunfp:     Reinisch. 

*M)  AuH  flcmi   verkürzten    Stamme  qaf  und   qant   dürften 
(limn  auch  dio  berberiHchen  Bezeichnungen  für  vier  abzuleiten 

Mein,  w(5l(rho  also,  lauten:  * 

vier  neun 


(iuanclio:  akodetii  akot,  aldamorana 

Auclinimidcn :  akös  teza 

Scrgo:  kö8,  qüz  teza 

Azgor:  okoz  tezza 

Terji^ia:  okuz  tez 

lioni  Mzab:  okoz,  aqoz        tes 

MaHchigh :  okkoz  tezzaa 

Die  Ausdrucke  ftlr  neun:  tezzaa,  tezza  u.  s.  w.  sind  dem 
ArahiHi'hon  entnommen,  wie  ja  z.  B.  die  Kabylen  ir  ge- 
Hummti^H  frilhoros  Zalwort  gegen  das  arabische  vertauscht 
hubiMi.  Das  kanaiüsche  aldamorana  ist,  wie  schon  Bertholet 
vonniitot  hat,  wol  aus  alda-morava  (vgl.  niarava  zehn)  ver- 
«chribon  und  dürfte  eine  Substraction  10 — [1]  bedeuten.  Da- 
nobon  besitzt  dasselbe  Idiom  noch  akot  neun^  in  Ueberein- 
stimmung  mit  akodetfiy  akös  u.  s.  w.  vier.  Dise  Formen  zer- 
logtMi  sich  in  a-,  dem  bekannten  berberischen  Präfix,  welches 
allen  NonnwiUlern  vorgesetzt  wird,  +  köd,  qös  u.  s.  w.,  war- 
schoiulich  obentalls  aus  qand,  qans  zusammengezogen.' 

Au  disom  Orte  gestatte  ich  mir  nur  kurz  darauf  auf- 
roorksam  tax  maohon.  one  mich  hier  in  weitere  Erörterungen 
oinlasson  zu  kiumon,  dass  in  den  Bantusprachen,  welche  be- 
kanntlioh  auoh  die  quinare  Zillmetode  haben,  das  Numeral* 
Wort  t\\r  neun  fast  durohgohends  kenda  lautet,  so  im  Suahiü, 
Lima,  Rondoi,  Sohambala«  Kamba«  Eaguru  u.  s.  w.,  i-kenda 
wio  im  Oousri.  iiogv\  Hebe,  Bena  u.  s.  w.»  aber  auch  eenda.  wie 
im  Ngunu  Tu:>iha  u.  s.  w.,  m-c^ndo  wie  im  Range  u.  s.  w.,  und 
«V^ii«!  wie  im  Nvamlva.  Anzuani  u.  s.  w.:  der  Zalaasdmck  für 
vier  reiht  $ioh  hier  au  die  süvlnilotischen  Sprachen  an.  Daneben 
kemtueu  aber  auch  die  unna^ierten  Fcurmen  vor,  in  welchen 
von  ^vvfu  Mf>,  \Vvfi  eWufalU  das  d  palatalisiert  erscheint  imd 
Äxxar  dioneu  v\i:>e  Formen  rur  Bexeiohnong  für  vier  und  neun,  wie: 
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Vier 


neun 


Konde: 

n-cece 

n-yano  n-cece 

Gindo: 

i-cece 

m-hano  m-cece 

Yao: 

m-cece 

m-sano  m-cece 

Kua: 

cece 

fnnu  na  cece 

Loinwe: 

ceSe 

U.   8.   w. 

tanu  na  ceSe 

B)  Die  semitischen  Zalbezeiehnungen  fOr  vier  und  neun. 

32)  Wir  wollen  zunächst  die   betreffenden  Zalausdrücke 
in  den  hauptsächlichsten  Idiomen  hier  folgen  lassen: 

vier  neun  vierzig  neunzig 


Aram.:      pS^IK 
Hebr. :       pSIK 


Arab.: 


\ 


ppanK 
D'p'anK 


r     I 


o>*i> 


\ 


oy 


Geez:        C-fl*>  ^M^  hCH'i^  +ft'>8 

Tigray:     KcaA-h»     l-lfW-»        hCH'ii  -tM^ 

Amhar.:    hi^^*         Hoi^«  KCfl«  HoiV«^ 

Bereits  oben  in  §.  9  haben  wir  gesehen,  dass  das  Galla 
aus  dem  Cardinale  zagdl  neun,  das  Ordinale  zdlga-fa  neben 
dem  weniger  gebräuchlichen  zagäl-fa  neunter,  bildet.  Genau 
in  derselben  Weise  wird  aber  auch  im  Galla  aus  der  Grund- 
zal  afür  vier,  welche  nach  §.  7  für  a-farag  =  Bed.  fdrig, 
fd4ig  steht,  die  Ordnungszal  drfa-fa  neben  ungewönlicherem 
afdr-fa"^  vierter,  gebildet.  Die  Form  arfa  steht  demnach  fiir 
a-rfagj  an  welche  sich  nun  das  semitische  Zalwort  a-rha*  vier, 
anschliesst.  Vergegenwärtigt  man  sich  nun,  dass  die  Form 
f^^^Q}  f<H^  ^^^  einem  früheren  aar  ig,  adelig  entstanden  ist 
(§.  14),  so  muss  auch  Ga.  a-rfa  (aus  a-7'fag)  auf  ein  älteres 
a-raa  (aus  orrsag)  fiiren.    Dise  Form  ist  tatsächlich  auch  noch 

1  lieber  h^'t*  aus  XCQ^>  vgl.  Prätorius,  Amh.  Sprache,  8.  67,  §.  33a. 
Ueber  die  Formen  H/h^  7'  verkürzt  UMi^  b-  oben  §.  12;  eine  an- 
dere Herleitnng  dises  Zalwortes  darch  PrätoriuH  ündet  sich  in  seiner 
Amhar.  Sprache,  S.  203. 

2  Theophile  Lefebvre,  Voyage  en  Abyssinie,  III,  328. 


30  XII.  Abhandlung:    Boinisch. 

erhalten  im  Sidama-Idiom  von  Sehe  in  der  Bezeichnung  fiir 
neun,  nemlieh  irs-tn  d.  i.  4  +  [5]  und  irs-tn-tam  neunzig  d.  i. 
4 -f- [o  X  1  10;  es  steht  demnach  irs  für  i-rsy  vier  (g.  IG). 
Auf  semitischem  Gebiet  ist  das  gleiche  Wort  noch  belegbar  im 
amharischen  Dialect  von  Argobba  in  der  uns  von  Th.  Lefebvre 
überliferten  Bezeichnung  für  vier:  arseugtcer.  *  Nach  Lefebvre's 
Transcriptions  weise  ist  dises  Wort  in  äthiopischen  Lettern 
widerzugeben  durch  XCA*7C'  cifsager.  Woher  aber  dise  Form? 
Man  könnte  villeicht  meinen  dieselbe  in  a-rsa-ger  zerlegen 
und  als  Multiplicativum  von  arsa  (aus  arsä,  durch  folgendes 
Suffix  zu  a  verkürzt)  betrachten  zu  dürfen,  vgl.  gir  im  Harari 
in:  ahdd-gtr  einmal,  koöt-glr  zweimal,  sUti-gir  dreimal,  harddgir 
viermal  u.  s.  w.*^  Dagegen  spricht  aber  der  entscheidende 
Umstand,  dass  aus  der  obigen  Form  auch  die  Ordnungszal 
arseuguermye  vierter,  gebildet  erscheint;  hiernach  ist  die  oben 
erwänte  Zerlegung  von  arsager  in  a-rsa-ger  unmöglich.  Wenn 
aber  dises  Wort  nun  kein  Multiplicativum  sein  kann,  so  ist  in 
der  Zalbezeichnung  für  vier  auch  jegliche  Anname  einer  ander- 
wärtigen  Zusammensetzung  gänzlich  ausgeschlossen  und  es  kann 
daher  nur  der  Wortstamm  mit  gewissen  grammatischen  Ele- 
menten behaftet  sein.  Hiernach  zerlege  ich  arsa^er  in  a-rsag-tr 
und  betrachte  das  r  für  die  aus  früherem  t  entstandene  femi- 
nine Endung,  welche  gleich  den  übrigen  semitischen  Idiomen 
auch  im  Argobba  sonst  nur  als  /-  nachweisbar  ist  in:  tt 
zwei,  Host  drei  u.  s.  w.  Derselbe  Lautübergang  von  t  zu  r 
erscheint  auch  im  Tschaha- Dialect  des  Gurague  in  der  Be- 
zeichnung für  achtzig,  nemlieh  shm^rä  (für  8tmet-n\  Plural- 
form von  sumt  acht.  "^  Aus  disem  Uebergang  von  t  zu  r  erklärt 

*  Th.  Lefebvro  1.  c.  111,  329.  Ich  lasse  hier  dio  Erklärung  dises  Zalwortes 
von  Prätorius,  Dio  Aiiiharische  Sprache,  8.  206,  one  weitere  Bemerkung 
folgen :  ,ISi)as8haft  ist  der  Ausdruck  für  Vier  bei  L.  ar»etig^ier.  Als  letzter 
Bestandteil  ist  ?i*7C'  Fuhs  unverkennbar,  der  erste  Bestandteil  ar» 
scheint  -—-■  ^U  (cf.  äth.  0^/**);  der  ganze  Ausdruck  bedeutet  al«<^ 
etwa  Stuhlbein  (deren  vier  sind)  und  erinnert  sofort  an  unaere  Zahl- 
bezeichnungen beim  Kegelspiel.' 

2  Ph.  Paulitschko,  Beiträge  zur  Ethnographie  und  Anthropologrie  der  So- 
mäl,  Galla  und  Harari.  Leipzig  1886.  S.  91. 

3  G.  Chiariui,  in:  Antonio  Cecchi,  Da  Zeila  alle  frontiere  del  CalTa. 
Roma  1887.  111,  473  A*.  Diis  auslautende  t  in  turnt  acht,  gehört  zum 
Wortstamm  und  ist  natürlich  keine  Femininendung  (vgl.  Kafaapr.  §.  58  c 
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sich  dann  auch  der  weitere  Lautiibergang  zu  y,  welcher  durch 
das  Mitteiglid  ;•  leicht  begreiflich  wird,   in: 

Argobba  semany-d   achtzig,  gegenüber  s^imont    acht 
Amhar.     simäny-ä         ,,  „  senimenf     „ 

Tigray      samdny-ä        „  „  .smnönfu     „ 

Geez         samäny-ä        „  „  samäntü    „ 

u.  s.  w. 
Es  erweist  sich  hieniach  Arg.  a-rsag-er  (Radix  rasag)  als 
eng  zusammengehörig  mit  Sehe  irs  (für  i-rsg)  vier.  Da  aber 
t-rtfg  (Radix  rasag)  aus  sarag  =  sadag  entstanden  ist,  so  gelangen 
wir  hierdurch  zur  relativ  ältesten  Radix  (l^isag  (aus  satjcig))  die 
in  den  semitischen  Sprachen  als  fasa*,  tasa  erscheint,  woher 
die  Bezeichnungen  ^-iJ  Ptt^il,  P^f)  u.  s.  w.  neun. 

33)  Wie   aber  dem  chamitischen  sadag,  sadah  im  Semi- 
tischen  regelrecht   ein    '1^  AT#fi'    H^tJ^  entspricht,^   so  sollte 

demgemäss  auch  das  Numeralwort  ^J^*  fftrri  u.  s.  w.  statt  mit 
t  eher  mit  einem  ^  anlauten.  Doch  bietet  auch  für  das  aus 
sadag  abgeleitete  chamitische  fa4(ig  das  Semitische  neben 
regelrechtem  Ja»  auch  li»  nriS  u.  s.  w.  Hierzu  kommt  ferner 
auch  der  bemerkenswerte  Umstand,  dass  im  Semitischen  das 
palatale  t  noch  erhalten  ist  in  ein  paar  Wörtern,  die  irer  Be- 
deutung nach  mit  dem  Grundbegriff  der  Zal  vier  (öffnen,  weit 
machen)  übereinstimmen,  nemlich  in  ^<«Ü>  und  LiJ>  (auch  ^y^^, 
VaL)  öffnen,  aufdecken  das  Weib,  inivit  feminam;-^  in  die  Weite 
ziehen  (peragravit  regionem);  5-«aJ>,  auch  ^ji>  leer,  entblösst 
sein  der  Lebensmittel;  ^^^-4^  weiter,  geräumiger  Ort.  Hieher 
gehört  auch  ÜJ>  einen  aufgetribenen  Bauch  bekommen  in 
Folge  Ueberfressens.  Daraus  ist  zugleich  zu  ersehen,  dass  das 
chamitische  Stammwort  sagad  und  sadag,  welches  wir  im  Semi- 
tischen als  saljtat,  mhat  u.  s.  w.  und  satah,  sata/i  u.  s.  w.  bereits 
kennen  gelernt  haben,  -^  auch  in  der  Form  tasa'  (tasag)  als 
lebendige  Sprach wurzel  der  Semiten  noch  vorhanden  ist.  Auch 
im  Chamitischen  scheint  von  diser  Wurzelform  noch  ein  Rest 

nnd  h);  zur  Pluraleuduug  -ä  in  »erner-ä  8.  §.  6,  Note  2;  über  Lant- 
Ubergänge  von  t  zu  r,  n  und  t/  s.  unten  §.  34 ;  Chamirspr.  §.  43,  Quaraspr. 
§.  23.  Feminines  -;•»  für  älteres  -tl  vgl.  z.  B.  im  Bilin  üsa-H  weiblich  n.  a. 

^  S.  §.  5  und  §.  2-2,  Note  1. 

2  Cf.  j£,^  coivit,  JÄ.S  coivit,  ^y^>  id.;   confodit  (haata). 

^  S.  §.  22,  Note  1  und  §.  24,  Note  5. 
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erhalten  zu  sein  im  Gallawort  disa  (bei  Tutschek)  ausspanneD, 
ausspreizen  (vgl.  Sa.  satjtcig,  aadcüi  id.). 

34)  Wie  im  Sidama-Idiom  von  Sehe  die  Form  ir$  (für 
i-rsg  aus  der  Wurzel  dasag)  einen  Lautübergang  von  </  zu  r 
aufweist,  so  zeigt  sich  auch  im  Semitischen  der  gleiche  Ueber- 
gang  zu  den  Liquiden,  indem  sich  an  ^>^  u.  s.  w.  anreihen: 
g-wCJ  spalten,  einstechen,  £>-**J  Ritze,  Spalte;  *  femer  ^^j  zer- 
reckt  sein   die   Glidmassen,    ^j    Zerrenkung,    Schwäche    der 

-Ftisse,  J^J  ein  Leben  auf  breitem  Fusse,  jil>^  eine  Lebens- 
weise auf  breitem  Fusse  einfuren,^  daher  dann  PÜ*j,  PÜ^ 
^A0'  einen  ausgelassenen  Lebenswandel  füren,  gottlos,  un- 
sittlich sein.  In  dieselbe  BegriflFskategorie  gehören  femer  pCH 
breit  schlagen,  zerstückeln,  zertrümmern  und  l2bj  Sprünge 
machen  vor  Freude;  II  einen  Gegenstand  in  die  Breite  ziehen^ 
ausspinnen.  Im  Lautübergang  zum  Nasal  n  reihen  sich  dann 
an:    '^y  offen,  nackt,  kal  sein,   '^y  entblössen,   ausreissen,  PC} 

V1I0'7  ^If*)'  id-;  ^^  eine  Gegend  durchlängen,  der  Ausdenung 
nach  durchwandern,  ^Ü  lang,  £>^  Länge,  ^^L^JJ»  lang. 
Wegen  des  bekannten  Lautwandels  von  n  zu  y  und  endlich  zu 
w  sind  dann  auch  hier  einzubeziehen :  pt&J  5-*»^  breit,  weit  sein.*^ 

35)  Genau  so,  wie  dem  chamitischen  8a4^g  die  semitische 
Wurzel  tasa*,  tasa*  entspricht,  so  steht  dem  aus  scufag  ab- 
geschwächten chamitischen  fatctg,  fodag,  fa4<ig  u.  s.  w.,  woraus 
das  Numeralwort  für  vier  hervorgegangen  ist,  im  Semitischen 
neben  fataht,  fatah  u.  s.  w.  ^  die  aus  tctsa^  tasag,  (cua*  u.  s.  w. 
abgeschwächte  Wurzel  tafali,   taffth  u-  s»  w.  gegenüber.   Hie- 


/wy/s/SA 


*  V^^*         [  ^  ^^^   nß8eq  spalten,  öffnen,  kal  werden,  Kopt.  \oiic  pungere, 
mordere,  *^S^3  beissen;  vgl.  auch     '^^  0    '  nefyu  aufispreizen,  aiu- 

spannen;  vgl.  a.  Bilinwürterb.  s.  v.  nakal. 

'  Vgl.  ^MiT 


.,     ^^,  t>j,,    re^a  Ueberflusa,  Kopt.  pAioii  sufficientia, 


sufficere ; l  l  re^tu. \>  revetr  und  verkürst 


rei  sich  freuen,  vergnügt  sein,  neben    te&  )  ü  )  ItMtvc  id.,  Kopt.  Xtoii, 
p&^i  gaudere;  cf.  liol,  saliit  et  laeta  fnit  (dorcas). 

^    Y^  ucesex  breit,  weit  sein,  Kopt.  oto^c  latnm  esse. 

«  S.  §.  19,  Seite  17,  Note  2. 
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her  gehört  zunächst  das  aus  einer  nicht  mer  gebräuchlichen 
Wurzel  tafal}^  gebildete  Nennwort  msri  ^Uj  G.  ^^^s  und 
"M-A*  <Jör  Apfel,^  ,  der  ausgeweitete,*  ferner  nSlD  ausgebreitet 
sein,  Pi.  ausbreiten,  ausspannen,  'JS>  voU,  angefüllt  sein,  £Ia^ 
FüUe,  nS^  die  flache  Hand,  palma  manus,^  n&b  die  Hand- 
breite, Aram.  HniBlO  Handbreite,  Fusslänge,  HÖID  mit  der  breiten 

Hand  schlagen,  G.  ni9#h'  i^  ^^^  Hände  klatschen,  Ti.  ni9#h' 
weit,  geräumig  sein.  Hieran  reihen  sich  an:  Jjo  breit  machen, 
mit  der  breiten  Schwertklinge  schlagen,  'JJ^  breit,  weit,  G. 
Jf VA»  ^16  Breite,  jf^A'  breit,  weit,  Heb.  nnS2C  ein  bauchiger 

Krug  (Ar.  il^  Schüssel);  dann  ^  und  ^,  G.  X^O«  Ti. 
0^901  A.  ni4«*  uiid  ]^4«'  i^i^  ^l^i*  breiten  Hand  schlagen, 
orfeigen;  G.  Ti.  A9#h*  A.  A4«'  breit  sein,  sich  ausbreiten, 
IL^  ausgiessen  (die  Flüssigkeit  ausbreiten),  ^>aJ:^  ausgestreckt,^ 
Hebr.  HBD  im  Pu.  hingegossen,  hingestreckt  ligen;-^  vgl.  auch 
^*  AA^'  ausgebreitet  sein,  UaJj  offen  stehen. 

36)  Wie  sich  in  disen  unter  einander  verwanten  Wurzeln 
Uebergänge  von  den  ^  zu  den  Zischlauten  zeigen,  so  sind  die 
gleichen  Uebergänge  zu  den  Liquiden  genau  so,  wie  in  §.  34 
auch  nachweisbar  in:    pB"!  ^'    ^^4*i   sich   der   Länge   nach 

hinstrecken,  nfiTl  an-,  aufschwellen,  ^i\^  mit  reichen  Lebens- 
gütern versehen,  dann  dij  auf  breitem  Fusse  leben,  mit  allen 
Lebensgütern  reichlich  versehen  sein,  ^j  Ueberfluss  haben  an 
Genüssen  und  Freuden  des  Lebens,  in  hohen  Eren  und  Würden 
sich   befinden,®    ^j   erheben,    g^j    angesehen,    vomem.^   Vom 

'  Vgl.       X  ^__^    ieipel}  und  X  ^_.^  e^et^ei^  Oefifnung;  der  aufgesperrte 

Rachen;  die  Oeffuung  oder  Quelle,  woraus  das  Wasser  hervorkommt. 
'  Demot.    9ep^  Apfel,    Kopt.   aceMne^,    ae.€JM.c|>€^   malum.    Daher  Ty. 

7f^4*A'  Apfel,  welches  Wort  offenbar  durch  die  koptischen  Mönche 
nach  Abeflsinien  gebracht  wurde. 
'  8.  oben  §.  30,  Seite  26. 

^  n     [    ]  tebex  die  schützenden  Arme  Über  jemanden  ansbreiten ,  in  die 

offenen  Arme  aufnemen,   1 '  ^  H sebex-t  Oeffnung,  Eingang,  Pforte. 

*  BU.  ta/e^  sich  breit  und  bequem  hinsetzen   oder  legen,  sich  ausbreiten. 

•  Vgl.  ^^  in  §.  34. 

^  Vgl.      0    ^gM  retpe*  (d.  i.  in  semitischen  Lettern  pfi")  zu  umschreiben) 

Fürst,  Vomemer,  Hochgestellter. 
Sitzongsber.  d.  phil.-hiit.  Ol.  CHI.  Bd.  12.  Abb.  3 


36  ^n.  Abhandlung:  Reiniich. 

(die  Flügel),  9  c^^ (1(1  An  liedey  sich  hinstrecken ,  sieh  aus- 
strecken, sich  setzen,  ausruhen,  v\  ( — ^  Jjtedew  und  ver- 
kürzt r-^  hed  Ruhebett,  Sitz. '  Wie  die  Spirans  /  zunächst 
auf  Ä,  so  fürt  die  Media  b  zunächst  auf  g  und  die  Tennis  p 
auf  k]  vgl.  pl^  ^  p*l^  spalten,  PSf^  j-M  abschneiden  u.  s.  w. 
und  P}|.  P*ia»  ^joi.,  ^}4*  schneiden,  spalten  u.  s.  w.,  dagegen  pffi, 
njC^  spalten  u.  s.  w.  und  P3(p  ^  schneiden  u.  s.  w.  Die  dem 
semitischen  raba'  vorangehende  Radix  raga*  zeigt  sich  noch  in 
yy^  auseinanderfaren,  auffaren  (vor  Schreck),  sich  auftürmen 
das  aufgeregte  Meer;^  vgl.  auch  PJ^  schlagen,  HJJ  stechen,  '^ 
ausgraben,  öffnen  einen  Brunnen,  ^  hinstrecken  der  Länge 
nach  das  Tier  zum  sohlachten;  offenbar  machen,  eingestehen, 
bekennen.  Mit  dem  stärkeren  Laute  q  ist  die  gleiche  Radix 
noch  vorhanden  in  ypy^  breitschlagen,  ausbreiten,  ^  welche  hin- 
sichtlich des  Anlautes  zurück  auf  ^pj^  iii^O*  schlagen,  ftlrt;^ 
im  Uebergang  von  r  zu  n  und  y  vgl.  Pj53  und  Pj5^  sich  spalten, 

^  hinstrecken  zum  schlachten,  £ui  sich  breit  machend,  auf- 
geblasen, stolz,  1a^  entblössen,  abschälen  u.  s.  w.  Dises  y  in 
PP^  ist  dann  in  w  übergegangen  in  G-.  iD^Qi  abhäuten,  -schälen; 
breitschlagen,  ^3  breit  schlagen,  prägen,  welches  w  in  den 
Inlaut  eingedrungen  ist  in  Ti.  «t'ti  flA'y  Bil-  V^^X  11  aufgehen, 
sich  öffnen,  ein  Riss  zum  Vorschein  kommen,  klaffen. 

38)  Ich  bin  nun  allerdings  etwas  vom  geraden  Weg  zum 
eigentlichen  Zil  abgewichen,  aber  doch  nur  zu  dem  Zwecke, 
um  in  kurzen  Strichen  darzutun,  dass  die  verschidenen  Ver- 
änderungen der  ursprünglichen  Wurzelform  zur  Bezeichnung 
des  Zalwortes  vier  und  neun  auf  chamitisch- semitischem  Ge 
biete  nicht  etwa  im  Numeralausdruck   allein  sich  zeigen,  son- 


1  Ar.  \jüb  G.  ÜJi^ti^  quievit  Dem  ägyptischen  {u^  entnnieht  hinficht- 
lich  des  Anlautes  die  ältere  (mittelst  r  erweiterte)  Form  [ l  ^  (]  {]  ^^ 
setry,  verkürzt  I  ^  j^i  ^^t^  »ich  hinstreoken ,  sieh  legen;  lipen, 
ruhen,  Kopt.  «yTO  decumbere,     '^_^  J^I      »eUr-i  Bettlegrigkeit,  ün- 

wolsein;  Tgl.  die  entsprechenden  semitischen  Formen  in§.  22,  Note  I— ^. 

2  Vgl.  'Af.  Sa.  garcC  spalten,  schneiden. 
'  Vgl.  jn[5  zerreissen,  -teilen. 

«  Vgl.  rtpp,  V^^  ^  ^6ti*  A.  4*^1  scheiden,  trennen;  a.  §.  28. 
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dern  dieselben  auch  im  sonstigen  Sprachgebraucfae  noch  als 
vorhanden  erweisbar  sind.  Wir  keren  nun  zu  unserm  eigent- 
lichen Gegenstand  zurück  und  indem  wir  das  Ergebniss  der 
vorangehenden  Untersuchung  zusammenfassen,  so  erhalten  wir 
als  relativ  älteste  Bezeichnung  fiir  die  Zal  vier  und  neun  auf 
chamitisch-semitischem  Sprachgebiet  folgende  Formen: 

chamitisch  semitisch 


8cu}ag     8aga4     sahcu}  zahaf      tasa* 

Auf  beiden  Sprachgebieten  begegnen  wir  also  zur  Be- 
zeichnung unseres  Zalausdruckes  einem  dreiradicaligen  Stamm- 
worte, welches  aus  einem  dentalen  Reibungslaute  (s,  z)  und 
einem  Gutturallaute  (g,  h,  '),  ferner  aus  einer  dentalen  oder 
palatalen  Tennis  (t,  t)  oder  einer  palatalen  Media  (4)  besteht. 
Da  nun  lautgeschichtlich  den  Dental-  vor  den  PalataUauten 
eine  frühere  Entstehung  zuerkannt  werden  muss,  so  wird  man 
der  semitischen  Form  tasa  wegen  der  darin  erhaltenen  den- 
talen Tennis  hinsichtlich  des  Ursprunges  den  Vorrang  einräumen 
müssen.  Hiemach  besteht  die  relativ  älteste  Form  zur  Bezeich- 
nung von  vier  und  neun  aus  zwei  Dentalen  und  einem  Guttural- 
laute, den  ich  vorläufig  der  Kürze  halber  nur  mit  k  bezeichnen 
will.  Nemen  wir  nun  an,  dass  der  dentale  Reibungslaut  etwa 
aus  Gründen  der  Dissimilation  ebenfalls  aus  der  dentalen  Tenuis 
hervorgegangen  ist,  so  erhalten  wir  für  ^cwa*  ein  früheres  fa^afc, 
d.  i.  die  aus  taktak  verkürzte  Gemination  der  Wurzel  tdk  oder 
taka.  Aus  der  Gemination  diser  Radix  sind  folgende  Ver- 
kürzungen  und  Uebergänge  von  t  zum  dentalen  Reibungslaut 

8  möglich: 

taka-taka 


takata  tataka  takaka 


takasa  8<ikata^  sakasa     tastika^  satetka^  sasaka     aakaka 

39)  Diso   Wurzel,   wie   die   hieraus    entstandenen   Gemi- 
nationen  sind    nun    in   der   Bedeutung    öffnen,    ausbreiten. 


*  Auf  dise  Grundform  füren  zurück:  cham.  tc^ga^  n.  H^ni  f'  ii^  §•  H^* 

3  Uieber  gehörig:  ^^  ^M^  Vtr\  u.  s.  w.  in  §.  32. 

3  Hieher  gehörig:  cham.  aa^ag  in  §.  11.  Auf  die  Grundform  sataka  füron 

dann    bei   Lautübergang   von   s  zu    h    und    dann    zu  /  zurück:    hadctg, 

htufag  in  §.  29  und  fadeig,  fcujiog  in  §.  9. 


38  Xn.  Abhandlang:    Beinisob. 

hin  breiten,  zerteilen,  von  welcher  Anschauung  wie  wir 
oben  gesehen  haben  (§.  18),  die  Bezeichnung  flir  das  Zaiwort 
vier  hervorgegangen  ist,  tatsächlich  auf  chamitisch-semitischem 
Sprachgebiete  noch  nachweisbar;  so:  ^^       „  tek,  ^^^^^^^     ^ 

tektek,  ^^z:^  tekek,  tt  tt  ^  A  <ögf<ej  überfallen,  zertreten,  zer- 

schlagen, niderwerfen,  2S.diH  percutere,  plaudere  manibus,  2S.0R- 


2^eH  obtrectari;  altercatio,  rixa:       ^^^  teq  niderstrecken,  hin- 
schlachten,  2SL(0H  caedere,  percutere;   ^^k,'^^  ^^'  ^^fcs. 


dag^   j^     j^^  degeg  aufreissen,   offen   halten  die  Äugen, 
genau  schauen  (Q-.  Ti.  •f'*7l|i  A.  +;Ji  wachen,  wachsam  sein), 

dag   überbreitet,    überdeckt   sein,*       ^  dex 


hin-,  niderwerfen,  -schlagen,  Sa.  tak  und  taq  schlagen,  zer- 
schlagen, tahtdli  ausbreiten  (die  Flügel,  Arme),  Cha.  fo^  und 
tay  schlagen,  zerschlagen,  Ga.  diqa  zerstören,  Bil.  dadak  über- 
fallen, niderschlagen.  So.  ^a'  überfallen,  d(iq  ausreissen,  -raufen, 
dagdag  ausschreiten,  v^^^  brechen,  zertreten,  J3o  brechen, 
schneiden,  JS  brechen,  zerschlagen,  G.  f^f^^i  überfallen,  jypri 
ni4^0*  schlagen,  iLaciL  brechen,  ^J>  ausbreiten,  ^^JbJL  id.,  IaL  das 
flache,  ausgebreitete  Land,  u.  s.  w. 

Wie  in  disen  wenigen  Formen,  deren  Zal  leicht  noch  ver- 
mert  werden  könnte,  schon  lautliche  Uebergänge  von  t  zn  d 
und  {,  4  zum  Vorschein  kommen,  so  lässt  sich  die  Wurzelform 
tak  auch  in  den  üebergängen  zu  sak,  zak,  §ak,  sax,  saht  u.  s.  w. 

nachweisen;  so:    Ig  sek,    ^^^^  ^^^f    Ivj^  IvjLi 

seksek  lostrennen,  -schneiden,  ausreissen,  C€H,  COR  extrahere, 

dccerpere,    M  sek  aufreissen,  -kratzen  die  Erde,   ackern, 

)flUgen,  CHdii,  c^Äii  arare,  I  seq  schlagen,  ^5^  percutere, 

I  sex  hinwerfen,  niderstrecken,  Cd^^  percutere,    N,^^  *^X 

lostrennen,  abschneiden,    !•  I^^A  sexsex  und    I        ^A  sexes 

(für  sex'sex)   ausschreiten,   vorwärts  eilen,       ^'T^   ^^X^X  ^^^ 

»  Vgl.  hiermit    «^^fM  *«^  »d-»  scheinbar  der  äassern  Form  n»eh  m 

Cansativ  vou  deg',  da  aber  die  Bedeutung  von  tedeg  ein  CanMÜvnm  bxu- 
schliesst,  so  ist  tedeg  aus  dedeg  entstanden  su  betrachten  und  als  Gemi- 
nation Ton  deg  anzusehen;  Tgl.  oben  §.  22,  Seite  19  u.  ibid.  Kote  2- 
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X 


gebreitet,  breit  sein,  * .  o  seh^se^  zerschlagen,  zermalmen, 

C€pc(i>p  conterere,  Cha.  sig  id.,  Bil.  »isk  losschälen,  abhäuten, 
abrinden,  Ga.  zazaga  loskratzen,  losschälen,  ^  Bil.  ük  eindringen 
in  eine  geschlossene  Truppe,  eine  Oeflfnung  machen  ;3  sichtbar, 
offenbar  machen;  verraten  ein  Geheimniss,  aa'sa'  (Ti.  AAOO 
Sprünge  machen,  hüpfen,  tanzen  u.  s.  w.;  ^  erbrechen;  £S> 
^S  öffnen,  spalten,  y>s>>y  ^jJiJ>  zerstreuen,  ausstreuen,  ^j  los- 
schälen,  abhäuten,  abrinden,*  £j  öffnen,  durchstechen;  zerdent^ 
weit  sein,  ^i^ji  ^j  entfernen,  ^j  ausschreiten,  ic^  ausschneiden, 
abschneiden,^  ^J^iJo  zerstreuen,  zerteilen,  'Ja^  offenkundig 
sein,  I4>  ausbreiten,  ^Jit»  öffnen,  spalten,   ^   spalten,  brechen, 

^>  ^  ausgebreitet,  zerstreut,  zerstoben  sein,  |iü  ausgebreitet, 
weit,  ll^^w  geräumiger  Platz,  'JJt\ia  die  weite  Steppe,  ^jCJeiii 
öffnen  den  Mund,  ^..iJo  abstehen,  weit,  entfernt  sein,  wf^O^ 
einen  weiten  Magen  haben,  unersättlich  sein,  iPOpi,  ippfi  zer- 
streuen, ausbreiten,  "^JlDp,  *?]5tt7  überbreiten,  überdecken,  be- 
schirmen,^ P?t&7  PJ?t&  überdecken,  überziehen,  überstreichen, 
glätten,  njtt^,  T\Vp  (n'^at&n,  WtS«)  sorgftlltig,  scharf,  genau 
schauen,  flir  Sagag,  SaJ^ah,  nptS  auffinden,  PlStS  herumirren, ' 
pÜpf  pÜp  ^i^  zerreiben,  zermalmen,  für  Saqaq,  Sa^cüi,^  pptS 
zerspalten®,  PQtS^,  PptS^  zerreissen,  zerfleischen  u.  a. 

40)  Wir  erschliessen  also  hieraus,  dass  die  ursprüngliche 
Bezeichnung  für  vier  auf  chamitisch-semitischem  Sprachgebiete 


1  Vgl.  §.  34,  Seite  32  und  ibid.  Note  3. 

'  G.  H#h4*'  ^A  '-*   id.,  fj»»>  sich  schälen,  aus  xazaqa,  ttuaga,  vgl.    ^J 
\asja  nn^  abkratzen,  abBchälen,  und  §.  22,  Seite  20,  Note  1. 

»  Vgl.  G.  A'b'bs  pp^  appetere. 

•  Vgl.  oben  Note  2. 

»  Vgl.  oben  n^^|;:^n^^:S^  9ek9tk  (anf  S.  38)  nnd  damit 

tekUk,  ^  (anf  8.  87  f.)  id. 

•  Vgl.  §.  89,  Note  1,  Seite  88. 

■^  Vgl.  oben  ^^-^^  d^^9  (ä^^^  8-  ^^)  i^ 

•  Vgl.  oben  ^       «ejfitei^,    cc^cto^^  conterere  und    ^  ^  ^  A 

tegteg,  JJSj  (auf  3.   88)  id. 
^  Vgl.  ^^iJo  IPip/ft,    dann  das  Numerale  ^«*J*  jne^n  und  die  Formen 
g*«J»  Q.  «.  V.  ixi  g,   33. 


40      S:il.  Abh. :  Reinlich.  Das  Zalwort  vier  und  Denn  in  den  cham.-Min.  Sprachen. 

(^*«o  PtS^D  8a<lag  u.  s.  w.)  aus  einer  dissimilierten  Gemination  der 
zweiradicalen  Radix  tak  hervorgegangen  ist,  woraus  zunächst 
takatUy  tatak  (aus  taktak),  dann  satak,  tasak  u.  s.  w.  ent- 
standen ist. 

Aus  diser  ursprünglichen  Form  zur  Bezeichnung  der  Zal 
vier  haben  die  hochkuschitischen  Sprachen  die  Zalbezeicb- 
nung  für  neun  gebildet  durch  Addition  an  die  Zal  fUnf,  die 
niderkuschitischen  aber,  sowie  das  Aegyptische  und  die  semi 
tischen  Sprachen  haben  die  Zalbezeichnung  fUr  neun  durch 
lautliche  Veränderung  der  gleichen  Wurzelform  erzilt.  Auf  diae 
Art  gelangten  dieselben  aus  der  weitläufigen  quinaren  zur  ein- 
facheren dekadischen  Zälmetode,  welche  für  die  mit  dem  Welt- 
handel in  reger  Verbindung  stehenden  Völker  weitaus  hand- 
licher war,  als  die  ursprüngliche  quinare  Zälweise,  von  welcher 
die  hochkuschitischen  ausser  allem  Weltverker  stehenden  Bauern 
bis  auf  den  heutigen  Tag  keinen  zwingenden  Anlass  abzugehen 
gefunden  haben.  Dieselbe  Beobachtung  lässt  sich,  wie  wir  an 
einem  andern  Orte  sehen  werden,  auch  in  den  nilotischen  Sprachen 
machen,  indem  die  mit  Aegypten  und  Meroe  in  reger  Verbin- 
dung stehenden  Nubier  auf  die  gleiche  Art  zur  dekadischen  TJÜ- 
metode  übergegangen  sind,  wärend  die  hochnilotischen  Sprachen 
die  ursprüngliche  quinare  Zälweise  bis  auf  unsere  Zeit  bei- 
behalten haben. 


XIII.  Abh.:    MnsBAfia.  Snlla  crit.  dol  testo  del  rom.  in  fr.  ant  Ipomedon. 


xni. 

Sulla  critica  del  testo   del   romanzo  in   francese 

antico  Ipomedon. 

studio 

di 

Adolfo  Mussafia 

socio  effettiro  deir  Accadenia  delle  scieoze. 


vjuesto  bellissimo  romanzo  in  versi  francesi  di  Ugo  di 
Rotelan  de,  poeta  anglonormanno  della  seconda  metk  del  se- 
colo  12'',  venne  testi  publicato  per  cura  dei  sigg.  E.  Kölbing 
ed  E.  Koschwitz.  ^  Due  codiei  ne  sono  pervenuti  fino  a  noi, 
ambedue  conservati  nella  biblioteca  del  museo  Britannico  di 
Londra.  II  primo  —  Cott.  Vesp.  A  VII  —  spetta  al  13**  secolo; 
r  editore^  lo  indica  eolla  sigla  A;  per  il  motivo,  che  ben  tosto 
verra  dicLiarato,  io  preferisco  L.  II  secondo  —  Egerton  2515  — 
k  del  secolo  14**  e  coli'  editore  gli  assegno  la  sigla  B.  S'  ag- 
giunge  un  breve  frammento  in  un  codice  miscellaneo  della 
Bodlejana  di  Oxford,  del  quäle  non  ho  nessun  motivo  di  occu- 
parmi.  II  codice  B,  mutilo  in  principio  per  la  perdita  d'  un 
fogliO;  h  per  la  massima  parte  del  poema  di  gran  lunga  in- 
feriore a  L;  oltre  numerosi  errori  d'  ogni  specie,  esso  oflFre  piü 
Yolte  delle  lezioni,  che  tendono  manifestamente  a  sostituire  lo- 
cuzioni  piü  ovvie  a  quelle  omai  antiquate  delF  originale.  Poichi 
queste  ultime  non  possono  attribuirsi  che  ad  un  copista  di  una 
certa  intelligenza,  ed  h  difficile  ammettere  che  un  tale  si  sia 
lasciato  sfuggire  tanti  sbagli  grossolani,  dobbiamo  supporre  che 


^  ITue  de  Botelande* 8  Ipomedon ,  ein  franzöntcher  Abenteuerroman  de» 
12.  Jahrhunderte»  .  .  .  zum  ersten  Male  heratugegehen  .  .  .  Breslau,  1889. 

^  Uso  11  singulare,  per  non  istare  a  fare  le  parti  tra  il  KOlbing,  che  dett6 
r  introduzione,  ed  il  Koschwitz,  a  cni  spettano  le  note. 

Sitsnngtl»«.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXI.  Bd.   18.  Abh.  1 


2  Xin.  Abhandlung:    Masiafia. 

B  derivi  da  altro  codice,  il  quäle  aveva  gia  in  parte  ramma- 
dernata  la  dizione. 

Quanto  al  codice  L  vanno  in  esso  distinte  due  parti  ol- 
tremodo  diverse  fra  loro.  La  seconda  che  non  puö  risalire  piü 
in  la  del  verso  1445,  e  che  second*  ogni  probabiiita  incomincia 
precisamente  con  questo  verso,  scende  da  ottima  fönte,  cui  ri- 
produce  con  sufficiente  fedelta.  Non  che  mancbino  errori;  ma 
per  lo  piü  consistono  in  aggiunte  od  ommissioni  di  aicune  voci 
ed  in  un  certo  numero  di  sbagli  meccanici  e  di  sviste  derivate 
da  mancanza  di  attenzione.  Mutamenti  arbitrarii,  fatti  (come 
nel  modello  di  B)  con  deliberato  proposito,  pare  che  non  ce 
ne  sieno. 

Altrimenti  va  la  bisogna  rispetto  al  principio  del  poema. 
In  questa  parte  la  lezione  del  codice  L  lascia  molto  a  desi- 
derare  ed  in  parecchi  passi  di  speciale  importanza  si  puö  senza 
esitazione  dichiarare  inferiore  a  quella  di  B.  E  chiaro  (e  V  edi- 
tore  non  trascurö  di  porre  in  rilievo  questo  fatto)  che  neir  ot- 
timo  codice,  da  cui  mediatamente  o  immediatamente  derivo  L. 
mancava  il  principio  e  che  la  lacuna  fu  supplita  ricorrendo  ad 
un  esemplare  viziato.  Non  perö  interamente,  giacch^  al  punto 
di  congiunzione  mancano  300  versi.  Ci6  si  puö  facilmente  spie- 
gare, imaginando  che  colui  il  quäle  si  servi  di  un  altro  esem- 
plare per  colmare  la  lacuna,  non  ne  utilizzö  se  non  il  primo 
quademo  (o  i  primi  due)  o  perchö  non  avesse  altro  a  sua  di- 
sposizione  o  perchö,  arrivato  alla  fine  del  quademo,  non  s'  ac- 
corse  che  avrebbe  dovuto  continuare  ancora  per  un  tratto  prima 
di  raggiungere  il  punto,  in  cui  incominciava  il  suo  frammento. 

Ne  risulta  che   L  ha  meramente  V  apparenza  d'  un  te- 
sto   solo;   in   veritk  esso   consiste   di  due  frammenti   di   origine 
e  bontk  del  tutto  diversa,  a  distinguere  i  quali  con  un  mezzo 
estemo  giova  contrassegnare  il  primo   con  X,   il  secondo  con 
A.  ^    X,  a  dir  vero,    non   contiene    che    una    breve  parte  del 
poema;  nondimeno  ö  da  deplorare  che  precisamente  per  entro 
ad   essa  ricorrano   dei  passi,   in   cui  coUe  soh'te  sottigliezze  si 


*  Che  chi  scrisse  L  6  copista  meramente  meccanico  e  non  prende  ai  tuo 
lavoro  quella  parte  che  in  modo  conscio  od  inconsc^o  %o\evano  prender« 
i  traacrittori  medievali,  risulta  da  ci6  che  suoni,  fortj^^  e  gf»^  di  X  » 
diveraifica  al  tutto  da  quella  di  A.  Solo  gli  errori  ^wA 'ö«*^^'^  *  °* 


nifestano  in  ambedue  le  »ezioni. 


4  XIII.  AbhandluDg:    Massafia. 

S'  intende  da  sfe  che  la  seconda  sezione  ci  deve  con- 
tinuamente  servire  di  norma  neir  emendare  la  prima,  e  cio 
non  solo  rispetto  alla  forma  linguistica^  ma  altresi  in  tiitto  cio 
che  conceme  la  computazione  delle  sillabe  nel  verso  e  le 
rime.  E  necessario  adunque  incominciare  da  uno  studio  di 
queste  particolaritk.  Esso  ci  dara  il  mezzo  di  fare  in  ambediie 
le  sezioni  un  certo  numero  di  emendazioni,  che,  sebbene  Ji 
lieve  momento,  pure  contribuiscono  ad  avvicinare  il  testo  alla 
sua  forma  originale. 

Registro  anzi  tutto  i  casi,  nei  quali  ambidue  i  codici  o 
r  uno  di  essi  ci  danno  una  sillaba,  che  dobbiamo  riconoscere 
come  superflua. 

a)   '6-   fra   consonanti. 

1**  Andui  ricorre  molto  di  frequente  e  in  11'  non  v'  ha 
esempio  della  forma  inorganica  ambedui.^  Solo  in  I,  v.  102, 
X  legge:  E ameduy  unjour  morurent  Qui  un  ha  valore  enfatico 
e  significa  ,il  medesimo^  In  questo  caso  all'  accusativo  assoluto 
si  preferisce  la  locuzione  preposizionale.  Cf.  7224  ^  a  un  jur 
quide  .  .  .  curune  porter,  A  joie  samie  espuser*]  10486  voldreu: 
tut  a  un  jur  porter  curune  ,  ,  ,  e  ele  fast  espusee.  Leggeremo 
quindi  E  andui  a  un  jur  morurent.  * 

^  Per  brevitA,  indico  le  due  sezioni  con  I  e  II. 

^  K  introdusse  erroneamente  questa  forma  in  due  luoghi,  che  riferisco 
qui  appresso  ai  ni  18^  e  31*^. 

^  La  cifra  indica  sempre  non  il  verso  con  cui  principia  il  passo  citat(». 
ma  quello,  al  quäle  si  riferisce  V  osservazione.  —  Nel  citare,  modificu 
leggermente  la  grafia  dei  codici,  sempre  che  non  importi  conserrairla 
intatta. 

*  Noto  di  passaggio  che  B  ha  ^  8'amie  a  joie  ettpiuer,  ove  la  costruzione 
sindetica  di  miglior  suono. 

^  Nel  caso  obliquo  tanto  andeiu  (2728  A  andui  contro  la  grammatica  e 
B  ambedetix  contro  il  motro),  anche  al  femminile  (5721  andeus  le*  paume*\ 
quanto  ambesdetu,  Si  comprende  facilmente  come  V  -e-  anorgauico  del 
maschile  si  sia  introdotto  prima  nelP  obliquo  che  nel  retto;  forme  n^r- 
mali  del  primo  sono  audous  o  ambesdoes;  amfteadoug  per  tuti*  e  due  i  go* 
neri  k  il  prodotto  d'  una  coufluenza  dei  due  elementi;  nel  nomiuativo 
invece  le  forme  normali  andui  e  amf^ttdoe*  erano  troppo  diverse  perche 
una  talo  confluenza  potesse  avere  luogo.  Solo  quando  V  obliquu  ma- 
schile anibesdotu  era  gia  in  uso^  ne  deriv6  il  retto  ambedui,  —  Per  amor 


Sulla  critica  del  testo  del  romanzo  in  francese  antico  Ipomedon.  O 

2**  U  futiiro  e  condizionale  dei  verbi  della  seconda  e  terza 
conjugazione  latina  e  quelli  della  qiiarta  non  incoativa  appajono 
spesso  con  e  dinanzi  ad  r.  Di  nessuna  importanza  h  tale  grafia, 
quando  il  tema  h  in  -v,  scrilto  u  (auerai^  deuereie)\  V  e  non 
h  che  un  ripiego  grafico,  gradito  ai  copisti  anglonormanni,  per 
indicare  il  valore  consonantico  del  segno  w.  Ed  invero  il  metro 
quasi  sempre  non  ammette  ehe  -rr-.  Ai  molti  casi,  corretti  da 
K,  si  aggiungano  i  seguenti,  ove  K  contro  il  migliore  codice 
tollera  -ver-,  1992  A:  N'i  altera  ja  unfs]  siilfs]  dangers  ]  BK: 
NH  auereit  ja  nulfs]  dangers.  6501  A :  Mes  ne  Vauerunt  pas  a 
lur  chois]  BK  non  hanno  pcw.  Restano:  3757  De  lui  n'averom 
mes  cunfort,  5783  Des  ore  savera  par  mti^  ove  non  sark  uno 
spingere  troppo  oltre  V  amore  di  uniformitk  il  proporre  avrom 
niis  o  nen^  avrom  (ed  A  ha  invero  ne  a,  ove  ne  puö  rappresen- 
tare  ne),  sanra  eZ.  ^  3516  s'ü  vtis  veneit  a  plaisir  ,  .  .  vodreie 
issir,  E  se  la  parte  n'est  uverte  Trop  i  averai  laide  perte.  Qui 
—  oltre  avrai  ja  —  si  puö  supporre  ert  e  avreie,  costriizione 
condizionale,  che  corrisponde  bene  alF  antecedente. 

Ma  anche  in  verbi  con  tema  uscente  in  altra  consonante 
che  in  V  i  codici  ci  danno  la  e,  e  quasi  sempre  il  metro  lo  ri- 
fiuta.  K  corregge  di  solito,  ma  7712  lascia  K*il  cumbatera  pur 
s'amie]  1.  Ke  il  o  se  cumb,  9310  A:  Si  tost  cum  il  del  tref 
iscera,  cio&  istra'^  BK  cum  del.  Si  confronti  6886  Ja  nen  esterai 
hors  de  la  veie]  abbiamo  qui  il  futuro  di  eissir,  non  di  estre 
0  ester  (ed  invero  B  ha  nen  issera)]  anzieht  con  K  n' esterai 
leggeremo  nen  istrai. 

Poiche  adunque  possiamo  con  certezza  dedurne  che  Ugo 
non  usa  in  II  le  forme  coir  -e-,  non  le  accetteremo  nemmeno 
in  I.  696  B:  Mes  k'il  sur  tuz  autres  li  plaise,  Ne  Vavra  pas 
del  tot  a  aise,  XK :  N'avera]  il  pronome  V  non  t,  a  dir  vero, 
indispensabile,   cade   pero  bene  in   acconcio.    —   762   Tel  ovre 

di  esattezza  ricordo  che  uif  edizione  la  quäle  rogolasse  suoni  e  grafia 
non  potrebbe  in  nessun  caso  scrivere  -dcrw,  giacchö  6965-6  troviamo  la 
rima  vus:  amhesdens\  V  unica  questione  6  se  si  debba  accettare  ou  o 
(che  6  di  gran  lunga  piü  probabile)  u  ^=  p. 

1  Nel   nostro   poema  nen  dinanzi   vocale   ricorre   di   frequonte;    cfr.  5024, 
5808,  103*28;  oltreciö  8955,  10116  ove  K  legge  n'en. 

2  Si  potrebbe  proporre   Des  ore  mw  savra,   ma  mes  ricorre   nel  verso  che 
precede  e  in  quello  che  segne. 


6  Xni.  Abhandlung:    Mnsiafia. 

enprist  enmi  cele  aire  Dunt  tot  dis  avera  a  faire\  non  ostante  il 
consenso  dei  due  codici  leggeremo  D%mt  ü  o  meglio  ancora  a 
tuz  dis]  cfr.  1'  osservazione  al  v.  1597.  —  1215  ,Lontano,  potn» 
meglio  celarmi,  Kar  nul  ne  savera  ne  pur  quei  Jeo  sui  |>en*w*; 
C081  B,  r  unico  codice;  K  cancella  il  secondo  hö;  noi  leggeremo 
ne  aavra  mes  pur  quei. 

b)   -e   finale,   che   deve   eBpungerei. 

3^  II  femminile  degli  aggettivi  della  terza  decÜDazione 
latina  ha  (salvo  le  note  eccezioni)  pressoch^  ^  costantemente 
la  forma  organica;  quindi  tel  e  quely  non  mai  -ele,  Solo  in  I 
ne  troviamo  alcun  esempio:  157  BX:  Femme  ke  teles  teches  (X 
choaes)  ttst]  1.  teh  t  üusf.  —  452  B:  Mes  unque  ne  pefi$a  tel 
chosej  che  h  irreprovevole ;  X:  Ne  mie  iie  pensa  de  tele  chose; 
ommettendo  de,  il  metro  esige  anche  qui  tel]  K  cancella  de^ 
ma  con  doppio  errore  ommette  ne  e  conaerva  tele.  —  1062  B: 
E  81  ne  savreife]  en  quei  terre,  ottima  lezione.  X,  che  spesso 
ommette  alcuna  voce,  non  ha  £;  esso  ha,  a  dir  vero,  quele,  ma 
tale  grafia  nel  codice  L,  che  procede  con  grande  arbitrio  nel- 
r  uso  di  -e,  non  viene  a  dire  nolla;  K  segue  X. 

4®  Nei  verbi  deUa  prima  conjugazione  Ugo  usa  sempre 
la  forma  primigenia  della  1*  sing,  pres,  ind.^  7144  A:  K'  od 
mei  en  meine  ceste  meschine;  BK:  K*  od  mei  meine.  Si  conservi 
A,  canceUando  Y  -e  agginnto  al  solito  per  errore;  mein, 

5^  Del  pari  h  costante  la  forma  primigenia  della  3*  sing, 
pres.  sogg.  nei  verbi  della  prima  conjugazione.  ^  AI  v.  3437 
AB  leggono:   Ne  quide  •  .  .  k^un  eul  lui  vaill'e,  e  si  requide  Ke 


*  Si  noti  per6  2649  »iieve,  comprovato  dal  metro  (salvo  che  si  voglU 
legc^re  Sen  out  «t  tüef  «ete  et  mttnt)  e  3789  forte  in  rima  con  porte. 

'  DtMirt  al  v.  1602  non  la  direi  eceeEione,  raa  forma  organica  da  degitCro 
come  pere  da  patre.  Dtsir  e  formato  per  analogia  cogli  altri  verbi. 

'  Quindi  7541  le  requert  K'il  9un  metsage  porte  al  rei\  1.  port.  Notevole 
il  sogg^untivo  di  changier:  5446  ne  verrez  femme  n  »age  K^ahune  ffiz 
ne  ekant  curage.  B,  non  comprendendo  chant  ha  ni  out  o  mouty  che  oon 
significa  nnlla.  Cfr.  8792  i7  ntU  en  \}.  et)  munt  m  tage  Ki  sHM>ent  chan^ 
»un  curage.  K  aggiunge  ne  che  ö  indispensabile  e  legge  chant.  A  con- 
froutare  i  due  passi  si  ha  libera  la  scelta  fra  eguaglianza  di  forma 
(chant  j»in)  o  di  espressione  i^change  cur.,  sensa  il  prouome  possesdivm. 
Che  per6  V  originale  abbia  avuto  chant  par  che  si  possa  argomentare 
dal  fatto,  che  anche  qui  B  ofTre  una  lexione  arbitraria:  cenqe. 
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nuls  Vose  par  mal  regarder ;  K  garder.  Poichfe  quide  h  costruito 
eol  soggiuntivo,  s*  userk  lo  stesso  modo  anche  con  requide^  quindi 
08t.  I  copisti  usarono  la  forma  posteriore.  —  757 :  Alm  qe  (X  qi 
e  poi  una  rascinatura)  d'ileke  rdeve  mes'^  K  ilek.  Io  non  dubito 
che  s'  abbia  a  leggere  relet.  Per  il  metro  si  potrebbe  conser- 
vare  ileke  (i/oAe),  ma  poichfe  (come  si  dirk  a  pag.  11,  nota  1) 
non  fe  perfettamente  assicurato  che  ügo  usi  tale  forma,  pro- 
porremo  altresi  o  ke  il  d'iloc  o  d'äoc  se  relet]  il  verbo  lever 
col  valore  di  ,levar8i'  fe  usato  oltrecchfe  quäl  intransitiv©  (4038, 
9120)  anche  col  pronome  riflessivo  (8687,  8785). 

c)    -e    finale    di    proclitiche    ed    enclitiche    conservata 

od    espunta   ad   libitum. 

6®  Fra  le  proclitiche  (pre  ed  or,  unke  ed  unc  ecc.)  ha  nel 
nostro  poema  importanza  particolare  il  pronome  ele,  che  molto 
spesso  ricorre  nella  forma  el.  K  in  suUe  prime  non  accettö  la 
forma  monosillaba  e  ad  eliminarla  modificö  un  gran  numero  di 
versi;  poi  nelle  note  ai  versi  119  e  4513  si  ravvide  e  registrö 
34  versi,  in  cui  ,8i  potrebbe^  (io  direi  quasi  sempre:  ,si  deve^ 
ripristinare  la  lezione  di  A,  leggendo  el.  Ma  ve  n*  b  ancora 
molti  altri;  che  K  passo  sotto  silenzio. 

Fu  ommesso  del  tutto  ele  ai  vv.  2535,  3866,  5794,  5848, 
7000,  ove  basta  leggere  qu'el,  sei  in  luogo  di  que,  se  e  al 
V.  5448,  ove  il  metro  consente  recuveite  el.  Aggiungi  6690: 
Ben  Ventendra,  ele  nest  pas  fole\  BK  kar  nest]  7169  AB: 
Ore  it'en  cunfort,  quant  ele  voldra ;  1.  Or,  Leggere mo  poi  con  A 
kar  el(e)  in  luogo  di  k'ele  2449,  84391,  8627  ed  in  parecchi 
altri  versi  ripristineremo  la  lezione  di  A,  dalla  quale  K  si  ^  in 
vario  modo  scostato.  Talvolta  cancello  voci  o  sillabe.  Quando 
si  tratti  di  un  mut  (3723,  7836,  10408),  d^  un  ja  (7848,  7988), 
d'  un  primo  ne  =  nee  (1888)  il  restituire  A  non  reca  altra 
utilitk  se  non  di  conformare  la  lezione  a  quella  del  manoscritto 
migliore,  il  quale  puo  avere  aggiunto  del  suo  cotali  voci  riem- 
pitive;  ma  in  non  pochi  casi  il  conservare  le  voci  o  le  sillabe 
ommesse  riesce  di  reale  vantaggio  al  testo.  Metto  fra  parentesi 
cio  che  K,  seguendo  per  solito  ß,  ha  canceUato. 

1983  (E)  purquei  ne  prent  ele  seignorf 

»  Qui  A  ha  ka  ele;  ka  =  kar  anche  altrove  e  cfr.^qui  appreaao  al  v.  1528. 
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2417  Ele  Vapels,  un  poi  (lij  auzrit, 

2457  (Vus)  savez,  fet  ele,  bele  sor,  ^ 

4232  ICele  demeine  pur  8(ue)  amur,  II  pronome  enfatico 
h  d'  U80  in  codeste  locuzioni  preposizionali. 

4557  Aim  k'ele  (se)  fust  de  tut  veatue. 

4962  Ele  ne  Va  mie  (de)perdu.  Cfr.  4090,  4173  lo  stes^o 
verbo  deperdre  nel  valore  di  ,perdere  di  vista*. 

8377  N'entrer  en  (la)  chambre,  u  ele  jitt, 

8739  Ele  ne  (se)  sei  quel  pari  fuimer. 

8782  K'ele  (rejseit  sus  li  semhh  tarf'^  il  prefisso  re-  con- 
corda  con  quello  di  ra,  renveie  dei  due  versi  antecedenti. 

8804  Deus,  fet  ele,  ja  pert  (jo)  mun  M7w;  fa  riscontro  al 
ja  murrai  jo  del  verso  che  segue. 

Altrove  ci  abbattiamo  in  varianti,  di  lieve  momento  in- 
vero,  ma  il  rigore  del  metodo  vuole  che  anche  in  queste  se- 
guiamo  il  codice  migliore:  4435  Eh  Va  un  petitet  esgarde;  BK 
un  poi;  basta  leggere  El  ,  .  .  un  peüt,  —  6346  A  petit  k'ele  neM 
forsenee]  BK  a  poi.  —  9020  Mut  faut  poi  Kele  n'est  forsenee; 
B  Poi  faut  k'ele  n*est  deue  f=  desvee) ;  K  combina :  Poi  /.  k'ele 
n'est  /. 

Äpplicbiamo  questa  osservazione  a  I.  771  B:  Mes  qtCeh 
folie  nß  pensa'y  X  geZ-a  h  la  stessa  lezione,  giacch^  il  copista 
usa  non  di  rado  -a  per  -e;  K  que  folie,  —  782  BX:  Car  elei 
K:  K'ele,  —  1104  X:  Purquant  iincore  ne  »eit  ä  (=  el)  mie;  K 
ne  8,  m.;  basta  leggere  uncor.  A  voler  seguire  B,  che  ha:  A'€- 
purquant  uncoi'e  ne  8.  ele  m.,  si  cancellerk  piuttosto  ele  che  im- 
cor,  —  1431  Mes  ele  ne  fist  guers  semblant;  1.  ei  .  .  .  gueres,^ 

V  II  nostro  autore  sembra  usare  ancora  alcune  forme  encli- 
tiche,  che  stavano  omai  per  sparire.  AI  v.  7395  troviamo  sin  sout; 
anche  in  altri  luoghi  la  stessa  enclisi  ricorre  in  A,  e  K,  seguendo 
B,  non  ne  tiene  conto:  8312  sin  alez\  8886  sin  alum*^  8239  m 
(1.  sin)  alun'^  in  tutti  e  tre  i  luoghi  BK  si  al,  8348  ,vuoi  che 
conduca  meco  lo  stolto,  ma  io  nol  farö;  il  ne  vu4t  chaut  sin  m 


*  Qul  anche  B  ha  la  lezione  di  A. 

'  Altri  casi  in  cui  ad  ele  conservato  da  K  si  preferira  el  sono:  5231  EU 

nout  dolur  unkefsj   uncore.    L'  accozzamento   di   umjuc»  o  uncore  c   ^iäi 

abbastanza  strano    perche  non  si  aggravi  colla  cacofonia  di  unc  urirort; 

meglio  El .  .  .  unket,  —  6879   Mea  ele  parole  atme  sage;  K  €um\  axV  ^ 

miglior  snono  El , ,  ,  cume. 
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honte' '^  BK  st  sui,  Cfr.  2509  lanieine  Vot  e  si  en  suzrit]  BK  si 
8.]  la  particella  en,  quancio  pure  non  indispensabile^  cade  per 
certo  molto  in  acconcio;  quindi  o  cancellare  e  o  leggere  »in. 
—  AI  V.  6682  abbiamo  jos  =  jo  les,  al  v.  9220  sis  =  si  les.  ^ 
Possiamo  congetturare  V  enclisi  al  v.  8248 :  Ore  est  Ismeine  mut 
pensive,  Unc  mes  ne  se  tint  a  chaittve]  B  Unke  m.  ne  t.  si  eh. 
Ma  C081  se  come  »i  sono  necessarii  ed  a  mal  si  puö  cancellare ; 
leggo  Unc  m.  nes  tint  si  a  eh.  —  Chiedo  finalmente  se  al 
V.  2504  ove  la  Superba  dice :  ,Non  amerö  un  vile,  Mes  q*hum 
me  deust  crever  le  qiier^  non  si  debba  leggere  mes  quem  d.  In- 
fatti,  oltre  che  (contro  V  uso  delF  aiitore,  vedi  al  n**  15**) 
avremrao  dm^t  monosillabo,  la  costruzione  usuale  h  li  cuers  me 
crieve,  non  Vom  me  crieve  le  c.  Facile  &  imaginäre  che  in  luogo 
di  quem  il  copista  abbia  inteso  qi^em,  q'hum  e  poi  aggiunto  del 
suo  il  wie,  che  gli  doveva  parere  indispensabile.  B  ha  nuovo 
errore:  Mes  q^un  me  crevist  le  quer.  E  ammessa  Y  enclisi  di  m 
si  puö  al  V.  8050  conservare  A :  Aie  quere,  qu>ant  ci  me  fautj 
leggendo  cim]  BK  hanno  Aide  bisillabo,  mentre  in  altri  luoghi  del 
poema  troviamo  sempre  äie.  Anche  al  v.  8078  la  lezione  d'  am- 
bedue  i  codici:  Fors  d'un  musart,  ke  ci  me  respunt  (K  ci  r,) 
potrebbe  conservarsi  mediante  Y  enclisi  dm,  E  2885:  Se  trop 
grant  surfet  ne  (me)  qrierez]  1.  7iem.  Finalmente  al  v.  1080: 
Purquei  regardereit  il  mei,  Se  de  grant  amur  ne  m'amast  E  plus 
qu'aufre  me  cuveitast,  ove  si  vorrebbe  o  ommissione  di  me  o  ri- 
petizione  cos\  di  nß  come  di  me,  sark  lecito  proporre  nem. 

A  questa  osservazione  sulF  uso  delF  elisione  facoltativa  di 
monosillabi,  che  per  solito  hanno  valore  sillabico,  si  collega  la 
questionc  se  e  converso  Y  articolo  le  dinanzi  a  consonante  possa 
rimanere  staccato  dalla  preposizione  en.  In  A  non  ce  n'  &  verun 
escmpio  decisivo;  a  B,  che  usa  spesso  en  U,  non  fe  da  attribuire 
veruna  autoritk.  AI  v.  6712  A  legge:  Mut  grant  peine  al  quer 
li  prist  (con  una  sillaba  di  meno,  qualora  non  si  voglia  accet- 
tare  peine) ;  B :  M,  gr.  pitie  en  le  qu,  li  pr.  (con  una  sillaba 
di  troppo);  K  combina:  3/.  gr.  peine  en  le  qu.  li  pr.  Poichfe  en 
le  b  molto  sospetto,  preferiremo  pitie  el.  —  A  ci  dli  en  le  heaume 


i   Cosi  ottimamente  A;   BK  si  Ci   ma  Ipomedon  rivolge  la  parola  ad  Is- 
meine ed  al  nauo. 
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in  due  passi^  ove  il  metro  esige  due  sillabe. '  4880  Ore  tn  le 
h.  ore  en  VescUj  8509  sachS  ad  il  le  brant  lettre,  Sus  en  le  /<. 
le  ferru  Si  possono  facilmente  eliminare,  leggendo  h,  e  ore  ed 
E  8218,  Secondo  poi  che  si  attribuisea  air  h  il  suono  aspirato 
o  no  (cfr.  G.  Paris  nella  Romania  XVII,  425  segg.)  leggeremo 
el  h.  o  en  Veaxnne.'^ 

d)    Doppie   forme   d'  indeclinabili. 

8®  In  II  A  non  mi  dk  verun  esempio  di  desques;  sempre 
desque  e  quindi  dinanzi  a  vocale  desqiC,  In  B  all'  incontro  spesso 
desques  +  ^^oc.  ^  Quando  Ugo  ha  bisogno  d'  una  sillaba  di  piü, 
egli  usa  de  8i  que ;  cosi  3823  AK :  //  n'a  si  bon  de  si  k'a  Rome ; 
B  desqe8  a.  Del  pari  9686  Des  Escoce  de  si  k'a  Rome;  B  ha 
la  lezione  cervellotica  Come  jeo  suy  desqes  a  fi.;  non  si  vede 
perchfe  in  questo  luogo  K,  seguendo  nel  resto  A,  se  ne  allon- 
tani  leggendo  desqes  in  luogo  di  de  si  k\  —  In  I  troviamo  piü 
volte  in  ambedue  i  codici  -es.  Vanno  anzi  tutto  esclusi  i  due 
passi  seguenti :  642  Cote  ot  .  .  .,  Dekes  al  (XK  n)  genoü  li  (X  hdj 
ateignoit]  K  lateignoit,  II  verbo  ha  qui  valore  intransitiv© ;  ,gli 
arrivava  sino  al  ginocchio'^;  si  conservi  quindi  li  e  si  legga  -A'. 
930  Della  Superba  che  accommiata  Ipomedon  h  detto  in  A: 
Ele  Vad  mene  deskes  a  Vuts]  K  El,  e  si  potrebbe  leggere  Ele 
.  .  .  desk\  Ma  v*  ha  di  piü.  B  legge  ad  counee,  vale  a  dire 
conveS,  verbo  molto  piü  appropriato  alla  situazione  che  ment: 
quindi  El  Vad  convee  desk'a  Vuis.  Restano:  219  D'Inde  desquts 
en  occident]   1102  B:   Mout  li  sembla  (=  -e)   long  desqes  jnr: 

'  Anche  altrove  A  h&  en  le,  ma  il  metro  esige  la  forma  monosilUNa: 
3986  Sus  en  le  h.  Vat  assene,  4893  En  le  h.  fert  Capaneus. 

'  A,  che  non  osserva  sempre  1'  uso  grafico  avvertito  dal  Boucherie,  ha 
ora  en  le.  (4905)  ora  en  Ihe.  (4127,  6108);  talvolta  per6  el  h.  (9841  ; 
una  volta  (9627)  eile  A.,  che  riunisce  ambedue  le  forme.  K  non  segue  un 
principio  costante;  nei  due  versi  citati  alla  nota  precedente,  dovend» 
ridurre  en  le  ad  una  sillaba,  stampa  3986  en  V  e  4893  el.  Del  pari  u*a 
ora  del  ora  de  l'. 

3  Bastino  alcuni  dei  uumerosi  esempii.  Con  losione  del  metro:  16«6  Z>j»/^ 
a  Barlet  sttnt  ja  venu;  2311  La  ßere  est  desqes  al  rei  venue\  2343  ynt 
si  prttz  desqes  en  so  contree.  Cfr.  2446  Autres  deduiz  tresqu^al  rurhrr: 
B  desqes  al.  Con  modificazione  nella  lezione:  2185  Desijneinz  el  cha*id 
sunt  venu,  \i  -es  al  eh.  —  2430  Suffrir  sul  desk'al  matinet',  B  S.  df^f^ 
al  m.  —  5222  Desk'al  chastel  est  revenuzx  B  -es  al  eh.  est  vetiuz. 

*  Cfr.  3568  li  fossez  desuz  le  dangun  ateigTwit. 
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XK :  Ijong  li  semble  jeskes  cd  jur,  NuIIa  di  piü  facile  che  leggere 
de  ai  k'en  occ.  e  31ut  li  semble  long  desk'al  jurA 

9"  Ne  il  nostro  poema  n&  altre  scritture  conoscono  la 
forma  volunteres]  gli  fe  percio  che  sebbene  al  v.  936  ambedue 
i  codici  abbiano  Ou  volunteres  ou  enviz,  non  si  esiterli  a  leggere 
ou  a  enviz,  Cfr.  T  osservazione  al  v.  302. 

10**  La  preposizione  latina  cum  in  II  h  costantemente 
rappresentata  dal  monosillabo  od,  Neir  unico  passo^  in  cui  K 
r  introdusse  per  congettiira  —  9150  AB  Od  sa  main  silef  le 
taste;  K  Ove  la  m,  —  fe  ovvio  leggere  Ele  od. 

In  I,  V.  290  s'  eliminerk  XK  Ualer  ove  vus  sui  tut  prestj 
giacchb  B  ha  od  v,  8.  treatut.  Rispetto  ad  altro  passo  vedi  V  os- 
servazione ai  vv.  259 — 261.  Resta  il  segnente:  La  Superba 
fet  venir  .  .  ses  veneors  e  ses  vallez. 

X  B 

568    Ot?e  leueres  e  ove  braches  Ses  leuerers  e  brachez 

Ove  veluts  e  ove  leueres  Ou  veitreis  i  out  e  limers. 

K:  Ove  levers^,  ove  braches,  Ove  veltres,  ove  lim&i's.  In  '69 
la  lezione  Od  veltres  e  od  liemiers  sarebbe  tanto  piü  accettevole 
che,  oltre  all'  evitare  V  ove  ignoto  a  II,  avremmo  (a  norma  del- 
r  osservazione  al  n^  14**)  liemiers  trisillabo.  In  tal  caso  si  voiTebbe 
anche  in  '68  la  stessa  forma  della  preposizione.  Sarebbe  lecito 


*  Hoc  ricorre  molto  di  froqiiente;  la  forma  ampliata  iloke  {-es)  solo  in  due 
luoghi:  10324  Es  vtu  iloces  Paraeus,  ove  ö  difficile  proporre  altra  le- 
zione; este  vus  k  ignoto  al  nostro  poema.  —  10543  A  Thebea  fut  Ipo- 
medon;  aillur»  querez  .  .  .  Cument  ilokes  li  amnt\  [il]  ilokea  non  h  molto 
sodisfacente.  —  In  un  terzo  Inogo  ö  facile  cprreggere.  1024  A:  Ke 
d'iloc  ni'estot  tumer\  BK  -qe.  Se  per6  si  confronti  1461  Jason  atant  (Tiloc 
s'en  tumey  2127  Li  message  d'iloc  s^en  lumenty  3257  Li  reis  s'en  est  tumi 
(TiloCf  4139  Jason  d'iloc  s'en  est  tumSf  10310  D*iloc  s^en  turne  ad  esperony 
si  preferir^  d'iloc  tnen  estot  tumer. 

Anche  oveque  per  ovec  (che   non  ^  usato  se  non  quäl  avverbio) 

paro   non   ricorrere   nel   nostro   poema;   rispetto  all*  unico  luogo,   in  cui 

la  forma  ampliata  ricorre  ncl  testo  di  K,  si  veda  V  osservazione  al  v.  1516. 

Kispetto  a  meimes  dinanzi  vocale  si  veda  V  ultima  nota  al  n^  27^. 

^  Anche  al  v.  591  Deus  leueres  (B  leuerers)  igneus,  K  stampa  levers;  s*  in- 
tende  da  so  che  va  letto  levrers,  giacche  -uer-  non  6  che  la  solita  grafia 
per  -vr-  e  la  desinenza  non  pu6  essere  che  -ers.  Cfr.  2694  ove  K  ha 
correttamente  lev(e)rers.    . 


12  IUI.  Abhandlung :    Massafis. 

proporre  con  leggiera  infrazione  della  simmetria   Od  sen  (lurh 
levriera  e  ses  (lurf)  brachez? 

Passo  ora  ad  esaminare  i  casi,  nei  quali  un  e  fra  conso- 
nanti  deve  restituirsi  o  ad  nna  vocale  in  iato  s'  ha  a  rivendi- 
care  il  valore  sillabico 

e)  -e-: 

IV  Gueredon  o  giierdon?  II  codice  scrive  quasi  sempre 
-rd-j  ed  il  metro  esige  -red-,  Ai  luoghi  corretti  da  K  s'  agciun- 
gano  2948,  6366,  ove  nuUa  impedisce  di  leggere  or  in  luogo 
di  are  e  6958,  10418,  ove  si  deve  (vedi  al  n**  2)  leggere  avrez, 
avra  in  luogo  di  aver-,  Ugo  usa  dunque  solo  -red-^  ed  al  v.  767 
la  lezione  di  B  Plus  avra  fehle  gueredun  k  da  preferire  a  quella 
di  X :  Plus  en  avra  f.  gt(^rdun. 

12**  Su  larrecin  o  Icircin,  vedi  V  osservazione  al  v.  1877 
e  segg. 

13"  Ferai  ecc.  o  f rat  ecc?  I  codici  hanno  per  solito /r -; 
il  metro  esige  quasi  sempre  fer-,  Ai  moltissimi  luogbi  corretti 
da  K  si  aggiungano  5780,  8796  (el  invece  di  ele)  e  7849  {un- 
cor  in  luogo  di  -core).  —  6645  Nel  frai  pas  uncor,  beaus  amU] 
B  non  ha  beaus.  Anche  al  v.  6683  solo  amis,  ma  poicho  al 
v.  6695,  in  discorso  diretto  afla  stessa  persona,  troviamo  beaus 
duzamis,  ci  scosteremo  meno  dal  codice  migliore  cancellando  j>^.<. 

f)   e   protonica   o   metatonica   dopo   vocale. 

14®  Questa  vocale  conserva  in  un  gran  numero  di  casi 
in  II  il  suo  valore  sillabico,  e  s'  intende  che  1859  Jo  quit  k'ek 
le  delaira  e  1697  Ele  li  ad  privemeiit  dit  non  implicauo  eccc- 
zione;  1.  el  e  delaiera,  priveevi,  Quindi  anche  2338  ele  nert .  . . 
Ne  avile  ne  abaissee  va  letto  avilee  nab.  In  molti  altri  luoghi 
il  codice  scrive  dinanzi  vocale  o  alla  fine  del  verso  e  in  luojro 
di  -ee  nel  participio  d'  intrausitivi  o  nell'  aggettivo  predicaiivo 
e  (come  bene  osserva  K)  va  letto  -ee.  *    AI  v.  8774  Kar  ju  er 


1  Anche  dopo  altre  vocali  o  dopo  consonanti  la  -e  da  elidersi  non  e  scritU: 
e  8i  deve  o  redintegrarla  o  almeno  mottere  V  apostrofo:  2453  La  ßfre 
,  .  ,  eH  venu  en  cel  Wm;  8091  De  la  citri  a^eH  parU  Itmeme;  8710  frmfoe 
.  .  mort  est]  9267  il  vtts  mand  en  sex  »ahiz]  9377  prent  la  lance  nrir  d 
poin^y  9963-4  Laßere  .  .  Est  .  .  eUsu  E  ,  ,  .  ,  venu. 
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prove  de  putage  b!  deve  leggere  fei^  provee,  8174  Ismeine  irez 
s'en  vait'^  cosi  AB;  K  h.  [mult]  irez-,  -ez  h  impossibile ;  legge- 
remo  h.  iree  [tost]  8*en  v.  9213  Isvieine  s^est  ale  cticher]  non 
ostante  1'  accordo  dei  due  codici  cancelleremo  «'.  —  In  un 
luogo  K  osserva  espressamente  che  -e  sta  per  -Ä:  10446  Lajoie 
est  gram  enz  el  chastel,  II  nH  ad  nuls,  ne  seit  mut  bei,  N*en  la 
terre  n*en  la  citt,  K^ore  quide  estre  a  pes  tum6,  Non  si  ammet- 
tera  ne  licenza  fonetica  ne  trascuratezza  sintattica;  tumi  si 
riferisee  o  a  nuU  o  a  chastel ;  f{en  la  t,  e  vÜen  la  c.  sono  coordi- 
nati  a  i\  ^grande  gioja  h  nel  castello;  in  esso,  nella  terra  e 
nella  cittk  non  v'  ha  chi  di  ci6  non  si  allieti;  giacch^  esso 
pensa  di  aver  omai  ricuperata  la  pace/  —  Rispetto  a  limiers 
0  liemiers,   cfr.  di  sopra  al  n°  10**. 

Applicheremo  quindi  questo  risultato  anche  a  I,  giacchfe 
non  fc  punto  consentaneo  al  buon  metodo  ammettere  che  un 
uso  metrico,  il  quäle  per  entro  a  novemila  versi  non  ricorre 
mai,  sia  originale  negli  altri  millequattrocento.  45  Lo  scrittore 
deve  essere  breve  Ou,  si  ceo  nun,  trop  s'anoieront ;  cosi  X,  unico 
codice;  K  -oh'-.  Per  non  introdurre  una  forma  poco  accertata, 
meglio  se  non]  cfr.  2410  E  s'el  dit  bien,  ntis  le  feruns,  E  se 
nun,  de  tut  le  leriy,n8\  9270  E  se  li  plest,  il  cumbatra,  E  se 
nun,  del  tut  s^en  lerra.  Anche  senza  la  congiunzione  copulativa : 
7864  Se  tulent  ai,  jo  la  ferai;  Se  nun,  del  tut  me  retrairaiA 
—  360  B:  Kant  del  tut  atum4  se  fu,  Enveiseement  iert  vesta, 
Sor  un  bei  palefrei  munta]  XK:  E  cnv.,  che  si  puö  conser- 
vare,  cancellando  iert.  —  462  XK :  Cil  parla  mult  enseignement ; 
si  cancelli  multy  ignoto  a  B,  che  perö  in  questo  verso  ha  altre 
viziature. 

g)   Vocale   protonica   dinanzi   ad   altra   vocale. 

15°  Forme  verbau  del  tipo  eus  eusse  eu;  veis  veisse.  Gli 
csempii  di  iato  sono  numerosistsimi.  Eccezioni  apparenti  sono: 
3710  BK:  Cum  shmkes  mes  ne  Veust  veu;  A  non  ha  mes  ed  anche 
a  voler  conservare  questa  particella,  che  volentieri  s'  accom- 
pagna  con  unques,  nulla   osta  a  leggere  unc,  —  6761   A:  Cil 

^  S*  intende  da  s^  che  con  ci6  non  si  negfa  che  la  formula  con  ^  fosse 
uota  all^  autore:  8021  Ma  dame  se  deU  desredner  ...  E  ae  go  nun,  perdra 
Honur,  ove  B  ha:  Ou  ae  nun,  perdra  aun  h.  Ma  honur  h  nel  nostro 
pocma  sempre  fcmminile. 
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cui  tuü  tindrent  a  malveis  Ne  ftä,  quel  Teil  se  fisL  Poiche  dopo 
quel  ke  troviamo  nel  nostro  poema  sempre  il  soggiuutivo,  legge- 
remo  quel  ke  il  se  feist  Se  pare  necessario  il  pronome  pre- 
dicativo,  nulla  osta  a  leggere  Nel  fut.  ^  B  ha  iVe  fu  tel  pcu  com 
ü  86  fist,  lezione  ottima  per  8^,  ma  che  probabilmente  dod  e 
r  originale.  —  7747  Kar  se  »i  vois,  conuz  serai'j  ne  A  ne  B 
hanno  kar.  ^  —  9424  Car  deceuz  en  erent  trestuz ;  A  ha  tuz.  —  E 
passo  segnen te  8724:  Certes,  se  pöusse  saveir  Ke  je  cestui  poisit 
aveir,  En  ma  vie  autre  ne  quei*roie  6  perfettamente  in  ordioe; 
poisse  non  i  presente,  ma  imperf.  sogg.  e  vi  sostuiremo  la  so- 
lita  forma  pöusse  o  pl^usse^]  B,  seguito  da  K,  ha  Ke  jo  poisse 
cestui  av.  o  per  svista  o  perchfe  il  copista  del  modello  di  B 
credendo  che  p.  fosse  forma  di  presente  modifico  in  grazia  del 
metro. 

Non  hanno  poi  importanza  veruna  quei  versi  nei  quali 
r  iato  8*  ottiene  o  facendo  V  elisione  in  proclitiche :  s'el  (2063\ 
s'U  (3083), /en  (3183)  ^  k'il  (6432,  7887),  o  mutando  unkes  in 
unc  (2513,  3710,  7230,  8293),  ele  in  el  (3084,  4798). 

Restano  un  pajo  di  versi.    Merita  speciale  osservazione  il 

passo  seguente:  1773  Ipomedon N"öi  parier  de  nule  terre, 

U  il  eust  trihuil  ne  guerre,  K*il  nH  alast  e  eust  le  pris.  La  diere;^i 
ci  da  una  sillaba  di  troppo.  B  legge  n'alast  e  out.  Se  out  e 
perfetto  indicativo,  manca  e  converso  una  sillaba;  se  imperf. 
sogg.,  abbiamo,  a  dir  vero,  la  dieresi  desiderata,  ma  ei  manca 
la  particella  i,  che  sembra  indispensabile.  Confrontiamo  altro 
passo  del  tutto  analogo:  7264  ove  ambedue  i  codici  hanno 
N'out  ttirneement  el  päis,  U  il  ne  fust  e  out  h  pris,  E  lecilo 
dunque  ammettere  una  libertk  di  sintassi,  in  seguito  alla  quäle 
r  autore  passa  da  una  costruzione  all'  altra.  Lo  stesso  pensiero 


'  Anche  altrove  Ugo   usa   il  le  predicntivo,  che  (com*  ^  noto)  ueW  antica 

lingua   non   era   molto  frequeute.    Volendo   un   predicato   piik   chiaro,   si 

potrebbe  valersi  del  ^  di  B  e  leggere  Ne  fu  tel,  quel  /c'il  te  feitL 
^  9900   II  out  mtU  ben   veu   Vettur  E  miU  bien   conut  »un   seignuri   c.   puö 

essere   perfetto;   se   si  badi   per6   che   in   A   manca   hien  e  in   K  mui.   »i 

puo  aupporre  cotieu. 
'  Air  incontro  in  7723   a   enveU  meint  metaage  pur  aukun  chevalier  querre 

Ke  tun  cor»  peus*e  desredner  abbiamo  non  V  imperfetto,  ma  il  presente, 

quindi  puUte. 
^  II  codice  A  ha  »"il  en  »oust  ^  ke  jo  en  am  e  K  corregge  *u*t.     In  B  e 

ommosso  uno  dei  due  en;  K  non  dice  qaale. 
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gli  si  presenta  alla  mente  cosi  nella  forma  negativa:  ,non  ci 
fu  torneo  a  cui  non  andassc^^  come  nella  positiva:  ^in  ogni 
torneo  riporto  il  premio^,  ed  egli  involontariamente  le  accoppia.  ^ 

Altra  apparente  eccezione  si  puö  trovare  in  5177  Amis 
Jasun,  veez  ci  la  lance'^  5656  Veez  la  le  vermeil  chevalier]  BK, 
a  dir  vero,  non  hanno  ci  e  la,  ma  noi  conserveremo  i  due 
avverbii,  leggendo  vez  che  in  unione  ad  essi  ricorre  nelle  piü  cor- 
rette  scritture  metriche.^  Cfr.  in  I  1208  Veez  issi  le  malveia  assot^'^ 
cosi  B,  unico  codice;  K  cancella  issi,  ma  forse  meglio  Vez  ci. 

Eliminati  questi  due  passi;  non  ne  rimangono  che  tre  o 
quattro,  facilissimi  a  ricondursi  alla  norma  osservata  con  tanta 
costanza.  3319  Dune  veissez  cuntes  e  baruns  Tendre  tentes]  si 
puo  cancellare  e.  —  4064  Tut  Veust  jus  de  sun  cheval  ww;  B 
ha  del  chev.  —  10278  Or  sui  aparceuz,  m'est  avis]  si  potrebbe  pen- 
sare  alla  forma  monosillaba  -ciut  (-gut)  fem.  -ciute  (-gute),  ma 
poichi  in  piü  altri  luoghi  ricorre  -eu,  non  esiteremo  a  leggere 
m'est  vis,  frequentissimo  nel  nostro  poema.  Non  sark  adunque 
spignere  tropp'  oltre  il  rigore  se  al  v.  9102  Adam  par  femme 
fut  vencu,  David  par  femme  fut  desceu  (ove  desciut  h  rifiutato 
dalla  rima)  all'  ammettere  desceu  preferiremo  cancellare  fut. 

In  I  troviamo:  136  Li  barun  .  .  .,  kant  öirent  ceste  rai- 
sun,  N'i  out  eil  ki  la  veit  de  Vail  Ke  ceo  ne  tint  a  fft^ant  orgoü, 
Poichfc  b  difficile  ammettere  che  il  verbo  vedere  stia  al  pre- 
sente,  dobbiamo  considerare  veit  come  imperfetto  del  soggiun- 
tivo;  il  piü  ovvio  sembra  leggere  N'out  .  .  .  veist;  ma  il 
confronto  del  passo  seguente  puö  suggerire  altra  emendazione: 
1093  Si  ja  mes  le  pus  ver  de  Voil,  Ne  mostrerai  pas  tel 
orgoü,  Ver  deve  assolutamente  leggersi  v'eeir'^  le  h  ommesso 
in  B,  ma  h  indispensabile ;  la  sola  voce,  che  si  potrebbe  can- 
cellare,  ancorchfe  non  senza  danno  delP  efficacia^  sarebbe  ja ; 
propongo  per  ambedue  i  luoghi  d'oiZ^;   cfr.  3466  cosi  bei  tor- 

1  £  costruzione  analoga  a  quella  che  troviamo  nella  Canzone  d*  Orlando 
101-2  En  la  cUet  nen  cU  remh  paiena  ne  aeit  oeia,  u  devient  creatiena, 

^  Vedi  sa  ci6  Engländer,  Imperativ  im  AUfranzSaiaehen,  pag.  40  in  nota; 
cfr.  anche  Alb.  Behrens,  Die  Endung  der  zweiten  Peraon  Pluralia  dea 
ah/ranzöaiachen  Verhuma,  pag.  20  in  nota. 

^  Si  potrebbe  per  avere  il  sogginntivo  in  '36  supporre  altresi:  N^i  ad  cd 
ki  la  veie  d'oil  Ke  ceo  ne  tenge  a  grarU  orgoü',  ma  ci6  non  ö  indispen- 
sabile, giacch^  in  tali  proposizioni  relative  il  sogginntivo  h  a  dir  vero 
piü  usuale,  ma  auche  V  indicativo  h  permesso. 
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neo  unc  ne  fut  d'oil  veu,  —  227  N'i  ad  gueres  mange  ne  beu: 
B  non  ha  i.  —  228  Sis  mestre  Vad  hien  aperceu ;  B  non  ha 
hten.  —  714  Le  com  miit  hen  ad  el  conu]  ma  B  Le  com  ad 
m.  6.  coneu,  —  1085  Si  fet,  jeo  nse  fet  que  sage]  1.  j'eusse.  — 
1439  Pur  quant  qad  semhlant  qu*ele  feit ;  1.  el  feist. 

16°  -eiz  =  -aticium.  lato  in  iwigneiz  6006,  in  capleiz  9570, 
10181,  10189,  anche  4920  Mut  i  out  cruel  assemhlee,  Fort  ca- 
pleiz^,  dure  medlee,  ove  BK  hanno  e  dure.  —  9337  Granz  est 
li  doU,  haut  .  .  .  Grant  est  la  noise  et  hauz  li  cris^  La  parola 
mancante  in  A  e  in  B  ploriz]  K,  per  avere  otto  sillabe,  legge 
li  ploHz.  Preferiremo  ledere  la  simmetria,  ammettendo  tre  so- 
ßtantivi  coU*  articolo  e  uno  senza  di  esso  ^  all'  accettarc  que- 
st'  unica  infrazione  delle  leggi  metriche,  e  leggeremo  plortiz. 

17**  -eure  =  atiira  in  II  sempre  con  iato;  solo  2970  Mut 
out  fere  regardeure  E  out  curte  la  chevelure*^  si  cancelli  oui, 
O;  con  vantaggio  della  simmetria,  la.  Duc  passi  analoghi  in  I: 
401  II  out  bloie  la  chevelure  E  si  duce  la  regardure ;  non  ostante  il 
consenso  di  XB,  cancelleremo  i  due  la  e  porremo  -eure.  —  420 
B:  Le  cors  out  de  bete  estature  Et  aurques  longe  la  forchure;  can- 
celleremo la  o,  per  amore  di  simmetria,  leggeremo  con  X:  Aiiquts. 
—  70  Ke  onqes  ne  fist  engendrure\  1.  K'uiiques. 

18°  eage  non  ricorre  che  5998:  Pres  d'un  age  erent  andui: 
cosi  legge  A  e  va  letto  eage^  BK  age  .  .  .  ambedai.  Tanto 
r  elisione  di  e  quanto  V  iiso  di  ambedui  sono  contrarii  a  cio 
che  si  osserva  nel  resto  del  poema. 

19°  reine  sempre.   3269  La   reine  quani    eh  Vavise]    1.  el. 

20°  eur  bisillabo  1759,  1763,  8611:  quindi  1762  Od  hei 
servise  covient  eur,  non  osando  introdurre  la  forma  servil,  can- 
celleremo bei. 

21°  neis  bisillabo  4230,  5893,  8106  ^  ed  anche  2283  Xeis 
eil  ki  unc  nen  pensereiit;  K,  leggendo  con  B  unkesy  introduce 
un'  eccezione  apparente. 

^  Ambedue  i  codici  hanuo  cupleiz\   cfr.  9742  cuplent  in   A   (in  B  il  pAs>» 

manca),  ove  dcl  pari  »i  deve  leggere  caplent. 
2  Cfr.  9675  e  sepgr. 
^  Suppongo   lo   stesso   avverbio    al  v.  887.  B:   estrange  eschar,  nei  ichußti* 

(X  6  aiTatto  inintelligibile:    Fainte  char  e  cheu*  fou*)\   K  legge  nai  eh., 

e  non  e  chiaro  coiuc   intenda.    Diroi   chi^eia  rinforzativo    di  etchar,  nel 

quäl  caso  ueh  ,anzi,  persino*  cadrebbe  beno. 
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22**  yraanter  sempre  con  iato,  ancorch^  i  codici  usino  la 
contrazione  anglonorinanna  gran-  (graun-)]  quindi  anche  1926, 
2093  sostituendo  qu'ü  a  que  ü  e  eZ  a  ele.  8937  Assez  fist  ben 
ke  li  granta  Ce  ke  gueres  ne  U  custa ;  1.  ke  graanta.  II  dativo  li 
b  del  tutto  superfluo;  qui  il  poeta  esprime  il  concetto  in  senso 
generale:  ,Leonin  fece  bene  ad  accordare  quello  che  non  gli 
costava  niente^  e  lo  paragona  al  re  Ris,  il  quäle  regal6  ai  suoi 
r  Inghilterra  che  non  gli  apparteneva.  II  li  di  '37  h  ripetizione 
erronea  di  quello  che  ricorre  in  '36  e  '38. 

23**  gaaignier  ecc.  fe  frequentissimo ;  nel  massimo  numero 
di  casi  con  äa;  ed  a  questi  spettano  anche  3901  Gfuaaignd  i 
out  maint  cheval,  BK  m.  ban  ch,'^  4298  Ke  ad  (1.  K^ad)  gaigne 
des  bons  vasaauSy  BK  k^ü  ad ;  5767  Bor  fast  ele,  sire,  gaaignee, 
BK  gaigneej  ma  basta  el.  Solo  in  due  luoghi  A  sembra  avere 
aa  monosillabo.  3853  Ki  ke  la  hors  guaigna  u  nun,  Vvs  ne 
revenez  pas  senz  dun.  Ma  B  ha  gaine  cio&  gaaigne  e  il  verbo 
al  presente  si  pu6  senz'  altro  accettare,  giacch^  il  torneo  dura 
ancora.  Forse  anche  A,  che  altrove  usa  -a  per  -6,  ha  il  pre- 
sente. E  poichfe  dopo  ki  ke  Ugo  usa  sempre  il  soggiuntivo,  pre- 
feriremo  gaaint'^  ambedue  i  codici  avranno  sostituito  la  forma 
posteriore  alla  primigenia.  —  4788  E  meint  bon  destrer  i  guaigna] 
seguiremo  B,  che  non  ha  i. 

24**  rotundus'^  2224  Bei  (B  per  errore  Ke)  out  le  cors,  gent 
et  runt ;  2648  Mut  ert  ben  fet,  gros  (B  delg4y  con  manifesto  er- 
rore) e  runt'^  K  legge  [et]  gent,  [et]  gros,  mentre  non  v'  ha 
dubbio  che  rtunt  (röunt)  fe  la  lezione  originale. 

25**  ruilli^  non  puö  essere  che  trisillabo,  e  cosi  lo  troviamo 
in  ambedue  i  codici  al  v.  7780  Dunt  li  fers  fut  mut  rüilli4]  K 
li  fers  [par]  fut. 

26**  escient  sempre  trisillabo.  Quindi  721  BK:  Certes  jo 
quid  a  mon  escient  si  cancelli  a.  X  con  altro  errore  ha  qu, 
mult  esc,^ 

27®  planier  deve  computarsi  per  tre  sillabe;  al  v.  2974 
AK  hanno:   mut  aime  plus  a  turneer  Que  de  ses  cheveus  a  pla- 

^  Le  desinenze  -ton«  -iez  deir  imperfetto  e  condizionale  sono  sempre  bi- 
sillabe;  1935  Trop  avfejriez  vers  lui  mespris]  8345  OrfeJ  voldriez  vus, 
ben  le  sei  hodü  for8e  orrori  di  stampa;  parentesi  quadrate  invece  di 
rotonde. 

8itsaDgab«r.  d.  phil.-hist.  <n.  OXXI.  Bd.  IS.  Abh.  2 
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nier'^  B  Ke  les  eh.,  senza  de^   che  sturba  la  costruzione^  e  che 
quindi  cancelleremo  in  A,  conservando  (s'  intende)  ses,  ^ 

Di  fronte  a  tanti  esempii  di  iato,  troviamo  elisione  solo 
al  y.  1718:  Qiuint  ele  out  sa  reisun  finee  Sa  beneiqun  li  ad 
dunee'^  B  Vad.  Ma  V  i  di  li  non  pu6  elidersi,  ed  11  possesäivo 
mal  puö  cancellarsi.  Oltrecciö  in  meisme,  ehe  ora  b  di  tre 
sillabe  ora  di  due;  n^  ^  dato  osservare  che  ci6  dipenda  Ja! 
valore  enfatico  o  proclitico  della  parola.  ^ 

h)  Due  forme  della  stessa  voce. 

28**  Da  vitiatus  derivano  due  forme;  una  organica,  Li 
sillaba:  veisie]  Y  altra  dottrinale,  trisillaba:  veciie.  Ugo  usa  la 
seconda  in  non  meno  di  sei  luoghi,  sempre  accoppiata  all'  a^- 
gettivo  di  significato  affine  sage  (2383,  4350,  5009,  5333,  7242, 
8547).  In  un  settimo  luogo,  8597,  A  ci  dk  Ttus  trove  (B  tent) 
Vom  .  ,  ,  iez^  e  sages  Ki  tant  sunt  fol  de  lur  curages.  Ammei- 
tendo  che  quest'  unica  volta  Ugo  abbia  usato  la  forma  bisil- 
laba,  leggeremo  o  con  A  trove  Z'uw,  o  con  B  teut  Vum  [a]. 
Voleudo  iutrodurre  anche  qui  la  Bolita  forma  trisillaba  avremo 
con  A :  trove  um  t?.,  con  B :  tent  Vum  v.  ^ 


1  Rinunciando  alla  ripetizione  di  a,  si  potrebbe  proporre  Im  foima  piü 
usuale  aplaniier, 

^  La  forma  cou  -es  e  rara  nel  codice  migliore,  e  non  viene  mal  confermau 
dal  metro.  Gli  S  perciö  che  al  v.  819,  ove  BX  hanno  E  de  9ei  meaiet  ot 
grant  pöur,  invece  di  cancellare  con  K  la  voce  grant  leggeremo  mehkc. 

3  Si  noti  che  nel  1*^  laogo  ^  scritto  vetie  (confusione  fra  c  et  t\  al  3'  e 
4*^  veie,  al  5**  e  6^  vesUe  {E  cointe  e  vezie  e  #a^e;  Imeine  e»l  veziee  e  sagf; 
non  volendo  cointe,  lanieine,  deve  accettarsi  v.  trisillabo). 

*  Le  lettere  dinanzi  iez  sono  sbiadite;  se  si  badi  che  qualora  si  tratu»e 
di  ie,  il  codice  scriverebbe  solo  e,  si  pa6  dire  che  V  i  accenni  alla  forma 
con  -iez. 

^  A  favore  di  B  milita  il  fatto,   che   in   parecchi  altri  proverbii  trommo 
sempre  il  verbo  teniv.  4455    Tels  tierU  aulre  pur  fol  tmuari  Ki  pfu*  df 
lui  ad  a  9a  parl\    7921    Tela  tent   suoent  pur  fol  auirui  Ki  atitez  eH  pltu 
fol  de  lui;  8342  Pur  fol  tent  rum  tel  ki  est  sage.  —   L'  accnsativo  predi- 
cativo  con  tenir  per   solito  si   accompagna   ad  a  o  por  (e  quiudi  942  i 
Mut  se  tient  ore  maufjaillie  di  XK  si  preferirä  con  B  a  m.;  cfr.  9326  Mut 
se  tenent  a  matbaiüiz) ;  uondimeno  v*  ha  uno  o  due  passi,  che  bo  dimeD- 
ticato  di  notare,  senza  preposizione. 
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a  quanqu'il  pout'j  ma  A  scrive  quanque]  Y  iato  non  ricorre 
quindi  in  räine^  ma  in  -que,  ove  esso  fe  lecito.  —  10032  A :  Ca- 
paneus  dune  apargut  K'ert  la  fiere  e  la  cunut ;  leggi  con  B  Ke 
cerL  —  4070  A  Daires  en  ad  paie  une,  7511  ChoUi  ad  Daira 
en  la  presse ;  altrove  la  forma  obliqua  h  Daire  in  rima  con  fairt^ 
contraire  ed  in  tutto  il  poema  troviamo  bensi  Y  obliquo  in  luogo 
del  retto,  non  mai  e  converso. '  Poichfe  fe  difficile  inserire  nei 
due  versi  una  voce  riempitiva;  si  chiede  se  sia  piü  facile  in 
un  nome  proprio  ammettere  una  licenza  grammaticale,'  o  in 
questi  due  unipi  versi  tollerare  -e. 

l)   Congruenza   del   participio   perfetto   nella   conju- 
gazione   perifrastica   dei   verbi   transitivi. 

Quando  Y  accusativo  h  un  appellativo,  troviamo  la  soliu 
libertii.  Quando  esso  h  un  pronome  personale  atono,  la  con- 
gruenza fe  pressochfe  costante.^  Sole  eccezioni  sono:  1**  il  par- 
ticipio fef,  come  in  tante  altre  scritture:  2250  Les  (ciofe  U$ 
levres)  öust  fet  de  tel  mesure]  2^  per  esigenza  della  rima;  nei 
piü  casi  quando  il  pronome  k  maschile  plurale  (p.  es.  2398, 
10152)^  ma  talvolta  anche  al  feminile  singolare:  2280  Vorent 
ame  (:  assemhU\  2290  Vöust  ame  (:  parenie).  In  tutti  i  passi  peru 
si  tratta  di  participio  debole,  ove  la  differenza  fra  le  forme 
consiste  meramente  in  una  -z  o  -e,  che  omai  non  hanno  alcun 
valore  fonetico.  Qualora  si  tratti  di  participio  forte,  la  cui  forma 
feminile  suona  distintamente  diversa  dalla  maschile,  saremo  piü 
restii   ad   ammettere   la   mancanza   di  accordo.    Se   dunque  al 


'  8*  intende  da  so  che  preatre,  miettdre  ecc.  air  obliquo  non  contradicono 
a  questa  asserzioue;  codeste  forme  analogiche  stanno  rispetto  al  retto 
preftres,  mieudrea  nella  relazione  in  cui  meatre  a  niettre»  ecc.  Solo  col 
verbo  aveir  quäl  Impersonale  Ugo  usa  di  frequente  il  retto;  costruxione 
ad  n/nesirij  che  facilmente  si  comprende.  Vedi  p.  es.  1668  n'€td  n  mal 
baiUiz  (:ptz);  3900  Chanz  doU  i  ad  e  descunforz  (:  lea  mor%)\  4373  N^ad  tus 
cel  hom  ke  vus  d^t'y  6672  ne  quü  paa  qu*€U  munt  aü  ntu  (:  Capanau). 

3  Si  noti  anche  8927  Leander  ....  eateü  frere  Leonint,  Aaatx  ert  jomhk* 
e  meachint.  Accetteremo  -ins  nei  caso  obliquo?  —  A  legg'ere  -in,  si  pno 
chiedere  se  al  v.  '28  si  debba  tollerare  uno  degli  aggettiyi  nella  forma 
del  nominativo,  Y  altro  in  quella  delP  obliquo  o  se  s*  abbia  a  modi- 
ficare:  jombGi  e  meaehin  o  ert  ü  jomble  e  meachin. 

3  Quindi  1894  M'unt  ferement  mw  a  reiaun;  3219  Jo  toi  aervi  a  wum 
paeir\  1.  miw,  aervie. 
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V.  26  leggiamo:  Ne  di  pas  qy!il^  bien  ne  deit  Cil  qui  en  latin 
Va  descrity  non  esiteremo  a  leggere  con  miglior  rima  deist  : 
la  descrist,  Ma  anche  quando  si  tratti  di  participii  deboli,  ci 
guarderemo  dair  aggiungere  nuove  eccezioni.  6574  A :  Cil  l'ad 
hese  ri  8*en  vet]  I.  besee  anzieht  con  BK  E  il  Vad.  —  7686  II 
ad  ja  mandA  a  la  fere  Ke  am4  Vad  de  grant  manere]  BK  Vad  am6\ 
conserveremo  la  collocazione  de!  participio  quale  la  troviamo 
in  A.  Qui  la  congruenza  non  h  di  rigore;  nondimeno,  poichfe 
fe  dato  osservare  che  anche  nella  formola  ,Partic.  +  Pronome  + 
Ausiliare'  la  congruenza  ha  per  solito  luogo,  preferiremo  Kamee, 
Cfr.  9722  A:  Ke  ame  Vax  lungement]  BK  mut  lung.  Leggi  con 
A  Ke  amee  o  con  B  K'amee,  —  Quando  al  v.  1733  ambedue 
i  codici  leggono  Enterre  Vunt  richemenf,  basterk  leggere  En- 
terree]  K  aggiunge  mout 

Ricordo  finalmente  che  anche  quando  V  accusativo  sia 
rappresentato  da  un  sostantivo,  ed  esso  preceda  o  segua  il  par- 
ticipio, preferiremo  la  lezione  del  miglior  codice  (ed  a  piü  forte 
ragione  quella  di  ambidue),  introducendo  per  il  metro  la  con- 
gruenza. 5085  ambedue  i  codici  hanno  La  fiere  ad  viu  la  jaste ; 
basta  leggere  viiie\  K  v'iu  ad,  —  7834  A:  si  vua  di  .  .  .  ke 
la  reine  Eusse  cucM  Bovine ;  BK :  E,  jeo  c. ;  piü  owio  leggere 
cuchee.  —  AI  v.  95  X,  V  unico  codice,  ha:  Pur  aUance  de  sa 
guerre  Ad  espuse  sa  seror*^  K  [II]  ad]  basta  espuaee.^ 

Rime. 

ßispetto  alle  vocali  Ugo  segue  T  uso  dei  migliori  poeti 
continentali ' ;  e  le  poche  infrazioni  devono  attribuirsi  ai  copisti. 

1°  L'  f  rima  solo  con  f,  non  mai  con  e  da  a  o  colF  e  di 
ert  =  erat.  Una  sola  eccezione  ricorre  in  I,  ed  il  passo  pre- 
senta  alcuna  difficoltk:  431-2  En  tut  le  munt  n'out  si  bei  home 
A  icel  jur  cum  il  i  ert  (X  ommette  i),  -^e  tant  gentil  ne  tant 
apert\  X:  Ne  t,  getes  estre  pert,  Si  puö  dubitare  della  correzione 
da  farsi,    ma  che  apert  non  puö  rimare  con  ert  h  fuori  d'  ogni 

1  Poich^  il  copista  di  L  aggiunge  spesso  una  -l  snperflaa  e  scambia  spesso 
fra  loro  qui  e  que,  si   pn6  dubitare   se  non  s'  abbia  k  leggere  qtte  hien, 

3  In  ogni  caso  la  grammatica  vorrebbe  Ad  il. 

3  Unico  anglonormannismo  nn  esempio  di  -un  :  -im,  gik  avvertito  da  K  a 
pag.  101. 
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pleist  u  ü  li  peise.  ^  Poichi^  con  ke  ke  b*  usa  il  soggiuntivo,  dod 
esiteremo  a  leggere  peist  ,  ,  .  plaise,^ 

Anche  rispetto  alle  consonanti  Ugo  rima  coUa  massim» 
purezza.  ■'^  Basta  qui  notare  la  costante  distinzione  fra  -s  e  -:: 
le  due  eccezioni,  in  cni  ci  abbattiamo,  non  sono  che  apparenti.^ 
1535  A:  Ore  en  ai  jo  tut  le  mialz  E  il  s^en  vait  heitez  e  bauz: 
B  le  mala ;  K  Ores  eii  ai  jo  tut  le  mala.  ^  Chi  non  vede  che  mi 
in  A  rappresenta  nu  e  che  va  letto  nv^lz?  —  9672  Ambedue  i 
combattenti  erano  valorosi,  Un  sul  de  ceus  kis  esgarderent  Xe 
sourent  ^  ki  estut  noalZf  Kar  forz  e  dura  aunt  ha  vasaaua.  Mal 
si  appropria  V  aggettivo  dura  a  vaaaauar^  non  v'  ha  dubbio  che 
si  deve  leggere  asaauz,'^ 

Mi  do  ora  a  registrare  i  numerosi  passi,  i  quali  mi  sem- 
brano  suscettivi  di  emendazioni.  Di  parecchie  preziose  pro- 
poste  YO  debitore  al  mio  carissimo  amico  Gaston  Paris,  il  quäle, 
non  appena  venne  a  sapere  che  io  ero  inteso  al  presente  la- 
Yoro,  mi  communicö  con  rara  cortesia  gli  appunti  da  lui  presi. 
Come  h  naturale,  un  gran  numero  delle  nostre  osservazioni  si 
trovarono  coincidere,  altre  furono  fatte  solo  da  uno  di  noi.  Co! 
suo  permesso  io  accolsi  ncUe  pagine  seguenti  parecchie  di  quelle, 
che  a  me  erano  sfuggite;  e  di  questa  sua  collaborazione  gli 
rendo  le  piü  sentite  grazie. 

1  Si  noti  che  A  ha  in  vero  ple»e\  dalla  Varia  lectio  non  si  rileva  chiara- 
Diente  se  in  laogo  di  pleut  o  di  peUe  del  teste. 

^  Gli  altri  esempii  di  ai  :  ei  clie  si  recano  a  pag.  180  non  fanno  al- 
r  uopo;  1619  espf^it  non  rima  con  veit  (vadit),  ma  con  veit  (videt)  —  4094 
r  (fsteit  che  rima  con  veit  (vadit)  non  k  imperfetto  di  etfrej  ma  presente 
di  »tare'y  qnindi  estail  —  7797  feire  :  eire,  che  risponde  ad  area  ed  e 
quindi  aire, 

3  Be  si  eccettui  g  :  ck  gik  avrertito  da  E  a  pag.  181. 

*  Altri  esempii  ne  registra  K  a  pag.  181,  ma  a  torto.  Pris  :  aprU  e  di*  : 

od«;  prisj  dis  sono  le  forme  organiche  ^\  prHium  e  d^ceni\  poi  fi«  :  ar%$\ 

da  feci  la  forma  organica  k  (a  dir  vero)  feiz  o  con  metafonesi  ( UmlaMt) 

fiz,  ma  per  analogia  cogli  altri  perfetti  in  -a  (ßia,  mi»,  pris)  alla  -x  s^i- 

tentrö  ben  tosto  -g. 

^  In  ogni  caso  tuz  le»  malt, 

^  Si  noti  di  passaggio  il  plnrale  con    Un  »ul  de  ceus. 

'  Meno  acconcio  sarebbe  enchauz\  nondimeno  si  confronti  6141,  dove  ^nch. 
^  usato  non  nel  valore  speciale  di  ,incalzare  uno  che  fugge*,  ma  con 
qnello  piu  generale  di  ,attaccare,  venire  alle  mani  ecc*. 
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Distinguo  le  due  sezioni  e  le  tre  parti  della  prima. 

la  w.  1—149. 

Unico  codicc  h  X. 

20.  Chi  ha  senno  lo  dcve  manifestare:  giacchfe  se  non  lo 
fa,  Cil  sens  devient  Ven  ne  seit  ou,  Kar  il  n  e  axUre  navra  ja 
pttf.  K  cancella  il  we,  che  b  indispensabile ;  1.  Wautre.  A  leggere 
n'en  avra  pnij  respressione  ci  guadagnerebbe. 

23-24.  K^ü  ont  less^.  ceste  estorisj  Ke  mis  ne  Vont  en  me- 
morie.  Solo  ncl  caso^  in  cui  una  delle  due  voci  in  rima  uscisse 
necessariamentein-ie,  amraetteremmo  T  anglonormannismo  estorie, 
niemorie.  Ma  in  un  passo,  come  il  presente^  ove  nuUa  osta  a 
leggere  -öne  (e  forse  'oire)y  non  dubiteremo  che  il  poeta,  il 
quäle  costantemente  si  attiene  all'  uso  dei  piii  puri  scrittori 
continentali  ^,  abbia  usato  le  forme  con  ö  e  per  il  metro  leggeremo 
al  V.  23  Ke  o  lessee  e  al  v.  24  müe. 

34.  Hue  de  Kotelande  .  ,  .  kl  cest^  estarie  nous  descrisU  Si 
preferira  vus, 

38.  L'  autore  chiede  scusa  sil  ne  poet  tut  des  oilz  garder. 
De  tut  en  tut  le  tens  former,  Non  intendo  bene  il  sostantivo 
e  suppongo  sens. 

40.  pur  hastiver  la  matere  nos  estovra  par  biau  moz  dire, 
Poichfe  nei  versi  30—46  s'  inculca  la  necessitk  di  essere  breve, 
suppongo  bries. 

49.  Lo  scambio  (ra,  c  e  t  h  cosi  frequente  che  non  si  esi- 
tera  a  considerare  aiicis  quäl  errore  per  antis\  cfr.  2149. 

65.  les  terres  de  plusurs  parz  De  lui  environ  aveit  con- 
quis'j  K;  per  il  metro^  ot  conquis.  Ma  resta  la  locuzione  de  lui 
env,j  che  non  h  punto  sodisfacente.  Suppongo  Des  liuSj  che,  a 
dir  vero,  h  una  tautologia;  la  -s  e  spesso  trascurata  in  L  e  fra 
ui  e  tu  b  facilissimo  lo  scambio. 

71.  De  grant  joie  fust  (ciofe  fut)  s*or  partiz  Ke  unkes 
not  file  ne  fiz,  II  pronome  ateno  posposto  ha  alcunchfc  di  strano; 

^  Caso  diverso  h  esparnie  in  rima  p.  es.  con  Ofchermie  (3961);  qni  si  tratta 
non  d^  una  licenza  di  rima,  ma  d*  nna  forma  e*parmierf  che  sembra  propria 
deir  anglonormanno.  Ora  di  cotali  peculiaritä  della  saa  lingua  Ugo  ne 
usa  parecchie;  per  lo  piu  üono  lessicali;  due  o  tre  morfologiche;  cosi 
remitt  ^r=  remmutU  in  rima  p.  es.  con  eist  (6680),  retnise  =  remanita  in  rima 
con  juUte  (9345,  allato  a  reines  :  trta  6177);  talvolta  il  perfetto  in  -m<; 
vedi  al  v.  484. 
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io  non  dubito  che  5  (/)  ßia  errore  per  /,  e  leggo  forpartiz.  Lo 
ßtesso  composto  al  v.  1834  vodra  .  .  .  de  iemre  esfre  forspartu. 
Cfr.  733  ove  B  ha  tot  Vad  de  8*amur  for-parti  e  AK  ci  danno 
deparfu  Un  qiiarto  luogo,  ove  trovo  lo  stesso  composto,  fe  942S: 
Ismeine  si  propone  di  tener  celato  alla  Superba  quäle  dei  due 
cavalieri  neri  sia  Ipomedon,  quale  Leonin;  Jo  quitj  content  ke 
fut  [de]  blasme,  Ele  enfors  partireit  sa  dame^  lezione  del  tutto 
inintelligibile ;  1.  Ele  en  forsp.  sa  d.  ,non  ne  farebbe  parte  alla 
sua  padrona'. 

110-112.  TJnkes  tant  bele  ne  fut  nee  .  .  .,  Car  ele  poet 
estre  reine  ,  .  .  de  trestut  le  mund  .  .  .,  Tant  par  est  sage  dt- 
moisele  E  quointe  e  musurable  e  bele  E  quointesse  [a]  de  grant 
manere;  Mes  tant  fu  orgoilluse.  Meglio  i  verbi  al  passato;  quindi 
el  poeit  e  ert.  NelF  ultimo  verso  la  lezione  pare  errata ;  giacche 
r  astratto  quointesse  (o  cointise)  sarebbe  ripetizione  stucchevole 
deir  aggettivo  cointe.  II  Paris  propone  E  corteise  d.  gr,  m, 

137.  Dit  est,  ne  ja  s*en  istra.  K:  [elj  ne  ja]  ad  ogni  modo 
andrebbe  letto  ja  ne ;  ma  meglio  ne  ja  [ne]. 

P  vv.  150—1142. 

Due  i  codici:  B  e  X.  Per  il  motivo  esposto  neu'  intro- 
duzione  rinuncio  alF  esaminare  per  ogni  singolo  passo  quale 
possa  essere  la  lezione  originale,  e  mi  limito  a  ricordare  quelli, 
nei  quali  c'  e  sufficiente  probabilith  di  raggiungerla. 

153-5.  fut  parle  De  la  pucele  e  sa  fiert-e.  De  sa  valur  e 
de  sa  pruesce.  De  sa  beaute  e  de  sa  largesce.  De  snn  sens  e  de 
sa  curteisie,  Cosi  ambedue  i  codici,  salvo  che  nell'  ultimo  ver^o 
X  non  ha  e.  K  ommette  e  anche  nei  due  precedenti.  Ma 
poichö  dinanzi  al  secondo  sostantivo  della  prima  coppia  tro- 
viamo  ommcssa  la  preposizione  ed  Ugo  sembra  amare  una 
tale  costruzione  ^  si  puo  chiedere  se  le  lezioni  originali  non 
fossero  e  sa  pr.,  e  sa  larg.,  e  sa  curt, 

159.  Non  nacque  mai  donna,  che  avesse  tali  doti,  Si  sok- 
ment  amer  ptust,  Mes  de  ceo  out  trop  fier  corage,  Questa  lezione 


'  Cfr.  661-2  le  brächet  ne  se  terra  pas  prendre  fort  de  9on  »eiffnor  ou 
Tholonieu.  Meno  sicuro  e  997  Un  hom  dont  ne  »ei  qui  il  est.  De  -ind 
terre  ne  quel  lljnagey  percbc  B  —  il  codice  migliore  —  ba  t^re,  de  qu. 
l.  Anche  al  v.   1027  Pur  orgoü  ne  mrquiderie  B  ha  lezione  differente. 
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di  B  i  piü  espresBiva,  mentre  quella  di  X:  Mes  ele  aveit  trop 
f.  c.  si  tiene  piü  stdle  generali. 

201-2.  XB:  Ke  el  mund  n'out  si  riche  reis  K'il  ne  sonst 
muh  bien  servir]  K  nel  s.  L'  aggiunta  di  -l  h  superflua;  ital. 
non  ci  fu  re  cui  egli  non  sapesse  seriire]  costruzione  primigenia, 
donde  derivö  Y  altra  ch'  egli  nol  sapesse  s,  —  Continua:  e  les 
custumes  retenir]  B  ses  c,  b  da  preferire;  passaggio  dalla  co- 
struzione col  pronome  relativo  a  quella  col  possessivo:  cui  non 
sapesse  servire  e  seguirne  gli  ordinamenti. 

205-8.  I  quattro  versi,  non  molto  chiari,  vengono  dal  Paris 
letti  cosi:  Ki  en  clergie  est  auqiies  haut  A  autre  sens  le  melz 
en  vaut;  De  plus  agu  engin  serra,   Une  reison  melz  entendra. 

237.  Tholomeu,  mestre,  ore  entendez]  cosi  B  ed  XK  w'en- 
tendez  col  pronome  atono  al  principio  della  proposizione  prin- 
cipale.  Ugo  osserva  perö  in  un  numero  grande  di  casi  la  re- 
gola  deir  antica  sintassi,  e  (salvo  V  una  o  V  altra  eccezione 
apparente  ^)  il  pronome  atono  non  ricorre  che  nella  formola 
m*est  vis\  cosi  ai  vv.  3998  Trop  en  estes  de  grant  desrei;  m'est 
vis  ke  jo  sui  al  lurnei'^  4002  Ismeun  mut  tost  se  turna;  m*est 
visj  trop  grant  guage  i  lessa.  In  principio  di  periodo :  8419 
m*e8t  vis,  eil  a  male  hure  mvnte, 

246-7.  B:  ^Mes  kejeo  nuz  piez  e  mang  es  I  deveroy  (=  de- 
vroie)  tut  sul  aler,  non  voglio  piü  a  lungo  rimanere  qui^  X: 
Mes  ke  jeo  voise  nuz  piez  ensanges  E  deive  tut  s,  a,  K :  Mes 
ke  voise  n.  p,  en  fanges  E  \ke\  d,  f.  s,  a,  Non  v'  ha  dubbio  che 
s'  ha  a  leggere  en  langes]  quanto  poi  al  resto,  poichfe  mes  que 
nel  valore  di  ,quando  pure*  vuole  il  soggiuntivo,  accetteremo 
la  lezione  di  X  emendata  da  K. 

257.  Mis  pere  .  .  ,  ne  sofferreit  Ke  jeo  m'en  partisse  de  lui; 
Certes,  mestre,  que  ke  Ven  die^  Od  lui  mes  ne  demorrai  mie.  Piü 
espressivo  c  B :  que  k'il  en  die.  ^ 

260-1.  ,E  si  voil  bien  qus  vou^  sachiez,  Si  vous  faülir  me 
voilleZj  K^ove  moi  ne  volez  venir,  io  nondimeno  me  ne  andrö,  a 
costo  di  partir  solo.'  Per  il  metro  K  legge  [Que]  si  vous,  Ma 
voillez  (presente  del  soggiuntivo)  non   si  accorda  coUa  sintassi. 

1  1101  Fense,  se  pleint,  mue  cdor]  B  legge  et  ae  plr,  volendo  per  simme- 
tria  conservare  la  costruzione  asindetica  di  X,  leggeremo  sei  pleint, 

^  Poich^  L  ha  spesso  ke  per  ki,  il  kelen  di  questo  codice  rappreaenta  la 
lezione  di  B. 
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lo  leggo  votiezj  che  rende  superflua  V  aggiunta.  Ammessa  questa 
lezione,  nel  v.  261  ci  vuole  V  imperfetto  del  soggiuntivo,  ed 
in  vero  B  ha  od  mei  ne  osistes,  che  io  correggo  in  ne  votmez. 
S'  eliminerebbe  cosi  la  forma  sospetta  ove. 

268.  XK:  Tholomeu  Vad  mut  regard4  E  pm  apres  en  a 
pense;  Grant  piece  apres  U  respundt.  Puö  stare  cosi;  B  evitando 
i  due  apres:  En  pes  s'esiait,  si  ad  pens6,  Difficile  fe  dire  qiuJ 
sia  la  lezione  originale.  ^ 

302.  B:  Mout  envis  le  graanta]  X:  M.  env.  luy  gr.^  ed 
in  ambidue  i  codici  manca  una  sillaba.  Affine  di  suppHrla  K 
combina :  luy  le  gr,,  ove  lui  h  la  forma  accentata  del  pronome, 
ch^  altrimenti  dovrebbe  dirsi  le  lui,  Ma  poichfe  la  sintassi  an- 
tica  rifuggiva  dall'  accoppiare  il  dativo  e  V  accasativo  del  pro- 
nome  di  terza  persona,  preferiremo  a  enviz  le.^ 

305.  Mes  quant  U  mestres  le  loa,  Si  graanta  ce  qui  (=:  que 
0  qu*i  =  qu*il)  vodra,  Cosi  B,  ed  il  futuro,  che  pare  alquanto 
singulare ;  pu6  confrontarsi  con  quello  modemo  in  FcUies  ce  que 
vous  voudrez,  XK:  Valoeit  (in  ogni  caso  la  loeit]  la  =  le,  errore 
frequente  in  L)  e  qu'il  voleit  Ma  Ugo  non  usa  mai  la  desinenza 
-eit  neir  imperfetto  dei  verbi  della  prima  conjugazione.  L'  uDica 
forma  possibile  sarebbe  loout  (-ot). 

316.  Di  Egeon  h  detto  in  X  che  era  Tuit  Uns  fycmedon\ 
B  ha  Curtois,  Non  s'  intende  n^  V  uno  nh  Y  altro,  ma  combi- 
nando  la  prima  sillaba  di  B  e  la  seconda  di  X^  otteniamo  Cur- 
lius  jcorriere^  Cfr.  2299  ove  E^eon  fe  detto  curleus  e  9076  sun 
vaülant  curleu  Egeon, 

330.  Tolomeo  s' adopera  a  trovare  buon  albe^o;  aveva 
quattrini  e  non  era  avaro :  K*il  out  assez  or  e  besam  E  larges  fu 
e  despendanz ;  XK :  Cil  fu  l.  e  d,,  con  costruzione  piü  stentata. 

335.  Regarda  Venfant  en  visage ;  ü  &  le  v.  PoichÄ  B  scnVe 
spesso  en  (forse  eu  ?)  in  luogo  di  el  (molto  frequente  i  en  mund)j 
leggeremo  el  vis.,  il  che  ci  spiega  altresi  V  errore  di  X. 

1  Noto  questo  passo  particolarraente  per  notare  che  se  la  veraione  inglm 
A  ha  his  mayjfter  stode,  non  se  ne  pu6  argomentare  con  certena  ebek 
lezione  di  B  sia  V  originale.  Anche  nella  seconda  sezione  troriamo  pg. 
recchi  luoghi,    in  cui  V  inglese  va  d'  accordo  con  B  contro  A,  «eoii 
che  (i  superflao  il  dirlo)   questo  accordo  valga  pnnto  a  farci  dabftire 
della  genuinitA  di  A.  L^  unica  deduzione  legittima  h  che  il  poeta  iogleie 
si  valse  di  un  codice  spettante  alla  medesima  famiglia  che  B. 

'  Ugo  usa  di  frequente  a  enoiz\  enviz  solo  4646. 
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376.  BK:  Ipomedcm  en  la  scde  entre  E  sie  mestres  veneit 
9i  entre  \  X  ven,  entre,  Ambedue  i  codici  sono  errati  e  senza 
dubbio  deve  leggersi  suentre  =  sequenter,  Cfr.  4313-4  Ipomedon 
en  la  sale  entre  E  ees  vadlez  venent  stientre'^  7787-8  Ipomedon  en 
la  sale  entre  E  eis  vadlez  le  siut  euentre.  —  AI  v.  933  B  Ele 
Vad  mout  gardi  soventre  troviamo  lo  stesso  avverbio  con  altra 
forma  fonetica ;  XK  leggono :  Vad  g,  m,  s,,  coUocazione  meno 
Bpontanea  e  che  potrebbe  trarre  nell'  errore  che  soventre  stia 
per  sovent  come  escientre  per  escient 

379.  Li  hliaus  pas  füre  n'esteü,  Cosi  XB ;  e  non  si  vede 
il  motivo  dl  correggere  con  K  palfari, 

381-2.  Li  mantel  iert  furri  d'ermine,  Ke  mult  iert  hone 
(=  hon^e'i)  blanche  e  fine'^  cosi  B  (salvo  che  ha  harre  in  luogo 
di  /.).  X  hermin,  Ke  m,  iert  hlanche  hon  e  ßn,  K:  hermin,  Ke 
m.  iert  hlanc  e  hon  e  ßn.  Poich^-al  v.  385  ambedue  i  codici, 
d'  accordo  col  metro,  hanno  la  hlanche  hermine,  seguiremo  B. 

389.  [E]  mult  li  aveneit  ses  dras,  Poichfe  una  correzione 
h  necessaria,  meglio  M,  li  aveneient  s.  d. 

416.  XK:  out  .  .  .  hlanche  peitrine  Assez  plus  ke  ne  fu 
heivrnine,  Se  si  trattasse  d'  im  paragone  in  generale,  ci  dovrebbe 
essere  est  h,  La  lezione  originale  sark  quella  di  B :  Vermine, 
cio^  la  pelliccia,  di  cui  era  foderato  il  mantello. 

422.  B:  0^  .  .  .  ^  braz  heaus  tut  entrelaces  de  freseaus] 
meglio  che  XK:  tant, 

424.  Pis  ot  espes  et  av&nant  E  par  ses  flanks  aukes  gent'^ 
cosi  B,  con  una  sillaba  di  meno;  X  &  pes  (errore  per  esp,) 
avenantment  E  p,  s,  flankes  a,  g,  Quale  sia  la  lezione  originale 
al  V.  '23  pu6  parere  dubbio  ed  indifferente ;  nondimeno  stimo 
che  s'  abbia  a  preferire  il  miglior  codice  B.  AI  v.  '24  X  non 
si  pu6  accettare  che  ammettendo  il  deminutivo  flankez\  se  ci 
atteniamo  a  B,  leggeremo  auketes,  forma  piü  vezzeggiativa  che 
diminutiva,  cara  al  nostro  poeta.  —  Si  noti  altresi  che  non  fe  ben 
chiaro  se  gent  sia  aggettivo  di  piz  o,  poichfe  ,petto  elegante  nei 
fianchi'  pare  strano,  non  si  debba  piuttosto  riferire  a  Ipomedon, 
^on  passaggio  ad  una  costruzione  assoluta,  che  in  descrizioni  di 
fjtl  fatta  ricorre  non  di  rado  nel  poema. ' 


f  Si  vedano  p.  es.  i  due  passi  citati  qui  sopra  al  n""  dO*".   Cfr.  altresi  9316 
Z?e   neires  arme»  amiez  fu  .  .  ,,  Li  destrers  neir»,  kUl  aitt  de^ts. 
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426.  Les  jambes  dreites  e  les  piez,  Bien  faites  sunt  e  bien 
taüliez'^  in  X  fait,  in  B  manca  sunt.  Pu6  faites  riferirsi  sl  jam- 
bes e  tailliez  a  piez'i  Se  no,  faiz  sunt  il. 

433.  Si  parla  di  Ipom.;  Nature,  ainz  ke  celui  feist,  .  .  . 
grant  entente  i  mist;  meglio  con  H  td  le  o  con  X  tel  lui;  con- 
fusione  fra  c  et  ^  ed  una  l  invece  di  due. 

443.  B :  n*ot  chivaler  Qui  .  .  ne  Vesgardast,  E  sa  beautt' 
mult  ne  loast , . ,  E  ne  se  merveillast  de  lui,  Meglio  che  XK :  E 
ke  ne  mei*v,  ove  il  relative,  che  manca  nella  seconda  propo- 
sizione,  riappare  nella  terza. 

445.  Nessuna  ebbe  tanta  bellezza  Fors  soule  la  dameiuU 
yJere ;  cosi  X;  B  la  fiere,  che  K  conserva  cancellando  soule. 
Ma  forse   X  b  qui   da  preferire,   colla  leggiera  correzione  sul 

455-6.  X :  Deu  lui  doint  de  ceo  assez  E  a  tutes  ctles  or- 
guüoses,  Ke  d'amer  sunt  si  desiroses'^  '55  ha  una  sillaba  di 
troppo,  B  ommette  celes  e  ne  ha  una  di  meno;  K  si  org,:  io 
preferisco  les  (o  ces)  org.  In  '56  desir,  h  manifesto  errore;  B 
ommette  del  tutto  questa  voce;  a  despitoses,  congetturato  da  K. 
pY^eferisco  desdeignoses  che  mi  h  oflFerto  da  2318. 

484.  XK :  Le  boteler  la  cope  pristy  Ipomedon  tost  Za  seisUt. 
Sil  la  prent y  si  [V]  en  sot  grant  gri,  Saisir  e  prendre  riferiti  am- 
bedue  a  Ip.  parmi  tautologia  insopportabile,  ed  in  ogni  caso 
si  dovrebbe,  interpretando  cosi,  togliere  il  punto  fermo  depo 
saisist  e  leggere  Si  la  prent,  Ma  poichfe  B,  il  codice  piü  au- 
torevole,  ha  solamente  tost  seisist,  stimo  che  si  possa  supplire 
altrimenti  la  sillaba  mancante ;  leggo  [en]  saisist  ^  col  signifi- 
cato  primitive  del  verbo  ,mettere  in  possesso  alcuno  d'  uBa 
cosa,  consegnare  alcunchfe  ad  uno^  Ipomedon  h,  s'  intende, 
accusativo. 

496.  B  :  Prenez  or  cest  mantelet,  Mes  trop  est  le  don  pe- 
titet,  Mes  si  nus  vivons  en  sant4,  Assez  vus  ert  mellor  done,  X 
ommette  Mes'^  K  segue  X  e,  ad  ottenere  la  misura  del  ver&o, 
legge  Trop  [par]  est.  Ora,  lasciando  stare  che  par  non  si  ac- 
corda  bene  con  petitet,  seguiremo  il  codice  migliore  anche  per 
questo,  che  in  piü  luoghi  del  nostro  poema '  due  proposiziODi 
avversative  incomincianti   con   meSj  si  seguono  Y  una  V  altra; 


^  SoMt^t   ^  perfetto   anglonormanno,   in  conispondenza   con  prut.    Pol  si 
passa  al  presente;  a  prent  fa  migflior  riscontro  §et  gri  di  B. 
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ciascuna  di  esse  corregge  o  ristringe  il  valore  della  proposizione 
antecedente.  Eccone  gli  esempii:  533  De  pi^esce  ne  pensa  .  .  . 
Jeo  ne  sai  pas  purqicei  le  fist,  Mes  adunc  issi  le  vout  feire,  Mes 
tant  ert  frans  e  dehoneire  .  .  ,  ke  pres  Vaquita  de  proesce.  —  6273 
A  poi  la  terre  ne  requert,  Mes  teil  (B  merci  dieux)  ne  chai  neent^ 
Mes  nafrez  est  mut  malement.  —  7515  Enire  hs  sons  Vad  ahafUj 
Mes  rescus  Vont  si  chevaleTy  Ales  il  en  meine  le  desirer.  —  8998 
Plusurs  des  mailles  ad  rumpu,  Mes  ne  Vad  pas  en  char  fern, 
Mes  li  destrers  agenuüla.  —  9490  J'eusse  fet  peg'a  mun  pru, 
Mes  jo  voil  k'el  tenge  sun  vu,  Mes  nus  n*ose  vers  mei  emprendre 
La  hataille,  —  10282  nus  eimes  freres^  Mes  nus  eumes  divers 
per  es,  Mes  nus  une  mere  av'ian, 

L'  ultimo  passo,  come  il  piü  semplice,  ei  rappresenta  nel 
piü  chiaro  modo  questa  costruzione,  gradita  al  nostro  poeta. 
Siamo  fratelli,  ma  abbiamo  avuto  padri  diversi;  [abbiamo  avuto 
padri  diversi],  ma  avemmo  la  stessa  madre.  Si  noti  finalmente 
che  in  tutti  e  sei  i  passi,  i  due  mes  stanno  in  prineipio  del  verso. 

503.  XK:  Li  autre  vadlet Eus  memes  tenent  (X  -eient) 

fous  &  nis  E  lui  curteis  e  hen  apris ;  B,  ledendo  (se  non  il  metro, 
perchfe  si  puJ)  leggere  meismes)  la  rima,  ha  tenent  grant  fous, 
Se  ei  potessimo  fidare  della  lezione  di  X,  avremmo  un  bel- 
r  esempio  della  forma  orgauica  rispondente  a  nescius'^  ma  X 
fe  cosi  viziato  e  la  formohi  fous  näis  tanto  frequente  che  saremo 
molto  propensi  a  considerare  questa  ultima  lezione  come  V  o- 
riginale. 

507.  Kant  ele  sout  ,quando  venne  a  saperlo^  mi  pare 
un  po'  secco;  si  otterrk  facilmente  Y  accusativo  leggendo  el 
le  sout. 

543.  Si  lodano  le  belle  doti  di  Ipomedon;   Certes  ....  Se 

e'ust   en    lui  hardement,    Tant  cum  il    aveit   d' autre    amorSy    La 

ßere  l'amast  par  amors,    Questa  lezione  di  XK    mi  riesce  inin- 

telligibile.  ß  ha  il  of  d*a.  murs.  Prescindendo  da  ot  in  luogo  di 

avett,    che  /h^Issl  il   metro,   murs  (=:   mores)   nel    significato    di 

;quaiita   (/e//'    animo'  mi    pare   sodisfacente.    S^  intende   che   va 

letto  autres. 

wß  ^   ^       par  tot  fet  hanir  e  mander  Ses  veneors ;    XK  fet 
vemr^  che  g/        -^.ccorda  men  bene  con  mander. 

'^'  3  ^  La   dameisele  vait  el  bois  En  la  plus   bele   lande 

con  valore  attributivo,  e  fa  perfetto  riscontro  a 


?N  chois;  e,f 
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6986  Ipomedon  .  .  .  En  une  bele  place  a  choü  ^  Sesteit  .  .  cuche. 
A  La  plus  b,  l,  ad  chosis ;  K  combina :  La  p.  b,  l.  ad  en  choU. 

605-7.  X:  Ipomedon  .  .  .  mi  cerf  ,  ,  .  ad  chaisi,  Le  lien  del 
chien  abati,  Les  braches  le  suunt,  ne  boisa  mie,  A  Deu!  tani 
ducement  crie  E  sone  tost  cel  com  st  bien.  K  legge  in  '5  U 
brächet  suit,  ove  non  h  chiaro  quäl  soggetto  egli  attribuisea  al 
verbo.  Ora,  poichfe  crie  si  riferisce  per  certo  al  cane  (cfr.  636  8) 
e  di  questo  non  si  puö  dire  ch*  egli  segua  Ipomedon,  leggeremo 
con  B  Li  br,  cur t.  In  '6  K  per  il  metro  legge  Ait  DeUj  escla- 
mazione  che  in  questo  luogo  non  h  punto  conveniente ;  B  ha 
A  die]  si  legga  Ai  (quest'  esclamazione  b  sempre  bisillaba  in 
francese).  In  '7,  noo  essende  probabile  che  cel  com  sia  nomi- 
nativo,  si  preferirk  B:  E  il  sone  c.  c.  si  bien, 

643.  B :  Son  cerf  ad  mult  tost  curS]  XK :  acoutd,  Ma  che 
significa  ciö?  Si  combinino  i  due  errori  e  si  legga  acore, 

682.  B :  s'il  iert  (imperfetto,  quindi  al  solito  ert)  pruz,  jo 
Vameroie,  con  migliore  sintassi  che  in  XK:  s*il  est. 

685.  XK:  Qo  ne  li  puet  entendre  pru  A  parfumir  « 
riche  va;  B  ha  atendre,  ciofe  atteindre,  usato  di  frequente  da 
Ugo  col  valore  di  ,giovare\ 

712.  AI  tomar  dalla  caccia  Ipomedon  e  Tolomeo  suonano 
il  corno,  Mut  cornent  ducement  e  haut ;  La  fiere  Voui  e  si  tre- 
salt,  Cosi  ottimamente  B,  ove  basta  modificare  le  forme:  Vot 
e  si  tressaut.  XK  con  manifesto  errore:  Vöit  si  tres  haut. 

719.  La  Superba  esamina  la  preda  fatta  da  Ipom.,  De 
venerie  mout  se  prise]  cosi  B,  con  lieve  errore;  1.  le  pnse,  XK: 
vint  la  prisCy  che  non  dh  senso  veruno.  E  chiaro  che  uint  di 
X  fe  eiTore  per  mut]  -a  per  -e  h  frequente  in  questo  codice. 

744.  B:  Ipomedon  pas  ne  s*ubUe  Dealer  a  la  botelerie, 
XK  men  bene  sa  6. ;  e  si  noti  che  in  L  anche  altrove  c'  h 
scambio  fra  fei. 

763.  Ipomedon  ha  impreso  tal  opera  che  mai  non  se  ne 
libererk;  Que  porroit  c'estre  fors  d'ajner?  Piü  calzante  il  con- 
dizionale  di  B  che  il  futuro  porra  di  XK. 

768.    Quanto  piü  V  uomo  serve  amore  plus  en  avra  fehle 

gueredon,  Li  sage  est  li  plus  mal  bricon,  Forse  e  ,8a vii  e  stoltv. 

. ._  .  .  • 

*  Ä  chois  anche  3044  Ben  truverai  teiffnur  a  eh.;  3326  Ammcx  i  ad  beaut 
Ihn  a  ch.\  4184  ateiidi  Od  deus  mut  beaits  chevatM  a  eh.;  9138  gur  tnz 
aim  lui  mhI  a  eh.  Si  potrebbe  uniformare  leggendo  anche  674  a  eh. 
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Se  si  ammette  il  verbo:  ^in  amore  il  savio  h  il  piü  stolto^,  si 
pu6  dubitare  se  non  &*  abbia  a  leggere  ert,  che  corrispon- 
derebbe  meglio  a  aura, 

775.  A  une  fetz  isn  ala  Qe  la  fiere  mult  Vamsa^  E  li 
me9chin  regarda  li,  Si  que  nul  d'eua  VoiV  ne  flechi.  Cosi  B; 
XK  regarde  a  li]  avremmo  regarder  colla  preposizione  a,  mentre 
in  tutti  gli  altri  luoghi  h  costruito  coli'  accusativo,  e  un  pre- 
sente  fra  tanti  perfetti.  Per  quest'  ultimo  motivo  nel  v.  790  ad 
aparceit  di  XK  si  preferirk  con  B  apar^  (il  codice  ha  -cetutt), 
Non  altrimenti  811   desplut  e  .  .  .  pesa]  XK  depleit. 

793.  B:  i{  fi6  pot  mes]  X  nel  con  quella  -l,  che  il  copista 
di  L  scrive  spesso  erroneamente;^  K  =  X.  La  locuzione^  fre- 
qaente  in  Ugo,  suona  sempre  ne  o  n*en  p,  m.  E  poichä  il  segno 
di  n  ^  spesso  trascurato  in  ambedue  i  codici,  si  pu6  essere 
tentati  di  leggere  sempre  n'en.  Cfr.  606Ö.  Ipomedon  esorta 
Drias  a  confortarsi  deir  aver  ucciso  involontariamente  il  fra- 
tello ;  Drias  risponde :  Mes  nel  puisy  El  secle  vivre  mes  ne  iniis, 
Sebbene  ambedue  i  codici  abbiano  nel,  sark  meglio  leggere 
ne  o  n'en, 

816.  B:  ae  purpenaa  coment  purreit  de  td  corage  Oster  ie, 
qu'il  par  U  amer  N'estuyt  issi  afoler]  X  n*esteit]  K  n'^tuveit] 
la  sintassi  esige  n*esteust, 

817.  Mult  Vameroit  en  son  päis,  Se  osserviamo  che  altrove 
L  scrive  mvlt  e  muh  per  nielz,  preferiremo  Melz  di  B. 

831.  Car  femme  n'ert  ja  esgaree  Qu*ele  ne  purvoit  de 
bien  loing  De  ecc.  Facile  leggere  con  miglior  sintassi  el  ne 
purveie. 

845.  B:  Qfi  (=  Qut)  une  feiz  est  ben  amS  n'ert  ja  mes 
de  tot  ohlU.  II  proverbio  mi  sembra  sonare  meglio  cosi  che 
leggendo  con  XK  ert, 

859.  Tuz  en  ierf  hontus  ,  .  A  ki  cele  ovre  pas  n*apent, 
Non  h  superäuo  notare  che   lux  sta  per  TeiLs,  come  ha  B. 


1  B  ha  yeramente  nvl  des  o%U  ne  fl,]  ma  qnesta  ^  senza  dubbio  una  svista. 

^  Questa  abitudine  di  L  fu  notata  da  K  a  pag.  182,  che  ne  reca  un 
esempio;  s"  aggiunga  6261  a2  terre]  6110  chet  <U  val^  meglio  aval\  1865 
nd  vmU  nul  »emhlanl  fere\  1.  con  B  ne  o  n^en  v.  Altrettanto  frequente  ö 
r  ommiBsione  di  -/:  937  de  venire,  5698  de  (umei'j  4636  a  mur,  6074 
a  eabUtn. 

Siiniiictbar.  d.  phU.-hist.  Cl.  CHI.  Bd.  IB.  Abb.  S 
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873.  Ai  rimproveri  che  la  Superba  muove  a  Ismeine  ed 
a  Jason,  Ismeine  Vöi,  8*en  röist  ^,  Ne  quid  pas  qe  le  '^  desercitt, 
Ne  eil  le  plusj  mes  nepurkant  Ele  (cio^,:  la  Superba)  «W 
wut  lesser  a  tant.  Cobi  B;  X:  Mes  eil  ne  le  poeit  m.  n,  II  seoäu 
par  chiaro;  n^.  Ismeine  ne  Jason  meritavano  quei  rimproveri. 
Leggeremo  con  B  nen  plus  o,  modificando  alquanto  X :  E  cU 
n'en  pot  meSj  iiepurquant  ecc.V 

880.  Quidez  vus  .  .  pur  heauU  pussez  .  .  .  estre  anu'f  Tut 
i  covient  autre  piHiesce'^  X:  Te  c.  a.  pr,]  K  combinando:  Tut 
te  c.  Ma  Ugo,  nei  diseorsi  diretti,  non  usa  mai  simultaneamente 
la  seconda  persona  del  singolare  e  quella  del  plurale.  £  di 
leggere   Tut  vus  cov.  non  c'  c  verun  bisogno;    t   sta  benissimo. 

892.  II  giovane  inesperto  s'innamora,  diviene  magro,  s»pa- 
ruto,  Deus!  com  il  Us^H  bimi  de  son  seignor  Quafit  amor  ami  U 
justüte.  A  questa  lezione  sodisfacente  di  B  corrisponde  in  X: 
D,  com  il  seit  hon  «.;   K  combinando:   D,  c.  ü  seri   bien  son  «. 

897.  B  ottimamente:  Icü  anier  est  trop  amer:,  X:  II  td 
amur  est  trop  amere,  ma  la  rima  con  afcler  vuole  amer,  e  amur 
h  sempre  femminile.  K  IceVainur  est  trop  amer  con  infrazione 
inammissibile  della  congruenza. 

925.  Onqes  mes  conge  demanda,  La  particella  negativa,  che 
fe  in  X,  fe  necessaria;  quindi  Onk  m,  c.  ne  d, 

937.  Vis  li  fust  que  le  quer  del  ventre  Od'^  tut  del  tot  stn 
seit  (XK  est)  partiz.  Ou  volunters  ou  a  enviz  Lestut  en  la 
cfiambre  aler.  Cosi  B;  X  ha  Ele  esttU  a  eh.  al.]  K  =  X,  t>alvo 
che  per  il  metro  legge  a  la  eh.  Ele  est.  h  costruzione  del  tutto 
insolita,  mentre  L'est.  o  Li  est.  h  la  usuale.  Quanto  air  articolo 
dinanzi  chambre,  esso  (a  non  voler  -bre  con  iato  dopo  muta  e 
liquida)  ^  necessario  per  il  metro.  Altrove  troviamo:  3111  AV 
nus  ne  pusse  a  eh.  aler-,  4468  En  di.  vait,  cü  la  menout;  6ö71 
En  eh.  meine  la  reine]   ma  anche  5509   Sis  di^uz  en   la  c/i.  h 


*  roMt  potrebbe  dirsi  Variante  fonetica  di  rovüt  (cfr.  nueU  =  nuvele  194:!  >, 
ma  poicbi  v  dopo  labiale  com uuemente  rimane,  sarA  meglio  correggon'. 
Cfr.  8515  ove  il  codice  ba  rui  e  K  corresse  rufvji.  Si  noti  altresi  cht* 
rovist  pu6  essere  perfetto  anglonormauno ;  ma  forse  ö  meglio  cou  B  usare 
il  presente;  ot,  */t/  en  r. 

2  Piü  espressivo  sarebbe  qe  =  gel^  cio6  qui'el  le  des, 

3  X  Iia  Que^  vale  a  dire  0«e  =  Ooe,  ^accbö  in  questo  cudice  le  iiiiziali 
del  verso  Bono  spesso  Bbagliate. 
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meine,  La  prepoBizione  fe  in  B  sempre  ^n;  in  L  937  e  3111  a, 
che  pero  puö  rappresentare  ä  =  en,  —  Si  noti  finalmente  che 
K  mette  virgola  dopo  partiz  e  punto  dopo  enviz,  Ma  i  due 
avverbii  posti  in  alternativa  si  riferiscono  a  cio  che  segue, 
e  tale  interpunzione  h  confermata  dal  pronome  atono  di  B. 

958.  La  Superba  lotta  con  s^  stessa.  Por  qaei  estes 
pensivef  Ja  avez  veu  tant  des  (B  av,  vous  veu  teits)  reis,  Q^en 
chant  onc  ne  vi  si  c<yi*teisy  Si  afaiti  ecc.  Del  tutto  inintelligibile. 
Leggi:  Qa*en  chautf  e  dopo  reis  punto.  ^Hai  veduto  tanti  re.^ 
—  ,Che  monta  cio?  Mai  non  ne  vidi  ecc' 

968.  tant  at  est4  tot  dis  fiere  Or  stU  adante  mult  legiere] 
cos\  XB;  1.  a  danter. 

976.  BK :  Tant  cum  ßi  fiere  e  orguilose  Ne  fit  jeo  pas  si 
cur a Jose;  Pur  ceo  vaut  mehs  grant  orgoilfere  Que  d'estre  simple. 
Qiii  X  ha  la  lezione  originale  cui^se  ,piena  di  eure,  di  affanni^ 

996.  B :  mi  quers  est  dränier  si  prest  Un  hom  dunt  ne  sei 
M  est]  il  metro  e  la  grammatica  esigono  home]  A:  Un  ke  ne 
sei  qu'il  est,  mancano  due  sillabe  o^  a  leggere  qui  ilj  una;  E  com- 
bina :  Un  hxym  d.  ne  s.  qui  il  est,  e  introduce  nel  testo  un  solecismo. 

1064.  sovent  avient  Qu* om gete a piez  go  qy!il  maintient\  molto 
meglio  con  B:  qv!as  mains  tienty  coli'  antitesi  fra  mani  e  piedi. 

1092.  B:  Meuz  vaut  un  ,ten^  que  deus  ,avras^]  XR  con 
forma  erronea:  tient. 

1100.  La  Superba,  travagliata  da  amore  la  nuit  travaille, 
Sovent  toiine,  sovent  haale,  ciofe  baaille.  Cosi  B,  col  verbo  tipico. 
XK:  bataiUe, 

1123.  Ipomedon  son  mestre  comande  aprester  son  lit,  kar 
il  vevi  reposer^  Mes  eh  Vestut  entendre,  Cosi  B;  X:  M.  a  ceo 
Vest.]  K:  a  [ijceo.  X  mi  riesce  del  tutto  inintelligibile;  B  si 
potrebbe  correggere,  leggendo :  M.  a  el  li  est.  ent. ;  ,del  dormire 
fu  nulla;  troppe  eure  aveva*. 

1134.  Mult  ad  sovent  recordi  les  paroles  del  seir  avant 
Chi  vorra  preferire  la  lezione  di  XK:  regardd? 

P  vv.  1142—1441. 

Unico  codice  h  B. 

1148.  E  certes  el  me  noma  mie.  La  particella  negativa 
cssendo  indispensabile,  la  aggiungeremo,  cancellando  E  o  el. 
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1152.  La  Superba  s'  era  burlata  degli  stolti,  che  prima 
di  avere  acquistato  pregio,  si  danno  ad  amare ;  Pur  moi  h  dut, 
kar  trop  8uy  prisy  Me  vit  egarder  folement  Leggi  trop  nupru 
Me  Vit  e  g,  f,  Suspris  (d'amor)  fe  la  parola  tipica,  che  ricorre 
molto  di  frequente  nel  poema. 

1165-6.  Ipomedon  dinge  a  86  stesso  la  parola;  ,1a  Su- 
perba vi  tenne  pur  nunscLchant ;  Ce  rms  mustra  ke  par  contrairt 
Vu8  dit  assez,  ne  no  soventy  Pur  näif  fol  vus  tint  itint,  K 
corregge  ke  voua  covent  e  nient  H  primo  mutamento  h  poco 
intelligibile ;  il  secondo  del  tutto  erroneo,  perchö  fa  dire  a  Ipo- 
medon il  contrario  di  quello  che  il  senso  esige  e  perchfe  nmt 
nel  nostro  poema  rima  sempre  con  -efit  non  mai  con  ienL 
Leggi:  ne  vtia  aovient?  e  e  tient.  Si  noti  oltrecciö  che  assez  ci 
8ta  come  a  pigione;  io  non  dubito  che  va  letto  er  seir-^  U 
forma  arseir  avrk  fatto  traviare  il  copista. 

1170.  Paama  s'en  fra  due  verbi  al  presente  va  corretto 
in  pasme, 

1183.  Ho  celato  per  orgoglio  il  mio  valore;  Q^cmt  üsi  e$t, 
ke  laueray?]  K:  ja  f erat]  forse  meglio  Kel  le  f. 

1195.  ci^  estes  a  te  los  pris  Vamer  vous  estiut  cest  päU, 
K  ce  lo8.  Si  conservi  te  =:  tel  e  si  legga  laz. 

1224.  garri  seroü  Ki  puit  morrir  quant  voudroü'^  K  [il]  c. 
Stimo  meglio :  Ki  p'eusL  Cfr.  di  sopra  al  v.  816  estuyt  =  esteutt. 

1241.  Ipomedon  non  ha  mai  passato  nette  piü  cattiva. 
turne  e  returne,  tant  est  ,  ,  .  triste  et  mume  K'ü  ne  set  mye  ou 
cele  c'estf  S'il  est  en  piain  ou  en  forest.  H  P.  chiede  se  non 
8i  debba  leggere  ou  cd  ou  cesty  pronomi  dimostrativi  neutri, 
di  cui  il  secondo  6  frequente  in  Ugo,  del  primo  non  mancano 
altri  esempii. 

1243.  N'ad  par  la  nuit  süef  sojor.  Meglio  pa^. 

1252.  Mut  est  duz  Ventrer  d^amur,  Mes  poi  e  poi  crest  la 
dogour  Si  ducement  .  .  Que  tut  le  quer  del  ventre  arache.  Kon 
si  esitera  a  leggere  dolur. 

1266.  Mut  avez  eu  dure  nuit  E  colour  e  sank  [niaut]  vous 
mut.  Muty  perfetto  di  moveir^  non  h  piinto  sodisfacente ;  la  so- 
lita  locuzione  ha  il  verbo  muer\  cfr.  v.  1280  U  sans  me  mue 
(:  perdue).  Oltrecciö  mancano  nel  poema  altri  esempii  di  ui :  u. 


*  II  codice  ha  «t,  ma  il  senso  dimostra  che  si  deve  interpretare  ,qui\ 
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In  mancanza  di  meglio^  proporrei  fuit^  e  invece  di  [mut]  pre- 
ferirei  [fui\, 

1271.  Ains  lui  a  feint  un  mensojige]  vale  a  dire  che  il 
codice^  come  tante  altre  volte,  scrive  un  per  une,  K^  leggendo 
Äin[ce]8y  attribuisce  a  mensange  il  genere  maschile. 

1284.  üsons  de  ces  bois  Issi  ke  ne  seiona  veuz;  Ne  vou- 
dra[i]  estre  aparcUuz.    Dovendo  correggere,  preferisco  vodreie, 

1296.  Ele  reinaint  queres  haitee;  I.  El  ne  rem, 

1315.  Scambio  dei  cuori  di  Ipomedon  e  della  Superba; 
esei  perö  nulla  sanno  di  ci6;  Ne  dl  ne  cele  ne  set  rien,  Seront 
[ja]  lor  quers  gardez  ben.  La  sillaba  mancante  si  supplirebbe 
meglio  colla  congiunzione  Si^j  che  esprime  (ancorchi  debol- 
mente)  Y  opposizione  dei  due  pensieri;  ,eppure,  nondimeno^;  ne 
risulta  il  vantaggio  che  la  proposizione  non  comincia  coli'  au- 
siliare.  Segue  Comment  que  seit  de  Valoignance  Ja  n[es]  ront  mis 
eil  obliance ;  A  tuz  les  jurz  de  lur  a4  Avra  entr'eus  grant  leauti, 
Col  futuro  che  precede  e  segue  si  accorda  meglio  Ja  n'erent  mis, 

1359.  a  tel  ovre  a  li  vendra,  gueres  plus  sagts  ne  sera, 
L'  u  del  codice  non  rappresenta  v ;  1.  oure  =  kora.  —  All'  in- 
contro  6251  recourent  a  lur  estal  k  recovrent, 

1370.  Quant  vova  [vous]  si  celez  pur  mei.  II  vovs  supplito, 
perchfe  atono,  deve  precedere  immediatamente  il  verbo. 

1383.  yVvs  m'amez  petü/  —  yCertes,  en  fax  mut  durement/ 
Poich&  Certes  sta  da  s^,  la  particella  atona  en  incomincerebbe 
la  proposizione.  Oltrecciö  en  non  h  d*  uso  in  tale  costruzione. 
Leggo  je  0  si  f. 

1408.  Credeva  vedere  il  suo  valetto,  Mes  [par]  favt  mout 
a  son  espeir.  Tut  li  seront  les  dez  changez,  La  particella  par 
mi  sembra  alquanto  stentata;  forse  faudra,  che  corrisponde 
meglio  a  seront.  Sonerebbe  meglio  mout  faudra. 

1411.  Del  chival  pres  lui  [il]  descent,  II  soggetto  pronomi- 
nale dovrebbe  essere  posto  dopo  il  verbo.  Si  preferirk  altra 
voce  di  ripieno. 

1444.  La  Superba  h  crucciata  della  partenza  di  Ipome- 
don; ma  non  vuol  parere  e  a  Giasone  dice:  Ja  mar  correy 
de  ceo  prendrez  e  gli  ricorda  il  proverbio :  Ne  tu  od  mei  ne  jeo 
od  tei,  Ottima  la  congettura  del  P.:  corroz, 

1  £  forse  Seront  ai  potrebbe  a  dirittiira  interpretare  S'er.^  vale  a  dire  8i  ererU. 
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n.  vv.  1442   sino   alla   fine   del    poema. 

Qui  A  fe  il  codice  di  gran  lunga  migliore.  Parecchie  delle 
osservazioni  che  seguono  concernono  passi,  nei  qiiali  K  ci  oflfre 
la  Iczione  di  B,  che  per  s^  stessa  si  potrebbe  ammettere,  ma 
che  a  rigore  di  metodo  non  ha  diritto  di  soppiantare  qiiella  di  A. 

1499.  ,Chi  fe  il  vostro  amico?'  —  ,Ja  s'est  Vesfrangt 
t?a  .  .  /  II  pronome  personale  quäl  dativo  etico  potrebbe  am- 
mettersi;  se  pero  si  bada  che  al  v.  1486  A  scrive  jas  in  luogo 
di  ja,  h  probabile  che  si  debba  cancellare  Y  s,  ignota  a  B. 
Cfr.  il  passo  analogo  7719.  A:  Jas  est  mut  sage]  K:  Ja  s'est: 
si  preferirk  Ja  est,  come  ha  B. 

1511.  AB:  Si  entendrez  assez  pur  quei  A  tel  dolur  muir 
e  m'oa;  K  ocfejt,  forma  impossibile ;  1.  pur  qui,  ed  invero  si 
tratta  d'  iina  persona^  non  d'  una  cosa. 

1517.  La  Superba,  nel  nominare  colui  che  V  ha  ferita 
d*  amore,  pronuncia  prima  ,va\  poi  s'  interrompe  e  trae  un 
sospiro:  ,Äa^;  finalmente  promincia  ,let*.  Ismeine  finge  di  non 
capire :  ,  Va'  fu  vostre  commencement,  Apres  le  ,va^  detstes  ,ha\ 
le  Jet'  ovec  s'ajosta^  co8\  A;  BK  ovesqe  se  joindra.  Ma  poicW 
la  Superba  ha  giJi  proferito  tutte  e  tre  le  sillabe^  il  perfetto 
^  molto  piü  conveniente  che  il  presente.  La  sillaba  mancante 
in  A  puo  supplirsi  leggendo  oveque]  se  si  dk  alcun  peso  al 
fatto,  che  questa  forma  non  ricorre  nel  resto  del  poema ,  si 
pu^  proporre  s'i  aj. 

1528.  ,Non  abbiate  paura.'  —  ,Si  ai,  veir,  grant,  ka  er 
cel  jur  Par  cuverture  tant  U  dis  ecc.  Cosi  A;  B  ker  c.  j.:  K 
veir[e]^  gr.,  kar  r.  j.  lo  conservo  veir  e  leggo  ku[r];  er  =  ier. 
L'  espressione  ier  cel  jor  fa  riscontro  alF  altra  hui  cest  Jor,  che 
ricorre  p.  es.  al  v.  t>433:  cfr.  altresi  7575  demain  U.jor,  In- 
fatti  la  Superba  aveva  parlato  il  giomo  innanzi.  Si  noti  che  A 
anohe  altrove  (951 6>  scrive  ka  in  luogo  di  fair.  D  fcer  di  B 
equivalo  a  AVr  o  oon  giusta  misura  ke  er. 

1560.  La  fere  auketes  se  ctinforfe,  Xient  del  tut  grant  do- 
tiir  porte^  A^cirr«  ja  mes  del  tut  sun  bon.  Poich^  w.  d.  t,  non 
puo  significare  ,nondimeno\  si  potrebbe  supporre  che  d.  t.  sia 
orronea  antioipazione  del  d.  t.  della  linea  seguente,  e  conget- 
turare  Xient  pur  ceo  come  al  v.  1429.  Ma,  a  ben  vedere.  il 
ponsioro:  ,si  oonforta  alquanto:  nondimeno  e  molto  addolorata*. 
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implica  una  contradizione.  Piacerk  quindi  V  interpunzione  del 
P.:  Nient  del  tut,  gr,  d.  p.,  quasich^.  V  autore  dopo  aver  detto 
che  la  Superba  si  h  consolata  im  poco,  si  corregj2:a  da  sfe. 

1592.  A:  K*il  as  armes  venque  tuz'^  BK:  trestuz,  Potrebbe 
bastare  K'e  il. 

1597.  K'il  se  peine  d'estre  a  tut  (=  ttiz)  dis  Plus  frans  ] 
BK  senza  a.  Non  c*  fe  motivo  di  allontanarsi  dal  manoscritto 
migliore.  Noto  anche  questa  tenue  particolarita,  perch^.  osservo 
che  A  usa  molto  di  frequente  (1835,  2467,  2482,  4600,  4644, 
5198,  6307,  8008,  8420,  9191,  9328)  a  t,  d,  c  solo  due  volle 
(7023,  9948)  t.  d. 

1608.  vus  .  .  .  tant  ferez  E  mult  par  serez  aloeZy  Quant 
ele  on'a  de  vus  parier,  Ja  mes  ne  voldra  autre  amer,  Puo  stare 
cosi;  ma  forse  fe  da  preferire  B  che,  con  maggior  simmetria, 
ha  E  tant.  Si  potrebbe  altresi  congetturare  Ke  mult. 

1628.  Li  curUus  li  ad  salußz.  S'  intende  da  s^  che  va 
letto  les,  e  cosi  ha  B. 

1669.  Poichfe  r  arbitrio  rispetto  al  genere  dei  nomi,  pro- 
prio agli  scrittori  anglonormanni,  non  si  riscontra  in  Ugo  ^,  e 
secle  in  molti  altri  luoghi  del  poema  b  usato  quäl  maschile, 
h  difficile  ammettere  che  n*ad  si  chaitis  ....  En  ceste  secle 
cum  jeo  sui  E  tuz  jurz  er  sia  la  lezione  originale.  Leggerei 
cest  s.  e  cume  o  cum  or, 

1705-6.  Pernez  cest  anel  .  .  .,  Pur  la  meie  amur  sil'^  gardez 
Ja  mes  de  vus  ne  Vostez\  BK  le  g.  Ke  ja  mes.  Si  conservi  si, 
che  puo  avere  il  valore  intensive  di  ,co8i'  o  essere  la  solita 
particella  di  ripieno.  Nel  primo  caso  al  v.  '6  si  legga  con  BK; 
nel  secondo  si  puö  congetturare  [Ne]  ja  m. 

1711.  La  madre  dice  ad  Ipomedon  che  da  lei  nulla  saprk 
piü  oltre  rispetto  alP  anello ;  il  suo  fratello  ne  fe  gik  istruito  e 
gli  spiegherk  tutto,  quando  s'  incontreranno :  par  mei  autre- 
ment  nel  savrez,  II  le  set  bien]  quant  il  parti,  Fut  entre  nus 
devise  si.  Cosi  ottimamente  A;  BK  sout  e  K,  mettendo  virgola 
dopo  bien,  collega  il  le  sout  con  quant  il  parti,  cosicch^  la  pro- 
posizione  temporale  si  connetterebbe  ad  ambedue  le  principali. 


1  »Si  noti  702  X:  Mut  ot  cele  jor  bei  dedut\  B  cri,  ma  manca  una  sillaba, 
e  cel  in  un  codice  anglonormanno  pu6  rappresentare  ceU.  Ci6  non  di 
meno  preferirei  ot  [il]  cel. 

'  A  ha  *m;  ma  -*  ed  -l  vengono  anche  altroTe  scambiati  fra  loro. 


40  Xm.  AbhmndImDg:    Matsafi». 

1727.  AK:  ünc  dame  ne  ßU  depluree  Ne  plus  fleinU 
ne  regrettee,  Preferiremo  B  /.  plus  pluree, 

1797-8.  A:  Mult  par  a'entramerent  ariduiy  Chescun  pur 
autre  meint  dol  out  E  nul  d'eus  autre  ne  eout]  B  E  nul  dTautrt 
ren  ne  sout.  In  ambedue  i  codici  il  v.  '98  non  ha  che  sette 
sillabe;  ma  A  non  si  comprende,  mentre  B  h  chiaro.  K  com- 
bina:  E  nul  d*eu8  d' autre  ren  ne  sout,  Questa  lezione  h  sodis- 
facente,  ed  io  non  ricordo  il  passo  se  non  per  far  awertire  che 
altrove  troviamo  chescun  (con  o  senza  d'eus)  ed  in  proposizioni 
negative  nul  d'eus,  cui  segue  autre  senza  articolO;  anche  quando 
si  tratta  di  due  sole  persone.  Due  cavalieri  8ono  alle  pre&e: 
6210  Nul  d'eus  ne  vout  autre  requerre]  6219  Chescuns  d*eus  tert 
autre  s'eslaisse  *,  8290  Chescuns  a  autre  Vescu  fent,  Riconosceremo 
in  ciö  un  uso  caro  al  poeta,  giacche  h  poco  probabile  che  la 
lezione  originaria  fosse  da  per  tutto  Vautre,  ed  ambedue  i  co- 
dici abbiano  in  piii  luoghi  introdotto  una  mutazione  arbitraria. 

1828.  A:  Mut  de  sa  talent  cest  plet  A  la  fiere\  BK: 
Mut  se  destalanta,  Basta  rettificare  la  grafia  di  A:  desata- 
lent[e],  Tutti  gli  altri  verbi  sono  al  presente. 

1877  segg.  E  un  passo  alquanto  scabroso.  La  Superba  ha 
chiesto  una  dilazione  prima  di  decidersi  alla  scelta  di  un  ma- 
rito.  Ai  baroni;  che  sono  poco  propensi  ad  accordargliela,  Drias 
consiglia  di  aderire  al  desiderio  di  lei:  Cheles,  le  terms  li  dunezl 

A  B 

1877  Se  go  fu  un  de  voz  veiains  Se  fuü  un  de  voz  veisins 

1878  De  murdres  u  de  laruns  De  mardrers  u  de  larnn» 

1879  Kar  par  dreit  Vesgardreü  Kar  par  dreit  U  esgardertä 

1880  AI  meins  vint  jurz  de  terrae  avreit  AI  meina  owytjurz  dt  t.  avr. 

K:  7  =  A;  8  [U]  de  mv/rdres  u  de  larsins]  9  =  B;  80  =  A. 
B  senso  h  chiaro :  ^Persino  un  omicida  o  un  ladrone  otterrebbe 
la  dilazione  di  almeno  venti  (otto)  giorni,  chi  volesse  giudi- 
care  rettamente.^  Emendazione  indubbia  fe  al  v.  '79  Ki  in  luogo 
di  Kar-^  ed  in  servigio  del  metro^  leggeremo  con  B:  li  esgarde- 
reit,  Altrettanto  certo  si  h  che  al  v.  '77  fu  rappresenta  fiist. 
Dato  poi  il  consenso  dei  due  codici,  non  c'  ^  motivo  di  dubi- 
tare  di  veisins;  accetteremo  quindi  la  lezione  di  K  che  combina 
il  murdres  di  A  col  larsins  di  B;  se  perö  osserviamo  che  Ugo 
usa   altrove   (7026,   7048)   larecin   quäl   trisillabo^   preferiremo 
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questa  forma,  la  quäle  rende  inutile  Y  aggiunta  di  U.  Leggiamo 
adunque:  Se  90  fast  uns  de  vos  veisins,  De  murdrea  u  de  lare- 
eins,  Kl  par  dreit  li  esgardereity  AI  meins  vint  jurz  de  temie 
(ivreit  La  preposizione  de  dipende  meno  da  esgardereit  0  da 
avreit  terme  che  dal  pensiero  non  espresso  ,se  fosse  accusato^ 
U  costrutto  ha  alcunch^  d'  insolito;  ma  in  qualche  altro  luogo 
lo  Stile  di  UgO;  per  solito  molto  scorrevole,  riesee  alquanto  im- 
pacciato.  ^ 

1922.  Le  donne  s'  intendono  del  male  e  del  bene;  il  bene 
lo  fanno  spesso,  ma  non  credo  che  per  cosa  al  mondo  facciano 
alcun  male,  se  n*est  en  un  sul  jur  nul  paire'^  B:  Se  n'est  un 
8,  j,  ou  nul  p,  K  segne  B,  correggendo  nul  in  nun,  Ma  che 
significa  mai  ci6?  II  P.  chiede  se  non  s'  abbia  a  leggere  con 
A,  correggendo  nul  in  mil,  E  questa  mi  pare  felicissima  con- 
gettura.  Ugo  k  un  burlone  e  certe  sortite  ironiche  ed  inaspet- 
tate  gli  vanno  molto  a  genio ;  dice :  ,0h  le  donne  sono  incapaci 
di  far  male ;  tutt'  al  piü  un  dumila  al  giomo.' 

1949.  De  jur,  ke  mis  fut  del  respuns.  A  sbaglia  spesso 
nelle  iniziali,  non  solo,  come  qui,  in  principio  di  una  nuova 
Serie  di  versi,  ma  per  entro  alla  serie  stessa.  Leggasi  quindi 
Le,  B  ha  il  ju>r  =  AI  j, 

1953.  pcu  n*aveient  icel  respuns,  cum  il  voleient.  A  cum 
risponde  meglio  äeZ,  e  forse  cosi  hanno  i  codici. 

1964.  Mut  esteit  saive  .  .  .  Mut  sout  des  anciens  lais]  cosi 
AB;  E  [E]  m.  ed  andrebbe  bene  se  lais  significasse  ,lai',  specie 
di  poesia.  Ma  qui  senza  dubbio  vale  ;leggi';  e  la  buona  lezione 
h  andenes. 

1966.  A:  Le  plus  sage  home  ert  del  päis,  Kar  grant  pece 
ad,  ke  ü  lout  apris ;  B  ke  ü  ad  pris  '^  K  ke  ü  out  pris,  Pris 
sarebbe  =  pretium,  Si  conservi  A,  che  probabilmente  scrive 
ülout  =  Hl  out  =  ü  out,  Cfr.  V  osservazione  a  4621. 

2018.  Drias  propone  ad  Anfione  di  trattare  in  comune  la 
faccenda  della  Superba:  si  ateignum  tut  cest  afaire,  Se  le  (B 
Si  eh)  fet  pur  ben  u  pur  contraire,    K  SHl,  riferito  ad  afaire. 


1  A  voler  soBtituire  harun»  a  veitin»,  si  potrebbe  ottenere  la  lezione:  Se 
go  /tut  um  de  vo»  harun*,  [  U]  de  murdrer«  u  de  larrunsy  ove  de  avrebbe 
valore  partitivo.  Ma,  ripeto,  quanto  facile  ^  in  A  lo  sbaglio  da  larecin» 
a  larrunsy  altrettanto  difficile  ^  supporre  in  veinnt  an  errore,  che  per 
trovarsi  in  ambedue  i  codici  dovrebbe  risalire  molto  alto. 
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Ma  non  c'  h,  motivo  di  scostarsi  dalla  lezione  di  ambedue  i  co- 
dici.  II  soggetto  di  fef  ^  Ja  fiere,  e  si  tratta  solo  di  sapere  se 
s'  abbia  a  leggere  8*el  fet  o  sei  fet. 

2037.  Anfione  a  Drias:  Or  faites  vtis  de  mei  roz  gas;  Se 
jeo  fasse  de  fa  juvente  ....  tut  feisse  el.  Unico  luogo  nel  nostm 
poema,  in  cui  ricorra  il  vezzo  di  molti  scrittori,  particolarmeute 
anglonormanni,  di  avvicendare  in  un  discorso  diretto  la  seconda 
del  singolare  con  quella  del  plurale.  E  naturale  adiinque  che 
sorga  alcun  dubbio  sulla  genuinitk  della  lezione.  A  ha,  a  dir 
vero,  da  (=  de)  la,  ma  h  ammissibile  estre  de  Ixi  juvente  (o. 
quando  pure,  de  ma  jtiv.)  per  ,es8ere  giovane'? 

2051.  I  vecchi  ceo  voilent  vanfer]  1.  con  B  m;  anche 
altrove  (2115  ceo  est  [B  solo  est]  cunsefllez,  2522  ceo  est  [B  sett] 
adrece)  A  usa  ceo  per  «e  e  K  ha  la  buona  lezione.  Cfr.  1210 
ove  B,  r  unico  codice,  legge  Ki  aime  ne  ceo  puit  covrir,  e  K 
conserva  ceo,^ 

2082.  A:  se  li  consetdz  fast  ceits  donez]  BK:  /eZ  d.  Ci 
atterrerao  ad  A,  leggendo  feus,  che  h  complemento  predicativo 
del  soggetto  in  luogo  di  un  avverbio ;  ü  consiglio  fu  d^xto  tale  = 
in  tale  modo. 

2132.  A:  Queqttelfe)  pefisasf  (,che  che  pensasse*);  B:  K*eh 
p,;  K  nel  teste  con  B,  nelle  note  con  A:  Quank'el.  Ugo  volle 
per  certo  usare  il  solito  Que  que]  in  A  la  tilde,  indicante  n, 
c*  b  di  troppo. 

2141.  suffrera  la  ptidre  as  oilz,  Non  ostante  il  consenso 
di  AB,  piuttosto  che  ammettere  una  Variante  fonetica  (l  in  r) 
leggeremo  sufßera, 

2147.  Uum  dit  .  ,  ,  Ke  tev^s  quide  autrui  (AB  autre)  en- 
gigner  Est  engignez  al  chef  de  für,  Non  ostante  il  consenso  di  AB, 
meglio  K^est  eng.  O  preferiremo  al  v.  '46  t.  qui  quide  autre  eng.? 

2196.  BK :  Quant  tut  le  plus  eschaufii  art  Li  soleuz.  A  ha 
eait]  si  corregga  V  erroneo  t  per  r  e  s'  ha  ö  art.  Anche  B  con- 
sente  del  resto  leggere  eschauf*e  art.  Per  certo  la  costruzione 
asindetica  e  V  iato  di  K  non  spettano  all'  originale. 

2278.  Non  credo  che  la  natura  si  potesse  mai  adoperare 
in  modo  k'unkes  si  hele  paust  fere   Ne  nel  cors  ne   de    riaire: 


^  S*  intende   da   sh  che   qui   reo  non  pn^  si^nificare  «ci^*;   f^iacchc  in  tal 
caso  la  collocazione  narebbe  divorsa. 
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BE:  de  hei  c.  La  ripetizione  di  hei  sembra  alquanto  stentata. 
E  si  vorrebbe  un  riscontro  al  si  hde  del  verso  antecedente ; 
forse  de  tel  cora?  Non  voglio  pero  tacere  un  dubbio  che  mi 
sorge.  In  L  n  ed  u  si  confondono  facilmente;  non  potrebbe 
nel  essere  usl?  Ne  avremmo  Ne  [d'Jüel  cors  ne  de  v.  Alla  ri- 
petizione deir  aggettivo  dinanzi  v,  si  deve  rinunciare  anche 
secondo  la  lezione  di  B.  O^  accettando  uel,  non  sarebbe  lecito 
fare  un  passo  innanzi  e  proporre  Ne  üel  cors  nilel  v.? 

2293.  K^:  S'or  la  veist  Ipomedon y  II  n^avreit  gueres 
desunhon]  [TJcü  ki  Veust  en  sa  seisine,  Tant  Vama  de  hone 
amur  fine,  K  interpreta  eust  =  eut  =  out.  Da  tale  lezione 
non  si  puö  cavare  verun  senso  sodisfacente,  e  V  autorc  per 
certo  intese  dire  altro.  Si  conservi  Cil  o  Si7,  che  h  Ci  o  Si  colla 
solita  aggiunta  erronea  di  -Z;  ii  o  &  =  k*i  =  k*i[l]  o,  come 
tante  altre  volte,  sta  per  ke  (e  ke  leggesi  in  B);  ne  otteniamo 
Si  Kit  (o  Si  ke)  Veust  en  sa  seisine,  Dopo  hon  si  ponga  virgola : 
,Se  Ipomedon  la  vedessC;  non  avrebbe  requie  (non  si  stime- 
rebbe  felice)  finchfe  non  Y  avesse  in  suo  potere ;  tanto  grande 
h  il  suo  amore.'  Si  ke  {Ci  ke)  quäl  congiunzione  non  ricorre, 
a  dir  verO;  in  altro  luogo  del  nostro  poema,  ma  troviamo  la 
locuzione  preposizionale :  1846  Si  k'a  vint  jurz  vus  respundrai'^ 
8464  cumhatre  se  deit  ...  et  k'a  tierzjur  9193  ci  k*a  set  aiiz  .  .  . 
m^en  tendriez  a  recreant ;  10199  Unc  nel  fist  si  k'a  cest  jur  hume. 
Cfr.  Suchier,  Reimpredigty  pag.  76,  che  cita  dalla  Chr.  d.  d. 
de  Norm.  37817  Ne  se  feist  pas  cuininer  .  .  Ci  que  sa  femme 
fiist  venue, 

2297.  BE:  Aukun  des  sens  est  en  la  place,  A  ha  sons, 
la  solita  forma.  In  A  manca  il  verbo;  ci  k  lecito  quindi  intro- 
dürre  V  imperfetto  ert,  che  conviene  molto  meglio  alla  si- 
tuazione. 

2314.  La  Superba  si  mette  a  sedere  presse  il  re;  Cü  ki 
Vesgardent  en  mi  le  vis  .  .  ,  dient]  cosl  A  con  una  sillaba  di 
troppo;  B  Cil  que  esg.  en  cel  vis'^  E  combina:  Cü  ki  Vesg,  en 
mi  cel  vis.  L'  autoritk  di  B  ^  cosl  scarsa  e  il  suo  cel  a  prima 
vista  pare  cosi  singolare  che  saremmo  tentati  di  prescindere 
da  tale  lezione  ed  emendare  in  alcun  modo  A;  p.  es.  Tuit  eil 
ki  Vesg.  el  vis.    O,  volendo  pure  attenerci  a  B,  puö  sorgere  il 

1  Vedi  la  nota  a  pag.  183. 
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dubbio  che  en  cel  vis  sia  da  leggersi  efiz  d  v,  Confrontiamo 
pero  4112  Od  une  lance  e«  mi  cel'  dos  Vad  .  .feru\  7435  DairtM 
le  fiert  en  mi  cel  do8\  8527  En  travers  cel  cJief  V ad  fem;  ancor* 
che  il  metro  consenta  sostituire  le  a  cel,  come  supporre  che 
da  per  tutto  si  tratti  di  mutamenti  arbitrarii  di  copisti?  Un'al 
tra  Serie  di  esempii  ci  oflfi-e  lo  stesso  uso  coUe  voei  escu  e 
heaume:  6240  Ben  haut  en  sei  escu  destis-,  7086  ad  fem  Ipo- 
medon  En  cd  es,  grant  coup  e  hon ;  8498  En  cel  es.  bon  coup  U 
done'^  9591  Un  coup  li  done  .  .  Sus  en  cd  heaurne  de  qu<irters. 
Dinanzi  escu  non  basterebbe  leggere  etiz  d  invece  di  en  ce/;  ci 
vorrebbe  enz  en  /';  c  nell'  ultimo  esempio  avremnio  Sus  em  el 
(o  en  r),  ove  le  preposizioni  sono  troppe.  Si  notino  finalmente  i 
seguenti  passi :  3964,  4756,  5877  En  sun  cd  heaume  V ad  fem  (Je 
fen)]  4057  Daires  .  .  .  Capaneus  ad  si  feru  Sur  cd  h.  par  grant 
äir,  e  4733  Capaneus  un  coup  ,  .  .  Li  done  parmi  cd  e*cu;  la 
lezione  le  h.  h  poco  probabile  (perchfe  Ugo  sembra  usare  eaume); 
le  escu  impossibile.  Ne  risulta  che  ne  nostro  poema  dobbiamo 
constatare  1'  uso  arcaico  del  dimostrativo  ove  basterebbe  il  sem- 
plice  articolo.  In  tutti  gli  esempii  recati  cd  k  eostruito  con 
preposizioni  di  significato  locale ;  ma  anche  in  altra  costruzione 
(sebbene  molto  piü  di  raro)  troviamo  lo  stesso  uso:  213  Ä  une 
feste  avint  issi,  Lival-ez  a  mangei*  servi,  Öit  ces  chevalers  parUri 
e  dei  cavalieri  non  s'  &  fatta  peranco  parola;  3321  Dune  veissez 
.  .  .  tendre  aucubes  e  paveillunsy  Ces  herbergeSy  ces  loges  faire: 
3887-8  nella  descrizione  d'  una  battaglia  Percent  e  fendent  ces 
escuz  E  faussent  ces  heauTnes  aguz. 

2382.  Ä:  A  lui  meisme  en  conseülez]  B:  ALm.  vous  c;  K  com- 
bina  le  due  lezioni :  AI.  m,  en  vous  c,  collocazione  di  parole  impos- 
sibile ;  la  sintassi  vuole  vous  en.  Ora,  poichä  in  tal  caso  s'  avrebbero 
nove  sillabe,  bisogna  decidersi  o  per  A  (nieisme)  o  per  B  (meisme). 

2480.  Ä :  Si  euerai  un  vadlet  am4 .  .  .  A  tuz  di$  serreie 
hunie;  B:  Saueroit]  K:  Si  avreü.  Aneorch^  non  manchino 
esempii  di  Se  col  condizionale,  pure  dovendo  correggere,  pre- 
ferirei  Se  aveie.  Cosi  pure  9192  A  tuz  dis  huniz  en  serreiey  Se 
Sern  plus  faire  m*en  partireie  (B  partire)]  K  cancella  »i'cnj 
meglio  wi'ew  parteie. 

2543.  Ben  savez  tuit  k  e  vou  ai  fait.  Non  h  inutile  osser- 
vare  che  second*  ogni  probabilitä  qui  ke  risponde  a  qud  = 
qualis. 
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2561.  cest  graanterent '^  Ugo  usa  cos\  di  frequente  cest 
qual  neutro  che  fe  superfluo  leggere  con  BK  ceo. 

2598.  Cu7n  eh  de  svn  eine  talent  Demanda  It  tumeiement] 
8209  n  le  faxt  de  sun  eigne  degre  (B  par  sun  ein  gr^]  K  nel 
primo  luogo  corregge  ein,  nel  secondo  grd.  Troviamo  qui  un 
aggettivo  col  valore  di  »proprio*,  che  risponde  aU'  anglosassone 
ägen,  inglese  mod.  own.  II  Godefroy  da  una  Chronigue  d* Angle- 
terre  cita  de  lur  ayndegre,  par  lur  eynd.  Si  chiede  se  in  8209 
accetteremo  d.  (donde  Tinglese  mod.  degree)  e  quindi  ein  o  se, 
preferendo  la  forma  bisillaba  eine,  leggeremo  come  K.  II 
secondo  partito  mi  pare  di  gran  lunga  migliore;  ne  risulta  che 
a  piü  forte  ragione  al  v.  2598  va  letto  el  .  .  .  eine. 

2611.  A:  Ne  m'en  vodrai  .  .  haster  .  .  .  Devant  go  qe  ai 
tant  [conjquis ;  B :  Z).  que  fai  c,  con  due  sillabe  di  meno ;  K 
combina :  D,  go  que  fai  t.  c.  Non  c'  h  motivo  di  abbandonare 
A;  0  qui  ai  o  meglio  qu*aie  (V-e  manca  spesso  in  A),  giacch^ 
il  BOggiuntivO;  anche  essendoci  go,  e  di  gran  lunga  piü  usitato. 

2667.  Ipomedon  ha  tre  cavalli;  il  primo  h  de  (1.  des)  treis 
le  meindre]  il  terzo  fe  ben  grant]  del  secondo  fe  detto  Meins 
esteit,  mes  mut  ert  beaus.  Per  il  metro  K  corregge:  Meindres, 
ma  il  senso  vi  si  oppone;  1.  Melens  ,mezzano^ 

2721.  A:  Un  sun  .  .  vet  chantajit)  BK  a  sun,  col  valore 
arcaico  di  ^poesia  Urica  cantata^;  sostituiscono  chant, 

2724.  Ipomedon  .  ,  .  vet  chantanf,  sur  un  bei  palefrei  am- 

blant ;  11  meisme  adestra  (1.  -e)  sa  cusine]   BK:  II  mene 

(K  meine)  a  destre  sa  c.  Le  due  lezioni  vengono  in  fondo  a 
dire  lo  stesso,  ma  poiche  adestrer  h  il  verbo  tipico,  e  Y  aggiunta 
di  meisme  non  ha  nuUa  di  singolare,  crederei  meglio  conser- 
vare  A. 

2793.  K'al  chemin  aut  li  cumanda  Pur  saver  num  quel 
gent  go  sunt.  Errore  del  codice  (o  del  copista  modemo?)  per 
mun,  la  nota  particeUa ;  cfr.  3865  e  V  osservazione  al  v.  9205. 
B  in  questo  luogo  la  ommette. 

2859.  ,Vengo  a  voi  pur  la  bo^üi  .  .  ke  Vum  .  .  .  devtse 
K'est  en  vus,  karjeo  pas  ne  ci'ei^  ecc'  Ottima  lezione,  che  ci  dk 
la  nota  costruzione  di  una  proposizione  relativa  intrecciata  con 


*  Non  mi  &  bene  chiaro  se  A  abbia:  K.  j.  ne  er.  o  K.  j.  paa  ne  er.  Nel 
primo  caso  leggeremo  Ke  est. 
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una  oggettiva;  ancora  ncl  francese  delF  eta  classica  si  sarebbe 
detto :  la  honte  qu^on  dit  qui  est  en  votis.  BK :  Et  k*est  en  vouSf 
kar  pas  ne  crei. 

2933-4.  Si  descrive  una  coppa  di  grande  valore ;  Dd  co- 
verde  esteit  le  pomel  D*un  mut  grant  safir  der  e  hei,  La  geni 
del  felun  garisseient  (B  gariset),  Cent  livres  ds  fin  or  valent 
(B  vadlet)]  K  valeient  Ma  i  duc  verbi  non  potendo  riferira 
che  allo  zaffiro,  b  forza  leggere  gaiisaeit  e  valeit. 

2976.  Alut  esteit  de  hele  estature,  Bei  cors  od  loiige  for- 
cheure.  Altro  belF  esempio  di  costruzione  assoluta  in  descrizioni: 
cfr.  di  sopra  al  v.  424.  K  prima  la  conseiTÖ,  poi  nelle  note 
legge  con  B:  jB.  c.  (B  ha  veramente  col)  otU,  l.  f. 

3004.  II  re  chiede  (v.  2996)  a  Ipomedon :  QitcZ  dun  denian- 
dez  vus  ?  e  gli  oflFre  ar  e  aveir,  A  che  egli :  I^or  e  d'aveir  mett 
mut  petitj  kar  assez  en  ai  .  .  .,  Mes  un  autre  dun  vus  voil  r^ 
quere,  e  sono  nove  sillabe ;  B :  M,  un  a,  v.  v,  quere,  e  sono  sette. 
K :  M.  un  a,  v,  v,  requ,  Poichfe  dun  h  troppo  lontano  per  esßere 
facilmente  sottinteso  e  un  autre  con  valore  neutro  non  ^  am- 
missibile,  conserveremo  A,  cancellando  un, 

3034.  Ke  (=  ki)  or  le  vousist  .  .  .  creire,  II  avreü  fet 
8un  pru  a  veire,  Sebbene,  a  detta  dell*  editore,  ambedue  i  co- 
dici  abbiano  u  (molto  probabilmente  in  una  parola  aueire),  non 
v'  ha  dubbio  alcuno  che  si  debba  leggere  aneire  (=  en  eire) 
,to8to^,  espressione  oltremodo  cara  agli  scrittori  anglonormanni. 
Cosi  pure  8710:  Quando  la  donna  vuole  alcunche^  morte  est 
s'el  ne  Vad  fet  a  veire,  Un  terzo  passo^  in  cui  ricorre  la  lo- 
cuzione^  h  8786.  Ismeine,  calda  d'  amore,  non  sa  che  si  fare; 
ora  muove  verso  la  stanza  dlpomedon,  ora  toma  al  proprio 
letto,  suvent  en  prent  avant  sun  eire,  e  al  lit  se  retume  aneire, 
Cosi  AB;  K  dopo  aver  eorretto  arreire,  si  rawede,  ma  con 
nuovo  errore  propone  a  veire,  ancorchfe  dichiari  che  tale  locu- 
zione  in  questo  luogo  gli  sembra  alquanto  strana. 

3112.    Quant  il  cuntent  chevaleries^   II  recunts  de  veneries, 
Cü  parolent  de  forz  esturs,  Cil  des  hrachetz  e  defs]  osturs;  Cil 
cuntent  de  tumeemenz,  E  ü  de  che'ns  ,  ,  ,  .,  Cü  cuntent  de  hont 
chevalers,  II  de  veautres.  Poichi  il  verso  manca  in  A,  abbiamo 
piü  libero  il  campo  a  piccoli  mutamenti,    che  giovino  alla  am- 
metria.    L'  articolo  appiccicato  a   de  (che  del  resto  in  B  non 
ricorre  sc  non  dinanzi  a  hradiez)  e  a  dirittura  intollerabiie  ac- 
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canto  alla  semplice  preposizione  in  'lO-'ll  e  '13-16.  Cancellando 
-«,  il  verso  viene  ad  avere  una  sillaba  di  meno,  la  quale  si 
ottiene  leggendo  E  U  che  rispetto  ad  il  fa  perfetto  riscontro  a 
'10,  '14,  '10  e  rispetto  ad  E  si  accorda  con  '14.  Leggo  adunque 
E  il  de  hrachez  e  d'osturs.  Per  amor  di  simmetria  stimo  altresi 
utile  di  sostitiiire  nel  primo  verso  eil  di  B  a  iZ  di  A.  Resta 
pero  sempre  in  questo  verso  la  costruzione  di  cunter  colF  ac- 
eusativo,  mentre  per  ben  sette  volte  segue  cunter,  parier  con  de, 

3266.  Kn  la  curt  nad  (jrant  ne  petit,  Quant  il  le  veit,  k*il 
ne  s'en  nt.  Quando  a  n*ad  segue  una  propoaizione  col  pronome 
relativo,  V  indicativo  h  consentito  dalla  sintassi;  ma  quando  si 
usi  r  avverhio  relativo  con  pronome  personale  o  dimostrativo, 
il  soggiuntivo  h  di  rigore :  n*a  aucun  qui  rit  o  qui  rie^  ma  solo 
na  aucun,  qu'il  ne  rie.  II  kil  di  Ä  ci  presenta  quindi  la  solita 
aggiunta  di  -l  e  va  corretto  in  ki, 

3294.  A:  Uii  aigle  par  en  sun  (=  summo)  aveit,  Non 
c'  e  verun  motivo  di  sostituire  con  B  munt. 

3320.  Merita  essere  notato  che  ove  BK  leggono  veissez . . . 
Tendre  tentea  e  paveilluns,  A  ha  T.  al  culpe  es  p,  \J  errore, 
tutto  mecanico,  ci  h  spia  della  lezionc  originale  aucubes,  p.]  B 
aUa  voce  meno  solita  preferi  altra  piü  ovvia. 

3342.  Sis  peres  les  tuz  out  nuriz'^  coUocazione  di  parole 
impoösibile;  B  ha  correttamente  les  out  tuz, 

3354.  Perch6  sostituire  joenes  di  B  a  jombles  di  A,  forma 
conservata  ai  vv.  6647,  8445,  8928,  ove  B  del  pari  ha  joefnes 
jouenes,  * 

3414.  Cusue  si  riferisce  a  cendal,  A  aggiunge  al  solito 
un'  e  superflua;  1.  cusu  con  B. 

3453.  II  conte  di  Fiandra  h  qui  chiamato  Duteus  (B  ha 
un  verso  del  tutto  diflFerente);  4729  A  Dirceus,  B  Dirrius'^ 
5374  A  DuscenSy  B  Duceux^  forme  piü  vicine  a  Duteus  che  a 
Dirceus  ]  5382  A  Dirceus  ]  B  Adrias.  Giova  decidersi  per 
r  uno  0  r  altro  nome;  K  nei  tre  ultimi  luoghi  ha  Dirceus,  qui 
conserva  Duteus. 

3463.  Dopo  annoverati  i  principi  ch*  erano  venuti  per 
prendere  parte  al  torneo,  e  detto:  Ore  est  ja  venuz  al  serein, 

'  JoitihU  Bta  a  juvenem  come  Estiemble  a  Stephanunu  Altra  forma  e  genihle, 
la  cui  e  per  ^  ^^  spieglier4  o  da  t^e  o  in  virtu  di  proclitii. 
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una  oggettiva;  ancora  ncl  francese  dell'  eta  classica  si  sarebbe 
detto:  la  honfi  qtion  dit  qui  est  en  votis.  BK:  Et  k*est  en  vou$, 
kar  pas  ne  crei. 

2933-4.  Si  descrive  una  coppa  di  grande  valore;  Dd  co- 
vercle  esteit  le  pomel  D*un  mut  grant  safir  der  e  bely  La  gent 
del  felun  garisseient  (B  gariset),  Cent  livres  de  ßn  or  valeni 
(B  vadlet)]  K  valeient.  Ma  i  diie  verbi  non  petendo  riferirsi 
che  allo  zaffirOy  k  forza  leggerc  gaiisseit  e  valeit, 

2976.  Mut  esteit  de  hele  estature^  Bei  cors  od  lange  für- 
cheure.  Altro  bell'  esempio  di  costruzione  assoluta  in  descrizioDi: 
cfr.  di  sopra  al  v.  424.  K  prima  la  conseiTÖ^  poi  nelle  note 
legge  con  B:  jB.  c.  (B  ha  veramente  col)  out,  l.  f, 

3004.  II  re  chiede  (v.  2996)  a  Ipomedon :  Quel  dun  deman- 
dez  vust  e  gli  oflFre  or  e  aveir.  A  che  egli:  I/or  e  d'aveir  m'est 
mut  petitj  kar  assez  en  ai  .  .  ,,  Mes  un  autre  dun  vus  voil  re- 
quere,  e  sono  nove  sillabe ;  B :  M,  un  a.  v,  v,  quere,  e  sono  sette. 
K:  M.  un  a.  v.  v.  requ.  Poiehfe  dun  h  troppo  lontano  per  esßere 
facilmente  sottinteso  e  un  autre  con  valore  neutro  non  e  am- 
missibile,  conserveremo  A,  cancellando  un. 

3034.  iTe  (=  ki)  or  le  vousist  .  .  .  creire,  II  avreit  fet 
sun  pru  a  veire.  Sebbene,  a  detta  dell*  editore,  ambedue  i  co- 
dici  abbiano  u  (molto  probabilmente  in  una  parola  aueire),  non 
v'  ha  dubbio  alcuno  che  si  debba  leggere  andre  (^=  en  eire) 
,t08to',  espresöione  oltremodo  cara  agli  scrittori  anglonormanni. 
Cosi  pure  8710:  Quando  la  donna  vuole  alcunche^  morte  est 
s'el  ns  Vad  fet  a  veire.  Un  terzo  passo,  in  cui  ricorre  la  lo- 
cuzionC;  h  8786.  Ismeine,  calda  d'  amore,  non  sa  che  si  fare; 
ora  muove  verso  la  stanza  d'Ipomedon,  ora  toma  al  proprio 
letto,  suvent  en  prent  avant  sun  eire,  e  al  lit  se  retume  aneire, 
Cosi  AB;  K  dopo  avcr  corretto  arreire,  si  ravvede,  ma  con 
nuovo  errore  propone  a  veire,  ancorchfe  dichiari  che  tale  locu- 
zione  in  questo  luogo  gli  sembra  alquanto  strana. 

3112.  Quant  il  cuntent  chevaleries,  11  recunte  de  veneriesj 
Cü  parolent  de  forz  esturs,  Cil  des  brachetz  e  defs]  osturs;  Cil 
cuntent  de  turneemenz,  E  ü  de  che'ns  ,  ,  ,  ,,  Cü  cuntent  de  bons 
chevalers,  II  de  veautres.  Poich&  il  verso  manca  in  A^  abbiamo 
piü  libero  il  campo  a  piccoli  mutamenti,  che  giovino  alla  um- 
metria.  L*  articolo  appiccicato  a  de  (che  del  resto  in  B  non 
ricorre  se  non  dinanzi  a  bradiez)  &  a  dirittura  intollerabile  ac- 


Sulla  critica  del  iesto  del  roraanzo  iu  francesc  antico  Ipomedon.  47 

canto  alla  semplice  preposizione  in  '10-' 11  e  '13-16.  Cancellando 
-«,  il  verso  vicne  ad  avere  una  ßiHaba  di  meno,  la  quäle  si 
ottiene  leggendo  E  il  che  rispetto  ad  iL  fa  perfetto  riscontro  a 
'10,  '14,  'IG  e  rispetto  ad  £  si  accorda  con  '14.  Leggo  adunque 
E  il  de  hrachez  e  d^osturs.  Per  amor  di  simmetria  stiiiio  altresi 
utile  di  sostituire  ncl  primo  verso  eil  di  B  a  iZ  di  A.  Resta 
pero  sempre  in  questo  verso  la  eostruzione  di  cunter  colF  ac- 
cusativo,  mentre  per  ben  sette  volte  segue  cunter,  parier  con  de, 

32(56.  ?M  la  curt  nad  tjrant  ne  petit,  Quant  il  le  veit,  k'il 
ne  8*en  rit.  Quando  a  n*ad  segue  una  proposizione  col  prononie 
relativo,  V  indicativo  h  consentito  dalla  sintassi ;  ma  quando  si 
usi  r  avverbio  relativo  con  pronome  personale  o  dimostrativo, 
il  soggiuntivo  fe  di  rigore :  na  aucun  qui  rit  o  qui  rie^  ma  solo 
n*a  aucun,  quil  ne  rie.  II  kil  di  A  ci  presenta  quindi  la  solita 
aggiunta  di  4  e  va  corretto  in  ki. 

3294.  A:  Lni  aigle  pav  en  sun  (=  aummo)  aveit,  Non 
c'  c  verun  motivo  di  sostituire  con  B  niunt, 

3320.  Merita  essere  notato  che  ove  BK  leggono  veissez , . . 
Tendre  tentes  e  paveiUuns,  A  ha  T.  al  culpe  es  p,  U  errore, 
tutto  mecanico,  ci  6  spia  della  lezione  originale  aucubes,  p. ;  B 
alla  voce  meno  solita  preferi  altra  piü  ovvia. 

3342.  Sis  peres  les  tuz  out  nuriz\  coUocazione  di  parole 
impossibile;  B  ha  correttamente  les  out  tuz. 

3354.  Perchc  sostituire  joenes  di  B  a  jombles  di  A,  forma 
conservata  ai  vv.  6647,  8445,  8928,  ove  B  del  pari  ha  joefnes 
jouenes,  * 

3414.  Cusue  si  riferisce  a  cendal.  A  aggiunge  al  solito 
un'  e  superflua;  1.  cusu  con  B. 

3453.  II  conte  di  Fiandra  h  qui  chiamato  Duteus  (B  ha 
un  verso  del  tutto  differente);  4729  A  Dirceus,  B  Dirrius] 
5374  A  DuscenSy  B  Ducev^^  forme  piü  vicine  a  Duteus  che  a 
Dirceus'^  5382  A  Dirc^us]  B  Adrias.  Giova  decidersi  per 
r  uno  0  r  altro  nome;  K  nei  tre  ultimi  luoghi  ha  Dirceus,  qui 
conserva  Duteus, 

3463.  Dopo  annoverati  i  principi  ch'  erano  venuti  per 
prendere  parte  al  torneo,  fe  detto:  Ore  est  ja  venvz  al  serein, 

*  Joinhle  sta  a  juvenein  come  Eaiienible  a  Stephanum,  Altra  forma  e  genihle, 
la  cui  e  per  o  »i   Mpiegherli  ü  da  t^e  o  in  virtu  di  proclisi. 
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Li  tuimeiz  deit  estre  al  demain.  Ottima  lezione  di  A;  ,era  omai 
venuta  la  sera';  B  drain,  K  derain. 

3561.  Ke  VIAS  dirrai  plus  hing  cunUl\  K  d,  [jo],  Se  si 
confronti  il  verso  7485  Ke  vos  dirreie  plus  lunc  cuntef,  si  pre- 
ferirk  anche  qui  il  condizionale.  1  codici  scrivono  spesBO  cd 
per  ei  e  trascurano  la  -6.^ 

3612.  Amfion  .  .  .  veneit  od  trestuz  les  forz  qu^ü  poeü, 
n  poeta  per  certo  non  volle  dire  ,con  tutti  i  forti*,  ma  od  frei- 
tut  Vesforz.  B  ha  (m2  tut  le  poeir, 

3626.  11  duca  di  Spagna  diee  che  vuol  combattere  da 
solo  con  Ipomedon;  i  suoi  debbano  fermarsi  indietro;  lors^  <e 
tint  tute  sa  mednee,  E  dl  s'en  parti  d'eus  mut  loign^  Jo  qua, 
8Ü  out  mult  grant  bosoigri]  Laidiz  tres  bien  estre  pöusty  Einz  qe 
par  eu8  sucura  '4ust.  Non  si  potrebbe  cavame  un  scdso  se  non 
prendendo  le  parole  sü  (=  dl)  out  m.  g.  h.  in  senso  ironico; 
;Colui  aveva  proprio  bisogno  d'  andare  a  pigUarsi  le  busse^ 
Ma  a  questo  per  fermo  non  pens6  V  autore.  In  A  la  voce  mult 
non  c'  6  e  B  ha  eust,  Ancorch^  nella  grafia  di  B  eust  possa 
rapprcsentare  il  perfetto,  nondimeno  questa  volta  ei  h  indizio 
della  Vera  lezione.  Dopo  loign  si  metta  punto  e  virgola;  segue 
poi:  Jo  quit,  s'il  Öust  grant  hosoign,  Laidiz  ecc;  ^si  allontano 
tanto  dai  suoi  che,  qualora  si  trovasse  alle  streite;  ei  vorrebbe 
molto  tempo  prima  che  i  suoi  potessero  venirgli  in  soccorso.' 

3632.  Continua  dicendo  che  Ipomedon  stette  ad  aspettare 
il  duca;  esperto  com'  era  del  mestiere  delle  armi  De  (=  Des) 
buns  le  lessa  esloignier.  Cosi  ottimämente  A;  BK:  De  luns,  che 
non  ßi  sa  cosa  voglia  significare. 

3638.  Antenor  muove  contro  Ipomedon;  De  l'escu  se  dot^ 
lance  alidgne,  Ne  vot  plus  suffrir  qu'ü  n'i  goigne ;  B  uigne  e  forse 
iugne]  leggi  juigne.  Cfr.  5132,  10136.  K  corregge  coigne^  che 
non  si  vede  bene  che  cosa  possa  essere.  Se  soggiuntivo  di 
cognevy  la  forma  sarebbe  scorretta. 

^  AI  y.  429  ambedue  i  codici  hanno  K^en  dirrai  ceH  la  «tanme;  K  K'en 
dirrai  fnietjf  cfeoj  ett  la  a.  lo  sono  ben  lontano  dall*  esig^re  che  il  poeU 
si  debba  esprimere  sempre  uello  stesso  modo;  ma  quando  ai  tratta  di 
congetture,  preferisco  sempre  oonformarmi  ad  altri  paaai  dello  stesso 
componimento.  SuppoDgo  quindi  dtrrete  [mesj  o  fplufj,  o'eat  (o  qo  V) 
la  ». 

'  A  ha  Lorey  =  loru,   che  si  deve  matare  in  forma  monosUlaba;   BK 
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3653.  Desuz  la  buche  Vasena,  Quando  pure  ambedue  i 
codici  abbiano  cosi,  s'  intende  che  va  letto  hucle.  Anche  5144 
AK  hanno  desuz  la  buche  fent  Vescu  (B  huche)j  ove  e  da  fare 
la  stessa  correzione. 

3657.  Plusurs  de  mailles  desclavele]  s'  intende  da  sh  che 
va  letto  deSy  come  ha  B. 

3660.  Nessuno  vorrk  sostenere  a  qualunque  patto  ogni 
lezione  di  A,  ma  osservando  che  cosi  qui  come  al  v.  6228 
esso  ci  dk  Ne  Vad  pas  adesi  le  cors,  chiedo  per  quäl  caso  sin- 
golare  lo  stesso  errore  ricorra  due  volte.  Non  si  potrebbe  am- 
mettere  la  costruzione  con  due  accusativi?*  Altrove  (4129,  4735, 
9596)  Ugo  usa  Ne  Vad  pas  en  char  ades^y  cosichfe,  a  voler  cor- 
reggere,  basterk  mutare  le  cors  in  eZ  c.  B  ha  nel  primo  luogo 
N'ad  pas  ades4  son  corsj  che  K  accetta,  leggcndo  per  il  metro 
le  son  c.  Nel  secondo  luogo  B  ha:  N'ad  pas  ad,  le  c.  e  qui  K 
supplisce  in  altro  modo  la  sillaba  mancante :  N'en  ad  p,  ad.  le  c. 

3680.  AK:  AI  fr  ein  ad  le  destrer  sei]  B  seist -^  1.  seist. 

3738.  n  duca  di  Spagna,  vinto,  meuz  vodreit  la  mort  ke 
la  vie.  Segue  in  A:  Meuz  [  ]  ke  vus  m'ociez  ci  Ke  vif  äuge  .  .  ; 
la  parola  che  manca  suona  in  BK  vaut.  Si  preferirk  voil. 

3744.  II  duca,  vinto,  6  per  fede  obligato  ad  accettare 
le  condizioni  del  vincitore.  Ora  avendogli  Ipomedon  imposto 
dl  recarsi  alla  Superba  e  rendersele  prigione,  egli  vi  si  rifiuta 
colle  parole  testfe  citate.  AI  che  Ip. :  U  vus  prisun  vu^  i  rendez 
U  la  fiance  i  metterez.  Cosi  BK,  e  cio  non  significa  nuUa.  A 
ha  imei  vus  frez.  Non  v'  ha  il  menomo  dubbio  che  si  deve 
leggere  U  la  fiance  i  mentirez.  Da  un  modello  che  aveva  i  me- 
tirez  fu  letto  mei  frez ;  poi  il  copista  aggiunse  del  suo  vus» 

3753.  La  Superba  dice  ad  Ismeine :  Or  vus  dirrai  sur  une 
rien,  e  gliela  dice.  Mi  pare  pressochfe  certo  che  si  deve  leggere : 
dirrai,  suer,  une  rien. 

3803.  Ipomedon  trafigge  coUa  lancia  Amfion  e  lo  gitta 
morto  giü  dal  cavallo;  li  cuers  li  creve  suz  Veissele  (=  aw.). 
Cosi  benissimo  A;  BK  suz  la  aele,  errore  invero  madornaJe. 

3830.  Mi  promise  che  avrö  il  cavallo  Quant  jo  novel  hume 
serreie\  BK:  Qu.  n.  advbb4  «.;  P.  congettura  n.  ai^ii  come  al 
V.  '18. 


^  Cfr.  il  Foerster  nelle  note  ai  vv.  443  e  10181  della  sua  edizione  deir  Aiol. 
Sitsiin«ib«r.  d.  phll.-hitt.  CI.  CXXI.  Bd.  18.  Abh.  4 
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3847.  Anfion  k  morto;  A  laßere  ne  pesa  gaires  K'il  out 
suvent  cuntraliee;  ,cui  egli  aveva  .  .  /  Pu6  stare  cosi,  ma  piü 
cspressivo  sarebbe  k'ü  Vout  ,giacchfc  ecc/  A  avrh,  käout  (iin  / 
per  due)  o  ki  (i  =  il)  lout.  L'  errore  di  B  che  legge  ki  sot 
conferma  questa  lezione  (/  =  Z).  E  converso  4G21  Li  reis  li 
out  arvies  dum^  K'il  Vout  nurri\  qui  la  eongiunzione  ,giaccLe' 
non  cade  bene,  e  si  preferirk  sciogliere  il  KiUout  di  A  o  de) 
suo  modello  in  Ki  IV  out, 

3621.  II  ad  refem  Antenor  en  cel  escu  .  .  .  un  coup  mut 
lauste  .  .  ,  ,,  Dreit  enz  la  pene  devant  Uad  estroe  e  purfendu] 
manca  una  sillaba  ehe  si  pu6  supplire  leggendo  enz  en  la. 
ßK  en  la  peitrine^  ma  ,il  petto  dello  seudo'  sarebbe  espres- 
sione  troppo  singulare,  mentre  ,1a  penna'  h  irreprovevole. 

3868.  En  eines  est,  s'el  deit  cestui  Amer  u  ublier  celui,  Le 
due  azioni  non  stanno  in  alternativa,  ma  V  una  implica  Y  altra; 
la  lezione  di  B  e  uhlier  fe  quindi  la  sola  possibile.  Poiche  en 
eines,  ancorchö  non  esclusivamente,  si  adopera  a  preferenza  ad 
esprimere  V  ondeggiare  fra  due  partiti  diversi,  ^  si  comprendo 
facilmente  eome  anche  nel  nostro  passo  si  sia  introdotto  T  u 
erroneo. 

3891.  Si  noti  la  forma  certamente  erronea  hanste  fre- 
mine  (B  haut  finie)]  al  v.  4675  A  ha  frednine  e  B  fremyne. 
Forse  i  codici  hanno  in  in  luogo  di  m. 

3894.  Siamo  nel  bollor  della  mischia  E  par  ces  rues  i 
tnint  curant  Meint  .  .  .  destrer  .  .  .  senz  sun  seignur.  Cosi  A  e 
il  verso  ha  nove  sillabe.  BK  non  hanno  Y  t;  ma  B  legge  reint 
con  una  siUaba  di  meno.  Poiche  fe  difficile  ammettere  che  nel 


1  3046  En  eines  est,  ne  »et  ke  dire;  Mut  le  het  a  leuer  pariir  E  mut  It 
dute  a  retenir]  7650  en  eines  fut^  Kar  ben  »et  Ic'il  orral  nuvdes,  Mes  ne 
»et  quelsj  laide»  u  beles.  Altrove  seuza  che  V  alternativa  sia  espresM: 
3603  sis  quer» .  . .  en  eines  pent,  Mut  dute  le  tumdement,  Kar  el  ne  »et  k*m 
avendra]  9620  La  fiere  e  Ismeine,  vedendo  Ipomedon  in  pericolo. 
sunt  en  eine»  e  en  peine,  La  locozione  avverbiale  significa  qnindi  ,con 
animo  sospeso^  ,in  dubbio  angoscioso*,  poi  ,in  angosciaS  Con  valore 
materiale  la  trovo  nel  Leggeudario  di  Adgar;  del  velo  di  una  imagine 
della  y ergine  in  Costantinopoli,  che  ogni  venerdi  sera  si  solleva  e  dn- 
rante  tutto  il  sabato  se  ne  sta  ^sospeso*,  Adgar  (37,  43)  dice:  Dune  se 
lieve  li  veilz  a  munt,  E  pent,  ke  ne  »eivent  par  unt,  Ultre  Vimage  en 
eine»  penl;  al  che  il  Foerster  annota:  ^Es  gibt  mehrere  Vocabeln  die 
80  lauten,  von  denen  hier  keines  passt.*  Ora  il  vocabolo  ci  ^  chiaro; 
esse  6  identico  a  quello  di  Ugo  (si  noti  anche  V  identitÄ  del  verbo  patl  >. 
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campo  aperto  ci  siano  ,8trade',  chiedo  se  rues  e  reivs  non  sieno 
errori  per  rens.  L*  i  (ancorclife  espletivo)  va  in  tal  caso  con- 
servato.  —  Si  noti  oltrecciö  che  A  ha  vunt,  BK  vient.  II  son 
del  V.  '16  non  basta  a  far  ripudiare  la  lezione  di  A;  alF  idea 
del  plurale  si  associa  quella  del  singolare :  ,vanno  molti  destrieri, 
[ciaseuno]  senza  il  suo  padrone^ 

3897.  S'  intende  da  sfe  che  in  de  chastele  si  tratta  di  nome 
proprio;  quindi  Ch. 

3947.  Capaneus  le  ß'ein  alasche  .  .  .  e  Imeun  repcnnt  a  Im, 
Mut  it  entreferent  .  .  .  Tantost  cum  che v aus  lur  randunent. 
Cosi  A  col  verbo  tipico  sempre  appropriato  al  cavallo;  BK: 
cum  chevalers  rand. 

3979.  Qiiidez  vus  ore  estre  a  Sezile]  1.  en  {a  =  a),  coine 
in  molti  altri  luoghi  ha  A  e  in  questo  anche  B.  Cosi  7778  escu 
porfe  a  estur*^  meglio  e^i  est. 

4083.  Tutti  quelli  che  vedono  questo  colpo  ne  fanno  le 
meraviglie;  E  dient  qe  ne  mrent  tel  Ne  si  pesant  ne  si  cruel. 
Forse  co8\  scrisse  Ugo ;  ma  1'  avverbio  di  tempo  cade  tanto  in 
acconcio,  che  si  preferira  con  B  E  dient,  unc  ne  virent  o  sup- 
ponendo  che  A  ommise  unc  :  E  d.  k*unc. 

4265.  Ipomedon  se  ne  va  tacito,  non  volendo  farsi  rico- 
noscere;  de  tuz  les  chevalers  .  .,  Dune  unkes  pöussez  oir,  Ne 
ne  soiU  nuls  issi  cuvrir,    Qui   si  deve  seguire  B,   che  ha  Dunt 

e  716  86  sout, 

4302.  Le  donne  si  buriano  d'  Ipomedon^  che,  mentre  gli 
altri  cavalieri  combattevano  nel  torneo,  s'  era  divertito  alla 
caccia,  e  dicono  ironicamente :  Ben  deit  estre  dniz  a  reine  E 
ele  amer  d'amur  fine.  K  ele  [V]  amer.  L'  aggiunta  del  pronome 
atono  dinanzi  V  infinito  h  contrario  alF  uso  della  lingua  .'intica; 
1.  E  el  [lui], « 

4427.  de  trestuz  mes  chens  le  pris^  De  ceus  ke  gui  unt 
cum ,  En  porte  Bauqan ;  cosi  A ,  e  gui  va  letto  geuL  Inutile 
quindi  leggere  De  [tuz]  ceus  ke  ui.  B  ommette  gui,  che  il  co- 
pista  probabilmente  non  comprese;  il  verso  in  questo  codice 
non  ha  che  sei  sillabe. 


*  Si  potrebbe  a  prima  vista  supporre  cho  amer  si  riferisca  ad  Ipomedon; 
ele  sarebbe  forma  insolita  doli*  accusativo,  .illa  qiialo  giovorebbe  sosti- 
tuire  H.  Ma  conviene  meglio  al  costrutto  interpretare :  ,Ben  si  addice 
rh*  egli  Ria  il  fido  della  regina,  o  che  cosiei  lo  ricambii  di  fino  amore.* 

4* 
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4456.  Tel  tent  aufre  pur  fol  musarf^  Ke  plus  de  Itii  ad 
a  sa  part-j  B  ommette  a.  Mi  sorge  il  dubbio  che  s'  abbia  a 
leggere  en  ad  sa  part.  Cfr.  al  v.  2144  un  altro  passo,  che  peri» 
non  b  del  tutto  eguale:  la  Superba  vuol  gettare  la  polvere 
negli  occhi  ad  altri,  ele  en  avra  mut  bien  sa  part. 

4480.  N'atendi  pas  la  matinee,  Levez  est  dreit  en  l-a  jumee. 
Cosi  intesc  anche  A,  che  scrive  le  jr^  ma  6  per  certo  da  leg- 
gersi  Vajuimee.  Cfr.  Tosseryazione  al  v.  8620.  A  voler  sofisti- 
care,  si  potrebbe  rimandare  al  v.  4532  ove,  depo  un  cert«» 
intervallo  di  tempo,  fe  detto  il  ajume,  e  congetturare  avant  o 
devantf  o  almeno  endreit  ,ver8o',  invece  di  dreit  en. 

4507.  Le  dame  e  le  damigelle  della  regina  si  dolgono 
che  ogni  giorno  Ipomedon,  recandosi  alla  caccia  sulF  albeggiare, 
le  svegli:  si  ne  deit  pas  chevaler  Es  chambres  dames  esvetüer; 
Aukes  (B  Askes)  a  plus  suef  deduit  Les  deit  l'um  esveüler  la  nuit 
Pu6  Stare  cosl;  ma  poichfe  la  seconda  asserzione  sta  in  oppo- 
sizione  alla  prima,  chiedo  se  la  lezione  originale  non  fosse  Anceh. 

4515.  Quando  la  regina  ricorda  il  senno  e  la  bellezza 
d'  Ipomedon  Suef  met  quire  e  tut  ublie  Epruesce  e  chevalerie: 
K  quir.  Non  capisco  nh  in  un  modo  nfe  nell'  altro.  Parmi  in- 
dubbio  che  quire  fe  errore  per  quite :  ,rimette  V  Obligo  di  esser 
valoroso',  ,condona  il  valore',  ,non  fa  carico  a  Ip.  della  man 
canza  di  valore';  cfr.  il  luogo  analoge  536,  ove  fe  detto  che 
Ip.  non  pensa  se  non  alla  caccia,  Mes  tant  ert  frans  e  de  bon 
aire,  De  tel  bonti,  de  tel  largesce,  Ke  pres  Vaquita  de  pruesce, 
Resto  in  dubbio  come  intendere;  se  met  qu,  (=  daime  qu,)  o 
Suefment  quite  o  Svsf  Vaqu. 

4594.  Par  mun  orgoil  sui  desherite.  De  mun  coup  meisme 
sui  chaeite ;  K  chaite^  forma  impossibile.  B  ha  destrute  e  chaete, 
Si  pu6  supporre  deschaeite  :  chaeite  o  deschaeite  :  destreäe. 

4652.  Mut  fut  saines  e  membrez.  S*  intende  da  s^  che 
vuol  dire  saives. 

4660.  Plus  tost  k'un  quarel  se  descent;  correggi  a  norma 
del  V.  9384,  ove  si  legge  Ca  cum  un  quarel  se  destent.  Anche 
al  V.  4719  Li  real  vers  eus  se  descendent  non  esiterei  a  leggere 
se  destendent. 

4700.  Ipomedon,  vinto  Monesteus,  lo  consegna  a  Giasone: 
Ore  Ven  menez  en  cel  tur  A  laßere.  Tur  significa  ,torre';  cfr.  3739, 
ove  fe  detto  che  la  Superba  h  en  cel  dänjun]  quindi  Or  .  .  .  cde. 
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4748.  Capaneus  ba  preso  il  cavallo  del  conto  di  Fiandra^ 
e  con  esso  vuole  allontanarsi.    Ipomedon  le  8ut  (=  siut)  apres 

:  Estez,  estez,  cel  cheval  tti  pas  iien  merrez.  Capaneus  non 

gli  risponde.  Ipomedon  fut  mut  curteis,  Capmieus  sei  feint 
maveis  ün  paiplus  pres  de  lui  s*avance,  nel  vot  paa  ferrir , .  ,y 
la  lance  gette  en  mi  cel  pre  e  sacke  le  brant  ece.  Non  s'  intende 
che  cosa  significhi  sei  f.  m.,  e  sembra  cbe  il  soggetto  di  s'a- 
vance,  gette,  sacke  sia  Capaneus,  mentre  invece  k  Ipomedon. 
A  ba  semt  de  maueis ;  B  sev^t  de  matieis ;  errori,  cbe  facilmente 
ci  conducono  alla  buona  lezione:  Cap,  (accusativo)  siut  demaneis] 
,Ipom.  incalza  tosto  Capaneus,  non  lo   vuole  pero  ferire  ecc' 

4778.  A:  Asez  fut  de  lui  el  desus'^  BK:  a  des,  Cfr.  7529 
AK  el  d.,  Bad.;  8238  AK  el  d.,  B  ba  altra  lezione.  9925  A 
al  d,,  B  solo  d,y  con  una  sillaba  di  meno. 

4802.  Se  del  tut  faille  mun  a7ni'^  ,se  non  mi  riesce  di 
ottenere  Y  amico  mio.'  La  forma  faille^  cbe  fe  in  B,  k  scorretta 
o  in  questo  significato  faillir  si  costruisce  con  a,  Ora  A  ba 
ottimamente  faila,  vale  a  dire  fail  a. 

4833.  meint  escu  escroe;  1.  estroi,  come  al  v.  6459. 

4850.  Despus  Amfion  fu  osds\  1.  VAm,\  B  Puis  k* 
(=  ke)  Amf, 

4904.  A:  A  Di%as  dune  une  trestee^  B  cole\  K  con- 
gettura  crestee]  ma  va  letto  tesfee. 

4927-8.  E  meint  ia  ^  ert  Vautre  al  frein  (B  ba  E  meint  eH 
a  Vautre  frein)  Ki  a  l'erdre  pert  sa  main,  La  correzione  di 
K  al  V.  '28  —  aerdre  —  fe  indubbia ;  ma  la  lezione  da  lui  accettata 
al  V.  '27  E  meint  (ja)  [ajert  a  Vautre  al  frein  non  puo  venir 
approvata.  Giaccbfe  ia  ert  di  A  (e  forse  il  codice  ba  iaert)  vale 
*  a^rt,  ove  i  fa  ottimo  riscontro  a  quello  del  v.  4925  meint 
vassal  i  out  defuU.  II  copista  di  B,  credendo  aver  a  se  dinanzi 
r  imperfetto  di  esse,  muto  la  costruzionc,  non  si  curando  del 
metro. 

4940.  Teus  quidout  espuser  la  fere  Ke  Vum  d'iloc  porte  sun 
bere]  B  de  iloqe  porfoit  en  6.;  K  combinando:  en  sun  6.;  cd 
a  rigore  questa  lezione  potrebbe  essere  rappresentata  da  A  : 
porf'  e  s,  b.  Ma  h  difficile  spiegarla.  Se  sun  6  pronome, 
dobbiamo  leggere  sa,  giaccbfc  biere  fe  sempre  femminile.  Ma  poicbfc 


1  K  da  qaal  loziono  di  A  ja\  ma  il  codice  avrä  per  corto  ia. 
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il  possessivo  non  parc  con venire  bene  alla  situazione^  faremo 
altri  tentativi.  Dircmo  en  sun  =  in  mmmo?  Questa  locuzionc 
ßignifica  ,in  eima'  o  ,al  di  sopra',  ed  il  morto  o  ferito  giace 
nella  bara^  non  su  di  cssa.  Si  potrebbe  proporre  o  iloque  p.  m 
h.  0  Hoc  port'e]  ma  oltrccche  tanto  iloque  quanto  Tiato  di  -t 
mal  si  possono  attribuire  air  autore,  non  istk  nelle  abitudini  del 
copista  di  L  di  sostituire  un  »un  ad  un  en. 

4944  Meint  li  paasa  par  sun  dos ;  K :  Af  [hum]  li ;  si  con- 
fronti  5718  Treis  feiz  li  passe  en  sun  le  dos  e  si  legga  anche 
qui  M.  li  p,  en  sun  le  dos,  L'  eiTore  di  B  «  fount  dos  con- 
duce  alla  stessa  lezione  (e  =  e;  /  =  /). 

4962.  La  Superba  segue  coir  occhio  le  imprese  di  Ipo- 
medon.  El  ne  Vad  mie  deperdu;  Ja  celui  ne  fera  sun  tur  Kd 
nel  veie  trestut  le  jur.  Sebbene  ambedue  i  codici  abbiano  cosi, 
il  pronome  celui  mi  sembra  alquanto  pesante.  Confronto  i  passi 
analoghi  —  4791  La  fere  Vad  mut  esgard/,  N'est  gueres  nule 
paH  turni  Ke  de  ses  bels  oilz  nel  cuveit*^  5847  Hui  mes  nirrai 
gueres  de  veie,  S'el  pot,  ga  ne  la,  k'el  nel  veie]  6155  La  fere  p(u 
suvent  ne  faul  De  veeir  quel  pari  ke  il  aut  ^  —  e  trovo  un  verb(» 
di  moto  e  un  sostantivo  indicante  un  luogo.  Suppongo  quindi 
anche  qui  Ja  cefl]  liu  (luogo)  ne  fera  sun  tur  (verbo  di  moto). 

4999.  Sur  V'eor  dun  fosse  se  tent.  Poiehfc  eor  (altre  grafio 
del  codice  sono  or,  ur,  oer"^)  ,orlo'  non  puo  in  verun  modo  essere 
bisillabo,  leggeremo  un^  fosse,  Anche  3578  K,  depo  aver  letto 
con  buona  emendazione  Suz  en  Veor  s*est  arest[e]u  stima  possi- 
bile  conservare  arestUy  forma  inammissibile  3,  e  considerare  tnr 
quäl  bisillabo.    Cfr.  finalmente  1'  osservazione  sul  v.  8018. 

5047.  eslessent  ses  chevaus.  Sebbene  ambedue  i  codici 
sembrino  dare  la  stessa  lezione,  non  v'  ha  dubbio  che  si  deve 
correggere  les. 

5078.  La  videro  mille  e  Cinquecento  persone  De  ctus  de- 
hnrs  e  d'eus  dedenz\  B  oramettc  d'eus\  leggi  des  declenz. 


*  Forse  De  veei'  k  (o  De  hii  v.)  quel  p.  A'i7  aut. 

2  Se  non  ci  fosse  la  forma  eor,  si  potrebbe  interpretarc  il   leor  del  co^lice 

corae  le  gr  =  Vgr,   con  p,   risposia   normale  dell*  ö  latino.   La  grafia  eor 

fa  ßupporre  una  seconda  forma  con  vocale  auorganica,  quasi  si  trattsjfse 

di  öra-^  cfr.  il  prov.  ^r,  a  detta  del  Donat  proental. 
5  E  aresteu  formerobbo  unica  cccezione  all'  ubo   notato  al  n**.  delle  osser- 

vazioni  metriche. 
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5081.  AI  vadlet  baüle  le  destrer,  E  cil^  s'en  est  od  tut 
turnez.  Cosi  ottimamente  A ;  6  la  nota  locuzione,  corrispondente 
a  et  il  8*en  ala  avec,  Cfr.  6256  Ipomedon  prent  le  cheval. .  .a  sun 
vadlet  Vad  baüle  ,  .  ,y  od  tut  s'en  turne  en  la  forest,  B  a  od 
ttU  sostituisce  tost^  che  falsa  il  verso.  La  lezione  di  K:  Cil 
8*en  est  od  lux  tost  turnez  h  del  tutto  arbitraria. 

5123.  Si  vent  Vor  del  bois  costeant-^  B  ha  la  strana  le- 
zione: Si  V.  hors  del  b,  coin  concreaunt\  K:  Si  v,  hors  d,  b.  coste- 
ant.  A  b  irreprovevole :  ,costeggiando  Y  orlo  del  bosco.' 

5203.  A:  Jasun  par  tut  le  requert,  Mes  ki  chut  ne  Vad 
pas  truv4.  Si  corregga  la  grafia  leggendo  chaut^  (ki  comc 
altrove  b  =  cut),  si  inetta  punto  interrogative,  e  tutto  b  chiaro ; 
,ma  che  giova?  non  lo  potfe  ritrovare'.  BK  Mes  k'en  chaumpy 
lezione  oltremodo  stentata  e  senza  veriin  dubbio  erronea. 

5260.  Giasone  e  Ismeine  confortano  la  Superba:  ,Dame, 
naez  cel  (molto  meglio  iel)  rnarrement.  B  ueez  ove  w  rappresenta 
forse  71 ;  eez  per  aez  anche  altrove ;  K  veez,  che  b  privo  di  senso. 

5286.  pardurreit  L'ultrage  k*il  li  fet  aveit  (B  k*il  ad  feit) ; 
l.  fet  li, 

5291.  il  s'en  vait  .  .  .;  tuit  ,  .  s*en  äirenf,  kar  veeir  ,  .  , 
le  desirent;  N'i  out  md  dedenz  ne  dehors  Ki  pari  out  fors  de 
sun  sul  cors]  B  Ne  out  .  .  .  ke  parlet,  Poich(^  ambedue  i  co- 
dici  hanno  i  verbi  al  passato  (anche  parlet  [-eit]  puu  eonside- 
rarsi  tale)  e  poichö  Y  indicativo  in  cotali  proposizioni  relative 
non  b  contrario  all'  antica  sintassi,  non  c*  6  a  rigore  motivo 
di  emendare.  Ma  poiche  gli  altri  verbi  sono  al  prescnte,  cd  il 
soggiuntivo  b  la  costruzione  normale,  b  lecito  proporre  N'i  ad 
.  .  ,  ki  par  out, 

5300.  As  fenestres  n  out  teus  deus  mite,  Pur  la  noise  de 
sun  venir,  Ki  n*i  fünf  riens  fors  escliarnir,  B  nunt\  K  n*out, 
La  particella  negativa  non  b  possibilo,  e  neinmeno  a  n'  =  en 
b  lecito  pensare.  Non '  si  esiterk  ad  ammettere  quäl  lezione 
originale  vont  (yunf), 

5398.  La  regina  eccita  Thoas  a  narrarle  il  vero,  dit  li 
ke  tut  le  veir  en  die,  Si  ke  pur^  nului  nel  celie  iwie;  B  ne  lessa] 
K  nel  lest,  Si  puo  conservare  A,  leggendo  ceilt. 

*  A  la  veramente  i7,  ma  si  preferirsi  eil  di  li. 

2  Altrove  chucee  per  chaftcee, 

'  pur  manca  in  A,  supplito  dietro  B. 


56  IUI.  Abhandlnng:    Mnttftfi». 

5410.  AK:  La  r4ine  a  Den  en  mercie.  Mercie  vuole  Y  ac- 
cusativo ;  a  h  aggiunta  erronea,  da  cancellarsi  con  B. ' 

5422.  II  siniscalco  ha  sempre  sparlato  di  tutti^  ed  ora  fu 
vinto  da  Ipomedon;  quaiü  onc  ne  diät  ben  de  nului,  ke  dirnmi 
il  ore  de  cestuif]  B:  k'en  dirrast  ore\  K:  ke  dirrunt  ore,  II  sin- 
gulare fe  solo  ammissibile ;  fu  il  pronome  il  che  trasse  in  errore 
il  copista  di  A;  1.  Ä:«  dirra  ü  or, 

5431.  E  eil  (=  sil)  fist  eil  her  assez  hien-^  BK:  si  fist. 
Poichfe  in  tale  locuzione  il  pronome  neutro  le  h  costantemente 
usato,  ci  atterremo  ad  A.  Cfr.  6790:  Asez  avez  öi  suvent  Se  k 
fist  ben  u  malveisement,  con  una  sillaba  di  piü;  B:  Sil  f.  h.  u 
malementy  con  una  di  meno ;  K  =  A,  ma  Se  fist.  Megüo  Stl 
(=  Si  Ulud). 

5476.  Ipomedon  propone  alla  regina  di  mendare  una 
parte  della  cacciagione  al  re;  Asez  ai  ui  pris  veneisun;  Ma 
damej  kar  enveium\  B:  kai'  Venv.]  K:  k.  [lui]  env,  Meglio  k. 
l'en  env,  A  ommise  Ven*^  B  Bcrisse  un  en  in  luogo  di  due. 

5527.  Ipomedon  al  solito  si  vanta  di  avere  fatto  buona 
preda  alla  caccia;  Cil  ki  Voient  gabent  mut*^  B:  5*  (=  Ol)  ki 
Vo,  en  g,  m. ;  K :  [Tut]  c.  ki  Vo.  g.  m.  Se  si  osserva  che  gaber 
molto  volentieri  si  accoppia  alla  particella  en,  si  preferirii  B. 

5562.  Mut  out  la  fere  cuveitee,  Mes  ele  n'out  unke($) 
aquointee,  Ne  de  ses  oüz  ne  Vout  vüue.  La  forma  de  quäl  pro- 
nome accentato  aU*  accusativo  non  ricorre  altrove;  e  si  ha 
quindi  diritto  di  dubitame.  Meglio  Mes  li  n'out  unc  a.  o  Me$ 
ne  Vout  unkes,  B  ha  ele  fu  (vale  a  dire  el  ne  fuy  e  per  il 
metro  si  dovrebbe  leggere  unc),  ma  1'  accoppiamento  deUa 
costnizione  passiva  colF  attiva  del  verso  precedente  e  del  &e- 
guento  h  intollerabile. 

5659.  Ismeine  dicc  aUa  Öupcrba:  ,Vedi  la  il  cavaliere 
vermiglio  che  combatte  col  nero*;  or  n'i  ad  fors  del  drecer 
(,ö  tempo  di  Icvarsi*).  La  fiere  tute  s*espert\  manca  una  sillaba; 
B:  La  f.  sout,  t.  s'es.  II  verbo  ,8apcrc*,  tanto  piü  usato  cosi 
assolutamente,  non  fe  punto  verisimile.  Leggi  o  Vot  (audit  illud) 
o  molto  meglio  saui  (salit). 


»  Superfluo  i-  dire  che  291  li  mercie  di  X  (B  ha  le  m.)  v  del  pari  erroueo 
II  copista  di  L  scrive  spesso  -i  per  -c;  cosi  p.  es.  li  ferri  (6221  ed  a/- 
troTe). 


» 
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5662.  La  Superba  al  vedere  il  cavaliere  vermiglio  Ben 
quide  ke  eil  seit  d/ev^  B:  B,  qu,  q*il  seit  son  dfer-^  K  combina: 
Ke  eil  seit  son.  II  pronome  poBsesBivo  senza  articolo  mal  si  pu6 
accettare.  Leggeremo  o :  quide  [el]  o  meglio :  ke  go  seit  eil  d*er, 

5665.  La  Superba  manda  un  suo  valletto  al  torneo,  Et  Im 
Jason  servir  i  deit,  Cosl  ambedue  i  codici^  ed  ambedue  male. 
Leggi  El  liu,  II  valletto  infatti  porta  seco  delle  lancie  come  il 
giomo  imaanzi  aveva  fatto  Giasone  (v.  3689  e  segg.). 

5684.  Li  dus  le  fert  .  .  .,  Vescu  li  ad  del  col  sevre^  Poi 
faul  ke  od  (1.  k*od)  le  glaive  ater4  Ne  Vad  feru\  BK  ke  le\ 
ma  non  c'  h  motivo  di  scostarsi  da  A.Si  legga  poi  ocerL 

5703.  Ipomedofi  le  grant  esles  le  siut]  BK  de  gr,  Sebbenc 
al  V.  4740  troviamo  de  gr,  esl,  e  8287  a  gr,  esl.  ^,  rispetteremo 
r  accusativo  assoluto,  che  ricorrc  ai  versi  3816,  6328,  8984. 
Cfr.  altresi  4632  veneit  les  menuz  galos, 

5706.  Ore  est  la  fiere  trop  dolente,  E  sun  quer  s'anguisse 
e  turmente,  La  tilde,  indicante  )},  manca  tanto  spesso  che  non 
si  esiterk  a  leggere  En  s,  qu, 

5708.  A:  quidout  go  fast  sun  ami  Mes  nel  alat  pas  del 
tut  issi,  Basta  cancellare  V  erroneo  -l ;  ne  ==  n\  B :  Mes  nest 
pas'^  K  Mes  nen  est. 

5878.  Mena  un  colpo  suir  elmo  dell'  avversario  e  gli  fende 
il  capo,  svz  le  mentun  le  branc  laga.  Tute  Vespalle  li  sevra, 
S'  intende  da  sfe  che  va  letto  glaga,  come  ha  B.  La  -c  di 
brane  avrk  dato  luogo  allo  sbaglio.  Cfr.  5149  Par  le  coste  li 
fers  glagn\  9635  La  spada  en  glagant  li  culat  arere, 

5919.  Est  eil  si  piniz  dl  vassal  neirl  Preferirei  il  con  B. 

6002.  Cü  ert  dehors  e  Drias  denz,  Sarebbe  V  unico  escm- 
pio  di  denZy  voce  (com'  e  nota)  rarissima  negli  antiehi  testi, 
mcntrc  in  numerosi  luoghi  del  poema  troviamo  dedenz.  B  ha 
con  costruzione  asindetica:  dehors,  Dr,  dedens, 

6010.  A:  A  poi  Drias  vif  ne  s*enrage'^\  ^  A  p,  Dr.  ne 
s'ar,  con  una  sillaba  di  meno.  K :  A  p.  Dr.  ne  s*en  ar.  L'  ag- 
gettivo  vif  h  tipico ;  cfr.  7167  Mut  s'en  repenty  vive  s'esrage. 
Quanto  al  verbo,   fra  i  tre  prefissi  en-,   es-,  a-  si  preferirk  es-. 


^  Senza  tjrant  sempre  a  ealtUa. 

^  Quando  pure  A  abbia  aen  rage  e  non  aenr.j  nulla  osta  a  distinguere  le 
parole,  come  ho  fatto  qui  sopra. 


58  XIII.  Abhandlung:    Mnssafia. 

6027.  Drim  .  .  8un  frere  refert  en  la  targe  .  .  .,  endmt 
le  piz  jiaaaa  par  mi  li  fers,  desuz  fausa  li  .  .  hauhers,  Is^i  quc 
al  cors  le  cussut,  Par  mi  Veschine  hors  parat  Im  lance  ecc.  Cos'i 
A  in  modo,  come  a  mc  pare,  chiarissimo;  il  ferro  della  lancia 
trapassa  prima  la  targa,  poi  V  usbergo,  cuce  questo,  a  dir  cos'i, 
col  corpo  0  riappare  poi  attraverso  il  busto  dietro  la  schiena. 
L'  uso  del  verbo  cousdre  in  simile  situazione  h  molto  frequentc. 
Non  h  ben  cliiaro  come  legga  B;  se  Issiqu'il  le  cors  lemlicussui 
0  (sonza  Y  eiToneo  li)  lemcussut  =  Ven  c.  Questa  seconda  Ic- 
zione  h  suppergiü  quella  di  A.  K  congettura:  hsi  qu'il  le  con 
a  cussut,  ed  opina  che  ciissut  sia  participio  di  consievre.  Una 
tal  forma  ö  inammissibile ;  al  v.  6270,  citato  da  K,  troviamo 
Malevient  Vad  acunseu.  Si  potrobbe  tutt'  al  piü  confrontare 
3799:  Ipomedon  en  Vescu  le  fert,  parmi  Vestroe  .  .,  En  mi  cd 
piz  si  Vacitnsutj  Vauherc  desmaile.  La  situazione  6,  come  si 
vcde,  bon  diversa,  giacchfe  solo  lo  scudo  b  perforato  e  appcna 
dopo  detto  che  V  avversario  fu  colpito  nel  petto,  si  narra  che 
vcnne  rotto  Y  usbergo ;  qui  il  pensiero  espresso  con  cousdre  nou 
puo  naturalmcnte  aver  luogo.  * 

6047.  Les  oilz  entreovre,  mes  mut  tost  ,  .  les  reclost,  Km- 
la  morf  se  hasfa  forment]  in  B  manca  il  pronome.  Si  legga  h  h. 

6048.  Teint  e  vertist  e  Valms  retif;  cosl  pure  9614  £h 
grant  xre  feinst  e  verti]  6542  De  la  Jmnte  prent  a  vertir.  Si 
legga  nercist,  -i,  -ir. 

6146.  des  hure  k'il  fut  nS,  In  tutti  gli  altri  luoghi  (p.  es. 
2828,  5013,  10327)  troviamo  de  Vure  o  des  /'«re;  B  legge 
anchc  qui  de  V. 

6153.  Ipomedon  durantc  due  giomi  avcva  fatto  prodip 
di  valorc,  ma  nel  terzo  avea  supcrato  s^  stesso,  Quant  ke  retis 
jorz  out  fet  de  ben  a  cest  tierz  jur  n'ateint  a  ren.  Molto  piü 
Cv^pressiva  c  sccond'  ogni  probabilitk  originale  ^  la  lezione  di 
I^ :   Quant  k\*n   deus  J. 

6167.  Pasment  li  un,  li  autre  braient  ,  .  Cil  out  nocf^ 
eher  cumparees,  S*  intendc  da  s^  che  vuol  dire  ont,  c  forso  si 
tratta  di  mero  errore  di  stanipa. 

»  11  toiitativi»  di  leppero  al  v.  00*27  raamgut  sarebbe  del  jMiri  /aliace, 
oltre  che  avrenimo  im  presente  fra  tanti  perfetti,  la  forma  corretts 
V   -$iHt ,  e  quosia  non  rimerebbo  con  paruf. 
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6195.  par  un  poi  acheisun  h  locuzione  cos!  insolita  che 
non  esiteremo  a  Icggere  con  B  d'ach,  Cfr.  3053. 

6281.  Corre  tant  cum  pot  rendre  le  chevaL  II  verbo  b 
tipico,  e  da  preferirsi  di  gran  lunga  a  tendre  di  BK.  Cfr.  8985 
Tant  com  li  hoiis  chevaua  pot  rendre. 

6287.  a  grant  desrei  en  fine  a'en  turnent.  Senza  dubbio 
en  fuie.  Egual  errore  in  B :  en  fin,  Cfr.  4097,  ove  A  ha  en  fine 
sunt  turnez]  BK  enfuite.  Ci  scostiamo  meno  da  A  leggendo  enfuie. 

6315.  A:  Quant  ele  sav^ra  ke  ehestes  vuSj  colla  buona  eo- 
struzione  antica;  vua  h  il  vero  soggetto,  ce  complemento  pre- 
dicativo.  BK  piü  modernamente :  c'est  vov^.  Ristabiliremo  A, 
leggendo  per  il  metro  El, 

6384.  A:  De  grant  dal  refrei  na  sitn  curage]  nove  sil- 
labe.  K  freina,  Refrener  sun  euer,  a^ire  h  locuzione  nota  alla 
lingua;  se  si  usasse  anche  il  semplice  frener  non  posso  nh 
affermare  nfe  negare.  Nel  dubbio  h  facile  cancellare  grant.  Si 
pui  perö  colla  scorta  delF  errore  di  B  fremüt  congetturare  la 
lezione  ref reinst  sun  curage  come  al  v.  1694. 

6506.  A:  Dites  de  meie  part  al  rei]  BK:  de  la  mei  parV, 
ove  mei  non  puö  essere  personale,  e  se  possessivo,  si  preson- 
terebbe  in  forma  scorretta.  fe  superfluo  ricordare  che  in  tali 
locuzioni  preposizionali  V  uso  del  possessivo  accentato,  anche 
quando  non  precede  Y  articolo,  h  frequentissimo ;  Ugo  sembra 
prediligerlo ;  cfr.  1679,  1978,  2812,  6665,  6667. 

6512.  Mes  chens  venqui,  quanque  il  sunt]  B,  a  quanto  pare, 
quanque  qe  «.;  K:  quanque  qu'il  s.  Ma  la  ripetizione  del  que  c 
del  tutto  insolita. 

6530.  De  lui  esgarder  mei  enfente]  Ji  En  luij  che  pare 
piü  consentaneo  all'  uso  della  lingua.  Anche  s*entente  di  B  e 
forsc  da  preferire. 

6535.  La  regina  osserva  Ipomedon,  che  aveva  perduto 
molto  sangue;  estrangemenf  esteit  gauniz,  desculurez  e  mut 
paliz.  BK  gamiz,  lezione  certamente  crronea. 

6605.  ,Dovete  celarlo  bene;  ne  vodreie  .  .  .  Ke  nul  sonst 
ne  nent  ne  veieV  Senza  dubbio  vent,  nota  formola  allittcrativa. 
B  h  del  tutto  errate:  ke  nul  ne  suist  nent  om  vee. 


*  8i  noti  a  questo  proposito  che  6676  de  pari  mei  non  6  da  interpretarsi 
de  part  de  met,  ma  va  letto  de  par  mei  come  ha  B ;  A  ora  ommette  ora 
aggiunge  -t. 


60  XilL  Abhandlung:    XnsaftfU. 

6668.  Se  ü  (cioi  il  cavallo)  fust  maaaez  de  fin  or\  1. 
massiz. 

6696.  Uncor  fai  deua  chevaus  de  prü,  II  pronome  do- 
vrebbe  trovarsi  dopo  il  verbo;  si  cancolli  con  B. 

6758.  AB :  Cil  ke  fist  dru  la  reine ;  K,  per  supplire  k 
sillaba  inancante :  /.  [le]  dru.  Colla  scorta  di  10369  Iloc  se  ßst 
dini  la  r,  si  legga  ke  se  fist 

6809.  L'  oste  presenta  a  Capaneus  iD  nome  d'  Ipomedon 
il  cavallo  nero ;  ,il  vus  mande  KU  sist  desus  al  derein  jw^,  — 
,Par  fei,  assez  quit  ben  k'il  sist  desus;  II  le  me  fist  mut  ben 
saveir  Ainz  KU  partust  le  jur.  Cosi  A.  BK:  Ainz  k'il  departist 
de  leiser  (K  per  la  rima  leiseir).  Ma  che  significa  ciö?  Non 
trovo  per  la  rima  voce  piü  adatta  che  »6ir;  ma  non  so  dire 
come  s'  abbia  a  emendare.  Se  in  A  manca  la  fine  del  verso, 
si  potrebbe  proporre :  Ainz  ke  ^  parust  le  jur  le  seir  o  con  piü 
chiara  coUocazione  A.  ke  le  j,  p,  le  seir  ^prima  che  in  quel 
giorno  apparisse  la  sera'.  Si  noti  che  le  jur  =  cel  jur  h  fre- 
quentissimo  nel  poema.  Se  le  jur  fe  errore  per  le  seir  et  la  la- 
cuna  6  per  entro  al  verso,  tenteremo^  ajutandoci  di  B:  Aiiiz 
ke  il  s'en  partist  le  seir. 

6811.  Trop  en  eiern  es  (=  eimes)  tuz  afolez\  BK  sumes, 
con  che  alla  forma  arcaica  si  sostituisce  altra  piü  usuale.  Cfr. 
10281  ove  del  pari  A  ha  einies  e  B  sumes  ]  K  conserva  qui 
eimes.  ^ 

6840.  suvent  li  fut  retrait  De  vu  ke  vus  avtez  faxt.  Poichö 
A  0  sbaglia  nelle  iniziali  e  ommette  -i,  si  pu6  leggere  o  col 
Paris  Le  vu  o  Del  vu.  La  prima  costruzione  h  piü  ovvia;  la 
scconda  troverebbe  riscontro  in  B  che  ha  D\in[e]  pi-vmesst. 

6856.  II  borghese  a  Giasone:  ,Ipomedon  vi  manda  questo 
cavallo;  dice  che  fu  di  Capaneo*.  A  che  Capaneo:  ,Ne  li  pus 
ore  estre  garant,  kar  eil  le  cunquist  lealment^  La  proposizione 
devc  essere  afFermativa;  in  L  le  iniziali  sono  spesso  sbagliate 
0  spesso  manca  il  segno  per  /i;  suppongo  quindi  o  Je  o  con 
maggior  espressione  Ben.  E  notevole  che  anche  B  ha  lo  stesso 


1  kil  :=  kif  o  questo  in  luogo  di  ke. 

2  AI  V.  8476  troviamo  fenimes  =  faimett'j  B  evita  anche  qui  la  forma  an- 
tiquata  ed  invoce  di  N'en  f.  trop  limg  parlement,  legge  Ke  vaul  1. 1.  p.t, 
con  una  sillaba  di  meno.  Air  incontro  2013  ambedue  i  codici  hanno 
faimet. 
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errore,  mentre  la  versione  inglese  A  52G7  ci  ofFre:  Tlmt  wdl 
tcytness  J, 

6890.  ,Trovatcmi  marito  ed  io  lo  prenderö ;  Ja  nd  tendrai 
mes  a  engaigne^  Ke  ne  dirrez  k*en  mei  remaigne/  Si  preferirii 
Ne  di  B. 

6894.  La  Superba  dice  che  prenderh  a  marito  quello  che 
si  mostrerk  piü  prode  nel  torneo ;  li  reis  e  tuit  eil  del  pais  Tut 
senz  jur  Vunt  en  respit  viis,  Cosl  nel  testo  dietro  A ;  ma  nclla 
varia  lectio  K  nota:  fSon]  cosl  B;  aenz  A'  e  par  quindi  volere 
che  si  legga  sun.  Non  fc  inutile  adunquc  notare  che  aenz  jur 
b  la  buona  lezione :  ^a  tempo  indeterminato^  aenza  fissar  giavno/ 
II  Paris  osserva  a  questo  proposito  che  a,  j.  fe  termine  giu- 
ridico;  lat.  aine  die. 

6926.  La  regina  va  nella  stanza  e  non  ci  trova  la  don- 
zella,  che  Ipomedon  aveva  menata  via;  Mut  li  fut  are  me[a] 
grant  feine,  Quant  el  aout  ke  eil  Vout  menee,  K'il  seit  ateint  en 
la  euntree,  La  locuzione  li  fut  peine  k'il  aeit  ateint  fc  del  tutto 
insolita.  B  legge:  Mut  out  doel,  ore  met  grant  p,^,  ed  il  Paris 
accetta  questa  lezione,  modificandola  leggermente  in  [en]  o,  d,, 
or  m,  Volendo  piü  che  si  pu6  attenersi  ad  A,  sarebbe  lecito 
supporre  che  dopo  fut  manchi  una  parola,  p.  es.  doel  o  piut- 
tosto  gref]  quindi  mut  li  fut  gref,  or  met  gr,  p. 

6966.  La  regina  dice  al  siniscalco  ch'  egli  ha  doppio  mo- 
tivo  di  prender  Vendetta  d'  Ipomedon;  Vune'^  eat pur  mei,  Vautre 
pur  vua;  Kar  vua  en  vengez  ambedeua,  Senza  dubbio  nua, 

7007.  Ipomedon  vede  venire  il  siniscalco,  En  aa  mednee 
poi  a'ajie,  Ben  a&ui  k'il  ert  de  grant  eiivie,  Mednee  non  puö  ri- 
ferirsi  a  Ip.,  giacch^  egli  non  ^  accompagnato  da  gente  armata, 
che  possa  difenderlo.  Forse  manaie ;  ma  sarebbe  troppo  umiltk 
da  parte  del  giovine  eroe. 

7017.  AB:  E  vua  revendrez  od  li]  K  E  [ai]  vua,  E  piü 
confacente  all'  uso  della  lingiia  E  mia  ai  rev.  (cfr.  7147  E  vu^ 
ai  vua  rendez)  o  en  rev. 

7021.  Dovete  subire  giudizio  corrispondente  al  grave 
oltraggio;  ciat  eaguarz  eat  mauveia  aaaez,  La  sentenza  dovendosi 
appena  piü  tardi  pronunciare  (cfr.  7036),  meglio  ert. 

'  La  stessa  locuzione  5960  e  8213. 

^  ABK  tifi;    ma    nei    codici    un    equivale    a  une,    giacchö    precede   ditble 


02  XIII.  Abbandlnng:    Mnssafia. 

AI  siniscalco  che  aveva  accusato  Ipomedon  d'  aver  ru 
bato  ]a  donzella  cd  il  cavallo,  questi  risponde: 

Jo  ne  mein  fors  le  men  kemeis, 
Mes  hen  qua  ke  de  la  meschine 
Ai  jo  mespris  vers  la  reine ; 
Mea  jo  m*en  fi  en  une  chosey 
Ke  fai  öi^  mut  ad  grant  pose  : 
7047   De  femmes  embler  en  rapin 
Est  un  mut  curteis  larecin. 
49   Ävoiy  mestre,  ore  oi  a  eatrus? 
Le  larecin  conuisses  vu^f 
N^ai  jo  la  pris  priveementf 
Amis,    cest   destrer   nen    (BK   w')    emhJti   nient 
Kar  jol  gaaignai  de  grant  jur. 
Anzi  tutto  al  v.  '47  si  noti  che  B  ha  a  tapin  ^ ;  cfr.  7782, 
9307,   10345,   ove   AB  hanno  a   tapin,  ^  Ci  atterremo  quindi  a 
B  anchc  per  ciö  che  spetta  alla  proposizione. 

Dal  V.  '49  in  poi  il  senso  si  fa  bujo.  Notisi  che  al  v.  '52 
B  ha  Mes  in  luogo  di  Amis  e  che  il  verso  in  A  ha  due  sil- 
labe  di  troppo,  poichfe  nient  nel  nostro  h  sempre  bisillabo.  Si 
legga  cosi: 

....  larecin.* 
fAvoi,  mestre,  ore  oi  a  estrus, 
Le  larecin  conuissSs  viisf^ 
,Nai,  jo  la  pris  priveemerU, 
Mes  cest  destrer  n*emblei  nient/ ^ 
,Vedi  mo,    dice  il   siniscalco,  ora  lo  sento   dire   chiaro  e 
netto;  voi  dunque,  signor  mio,  confessate  il  ladrocinio?^  —  AI 
che  Ipomedon  riposta:   ,Que8to  poi  no;    quanto  alla  fanciulla, 
via,  s\y  V  ho  prcsa  di  celato ;  ma  per  quel  che  spetta  al  cavallo, 
non  ve  V  ho  rubato  nfe  punto  nfe  poco,  giacch^  di  pieno  giorno^ 
alla  veduta  di  ciascuno,  V  ho  guadagnato,  vincendovi   in   bat- 
taglia/ 


*  Cfr.  263  A  tapinage,  B  rap. 

2  Con  tapinage  al  v.  263  en,  al  v.  9069  jKtr. 

^  Si  potrebbe  anche  cancellare  Amis,  conservando  fien;  ma  oltrecbe  h 
cofltruzione  asindetica  e  meno  officace  di  quella  coUa  congiunsione  Ar- 
versativa,  la  somiglianza  di  .snono  fra  Amis  e  mes  ci  h  indizio  che  I'  ori- 
ginale aveva  qualche  cosa  di  simile  nel  principio  del  verso. 
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7058.  Tut  l'eusse  enmeiie  e  ptis.  Non  fe  imposBibile  che 
Ugo  consideri  gia  enmener  come  voce  composta,  ina  poiche  lo 
vediamo  in  tanti  punti  seguire  1'  iiso  antico  ed  alti'ove  troviamo 
en  separate  da  mener  (8440  ne  Ven  lerra  mener,  9466  Ainz  ke 
h  m'en  ptissez  mener),  preferirerao  Veusse  menL  B  ha  amene, 
che  il  verso  consente  del  pari;  ma  altrove  non  ricorre  se  non 
en  .  .  mener  o  mener, 

7161.  A:  trop  est  pruz,  Ne  durereit  nul  cors  a  cors  Fors 
le  rei'^  pare  che  voglia  dire:  »nessuno  reggerebbe  appetto  a 
lui'  =  ,egli  vincerebbe  ognuno^  Ma  oltrechfe  V  espressione  sa- 
rebbe molto  stentata,  vuolsi  avvertire  che  il  futuro  e  con- 
dizionale  dei  verbi  della  prima  conjugazione,  il  cui  tema  esce 
in  Voc.  +  Liqu.^  appajono  nel  nostro  teste  sempre  nella  forma 
contratta :  jurrai,  merrai,  durreie  (da  dunei*) ;  quindi  an  che  nel 
nostro  passe  si  attendercbbe  durreit.  In  L  r  e  <  non  si  distin- 
guono  bene;  fc  probabile  quindi  che  il  codice  abbia  dufereit 
(anche  B  ha  doteroit),  che  non  si  esiterk  ad  ammettere  quäl 
lezione  genuina. 

7162.  II  siniscalco  dice:  ,Ipomedon  non  temerebbe  nessuno 
fors  le  rei  ke  met  dehors']  manca  una  sillaba.  BK:  ke  se  met, 
Ma  il  significato  h :  ,ch'  io  eccettuo' ;  quindi  jo  met.  Cfr.  7845 
ove  Ipomedon  dice :  Dehez  ait  .  .  .  ki  ms  tent  pur  fol,  fors  le 
rei,  ke  jo  met  dehors, 

7186.  Sul  ne  sai  pas  de  mentir  Vart,  Waltei'  Map  reset  ben 
sa  pari;  NepurquarU  a  la  meie  entente  Ne  quit  pas  que  nul  de 
vus  mente.  E  evidente  che  si  deve  leggere  nu^. 

7210.  Vanno  a  cercarlo  pur  faire  le  rei  de  la  terre  ,per 
farlo*.  JE  uso  non  infrequente  deir  autore  di  posporre  il  pro- 
nome  ateno  all'  infinite;  cfr.  815  comment  purreit  .  .  .  oster  h\ 
3468  de  servir  la  pas  ne  fine ;  7556  e  aler  s*en,  8852  d'aver  la. 
Superfluo  quindi  correggere  con  BK  pur  li  (==  lui)  faire. 

7293.  Ipomedon  sun  servise  ofre  a  Atreus  Lui  e  sei  quart 
chevalers,  Si  supplisca  la  sillaba  mancante,  leggendo  de  chev. 
La  formola  solita  k  sei  (o  lui)  qu.  de  ,  .  .,  senza  lui  e,  che  (a 
dir  veno)  implica  una  tautologia.  Cfr.  10109.  Ipomedon  dutout 
ke  Leonin  Eust  fait  guster  cel  chemin ;  n*out  fors  sei  quart  de 
chevalers.  Attribuiremo  a  n'out  piuttosto  il  valore  Impersonale 
,noD  ei  fu^  che  il  personale  ,egli  non  ebbe',  giacchfe  nel  secondo 
caso  avremmo    una   locuzione  treppe  singolare.    II   copista  del 
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modello  di  B  o  non  comprese  sei  quart  o  volle  evitarlo,  e  mo 
difico  ambedue  i  passi.  Nel  primo  legge  Lux  e  ses  treis  chevalen 
con  una  sillaba  di  meno;  K  lo  segue  ed  aggiunge  al  principio 
del  vcrso  un  [E],  Nel  secondo  passo  B  ha :  N'otU  fors  sei  t 
qiuitre  chevalerSy  ove,  in  qualunque  modo  si  spieghi  nout,  V  es- 
pressione  b  oltremodo  stentata,  il  verso  non  toma^  e  i  com- 
pagni  di  tre  che  erano  diventano  quattro.  K  segue  anche  qui 
B,  ma  inveco  di  mutare  almeno  quatre  in  treis  e  cosi  ovviare 
alle  due  ultime  obbiezioni,  legge:  N'out  fors  sei  quatre  eher., 
che  o  del  tutto  inintelligibile. 

7394  e  '7.  Ben  sout  grever  ses  enemis,  ü  out  sun  mestre 
heil  apris,  il  Vamout  mut,  sin  sout  de  plus,  kar  . . .  chescun  ki  sun 
mestre  het,  cum  ü  plus  vit  e  meins  en  set.  Manifeste  errore 
per  mestcTy  come  nel  primo  luogo  ha  B. 

7493.  Kar  il  meisme  out  felun  estor,  Non  c'  ^  motivo  di 
abbandonare  A  e  leggere  con  BK  fort, 

7532.  Li  reis  de  France  honure  Ipomedon  ,  ,  .  Grez  U  rent 
e  tut  sun  afaire.  Cfr.  7598  Li  reis  aime  Ipomedon  e  del  (o  de 
con  B?)  trestut  li  rent  graces  e  leggi  de  tut  con  B. 

7546.  Daires^  duca  di  Lorena^  prega  Ipomedon  di  ser- 
vire  di  mediatore  fra  lui  e  il  re  di  Francia;  s'il  li  feseit  h 
hosoigne,  II  li  durra  tute  essoigne]  cosi  A;  B  s*es8oine;  K 
sessoigne,  Ma  veruno  dei  significati  di  questa  voce  da  un  senso 
sodiBfacente.  Argutamente  il  Paris  propone  Sessoigne.  Che  il 
duca  di  Lorena  non  pu6  disporre  della  Sassonia  non  h  obbiezione 
di  grande  peso. 

7587.  Par  matinet  u  el  al  jur.  Che  significa  ci6?  Sup- 
pongo  tiel  =  aequahf  sebbene  tale  locuzione  non  mi  sia  nota. 
Si  avverta  che  B  scrive  in  una  parola  sola  nel  (n  =  u)  e  forse 
anche  A  ha  ueL  Cfr.  al  v.  5194:  Vois  m'eti  .  .  .,  ne  poet  areir 
autre  trestur;  Deniain  m'en  vois,  oel,  al  jur.  Oel  puö  esserc  la 
particella  affermativa ;  <  ma  avendomi  essa  qui  alcunchi  di  sin- 
golare,  sono  molto  propenso  a  considerare  anche  qui  oel  =  aeqtiaU. 
In  tal  caso  s*  intende  da  sfe  che  le  due  virgole  vanno  can- 
cellate. 

7605.  Atreus  a  mis  a  reisun  Ipomedon,  chiedendogli  il  suo 
nome.    Ipomedon  od  sa  reisun    Mut  respondi  cume   curteis  che 


1  E  cosi  Tintese  B,  che  ha  Opl. 
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significherebbe  ,ragionevole,  avveduto  com'  fe^  Ttfa  il  secondo 
reütun  ripete  senza  dubbio  il  primo,  significa  ,ragionamento, 
discorso^  e  si  riferisce  a  Atreus.  B  ha  ouL  Si  legga  quindi 
ot  =  audit  ed  alla  fine  del  verso  si  metta  una  virgola.  II  per- 
fetto  del  verso  seguente  non  ha  nulla  di  singolare.  ^ 

7611.  ^Donde  sei?  come  ti  chiami?'  —  De  cd  a  ore  ne 
pot  chaleir\  B  De  ceo  a  ore\  K  De  ce  la  or.  Non  mi  riesce 
comprendere  come  la  quäl  avverbio  di  luogo  ci  possa  entrare. 
II  piü  ovvio  parrebbe  leggere  cela ;  ma  dubito  di  questa  forma 
in  un  testo  antico.  Propongo  cel  neutro,  che  fa  riscontro  a  cestj 
e  che  ricorre  ancbe  al  v.  3184.  L'  a  di  ambedue  i  codici,  pu6 
spettare  ad  ore^  che  per  il  metro  va  letto  or.  Avremmo  T  in- 
solito  aovy  di  cui  nel  Godefroy  sono  alcuni  esempii.^  —  Segue  in 
A:  Assez  en  avendrez  al  saveiv,  BK  senza  en,  che  si  potrebbe 
conservare,  leggendo  vendrez. 

7647.  D  poeta  dice  che  non  ha  agio  di  descrivere  il  do- 
lore dellä  Superba^  Kar  jo  rai  assez  d* el  'parier.  Si  attende  a 
parier.  Chiedo  se  non  si  abbia  a  leggere  del\  il  pensiero  ^di 
altra  cosa'  h  espresso  dal  prefisso  r-. 

7661.  Ipomedon  al  suo  valletto;  Ben  seez  venuzj  beavs 
amü,  Egeon,  sire,  dunt  venezf,  Troppi  vocativi,  e  sire  k  del 
tutto  inconveniente.  Ora  A  ha:  sire,  dit]  leggendo  diteSf  pos- 
siamo  cancellare  sire, 

7667.  ,La  mia  padrona  fe  afflitta.'  —  fComentf  CJieles,  ad 
ele  (1.  eZ)  harun  ?  —  Nu  Vat  .  .  .  Mes  ele  est  mut  pres  de  Vaveir^^ 
BK:  ComJ  Ad  ele  pris  barun^  in  tal  caso  at  ,  ,  .  aveir  sono 
ausiliarii^  senza  la  ripetizione  del  participio.  Puö  stare  benis- 
simo ;  ma  che  bisogno  ci  k  di  scostarsi  dalla  lezione  del  codice 
normale?^ 

^  A  volerlo  evitare,  si  potrebbe  senza  scostarci  dai  codici  leggere  re»pond 
(-vfU)  %[l]\  ma  poich^  al  v.  '10  troviamo  fet  il,  e  meglio  evitare  la  fast!- 
diosa  frequenza  del  pronome. 

2  Cfr.  7649  A:  Tant  meat  aore  de  aa  dolur\  BK  seuza  a,  e  sta  bene;  ma 
forse  cunr. 

^  i,  quasi  inutile  ricordare  che  V  e  articolo,  non  pronome.  B  ha  d^aoer, 
ma  al  verso  manca  una  sillaba. 

*  Giova  notare  qui  che  B  quasi  sempre  modifica  i  versi  noi  quali  ricorre 
la  particella  cheles.  1891  La  ßere  .  .  .  cipele  Inmeine  :  Jnneine,  ehe/es, 
que  feraiP\  B  Um.,  fet  eZc,  que  /.  -  3235  .Chelea*  fet  li  reis  ,est  co  veirf, 
B  Put/8  fet  li  r.  :  —   8046   CTielea,  u  ett  Capaneust  B   U  est  dam  C.f, 

Sitzungab«r.  d.  pkU.-hist.  CI.  CXXI.  Bd.  13.  Abb.  6 
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7689.  Leonin  manda  a  dire  alla  Superba  k'il  la  voli  prendn 
a  muüler  ,  ,  .  E  Jc^ele  (1.  el)  le  deit  prendre  a  barun  Mut  tost,  que 
que  li  peist  u  nun,  B  &  monco:  E  ke  prendra  a  6.  K  eombina: 
E  k'd  le  prendra  a  b.  Conserveremo  la  lezione  di  A  e  percW 
quella  del  codice  migliore  e  perch^  in  essa  i  due  verbi  mo- 
dali  si  fanno  riscontro.  Si  noti  finalmente  che  in  B  -a  puo 
essere  errore  grafico  per  -e,  cosiech^  le  due  lezioni  (salvo  V  om- 
missione)  sarebbero  identiche. 

7701.  yEst  il  beau8  homP  —  yCertes,  nencU/  —  ,Ä«  duncP 
—  jCertes  .  .  .,  mut  leid  vassal,  MtU  est  grant  e  mut  hisdus. 
Cosi  A  con  una  sillaba  di  meno;  B^K  Mes  mut  est  gr.  Per 
quanto  si  sia  indebolito  il  significato  di  mes,  questa  congionzione 
non  pare  appropriata  al  costrutto.  Sark  an'  aggiunta  arbitraria 
di  B;   che  ci  h  lecito  non  accettare,  leggendo  Mut  est  [il]  gr. 

7738.  Se  jo  unkes  conois  la  fiere,  CS  vuole  il  perfetto  e  B 
ha  invero  conu  (=  m). 

7795.  Ipomedon  sprona  il  cavallo  che  non  vuol  muoversi: 
Cil  le  rebat  od  sun  ner  gant'^  ma  la  bestia  non  si  muove  od 
tut  le  ferir  k*il  pout  faire,   Si  legga  vergant  (verjant), 

7808.  Tutti  i  commenBali  si  danno  a  ridere  sgangherata- 
mente  al  vedere  il  pazzo ;  Le  manger  et  le  beivre  ubUent  .  .  . ., 
Ces  vins  ißspandent  des  hanas,  De  lur  mains  cheent  les  cutecmty 
Cil  chen  eischekent  les  gasfeatis,  Non  mi  fe  ben  chiaro  il  signi- 
ficato del  verbO;  ma  ad  ogni  modo  parmi  certo  che  si  deve 
leggere  Si  Ken,  B  ha  Si  se  chekont  des  gaut4is,  donde  non  si 
puö  cavare  verun  costrutto. 

7827.  AB :  Tant  Vai  bien  fet  en  meinte  guerre  ke  jo  ne 
sai  .  .  .  Hume  ki  me  sacke  conuistre.  Pare  che  dovesse  dire  ki 
nem  solche,  O  attribuiremo  a  conuistre  un  altro  significato?  Non 
saprei  quäle. 

7865.  Li  reis  ne  pot  moveir  ne  rie,  Noto  il  verbo,  nfe  so 
dire  se  ricorra  altrove  in  simile  locuzione ;  B  ha  il  solito  muer. 


ove  ancor  sompro  mauca  uua  HÜlaba  —  8103,  8705  Chtles,  pur  queif" 
B  E  p.  qu,y  del  pari  cou  una  sillaba  di  meno  —  9237  La  Superba  chiede 
a  Ismeine  :  jCunierU,  chele^P;  B  CumerU,  bdef  —  Interessaute  e  1876: 
%>er»  vo9tre  dorne  meapemez,  Cheles,  le  temie  li  dunat\  in  B  1*  -«  ^  can- 
cellato ;  si  vede  olie  il  copista,  dopo  avere  traBcritto  bene,  non  compren- 
dendo  il  valore  di  ekelet,  crede  che  sia  pronome  ,a  colei\  e  cancella  V  *. 
^  In  B,  che  legge  e  hitdu*,  manca  del  pari  una  sillaba. 


Sulla  eritiea  del  tetto  del  romanzo  in  ftrancese  antico  Ipomedon.  67 

7924.  AI  manger  s'est  dune  eis  (il  finto  pazzo)  assis.  Assez 
i  ont  gab4  e  vis;  Cil  h  debufent  ga  e  la,  Poichfe  il  pronome 
soggetto  ricorre  appena  al  v.  '25,  preferisco  outA 

8002.  AB :  ,De  qud  t&n^e  est  V  —  ,D'Inde  Majur/  —  .Est 
duncf^  —  ,Ceo  nu^  dient  U  lur^\  K  dn,nt.  I  codici  hanno  ra- 
gione:  ,E  dimque  [vero]?' 

8018.  Leonin  ha  sfidato  la  Superba;  Luv  (B  Le  oure^ 
est  assis;  a  quinzains  Ma  dame  se  deit  desredner  Par  le  cors 
d\in  hon  chevaler.  Ämbedue  i  codici  sono  viziati;  K  emenda 
Ueour  e  interpreta  ,h*  orlo  del  bosco  6  assediato  [dagli  avvcr- 
sarii  della  SuperbaJ^  Lasciando  stare  la  singolaritii  delF  es- 
pressione,  eour  non  puo  essere  bisillabo;  cfr.  qui  sopra  al 
V.  4999.  L'  emendazione  b,  ovvia  assai;  al  v.  7730  si  ricorda 
la  medesima  sfida  e  quivi  troviamo  la  buona  lezione  Li  jur  est 
assis  a  un  meisj  che  introdiirremo  anchc  nel  nostro  passo.  Se 
a  quinzaine  si  debba  porre  in  relazione  con  est  assis  o  con  se 
deit  desredner  puö  parer  dubbio.  lo  preferisco  la  prima  opinione, 
per  evitare  Y  enjamhement  e  perchft  cominciando  coir  avverbio 
si  dovrebbe  a  rigore  averc  se  deit  ma  dame, 

8031.  Non  saprebbe  a  chi  chiedcre  ajuto  S^eU  endreit  vus 
devreit  faillir'^  BK:  S' endreit  de  vuSy  con  de  superfluo. 

8043.  jN'avrai  autre  resjmnsf  Kffurc  qui  sono  tanti  ca- 
valieri  e  il  bisogno  h  cosi  grande;  J^irrai  saunz  respounce  issi/ 
Questo  verso  manca  in  A ;  in  B  sono  solo  settc  sillabc ;  K  legge 
[d*]  issi,  Poichfc  V  interrogazione  h  piü  appropriata  al  discorso 
d'  Ismeine,  forse  meglio  Irrai  jo  sans  respons  ^  issi  f 

8052.  AK :  Unke  de  ren  tant  s*esjöi ;  B  ^  ne  joi.  La  par- 
ticella  negativa  h  indispensabile ;  1.   Unc  .  ,  .  ne  s^esj. 

8072.  Vers  le  rei  .  .  se  turne  Ki  mut  en  est  pensive  e 
murne.    S*  intende  da  sfe  che  va  letto  pensifs  (-w)  come  in  B. 

8076.  Ne  truis  cunseil  Ka  pru  ms  curt'^  1.  turt, 

8087.  La  meschine  se  tresöi]  l,  le  e  cfr.  8593  Ismeine  le 
tresöi  ben. 

8141.  Ismeine  sente  il  sedicente  pazzo  che  le  vien  dietro; 
dice  al  nano :  Alez  i  e  si  li  dites  k'tl  recurt ;  od  niei  n'ira.  Leggi 
returt. 


^  Si  dica  lo  stesflo  rispetto  al  v.  5308. 

'  Scrivo  responSf  perchö  nel  poema  trovo  molto  di  frequente  il  mascolino ; 
il  femminile,  se  non  sbaglio,  non  ricorre  mai. 

6» 
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8166.  Dehez  ait  kü  sei,  8*ele  vus  aime  u-  a'el  vns  hef.  Xon 
c*  fe  motivo  di  ommettere  u  con  BK. 

8200.  A  Dun  est  ü  fous  inalveiezf;  B  Dun  n'est;  K  per 
il  metro:  Dun  n'est  ü  [pns]  f,  vij^  Ma  in  cotali  interrogazioni 
di  forma  negativa  e  di  valore  afFermativo  (,Or  non  e  egli 
pazzo?'  =  ,Per  certo  cgli  e  pazzo')  il  rinforzo  dolla  negazione 
non  b  consentaneo  nfe  alla  logica  ne  all'  uso  della  lingua.  Ad 
ottenere  la  sillaba  mancante,  si  potrebbe  leggere  E  dvn*  est  o 
E  dune  Westx  ehiedo  perö  se  non  si  debba  preferire  mahveiez, 
che  farebbe  riscontro  al  vinlavejaiz  provenzale,  di  ciii  il  Tobler 
nella  Zeitschr.  f.  rom.  PhiL  III,  573.  ^ 

8207.  Ipomedon  si  finge  pazzo;  hen  semble  maletisme  foh 
e  il  refet  hen  le  purquei\  1.  re^et'^  ,sa  bene  perchfe  sei  faccia'. 

8242.  A:  irrai  furinir  man  message]  BK  ^wer.  E  cbiaro 
che  il  copista  preferl  un  vocabolo  piü  usitato. 

8249.  Ore  est  Ismmne  mut  pensive  ....  Li  nains  Vejs- 
garda  e  el(e)  lui;  Mut  sunt  ire.  Meglio  fra  presenti  il  präsente 
esgardey  ed  ele  enfatico  in  forma  bisillaba. 

8268.  Ipomedon,  finto  pazzo,  ha  seco  Ismeine;  Malgis 
vuole  prendcrgliela ;  ma  quegli:   yA  cest  dun  ci  failli  avez/  — 

*  Rispetto  alla  particella  interrogativa  fra  la  lezione  di  A  e  quella  di  B 
la  diflfereiiza  e  meramente  grafica.  Donc  (donj  -f-  ne  ^ti«n),  formandu 
una  parola  sola,  ricorre  quäle  dmine,  done,  don  (non  solo  dinanzi  2 
vocale,  (Uniy  ma  anclio  dinanzi  a  connonante);  in  testi  normanni  e 
anglonormanni ,  R'intende,  con  u  -=?  p;  finalinente  denne,  dene,  den: 
si  veda  il  Sucliier  nella  Z.  f.  r.  Ph,  II,  82,  il  <piale  ammette  persino 
Du  n*  in  dne  parole;  la  nota  dol  Foerster  al  v.  1488  deir  Ivain;  e 
con  grande  corredo  di  esempii  A.  Schulze,  Der  altfranzosittche  Fragt- 
satz,  pag.  65.  —  AI  tri  passi  del  nostro  poema  sono:  Hl  64  A  Duh  on 
mtttf  naimftf  ann  eist  r^9veT-y  B  DouiU  noiez  (^  noiez,  ri'oiez);  qui  K  seg^e 
A.  —  1665  Dune  (B  Dont)  n^oi  jo  encei»  attez  d6lf\  8871  Dftn  n«  n 
fit  jo  des  er  seirf  (B  Donke  ne  fy  ge).  In  una  edizione  critica  ^i 
potrebbero  ricondurre  le  varie  forme  ad  una  sola.  —  8i  noti  final- 
mente  2575;  A:  E  dune  sunt  femnies  mtdt  pruzf\  BK  E  dune  ne  s.  In 
A  si  potrebbe  correggere  dune  in  dune\  ma  non  sono  ben  certo  se  colli 
formola  composta,  e  quindi  divenuta  tipica,  si  usasse  la  congiunzione 
E.  Se  no,  ammetieremo  che  (come  in  piü  altri  luoghi)  A  abbia  ommesso 
ne,  e  leggeremo  con  B. 

^  Da  *malhahUjat-  non  pu6,  a  dir  vero,  venire  maleveiei,  ma,  oltreccbe 
Tetimo  proposto  dal  Tobler  non  mi  pare  perfettamente  sicnro,  pno 
trattarsi  di  un  provenzalismo  iutrodottosi  in  Normandia  e  di  \k  passato 
in  Inghilterra. 
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jE  VU8  defendre  la  volezV  —  jOal^  d*ici  ne  Ven  menez!^  B  ne 
lamenerez  (la  m,  o  Vam,),  ed  il  futuro  conviene  molto  meglio 
alla  situazione.  La  lezione  originale  h  senza  dubbio  Ven  merrez, 

8344.  II  nano  ricorda  ad  Ismeine  che  Ipomedon  V  ha  re- 
plicatamente  liberata  dal  perieolo  ;  ed  essa:  ,Beati8  amü,  Mut 
valt  il  veir,  cum  est  avis^;  basta  correggere  la  falsa  grafia, 
leggendo  go  m'est  av,  B :  Mut  valt  loer,  ceo  ragest  a.,  che  appena 
s'  intende.  K  conserva  i  due  errori :  M.  t?.  loer,  cum  e.  a. 

8355.  Assez  fist  plus  par  .  .  folie  ke  par  chevalerie;  Par 
plusurs  fetz  öi  avez  k'uns  fotis  .  .  par  sa  .  .  melencolie  fet  ecc. ; 
B  non  ha  Par.  Meglio  Kar,  Sappiamo  invero  che  in  L  le  ini- 
ziali  sono  spesso  errate  ed  oltreccio  lo  sbaglio  in  questo  luogo 
potfe  venir  cagionato  dagli  altri  par. 

8392.  AI  nano,  che  fa  ressa  in  Ismeine  perchfe  tratti  bene 
Ipomedon,  essa  dice:  Trop  estes  enuius,  vus  volez  veintre  par 
ennui.    K  non   doveva  considerare  u  come  v  e  leggere  erivius. 

8398.  vus  m'alez  agagant  Pur  un  fol  ke  vus  vait  sivant. 
Ipomedon  segue  ambedue,  anzi  piü  Ismeine  che  il  nano; 
quindi  nvs. 

8497.  Creon  toma  a  lui  Tajit  tost  cum  destrer  li  randune  ] 
BK:  Tant  cum  le  d.  Conserviamo  A,  ed  abbiamo  un  esempio 
di  piü  di  quell'  ommissione  deir  articolo,  di  cui  trattö  il  Tobler 
nella  Zeitschr  f.  rom.  Phil.  XIII,  194.  Ugo  usa  molto  di  fre- 
quente  tale  costruzione,  specialmente  con  lance  e  dieval]  cfr. 
ira  gli  altri  il  seguente,  che  arieggia  la  graziosa  movenza  della 
canzone  popolare:  5154-5  Ipomedon  bien  s'esvertue,  Cheval  elui 
en  un  munt  rue;  Chevals  saut  sus  e  li  reis  gut. 

8514.  Se  le  branc  ne  turnast  en  plat  .  .  .,  Led  merc  li 
(iust  fait  senz  faille.  II  copista  di  B  non  comprese  bene  e 
scrisse  marche ;  K  lo  segue,  ammettendo  eiist  monosillabo^  e  non 
&  chiaro  come  interpreti. 

8538.  Quando  il  valletto  di  Creon  vide  cadere  il  suo 
signore,  Mene  li  ad  a  un  chaceur*^  B:  Mene  ad  un  ca.;  K:  M. 
Vad  a  un  eh.,  mentrc  Y  errore  di  A  non  consiste  in  li,  ma 
neir  aggiunta  di  a.  Leggi :  M.  li  ad  un  eh. 

8555.  Ad  Ismeine  sorgono  dubbii  che  Ipomedon  non  sia 
cosi  stolto  com*  egli  vuol  parere;  Allez  tost  k'issi  pas  ne  vet, 
N'est  pas  si  fous  cum  il  se  fait,  Cosi  AK;  ma  B  ha  Assez  e 
non  v'  ha  dubbio  che  cosi  si  deve  leggere.  Se  non  m'  inganno, 
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qui  assez  tost  h  una  locuzione  avverbiale  che  indica  probabilitk, 
verisimiglianza ;  facile  esecuzione  e  sollecita  esecuzione  sono 
due  pensieri  affini;  e  cosi  pure:  ciö  eh'  h  probabile  che  sia, 
ha  luogo  facilmcntc  e  ha  hiogo  sollecitamente.  Si  comprende 
quindi  che  per  dire:  ,E  molto  facile  (molto  probabile)  che  la 
cosa  non  vada  cosi';  si  usi  il  costrutto :  ^Ben  tosto  la  cosa  ecc'  ^ 
In  altri  tre  luoghi  trovo  assez  tost  nel  nostro  poema.  9063  La 
Superba  ode  che  viene  un  cavaliere  in  sua  difesa  e  che  egii  ha 
giä  vinto  tre  avversarii ;  La  fere  Vot,  mut  U  est  hon,  Mes  asHz 
tost,  ainz  k'el  le  veie,  S!s  ctiers  ert  tut  en  auire  veis,  Qui  la  locu- 
zione ha  ancora  il  suo  valore  temporale ;  ma  si  puo  gik  scoprire 
come  in  germe  Y  altro  significato:  ,facilmente  puö  avvenire  che 
.  .  /  ,fc  molto  probabile  che  .  .  .  /  —  AI  v.  2790  dicesi  Ipomedon 
essere  stato  il  primo  cavaliere,  che  andando  in  cerca  di  avven- 
ture  avessc  seco  compagni  c  bagagli;  Cist  snveit  hen  pur  quei 
le  fist,  Assez  tost  de  ren  ne  mesprist.  Qui,  con  altra  sfumatura 
di  pensiero,  sarebbe  dato  intcrpretare :  ,8i  puö  asserirc  che  egli 
in  ciö  ....'--  II  quarto  passo,  8566,  mi  riesce  alquanto 
oscuro,   e  perciö   mi   contento  di   rimandare  ad  esso  il  lettore. 

8610.  Cil  sUiire  legerement  A  ki  la  leuere  aukettes  pent\  B 
la  lyure  alkes  p,  K,  traviato  dai  due  versi  che  seguono,  cor- 
regge  Veur  e  con  B  legge  alkes -^  ma  abbiamo  qui  la  locuzione 
proverbiale  eil  s'aire  (o  eil  pleure)  de  letjier  a  ki  In  Isvre  (o  la 
lippe)  pent.  Vedine  un  esempio  di  Charles  d'Orl^ns  in  Littre 
8.  V.  lipjye.  Conserveremo  quindi  la  lezione  di  A. 

8612.  Cil  ke  tuz  jurz  sert  senz  eur  De  nul  grant  hen  ne 
seit  s'euv]  cosi  AB  ,non  sia';  non  si  vede  perchfe  K  corregga 
se  seit  ,si  sa'. 

8620.  Depo  desinare,  rimontano  a  cavallo  e  continoano  il 
viaggio;  Herhergez  (B  -er)  sunt  al  vesprer  En  uns  vile  [mult] 
malveise;  N'i  trovent  7ml  ostel  a  eise]  K  :  Herherger  s[e  vjunf 
al  vesprer.  La  narrazione  procede  meglio  cosi:  ma  non  mi  pare 
sufficiente  motivo  per  allontanarci  da  ambedue  i  codici.  Quanto 
al  metro,  si  legga  a  V  avesprer;  la  voce  composta  viene  meglio 
in  acconcio  che  la  semplice.  Cfr.  8368  Herbergent  sei  en  la 
vespree\  anche  qui  preferirei  V  avespree, 

1  Cosi  p.  es.  in  tedesco:  yEs  kann  leicht  sein,  dass  die  Sache  sich  anders 
verhalte^  =  ^s  kann  bald  sein,  dass  ..."  —  Si  noti  che  basterebbe  Asta 
tott  is»i  pa^  ne  vft\  »u\V  ag^iiinta  di  ke  Tedi  V  osservaaione  al  v.  1007:!. 
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8637.  Catices  out  de  vermeil  essai]  B  soy  =  sai  =  lat.  sa- 
gum.  E  questa  sark  la  biiona  lezione.  Per  il  metro  aggiun- 
geremo  un  monosillabo  di  ripieno. 

8646.  Ismeine  arde  d'  amore  per  Ipomedon ;  Dehez  ait  il 
i'il  ne  Vafuf.  Afuler  quäl  eufemismo  non  fe  possibile,  perchfe 
il  verbo  deve  essere  all'  indicativo.  ügo  in  altri  luoghi  del 
poema  si  permette  un  realismo  molto  crudo,  ed  anche  qui  non 
si  perita  di  dir  chiara  la  eosa ;  quindi  la  fiU.  Cfr.  10514,  ove 
dei  due  amanti  che  finalmente  si  sposano  h  detto  in  A  il  s'en- 
frefotUent  e  sopra  la  linea  haisent,  mentre  B  ha  a  dirittura 
s'entrebaisent,  La  parola  oscena  puo  essere  una  biricchinata  di 
copista,  ma  altrettanto  possibile  k  che  sia  un'  emendazione 
dettata  dal  pudere. 

8655.  haita]  1.  harra,  come  indica  la  varia  lecHo]  anche 
al  V.  8660  Pur  poi  d'achesun  plus  hairunt,  il  metro  vuole  harrunt. 

8704-5.  Mi  sono  meravigliata  della  Superba  che  s'  inamorö 
di  un  saggio ;  Jo  rat  ja  mis  i  mun  curage  Enamer  ci  un  mal 
bricon\  B  h  monco  e  sbagliato:  Jo  lesae  curage  Ou  amer  issi  un 
fol  br.  K  corregge  V  i  di  A  in  en,  e  considerando  Enamer  come 
una  parola  sola,  ne  ottieue  la  costruzione  J'ai  mis  en  mun  cur. 
enamer,  Non  v'  ha  dubbio  che  curage  k  accusativo  e  che  va 
stampato  En  amer,  Si  tratta  solo  di  sostituire  all'  erroneo  i 
un'  altra  sillaba,  forse  ci  ^  o  tut. 

8706.  A:  U71C  femme  iiout  en  sei  reutun,  Ja  d'ovre  ne  se 
pui^erra ;  B :  Ja  komme ;  K :  «/u  d'homme.  Si  conservi  1'  ottima 
lezione  di  A;  cfr.  la  stessa  locuzionc  7758  iloc  les  ovres  porvirenL 

8750.  A:  Tant  mar  vi  unkes  cest  message]  BK  fiz.  D 
verbo  tipico  e  certamente  1'  originale. 

8755.  Ismeine,  dolendosi  che  1'  ufficio  impostole  dalla  pa- 
drona  le  sia  stato  cagione  di  sventura,  dice:  Ele  avra  de  mei 
grant  peche!  Ore  ad  grant  tort!  Cheles,  pur  queif  Avreit  el  nvi 
pedie  de  mei,  Trop  la  purreie  a  tort  hlasmer  :  Ne  m^enveia  ecc. 
E  difficile  cavar  da  ciö  un  senso  sodisfaccnte ;  ed  il  periodo 
condizionalc  Am*eit  el  .  .  .,  trop  purreie  ci  darebbo  una  co- 
struzione al  tutto  insolita.  Ogni  cosa  si  fa  chiara,  quando  con 
A  si  legga  ai  e  si  modifichi  1'  interpunzione :  Ore  ai  grant  tort! 
Cheles,  pur  quei  avreit  el  nul  peche  de  meif  2rop  la  purreie  ecc. 


^  II  ci  di  '5  ^  =  n  ,coBi'. 
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8797.  Lc  donne  devono  sempre  fkre  il  loro  piacere,  quando 
pure  ne  abbiano  biasimo;  N'&i  poent  nies  s'dts  ne  funt;  Dt$ 
le  cuniencement  del  munt  Est  lor  iiature  de  si  faire.  II  senso 
esige  imperiosamente  le  (o  si)  funt.  B  ha  «iZ  ne  funt.  Ammet- 
tendo  »il  =  ael,  si  potrebbe  pervenire  ad  altra  lezione:  se  tl 
(=:  aliud)  ne  funt. 

8801.  Contiuua  il  poeta  col  dichiarare:  nd  di  mie  par  con- 
traire,  Ne  voll  k'il  me  blasment  de  rien.  II  quäl  femminile  plu- 
rale  e  piucchä  sospetto;  anche  eis,  che  farebbe  riscontro  a  d, 
sembra  ignoto  al  poeta;  kil  Bta  dunque  per  ki  e  questo  per^; 
B  invero  ha  ke  nie  hl. 

8840.  Cum  desvez  se  trtsaüli'^  leggendo  Cunie  cesaa  la  ne- 
cessita  di  attenerBi  a  B^  che  ha  Cum  farsene. 

8889.  Ad  Imneine,  che  durante  la  notte  va  al  letto  di 
Ipomedon  e  gli  propone  di  recarsi  con  lei  in  Borgogna,  egii 
dice :  Bele,  or  vus  en  alez  de  ci,  De  mei  tiavrez  respuns  de  nuit. 
B,  che  ha  anuit,  ci  offre  per  fermo  la  lezione  originale. 

8969.  A  Leaudro,  che  gli  vuol  prendere  Ismeine,  Ipo- 
medon da  una  risposta  sdcgnosa;  Li  naims  Va  veu  turneer, 
Tost  ad  le  frein  mis  al  destrer,  E  dl  sun  heaume  tost  laga.  U 
verbo  6  impossibile ;  basterebbe  tener  dietro  al  dvctus  Uterarum 
per  arrivare  alla  lezione  ctitticer;  B  ha  invero  con  leggiero 
errore  cotmce. 

8986.  Leander.  .  .  ne  volt  suffnr  nies  .  ,  .  E  cU  (Ipomedon) 
ne  volt  plus  atendre*^  K  [i]cil]  io  preferirei  [rejvolt. 

8993.  A:  Le  düble  fause  de  Vescu,  coUa  medesima  voce 
che  ai  versi  9741,  10196;  BK  dtd}let. 

9019.  Ismeine  vede  la  prodezza  d'  Ipomedon;  Taut  est 
en  lui  amer  entree,  Mut  faut  poi  k'd  n*est  forsenee.  La  locuzione 
e  alquanto  Bingolare;  poichfe  Ugo  ne  ha  alcune  altre  di  simil 
genere,  non  c'  b  motivo  stringente  di  dubitare  della  sua  ge- 
nuiniUi;  nondimeno  chiedo  se  amer  non  sia  svista  per  amur^ 
(B  ha  amour) ;  lui  invece  di  li  h  errore  frequente. 

9160.  A:  Ismeine  n'a  gens  sumtüle\  BK  in  luogo  della 
voce  arcaica  hanno  pas. 

9167.  Ismeine,  appressatasi  al  letto  d'  Ipomedon,  Od  sa 
main  Vestust  mut  sovent ;    B  lestut.    Come  altre  volte  trovammo 

*  Cfr.  lo  stesso  errore  al  v.  14t^8. 
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c  in  luogo  di  <,  cosi  qui  e  converso  t  per  c  5  leggi  escust  =  ex- 
cussit.  Inutile  quindi  V  emendazione  di  K  Vestucha,  composto 
di  titchierj  che  non  so  se  sia  noto  alla  lingua.  £  il  verbo  ;Scuo- 
tere'  h  molto  piü  appropriato  alla  situazione  che  il  semplice 
,toccare^ 

9170.  Quida,  8*il  la  paust  aerdre,  Ke  il  n'i  out  ren  fors 
del  perdre.  Meglio  il  soggiuntivo  K'il  n*i  öust, 

9205.  A:  ,cfe  tuz  les  moz  dreit  i  aU  —  ,Certe8,  hd  sire, 
go  savez  mun,  Vus  en  avez  dreit  e  resun,  K  cancella  go;  ma 
poich^  r  indicativo  savez  non  vien  bene  in  acconcio,  si  preferirk 
la  lezione  di  B  avez.  II  copista  d'  A  scrisse  savez  per  g'av.  e 
poi  aggiunse  del  suo  go. 

9220.  Ipomedon  .  .  .  desk'a  la  pucele  est  alez,  E  si  rat  le 
naim  apele,  E  puis  sis  a  aresune:  Alez  vus  en,  jo  remaign  ci. 
Dites  la  fiere  de  ma  part ;  BK  si  l'a.  Ma  Ipomedon  dirige  la 
parola  ad  ambedue. 

9239.  La  Superba  chiede  notizie  a  Ismeine  suU'  esito 
della  sua  spedizione.  £d  Ismeine:  yJo  ne  sai  nule  fors  mal- 
veise.'  —  ,Cument,  chelesV  —  ^Par  fei,  ne  saU^  —  ,De  mun 
Wide  sucurs  n'avraiP  —  yCertes,  vus  nu7iV  —  yE  ke  dit  goV  — 
,E,  hele  dame,  ke  sai  joV  Ne  ,che  cosa  dice?',  nfe  (ammettendo 
il  solito  errore  di  ke  =  ki)  ,chi  dice  cio?^  danno  un  senso  so- 
disfacente.  Per  certo  delt  ( B  ha  doit) ;  la  nota  locuzione  ke  deit 
go  ?  go  ke  deit  ?  =  ,che  vuol  dire  cio  ?  come  mai  la  cosa  sta  cosi  ?^ 

9255.  Nessuno  dei  cavalieri  rispose,  quando  un  vassallo 
saltö  in  piedi;  Lunge  barbe  out  ,  .  .  .,  Si  resteit  tundu  coms 
fol  Si  la  deredne  demanda.  La  particella  copulativa  si  non 
cade  bene;  si  equivale  adunque  a  Ci  e  questo  a  Cil,  e  cosi 
ha  B.  Dopo  fol  virgola  0  punto  e  virgola. 

9317.  Lance  e  escu  neire  cume  mui-e;  novo  sillabe;  B:  L, 
e  es.  noir  com  m. ;  sette  sillabe ;  K :  neire  cum.  Ma  poich^  V  ag- 
gettivo  de ve  accordarsi  col  sostantivo  piü  vicino,  si  legga  neir  cume. 

9436.  A:  Ipomedon  se  met  avant  E  vent  Leonin  apro- 
chant]  BK  voit  (=  vait).  Nulla  osta  a  conservare  A. 

9476.  Leonin  dice  ad  Ipomedon:  ^Ismeine  non  h  vostra 
amica,  chfe  io  V  amai  a  lungo  e  meinte  peine  en  äi  etie;  Se  Deu 


*  K  coDHidera  le  parole  Par  fei,   ne  sai  come  facenti  parte  del  discorso 
della  Superba. 
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piaist,  ne  Vai  pas  perdueJ  —  yCei'tes,  si  avez,  beaus  amis,  peine,  tra- 
vail  e  li  mis/  Cosi  ottimamente  A;  avez  h  ausiliario:  ^perdeste 
la  fatica  e  la  fanciulla  stessa/  BK:  p,,  tr,  e  li  ennuis, 

9524.  Ja  par  un  d'eus  n'avrai  die  Se  deive  perdre  la  vit: 
B  Se  deuey  (=  deveie) ;  K :  Se  en  deive,  Si  preferirk  ammettere 
che  A  abbia  deute  con  ommissione  di  e  fra  u  ed  i. 

1)573-4.  Tintent  espees,  croissent  fers,  Vole  en  h  feu  ar- 
dant  e  pres,  BK  es  =  ais  e  pi'es,  Ma  dalle  assi  degli  scudi 
noD  si  sprigionerebbe  il  fuoco.  £  manifesto  che  fers  h  la  buona 
lezione;  pres  b  adunque  errore  commune  ad  ambedue  i  codici\ 
che  si  corregge  immediatamente  col  soccorso  della  rima  in  pen. 
Cfr.  per  giunta  al  v.  9744  Des  hauhers  En  sauf  li  fus  ardauz 
e  pers, 

9583.  Des  escuz  faussent  rent  e  cuiv^  B:  reins.  Si  deve 
senza  dubbio  leggere  teint  ,1a  superiicie  invemiciata' ;  cfr.  9547 
Des  bons  escuz estroent  ieinz  e  cuirs. 

9651.  Leonin  si  scaglia  contro  Ip.;  Ipomedon  le  feit  trop 
fier.  Hurte  Vod  le  piz  del.  destrer.  O  se  feit  o,  preferendo  la 
lezione  di  B,  ly  voit  =  le  veit. 

9654.  //  resaut  *d'ire  feint  en  pers.  La  metafora  pare 
treppe  materiale;  si  legga  con  B  et  p.]  cfr.  1464,  6267,  7702. 

9679.  Mut  est  es  mal  biicun,  Musai'f  enrevres  e  faus.  Co8! 
AB  e  basta  per  la  misiira  del  verso  leggere:  Mus.  e  etir.  K: 
Mus,  esfes,  revers. 

9685.  A:  E  Si  )w  quif  k e  (=  i')  a i  si  fort  hume ;  ai  = 
aif,   B,  contro  la  grammatica   ed  il  metro:    A'i7  n'ad]   K:  k'at. 

9970.  BK:  sa  i^aie  resteindreßst:  A  ref.  Per  certo  restreindre: 
cfr.  6389. 

10001.  AK:  Le  bruif,  la  noi^e  de  cel  gent'^  B  cele  con 
una  sillaba  di  troppo;  si  legga  tel. 

10062.  A:  Jen  oi  parier  d'un  fol;  manca  una  sillaba:  K: 
J'en  ai  öi,  ovc  en  sarebbe  espletivo;  meglio  B:  J'ai  öi  la. 

10072.  Mun  esc'ient  ke  cefn  il;  B  ommette  ke:  K  segue  B, 
e  per  il  metro  legge  escientre,  forma  che  nel  nostro  poema  non 
ricorrc  mai,  mentre  escient  o  molto  frequente.  La  lezione  di  A 
o  ottima;    essa  ci  oifre   csempio   di  quella  costruzione,    di  cui 

*  Si   iioti   che  A  aveva   prima   apre*  o  n  jur*;   poi   sotto   V  a  un  punto  e 
.HOpravi  f. 


Salla  critica  del  testo  del  romanzo  in  franoese  antico  Ipomedon.  75 

tratto  il  Tobler  nei  Vermischte  Beiträge,  pag.  51,  ove  fra  gli 
altri  passi  ce  n'  e  due  con  Mun  escient  que  -  .  .  ^ 

10117.  Fra  i  tanti  verbi  al  presente  meglio  As'arestet  = 
-alt  che  BK  s'arestut,  Come  altrove,  anche  nel  nostro  poema 
troviamo  questo  verbo  conjugato  al  modo  di  estev]  1.  arestols 
(7632),  3.  arestatt  (4179),  6.  aresfunt  (3935). 

10174.  n'ad  el  munf  si  alosez  Ki  ne  piisse  estre  sunnenez\ 
BK :  'put  =  imet.  Poiche  il  miglior  codice  ci  da  il  soggiuntivo, 
lo  conserveremo. 

10428.  A :  La  fitre  esteit  si  eebäie,  Ka  un  sul  mot  ne  ras- 
pcnidi  mie;  ottima  lezione,  ove  basta  correggere  il  lievisbimo 
errore  Ka  in  Ke,  B :  Ke  un  sxd  mot  ne  respundie,  con  forma 
del  tutto  inammissibile ;  giacche  il  perfetto  -le  (ignoto  del  resto 
all'  autore)  e  rifiutato  dalla  rima,  e  ad  un  imperfetto  in  -ie  non 
ki  da  pensare.  K,  prendendo  V  errore  di  A  e  quello  di  B :  K'a 
un  s.  m.  ne  respundie. 


II  mio  propoHito  ristringeudosi  a  studiare  il  testo,  quäle  ce  lo  danno 
i  nianoscritti,  non  avrei  ad  occuparmi  della  diatinctio  verborum  e  deir  inter- 
punzione,  che  spettano  unicamente  air  editore;  nundinieno,  in  servigio  di 
una  nuova  edisione,  che  ^  da  desiderare  che  si  faccia,  stimo  non  inutile  fare 
anche  rispetto  a  ci6  alcune  oHservazioni. 

La  dutinctio  verborwin  non  ^  sempre  esatta;  lasciando  stare  i  casi,  in 
cai  si  tratta  manifestamente  di  errori  di  stampa  (p.  es.  2773  desfrei  per  d'enf.f 
8666  a'out  per  aout),  di  casi  dubbii  {Valeniele  o  la  leniele?),  di  opinioni  alquauto 
arretrate  {ramurCy  che  omai  6  provato  doversi  leggere  la  mi/rc),  noterö  i 
seguenti : 

658  ^'iV  vet  mawit'^  1.  qil,  giacche  Tolomeo  segue  Ipomedon  2966 
Une  ccife  d'  ehenei\   1.   de  beii  (=  hmiet)  3477  Si  V  a   diai\   1.  la\   altri- 

menti  dUe  4716  n  %  out  a  rengi  cunrei\  1.  ar.  4741  ae  crie,  l.  aW.r. 
(=  escr.)  6584  N'  eii  ai\    meglio  Nen  o  Ne  n\  7221   deak'  il   curnnez 

aerreit  1.  des  k'   ,dacchä^   non    ,finche'  8369   cZe.»  pert,   1.   deapert  e  meglio 


^  Merita  di  essere  notato  il  passo  seguente:  9409  E  ad  dil  :  Ma  dameiaeU, 
cwii  jol  quil,  ke  eil  la  li  chevalera  est,  ki  ecc.  Se  non  ci  fosse  il  vocativo 
e  1'  espressione  ,come  credo^  si  potrebbe  riconoscere  la  costruzione  in- 
dicata  dal  Tobler  alla  pag.  216  deir  opera  citata  (el  diät  que  ce  rCeat 
pas  a  moi).  Ma  poichö  al  verhum  dicendi  non  segue  immediatamente 
r  orazione  diretta,  preferiremo  di  gfan  lunga  aggiungere  questo  esempio 
agli  altri  di  que  dopo  le  locuzioni  che  esprimono  un*  asserzione,  una 
supposizione  e  cosi  via.  La  sola  differenza  consiste  in  cio  che  in  luogo 
di  una  locuzione  avverbiale  qui  abbiamo  una  proposizione  incidente; 
C0771  jo  quü  =  al  mien  qnidier,  le  mien  ejtpeir  ecc. 


70      Xin.  Abli.:    Mnssafia.    Salla  crit.  del  t«8to  del  rom.  io  franc.  ant.  Ipomcdon. 

depert  ,perde  di  vista*  8504  II  ad  .  ,  .ftrru\  1.  /  (=  77)  Vad  8842  To^eKC, 
\.  Ui  H,  97 ß2  II  n*  i  pout  aveir  andun  Entre  ces  con»  d'un  »eul  conp  rtndrt. 
Se  non  m'  inganno,  vnol  dire  eii  dun,         9938  pre»  apres;  1.  a  pr. 

Anche  rUpetto  all*  interpunzione,  non  mi  fermo  a  notare  le  minoxie 
che  H  prima  vista  si  correg^ono,  e  registro  solo  i  passi,  nei  qiiali  V  inter- 
pun/.ione  poco  esatta  puo  in  alcan  modo  nuocere  alla  chiarezza.  Per  brovitA 
indico  solo  il  modo,  con  cui  ])are  a  me  che  si  debba  punteggiaro. 

1143  Ke  Ml  regrette  la  fieref   E  si   cancelli  il  ]>unto   interrogativo  alla 

line  di  '46         1436  AU  (cioe  Alt)  **  en,  quant  ne  voet  estre  Si  od  nt«,  mu . . 

1456   Questo  verso  non  ^  pronunciato  dalla  Superba,  ma   ^  narrazione  del- 

Tautore;   ,1a  Superba  senti  in   cuore  gran    dolore*.         1472  Xe  ceez  cw  que 

jo  me  mitert       1939  Savez  pur  quei  dit  le  ous  ait       2122  si  collega  meglio 

a  '21    che    a  '23.  2137    Cui   cJiaiäf    cument  Ic  il   »dt    al6,    FenimeJi    ecc 

Alla  fine  di  2300  e  '2  virgola  invece  di  punto,  o  alla  tine  di  2303  pnnto. 

3068  ne  »et  hume  . .  .par  qvel  nun  il  fut  apel^  —  nu»  nel  »et  ne  nie»  bi  ilevine  — 

for»   le  chevaler  la  reine.         480(5    Veez  vum,   damei»elef   De   cel  bmi   checnli^r 

vemieüf         5004-6   rotU   atachee    a   la   lance  5354   Par   nientir   ne  »avrei* 

cunter  tant  .  .  .  aim  dl  le  pot  par   dire  veir         5511    Ooment  k'il  /tvft,  a  la 

reine  fut  le  heser  hone  mecine         5613  Ipome^ion  e»t  ja  venuz,   Ainz  ke   li  jurz 

»eit  der  partts,   AI  che/  del  /o»»4  ver»  la  eile.  Ja  .  .  .         6229   Meglii*  dop<"> 

tribwher  punto,  affinch^^^  ne  risulti  chiaro  che  il  soggetto  di  a  fet  trih.  e  Ca- 

paneuSf   mentre   il   soggetto   di   en  porte  h  Ipomedon.         6368  Med»  pof  ce! 

e»tre  mot  n'en  »et-,         6425  Cument  le  purreie  »avdrf         6729   Xe   ha»ta  pa» 

irop,  nepurquant  AI  der  jur         7897  si  collega  con  '96  non  con  '98        8417 

si  collega  intimamente  con  '16;  si  cancellino  i  due  pnnti  e  depo  ^on»r  panto 

e  virgola  o  due  pnnti.         8709  parmi  collegarsi  meglio   col    verso  segnente 

che    col    precedente         8768  La»»e,   »tä  jo    desveef        9272    Xe   jwi  guert* 

ateuree;  Ore,  mn  »uer,  mein»  k"  dm  ne  /u.  8olo  con  questa  interpuuzione  (K 

non  ha  il  punto  e  virgola)   b  dato  cavare  nn  senso;   ,non  sono   punto   tran- 

fpiilla;   ora  |lo  sono]   meno   che   mai.*         9294  si   collega   meglio   a   '95  che 

a  '93         9430  dl  e»f  /oft»  .  .  ki  nul   autre   aime  plu»  de  »d  Endreit  d'avdr 

hen  ne  onur;        9478  ne  »avez  von»?         9483-4  vanno  attribaiti   a   Leonin; 

col.  V.  '85  ripiglia  a  parlare  Ipomedon;  non  mi  ö  ben   chiaro  se  il  suo  dis- 

corso   iinisca  col  v.   '86   o  col  v.   '90.    Poich^  '90  e  '91  cominciauo  con  Me» 

(cfr.  r  osservazione  al  v.  496),  sembra  piü  probabile  che  col  v.  '87  incominci 

a  parlare  Leonin.         9585  De»  keame»  /unt  le  /eu  »aiUir  Cum  /u  {  =  /u»f)  en 

forge  d^vh*  enclume;  De»  e»tencde»  Terhe  e?i  /ume  (meglio  en  /).         9848   Une 

curune  li  a  /et  Tut  re»  a  re»  de  la  cervele  10260  L*  um   me  tent  chevaler 

e  dm  La  reine,  »i  ke  .  .  .         10394-6  Anche  colla  modificazione  proposta 

nelle  note  il  senso  non  h  molto  chiaro.  Si  noti  altresi  che  dalla  disposizione 

delle  varianti  parrebbe  che   nei  codici  '96   preceda  '95 ,   il  che  darebbe  nna 

costrnzione  pi&  perspicua.    Leggeremo   quindi :   /ut   unc  nu»  tetut  Ar*  el  munf 

fu»t  nez  cT  ome»  morteu»?   Ki  d  erra  lunge»  od  md  k^  tmc  ne  me  mfM/ra  »un 

»egrei.  Mut  ecc.         10400  Con  qnestn    verso    finisce    il  discorso    d*  Ismeine; 

col  V.  '401  entra  a  parlare  la  Snperba;   qnindi:  ,or  purrez  avdr  vodre  dru.' 

—  ,E  Deu»  le  me  doin»t.*         10469-70  laßere  pa»  ne  /reindra  »nnvu. 
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XIV. 

Patristische   Studien. 

IV. 

Zu  Tertullian  de  oratione,  de  baptismo,  de  pudicitia,  de  ieiunio, 

de  anima. 

Von 

Dr.  Wilhelm  v.  Hartel, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


VI.  De  oratione. 

c.  5,  p.  184,  5.  Tertullian  bezieht  die  Bitte  ueniat  quoque 
regnum  tuum  auf  die  Betenden,  in  welchen  sich  Gottes  Reich 
und  Wille  erfüllen  soll,  itaque  si  ad  dei  uoluntatem  et  ad  no- 
stram  suspennonem  pertinef  regni  dominid  repraesentatio,  quomodo 
quidam  per  tr actum  (so  Scaliger,  protractum  A,  pertractum  B) 
quendam  in  saeculo  postulant,  cum  regnum  dei  qiiod  ut  advsniat 
oramus ,  ad  consummationem  saecull  tendatf  Was  der  Sinn 
verlangt:  wie  können  sie  das  Reich  Gottes  in  diesem  irdischen 
Leben  gewissermassen  erreichen?  ist  ebenso  klar  wie  die  Un- 
möglichkeit, aus  per  tractum  oder  protractum  oder  pertractum 
diese  Bedeutung  abzuleiten.  Tertullian  konnte  sagen:  quoviodo 
postulant,  ut  regnum  dei  in  saeculo  quodammodo  pertingant, 
wie  Commodian  Instr.  II  12,  5  imperio  regis  omni  uirtute  paren- 
dum,  tempora  postrema  si  uis  pertingere  laeta,  und  demnach 
quomodo  quidam  p er t actum  quendam  in  saectdo  postidanf.  Wer 
die  singulären  Bildungen  solcher  Substantive  auf  us  übersieht, 
die  Tertullian  gebildet,  wird  pertactus  nicht  kühner  finden  als 
aborsus,  deceptus,  defunctus  (=  mors),  detentus,  effatu^,  eruditu^, 
eocploratus,  motatus,  obuentus,  perculsiis,  praeuentus,  prolatvs,  re- 
cidiuatus,  recogitatus,  regnatus,  retractus,  submissuSj  von  denen 
Jos.  Schmidt  in  dem  Erlanger  Programm  von  1870  S.  14  fünf- 
unddreissig  zusammengebracht  hat. 

Sitzungtber.  d.  phil.-hist.  Ol.  CXXI.  Bd.,  U.  Abh.  1 
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c.  (>,  p.  185,  2.  Die  Worte  des  Gebetes  paiiem  ywstrum 
quotidiamim  da  vobis  hodie  lassen  sich  spmtaliter  und  carnnlüer 
erklären.  Itaqne  jyeAendo  panem  quotidianum  perpetuifafem  pontn- 
Irnmts  in  Christo  et  indiuidxdtatem  a  corpore  eius,  sed  et  quin 
carn(dito.r  admittitur  Uta  iiox,  non  sine  religione  potest  fieri  et 
spirifali^t  discipUnae  {spiyutali  discipUna  Reiff.).  Der  Sinn  kann 
nicht  zweifelhaft  sein.  Auch  die  materieUe  Deutung  auf  das 
tägliche  Brot  schliesst  ein  frommes  Gebot  (religio)  der  geistigen 
Lehre  in  sich,  indem  der  Christ  nur  das  fiir  sein  Leben  Noth- 
wendige  sich  erbittet  —  cetera  enim  nationes  requirunt  — ,  daher 
der  Genitiv  ganz  am  Platze  ist.  Aber  es  geschieht  das  nicht, 
weil  auch  eine  materielle  Auslegung  zulässig  ist,  sondern  in- 
sofern e  eine  solche  angenommen  wird,  kommt  auch  die  religio 
spiritalis  discipUnae  zur  Geltung;  daher  ist  qua  für  quia  zu 
schreiben.  Ueber  qica  in  diesem  Sinne  vgl.  Patrist.  Stud.  IIL 
S.  42. 

c.  14,  p.  189,  12.  Was  die  Ceremonien  beim  Gebete  be- 
trifft, so  wagen  die  Juden  ihre  Hände  nicht  zu  Gott  zu  er- 
heben, nos  tiero  no7i  attollimu^  tantum,  sed  etiam  expaudimus  et 
dominicam  passionein  (dominica  passione  ABD)  modulantes  (modu- 
latum  AD)  et  orantes  confitemur  Christo,  Indem  die  Geberde 
der  Betenden  als  eine  Nachbildung  des  Gekreuzigten  be- 
zeichnet wird,  hat  Leopoldus  das  überlieferte  dominica  pussione 
offenbar  richtig  in  einen  von  dem  Verbum  abhängigen  Accu- 
sativ  verwandelt,  während  Kigaltius  e  (fiir  et)  dominica  passiont 
und  C>ehler  de  dominica  passione  verlangten,  wobei  manus  mit 
modulantes  oder  tnodulati  (Oehler)  in  wenig  passender  Weise 
verbunden  werden  muss.  In  der  Form  modulatum  wird  aber 
nicht  modulantes  (B),  sondern  modulaturi  stecken  und  demnach 
expandimus  ut  dominicam  passionem  modulaturi  zu  schreiben 
sein:  wir  breiten  die  Hände  in  dem  Sinne  aus,  um  das  Leidtru 
des  Herrn  darzustellen,  und  bekennen  so  durch  unser  Gebi-i 
Christus. 

c.  15,  p.  ISlK  15.  stid  quoniam  unum  aUquod  attigimus 
uacuat'  ohsvruationis,  non  pigtbit  cetera  quoque  denotare,  quiltu:i 
merito  uanitas  exprobranda  tst,  siquidem  sine  ullius  auf  dominici 
aut  apostolici  praectpti  auctoritate  ßunt  {ßunt  AB,  deßniunt  D, 
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defimunfur  Reiff.).  Die  von  AB  gebotene  Lesart  ist  an  sich 
nicht  verwerflich,  aber  der  Umstand,  dass  der  Codex  D, 
welcher  diese  Capitel  der  Schrift  bietet,  durch  eine  ursprüng- 
lichere Gestalt  des  Textes  sich  auszeichnet,  erregt  Zweifel,  ob 
nicht  deßciunt  (=  nihil  U4xle7it),  wie  ich,  oder  definiuntur,  wie 
Reifferscheid  vermuthete,  die  echte  Lesart  ist.  Allein  aus 
keiner  dieser  Lesarten  konnte  leicht  die  Lesart  in  AB  fiunt 
entstehen;  das  wäre  aber  der  Fall,  wenn  wir  als  ursprünglich 
ßmuntur  voraussetzten.  Vgl.  de  ieiunio  adu.  psychicos  c.  10, 
p.  286,  22  qtio  magis  sexta  diei  finiri  officio  huic  possit,  wofür 
Reifferscheid  ohne  Grund  fungi  vorschlug,  und  de  pudic.  c.  12, 
p.  242,  28  de  qua  finitione  sua  aposfolos  exddisse,  puto,  non 
licet  credere. 

c.  17,  p.  191,  4.  Das  Gebet  verlangt  keine  laute  Stimme. 
dei  aures  sonum  expectant?  quomodo  ergo  oratio  lonae  de  imo 
uentre  ceti  per  tantae  hestiae  uiscera  ab  ipsis  abyssis  per  tantam 
aequoris  molem  ad  caelum  potuit  euadere'f  Der  erste  Satz  schliesst 
sich,  als  Frage  gefasst,  nicht  ohne  Härte  an  den  folgenden 
an,  die  leicht  vermieden  wird,  wenn  wir  si,  das  zwischen  zwei 
8  leicht  ausfiel,  ergänzen:  dei  aures  (st)  sonum  expectant,  quo- 
modo oratio  lonae  —  potuit  euadere?  Denn  die  Fälle,  wo  die 
logische  Protasis  der  Partikel  si  ermangelt,  scheinen  doch  von 
anderer  Art;  vgl.  de  idolol.  c.  16,  p.  49,  28  sim  uocatus  nee 
adsacrificii  sit  titulus  officii,  et  operae  meae  expunctio  quantum 
sibi  libet;  ad  nat.  I  c.  2,  p.  61,  19  perdu^erentur  infantariae  et 
coci,  ipsi  canes  pronubi,  emendata  res  esset, 

c.  18,  p.  191,  13.  TertuUian  missbilligt  die  Sitte,  den 
Friedenskuss ,  wenn  man  fastete,  nach  dem  Gebet  zu  ver- 
weigern :  quando  aufem  magis  conferenda  cum  fratHbus  pax  est, 
nisi  cum  operantis  oi*atio  (operantis  oratio  Reiff.,  operationis, 
cum  oratio  D,  oi'atione  AB,  oratio  Rigaltius,  operationis  tempore 
oratio  Oehler)  commendabilior  ascendit,  ut  ipsi  de  nostra  opera- 
tione  participent,  qua  mnduerint  (quam  auderent  AB,  iam  audeant 
Ursinus)  de  sua,  pace  transigendo  (transigendo  Oehler,  transigend 
D,  transigendvs  A,  transigere  B).  Bei  Reifferscheid's  und 
Oehler's  Herstellung,  welche,  wie  billig,  von  der  Lesart  des 
Ambrosianus  ausgehen,    missftlllt  die  unmittelbare  Verbindung 
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des  Satzes  nisi  cum  operantis  oratio  commendahüiar  asreiidit, 
welcher  erklärt,  weshalb  ein  solches  Gebet  grössere  Wirkung 
hat,  nicht  aber  die  Zeit  bestimmt,  wann  gerade  das  Friedens- 
zeichen dem  Bruder  zu  geben  ist,  mit  dem  vorhergehenden, 
welcher  eine  solche  Bestimmung  erwarten  lässt:  in  welchem 
Zeitpunkt  ist  der  Austausch  des  Friedenskusses  mit  den  Brildem 
in  höherem  Grade  angezeigt,  als  gerade  bei  der  Verrichtung 
des  Gebetes,  indem  dieses  angenehmer  emporsteigt,  wenn  die 
Brüder  selbst  an  dem  guten  Werke  theilnehmen,  welches  sie 
dadurch  fördern,  dass  sie  durch  ihren  Kuss  dem  Bruder  sich 
versöhnen?  Demnach  werden  die  lückenhaften  Worte  so  zu 
ergänzen  sein:  nisi  cum  operati{one  oratt)oni8,  cum  orafio, 
wodurch  sich  auch  die  Variante  in  A  leicht  erklärt,  indem 
das  Auge  des  Abschreibers  von  dem  ersten  cum  zum  zweiten 
abirrte  und  dieses  cum^  als  Präposition  gefasst,  die  Setzung 
des  Ablativs  oratione  nach  sich  zog.  Für  qua  mnduerint,  welche 
Worte  Oehler  zwar  scharfsinnig,  aber  ohne  Rücksicht  auf  die 
Construction  interpretierte  (qua  quidem  participatione  fieri,  ut 
diuina  gratia  inundati  et  emolliti  ülorum  animi  ultro  ad  trami- 
gendum  cum  nohis  de  sua  Ubentius  ipsoi'um  pace  permoueanturjf 
erhalten  wir  durch  Einfügung  zweier  Buchstaben  quam  ad^iu)- 
v^rint,  was  der  Sinn  fordert,  indem  von  beiden  Seiten  durch 
Empfangen  und  Geben  die  Wirkung  des  Gebetes  erhöht  wird. 

c.  22,  p.  193,  23.  Bei  Besprechung  der  Frage,  ob  die 
Jungfrauen  sich  verschleiern  sollen,  erläutert  er  das  Wort  des 
Apostels  (1  Cor.  11,  5):  qui  enim  uirgtnibus  indulgent  capitis 
immunitafem,  hoc  niti  uidentur,  quod  apostolus  non  uirgines  nomi- 
naiim,  sed  mulier  es  designauerit  uelandas  esse  nee  sexum,  ut 
diceret  feminas,  sed  gradum  sexus,  dicendo  muUeres.  In  diesen 
Worten  ist  zu  nee  sexum  zu  ergänzen  designauerit  und  ut  cx- 
plicativ  zu  fassen,  nicht  aber,  wie  ich  meinte,  in  cum  zu  ver- 
wandeln. Der  Apostel  hat  nicht  die  Jungfrauen  speciell  be- 
zeichnet, aber  auch  nicht  durch  einen  allgemeinen  Ausdruck, 
indem  er  das  Wort  feminae  gebrauchte,  das  gesammte  weibliche 
Geschlecht.  In  letzterem  Falle  wären  die  Jungfrauen  mitin- 
begi'ifFen;  das  Wort  muUeres  aber,  welches  nur  einen  Theil 
des  weiblichen  Geischlechtes  (unum  gradum  sexus)  bezeichnet, 
schliesst    dieselben   aus.      Dagegen   zeigt  Tertullian,    dass   das 
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Wort  midieres  nach  dem  Sprachgebrauch  der  heil.  Schrift  auf 
das  ganze  Geschlecht  zu  beziehen  sei.  Nur  dort,  wo  es  darauf 
ankomme,  unterscheide  der  Apostel  mulieres  und  uirtjines.  qui 
enim  alibi  distinguere  mevnnit,  uhi  scüicet  differentia  postulat 
(dlstingult  autem  utramque  speciern  suis  uocahidis  desigiuuis) ,  uhi 
non  distinguit,  dum  utramque  non  nominaf,  nidUim  uult  differen- 
tiam  intellegi.  Wollte  man  annehmen,  dass  dum  utramqiie  non 
nominat  soviel  wie  dum  neutram  nominat  bedeute,  ,indem  er 
jede  von  beiden  Arten  unbezeichnet  lässt',  so  entstünde  ein 
Widerspruch,  indem  der  Apostel  doch  die  eine  mit  Namen 
bezeichnet.  Der  Sinn  ist  aber,  dass  er  eine  unterscheidende 
Bezeichnung  beider  unterlässt,  während  er  beide  meint;  also 
wird  entweder  uno  für  non  zu  schreiben  sein:  dum  utramque 
uno  nominal  ,indem  er  jede  von  beiden  unter  dem  einen 
Worte  mulieres  bcgi'cift^,  oder  es  ist  non  vor  utramque  zu 
stellen.  Dadm-ch  gewinnen  wir  den  passenden  Gegensatz  zu 
utramque  speciem  suis  uocabulis  designans:  dum  non  utramque 
(sed  alterutram,  d.  i.  midieres)  nominat  (=  suo  uocahido  designat). 
Vgl.  de  uirgin.  uel.  c.  4  (p.  888,  22)  cuius  nullam  uolens  esse 
disceptationem  Spiritus  sanctus  uno  nomine  mulieiis  etiam  uirginem 
intellegi  uoluit,  quam  proprie  non  nominando  a  muliere  non  se- 
parauit  et  non  separando  coniunxif  ei  a  qua  non  separauit,  — 
Auch  der  griechische  Sprachgebrauch  wird  als  Bestätigung 
daftir  beigebracht  p.  193,  27:  quidf  quod  Graeco  sermone,  quo 
litteras  apostolus  fecit,  usui  est  mulieres  uocare  quam  feminas, 
id  est  YjvaTy.a;  quam  Or;A£{a^,  welche  Worte  keiner  Aenderung 
bedürfen.  ReifFerscheid  verlangte  die  Umstellung  mulieres  id 
est  vuvatXÄ;  quam  feminas  quam  OtjAsia;  und  hätte  dann  id  est 
für  das  zweite  quam  einsetzen  sollen,  indem  der  erklärende 
Zusatz  eben  so  gut  dem  Ganzen  beigefügt  mulieres  (potius) 
uocare  quam  feminas,  wie  auf  die  beiden  Glieder  vertheilt 
werden  konnte.  —  Weiter  wird  von  Tertulliau  für  seine  Auf- 
fassung und  Erklärung  die  Motivierung  des  Gebotes  1.  16  nempe 
propter  angelos  ait  uelari  opoiiere,  quod  angeli  propter  filias 
hominum  desciuencnt  a  deo  geltend  gemacht,  indem  ja  nicht 
die  midieres  in  engerem  Sinne  id  est  nuptae  et  iam  uirginitate 
defunctae,  sondern  gerade  die  uirgines  Gegenstand  der  Begierde 
sind.  Dazu  stimmt  auch  die  Stelle  der  Genesis  (0,  2)  p.  11)4,  23: 
ei  iam  quod  ait:  et  acceperunt  in  uxores,  eo  facit,  quod  acd- 
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piuntur  quae  uacant  scütcet.  de  non  uacanfibus  uufem  allft-r 
enuntiasset.  itaipw  uacant  tarn  uiduitate  quam  et  ulrgimtate.  <idt*j 
sexum  nominando  generaliter  fiUas  et  species  in  genere  cofnmisnuf. 
Der  letzte  Satz,  welcher  einen  neuen  Beleg  flir  die  sprachliehe 
Erklilrunfij  des  Ausdruckes  mulieres  aus  dem  Corintherbriefe 
(1  Cor.  11,  5)  beibringt,  hat  Reifferscheid's  und  Hamack's 
Bedenken  erregt,  indem  Ersterer  schreibt  und  interpungiert: 
sexum  nommando  gtneraliter,  filias  id  est  species,  Letzterer  aber 
mit  Tilgung  des  et:  generalifer  filias,  species.  Mit  ReifFerseheid's 
Schreibung  weiss  ich  keinen  Sinn  zu  verbinden.  Hamack's 
Lesung  ist  verständlich,  tilgt  aber  ein  fUr  den  Zusammenhang 
nicht  unerhebliches  Wörtchen.  Allerdings  ist  dieser  schon 
durch  das  vorausgehende  ifaqne  etwas  verdunkelt,  indem  ja 
hier  nicht  eine  Schlussfolgenmg,  sondern  eine  weiterfahrende 
Erklärung  am  Platze  ist.  Der  Satz  de  non  uacantibus  aiiiem 
aliter  enuntiasset  ist  also  entweder  als  Parenthese  zu  fassen 
und  dann  zu  schreiben:  ita  quae  uacant  tarn  uiduitate  quam 
et  uirginitate  (sc.  in  uxores  arcij)iuntuv)y  oder,  was  dem  Fort- 
schritt der  Rede  angemessener  ist,  es  ist  atqni  flir  itaque  zu 
setzen.  Zwei  Species,  Witwen  und  Jungfrauen,  sind  also 
unter  dem  Ausdruck  fiUae  homiuum  eigentlich  gemeint.  Nun 
begreift  man  den  Satz  adeo  sexum  nominando  generaltter  ßUas, 
et  species  in  genere  commiscuit  und  den  Plural  species:  ,al60  hat 
er,  indem  er  durch  den  Ausdruck  ßliae  das  Geschlecht  im 
Allgemeinen  bezeichnet  (vgl.  1.  2  j/ro  sexus  nomine  uocabulum 
istud  frequentatur) ,  auch  die  Arten  (Witwen  und  Jungfrauen) 
unter  dem  genus  (filiaej  miteinbegriffen'.  So  heisst  es  in  dem 
inhaltsgleichen  4.  Capitel  de  uirginibus  uel.  (p.  889,  3)  sie  d 
generalihus  uocahulis  contenti  sumu^,  comprehendentibus  in  se  sj)e- 
cialium  inteUectum, 

VII.  De  baptisino. 

Die  Textkritik  dieser  Schrift  ist  dadurch  um  Vieles  un- 
sicherer als  die  anderer  Werke  Tertullian's,  weil  wir  hier 
allein  auf  die  Ausgaben  des  Gangneius  und  Gelenius  ange- 
wiesen sind  und  keiner  dieser  von  dem  Verdacht  willkürlicher 
Aenderungen  frei  ist.  Das  eklektische  Verfahren,  welches  die 
Herausgeber    danach    einschlagen    mussten,    erregt    manchen 
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Zweifel,  zumal  dieselben  in  den  glatteren  Lesarten  des  Gele- 
nius  gern  das  Ursprünglichere  zu  finden  meinten.  Gelegentlich 
der  Besprechung  einiger  Stellen  wird  das  erkannt  werden ;  eine 
Durchmusterung  aller  Varianten  dieser  Art  liegt  mir  fern. 

c.  1,  p.  201,  20.  Diejenigen,  welche  die  Taufe  fiir  thöricht 
und  wirkungslos  halten,  wissen  nicht,  wie  gerade  die  von  Gott 
eingesetzten  Mittel  der  Heiligung  schlicht  und  wirksam  sind: 
niliil  adeo  est  quod  (tarn  add.  Urs.)  ohduret  mentes  hominum 
quam  simpllcitas  diuinoimm  operum  qiuie  in  actu  uidetur  (uidetur 
Urs.,  uidtntur  B)  et  magmßcentia  quae  in  effeefu  repromittitur, 
ut  hinc  (liinc  B,  hie  Gel.)  quoque,  quoniam  tanta  sinijdicitate,  sine 
pompa,  sine  apparatu  noxio  aliquo,  denique  sine  snmptu  homo  m 
aqnam  (aqua  B,  em.  lun.)  demissus  et  inter  pnuca  uerha  tinctus 
non  multo  uel  nihilo  mundior  resurgit,  eo  incredihilis  existimetur 
consecutio  aeternitatis.  Ks  bedarf  des  tarn,  welches  Ursinus 
nach  quod  einschieben  wollte,  gewiss  nicht,  um  für  das  folgende 
quam  ein  Supplement  zu  gewinnen;  ja  es  bedarf  nicht  einmal 
der  Umstellung:  nihil  est  quod  adeo  ohduret y  obwohl  diese  der 
Ueberlieferung  von  B  gegenüber  oft  in  Anwendung  zu  kommen 
hat.  Wie  hier,  ist  das  von  der  besten  Ueberlieferung  gebotene 
aileo  —  quam  de  uirgin.  uel.  c.  5  (p.  890,32)  verkannt  worden: 
adeo  separatum  est  nomen  a  prophetia  quam  (so  der  Vindob. 
und  Leid.,  quantum  die  Ausgaben)  et  ab  ipsa  persona.  Hingegen 
ist  hie,  wie  Gelenius  herstellte,  passender  als  hinc,  indem  der 
vorausgehende  allgemeine  Satz  seine  Anwendung  auf  die  Taufe 
findet,  hinc  wäre  als  demonstratives  Complement  zu  <pioniam 
an  sich  auffällig  und  dazu  überflüssig.  Ebenso  wenig  bezieht 
sich  eo  auf  quoniam,  sondern  gehört  zu  incredihilis.  Damit 
lassen  sich  die  Patr.  Stud,  I,  S.  55  und  im  Archiv  HI, 
S.  30  von  mir  erwähnten  Fälle  vergleichen :  ad  nat.  H  c.  9, 
p.  112,  2  quod  telum  quantum  uolgare  atque  caninum,  tanto 
ignobile  uulnus;  ib.  c.  12,  p.  116,  15  at  quanto  diffusa  res  est, 
tanto  substringenda  nobis  eHt ;  de  testim.  animae  c.  5,  p.  140,  15 
haec  testimonia  animae  quanto  uera,  tanto  simplicia,  quanto  sim- 
plicia,  tanto  uulgaria,  quanto  uulgaria,  tanto  communia,  quanto 
communift,  tanto  naturalia,  quanto  naturalia,  tanto  diuina;  de 
pudicitia  c.  16,  p.  252,  33  quanto  delicta  ista  ante  laua<yrum 
üccepto  facit,    tanto  post    laiutcrum   inremissihilia   constituit;   ib. 
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c.  7,  p.  233,  27  eo  magis  in  ethnicum  spectabunt  et  ouis  ä 
drachmae  argumenta,  quanto  nee  in  eius  delicti  Christuinum 
competere  posmnt,  in  welchen  tanto  ebenso  prägnant  für  tanto 
vmgis,  wie  in  den  Patrist.  Stud.  I,  S.  24  besprochenen  Fällen 
quam  ifür  magis  (potiua)  quam  steht.  Nicht  selten  findet  sich 
ebenso  tanto  abest  ifür  tanto  magis  ahest;  vgl.  Oehler  zu  de 
testimonio  animae  c.  2,  p.  401  m.  und  Woelfflin,  Lat.  und  rom. 
Comparation,  S.  72. 

c.  3,  p.  202,  18.  Die  Ungläubigkeit  will  Gott  nicht  die 
Wahl  seiner  Mittel  zugestehen;  sie  versagt  ihm  Einfalt  und 
Macht,  p.  202,  10:  miratur  enim  simplicia  quasi  uana,  magnifica 
quasi  impossibilia,  et  sit  plane  ut  putas,  satis  ad  utrumque  diuina 
pronuntiatio  praecucumt:  stulta  mundi  elegit  deus,  ut  con- 
fundat  sapientiam  eins  (1  Cor.  1,  27).  In  Bezug  darauf 
heisst  es  zu  Beginn  des  3.  Capitels:  liuius  memores  pronuntia- 
tionis  tamquam  praescriptionis  nihilominus  quam  (quam  nun 
Reiff.)  stultum  et  impossibile  sit  aqua  reformari  tractamus,  quid 
utique  ista  materia  tantae  dignationis  meruerit  officium,  ut  apinor, 
auctoritas  liquidi  elem^nti  exigenda  est.  Wenn  Reifferscheid 
quam  nou  statt  quam  empfahl,  so  ist  eine  zwingende  Veran- 
lassung dazu  nicht  leicht  zu  erkennen.  Wenn  schon  durch 
die  Worte  der  Schrift,  will  Tertullian  sagen,  das  stultum  und 
das  impossibile  der  Taufe  gerechtfertigt  wären,  so  werden  wir 
doch  noch  untersuchen,  in  welchem  Grade  es  einfältig  und 
unmöglich  ist,  durch  das  Wasser  umgeschaffen  zu  werden. 
Ja  da  die  beiden  Momente,  das  stultum  und  das  impossibile, 
so  scharf  auseinandergehalten  werden,  könnte  man  zweifeln, 
ob  non  auf  beide  bezogen  werden  dürfe  und  wir  nicht  viel- 
mehr quam  non  stultum  et  non  (oder  nee)  impossibile  zu  erwarten 
hätten.  Jedenfalls  würde  durch  die  negative  Fassung  quam 
non  der  Gedanke  geschwächt.  Wie  hier  steht  quam  ad  nat.  I 
c.  10,  p.  78,  13  reeognoscite  igitur  quam  derisares  inueuiamitn 
numinum  uestroinim;  ib.  II  c.  4,  p.  100,  12  denique  quam  tta  sit, 
probatio  suppetit;  de  anima  c.  45,  p.  374,  16  conterremur  in 
somniis  quam  affecte  et  anxie  et  passibiliter ;  Lucifer  p.  195,  12 
quam  inimicus  noster  extiteris  pofest  conici;  über  quam  proi>e  vgl. 
Patrist.  Stud.  II,  S.  77,  A.  1.  Der  folgende  Satz  ist,  was  ich 
durch  die  Interpunction  andeutete  —  gewöhnlich  gibt  man  den 
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Worten  quid  —  meruerit  officium  f  die  Form  eiueö  selbst- 
ständigen  Fragesatzes  —  so  zu  verstehen,  dass  quid  —  menient 
von  einem  zu  ergänzenden  ut  intelleyatur  abhängt.  Vgl.  Lucifer 
Cal.  p.  245,  13  quid  Uli  fecerint  (sc.  ut  intellegas),  accipe  adhuc 
quae  scripta  sunt;  ib.  p.  302,  16  quanta  uirtus,  qualis  fuei-it 
firmitas  fidei  eorum  quos  interfecisti  et  sit  horuvi  qui  adhuc  fuo 
saanlegio  res^istunt,  aduerte,  ConstatUi,  stetisse  aut  illos  beatoa 
martyres  —  aut  hos  —  contra  te  ijimanem  feravi  und  meine 
Bern,  im  Archiv  lU,  S.  56. 

c.  5,  p.  204,  28.  Die  Heiden  meinen,  dass  ihre  Dämonen 
durch  das  Wasser  ähnhche  Wirkungen  vollbringen  wie  die 
Engel  Gottes  durch  die  Taufe:  sed  enim  nationes  extraneae  ab 
omm  intellectu  spiritalium  potestatem  (jpotestatum  B)  eadem  effi- 
cacia  idolis  suis  subministrant.  So  Gclenius,  während  Gehler 
die  Lesart  B  zu  halten  versuchte,  indem  er  eadein  efficacia  als 
ablativus  qualitatis  auf  das  zu  ergänzeQde  aquas  bezog  (hoc 
est  aquas  eadeni  efficacia  imbutas  idolis  suis  adsctibunt).  Da 
ich  keinen  Fall  einer  ähnlichen  Ellipse  bei  Tertullian  kenne, 
aber  auch  die  Verbindung  potestatem  eadem  efficacia  bedenklich 
fand,  empfahl  ich  ab  omni  intellectu  spiritalium  potestatum 
eandem  efficaciam  i,  s.  subministrant.  Für  diese  Verbindung 
scheint  aber  eine  Stelle  zu  sprechen  in  de  ieiun.  adu.  psych, 
c.  7,  p.  281,  24:  processimus  itaque  iam  ad  exempla,  ubi  reuol- 
uamus  utilitatis  efficacia  potestates  istius  officii,  quod  etiam 
iratum  deum  homini  reconciliat,  auf  welche  Worte  eine  Reihe 
von  Beispielen  folgen,  an  welchen  die  grossen  und  nützlichen 
Wirkungen  des  Fastens  gezeigt  werden.  Vgl.  auch  de  orat. 
c.  22,  p.  193,  13  tum  innupta  adhuc  Eua  mulieris  uocabulo  fuit. 

p.  206,  3.  Die  Heilung  der  Kranken ,  welche  im  Fisch- 
teich von  Bethsaida  badeten,  wird  als  ein  Vorbild  der  geistigen 
Heilung  bezeichnet  nach  jenem  Gesetze  ea  forma,  qua  semper 
carnalia  infiguram  spiritalium  antecedunt.  Die  Worte  der  Ueber- 
lieferung  drücken  diesen  Gedanken  klar  und  einfach  aus: 
ßgura  ista  medicinae  corporalis  spiritalem  medicinam  canebat.  Es 
hätte  auch  heissen  können:  medicina  ista  ut  canialis  figura 
spiritalem  medicinam  significabat.  Der  Genitivus  ist  ein  appo- 
sitiver  wie  ad  nat.  H  c.  12,  p.  117,  25  saxum  infantis  ementiti, 
den  Reifferscheid  ebenso  wenig  anerkennen  wollte  (vgl.  Patrist. 
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Stud.  in,  S.  69).  Wenn  aber  dieser  ohne  jede  Nothigung 
figuram  in  den  Text  setzt,  müssen  wir  zu  lata  ergänzen  pistriwi 
Bethsaida  und  die  beiden  Aceusative  durch  eine  weitere  Er- 
gänzung von  esse  in  eine  Construetion  zwingen,  welche  zu 
canehat  nicht  sonderlich  passt.  —  In  den  anschliessenden 
Worten  bewahrt  B  die  ursprüngliche  Hand  etwas  treuer  als 
Gclenius,  indem  zu  lesen  ist:  proficiente  itaque  in  omni- 
hus  (itaqui  nominibus  B ,  itaque  in  hominihus  Gel.)  gratia  dti 
plus  aquis  et  angelo  accessit.  Die  allseitige  Vermehrung  der 
Gnade  erläutert  das  Folgende;  in  hominihis  wäre  müssig.  — 
Im  Weiteren  ist,  was  B  und  Gelenius  bieten,  unversehrt,  1.  10: 
ita  restituetur  homo  ad  similitudinem  eins,  qui  retro  ad  imaginem 
dei  fuerat  (factiis  fuerat  oder  fuerat  formatus  Reiff.)  Der 
Sünder  wird  wieder  zu  einem  homo  ad  imaginem  dsij  der  er 
vor  der  Sünde  gewesen  war. 

e.  12,  p.  211,  15.  Der  Einwand,  dass  die  Taufe  zum  Heile 
nicht  unerlässlich  sei,  weil  die  Apostel  bis  auf  Paulus  die  Taufe 
des  Herrn  nicht  empfingen,  w^ird  damit  widerlegt,  dass  sie  die 
Johannestaufe  empfangen  haben  müssen,  die  nach  dem  Worte 
der  Schrift,  wie  sie  Tertullian  citiert  qui  semel  lauit,  non  habet 
necesse  inirsum  (loh.  13,  6),  genügt:  an  credibiU  uideri  potest  in 
his  personis  iiiam  tunc  domini  non  praeparatam  id  est  baptismum 
lohannis ,  qxiae  ad  uiam  domini  per  totum  orbeni  aperiendnm 
destinabanturf  ipse  dominus  nullius  paenitentiae  debitor  tinctm 
est:  peccatoribus  non  fuit  nec-essef  quod  ergo  alii  tincti  non  sunt, 
non  tarnen  comites  Chnati,  sed  aemuli  fidei,  legis  doctores  et  Pha- 
risaei.  Der  letzte  Satz  schien  in  dieser  Form  einigen  Heraus- 
gebern unverständlich,  wie  Pamelius,  der  quid  ergoi  schrieb 
und  ihn  als  Frage  abtrennte,  während  lleifFerschcid  den  ganzen 
Satz  quod  ergo  —  Pharisaei  als  Fragesatz  fasste.  Was  damit 
gewonnen  wird,  ist  nicht  ersichtlich;  ja  ergo  und  tarnen  scheinen 
dagegen  zu  sprechen.  Die  Partikel  ergo  leitet  eine  Folgerung 
ein,  welche  nach  dem  Vorausgehenden  nur  dahin  gehen  kann: 
demnach  haben  die  Apostel  (comites  Christi)  die  Taufe  em- 
pfangen. Es  ist  also  zu  7wn  tarnen  comites  Christi  zu  ergänzen 
tincti  non  sunt:  wenn  demnach  andere  ungetauft  blieben,  die 
Apostel  blieben  es  nicht,  sondern  die  Feinde  des  Glaubens. 
Diese  Folgerung  erschiene   noch  wirksamer,  wenn   die  Worte: 
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ipse  dominua  —  necesset  nicht  dazwischen  träten;  aber  ob- 
wohl diese  Schrift  mehr  als  andere  durch  einzelne  Zusätze 
entstellt  zu  sein  scheint,  möchte  ich  sie  nicht  athetieren.  Die- 
selbe Satzform  ist,  wie  wir  sahen  de  spectac.  c.  15,  p.  17,  6 
missverstanden  worden:  et  d  qui  modeste  et  probe  spectaculis 
fruitur  pro  dlgniiatü  uel  aetatis  uel  etiam  naturae  suae  coitdi- 
cione,  non  tarnen  imniobtli  animo  et  sine  tacita  Spiritus  passione 
(sc.  fruitur).  Das  Gleiche  gilt  von  de  anima  c.  8,  p.  309,  13: 
ceterum  et  si  (et  si  AB,  est  Lat.)  inuisihilis  anima,  et  pro  con- 
dicione  corpoi^is  sui  et  pro  proprietate  substantiae  (sc.  est  inui- 
sibilis).  Ebenso  ist  das  Verbum  des  Hauptsatzes  aus  dem 
Nebensatz  zu  ergänzen  Apolog.  c.  36  (p.  249,  10):  quodcumque 
non  licet  in  imperatore7n,  id  nee  in  quemquam:  quod  in  neminem, 
eo  forsitan  magis  nee  in  ipsum  qui  per  deum  tantxis  est^  und  fast 
regelmässig  bei  quanto  magis^  wie  z.  B.  de  spect.  c.  3,  p.  5, 11 
si  enim  pauculos  tunc  ludaeos  impiorum  condlium  uocauit,  quanto 
magis  tantum  conuentum  ethnici  populif  Vgl.  auch  die  Patrist. 
Stud.  m,  S.  5  besprochenen  Ellipsen.  —  TertuUian  fährt  fort 
1.  21 :  unde  et  suggeritur ,  cum  aduersantes  domini  tingui  nolue- 
innt,  eos  qui  dominum  sequebaniur  tinctos  fuisse  nee  cum  aemulis 
suis  sapuisse,  ma^ime  quando  dominus,  cui  adhaerebant,  testi- 
monio  lohannem  extulisset ,  nemo,  dicens,  maior  int  er  na  tos 
Johanne  baptizatore.  Hier  ist  der  Relativsatz  cui  adhaere- 
bant, zumal  an  dieser  Stelle  und  als  eine  müssige  Wiederholung 
des  früheren  qui  dominum  sequebanturj  recht  auffUllig.  Auch 
weist  die  Lesart  in  B  si  cui  auf  eine  Störung.  Tertullian  schrieb 
wohl  si  qui  adhaerebant,  indem  er  so  die  Worte  des  Evan- 
gelisten Mattli.  11,  7  Tip'^xzo  b  'lr,Gou^  XsY^tv  xoT^  S/^^ot;  zspi  'Iwavvou  ■ 
Ti  i^TQAOsTs  £i;  xYjv  £py;|i.ov  Osiaa^Oa'.;  deutete.  —  Andere  dachten, 
um  obigen  Einwand  zu  widerlegen,  an  ein  Surrogat  der  Taufe, 
was  Tertullian  nicht  billigt ,  1.  27 :  alii  plane  satis  coacte  ini- 
ciunt  tunc  apostolos  baptismi  uicem  implesse,  cum  in  nauicula 
ßuctibus  adspersi  operti  sunt,  ipsum  quoque  Petrum  per  mare  in- 
gredientem  satis  mersum.  Vau  zweigliedriges  Asyndeton  der  Art 
wie  aspersi,  operti  sunt  ist  möglieh  (vgl.  Patrist.  Stud.  H,  S.  48), 
aber  bedenklich,  was  Reifferscheid  an  seine  Stelle  setzen 
wollte:  aspersi  dominum  opperiti  sunt.  Denn  das  dominum  oppe- 
riri  ist  in  diesem  Zusammenhang  ein  überflüssiger  Zug.  Aus 
den    folgenden   Worten:    ut   opinor    autem,    aliud    aspergi   uel 
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intercipi  uiolentia  maris,  cdhtd  tingui  dUcipliiia  religionisj  ist  zu 
cütnebmeu,  dass  es  auf  asptrsi  sunt  ankommt,  iudein  aspergere, 
nicht  operire  dem  tinguere  gleichgestellt  wird.  Es  sind  vielleicht 
die  Verba  uinzuötellen:  cum  in  luiuicula  fluctihis  operti  (=  qui 
fluctihus  operiehantur)  asper si  sunt,  —  Aber  mögen  die  Apostel 
nun  eine  Taufe  empfangen  haben  oder  nicht,  an  ihrem  Heile 
zu  zweifeln  wäre  vermessen  p.  212,  11,  quia  illia  ud  primae 
adlectionis  et  exinde  indiuiduae  familiär itatis  praerogatiua  com- 
pendium  haptismi  conferre  posset,  cum  iUi  (cum  Uli  Ursinus,  cum 
illo  B,  cumulo  Scaliger),  opinor,  sequebantur  älum  qui  credcnti 
cuique  salutem  pollicehatur.  Wenn  cum  Uli  bezeugte  Lesart 
wäre,  würde  Uli  neben  illum  Anstoss  erregen.  Uin  so  mehr 
führt  illo  auf  einen  anderen  Fehler.  Was  Scaliger  vermuthete 
cumulo,  liegt  von  cum  illo  nicht  weit  ab,  müsste  aber  mit  dem 
vorausgehenden  Satz  compendium  baptismi  conferre  passet  cu- 
mulo (=  im  Uebermass)  verbunden  werden,  was  das  an  der 
Spitze  des  nächsten  Satzes  zurückbleibende  opinor  nicht  wohl 
zulässt.  Auch  ist  ein  solcher  Ablativ  cumulo  trotz  der  häufi- 
geren Anwendung  dieses  Wortes  oder  seiner  Ableitungen  nicht 
nachweisbar.  Aus  demselben  Grunde  wird  meine  Vermuthung 
cum  ilico  nicht  zu  billigen  sein,  die  in  dem  Schlusssatz  dieses 
Capitels  summum  illud  domini  praeceptum:  qui  patrem  aut 
matrem  mihi  praetulerit ,  non  est  me  dignuSy  ante  perfecit 
quam  audiuit,  eine  Empfehlung  zu  haben  schien.  Es  ist  wohl 
mit  wirksamer  Wiederholung  zu  schreiben:  cum  illuni,  opinor, 
sequebantur,  illum,  qui  credenfi  cuiquß  salutem  pollicebafur. 
Dieselbe  Figur  hat  de  idolol.  c.  11,  p.  42,  21  quo  ore  Chri- 
stianus  turarius,  si  per  templa  transibit,  quo  ore  (quo  ore  delet 
Lat.)  fumantes  aras  despuet  et  exsufflabit,  quibus  ipse  prospexitf 
Latinius  ohne  Grund  in  Zweifel  gezogen;  de  pudie.  c.  22, 
p.  273,  3  indignum  deo  et  illius  misericordia ,  eius  qui  poeni 
teniiam  peccatoris  morti  praeuertit ,  wo  Gelenius  eins  tilgt  (vgl. 
unten  die  Bemerkung  z.  d.  St.). 

c.  17,  p.  215,  14.  Den  Weibern  gebührt  nicht  das  Recht 
zu  taufen,  qtiodsi  quae  Pauli  {^Paulo  Urs.)  perperam  inscripta 
{^inscripta  Ucitl'.,  scripta  B,  adscripta  Urs.)  sunt,  sciant  in  Asia 
pn'sbtfterum,  qui  eam  scripturam  construxity  quasi  titulo  (titulum 
Ueid*.)  I\iuli  de  suu  cumulatuf,   conuictum   atque  confassum  id  se 
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amore  Pauli  fecisse  loco  decessisse,  quam  enim  ßdei  proximum 
uid&i'etur ,  ut  is  docendi  et  tinguendi  dar  et  feminae  potestatem, 
qui  ne  discere  (discere  Gel.,  docere  B)  quidem  constanter  mulieri 
permisitf  taceant,  inquit,  et  dornt  maritoa  suos  consulant. 
In  überzeugender  Weise  hat  ReifFerscheid  quae  Pauli  perperam 
inscripta  sunt  hergestellt,  hingegen  ist  seine  Vermuthung  titu- 
lum  ebenso  unhaltbar  wie  die  Lesarten  tituh  und  vermuthHch 
auch  discere,  die  er  von  Gelenius  entnahm.  Das  Wort  titidus 
bedeutet  hier  offenbar  wie  sonst  nicht  selten  ,die  Schrift,  das 
Werk^;  durch  diese  Fälschung  wollte  der  Presbyter  die  Zahl 
der  Schriften  des  Paulus  de  suo  vermehren,  also  titulos  Pauli 
de  suo  cumulaiis.  So  steht  titulus  für  über :  de  pudic.  c.  20, 
p.  266,  17  exstut  enim  et  Bamahae  titulus  ad  Hebraeos;  de 
anima  c.  3,  p.  303,  23  habet  säum  titulum  (die  Schrift  gegen 
Hermogenes)  et  suum  haereticum;  c.  20,  p.  333,  12  haec  —  se- 
cundum  fidem  disserenda  suo  iam  uouimus  titulo  (die  verlorene 
Schrift  de  fato);  de  resurr.  carn.  c.  2  (p.  470,  8)  et  occursum 
est  iavi  suo  quoqus  titulo,  de  deo  quidem  unico  et  Christo  eius 
aduersus  Marcionem  etc.  Gelenius'  discere  aber  ist  dem  Sinne 
nicht  ganz  entsprechend,  wenn  man  die  Berufung  auf  1  Cor. 
14,  34  genauer  prüft.  Denn  dort  wird  ja  den  Weibern  nicht 
verboten  zu  lernen,  im  Gegentheil:  el  li  Tt  ixaOcTv  OiXoucjiv,  ev 
oixo)  TO'j(;  iSicu;  avSpac;  exeponaTWjav,  wohl  aber  sollen  sie  sich  in 
der  Versammlung,  wo  gelehrt  wird,  schweigsam  verhalten. 
Demnach  ist  festzuhalten,  was  B  bietet:  qui  ne  docere  quidem 
constanter  mulieri  permisit.  Wer  dies  nicht  annimmt  und  mit 
Betonung  des  domi  consulant  die  Worte  darauf  bezieht,  dass 
es  den  Weibern  verwehrt  war,  in  der  Versammlung  Fragen 
zu  stellen  und  sich  dort  belehren  zu  lassen,  wird  eher  doceri, 
was  ich  früher  vorschlug,  als  Gelenius'  discere  billigen  müssen. 
docere  wird  aber  auch  durch  einen  früheren  Satz  dieses  Capitels 
(p.  215,  10  petulantia  autem  mulier  [so  ist  mit  B  zu  schreiben, 
mulieris  Urs.,  mulierum  Gel.],  quae  usurpauit  docere,  utique 
non  etiam  tinguendi  ius  sibi  pariet)  eine  Stütze  finden.  Denn 
auf  dieses  doppelte  Recht  zu  lehren  und  zu  taufen  kommt  es 
an.  Das  kann  der  Apostel  nicht  zugestanden  haben,  der,  wie 
das  Gebot  des  Schweigens  beweist,  ihnen  nicht  einmal  das 
Recht  zu  lehren  gab.  Das  ist  wie  hier,  so  auch  adu.  Marc.  V 
c.  8  (p.  298,  11)  verkannt  worden:   aeque  praescribens  süeniium 
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mulie7*^ibii8  in  ecclesia,  ne  quid  discendi  dumtaxat  grcUia  loquan- 
tur  (c^terum  pt'ophetandi  ius  et  illas  habere  iam  ost^ndit,  cum 
midieri  etiam  prophetanti  uelamen  imponit),  ex  lege  accipit  suh- 
iciendae  feminae  auctoritatem ,  wo  es  sich  um  die  AusübuDg 
einer  dem  prophnfare  gleichartigen  Thätigkeit,  was  dUcere  nicht 
ist,  handelt.  Das  Richtige  docendi  hat  bereits  Rbenanus  am 
Rande  der  editio  princeps  vermerkt,  die  Herausgeber  aber 
verschmähten  diese  vielleicht  auch  handschriftlich  begründete 
Lesart. 

c.  18,  p.  216,  23.  Mit  der  Taufe  der  Kinder  soll  man  sich 
nicht  beeilen,  sondern  warten,  bis  sie  zum  Verständniss  der 
Bedeutung  dieses  Actes  gelangt  sind,  quid  festinat  innocen$ 
aetas  ad  remissionem  peccatoi'umf  catdiits  agetur  in  saectdaribut, 
ut  cui  mbstantia  terrena  non  creditur  diuina  credatur.  In  dieser 
Fassung  würde  man  eher  erwarten:  %U  au  substantia  diuina 
creditur,  terrena  non  credatur ;  denn  darin  besteht  die  grössere 
Vorsicht,  dass  man  dem  Kinde  ein  irdisches  Gut  nicht  an- 
vertraut, wohl  aber  ein  himmlisches.  Daher  Reifferscheid  nee 
für  ut  verlangte.  Aber  es  bedarf  keiner  Aenderung,  wenn 
wir  den  Behauptungssatz  in  einen  Fragesatz  verwandeln:  soll 
in  weltlichen  Dingen  eine  grössere  Vorsicht  herrschen,  so  dass 
man  jenem,  dem  man  ein  irdisches  Gut  nicht  anvertraut,  ein 
himmlisches  anvertraue? 

VIII.  De  pudiciüa. 

c.  1,  p.  219,  20.  Zwei  Gründe  bestimmen  Tertullian  zur 
Abfassung  dieser  Schrift,  der  Zustand  der  allgemeinen  Sitten- 
losigkeit  und  die  nachsichtige  Behandlung  derselben :  Christianae 
pudicitiae  ratio  concutitur,  quae  omnia  de  caelo  trahif,  et  naltiram 
per  lauacrum  regenerationis ,  et  disciplinam  per  itistrumentum 
praedicationis y  et  censuram  per  iudida  ex  utroque  testamento 
coactam  (et  coacta  B,  et  del.  Lat.)  constantius  ex  metu  et  uoto 
aeterni  ignis  et  regui,  aduersus  hnnc  nonne  (nuncne  Gel.,  nunc, 
ne  lun.)  dissimulare  potuisaemf  audio  etiam  edictum  esse  pro- 
positum.  Indem  die  Herausgeber  mit  Latinius  coacta  schreiben 
und  et  tilgen,  verleiten  sie,  coacta  ("=  congestu)  mit  ex  utroque 
testametUo  zu  verbinden,    so  dass  ex  metu  et  uoto  des  nöthigen 
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Haltes  entbehrt,  und  nehmen  so  dem  Gedanken  eine  feine 
Nuance.  Die  Strafgerichte,  welche  zur  Keuschheit  mahnen, 
haben  nicht  blos  Bedeutung  durch  die  heil.  Schrift,  die  von 
ihnen  meldet,  sondern  sie  erscheinen  um  so  wirksamer  durch 
die  Furcht  vor  dem  ewigen  Feuer  und  die  Hoffnung  auf  das 
Himmelreich.  Richtiger  wird  aber  das  Eindringliche  der  Mah- 
nung der  censura,  welche  ihre  Vorbilder  in  der  heil.  Schrift 
hat,  zugeschrieben  und  demnach  zu  lesen  sein:  et  censuram 
per  iudicia  ex  utroque  testamento  et  coactam  constantius  ex 
metu  et  uoto  aeterni  ignis  et  regni.  Die  Strenge  der  Zucht 
wird  wirksamer  durch  diese  Furcht  und  Hoffnung  erzwungen. 
Wir  haben  hier  cogere  in  jener  prägnanten  Bedeutung,  welche 
Tertullian  dem  Verbum  zu  geben  liebt,  wie  in  diesem  Capitel 
p.  219,  6  (pudicitia)  aliquatenus  in  saeculo  morabitur,  si  natura 
praestruxerit,  »i  disciplina  persuaserit,  n  censura  co mp resserit, 
siquidem  omne  animi  honuin  aut  nascitur  aut  eruditur  aiU  cogitur; 
ib.  c.  7,  p.  233,  27  eo  magis  in  efknicum  spectabunt  et  ouis  et 
drachmae  argumenta,  qaanto  nee  in  eius  delicti  Christianum  com- 
pefere  possunt,  propter  quod  in  ChHstianum  de  diusrsa  parte 
coguntur;  ib.  c.  9,  p.  236,  4  huiusmodi  enim  curiositates  et 
suspecta  faciunt  quaedam  et  coactarum  exposiiionum  svhtüitate 
plerumque  deducunt  a  uerltate,  zu  welcher  Stelle  Oehler  p.  809  a 
andere  Belege  für  coactus,  coacte  und  coactivs  beibringt;  desgl. 
Paucker,  Supplem.  p.  80  und  Semasiol.  Beitr.  H,  S.  04.  Aber 
diese  Vermuthung  wird  auch  durch  die  richtige  Erklärung 
des  von  Tertullian  in  eigenthümlicher  Weise  verwendeten  con- 
stantius bestätigt,  constantius  hcisst  unmittelbarer,  auf  geradem 
Wege,  und  insoferne  wirksamer,  eindringlicher.  In  unserem 
Falle  gilt  die  Furcht  vor  den  ewigen  Strafen  als  wirksamer 
als  die  iudicia  ex  utroque  testamento.  Diese  Bedeutung  lässt 
sich  ausserhalb  des  Bibellateins  nicht  zuerst  bei  Ambrosius 
nachweisen,  wie  Roensch  (Semasiol.  Beitr.  H,  S.  64)  glaubte; 
wir  finden  so  constanter  in  der  früher  erklärten  Stelle  de 
baptismo  c.  17,  p.  215,  20  qui  ne  docere  quidem  constanter 
(d.  i.  offen  und  unzweideutig)  mulien  permi&it;  de  anima  c.  17, 
p.  323,  27  moderantius  Stoid  non  omnem  sensum  nee  semper  de 
mendacio  onerant;  Epicurei  constantius  (d.  i.  unumwundener) 
parem  omnibus  atque  perpetuam  defendunt  ueritatem  (vgl.  auch 
Roensch,   das    n.  Testam.  Tert.  S.  623).     In   demselben  Sinne 
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steht  constantia  de  baptismo  c.  17,  p.  215,  7,  wo  von  der 
Noth taufe  die  Rede  ist:  tunc  (sicuii  aut  loci  aut  temporü  aut 
personae  condicio  compellit)  enim  constantia  (d.  i.  das  un- 
mittelbare Eintreten)  succurrentis  exdpitur,  cum  urget  dreum- 
stantia  periclitanfis,  —  In  dem  folgenden  Satze  ist  nicht  sowohl 
die  Stellung  von  nonne  in  der  Mitte  des  Satzes,  welche  nicht 
ohne  Beispiel  ist  (vgl.  de  ieiun.  adu.  psych,  c.  10,  p.  288,  3 
in  Exodo  hahitus  ille  Moy»is  adtbersus  Amalech  oraiiotiibus  proe- 
liantis  vsque  in  occasvm  perseuerans  nonne  siatio  fnit  seraf), 
aber  nonne  ist  in  dem  eine  negative  Antwort  erheischenden 
Satze  nicht  am  Platze,  und  vielleicht  ist  auch  Gelenius'  Lesart 
nuncne  mehr  als  blosse  Vermuthung.  In  diesem  Falle  läge 
numne  am  nächsten;  dem  Gedanken  entspricht  am  besten: 
aduersus  hanc  nunc  dissimulare  potuissemf  oder,  wie  ich  früher 
wollte,  nunc  nee,  d.  i.  gegenüber  der  Strenge  des  Gesetzes 
konnte  ich  in  diesem  Augenblicke,  selbst  wenn  ich  wollte, 
nicht  schweigen;  denn  ich  höre  sagen,  dass  die  Sittenlosigkeit 
von  kirchlicher  Seite  imterstützt  wird,  dissimulare  bedeutet 
hier  ,etwas  nicht  wissen  wollen,  zu  etwas  ein  Auge  zudrücken', 
wie  de  idolol.  c.  2,  p.  31,  22  (idololatria)  seruos  dei  non  tantum 
ignorata,  sed  etiani  dissimulata  suhvsrtit;  ib.  c.  5,  p.  35,  10 
si  quts  autem  dissimulat  iüam  efßgiem  a&rei  serpentis  sv^spensi 
in  moduin  ßguram  designasse  dominicae  crucis;  ib.  c.  11,  p.  42, 14 
non  opinor,  nisi  si  quis  et  de  turario  dissimulahit;  Apolog. 
c.  2  (p.  118,  7)  (Traianus)  negat  inquirendos  ut  innocentes  et 
mandat  puniendos  ut  nocentes,  parcit  et  sa^uit,  dissimulat  et 
animaduertit ;  ib.  c.  7  (p.  137,3)  de  uestra  uobis  dissimulationt 
praescribitur  non  esse  quod  nee  ipsi  audetis  eruere,  d.  h.  indem 
ihr  von  einer  gerichtlichen  Untersuchung  der  den  Christen 
vorgeworfenen  Verbrechen  nichts  wissen  wollet,  erhebt  man 
gegen  euch  den  Einwand.  So  ist  auch  zu  verstehen  Commo- 
dian  Instr.  IT,  15,  1  dissimulas  legem  tanto  praeconio  latam, 
was  Dombart  durch  neglegis  umschreibt,  Arnobius  p.  107,  1 
ac  tarnen  ne  causam  tarn  longa  prodere  dissimulatione  uidea- 
mur,  nisi  molestum  est,  dicite,  omnipotens  et  primus  deus  nouella 
uohis  uidefur  res  esse?  was  Reifferscheid  mit  cessatione  erklärt; 
ib.  p.  83,  23  cum  retentionis  dissimulatione  (crimen)  permiserit 
priiis  (d.  i.  cum  retinere  nollet,  vgl.  1.  18  perpessus  est  euagandi 
eas   habere   ius   liberum);   Lucifer  Cal.   p.  323,  7    amnis   ubique 
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eccUaia  luget,  omnis  ciuitcut  gemit.  senes  episcopi  in  exilio  lahorant, 
liaeretici  disatmulani  (d.  i.  sie  schweigen  dazu). 

c.  2,  p.  224,  11.  Auf  Grund  der  SteUe  1  Job.  5,  16 
werden  erlässliche  und  unerlässliche  Sünden  unterschieden. 
Wer  ein  delictum  non  ad  mortem  begangen,  kann  Verzeihung 
erbitten  und  erhalten  (poatulabit  et  dahitur  uita  ei),  ita  ubi  est 
postulationis  (jus),  illic  etiam  remüsionis;  vhi  n^c  postidaiianis, 
ibi  aeque  nee  remissionis.  Das  Wörtchen  ius  fiel  leichter  hinter 
postulationis  aus  als  ratio,  was  Ursinus  ergänzte,  und  ist  wohl 
ebenso  passend  wie  dieses,  viel  passender  aber  als  Oehler's  uis. 

c.  3,  p.  225,  21.  Keine  Art  der  Unzucht  hat  Anspruch 
auf  Verzeihung,  si  adulterium  et  si  stuprum  dixero,  unum  erit 
contaminatae  camis  elogium.  nee  enim  interest  nuptam  alienam 
an  iuduam  quis  incurset,  dum  non  suam  feminam;  sicut  nee  locis 
refert,  in  cubiculis  an  in  turribus  pudicitia  trucidetwr.  ,Es  kommt 
nicht  auf  den  Ort  an,  wo  das  Verbrechen  stattfindet^  konnte 
vielleicht  durch  nee  locus  refert j  obwohl  ich  keinen  Beleg  aus 
TertuUian  für  diese  bei  Plin.  Mai.  und  Fronto  nachgewiesene 
persönUche  Construction  (vgl.  Schmalz,  Lat.  Gr.'^  §  78,  S.  423) 
beibringen  kann,  sicher  nicht  durch  nee  locis  refert  aus- 
gedrückt werden.  Es  ist  nee  (de)  locis  refert  zu  schreiben, 
wie  de  anima  c.  1,  p.  298,  8  efsi  nihil  de  loco  interest;  ib.  c.  20, 
p.  332,  n  ei  hie  etiam  de  locis  interest;  ib.  c.  25,  p.  340,  13  de 
qua  specie  nihil  refert,  a  philosopho  an  ab  haeretico  an  a  uulgo 
quaestio  occurrat.  (in)  nulla  (sc.  specie)  interest  professoribus 
ueritatis  de  aduersariis  eius,  wie  ich  hier  schreiben  möchte.  Im 
Folgenden  ist  turribus  schon  Ciacconius  auffallig  erschienen, 
der  curribus  vermuthete,  was  nicht  minder  sonderbar  wäre.  Es 
steckt  wohl  toris  darin.  Vgl.  ad  nat.  I  c.  7,  p.  71,  3  dinumera 
loca,  ubi  mater  aut  soror  torum  presserit;  nota  diligenter  lU  — 
non  erres  extraneam  incursans;  de  paUio  c.  4  (p.  *J40,  2)  Dio- 
genes non  caenulentis  pedibus,  ut  tori  Platonici  sciunt  (vgl. 
Apolog.  c.  46);  de  pudic.  c.  13,  p.  243,  16  quid  hie  de  fornica- 
tore,  quid  de  paterni  tori  contamiiiatoref  luuenc.  III,  505  non 
fv/rta  tororum  inuades.  Die  Schreibung  twis  mag  den  Fehler 
veranlabst  haben.  Die  vorliegende  Betrachtung  verlangt  die 
Nennung    gleichartiger   üertlichkeiten ,    welche    für   die   Beur- 
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theilun<]j  des  Actes  belanglos  sind.  —  Daher  treibt  derjeni<::e, 
mag  er  wo  immer  und  mit  welchem  Weibe  immer  verkehren, 
an  sich  Unzucht,  welcher  ausserehelich  verkehrt:  ita  et  nhi- 
cumqite  uel  in  quacumque  semetipsum  aduUerat  et  stuprat,  qui 
aliter  quam  nuptiis  utitur.  Der  Sinn  ist  klar,  die  Worte  aber 
sind  schief,  indem  aliter  nicht  soviel  als  aliis  coinunctionihu*, 
was  ein  passender  Gegensatz  zu  nuptiis  wäre,  und  nuptiis  nicht 
soviel  als  in  nuptiis  =  in  coniugio  bedeuten  kann.  Wir  werden 
ohne  eine  Aenderung  der  handschriftlichen  Züge  schreiben: 
qui  aliter  quam  nuptus  utitur,  sc.  mvliere,  was  aus  quacumqut 
sich  von  selbst  ergänzt.  Dass  nuptus  auch  vom  Manne  und 
uti  vom  geschlechtlichen  Verkehr  gebraucht  wird,  darüber  vgl. 
Roensch  in  der  Zeitschr.  f.  österr.  Gymn.  1885,  S.  87  f.:  über 
uti  Patrist.  Stud.  III,  S.  30  zu  ad  nat.  p.  88,  4.  —  ideo  penu 
nos  occultae  quoque  coniunctiones,  id  est  non  prius  apud  ercclesifim 
professae,  iuxta  moechiam  et  fomicationem  iudicari  periclitantur. 
nee  inde  consertae  (nuptiae)  ohtentu  mutrimonii  crimen  eludant. 
Das  Wort  nuptiae,  welches  ReifFerscheid  einsetzte,  verdirbt  den 
Sinn,  indem  aus  dem  vorausgehenden  Satz  coniunctianes  zu 
ergänzen  ist.  Heimliche  Verbindungen  und  Concubinat  werden 
verworfen,  denn  Letzteres  ist  unter  coniunctiones  consertae  oh- 
tentu matrimonü,  d.  i.  , unter  dem  Schein  der  Ehe  geschlossene 
Verbindungen'  zu  verstehen. 

c.  6,  p.  229,  26.  Der  Anspruch  auf  Verzeihung  war  vor 
dem  Erscheinen  des  Heilands  ein  anderer,  da  das  Fleisch  der 
Gabe  des  Heiles  noch  nicht  würdig  war.  adhuc  in  Adam  de- 
putabatur  cum  suo  uitio,  fadh  quod  speciosum  uiderat  concupi- 
scens  et  ad  inferior a  respiciens  et  de  ficulneis  folüs  pruriginem 
retinens,  inhaerehat  usquequaqus  libidinis  uirus  et  lactae  sordeM 
{soi^tes  B)  non  hahentes  idoneae  quod  nee  ipsae  adhuc  aquae  /a- 
uerant.  Die  unverständlichen  Worte  des  letzten  Satzes  sind 
gewaltsam  behandelt  worden,  um  das  auszudrücken,  was  nach 
dem  Zusammenhang  ziemlich  sicher  in  ihnen  vermuthet  werden 
darf.  Das  Gift  der  Lust  und  die  Flecken  dieses  Giftes  hafteten 
an  den  Menschen,  weil  auch  noch  nicht  das  wirksame  Wasser, 
d.  i.  die  Taufe  da  war,  sie  abzuwaschen.  So  schlug  I.  Fr.  Gronov 
vor:  et  caecae  sordes  non  ablui  idoneae,  Ursinus:  et  iactae  sorde^ 
non  ablui  idoneae,  Reifferscheid :  et  allitae  (oder  tantae)  sordes 
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non  habentes  quo  abluerentur  idonee,  indem  sie  lactae  verwarfen, 
das  mit  geringer  Veränderung  ein  passendes  Attribut  zu  sordes 
liefert:  lacteae;  wie  Vergil  von  einem  lac  tisneni  spricht,  so 
werden  hier  die  sordea  als  zurückgebliebene  Flecken  des 
giftigen  Saftes,  des  uirim  libidinis,  bezeichnet.  lunius  behielt 
zwar  lacteae,  bezieht  dies  aber  auf  cupiditatis,  indem  er  schreibt: 
ut  lacteae  fores  non  hahentis  idoneas;  aber  weshalb  die  Lust 
als  unentfernbar  (fo^^es  non  habentü)  auf  Grund  dieser  Eigen- 
schaft (ut  lactea)  erscheinen  soll,  bleibt  unklar.  In  anderer 
Weise  sucht  Oehler  das  lactae  zu  retten;  er  denkt  an  den 
Saft  der  Feigenblätter,  der  unvertilgbare  Flecken  zurücklasse: 
ficidnea  folia  lac  alere  quo  quae  sint  infecta  certe  »imjjlice  aqua 
havd  facile  queant  mundari  nemo  est  qui  neaciat,  und  schreibt 
demnach:  (ex  lacte  sordes  hoc  habent),  idoneae.  Er  wie  sein 
Vorgänger  Rigaltius  (de  fractis  ficvlneis  foliis  exsistit  quasi 
usnereae  pruriginis  uirus)  fassen  de  ficulneis  foliis  prurig^inem 
reti7iens  irrig  auf,  als  ob  aus  den  Feigenblättern  das  Gift  der 
Lust  stamme,  während  de  in  temporaler  Bedeutung  zu  fassen 
ist  und  bedeutet,  dass  das  menschliche  Fleisch  seit  der  Zeit 
des  Sündenfalles  sich  von  der  Lust  nicht  freizumachen  wusste. 
Die  Feigenblätter  werden  p.  230,  7  frondes  lasduiae  genannt 
(caro  quae  non  lasciuiae  frondibus,  sed  sanctimoniaeßorihiLS  prae- 
cingeretur),  nicht  weil  sie  die  lasciuia  erzeugen,  wohl  aber  weil 
sie  ihre  Herrschaft  verrathen.  Nach  meinem  Dafürhalten  ge- 
nügen leichtere  Mittel,  Wortlaut  und  Sinn  in  Einklang  zu 
bringen,  indem  ich  unter  Annahme  eines  nicht  seltenen  Fehlers 
herstelle:  et  lacteae  sordes  non  abeuntes,  idoneae  quod  nee  ipsae 
adhuc  oApiae  lauer ant, 

c.  7,  p.  232,  20.  Wenn  in  der  Parabel  vom  verlorenen 
Schafe  unter  diesem  ein  Christ  zu  verstehen  ist,  so  ist  es  nicht 
ein  Christ,  der  sich  so  schwerer  Verbrechen  wie  der  moechia 
und  fornicatio  schuldig  gemacht  hat,  sondern  der  leichtere  Ver- 
gehen beging  und  so  sein  Heil  nicht  verlor,  ita  licet  diciperisse 
quod  saluum  est.  perit  igitur  et  fidelis  elapsus  in  spectaculum 
quadrigarü  furoris  et  gladiatorii  cruoris  et  scaenicae  foeditatis  et 
xysticae  VMnitatis,  in  (aut  si  in  Oehler)  lusus,  in  conuiuia  sae- 
cularis  sollemnitatis,  (si)  in  officium,  in  ministeHum  alienae  ido- 

lolatriae  aliquas  {malejicas  Scaliger,   magicas  Hildebrand)  a/rUa 
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adhihuit,  cuHositates  (ciiriositatis  B,  curioattatis,  si  Oehler,  auf 
incurtodtis  ReifF.),  in  uerbum  andpitis  negotiatioms  aut  blasphe- 
miae  impegit.  Indem  ich  cwnositates  schreibe  und  —  nach 
ReifFerscheid's  Vorgang  —  si  vor  in  officium  einfüge,  glaube 
ich  aller  anderen  zum  Theil  nicht  leichten  Aenderungen  ent- 
rathen  zu  können.  Tertullian  unterscheidet  hier  in  Ueberein 
Stimmung  mit  dem,  was  er  in  seiner  Schrift  de  idololatria 
gelehrt,  drei  Arten  lässlicher  Sünden:  1.  Theilnahme  an  heid- 
nischen Spielen  und  Festen,  2.  Ausübung  eines  Handwerkes 
(ars)  im  Dienste  des  heidnischen  Cultes  und  Betbeiligung  an 
den  Ceremonien  desselben,  3.  zweideutige  Leugnung  oder 
Schmähung  Gottes,  wie  z.  B.  beim  Schwur.  Diese  Kintheilung 
wird  durch  Oehler's  aut  si  in  lusus  gestört;  denn  auch  die 
luMLs  und  conuiuia  reihen  sich  als  Dinge  verwandter  Art,  wenn 
auch  asyndetisch,  an  die  vorhergehenden  heidnischen  Lustbar- 
keiten an.  Es  ist  aber  auch  nicht  nöthig,  die  zweite  von  der 
dritten  Art  mit  Oehler  durch  Einfügung  eines  weiteren  «  (<«"^ 
in  uerbum  andpitis)  oder  mit  Reifferscheid,  der  aut  in  curiosiu* 
in  uerbum  in  den  Text  setzte,  schärfer  zu  sondern.  Mit  Recht 
nahm  aber  dieser  an  der  Ueberlieferung  aUquas  artes  adJubuit 
curiosiiatis  Anstoss,  indem  der  Genitiv  curiositatis  keine  an- 
nehmbare Erklärung  gestattet.  Seine  Verbesserung  bietet  zwar 
einen  leidlichen  Sinn,  liegt  aber  weit  ab  und  hebt  ein  Moment 
der  Entschuldigung  (incuHosius)  hervor,  welches  ebenso  sehr 
oder  noch  mehr  in  den  anderen  Fällen  hervorgehoben  zu 
werden  verdiente.  Nun  lehrt  TertuUian  in  der  genannten 
Schrift,  dass  die  artifix^es  sündigen,  wie  die  Bildhauer,  welche 
Götterbilder  machen,  dann  aber  auch  alle  jene,  welche  sich 
zu  irgend  einer  Theilnahme  oder  Besorgung  fiir  den  Götter- 
cult  herbeilassen,  wie  z.  B.  die  Händler  mit  Specereien;  vgl. 
c.  IG,  p.  50,  5  plane  ad  sacerdotium  et  sacrificium  uocatus  nou 
ibo  {proprium  etiim  idoli  officium  est),  sed  neque  consUio  neque 
sumptu  aliaue  opera  in  eiusmodi  fungar;  c.  17,  p.  50,  12  seid 
si  merum  quis  sacrificanti  tradiderit,  immo  si  uerbo  quoque  aliquo 
sacrificio  necessario  adiuuerit,  minister  habebUur  idololatriae. 
Dem  entsprechend  sagt  er  hier:  si  in  officium,  in  ministerium 
alienae  idololatriae  aliquas  artes  adhibuit,  curiositates.  Die 
Worte  curiositas  und  curiositates  werden  von  Tertullian  an 
mehreren  Stellen  in  eigeuthümlicher  Weise  gebraucht,   indem 
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sie  wie  izzpizp^U  das  geschäftige  Bemühen  um  Dinge  bezeichnen, 
welche  dem  christlichen  Glauben  und  dem  christlichen  Cult 
entgegen  sind.  So  geht  curiositas  auf  Astrologie  und  heidnische 
Philosophie:  de  idolol.  c.  9,  p.  38,  3  animaduertimus  inter  arfea 
etiam  professiones  quasdam  obnoxias  idololatHae,  de  astrologia 
ne  loquendum  quidem  est  —  1.  10  unum  projwno  angelos  esse 
illos  — proditores  huius  curiositatis  (d.  i.  astrologiae)'^  de  anima 
c.  2,  p.  301,  18  si  etiam  ad  ipsos  prophetas  adisse  credihile  est 
indagatorem  quemque  sapimUtae  ex  vegotio  curiositatis,  tarnen 
plus  diuersitatis  inuenias  inter  philosophos  quam  societatis;  de 
praescript.  haeret.  c.  14  (p.  15,  5)  quantvmlibet  quaeras  et 
tractes  et  omnem  lihidinem  curiositatis  (=  philosophiae) 
effundas.  —  ßdes  in  regtda  posita  est;  habet  legem  et  salutem  de 
obsematione  legis:  exercitatio  autem  in  curiositate  consistit, 
habens  gloriam  solam  de  peritiae  studio.  Wenngleich  hier  noch 
die  ursprüngliche  Bedeutung  von  curiositas,  das  Streben,  zu 
erkunden  und  zu  erforschen,  durchschimmert,  so  haftet  an  ihr 
doch  sichtlich  das  Merkmal  des  Tadels,  des  unchristlichen 
Thuns.  Beides  tritt  noch  deutlicher  im  Plural  cunositates 
hervor,  durch  welchen  Zauberkünste  und  superstitiöse  Hand- 
lungen bezeichnet  werden;  euangel.  act.  ap.  19,  19  multi  aiitem 
ex  eis  qui  cicriositates  (xsptspvov)  gesserunt  (so  cod.  Laudian., 
qvi  fuerant  curiosa  secfafi  Vulg.);  Augustinus  de  ciuit.  dei  V 
c.  26  (Domb.^  p.  239,  3)  hie  in  angustiis  eurarum  suarum  non 
est  lapsus  ad  curiositates  sacrilegas  atque  inlicitas,  sed 
ad  lohannem  in  Aegypti  eremo  constitutum,  quem  dei  seruum  pro- 
phefandi  spintu  praeditum  didicerat;  Tert.  Apolog.  c.  5  (p.  132,  8) 
quas  (leges  aduersus  Christianos)  nullus  HadHanu^,  quamquam 
omnium  curiositatum  explorator,  nxdlus  Vespasianus,  quamquam 
ludaeorum  debellator  —  inpressit,  wo  es  sich  um  solche  reli- 
giöse Mysterien  handelt;  noch  unverkennbarer  Apolog.  c.  25 
(p.  223,  11)  nam  etsi  a  Numa  concepta  est  curiositas  super- 
stitiosa,  nondum  tamen  auf  simtdacris  aut  femplis  res  diuina  con- 
stabat;  de  praescript.  haer.  c.  40  (p.  38,  10)  si  Numae  Pompilii 
supersfitiones  reuoluamus,  si  sacerdotalia  officia  et  insignia  et 
priuilegia,  si  sncrificalia  ministeria  et  instrumenta  et  uasa  ipsorum 
sacrificiorum  ac  piaciilorum  et  uotomuin  curiositates  consideremus, 
nonne  manifeste  diaholus  morositatem  illam  ludaicae  legis  imi- 
tafus  estf  So  heisst  auch  die  religio  der  Aegypter  wegen  ihrer  be- 
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sondereu  superstitiösen  Gebräuche  curiosa:  ad  nat.  c.  8,  p.  72,  25 
Aegyptti  et  ipsi  quod  sciam  priuati  (so  richtig  A)  curiosaequ" 
rdigionis  und  de  orat.  c.  15,  p.  189,  18  heissen  Gebräuche  beim 
Beten,  wie  das  Ausziehen  der  Kleider,  das  Sitzen  u.  dgl, 
welche  nicht  in  der  Schrift  begründet  sind,  curiosum  officium 
im  Gegensatz  zu  dem  officium  rationale:  huiiLsmodi  enim  non 
religioni,  sed  superstitioni  dejmfantur,  affectata  et  coacta  et  curiosi 
jmtius  quam  rationalis  officii.  In  diesem  Sinne  haben  wir 
das  Wort  hier  zu  nehmen :  si  in  officium,  in  ministenum  alienae 
idololatriae  aliquas  artes  adhibuit,  curiosifates,  wo  das  Asyn- 
detum  angewendet  ist,  wie  ad  nat.  I  c.  10,  p.  77,  1  nam  hae 
sunt  captiuitatis  notae,  poenae  (vgl.  weitere  Belege  zu  dieser 
Stelle  Patrist.  Stud.  II,  S.  48,  A.  1).  Nicht  auf  den  Cult  be- 
zogen, im  Sinne  von  unseren  , Finessen'  findet  sich  curiositatei 
de  pudicitia  c.  9,  p.  236,  4:  htUusmodi  enim  curiosttates  ei 
suspecta  faciunt  quaedam  et  coactarum  expositionum  subtil itate 
plerumque  deducunt  a  ueritate. 

p.  233,  3.  bene  interpretaberis  parabolam  uiuentem  adhuc 
reuocans  {reuocari  ReifF.)  peccatorem.  moeckiim  uero  et  fornica- 
torem  quis  non  mortuum  statim  admisso  (ab  admisso  Reiff.)  pro- 
nuntiauitf  Die  Worte  bedürfen  keiner  Aenderung.  bene  inter- 
pretaberis reuocans  ist  ein  kurzer  Ausdruck  für  qui  dicis  reuocari, 
,indem  du  in  deiner  Auslegung  einen  Sünder,  der  noch  nicht 
verloren  ist,  zu  dem  Herrn  zurückgelangen  lassest^  admisso 
aber  ist  ein  absoluter  Ablativ  des  unpersönlichen  Perfects  = 
postq^iam  admissum  est,  für  welchen  andere  Schriftsteller  mehr 
Belege  bieten  (vgl.  Kühner  §  139,  7),  für  Tertullian  kann  ver- 
wiesen werden  auf  c.  9,  p.  238,  2  recordafur  patris  dei,  satis- 
facto  (=  post  satisfactionem)  redit^  uesfem  priMinam  recipii;  wo 
satisfacto  nicht  Dativ  ist  (vgl.  satisdato  debere):  Apolog.  c.  18 
(p.  184^  10)  adiecit  instnnnentum  literaturae,  si  qui  uelif  de  d^o 
inquirere,  et  inquisito  inuenire  et  inuento  credere  et  crtdito  dt- 
seniire;  adu.  Marc.  II  c.  12  (p.  99,  23)  totum  hoc  iudicato 
(=  iudicio  habito)  disposifum  et  ordinatum  est.  Dennoch  kann 
auch  de  orat  c.  1,  p.  130,  19  in  A  richtig  überliefert  sein:  sed 
omnia  lohannis  Christo  praestmebantur:  donec  aucto  (ipso  aucto 
B  und  die  Ausgaben)  —  totiim  praeministri  opus  transirtt  ad 
dominum. 
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c.  8,  p.  235,  15.  In  der  Auslegung  der  Parabeln  werden 
die  Häretiker  mit  Schauspielern  verglichen,  welche,  indem  sie 
die  cantica  mit  allegorischen  Gesten  begleiten,  eine  zwar  weit 
von  dem  Stücke,  der  Scene  und  Rolle  abweichende,  aber  doch 
höchst  passende  Darstellung  bieten,  meminimus  enim  et  histiio- 
nes,  cum  allegoricos  geatua  adcommodant  canticisy  alia  longo  a 
praesenii  et  fahula  et  scaena  et  persona  et  tatnen  congruen- 
tissime  exprimentes.  Die  Stelle  erinnert  an  das,  was  Livius  VII, 
2,  9  über  den  Vortrag  der  cantica  durch  Livius  Andronicus 
berichtet:  dkitur,  cum  saepius  reuocatus  uocem  obtudisset,  uenia 
petita  pueinim  ad  canendum  ante  tibicinem  cum  statutsset,  canti- 
cum  egisse  aliquanto  magis  uigente  motu,  quia  nihü  tiocis  usus 
ivipedlehat,  inde  ad  manum  cantan  histnonibus  coeptum,  diuerbia- 
que  tantum  ipsoi^um  uoci  relicta.  Es  ist  also  der  pantomimische 
Tanz  gemeint,  welcher  nicht  mehr  das,  was  der  Dichter  in 
Bezug  auf  die  betreffende  Situation  und  Rolle  auszudrücken 
wünschte,  wiedergibt,  aber  die  in  dem  Gesang  und  Text 
liegenden  Stimmungen  und  Empfindungen  auf  das  Genaueste 
veranschaulicht,  sie  et  haeretici  easdem  parabolas  quo  uolunt 
tribuunt  (trahunt  Latinius,  tradtmt  Scaliger,  trahentes  Reiff.), 
non  quo  debent  aptissime  excludunt  (ex  se  oder  exemplis  ludunt 
Reiff.).  quare  aptissime?  quoniam  a  primordio  secundum  occasiones 
parabolarum  ipsas  materias  confinxerunt  doctrinarum,  uacuit 
scilicet  Ulis  solutis  a  regula  ueritatis  ea  conquirere  atque  com- 
ponere,  quorum  parabolae  [exempla  add.  ReiiSF.)  uidentur.  An 
dem  Verbum  tribuunt  haben  mehrere  Anstoss  genommen,  aber 
kaum  mit  Recht;  denn  mit  der  Grundbedeutung  desselben 
lässt  sich  diese  Anwendung  ,sie  geben  in  ihren  Erklärungen 
den  Parabeln  jene  Richtung,  die  sie  wollen'  wohl  vereinigen. 
Aehnlich  steht  es  bei  Cicero,  de  inuent.  1,  5,  7  (genus)  demon- 
stratiuum  est,  quod  tribuitur  in  alicuius  certae  personae  laudem 
aut  uituperationem.  Wohl  aber  ist  es  auffällig,  dass  nicht  quo 
uolunt  und  non  quo  debent y  sondern  quo  uolunt  tribuunt  und 
non  quo  debent  aptissime  excludunt  einander  entgegengesetzt 
werden  und  noch  mehr,  dass  mit  aptissime  excludunt,  wenn 
dies  so  viel  als  non  admittunt  bedeutet  (vgl.  Oehler  zum 
Apolog.  c.  4,  p.  129  k.),  ein  dem  congruentissitne  exprimere  der 
Histrionen  analoges  Verfahren  bezeichnet  sein  soll.  Das  flihlte 
richtig  ReiiSFerscheid ,    indem   er   das    erstere   Bedenken   durch 
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die  Schreibung  trahentes  zu  beseitigen  suchte,  das  letztere 
durch  seine,  mir  allerdings  unverständlichen  Conjecturen  ex  fr 
(oder  exempUs)  Indunt  andeutete.  Dem  Sinn  wird  folgende 
Fassung  gerecht,  indem  wir  excltidere  als  ,ausbrtitenS  ,ausdeuten^ 
fassen:  sie  et  haei'etici  easdem  parabolas ,  (cum)  quo  uoLunt 
trihuunf,  non  quo  debenf,  aptissime  excludujit.  Früher  habe  ich 
excudunt  vermuthet,  indem  mir  die  Metapher  des  Ausbrlitens 
etwas  kühn  und  excudere  in  der  Bedeutung  ,8ie  arbeiten  sie 
zu  vollster  Entsprechung  heraus'  zu  exprimere  besser  zu  passen 
schien ;  vgl.  scorpiace  c.  6,  p.  158,  17  (dilectio)  hominem  mar- 
tyrem  excudit.  Uebrigens  finden  sich  excludere  und  excudere 
oua,  wie  bekannt,  neben  einander  gebraucht.  Für  cum  kann 
ebenso  gut  quin  oder  auch  quontam  gestanden  haben.  Dass 
die  Häretiker  bei  der  freien  Bewegung  ihrer  Interpretation 
die  Parabeln  passender  auslegen  als  die  Gläubigen,  erläutert 
das  Folgende:  ihnen  kommt  es  auf  den  Stoff  und  die  indivi- 
duellen Züge  der  Erzählung  (occagiones),  nicht  auf  die  Lehrsätze 
(mnfenae  doctrinarum)  an,  während  sich  die  anderen  um  solche 
Einzelheiten  (p.  236,  4  curiositafes) ,  wie  in  dem  vorliegenden 
Falle  die  100  Schafe,  die  10  Drachmen  und  die  Besen,  nicht 
kümmern,  nos  aufem  non  ex  parahoUs  materias  comnienUimur, 
sed  ex  mnterlis  parnholns  interpi'etamur  nee  ualde  laboramus, 
omnia  in  expo»itione  forquere.  Daher  heisst  es  später  p.  236,  24: 
non  enim  admittetnr  exemploru7n  adaequatio,  licet  in  agina  con- 
gruentissima,  si  fuerit  saluti  noceniissima.  Entfernt  von  der 
Methode,  die  zur  Wahrheit  führt  (a  regula  ueritatis),  suchen 
die  Häretiker  das  zusammen,  was  die  Parabeln  zu  bedeuten 
scheinen,  aber  nicht  wirklich  bedeuten,  ea  quorum  paraholae 
uidentur.  Das  letztere  wird  nicht  klarer,  wenn  Reifferscheid 
exempla  hinzuftigt,  der  Ton  liegt  auf  uidentur. 

c.  9,  p.  237,  1.  Wenn  man  unter  dem  Bilde  des  ver- 
lorenen Sohnes  jenen  Christen  versteht,  welcher  sein  von  Gott 
dem  Vater  empfangenes  Vermögen,  d.  i.  den  Gnadenschatz 
der  Taufe  verloren  und  dann  wieder  zum  Vater  zurückkehrte, 
iam  non  moechi  et  fornicatores,  sed  idohlatrae  et  bUisphemi  et  nega- 
tores  et  omne  apostatarum  genus  hoc  parabola  patri  satisfacient ^  et 
elisa  est  uerissime  hoc  imaginis  modo  tota  stibstantia  sacramtnti. 
Aber   nicht   durch   diese  Art  Bild   ist  in   zweifellosester  Weise 
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der  Inhalt  der  christlichen  Lehre  erschüttert,  sondern  durch 
diese  Art  der  Auslegung,  wie  es  p.  236,  25  heisst:  totum  autem 
statum  salutis  in  tenore  düciplinae  constitutum  svhuerti  videmus 
ea  interpretatione,  quae  ex  diuerso  adfectatur.  Nun  steht  in  B 
auch  nicht  imaginisy  sondern  magis,  und  das  ist  richtig.  Denn 
diese  Deutung  hat  weit  schlimmere  Consequenzen ,  insofeme 
dann  nicht  blos  die  Unzucht,  sondern  selbst  die  Idololatrie 
und  Verleugnung  Gottes  als  lässliche  Sünden  zu  betrachten 
wären. 

p.  237,  25.  Indem  Tertullian  die  Parabel  ex  regula  v^eri- 
tatis  auslegt,  versteht  er  unter  dem  verlorenen  Sohn  den  Heiden, 
welcher  von  Gott  stammend  (in  deo  patre  census)  als  sein 
Vermögen  die  Gabe  der  Weisheit  und  natürlichen  Gottes- 
erkenntniss  erhielt,  hanc  (suhstantiam)  itaque  prodegit  longe  a 
domino  moribus  iactus  (iactus  Oehler,  f actus  B)  inter  errores  et 
älecebras  et  libidines  saecull,  vhl  fame  ueritatis  compulsus  tradidü 
se  principi  huius  aeui,  Oehler's  Verbesserung  iactus  für  f actus 
ist  auch  von  ReiflFerscheid  gebilligt  worden ;  aber  es  ist  moribus 
oder,  wenn  wir  iactus  damit  verbinden,  moribus  iactiis  sehr  auf- 
fällig. Deshalb  bleibt  zu  erwägen,  ob  longe  f actus  nicht  für 
postquam  se  longe  fecit  stehe,  wie  wir  facere  z.  B.  bei  Apuleius 
Met.  5,  1  intra  Unten  sese  facit,  bei  Coramodian  Instr.  II,  17,  12 
cum  te  facis  musicis  inter,  in  der  Itala  Ps.  72,  27  qui  longe  se 
faciunt  a  te  peHbunt  und  selbst  Tertullian  de  pallio  c.  3 
(p.  928,  9)  de  tempestate  Osiridts,  qua  ad  illum  ex  Libya  Ammon 
facit  ouium  diues  (ähnlich  se  dncere  =  abire;  vgl.  Salmasius  z. 
d.  St.  des  Apul.  ed.  Lugd  ,  p.  206,  Thielmann,  Beiträge  zur 
Textkritik  der  Vulgata,  1883,  S.  16,  Roensch,  It.  und  Vulg. 
S.  361  und  Semas.  Beitr.  III,  S.  32.  39)  verwendet  finden.  Denn 
es  handelt  sich  doch  wohl  um  die  Worte  der  Parabel  Luc.  15, 
13  0  v£(i)T£pG(;  ülb;  dzeBifjfjLr^acv  st;  yß^cct  [xaxpav,  indem  die  folgenden 
%0L\  h.v.  Bi£Gy,6p7cw£  tyjv  ouaiav  auTou  X.i'a'i  daioTox;  durch  inter  ille- 
cebras  et  libidines  saectdi  wiedergegeben  wurden.  Demnach 
wird  zu  schreiben  sein:  longe  a  domini  f oribus  f actus.  Vgl. 
p.  236,  30  substantiam  —  longe  euagatus  a  patre  prodigit 
ethnice  uiuenSy  Arnobius  241,  13  magis  esse  ab  his  longe,  Lu- 
cifcr  104,  28  longe  es  a  iustitia  (s.  Archiv  III,  S.  25  und  über 
fa^ctus  auch  S.  20). 
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c.  10,  p.  239, 1.  Tertullian  wiederholt  nochmals  das  Resultat 
seiner  Untersuchung  über  die  Bedeutung  der  drei  Parabeln,  die 
auf  die  Heiden  gedeutet  werden  mussten,  und  geht  dann  zu 
dem  Einwände  seiner  Gegner  über,  dass  ja  die  Heiden,  welche 
in  Unwissenheit  sündigten,  nicht  Busse  zu  thun  hätten,  ex- 
CWS80  igitur  iugo  in  ethnicwn  (in  ethnicum  Gel.,  ethnicorum  B)  dls- 
Herendi  paraholas  istas  et  semel  dispecta  uel  recepta  necessitatt 
non  aliter  inUrpretandi  quam  mateina  propositi  est,  contendunt 
lam  nee  conpetere  ethnicis  paenitentiae  denuntiatio  nein,  quorum 
delicta  ohnoxia  ei  non  sint.  Die  von  Gelenius  eingeführte  Les- 
art ist  dunkel.  Wie  er  dieselbe  verstanden,  weiss  ich  nicht, 
aber  es  ist  möglich,  dass  er  iugo  im  übertragenen  Sinne  als 
necessitate  auffasste,  wie  es  z.  B.  adu.  Marc.  H  c.  11  (p.  98,35) 
eodem  iugo  urgeris  iustitiam  de  optimis  censere  steht,  und  excusso 
für  discusso  hielt,  so  dass  ihm  die  Worte  etwa  probata  necessi- 
tate ita  inteipretandi  paraholas  ut  in  ethnicum  unleant  bedeuteten. 
Das  kommt  wohl  vor,  dass  Tertullian  der  Neuheit  und  Pikan- 
terie  zuliebe  das  ursprüngliche  Gepräge  eines  Wortes  bis  ziu* 
Unkenntlichkeit  verwischt.  So  sagt  er  z.  B.  nicht  blos  debet  ad- 
umhrari  (=  uelnH)  facißs  tarn  periculosa  (de  uirg.  uel.  c.  7, 
p.  893,  22),  impietatem  uoluptate  adumhrare  (de  spect.  c.  12, 
p.  14,  16),  saeuitiam  a  misericordia  contusam,  petulantiam  a  mo- 
destia  adumbratam  (ib.  c.  29,  p.  28,  10),  in  welchen  Verbindun- 
gen die  Grundbedeutung  noch  klar  erhalten  ist,  sondern  auch 
pauca  multis,  dubia  certis,  obscura  manifestis  adumbrantur 
(de  pudic.  c.  17,  p.  258,  23),  wo  der  ursprüngHche  Sinn  von 
adumbrare  völlig  zurücktritt,  um  manifestis  neben  sich  ertragen 
zu  können;  denn  das  von  Reifferscheid  daflir  vorgeschlagene  ad- 
numerantur  ist  völlig  unpassend,  indem  es  sich  darum  handelt,  zu 
sagen,  dass  wenige  Argumente  durch  viele,  zweifelhafte  durch 
sichere,  unklare  durch  evidente  besiegt  werden.  Aber  an  unserer 
Stelle  verbietet  schon  der  Gegensatz  et  semel  dispecta  uel  re- 
cepta necessitate  non  aliter  interpretandi  in  excusso  etwas  Anderes 
als  deposito  erkennen  zu  wollen.  Derselbe  lässt  auch  Reiffer- 
scheid's  Vermuthung  excusso  iugo  in  ethnicos  (non)  disserendi 
nicht  bestehen,  welche  schon  durch  die  Stellung  des  non  — 
gemeint  ist  doch  in  non  ethnicos  (=^  Christianos)  —  Bedenken 
erregt;  denn  wir  erwarten  mit  Rücksicht  auf  das  folgende  non 
aliter   interpretandi   eine    positive  Bestimmung.     Von    der  Les- 
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art  B  als  der  ursprünglicheren  ausgehend,  wird  man  leicht 
das  Richtige  finden:  excusso  igitur  iugo  haereticorum  disserendi 
parabolas.  —  p.  239,  9.  TertuUian  flihrt  weiter  aus,  dass  nur 
bei  den  Christen,  welche  mit  Bewusstsein  sündigen,  von  Busse 
die  Rede  sein  könne:  illum  lugere^  illum  uolutarij  qui  sciat  et 
(pud  amiserit  et  quid  sit  recuperaturuSy  si  paenitentiam  deo  immo- 
larlt  utique  eam  magis  filils  offerenti  quam  extraneis.  Dass  von 
Gott  nicht  wohl  gesagt  werden  könne,  dass  er  die  Busse  den 
Sündern  darbringe,  erkannte  ReiflFerscheid  und  schlug  gratiam 
für  eam  vor.  Um  etwas  leichter  wird  die  letzte  Silbe  von  tUt- 
que  den  Fehler  erscheinen  lassen,  wenn  wir  utique  {uen)iam 
magis  fliis  offei'enti  schreiben. 

p.  240,  1.  TertulHan  apostrophiert  mit  folgenden  Worten 
seinen  Gegner:  age  tu  funambule  pudicitiae  et  castitatis  et 
omni»  circa  sexum  sanctitatts,  qui  tenuissimum  filum  disciplinae 
{disciplinae  ReiflF.,  disciplina  B)  eiusmodi  ueri  auia  pendente  (so 
Gelenius,  a  uere  uia  pendentetn  B)  uestigio  ingrederis,  camem 
spiritu  lihrans,  animam  fide  moderans,  oculum  m£tu  temperans. 
quid  itaque  in  gradu  totus  es?  perge  sane,  si  potueris,  si  uolueris, 
dum  tarn  {tarn  Gel.,  tamen  B)  securus  et  quasi  in  solido  es, 
Reifferscheid*s  Schreibung  disdplinae  halte  ich  für  sicher,  und 
vielleicht  liegt  selbst  in  der  verderbten  Lesart  der  editio  prin- 
ccps  eine  Bestätigung  dafür,  indem  diese  auf  a  uerae  (sc.  du- 
ciplinae)  Uta  fiihrt.  Du  betrittst  mit  unsicherem  Fusse  das 
dünne  Seil  einer  solchen  Lehre.  Aber  zu  ßlum  kann  nicht  wohl 
ueii  auia  Apposition  sein,  und  es  zöge  die  ev^ie  Aenderung  eine 
zweite  ueri  auiae  nach  sich.  Vielleicht  genügt  es,  nur  richtiger 
uen  a  uia  abzutheilen:  du  verlassest  den  Weg  der  Wahrheit 
und  betrittst  das  Seil  solcher  Lrlehre.  Aber  auch  die  folgende 
Frage:  »was  bleibst  du  demnach  ganz  in  deiner  Stellung?^  ist 
nicht  passend.  Wir  erwarten  vielmehr:  ,wie  kannst  du  dem- 
nach dich  in  deiner  gefahrvollen  Lage  so  sicher  fühlen?'  quid 
itaque  in  gradu  tutus  es?  Daran  schliesst  erst  gut  an:  perge 
sane  dum  tam  securus  et  quasi  in  solido  es, 

c.  12,  p.  241,  25.  Es  folgen  die  apostolischen  Aussprüche, 
welche  darthun,  dass  auch  der  Apostel  die  Unzucht  als  eine 
Sünde  bezeichnet,  die  auf  Vergebung  keinen  Anspruch  erheben 
kann,  cum  primum  intonuit  euangelium  et  uetera  concussit,  ut  de 
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legis  retinendae  nee  {necne  Rigaltius)  statu  dtsceptaretur,  primam 
hanc  regulam  de  auctoritafe  »pirüus  sancti  apostoli  emittunt  ad 
eos  qui  iam  ex  nationihus  allegi  coeperant.  Die  verderbten  Worte 
hat  Rigaltius  in  Erinnerung  an  eine  andere  Stelle  dieser 
Schrift  c.  21,  p.  270,  20  in  bestechender  Weise  verbessert. 
Dort  heisst  es:  sed  et  in  illa  disceptatione  custodiendae  necne 
legis  primus  omnium  Petnis  spiritu  instinctus  et  de  nationiim 
uocatione  praefatxir,  et  nunc,  inquit,  cur  temptastis  dominum 
etc.  Aber  necne  ist  dort  leider  nicht  überliefert,  sondern  von 
Pamelius  ohne  allen  Grund  eingefügt.  Denn  die  Brachylogie 
bleibt  dieselbe ,  ob  wir  necne  ergänzen  oder  nicht ,  indem  cu- 
stodiendae legis  für  num  custodienda  esset  lex  gesagt  ist.  Ebenso 
konnte  de  legis  retinendae  statu  disceptare  verbunden  werden 
,über  den  Bestand  des  alten  Gesetzes  streiten,  ob  es  beizubehalten 
sei^  Demnach  ist  auch  an  dem  Worte  statu  nicht  zu  rühren 
und  Mercerus*  Conjectur,  der  necessitate  für  nee  statu  schrieb, 
nicht  ohneweiters  zu  billigen.  In  7iee  wird  vielmehr  etwas  zu 
suchen  sein,  was  für  den  Zusammenhang  wichtiger  ist,  nämlich 
mme  oder  tune.  Ebenso  hat  B  einige  Zeilen  früher  quem  nunc 
statt  quem  nee.  Wenn  ich  nicht  irre,  steckt  derselbe  Fehler  noch 
in  einer  Stelle  des  13.  Capitels  p.  243,  23,  wo  die  Deutung 
der  Worte  Pauli  2  Cor.  2,  5 — 11  auf  einen  Blutschänder  zurück 
gewiesen  wird,  weil  es  sich  dabei  nur  um  die  Vergebung  einer 
geringfügigen  Sünde  handelte:  de  modica  scilicet  indtdgentin 
agehatur;  quae,  s!  forte,  nee  (iiunc  B)  aestimaretur,  quando  ma- 
xima  quaeque  non  soleant  etiam  sine  praedicatione  donari,  tanfo 
ahest  sine  significatione.  Die  Sache  war  so  belanglos,  dass  sie 
unter  Umständen  nicht  einmal  eine  Erwähnung  verdienen 
würde,  während  doch  alle  wichtigen  Sünden  nicht  ohne  laute 
Verkündigung,  geschweige  denn  ohne  Nennung  vergeben  zu 
werden  pflegen.  —  Für  eine  wie  schwere  Sünde  aber  selbst 
die  Vertreter  einer  nachsichtigen  Praxis  die  Unzucht  halten,  zeigt 
die  schwere  Form  der  Busse,  welche  sie  verhängen  p.  243,  1.  25: 
et  tu  quidem  pnenitentiam  moechi  ad  exorandam  fraternitatem  in 
ecclesiam  inducens  conciUatum  et  coneineratum  cum  dsdeayre  ei 
horrore  compositum  prosternis  (^prosternens  B,  em.  Ursinus)  in 
medium  ante  uiduas,  ante  preshyteros,  omnium  lacinias  inua- 
d entern  {lacHmas  suadentem  B,  em.  Ursinus),  omnium  uestigia 
lamhentem,   omnium   genua   detinentem.      Die    von    Reifferscheid 
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aufgenommene  Conjectur  omnium  ladnias  inuadentem  ist  be- 
steckend; aber  nicht  ganz  unbedenklich.  Zwar  gebraucht 
TertuUian  inuadere  auch  sonst  in  der  Bedeutung  ^anfassen^,  wie 
de  anima  c.  26,  p.  344,  9  nondum  opinor  »piram  plantam  fratris 
inuaserat,  selbst  übertragen  ib.  c.  35,  p.  361,  14  spero  huius- 
modi  haereticos  Heliae  quoque  inuadere  exemplum,  de  pudic. 
c.  16,  p.  253,  22  7}6  hoc  dictum  in  licentiam  foniicationis  inua- 
der  es  (=.  usurpares);  aber  lacinia  finden  wir  nicht  bei  ihm 
und  sonst  als  Bezeichnung  nicht  eines  gewöhnlichen,  sondern 
eines  faltenreichen,  nachschleppenden  Gewandes  (Koensch  Itala 
und  Vulg.^  S.  315),  und  demnach  heisst  auch  bei  ihm  laciniosus 
,mit  einem  solchen  Gewände  angethan,  schwülstig,  protzig*,  wie 
de  cultu  fem.  c.  9  cetera  corporis  laciniosis  pomparum  et  deli- 
darum  ineptiis  occupare.  Dazu  kommt,  dass  diese  Vermuthung 
von  den  überlieferten  Zügen  weit  abliegt.  Im  engeren  An- 
schluss  an  dieselbe  war  ich  einst  auf  lacrimas  sudantem 
verfallen,  indem  mir  omnium  vor  lacrimas  aus  dem  Folgenden 
hieher  gerathen  zu  sein  schien,  glaube  aber  jetzt,  dass  omnium 
lacrimas  suadentem  eine  Erklärung  zulasse.  Wir  finden  nämlich 
suadere  auch  sonst  nicht  nur  wie  persuadere  (vgl.  Woelfflin 
Rhein.  Mus.  XXX VH  115  und  Neue  Formenl.  II^  261)  mit  dem 
Accusativ  eines  persönlichen,  sondern  auch  mit  dem  eines  un- 
persönlichen Objectes  verbunden:  de  cultu  fem.  I  c.  1  (p.  702,  8) 
tu  es  quae  euin  suasisti  quem  diabolus  aggredi  non  ualuit;  de 
pallio  c.  6  (p.  954,  9)  sermone  me  suasisti  medicamine  sapien- 
tissimo;  adu.  Valentin,  c.  4  (p.  386,  10)  se  huic  ha^resi  suadere 
permissum  est  d.  h.  sich  zu  dieser  Haeresie  zu  bekennen;  scor- 
piace  c.  2,  p.  147,  6  ut  qui  negant  bonum  non  suadeantur  ac- 
commodum,  nisi  cum  subacti  fuerint;  adu.  Valent.  c.  2  (p.  385,  2) 
a  turba  eorum  et  aliam  frequentiam  suadere  (d.  i.  nicht 
simulare,  sondern  docendo  commendare)  de  Umine  fidem  off  ender  e 
est  (vgl.  Dombart's  Index  zu  Commodian  unter  suadere  S.  243). 
So  kann  omnium  lacrimas  suadere  einem  lacrimas  persuadendo 
cogere  (vgl.  S.  15  zu  de  pudic.  c.  1,  p.  220,  1)  oder  laciimas 
excitare  gleichkommen. 

c.  14,  p.  248,  28.  Die  verschiedene  Behandlung,  welche 
der  Apostel  an  den  genannten  Stellen  der  lässlichen  Sünde 
des  Uebermuthes   und    der  Todsünde   der  Blutschande    zutheil 
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glaubigung  zuzusprechen,  indem  dieser,  wenn  er  ut  aspiciai 
vorfand,  ohne  viel  Bedenken  wohl  das  der  Grammatik  ent- 
sprechende aspice  eingesetzt  haben  wird.  Müssen  wir  demnach 
B  für  einen  treueren  Zeugen  halten,  so  können  wir  auch  aus 
seinem  Irrthum  sicherer  die  echte  Lesart  erkennen:  ne  quid- 
quam  de  recidiuo  fruticare  permittatur ,  aspicias.  Vgl.  de  pudic. 
c.  1,  p.  222,  2  7iec  secundas  quidem  post  fidem  nuptias  permit- 
tüur  nasse;  ib.  c.  19,  p.  266,  9  pro  quibus  (delictis)  nee  exurart 
perinittitur;  Lucifer  Cal.  p.30,23  aue  tibi  dicere  fuerimus  permuuti 
und  dazu  meine  Bemerkung  in  WoelflFlin's  Arch.  lU,  S.47.  Ueber 
ne  =  ut  nan  vergleiche  Patrist.  Stud.  III,  S.  67  zu  de  test.  an. 
c.  1,  p.  135,  7  und  Arch.  III,  S.  26.  —  Die  Worte  des  Apostels 
1  Cor.  7,  1:  bonum  est  homini  mulierem  non  contingere,  sed 
propter  fornicationem  unusquisque  uxorem  suam  habeat ;  uir  tLxori  tf 
uxar  uiro  debitum  reddat,  werden  für  die  vorliegende  Frage 
in  folgender  Weise  verwerthet:  huius  boni  fibuLam  quis  illum 
nesciat  inuüum  relaxasse,  ut  fornicationi  obuiam  esset  {isset  Pa- 
melius,  iret  ScaUger)?  quam  siciU  indulsit  uel  indvlget,  utique 
consilium  remedii  sui  infregit  et  tenebitur  iam  frenandis  conti- 
nentiae  coniugiis,  si  fornicatio,  ob  quam  permiituntur,  non  tinie- 
bitur.  non  enim  timebitur  quae  ignoscetur.  et  tarnen  ignouisit  st 
proßtetur  matrimonii  usum,  non  imperasse.  uult  enim,  omnes  sibi 
esse  aequales,  quando  (quundo  Oehler,  Adae  B,  si  Gelenius) 
autem  licita  ignoscuntur,  inlicita  qui  sperant  (sperant  ignosci 
Reiff.)?  Was  Tertullian  sagen  wollte,  ist  leicht  zu  errathen: 
wenn  der  Apostel  die  Unzucht  gestattet,  dann  hat  er  vergeb- 
lich das  Mittel  der  Ehe  gegen  die  Unzucht  angerathen;  denu 
niemand  wird  sich  dem  Zügel  der  Ehe  fügen,  wenn  man  Strafe 
für  die  Unzucht  nicht  zu  fürchten  hat.  Wie  aber  die  Worte 
selbst  mit  diesem  Sinne  in  Einklang  zu  bringen  sind,  ist  nicht 
abzusehen.  Was  sind  comugia  coiUinentiae  frenauda,  wenn  wir, 
wie  wir  müssen,  coniugium  von  der  Ehe  und  nicht  von  dem 
Verkehre  der  üeschlechter  überhaupt  verstehen?  Um  eine 
Zügelung  der  Ehen  zur  Enthaltsamkeit  oder  um  Bewahrung 
der  Enthaltsamkeit  in  der  Ehe  handelt  es  sich  hier  nicht  und 
wenn  es  sich  darum  handelte,  wie  könnte  es  von  dem  Apostel 
heissen:  tenebitiir  iam  ß^etiandis  coniugiis,  d.  i.,  wie  Oehler  er- 
klärt, obnoxim  erit  (vgl.  de  monogamia  c.  12,  p.  781,  23  si 
non    omnes   monogamiae    tenentur)    oder,    wenn  wir  in  coniugiis 
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einen  Ablativ  erkennen,  occwpatus  eritf  Um  diesen  Schwierig- 
keiten und  Unklarheiten  zu  entgehen,  bieten  sich  mehrere 
leichte  Mittel:  so  können  wir  mit  Aenderung  eines  Buchstabens 
den  Satz  et  tenebitur  als  Fragesatz  fassen:  et  (oder  aut)  tene- 
bitur  tarn  frenan du 8  continentiae  coniugtis,  si  fornicatio  —  non 
timebitwf  wenn  man  nicht  -etwa  nee  tenebitur  vorziehen  wollte. 
Derjenige,  welcher  zur  Enthaltsamkeit  gebracht  werden  soll,  wird 
sich  in  den  Banden  der  Ehe  nicht  halten  lassen,  wenn  er  sich 
von  der  Furcht  vor  der  schweren  Sünde  frei  fühlen  wird.  Zu  der 
Verbindung  continentiae  frenare  vgl.  p.  216,  28  donec  aut  nubant 
aut  continentiae  corroborentur  und  die  Patr.  Stud.  III,  S.  81 
zu  scorp.  c.  8,  p.  161,  6  zusammengestellten  Dativconstructionen. 
Der  Schlusssatz  gäbe  auch  ohne  die  ReiflFerscheid'sche  Conjectur 
einen  passenden  Sinn,  aber  sie  steht  und  fällt  mit  Oehler's 
Vermuthung  quando,  die  um  nichts  überzeugender  ist  als  si,  wie 
Gelenius  schreibt.  Auch  hier  zeigt  sich  wieder  die  grössere 
Verlässlichkeit  von  B,  dessen  Lesart  Adae  alle  Gewähr  der 
Ursprünglichkeit  bietet;  nur  ist  zu  schreiben:  Adae  autem  li- 
cita  ignoscuntur,  irdicita  qui  8p  er  na  t.  Mit  diesem  und  dem 
vorausgehenden  Satz  wird  an  die  Genesis  erinnert.  Adam  wird 
der  Genuss  alles  Erlaubten  freigegeben,  ut  illicita  procul  ha- 
beat.  Für  diese  Bedeutung  von  spernere  vgl.  ad  nat.  I  c.  7, 
p.  68,  27  cum  etiam  iusta  et  licita  my8teria  omnem  arbitrum  ex- 
traneum  caueant,  nid  inlidta  minus  spernunt  und  Com  median 
A.  395.  Der  Genitiv  Adae  findet  sich  auch  de  anima  c.  36, 
p.  363,  2.  3.     c.  43,  p.  372,  3. 

p.  254,  19.  Auch  aus  der  anderen  Lehre  des  Apostels 
1  Cor.  7,  9,  welcher  Un vermählten  und  Witwen  in  ihrem 
Stande  zu  verharren  oder,  wenn  sie  sich  zu  schwach  fühlen, 
zu  heiraten  räth,  quia  praeest  nubere  quam  uri,  folgert  TertuUian, 
dass  die  Unzucht  unverzeihlich  sei:  quibus,  oro,  ignibus  deterius 
est  uri,  concupiscentiae  an  poenaef  atquin  si  fornicatio  habet 
ueniam,  non  uHtur  (uritur  ReiflF.,  urit  lunius,  uret  Latinius,  ei*i< 
B)  concupiscentia  eius,  apostoli  autem  magis  est  poenae  ignibus 
prouidere,  quodsi  poena  est  quae  urit,  ergo  v^eniam  non  hübet 
fornicatio,  quam  manet  poena.  Die  Conjecturen  uret  und  urit 
sind  sinnlos;  denn  wenn  auch  die  Unzucht  als  straffrei  gilt,  so 
erlischt  damit  doch  nicht  das  Feuer  der  Leidenschaft;  beziehen 
wir  aber  urit  oder  uret  auf  das  Feuer  der  Strafe,   so  ist  die 

Sitzangsber.  d.  phil.-hist.  Ci.  CXXI.  Bd.  14.  Abb.  8 
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Bemerkung  müssig,  weil  ja  gar  nicht  behauptet  wurde,  das« 
schon  die  Begierde  solcher  Strafe  verfallen  sei.  Letzteres  trifft 
auch  die  Vermuthung  urituv.  Durch  alle  aber  wird  das  feine 
Spiel  mit  den  Worten  ignibus  uH  coiicupiscentiae  an  poenae 
,durch  das  Feuer  der  Leidenschaft  oder  der  Strafe  verzehrt 
werden^  getrübt.  Der  Gedanke  ist  folgender:  der  Apostel 
kann  mit  jenen  Worten  praeest  nubere  quam  uri  nur  an  das 
schUmmere  Feuer,  das  der  Strafe,  gedacht  haben.  Das  Feuer  der 
Leidenschaft  kommt  nicht  in  Betracht  in  dem  Fall,  dass  die 
Unzucht  verziehen  werden  kann,  da  ja  dann  doch  die  Be- 
gierde auf  dieselbe  Verzeihung  besseren  Anspruch  hat;  in  dem 
anderen  Falle  aber  nicht,  weil  dem  Apostel  mehr  daran  liegen 
muss,  für  das  Schlimmere  zu  sorgen,  poenae  ignibus  prouidere. 
Demnach  wird  zu  schreiben  sein:  atquin  si  fomicatio  hahti 
ueniam,  non  erit  concupUcentia(e)  eiusf  oder,  wie  ich  früher 
vermuthete,  non  (de) erit  coiicupi8centia{e)  eius. 

p.  255,  17.  Nach  Besprechung  der  auf  die  Ehe  bezüg- 
lichen Stellen  des  Apostels  kennzeichnet  Tertullian  seinen 
Gegner:  quis  iste  est  adsertor  audadasimiLS  omnis  impudicitiaty 
moechorum  et  fornicatorum  et  incestorum  plane  ßdelissimus  ad- 
uocatiLS,  quibus  honorandis  suscepit  hanc  causam  aduersus  spi- 
Htum  sanctum,  ut  falsum  testimonium  redtet  de  apostolo  eim^ 
Auch  hier  rührt  das  auf&llige,  schon  durch  den  Indicativ  su- 
scepit  verdächtige  honorandis  von  Gelenius  her.  Was  B  bietet^ 
honorari,  ist  allerdings  ein  Unding  und  konnte  Gelenius  um 
so  mehr  bestimmen,  auch  durch  eine  kühnere  Aenderung  die 
Stelle  lesbar  zu  machen.  Tertullian  schrieb:  quibus  honorarisis 
suscepit  hanc  causam f  Zur  Uebernahme  solch  schlechter  Sache 
konnte  den  Advocaten  nicht  seine  Ueberzeugung,  sondern  nur 
ein  entsprechendes  Douceur  vermögen.  Vgl.  Theod.  C.  II  10, 
c.  3  (de  postul.)  exisiimationi  suae  immensa  atque  iUicita  com- 
pendia  praetulisse  (aduocatos)  nomine  honorariomm  und  Tertull. 
Apolog.  c.  2  (p.  116,  13)  mercennai'ia  aduocatione  utuntur  ad 
innocentiae  suae  commendationem,  —  Die  Absicht  des  AposteU 
ist  klar  1.  23:  indulget  sane  non  adulteria,  sed  nuptias,  pardi 
sane  matrimoniis,  non  stupris.  temptat  ne  naturae  qiUdem  igno- 
scere,  ne  culpae  blandiatur.  An  der  Richtigkeit  dieser  Worte 
könnte  kein  Zweifel  aufkommen,  wenn  nicht  in  B  quiqus  adpae 
statt  ne   culpae,   was   Gelenius   darbietet,  stünde;   quique  aber 
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wird  nicht  aus  ne  entstanden  sein.  Daher  Keifferscheid :  Quine 
culpae  hlandiatv/r'i  vermuthete,  was  weder  das  seltene  Vor- 
kommen dieser  Verbindung  (Kühner  §  230,  3),  noch  der  Bau 
des  Satzes  empfiehlt.  Die  glatte  Lesart  des  Gelenius  hat  den 
Versuch  nicht  aufkommen  lassen,  aus  quique  eine  befriedigende 
Lesart  zu  gewinnen,  obwohl  sie  leicht  zu  finden  war:  temptat 
ne  iiaturae  quidem  ignoscere,  (ne)  cuique  culpae  blandiatur,  d.  h. 
um  nicht  jeder  Schuld  sich  gefügig  erweisen  zu  müssen,  will 
er  nicht  einmal  der  Natur  eine  Concession  machen,  was  dann 
weiter  ausgeführt  wird:  stvdet  c(yinpe8cere  h&iiedictionis  concubitum, 
ne  maledictionis  excusetur.  Für  quüque  vgl.  de  idolol.  c.  9, 
p.  38,  22  Stella»  Christi,  non  Satui^i  et  Martis  et  cuiusque  ex 
eodem  ordine  mortuorwm  obseruat;  de  bapt.  c.  12,  p.  212,  13 
credenti  cuique  salutem  pollicebatur ;  de  anima  c.  2,  p.  301,  19 
adisse  credibile  est  indagatorem  quemque  sapientiae  c.  20, 
p.  332, 12  generis  cuiusque  forma  und  Patrist.  Stud.  III,  S.  79 
zu  scorpiace  c.  5,  p.  löö,  1. 

c.  18,  p.  258,28.  Tertullian  sucht  den  Einwand  der  Gegner 
gegen  seine  Deutung  der  Schriftstellen,  der  dahin  geht,  dass 
die  Verwerfung  der  Sünde  (damnare)  die  Verweigerung  der 
Verzeihung  nicht  einschliesse,  in  folgender  Weise  zu  entkräften: 
sed  haecj  inquit,  ad  interdictionem  pertinebunt  omnis  impudidtiae 
et  ad  indictionem  omnis  pudicitiae,  saluo  tarnen  loco  ueniae,  quae 
non  statim  denegatur,  si  delicta  damnantur,  quando  ueniae  tempus 
cum  damnatione  concurrat,  quam  excludit.  Die  Behauptungen, 
dass  die  Verzeihung  nicht  zugleich  versagt  wird,  wenn  die 
Sünden  verdammt  werden,  und  dass  die  Zeit  der  Verzeihung 
und  Verdammung  zusammenfällt,  schliessen  sich  klärlich  aus. 
OflFenbar  soll  die  erstere  damit  begründet  werden,  dass  eine 
Sünde  nach  erfolgter  Verwerfung  verziehen  werden  kann  und 
diese  Verzeihung  den  Vollzug  der  Verdammung  ausschliesst. 
Demnach  ist  zu  schreiben:  quando  ueniae  tempus  cum  damna- 
tione (non)  concurrat  (oder  non  cur  rat),  quam  excludit.  Vgl. 
Apolog.  c.  19  (p.  188,  19)  qui  ultimo  cecinit,  aut  aliquantuio 
praecu^urrit  aut  certe  concurrit  aetate  sapientiae  auctoribus; 
scorpiace  c.  10,  p.  168,  7  aemula  enim  quaeque  concurrunt 
(==  separari  non  possunt);  ad  nat.  II  c.  12,  p.  121,  3  nuptiae 

conceptus  natales  cucurrerunt  {concurrunt  Wissowa);  de  pudic. 

8» 
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c.  9,  p.  237,  14  nee  in  ludaeum  integre  flu  imago   concurrit 
(=z  conuenit);  de  anima  c.  10,  p.  314,  14  mortis  et  uitae  con- 
cursus   (=   coniunctio).     So   heisst   in   der   römischen   Rechts- 
sprache  concurrere  sowohl  simtd  adesse  wie  aequart  (vgl.  Dirksen, 
Manuale  S.  181).  —  p.  260,  24.     Ebenso  wenig   läset  er  den 
Einwand  gelten,  auf  Grund  der  Schrift  solle  zwar  den  Sündern 
die   kirchliche  Gemeinschaft   verweigert  werden,   aber  nur  so 
lange,  als  sie  nicht  Busse  gethan,  restituendam  (communicationem) 
scilicet  ex  paenitentiae   ambitu,  secundum  illam  dementtam   deij 
qude  mauult  (mauult  Gel.,   gua  ei  uult  B)  peccatoris  paeniten- 
tiam  quam  mortem,  hoc  enim  fundamentum  opinionis  uestrae  tisque- 
qaaqae puUandum  est,  didmus  itaque:  clementiae  diuinae  siita  esse 
(ita  esse  B,  cauisse  Oehler,  statuisse  Reiff.)  competisset  demonstra- 
tionem  sui  etiam  post  ßdem   lapsis,  ita  apostolus  dixisset:  nolUe 
communicare  opeinbus  tenebrarum,  nisi  paenitentiam  egerint.   Auch 
hier    ist   Gelenius'    mauult   nicht    die    echte   Lesart,    die   ohne 
Schwierigkeit  aus  B  qua  ei  uult  zu  gewinnen  war:  quae  uult 
(vgl.  Patrist.  Stud.  I  S.  24).    Weit  stärker  scheint  dieselbe  in 
ita  esse  competisset  demonstrationem  sui  getrübt.    Denn  den  von 
dem  Zusammenhang  geforderten  Gedanken  ,wenn  es  der  gött- 
Uchen  Gnade  beliebt  hätte,  ihren  Beistand  den  nach  der  Taufe 
Gefallenen  in  Aussicht  zu  stellen^  können  sie  nicht  ausdrücken. 
Die  Vermuthungen  cauisse  und  statuisse  liefern  zwar  ein  Verbum. 
von  dem   demonstrationem   abhängen   kann,  aber  nicht  das  für 
dieses  Object  passende;  denn  zu  cauere  und  statuere  erwartete 
man    cfratiam    oder    ueniam,    aber    nicht    demonstratione^n    sui 
Weit  bestechender  ist  dagegen  eine  Conjectur  E.  Klussmanu's 
(in  Hilgenfcld's  Zeitschr.  f.  wiss.  Theol.  III,   1860,    S.  385)  si 
iterasse  competisset,  welche    derselbe  in   scharfsinniger   Weise 
erklärt:  ,Tertullian  sagt  nämlich,  dem  Unkeuschen,  falls  er  vor 
seiner  Kenntniss  des  Evangeliums  und  vor  der  Aufiiahme  in 
die  christliche  Gemeinschaft  ein  solcher  gewesen,  vergebe  Gott 
seine  Schuld  semel  (d.  h.  einmal  und  nicht  wieder)  per  Christi 
gratiam,  aber  die   göttliche   Gnade   könne   sich   nicht   zweimal 
an  demselben  Sünder  erweisen   (iterasse  demonstrationem   suij.* 
Ich  will  diese  passive  Bedeutung  des  Wortes  demonstratio  nicht 
als  unmöglich  hinstellen,  obwohl  ich  keinen  Beleg  dafür  kenne: 
aber  ich  zweifle,  ob  für  diesen  Gedanken  die  vorliegende  Form 
si  iterasse  competisset  die  entsprechende  ist  und  nicht  vielmehr 
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81  iteraturus  esset  zu  erwarten  stünde.  Jedenfalls  aber  ist  die 
ausschliessliche  Beziehung  auf  jene,  welche  sowohl  Tor  als  nach 
der  Taufe  gesündigt  haben,  nicht  im  Einklang  mit  der  Apo- 
dosis:  ita  apostolus  diceret;  denn  diese  Worte  gelten  sowohl 
jenen,  die  vor  und  nach  der  Taufe  gesündigt,  für  welche  also 
eine  iteratio  ueniae  in  Anspruch  genommen  wird,  als  auch 
denen,  welche  erst  nach  ihrer  Aufnahme  in  die  Kirche  (post 
fidem)  gefallen  sind.  Endlich  verlieren  wir  auch  durch  diese 
Vermuthung  das  Wörtchen  ita,  welches  in  diesem  Zusammen- 
hang von  Wichtigkeit  ist ,  indem  es  sich  nicht  um  Verzeihung 
schlechthin,  sondern  um  Verzeihung  nach  vorangegangener 
Busse  handelt.  Demnach  möchte  ich  gegen  E.  Klussmann 
meinen  Vorschlag  aufrechthalten,  dass  zu  lesen  sei:  clementiae 
diuinae  si  ita  esse  competisset  demonstra(re  ra)tionem  sui 
etiam  post  fidem  lap»is  ,wenn  die  göttliche  Gnade  hätte  zeigen 
wollen,  dass  auch  die  nach  der  Taufe  Gefallenen  auf  sie  rechnen 
könnend  Vgl.  c.  10,  p.  239,  7  tllic  aufem  paenitentiae  coiistare 
rationem,  ubi  conscientia  et  uoluntate  delinquitur.  Mit  den 
Worten  etiam  post  fidem  hxpsis  wird  angedeutet  und  vorbereitet, 
was  von  261,  9  ab  gelehrt  wird:  esse  ueniae  rationem  ante 
fidem  lapsis;  denn  der  Apostel  zeigte  eam  paenitentiam  dominum 
malle,  quae  ante  fidem,  qiuie  ante  baptisnia  morte  peccatoris  potior 
habeaiur,  semel  dUvsndi  per  Christi  gratiam  semel  pro  peccatis 
nostris  morte  functi. 

c.  19,  p.  263,  23  wird  die  Stelle  1  Joh.  1,  7,  dass  das 
Blut  Christi  uns  reinigt,  so  dass  wir  keine  Sünde  begehen, 
gemäss  den  vorausgehenden  Paragraphen  des  Johannesbriefes 
aus  dem  Wandeln  im  Lichte  Gottes  erklärt  und  die  Verneinung 
der  daran  geknüpften  Frage:  ergo  in  lumine  incedentes  delin- 
quimus  et  in  lumine  delinquentes  emundabimw?  nullo  pacto  er- 
läutert: qui  enim  delinquit,  non  in  lumine  est,  sed  in  tenebrisy 
unde  et  ostendit,  quomodo  emundabimur  a  delicto  in  lumine  in- 
cedentes,  in  quo  delictum  agi  no7i  potesi,  a  deo  s^ic  emunduH  nos 
ait,  non  qua»i  (qua  Pamelius)  delinquamus,  sed  quia  (qua  Pamelius) 
non  delinquamus,  incedentes  enim  in  lumine,  tenebris  uero  non 
communicantes,  emundati  agemus,  non  deposito,  sed  non  admisso 
delicto,  Iiaec  est  enim  uis  dominici  sanguinis,  ut  quos  iam  a 
delicto  mundarit  et  exinde  in  lumine   canstitu^rit,  mundos  eodnde 
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praestet  (praestet  Gel.,  perstare  B),  d  in  lumine  hicedere  pern 
ueratierint  In  diesen  Worten  bedarf  zunächst  die  Interpunction 
einer  Aenderung,  indem  die  Frage  nicht  lauten  kann:  quomodo 
emundabimur  a  delicto  ui  lumine  incedentesf  sondern  quomodo 
emundabimur  a  delicto f  Darauf  ist  die  Antwort:  in  lumine  in- 
cedentes,  in  quo  delictvmi  agi  non  potest,  a  deo  nc  emundari  nos 
ait,  non  quasi  delinquamvs,  sed  quasi  non  dsiinquamus.  Diese 
Aenderung  wird  einleuchten,  wenn  wir  fiir  quasi  mit  Conjunctiv 
die  sonst  geläufige  Wendung  einsetzen:  non  ut  delinquerUe», 
sed  ut  non  delinquentes  (vgl.  Patr.  Stud.  II,  S.  22,  A.  1).  Eine 
solche  Antwort  stellt  aber  erst  die  obige  Frage  ergo  in  lumine 
incedentes  delinquimus  et  ui  lumine  delinquentes  emundabimurf 
richtig.  —  In  dem  letzten  Satz  hat  sich  aber  Qelenius  durch 
ut  vor  quos  täuschen  lassen  und  praestet  geschrieben,  während 
ut  quos  den  Relativsatz  einleitet,  welcher  den  Subjectsaccusativ 
zu  dem  Infinitiv  perstare  bietet.  Nicht  mundos  praesiarey  das 
nur  eine  Wiederholung  von  emundare  wäre  und  nicht  etwa 
mundos  conseruare  bedeutet,  sondern  mundos  perstare  entspricht 
genau  dem  perseuerare  in  lumine  incedere, 

c.  20,  p.  266,  11.  disciplina  igitur  apostolorum  proprie 
quidem  instruit  ac  deteiftmiat  principaUter  sanctitatis  omnis  erga 
templum  dei  antistitem  (antistitem  Gel.,  sanctitatem  B)  et  (ut 
lunius,  ad  Oehler)  ubique  de  ecclesia  eradicantem  (ercuUcandum 
Gehler)  omne  sacrilegium  inpudicitiae  sine  vUa  restitutionis  men- 
tione.  Bei  der  Lesart  antistitem  missfallen  nicht  blos  die  Verba 
instruere  ac  determinare,  zu  welchen  ein  persönliches  Objeet 
nicht  wohl  stimmt  (vgl.  de  orat.  c.  1,  p.  180,  5  orationis  formam 
detenninare,  Apolog.  c.  18,  p.  185,  1  disdplinas),  und  durch 
antistitem  erfahrt  diese  Schlussbetrachtung  eine  Beschränkung, 
welche  überrascht:  denn  nicht  um  die  fleckenlose  Reinheit  des 
Priesters  hat  es  sich  bis  jetzt  gehandelt,  sondern  um  die  Un- 
beflecktheit der  Kirche  und  ihrer  Glieder,  deren  Sünde  den 
Tempel  Gottes  befleckt.  Man  kann  aber  auch  nicht  annehmen, 
dass  hier  nach  einer  sonst  geläufigen  Anschauung  unter  templum 
dei  der  menschliche  Leib  und  unter  antistes  der  einzelne  Mensch, 
welcher  über  seine  Heiligkeit  zu  wachen  hat,  gemeint  sei, 
indem  das  folgende  de  ecclesia  eine  solche  Deutung  ausschliesst. 
Deshalb  wird  in  der  Lesart  von  B  sanctitatem  vielmehr  ein  dem 
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Begriffe  cura  entsprechendes  Substantiv  zu  suchen  sein,  etwa 
anxietatem,  zu  dem  der  Genitiv  sanctüatis  omnis,  sowie  das 
Particip  eradicantem  gehört  =  quae  omnem  sanctüatetn  conaeruet 
et  omne  sacrilegium  eradicet.  Wollte  man  et  ubique  eradicandum 
vorziehen,  so  wäre  auch  dieser  Uebergang  in  die  Construction 
des  Acc.  c.  infin.  ohne  Anstoss.  anxietas  kommt  in  der  Be- 
deutung jängstlicher  Sorgfalt',  was  die  Lexica  nachweisen,  bei 
QuintiUan  und  Gellius,  anxius  und  anocie  häufig  im  Juristen- 
latein vor. 

c.  21,  p.  268,  29.  Tertullian  bestreitet  es,  dass  man  das 
Recht,  Todsünden  zu  vergeben,  daraus  ableiten  könne,  dass 
auch  die  Apostel  Todsünden  vergeben  haben,  was  dieselben, 
wenn  sie  dies  wirklich  thaten,  no7i  ex  disciplina,  sed  ex  postestate 
fecissent.  Denn  mit  der  Ijchre  zugleich  geht  nicht  die  Macht 
Hand  in  Hand,  sed  et  in  hunc  iam  gradiim  decuiTam,  excernens 
inter  doctrinam  apostolorum  et  potestatem,  disciplina  hominem  guher- 
nat,  potestas  adsignat,  sed  rursum  quid  (sed  rursum  quid  Latinius, 
seorsum  quod  B)  potestas^  »piritus  (spiritus  add.  Latinius),  »piritus 
autein  deus,  quid  autem  docehat?  non  communicandum  opevihus 
tenehrarum:  obserua  quod  iubet.  quis  autem  poterat  donare  delictaf 
hoc  solius  ipsius  (spiritus  Latinius)  est.  quis  enim  dimittit  dslicta, 
ni  soluß  deu^?  et  utique  morialia  quae  in  ipsum  fvsrint  admissa 
et  in  templum  eiusf  Reifferscheid  hat  sich  bei  der  Verbesserung 
des  Latinius:  sed  rursum  quid  potestas?  spiritus  beruhigt,  ob- 
wohl die  Frage  mit  sed  rursum,  da  ja  im  vorhergehenden  Satz 
keine  Definition  der  disciplina  gegeben  worden  ist,  ebenso  auf- 
fällig ist  wie  die  Antwort:  spiritus.  Denn  die  Macht  ist  nicht 
der  Geist,  sondern  sie  ist  Sache  oder  Ausfluss  des  Geistes. 
Dasselbe  gilt  von  Rigaltius'  Vermuthung:  potestas  adsignat. 
seorsum  quid  potestas?  spintus ;  spiritus  autem  deu^s,  welcher 
adsignat  durch  demonstrat,  eodmium  ostendit  hominem  erklärt 
und  auf  Petinis  bezieht,  was  durch  die  folgende  Darlegung 
nicht  bestätigt  wird;  zudem  hleiht  seorsum  unverständlich.  Jos. 
Scaliger  schlug  vor:  potestas  adsignat  seorsum  quod  potest,  ad- 
spirat  autem  deus;  aber  wenn  hier  quod  potest  im  beschränkenden 
Sinn  ,nur  soviel  als  sie  kann'  verstanden  werden  soll,  müsste 
das  doch  wohl  klarer  ausgedrückt  sein,  etwa  in  quantum  deus 
concedity   und   im  Folgenden  nicht  das  Gegentheil  stehen,  dass 


40  XIV-  Abhandlnoir :    t.  Hartel. 

nicht  die  Apostel  das  Recht  Sünden  zu  vergeben  haben,  sondeni 
nur  Gott.  Ich  glaube,  dass  die  Worte,  wenn  nur  Spiritus  hin- 
zugefügt und  richtig  interpungiert  wird,  heil  sind:  disdpUna 
hominem  gubemat;  potestas  adsignat  seorsum^  quod  pofesfas 
{spiritus)y  sphntus  autem  deus.  Die  Apostel  lehren,  was  als  Sünde 
anzusehen  sei,  und  leiten  so  durch  Gebot  und  Verbot  das  Tbun 
der  Menschen.  Diese  Lehre  über  die  Sünde  schliesst  aber 
nicht  die  Gewalt  in  sich,  wirklich  begangene  Sünden  zu  er- 
lassen. Diese  besteht  fiir  sich  und  gesondert  von  dem  Lehramt 
(seorsum  adsignat)^  weil  sie  ein  Recht  des  Geistes  ist;  der  Geist 
aber  ist  Gott.  Das  wird  im  Folgenden  erläutert.  Die  Lehre 
beschränkt  sich  auf  das  Gebot  (obsei^ua  quod  ivbet):  non  com- 
municandum  operibus  tenebrarum,  durch  welches  das  ausschliess- 
liche Recht  Gottes  (hoc  solius  ipdm  est),  den  Bruch  dieses 
Gebotes  nachzusehen,  nicht  berührt  wird.  Wenn  demnach  die 
Apostel  eine  solche  Nachsicht  gewährt  hätten,  welche  Gott 
allein  zukommt,  so  hätten  sie  nicht  kraft  ihres  Lehramtes, 
sondern  auf  Grund  der  ihnen  übertragenen  Gewalt  dies  gethan 
(non  ex  disciplina,  sed  ex  potestate  feoissent). 

c.  22,  p.  272,  21.  Die  mit  einer  Todsünde  Behafteten 
wenden  sich  an  die  Märtyrer,  um  von  ihnen  Vergebung  zu 
erwirken,  cum  tarnen  motchis  et  fomicatoribus  a  miwtyre  ex- 
postulas  ueniam,  ipse  conßiei'is  eiusmodi  crimina  nonnisi  propri'j 
martyrio  diluenda,  qui  praesumis  alieno,  quod  si  est,  iam  (si  est 
iam  Gelenius,  scimn  B)  et  martyrium  aliud  erit  baptisma,  — 
debeo  ergo  et  primo  laiuicro  alium  liberave,  si  possum  se<mndo. 
In  diesen  Worten  hat  man  einen  handgreiflichen  Fehler  im 
Texte  belassen^  aber  eine  unberechtigte  Vermuthung  Gelenius' 
aufgenommen.  Denn  derjenige,  welcher  sieh  an  die  Märtyrer 
um  Vergebung  seiner  Sünden  wendet,  gesteht  doch  klärlich, 
dass  nicht  sein  eigenes  Martyrium  dazu  nothwendig  sei,  was 
er  nach  der  vorausgehenden  Darlegung  einräumen  müsste, 
sondern  das  eines  anderen  genüge.  Wir  erwarten  also  das 
Gegentheil  von  dem,  was  da  steht:  ijyse  confiteris  eiusmodi 
crimina  non  proprio  martyrio  diluenda,  qui  praesumis  alieno, 
oder,  was  die  Entstehung  des  Fehlers  noch  besser  verstehen 
lässt:  non  in  proprio,  Dass  eine  solche  Meinung  verkehrt  ist, 
wird  doch  wohl  ironisch  damit  widerlegt,    dass  das  Martyrium 
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nach  Luc.  12,  50  eine  andere  Taufe  genannt  wird.  Vermag 
alöo  die  zweite  Taufe  Sünden  zu  vergeben,  warum  nicht  auch 
die  erste?  Diese  Widerlegung  kann  nicht  passender  eingeleitet 
werden  als  durch  quod  sciam,  et  mariyvium  aliud  erü  baptisma, 
was  in  B  steht.  Vgl.  kurz  vorher  271,  29  quae  nee  apostoU, 
quod  sciam,  martyres  et  ipsi  donabllia  mdicauerunt.  Es  ist 
ein  beliebter  Ausdruck  feiner  Ironie,  welche  etwas  Thatsäch- 
liches  oder  Unzweifelhaftes  so  darstellt,  als  ob  ein  Zweifel 
vorhanden  sein  könnte:  ad  nat.  I  c.  7,  p.  69,  16  quod  adam, 
et  conuersatio  notior  facta  est,  scitis  et  dies  conuentuum  nostrorum; 
ib.  c.  8,  p.  72,  26  Aegyptü  et  ipsi,  quod  sciam,  priuati  curiosae- 
que  religionis;  Apolog.  c.  19  (p.  189,  20)  habetis,  quod  sciamy  et 
uos  Sibyllam;  c.  23  (p.  216,  10)  Colitis  iUos,  quod  sciam,  etiam 
de  sanguine  Christianorum;  ib.  c.  15  (p.  222,  10)  quod  sciam, 
hie  ülius  arma,  hie  currus  fuit.  Schreiben  wir  mit  Gelenius 
quod  si  est,  so  wird  in  verkehrter  Weise  aus  der  falschen 
Meinung  der  Gegner  etwas  gefolgert:  iam  et  martyrium  aliud 
&i%t  baptisma,  was  die  Worte  der  Schrift  lehren:  habeo  enim, 
inquit,  et  aliud  baptisma.  Aber  auch  in  den  noch  folgenden 
Sätzen  dieser  Schrift  bieten  mehrere  Lesarten  des  Gelenius, 
welche  Oehler  und  ReiflFerscheid  aufnahmen,  keine  urkund- 
hche  Gewähr  und  halten  schärferer  Prüfung  nicht  stand.  Im 
AnschluöS  an  die  obigen  Worte  fährt  Tertullian  fort:  ingeram 
usque  in  finem  necesse  est,  indem  er  nachdrücklich  seine  frühere 
Behauptung  hier  am  Schlüsse  wiederholt.  Gelenius  aber  hat 
in  sinum,  obwohl  ingerere  in  sinum  an  sich  sonderbar,  ohne 
Genetiv  unklar  ist.  —  p.  273,  3  schreibt  Gelenius:  eetemm  in- 
dignum  deo  et  ilUus  miseHcordia,  qui  (eiusque  B)  paenitentiam 
peccatoris  morti  {inortem  B)  praeuertit,  ut  facllius  in  eeclesiam 
redeant,  qui  subando  (subdendo  B)  quam  qui  dimicando  ceciderunt. 
urget  nos  (urgemur  B)  dieere  indignitas:  contaminata  potius  Cor- 
pora reuoeabis  quam  cruentatai  Es  mag  fraglich  sein,  ob  Gelenius 
ebenso  glücklich,  wie  er  subando  verbesserte,  paenitentiam  morti 
praeuertit  herstellte,  oder  ob  nicht  vielmehr  paenitentia  mortem 
p7'aeuertit  (=  qui  admittendo  paenitentiam  mortem  exclusit)  zu 
schreiben  sei;  aber  in  eiusque  steckt  sicherlich  nicht  ein  ein- 
faches qui,  sondern  das  rhetorisch  kräftigere  eius  qui  (vgl.  oben 
S.  12  zu  de  baptismo  c.  12,  p.  212,  13),  und  eine  so  beschei- 
dene Frage  contaminata  potius  corpora  reuoeabis f  ist  kein  Aus- 
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druck  der  Entrüstung,  zu  dem  man  sich  nur  gezwungen  her- 
beilässt.  Hier  ist  von  urgemur  auszugehen ,  um  das  Richtige 
zu  finden:  urgemur  dicere:  indignum,  si  ita  contaminata  pothu 
Corpora  reuocabis  quam  cruentata.  Das  derbe  indignum  ,6«  ist 
eine  Schande'  greift  auf  das  vorhergehende  indignum  deo  ei 
illius  misericordia  zurück.  Vgl.  de  anima  c.  2,  p.  301,  32  urge- 
mur et  communes  sententias  ab  argum^ntationibus  philosaphorum 
liberare;  ib.  c.  47,  p.  375,  3  ecce  rursus  urgemur  exprimere.  — 
Dieser  Widerspruch,  dass  die  Unzüchtigen  ohneweiter»  in 
die  Kirche  aufgenommen  werden,  die  lapsi  hingegen,  also  jene, 
welche  der  körperlichen  Marter  erlagen  und  das  Martyrium 
nicht  voll  bestanden  haben,  von  neuem  um  ihr  Heil  kämpfen 
sollen,  wird  in  einer  Reihe  von  Fragen  ausgeführt;  zuletzt 
heisst  es,  und  damit  schliesst  die  Schrift,  p.  273,  12:  negatio- 
nem  porro  quantu  compellunt  ingenia  carnificis  (camißcii  Gel.)  et 
gener a  poenarumf  quis  magis  negauit,  qui  Christum  uexatus  an 
qui  delectatus  ami^itf  qui  cum  amitteret  doluit,  an  qui  cum  amit- 
teret  luMtf  et  tamen  ülae  cicatrices  Christ  iano  proelio  insculptae 
et  utique  inuidiosae  apud  Christum,  quia  uicisse  cupierunt,  ä 
sie  quoque  gloriosae,  quia  non  uincendo  cesserunt,  in  quas  adkuc 
et  diabolus  ipse  suspirat,  cum  su^a  infelicitate  j  sed  casta,  cum 
paenitentia  maerente,  sed  non  erubescente  ad  dominum,  de  uenia 
denuo  dimittetur  (dimittentur  B)  eis,  qui  piacvlariter  (resculpi- 
culariter  B)  negau^runt,  solis  Ulis  caro  infirma  est.  atquin  nuUa 
tarn  fortis  caro  qiuim  quae  spintum  elidit.  Keine  Lesart  und 
keine  der  versuchten  Interpunctionen  gibt  Sinn  und  Construetion. 
Es  verlohnt  nicht  die  Mühe,  darauf  näher  einzugehen.  Nur 
Oehler  könnte  vielleicht  etwas  erreicht  zu  haben  scheinen, 
wenn  er  ad  dominum  de  uenia,  denuo  dimittentur  eis,  quia  pia- 
culariter  negauerunt  schreibt  und  erklärt:  denuo  dimittitur  eius- 
jnodi  negatoribus,  cum  illae  eis  cicatrices  Christiano  proelio  in- 
sculptae  dimittuntur.  cum  lauacro  primo,  hoc  est  aquae,  primo 
peccatorum  ueniam  acceperant,  secundo  cum  lauacro  altera,  hoc 
est  sanguinis;  eis  autem  dicit  pro  eiusmodi  uel  talibus.  Pia- 
culariter  h.  e.  ita  ut  expiari  possit.  Dass  in  diesem  Zusammen- 
hang von  der  Taufe  nicht  die  Rede  sein  kann,  dies  kümmert 
Oehler  ebenso  wenig  wie  der  Umstand,  dass  hier  die  ungünstige 
Lage  der  lapsi  mit  den  Vorthcilen  der  Unzüchtigen  verglichen 
wird,    indem  jene   der  Folter  unterliegend  mit  dem  Anspruch 
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auf  Verzeihung,  diese  ihrer  Lust  nachgebend  verdammungs- 
würdig (piaculariter)  geleugnet  haben.  Deshalb  bemüht  sich 
Tertullian,  alles  geltend  zu  machen,  was  jene  in  einem  günsti- 
geren Lichte  erscheinen  lassen  kann.  Sie  empfingen  ihre 
Narben  in  dem  Kampf  für  den  Glauben  und  diese  erscheinen 
lUique  inuidiosae  apud  Christum,  d.  i.  sie  zeugen  von  jenem 
ungestümen  Eifer,  der  zu  siegen  begehrt  (quia  uicisse  cupierunt). 
Dieses,  wie  es  der  Zusammenhang  verlangt,  ehrende  Attribut 
trägt  jene  Bedeutung  an  sich,  in  welcher  wir  inuidia  bei  Ter- 
tullian auch  sonst  finden,  wie  de  orat.  c.  5,  p.  184,  12  clamard 
ad  dominum  inuidia  (mit  stürmischem  Verlangen)  animae 
martyrum  sub  altari:  quonam  iisque  non  ulciscertsf  wo  nichts 
zu  ändern  war,  de  ieiun.  c.  16,  p.  296,  1  cinere  consperd  idolis 
suis  inuidiam  (inediam  ReiflF.)  supplicem  obiciunt,  Apolog.  c.  40 
(p.  271,  2)  in  sacco  et  cinere  uolutantes  inuidia  caelum  tundimus, 
welche  Oehler  zu  dieser  Stelle  und  Roensch  ,Das  neue  Testament 
Tertullian's'  S.  601  näher  erläutern.  Aber  freiKch  können  die 
cioatrices  nicht  ,auch  so  ruhmreich*  heissen,  weil  sie  ohne 
zu  siegen  unterlagen:  sie  qaoque  glonosae,  quia  non  uincendo 
cesserunty  sondern,  obgleich  sie  nicht  den  Sieg  erreichten: 
quamquam  non  uincendo  cesserunt.  Dieser  halbe  Erfolg,  über 
welchen  aber  selbst  noch  der  Teufel  seufzt,  ist  für  die  Armen 
ein  Unglück,  das  sie  aber  nicht  befleckt,  flösst  ihnen  Reue 
ein,  die  aber  vor  Gott  nicht  zu  erröthen  braucht.  Nach  Her- 
vorhebung aller  dieser  für  sie  sprechenden  Umstände  vermissen 
wir  die  Angabe  dessen,  was  sie  gleichwohl,  und  zwar  im  Unter- 
schiede gegen  die  Unzüchtigen,  zu  erleiden  haben.  Jenen  soll 
verziehen  werden  trotz  ihrer  fluchwürdigen  Sünde,  diese  müssen 
sich  durch  Vollendung  ihres  Martyriums  die  Verzeihung  erst 
verdienen.  Die  offenbare  Lücke  ist  demnach  so  aufzufüllen: 
de  usnia  denuo  di{mic abunt;  di^mittetur  reis  qui  (oder  cum) 
piaculanter  negauerunt.  Durch  reis  wird  der  Gegensatz  schärfer 
und  das  liegt  auch  eher  in  res y  wie  B  überliefert,  als  eis. 
piaculanter  ist  ein  axa;  siprjixsvov,  aber  piaculum  steht  für  Sünde 
öfter,  wie  ad  nat.  I  c.  7,  p.  71,  6  piaculum  fecei^  nlsi  incestum; 
ib.  II  c.  9,  p.  112,  17  ne  in  sacris  piaculum  committeret.  Was 
folgt,  ist  ironisch  gemeint  und  bestätigt  die  gegebene  Erklärung. 
Natürlich  nur  jene  allein  haben  ein  schwaches  Fleisch  und 
sind  dadurch  gerechtfertigt. 
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IX.  De  ieiunio  aduersus  psycliioos. 

c.  3,  p.  277,  17.  Da  Adam  durch  die  Speise  gefallen, 
muss  das  Fasten  als  ein  Mittel  der  Versöhnung  gelten.  oaUn- 
dens  tarnen  (deus),  unde  sit  occUus  Adam,  mihi  reliquerat  in- 
tellegenda  remedia  offenaae,  qui  offensam  demanstraraty  (ui)  nitro 
(ultro  Gel.,  ultio  B)  cibum,  quibus  m>odts  quihusqae  temporihui 
potuüsem,  pro  ueneno  deputarem  et  antidotum  famem  sumerem 
— ,  certus  hoc  deum  uelle  cuius  contrarium  noluit.  Gewöhnlich 
wird  mit  demonstrarat  der  frühere  Satz  abgeschlossen  und  mit 
ultro  ein  neuer  begonnen;  aber  dieser  enthält  die  nähere  Aus- 
führung der  remedia.  Daher  er  enger  und  vermuthlich  durch 
ut,  das  vor  ultro  leicht  in  Verlust  gerieth,  an  jenen  anzu- 
schliessen  ist. 

c.  7,  p.  282,  15  hat  sich,  was  selten  ist,  ein  fremder  Ein- 
schub  festgesetzt:  semper  inedia  maeroris  sequela  est  tncut  lattüia 
accessio  saginae.  per  hanc  maeroi^is  sequelam  [et  inediani]  etiam 
ciuitas  üla  peccatrix  Niniue  de  exitto  praedicato  liberatur.  Die 
eingeklammerten  Worte  bleiben  auffällig,  wenn  wir  auch  mit 
Reifferscheid  id  est  inediam  schreiben  oder  et  so  erklären. 
—  p.  283,  8.  circa  somnium  regis  Bahylonis  omnes  turbaiUur 
sopkistae,  negant  ultra  de  praestantia  (^praescientia  Reiff.)  kumana 
posse  cognosci.  Die  seltene  Bedeutung  des  Wortes  praestantia 
erklärt  Reiflferscheid's  Zweifel,  praestantia  humana  bedeutet  die 
menschliche  LeistungsfUhigkeit,  qv^d  homines  praestare  possunL 
Vgl.  scorpiace  c.  6,  p.  156,  15  ab  aeuo  dignissimum  credüum 
est  studio rum  experimentum  commUtere,  artes  coiporum  et  uocum 
de  praestantia  expendere;  ad  nat.  I  c.  5,  p.  65,  31  (phüosophi) 
omnes  nomen  de  pi'ofessionibus  gestanf,  sed  ducunt  nomen  sine 
professionis  praestantia  qui  superficie  uocabuli  infamant  ueri- 
tatcm  (d.  i.  qu^od  proßtentur  non  praestantes)-^  de  anima  c.  2, 
p.  302,  14  sed  uiderit  utHusque  praestantiae  {scientiae  ReiflF.) 
ambitio  (=  quod  phdosophia  et  medicina  praestare  possint);  adu. 
Marc.  II  c.  16  (p.  104,  21)  sie  et  misericordiam  (adhibet)  propter 
errantes  et  patientUim  propter  non  resijyiscentes  et  praestantiam 
propter  merentes;  ib.  IV  c.  29  (p.  237,  17)  ceterum  nihil  tarn  ab- 
ruptum  quam  ut  alius  praestet,  alius  de  praestantia  eius  secure 
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agere  mandet;  ib.  c.  24  (p.  223,  7)  quis  tarn  praestans  in 
hwnines  nisi  qui  et  in  pecudes?  Wie  jeder  Ablativ  noch  de  bei 
sich  haben  kann,  der  modale  (vgl.  S.  48  zu  de  anima  c.  1, 
p.  299,  13),  der  Ablativ  bei  Adjectiven  (ad  nat.  II  c.  15, 
p.  127,  13  digni  de  caelo),  selbst  der  absolute  (ad  nat.  I  c.  11, 
p.  81,  10  TacitxAS  refert  Pompeium  Magnum  de  ludaeis  debeUatis 
captisque  Hierosolymis  templum  adi^ae),  so  besonders  häufig  der 
instrumentale:  de  spect.  c.  25,  p.  25,  6  de  commercio  scintülas 
libidinum  conflaheUant;  ad  nat.  I  c.  4,  p.  65,  3  nisi  et  mali  de 
suo  malo  radiant;  scorpiace  c.  5,  p.  155,  11  dso  de  momen- 
taneis aeterna  medicante;  de  pudic.  c.  6,  p.  228,  3  de  quibua 
patrociniis  exemplorum  praeceptorumque  caelestium  soll  moechiae 
ianuam  paenitentiae  expandas;  ib.  c.  16,  p.  255,  22  totam  carnis 
necessitatem  de  prob is  etiam  titulis  obliterare  conatur;  de  anima 
c.  17,  p.  323,  28  Stoici  non  omnem  sensum  nee  seniper  de  men- 
dacio  onerant.  Dieser  Gebrauch  von  de  ist  für  die  afrikanische 
Latinität  nicht  minder  bezeichnend  wie  der  von  ex,  über 
welchen  Woelfflin  im  Archiv  VI,  S.  5  zu  vergleichen. 

c.  8,  p.  283,  23.  Nachdem  Tertullian  für  die  Nützlichkeit 
des  Fastens  Beispiele  aus  dem  alten  Testament  besprochen, 
bricht  er  zunächst  ab,  indem  er  solche  aus  dem  neuen  Testa- 
ment anführt,  um  mit  c.  9  jene  zu  ergänzen.  Daher  ist  zu 
schreiben:  reddemua  (reddimxis  B)  et  cetera,  ad  noua  enim  nunc 
documenta  properamus.  Diese  Disposition  wird  durch  Latinius' 
Vermuthung  reddidimus  uetera  verdunkelt.  Ebenso  gebraucht 
er  das  Futurum  de  anima  c.  43,  p.  372,  17  de  Hermotimo 
sciemus,  welche  Worte  Gelenius  tilgte,  indem  erst  im  nächsten 
Capitel  p.  373,  1  mit  ceterum  de  Hermotimo  die  Ausführung  ge- 
geben wird,  und  selbst  von  dem,  was  unmittelbar  folgt,  heisst 
es  de  spectac.  c.  10,  p.  12,  5  inde  nunc  ad  scaenicos  ludos  diri- 
gemus,  wo  B  wieder  das  Präsens  dirigimus  bietet. 

c.  9,  p.  285,  2.  Eine  andere  Art  des  Fastens,  ein  pov- 
tionale  ieiunium,  sind  die  xerophagiae  oder  die  exceptio  eduliorum 
quorundam,  welcher  sich  Daniel  unterzog;  aliam  (d.  i.  diese 
zweite)  formam  humiliationis  pro»pexit,  indem  er  drei  Wochen 
lang  süsses  Brot,  Fleisch  und  Wein  verschmähte,  bis  der  Engel 
ihm  verkündete:  Daniel,  homo  es  miserabilis,  ne  timuei'is,  quoniam 
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ex  die  pnma,  qua  dedisti  animam  tuam  recogitfitux  et  humtUa- 
tioni  coram  deo,  exavditum  est  uerbum  tuum,  et  ego  introiui  uerbo 
txLo,  Daraus  ergibt  sich:  ita  xeraphagiarum  miserafio  et  humi- 
liatio  metum  expellunt  et  aures  dei  aditertunt  et  occiiltorum  €f)m- 
pofes  faciunt.  Die  Worte  sind  so,  wie  sie  B  bietet,  durchaus 
verständlich,  was  ich  von  ReiflFerscheid's  Aenderung  humiliati 
nicht  sagen  kann.  Die  Rede  des  Engels  weist  deutlich  auf 
die  beiden  Momente,  das  Mitleiderweckende  (miseratio)  und  De- 
raüthige  (hiimiliatio),  dieser  Enthaltsamkeit  hin,  welche  solche 
Erfolge  verdienen.  Deslialb  scheint  mir  auch  Wissowa's  Er- 
gänzung xerophagiarum  miseratio  et  (teiunationis)  kumiliatio  nicht 
nothwendig.  —  p.  286,  3.  Dass  selbst  der  Apostel  Paulus  die 
Enthaltung  vom  Weine  gekannt  und  gebilligt,  erhellt  aus  seinem 
Rathe  an  Timotheus  5,  23.  Die  betreffende  Stelle  lautet  bei 
Gelenius,  dem  die  Herausgeber  folgen:  ud  de  discipulo  lYmo- 
tlieo  argumenti  satis  est,  quem  propter  stomachum  et  adsiduas  im- 
becillitates  modico  uino  monens  uti,  quo  üle  non  ex  insttiU' 
tione,  sed  ex  deuotione  ahstinehat  (ceterum  stomacho  magit 
consuetudo  prodesset),  hoc  ipso  abstinentiam  uini  dignam  deo 
suasit,  quam  ex  necessitate  dissvxtsit.  Hingegen  steht  in  B: 
quem  modico  uino  monet  uti,  quo  iUe  non  ex  intimatione  ah- 
stinehat, quod  stomacko  magis  prodesset  hoc.  ipso  abstinent iavi 
dignam  deo  suoMt,  quam  nee  dissuasit.  Welche  von  dies<?D 
beiden  Fassungen  die  ursprünglichere  ist,  dürfte  nicht  schwer 
zu  erkennen  sein,  non  ex  institutione,  sed  ex  deuotione  bat  ganz 
das  Aussehen  einer  ausführenden  Erklärung  des  einfachen  non  ex 
intimatione,  welches  völlig  genügt,  um  Timotheus'  Enthaltsam- 
keit als  eine  freiwillige,  diu'ch  keine  Vorschrift  oder  Kath  ge- 
forderte zu  bezeichnen,  ceterum  stomadio  magis  consuetudo  pro- 
desset  enthält  eine  kecke  Kritik  des  Apostels,  indem  hiemit  die 
Fortsetzung  der  bisherigen  Enthftltsamkeit  als  ein  wirksameres 
Mittel  für  den  schwachen  Magen  empfohlen  wird,  eine  Kritik, 
wie  sie  Tertullian  selbst  in  dieser  galHgen  Stimmung  nicht 
wohl  zuzutrauen  ist.  Hingegen  betont  quod  stomacJio  magis 
prodesset  (sc.  modico  uino  uti)  das  Motiv,  aus  welchem  gerade 
gefolgert  wird:  hoc  ipso  abstinentiam  uini  dignam  deo  suasit. 
Endlich  ist  es  nicht  im  Sinne  TertuUian's,  dass  der  Apostel, 
wenn  auch  infolge  dieses  zwingenden  Umstandes,  die  Enthaltung 
widerratben  hat  (quam  ex  necessitate  dissuasit),  viehnehr,  dass 
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er  sie  auch  nicht  widerrathen  (quam  nee  disstumt),  was  man 
aus  seinen  Worten  voreilig  schUessen  könnte,  indem  er  Timo- 
theus  nicht  den  Genuss  des  Weines  ohne  Beschränkung  freigab, 
sondern  ihn  nur  ermahnte  modico  uino  uti.  Zu  gleicher  Vorsicht 
bestimmt  auch  eine  Stelle  des  nächsten  Capitels. 

c.  10,  p.  286,  15.  TertuUian  will  für  den  Gebrauch  seiner 
Gegner,  an  Stationstagen  das  Fasten  mit  der  dritten  Stunde 
zu  schliessen,  keine  biblische  Begründung  anerkennen:  de  ipds 
prius  expostulandum ,  unde  hanc  formam  nona  dirimendis  staiio- 
nibus  praescribaiit  si,  qua  (qua  Gel.,  quia  B)  PetiiLS  et  qui  cum 
eo  ad  horam  nonam  orationis  templum  introgressi  leguntur  (le- 
guntur  Gel.,  aguntur  B),  quis  mihi  probabit  illos  ea  die  atatione 
functos,  ut  horam  nonam  ad  clausulam  et  expunctioiiem  stationis 
interpreturf  Wie  man  aus  der  Interpunction  entnehmen  darf, 
haben  die  Herausgeber  zu  «t  an  der  Spitze  des  zweiten  Satzes 
aus  der  vorausgehenden  Frage  ergänzt:  si  hanc  formam  prae- 
scribunt,  qua  introgressi  leguntur,  wobei  es  gleichgiltig  ist,  ob 
man  qua  oder  quia  liest,  wenngleich  hier,  wo  es  sich  um  eine  Be- 
gründung der  Vorschrift  handelt,  das  letztere  vorzuziehen  ist. 
Aber  bei  der  grossen  Ausdehnung  und  Mannigfaltigkeit  des 
elliptischen  Ausdruckes  bei  Tertullian  ist  dieser  Fall  singulär 
und  wird  nicht  durch  Beispiele,  wie  Apolog.  c.  8  (p.  141,  3) 
cupio  respondeas,  si  tanti  aeternitas;  aut  si  non,  ideo  nee  cre- 
denda  oder  c.  42  (p.  274,  6)  non  in  publico  Liberalibus  discumbo, 
quod  bestiaHis  suppremam  cenantibus  mos  est;  attamen  ubi  (sc. 
discumbo),  de  copiis  tuis  ceno,  wo  die  Ausgaben,  indem  sie  hinter 
ubi  nicht  interpungieren,  den  Sinn  verdunkeln.  Einen  weiteren 
Fall,  den  man  verkannt,  werden  wir  unten  de  anima  c.  29, 
p.  348,  22  erörtern.  Derartiges  fehlt  selbst  bei  Cicero  nicht 
(vgl.  Kühner  A.  S.  §  220,  1,  ß  S.  950).  Wir  haben  demnach  zu 
«  ein  Verbum  zu  suchen,  welches  in  aguntur  versteckt  sein 
wird,  wofür  Gelenius  das  sich  leicht  darbietende,  aber  müssige 
leguntur  —  1.  26  heisst  es  einfach:  qua  templum  sunt  introgressi  — 
einführte.  Ich  vermuthe  demnach:  si,  quia  Peti^us  et  qui  cum  eo 
ad  horam  nonam  if introgressi  (sc.  sunt),  aiunt,  quis  mihi  probahitf 

c.  16,  p.  2d^        20.    unde  et  qui  in  idolis  comendis  et  in  hac 
re  (tn  ans  Urs,^  ^^^En  saero  Dehler,   awro  Reiff.)   oiiiandis  et  ad 
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aingulaa  horaa  salutandig  diu  adulantur,  curaHonem  facere  dicuiüur. 
Wer  die  häufige  Aspiration  des  Wortes  aes  in  unseren  Hand- 
scliriften  beachtet,  wird  unbedenklich  in  aere  ornandi»  ber- 
stellcn,  was  zudem  eine  Stelle,  wie  de  teat.  an.  c.  2,  p.  137,  l.i 
»vh  Aesctdapio  e.'as,  lunonem  in  aere  exornas  bestätigt.  Derselbe 
Felder  kelirt  de  anima  e.  55,  p.  387,  11  in  A  wieder:  i/)urf 
Arium  in  haerem  (ammue  sublimantur). 


X.  De  anima. 

c.  1,  p.  299,  12.  (Socrates)  poH  sententtatn  obtüae  coniii^ 
et  mulieliriter  inclamanti:  iniustf,  damnatus  e»  Socratea!  inm  ef 
de  gratvXatione  {Soeratica  ratione  Reiff.)  responderai :  uoUhat 
aulem  iu»fef  quo  nihil  mirandiim,  «t  et  ni  carcere  inuiscaiai  (so 
Glcl.,  in  te  inuiscatas  B,  lemniacataa  Lat.)  palmat  gestü  (gettimt 
Gel.  Bmg.)  infringere  ipsa  morte  coram  immortalitatem  (immor- 
taltem  B)  uindicans  animae  (animam  B)  necetgaria  praeaumptiom 
ad  iniuriae  fni»trationem.  Das  von  Reifferscheid  angefochtene 
de  gratulatione,  in  welchem  ich  grat{a  8im)ulatione  vcnnutbete, 
wird  sich  als  modaler  Ablativ  vertheidigen  lassen,  indem 
gratulati  für  gaudiiim  eteht,  wie  bei  Victor  Vit.  I  35  cum  m 
utpot^  ablaloa  cum  gratulatione  ntmia  »uae6pia»et,  und  öftti 
gratulari  fÜT  gatidei'e ;  auch  cougralulari  üniiet  sich  in  den  lateiu- 
schen  Bibel  übe  rselzuugen  fUr  gaudere  cum  aliquo  (ctrjyaLpciv): 
vgl.  auch  die  Bemerkungen  zu  ad  nat.  I  c.  1,  p.  60, 15  damnatHi 
gratulatv/r  (Patrist.  Stud.  II,  S.  26,  A.  2)  und  Roensch,  äemsaiol. 
Beitr.  I,  S.  36.  —  de  verbindet  sich  auch  mit  dem  modalen  Ablativ 
öfter,  wie  de  pudic.  c.  14,  p.  247,  13  de  quali  attpercUi» 
pronuntiare  compulnte  ett;  de  anima  c.  5,  p.  304,  14  atotni  cor- 
ptdentias  de  coitu  suo  cogunt,  der  hie  und  da  ein  Adverb  tct- 
tritt,  wie  ad  nat.  I  c.  4,  p.  63,  17  atqtän  UmeritaU  praemmm* 
tiir  (=z  ferner«).  Bei  imiisentm  haben  wh"  es  mit  einer  Conjectur  j 
des  Cleleuius  zu  thun,  weiche  die  ursprüngliche  in  B  erfiiilleo«  f 
Ueberliot'erung  nicht  tjanz  verwerthet,  indem  aus  in  te  in  uqscIiw 
interim  in  (=  dum  m  carcere  moratur)  su  gewinnen  iet.  inuigtrabrnt 
werden  aber  [laaseiid  AnyÜ  M  i^iti  l 
sich    äocratee   gefaDgeüJ 
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Auch  in  den  folgenden  Worten  wird  demnach  ein  engerer  An- 
BchEusa  an  B  angezeigt  sein,  indem  sich  die  geringe  Aenderung 
eines  Bucbst&bens  und  folgende  Interpunction  empfiehlt:  st  — 
gentien»  infritigere ,  ipsa  morte  coravi  immortalem  uindicait» 
animam.  Reifferscheid  schrieb  gestit,  Lstinius  immortaliiatem 
uindicat  animae.  Ueber  die  Ellipse  von  est  beim  Particip  vgl. 
Patrist.  Stnd.  II,  S.  41,  A.  3,  zu  ad  nat.  p.  70,  2Ö.  uitidicare 
aber  hat  die  Bedeutung  und  Conetniction  von  defendere  (vgl. 
Patrist.  Stnd.  II,  S.  33,  A.  1,  zu  ad  nat.  64,  28),  wie  c.  3, 
p.  303, 19  quia  animam  ex  deißatu,  non  ex  materia  uindicauimiu. 

c.  2,  p.  301, 30.  Die  Philosophie  begründet  bald  allgemeine 
Sätze  durch  eigen thU milche  Argumente,  welche  der  christ- 
lichen Lehre  widerstreiten,  bisweilen  cigenthUmliche  Sätze 
durch  allgemeine  ihrer  Methode  angepasstc  Gründe,  ut  prope 
excluta  git  uett'tas  a  philoaophia  per  iieneßria  in  illa  s)ia.  Die 
Worte  in  illa,  wie  HeifTerscheid  schrieb,  sind  schwerer  ver- 
ständlich als  die  Ueberlieferung  in  illam,  welche  man  als  wenig 
elegante  Htlrte  (:=  in  ueritatem  iniecta)  hinnehmen  könnte, 
wenn  es  nicht  näher  läge,  zu  schreiben:  per  uenefida  i7ila(ta) 
atia.  —  Aber  nicht  blos  die  Philosophie,  auch  die  Medicin  will 
das  Wesen  der  Seele  erfassen,  p.  302,  9:  sed  et  medicitiam  in- 
rpexi,  aororffM  ut  aiunl  pkiloiopkiae ,  sihi  quoque  hoc  negotium 
nindicantem,  quippe  ad  quam  (so  Reiff.,  quidem  ad  quam  B,  ti^ 
ad  quam  Gel.)  magis  animae  ratio  perttnere  uidecUtir  per  corporis 
euram.  Unter  den  Vorschlägen  empfiehlt  sich  wieder  der  von 
G«leniuB  durch  Berücksichtigung  TertuI lianischer  Diction,  ent- 
fernt sich  aber  ziemlich  weit  von  der  Ueberlieferung,  die  uns 
B  zwar  verderbt,  aber  doch  wenig  verßllscht  bietet.  Es  ist 
«ntweder  ad  quam  quidem  oder,  was  noch  näher  liegt,  (et) 
quidtm  ad  quam  hersosteUen.  et  quidem  tritt  nicht  selten 
M  Terbunden  snf:  de  ieiunio  adu.  psych,  c.  7,  p.  283,  Ö 
(Anna)  impetrauit  facüe  uentrein  ßUo  implere  et  quidem  pro- 
pheta;  de  anima  c  5,  p.  304,  10  r!  iwa  alias  e  contrario  in- 
»pexerint  et  quidem  plures  corpus  aninuti  uindicantes;  ib.  c.  9, 
p,  311,  20  efßgiem  eancipe  tvrn  aUam  animae  humanae  deputan- 
eiua  corporis  quod 
und  oft.    Vgl.  die 
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c.  3,  p.  303,  1.  Von  dem  Apostel  wird  die  Philosophie 
eine  Verderberin  der  Wahrheit  (concussio  ueHtatis)  genannt  auf 
Grund  der  Erfahrungen,  die  er  in  Athen  gemacht,  wo  er  von 
allen  Philosophenschulen  gekostet  hat.  inde  concepü  praenwiä- 
torium  illud  decretum.  perinde  (jproinde  B)  et  animae  ratio  per 
philosophatas  doctrinas  honiinum  miscentes  aqucis  uino.  Reiffer- 
scheid's  Aenderung  perinde  ist  so  überflüssig  wie  mein  Vor- 
schlag it  für  et.  Wie  anderen,  war  auch  mir  der  Satz  unklar, 
den  ich  nun  so  verstehe:  entsprechend  diesem  Ausspruch  ist 
auch  die  Lehre  von  der  Seele  als  ein  Theil  der  Philosophie 
durch  die  Theorien  der  Philosophen  in  Verwirrung  gebracht. 
Aus  concu89io  ist  etwa  concussa  eat  zu  entnehmen.  Die  folgende 
Aufzählung  der  verschiedenen  Meinungen  der  Philosophen  luhrt 
diese  Behauptung  näher  aus. 

c.  4,  p.  303,  28.  Gegen  Plato,  welcher  der  Seele  einen 
Anfang  abspricht^  lehrt  Tertullian:  et  natam  autem  docemug  d 
factam  ex  initii  constitutione,  nee  statim  (stattim  Reiff.)  erraui- 
mu8  utrumqae  dicentes,  quia  scilicet  aliud  sit  naium,  aUud  factum, 
utpote  ülud  animalibus  competens.  differentiae  autem  sua  habendo 
loca  et  tempora  habent  aliquando  et  pasduitatis  commercia.  capit 
itaque  et  facturam  prouenisse  (so  Oehler,  pro  inesse  B,  pro  ncuci 
Pam.)  poni,  siquidem  omne  quod  quoquomodo  accipit  esse  gene- 
ratur.  ReiflFerscheid  durfte  das  zu  Beginn  dieser  Widerlegung 
passende  statim  nicht  in  statum  ändern,  zumal  man  dann  nicht 
dicentes,  sondern  ein  Verbum  wie  determinantes  oder  contendentes 
erwartete.  Hingegen  trägt  ammam  utrumque  dicere  den  vollen 
Stempel  seiner  Diction.  Der  Sinn  des  Folgenden  ist  klar;  er 
meint:  auch  Gegensätze  solcher  Art  wie  natum  und  factum  esse 
schliessen  sich  nicht  aus;  sie  können  sich  über  ihre  Grenzen 
ausdehnen  und  mit  einander  zusammentreffen  (passiuitatts  com- 
mercia). Diese  Bedeutung  der  schrankenlosen  Ausbreitung, 
des  regellosen  Vorkommens,  der  Zügel losigkeit  und  Willkür 
kommt  dem  von  pando  gebildeten  passiuvs  und  dem  Substantiv 
passiuitas  zu  (vgl.  Roensch,  Das  neue  Testament  TertulHan's. 
S.  667).  Demnach  kann  von  einem  Dinge  das  generari  und 
esse  prädiciert  werden  oder  es  kann  dasjenige,  quod  factum  est, 
als  natum  bezeichnet  werden.  Für  capit  =.  evSexstai  und  den 
damit  verbundenen  Accusativ  c.  inf.  vgl.  c.  6,  p.  305,  23  quodsi 
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nan  capit  (animam)  animcde  corpus  dici  und  Koensch  a.  a.  O. 
S.  613^  der  zahlreiche  Stellen  aus  Tertullian  sammelt.  Diesem 
Sinne  entspricht  nicht  Oehler's  prouenisse,  wohl  aber  Pamelius' 
nasci,  nur  dass  dieses  nicht  leicht  zu  inesse  werden  konnte; 
denn  es  handelt  sich  hier  nur  um  den  BegriflF  ^gemacht'  oder 
,von  Natur  sein^,  nicht  um  das  Hervorgehen  aus  etwas.  Es 
bedarf  fast  keiner  Aenderung  der  überlieferten  Buchstaben, 
um  das  Verlangte  zu  erhalten:  capit  itaque  et  facturam  (pro- 
inde  oder)  per  in  de  (=:  periü)  esse  poni,  d.  h.  id  qaod  fctctum 
est  perinde  esse  dicitur,    ut  id  qaod  acdpit  esse  generari  dtcitur. 

c.  5,  p.  304,  23.  ReiflFerscheid  hat  sich  durch  seine  Aende- 
rungen  das  Verständniss  dieser  über  Kleanthes'  Argumente  fUr 
die  Körperlichkeit  der  Seele  sprechenden  Worte  verschlossen. 
uult  et  Cleanthes  non  solum  corporis  lineamentis,  sed  et  animae 
notis  similitudinem  parentihus  in  filios  (^filüs  lunius)  respondere, 
de  speculo  scilicet  rrwrum  et  ingeniorum  et  adfectuum,  corporis 
autem  simüittidinem  et  dissimilitudinem  capere  et  animam.  itaque 
corpus  (corporis  Reiff.)  similitudini  uel  dissimilitudini  obnoxium 
(pbnoxiam  ReiflF.).  ite7n  {intenm  Reiflf.)  corporalium  et  incorpo- 
Valium  passiones  inter  se  non  communicare.  porro  et  animam 
compati  corporis  cui  laeso  ictihus  uulneribus  uLceribus  condolesdt, 
et  corpus  animae,  cui  adßictae  cura  angore  amore  coa^grescit 
per  detrimentum  scilicet  (so  Urs.,  socü  et  B,  socii  Gel.)  uigoris, 
cuius  {cuiusque  ReiflF.)  pudorem  et  pauorem  rubore  atque  pallore 
testetur.  igitur  anima  {animam  ReiflT.)  corpus  ex  corporalium 
passionum  communione.  Indem  derselbe  interim  für  item  schrieb, 
hat  er  nicht  erkannt,  dass  zwei  Beweise  des  EJeanthes  an- 
geführt werden  und  item  den  zweiten  einleitet,  welcher  durch 
interim  zu  einer  weiteren  Ausfuhrung  des  vorausgehenden 
Satzes  werden  müsste.  Allein  der  erste  ist  abgeschlossen,  wenn 
wir  mit  B  lesen:  itaque  corpus  —  obnoxium  (sc.  est),  wozu  als 
Subject  anima  oder,  indem  wir  den  Satz  noch  von  Cleanthes  uult 
abhängen  lassen,  animam  esse  zu  ergänzen  ist.  Ebenso  schliesst 
der  zweite  mit:  igitur  anima  corpus  ex  corporalium  passionum 
communione,  wofür  ebenso  gut  animam,  was  ReiflFerscheid  wollte, 
stehen  könnte.  Der  erste  stützt  sich  auf  die  körperliche  und 
geistige  Aehnlichkeit   der   Eltern   und   Kinder;*  dass   das   der 

Sinn  der  Worte   non  solum   corporis  lineamentis,   sed  et  animae 

4* 
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notis  similitudinem  'parentibus  in  filios  reapondere    sei,    ist  völlig 
klar,    80  auffällig  der  Ausdruck   ist.     Tertullian  gebraucht  das 
Verbum    re»pondere    nochmals    bei   demselben  Ausspruche   de* 
Klcanthes  c.  25,  p.  343,  15  imt/e,  oro  te,  simüitufUne  animae  quo- 
qiie  parentibus  de  ingeniis  respondemus  secundum  CJ^tanthis 
festlmonium?,   aber   mit   einem    persönlichen    Subject,    während 
similitudo  respondet  eine  unleidliche  Tautologie  in  sich  sehHesst 
und  die  Aenderung  von  ßlios  in  fiW^  verlangt.   Wir  vermeiden 
diese  Schwierigkeiten,  wenn  wir  in  Erinnerung  an  die  prägnante 
Bedeutung  und  Construction  von  uelle  richtiger  interpungieren: 
tiult  et  Cleanthes    non  solum  corporis    UneamentiSj    sed  et  aninme 
notis   »imilüudinem   parentibus   in  filios   (sc.    es8e)y    respondere 
(=  inter  se   similes   esse)   de   speculo  scUicet  etc.      Hiebei  ist  de 
specido   entweder  instrumentaler  Ablativ  ,8ie    entsprechen  sich 
durch    das  Abbild   der   Sitten',   wie    an   der  citierten  Stelle  di 
ingeniis  respondemus,   oder  ds  nähert   sich   der  Bedcutang  von 
secundum,    wie  z.  B.   de  idolol.   c.   11,  p.  41,  9    de   generatio- 
nibus  si  cetera  delictorum  recogitemv^ ;  scorpiace   c.  1,   p.  145.7 
ecclesia  exuritur  de  figura  rubi;    de  baptismo  c.  7,  p.  206,  29 
pernngimur  benedictu  unctione  de  pristina  disciplina;  ib.  c.S 
p.  207,  12    sed   est     hoc   quoque   de    ueteri    sacraniento ;   de 
anima  c.  (5,  p.  307,  4  nemo  animae   midsam   aqu<ini    de    eloqui- 
Plafonis  infudit  und  oft  (vgl.  die  Indic.  zu  Cyprian  S.   419.  la 
Commodian  S.  200).  Der  zweite  Beweis  beruht  auf  der  Wechsel 
Wirkung  von   Körper  und   Geist.     Der  Körper   leidet    mit  der 
Seele,  deren  Kummer  er  empfindet,  deren  AfFecte  er  äusserlich 
(nd)ore  atqw*  pallore)    zum   Ausdruck    bringt.     Das  Asyndeton 
zwischen  beiden  Relativsätzen  ist  demnach  ohne  jeden  Anstass. 
Das    Mitempfinden    des   Körpers    wird   aber   durch    die  Worte 
per  detrimentum    scilicet  uigoris^    wobei  scilicet   ganz  überiiüssig 
ist,  erklärt;  was  B  bietet  socii  et  lässt  vielleicht  die  Erklärung 
zu,   dass  die  Lebenskraft  als   eine  dem  Körper   und  Geist  ge- 
meinsame   gedacht   ist,  wenngleich   ich    die  Vermuthung  nicht 
unterdrücken  kann,  dass  saucii  in  socii  stecke.    Wer  die  Lesart 
von  B  SiKÜ  et  noch  genauer  verwerthen  will,  wird  lesen  können: 
saucii   uiüoris   et   cuius.    sauciu>s    werden    wir    dabei   nicht  in 
seiner  ursprünglichen  Bedeutung  ( =  laesus}^  sondern  in  der  für 
das  Vulgärlatein  von  Nonius  p.  3S9,  1  =r  I  ^)52  Muel.  bezeugten 
(.vatiWi  dicHiitur  proprie  unlnerati,  non  maesti,  sicut  uult  consue- 
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tudo)  verstehen.  —  Nicht  minder  unsicher  ist  eine  Einschaltung 
ReifFerscheid's  in  dem  folgenden  Satze,  p.  305,4:  sed  et  Chrysippus 
manum  ei  porrigif  comtituens  corporalia  ab  incorporalibus  dere- 
Ihujui  amnino  non  posse,  quia  nee  contingantur  ab  eis  — ,  derelicto 
autem  corpore  ab  anima  (hominein)  affici  morte,  indem  man  animal 
oder  corpus  erwartete,  letzteres  aber  in  Gedanken  zu  ergänzen 
der  Abi.  abs.  derelicto  corpore  nicht  hindert.  Der  Schluss  ist 
wie  die  früheren  formuliert  und  bedarf  nur  einer  geringen 
Nachbesserung:  igitur  corpus  anima,  quae  nisi  corporalis  corpus 
non  der el inquere  uideretur  (derelinquet,  Videntur  B,  derelin- 
qtberet,  uidetur  ReiflF.). 

c.  6,  p.  306,  5.  Von  der  Seele  aus  werden  die  Fllsse  zum 
Gehen,  die  Hände  zum  Greifen,  die  Augen  zum  Sehen,  die  Zunge 
zimi  Sprechen  in  Bewegung  gesetzt,  uelut  sigiUaria  (sigillario  B) 
motu  superficiem  intus  agitante.  So  schreibt  HeifFerscheid.  Wäre 
«(/iZZaria überliefert,  so  könnte  man  es  erklären;  aber  weit  schärfer 
ist  der  Vergleich,  wenn  wir  sigillano  motu  von  dem  im  Inneren 
der  beweglichen  Puppen  (civ'.XXäpia  v£'jpoa::a!r:cu|ji.£va  M.  Antonius 
VII  c.  3)  befindlichen  Apparat  verstehen,  welcher  wie  die  Seele 
die  Organe,  so  das  Aeussere  bewegt.  Zugleich  wird  die  vorlie- 
gende Stelle  durch  adu.  Valentin,  c.  18  (p.  405,  12)  uelut  sigillario 
extrinsecus  ductu  in  omnem  operationem  mouebatur  geschützt.  Vgl. 
Oehler   z.  d.  St.  und  zu   adu.  Valentin,  c.  12  (p.  399  o). 

c.  7,  p.  308,  18.  Tertullian  versucht  die  Körperlichkeit 
der  Seele  aus  den  Strafen  und  Qualen,  welche  sie  in  der 
Unterwelt  treffen,  zu  erweisen,  igitur  si  quid  tormenti  sine  sol^cii 
anima  praecerpit  in  carcere  (so  Gel.,  in  corpore  A,  carcere  in  cor- 
pore B)  seu  diuersorio  inferum^  in  igni  uel  in  siiiu  Abrahae,  pro- 
bata  ent  corporalitas  animae.  Das  wesentliche  Moment,  dass 
dies  der  Seele  nach  ihrer  Trennung  von  dem  Leibe  wider- 
fährt (1.  11  adinferna  transfertur  post  diuortium  corporis),  könnte 
zwar  aus  dem  Früheren  ergänzt  werden  und  brauchte  hier 
nicht  nochmals  gesetzt  zu  werden ,  aber  dass  es  gleichwohl 
nicht  ohne  Vorthcil  für  die  Deutlichkeit  geschah,  verbürgen 
die  Varianten,  deren  Beschaffenheit  hier  zu  contaminieren  ge- 
stattet, so  bedenklich  sonst  dieses  kritische  Verfahren  sein  mag: 
sine  corpore  in  carcere. 
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c.  8,  p.  309,  13.  Die  Seele  kann  etwas  [Körperliches  sein, 
wenn  sie  sich  auch  unserer  Wahrnehmung  entzieht,  ceterum  et  d 
(est  Lat.,  ^^  et  8t  A)  inuiaibilis  anima  et  (est  Oehler)  pro  con- 
dicione  corporis  sui  et  pro  proprietate  substantiae  et  pro  natura 
etiam  eorum  quibtts  inuisibilis  esse  sortita  est.  Die  Worte  sind 
völlig  unversehrt  in  B  und  A  überliefert;  denn  der  Rasur  von 
et  in  A  ist  kaum  eine  Bedeutung  beizulegen.  Es  hätte  weit- 
läufiger heissen  können:  ceterum  anima,  et  si  inuisibilis,  ed 
inuisibilis  et  pro  natura  etc.  Vgl.  über  diesen  elliptischen  Aus- 
druck oben  S.  11  die  Bemerkung  zu  de  baptismo  p.  211,  20.  Die 
Seele  ist  unsichtbar  gemäss  der  Beschaffenheit  ihres  Wesens 
oder  der  Eigenthümlichkeit  ihrer  Substanz  oder  gemäss  der 
Natur  derjenigen,  für  welche  unsichtbar  zu  bleiben  ihre  Be- 
stimmung ist.  Dass  dies  der  Sinn  und  die  letzten  Worte 
nicht  etwa  heissen  ,entsprechend  der  Natur  dessen ,  wodurch 
sie  die  Eigenschaft  des  Unsichtbarseins  erlangt  hat',  zeigt  das 
Folgende.  Während  die  Nachteulen  von  der  Sonne  nichts 
wissen  (oculis  nesciunt),  aquilae  ita  sustinent  ut  natorum  suorum 
generositatem  de  pupillarum.  audacia  iudicent ;  alioquin  non  educa- 
bunt  ut  degenerem  quem  solis  radius  auerterit,  est  adeo  alten 
quid  inuisibile,  alteri  non.  Es  könnte  demnach  heissen:  noctvM 
sol  inuisibilis  esse  sortitus  est.  Für  diesen  Gebrauch  von  sorHri 
vgl.  c.  9,  p.  317,  7  animam  passibüem  eorum  quae  sortita  ed 
pati  (c.  11,  p.  316,  15  animam  non  aliunde  spiranteni  quam  u 
substantiae  suae  sorte);  ib.  c.  37,  p.  363,  7  potestas  quan- 
cumque  illa  rationem  agitare  sortita;  ib.  43,  p.  371,  4  a  qua 
(natura)  ita  esse  sortita  sunt.  Das  Beispiel  von  dem  Adler 
kehrt  bei  Ambrosius  in  psalm.  118  und  bei  Ennodius  p.  30,3 
und  C.  n,  150  meiner  Ausgabe  wieder. 

c.  9,  p.  311,  7.  Einer  ekstatischen  Jungfrau  war  die  Seele 
erschienen  tenera  et  lucida  et  aerii  coloris  et  forma  per  omnia 
humana;  ihr  soll  geglaubt  werden,  si  res  ipsa  de  singulis  persua- 
serit,  was  nun  zu  zeigen  versucht  wird:  si  enim  corpus  anima, 
sine  dubio  inter  illa  quae  supra  sumus  professi.  perinde  et  coloris 
proprietär  omni  corpori  adhaeret  (adent  A).  Früher  war  aus- 
einandergesetzt worden,  dass  die  wichtigeren  Eigenschaften  der 
als  Körper  erkannten  Seele  derartige  seien  p.  310,  4  ut  habitum, 
ut  terminum,  ut  ülud  trifarium  distantiuum,  longitudinem  dico  et 
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latitudine7n  et  sublimitatem.  Daraus  geht  hervor,  dass  die  von 
ReiflFerscheid  vorgeschlagene  Ergänzung  sine  dubio  (teneri  eam 
et  teneram  esse)  inter  illa  nicht  den  Gedanken  ausdrückt,  auf 
welchen  es  ankommt,  nämlich  dass  die  Seele  obige  Merkmale 
des  Körperlichen  und  daneben  andere,  wie  die  Farbe,  besitze. 
Auch  spricht  nichts  für  einen  grösseren  Ausfall.  Wir  vermissen 
nur  ein  Verbum,  von  welchem  illa  abhängt.  Es  wird  dasselbe 
demnach  in  inter  stecken,  wofür  in  se  fert  oder  et  fert  zu 
lesen  ist. 

c.  10,  p.  313,  11.  Jedes  Thier  hat  seine  ihm  eigenthüm- 
lichen  Organe,  durch  die  es  die  leben  erhaltenden  Functionen 
vollzieht.  Der  Mangel  menschlicher  Organe  bei  einem  Thiere 
gestattet  nicht  die  Annahme,  dass  deshalb  dasselbe  nicht  höre, 
sehe,  athme,  esse,  quoduis  arümal  unius  licet  puncti  aliquo  alatur 
necesse  est:  exhibe  pabuli  transmittendi  decoquendi  dsfaecandi 
membra,  d.  h.  selbst  ein  mikroskopisches  Thier  (animal  unius 
licet  puncti)  muss  von  etwas  leben,  also  essen;  aber  weise 
Organe  der  Verdauung  nach,  wenn  du  es  kannst;  denn  wenn 
die  Erhaltung  des  Lebens  durch  diese  Organe  geschieht  (si  per 
haec  uiuitur),  muss  alles,  was  lebt,  sie  haben,  wenn  sie  auch 
wegen  ihrer  Kleinheit  nicht  wahrgenommen  werden  können. 
So  leicht  sich  diese  Worte  nach  der  Ueberlieferung  verstehen 
lassen,  so  wenig  will  mir  dies  mit  Reifferscheid's  Ergänzung 
(spatiö)  aliquo  gelingen,  ob  nun  spatium  auf  die  Ausdehnung 
im  Räume  oder  in  der  Zeit  bezogen  wird. 

c.  12,  p.  316,  17.  Nachdem  Tertullian  das  Wesen  der 
anima  festgestellt,  geht  er  daran,  den  animus  zu  definieren: 
proinde  et  animum,  sine  mens  est,  N()T21  ajnid  Graecos,  non  (non 
Gel.,  quo  non  AB)  aliud  quid  intellegimus  quam  suggesfum  animae 
ingenitum  et  insitum  et  natiuitus  proprium,  quo  agit,  quo  sapitj 
quem  secum  habens  ex  semetipsa  se  commoueat  in  semetipsa 
(semetipsam  ReifF.).  Gelenius  hat  dadurch,  dass  er  das  ihm  un- 
bequeme quo  tilgte,  nicht  erreicht,  was  befriedigte.  Wenn  man 
so  auch  den  Accusativ  animum  versorgt  hat,  so  schwebt  siue 
mens  est  in  der  Luft,  und  was  die  Parenthese  NOYS  apud 
Graecos  soll,  ist  nicht  erkennbar.  Es  war  mit  der  Aenderung 
eines  Buchstabens  zu   lesen:  proinde  et  animus  siue  mens  est 
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vou?  apud  Graecos,  quo  non  aliud  quid  intellegimua,  d.  h.  demnach 
ist   der   animus   oder  mens  das,  was  die  Griechen  voiS^  nennen. 

c.  15,  p.  320,  25.     Die  Seele  hat  ein  principale,   uim  m- 
pientialem   et  uitalem   und    einen   bestimmten   Sitz    im   Körper, 
das  Herz,  welches  durch  Stellen  der  heil.  Schrift  ausdrücklich 
als  solcher  bezeichnet  wird.     Indem  diese  angeführt   werden, 
heisst  es:  simul  utrumque  dilucet  et  esse  principale  in  anima  — 
et  in  eo  thensauro  corporis  haberi,  ad  quem  deus  respicit,  ut  neque 
extnnsecus   agitari  putes  principale   istud    secundum    Heraclitum 
neque  per  totum  corpus  uentilari  secundum  Moschioneni  neque  in 
capite   concludi  secundum    Platonem   —    nee   in    tota  lorica  pec- 
toris, ut  Epicuru^,  sed  (in  corde  habere  sedem  add.  Reiff.)  quod 
et   Aegyptii  renuntiau^runt    et   qui  diuinarum    (litterarum    add. 
Reiff.)  commentatores  (commemoratores  A  Bmg)  uidebantur^  ut  et 
nie  uersus  Orphei  uel  Empedoclis :  namqu,e  homini  sanguis  drcum- 
cordialis  est  sensus.  Was  der  Zusammenhang  fordert,  hat  ReiflFer- 
scheid  richtig  erkannt,  indem  er  nach  sed  eine  Lücke  annahm 
und  diese   durch  in  corde  habere  sedem  auszufüllen  vorschlug; 
denn  so  wird  der  falschen  Ansicht  die  früher  bereits  als  Lehre 
der  heil.  Schrift  erwiesene  richtige  entgegengestellt.     Was  er 
sich    aber    unter   Aegyptii  gedacht    —    Oehler   sieht    in    ihnen 
ägyptische  Hierophanten,  und  alle  Aegyptier  können  doch  nicbt 
als  Zeugen  dafür  angeführt  werden  —  und  wer  ihm  die  cow- 
mentatores  waren,  qui  uidebaniur,  weiss  ich  nicht.    Ich  glaubte, 
mit   der   leichten  Aenderung  secundum  für  sed  auszukommen, 
indem  damit  auf  die  Ansicht  der  heil.  Schrift  zurückgewiesen 
würde:  dem  entsprechend  die  Aegyptier  und  diejenigen  lehrten, 
welche  als  Ausleger  heiliger  Dinge  (diuinarum  rerum)    galten, 
nämlich  dass  das  Herz  der  Sitz  der  Seele  sei.   Allein  Tertullian 
konnte  sich  hier  nicht  auf  so  unbestimmte  und  unbekannte  Zeugen 
berufen,  wenn  er  damit  eine  Wirkung  erzielen  wollte;   er  mus:>te 
dann  vielmehr  ausdrücklich    sagen,    was    diese   gelehrt   haben. 
OflFenbar  will  er  mit  diesen  Worten  an  die  unzähligen  Stellen  des 
alten  Testamentes,  von  welchen  er  früher  Ps.  50,  12  quid  cogi- 
tatis  in  cordibus  uestris  nequam  citierte,  wo  das  Herz  (xap^!2) 
als  Centrum  des  psychischen   Lebens   bezeichnet  ist,   erinnern 
und  legt  dem  Ausdruck  der  Interpreten,  die  er  mit  Rücksicht 
auf   die    Stätte    ihrer    Wirksamkeit    oder    des    Urhebers    ihres 
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Werkes  (vgl.  Apolog.  c.  18)  Aegyptier  nennt,  eine  besondere 
Bedeutung  bei,  da  sie  als  Uebersetzer  auch  die  richtigen  Aus- 
leger des  göttlichen  Wortes  zu  sein  schienen.  Es  ist  aber  nur 
ein  Buchstabe  zu  ändern,  indem  sich  aus  dem  vorhergehenden 
tU  ptUes  das  Verbum  ergänzen  lässt:  sed  (sc.  putes),  quod  et 
Aegyptii  renuntiauerunt,  tit  qui  diuinarum  comnientatores  uide- 
baniur.  Hinter  diuinarum  konnte  zwar  scripturai^m  leicht 
ausfallen,  aber  die  Ellipse  scheint  nicht  bedenklicher  als  andere 
bei  TertuUian  (vgl.  Patrist.  Stud.  II,  S.  43,  A.  3,  J.  N.  Ott, 
Rottweiler  Progr.  1874  und  P.  Hirt,  Ueber  die  Substantivierung 
des  Adj.  bei  Quintilian,  Progr.  des  Sophien  -  Gymn. ,  Berlin 
1890,  S.  26). 

c.  16,  p.  322,  7.  Wenn  Plato  die  Seele  in  einen  vernünf- 
tigen und  unvernünftigen  Theil  (rationale  et  inrationale)  zer- 
legt, so  widerspricht  TertuUian,  indem  die  Seele,  welche  Gott 
erschaflfen,  von  Natur  aus  vernünftig  war,  das  Unvernünftige 
erst  durch  die  Sünde  in  sie  kam  und  mit  ihr  ad  instar  iam 
naturalitatis  verwuchs.  Ferner  würde  das  Unvernünftige  der 
Natur  der  Seele  vom  Anfang  an  zukommen,  so  müsste  man 
zugeben,  dass  auch  das  Unvernünftige,  d.  i.  die  Sünde,  von  Gott 
stamme.  Diese  stammt  aber  vom  Teufel.  Diese  Betrachtung 
schliesst  mit  einem  Satz,  der  sich  durch  das  an  der  Spitze 
stehende  proinde  als  Resultat  derselben  zu  erkennen  gibt,  und 
mit  demselben  Worte  beginnt  die  Besprechung  einer  weiteren 
Zerlegung  des  inrationale  bei  Piaton:  proinde  delicti  diuersita^ 
horam  ex  distantia  auctorum,  proinde  cum  Plato  soli  deo  «e- 
gregans  rationale  duo  genera  subdiuidit  ex  inrationali  — ,  uideo 
et  de  hoc  mihi  esse  retractandum,  Ist  dies  schon  auflfallig,  so 
noch  mehr  die  Formulierung  des  Schlusssatzes ;  denn  aus  dem 
Gegensatz  der  Urheber  ergibt  sich  die  Unvereinbarkeit  oder 
der  verschiedene  Ursprung  dieser  Theile  (diuersitas  horum), 
von  denen  die  Rede  ist,  des  rationale  und  inrationale,  nicht 
aber  die  Verschiedenheit  der  Sünde  (delicti  diuersitas).  Auch 
würde  bei  dieser  Erklärung  das  demonstrative  Pronomen 
horum  ex  distantia  auctorum  in  auflfälliger  Weise  auf  Gott 
und  Teufel  bezogen  werden,  welche  einer  besonderen  Hervor- 
hebung nicht  bedürfen.  Daher  verfuhren  Gelenius  und  Keiff er- 
scheid nicht  unüberlegt,  indem  jener  delicti  tilgte,  dieser  nach 
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singulas  horas  salutandis  diis  adulantur,  curationem  fcu:ere  dicuntur. 
Wer  die  häufige  Aspiration  des  Wortes  aes  in  unseren  Hand- 
schriften beachtet,  wird  unbedenklich  in  aere  amancUs  her- 
stellen, was  zudem  eine  Stelle,  wie  de  test.  an.  c.  2,  p.  137, 15 
8tib  Aescidapio  s'as,  lunonem  in  aere  exornas  bestätigt.  Derselbe 
Fehler  kehrt  de  anima  c.  55,  p.  387,  11  in  A  wieder:  apud 
AHum  in  haerem  (animae  sublimantur). 


X.  De  anima. 

c.  1,  p.  299,  12.  (Socrates)  post  sententiam  obuiae  coniugi 
et  mtdiebriter  inclamanti:  iniitste  damnatus  es  Socrates!  iam  et 
de  gratulatione  {^Socratica  ratione  ReiflF.)  responderai :  uolehas 
autem  iustef  quo  nihil  mirandum,  si  et  in  carcere  inuisccUas  (so 
Gel.,  in  te  inuiscatas  ß,  lemniscatas  Lat.)  palmas  gestit  (gestiens 
Gel.  Bmg.)  infnngere  ipsa  morte  coram  immortalitaiem  {immor- 
taltem  B)  uindicans  animae  (animam  B)  necessaria  praesumptiont 
ad  iniuriae  frustrationem.  Das  von  ReiflFerscheid  angefochtene 
de  gratulatione,  in  welchem  ich  grat^a  slm)ulatione  vermuthete, 
wird  sich  als  modaler  Ablativ  vertheidigen  lassen,  indem 
gratulati  für  gaudium  steht,  wie  bei  Victor  Vit.  I  35  cum  ea 
utpote  ahlatos  cum  gratulatione  nimia  suscepisset,  und  öfter 
gratulari  i\Xr  gaudere ;  auch  congfra/uZart  findet  sich  in  den  lateini- 
schen Bibelübersetzungen  für  gaudere  cum  aliquo  (cuf/atpeiv): 
vgl.  auch  die  Bemerkungen  zu  ad  nat.  I  c.  1,  p.  60, 15  damnatus 
gratulatur  (Patrist.  Stud.  II,  S.  26,  A.  2)  und  Roensch,  Semasiol. 
Beitr.  I,  S.  35.  —  de  verbindet  sich  auch  mit  dem  modalen  Ablativ 
öfter,  wie  de  pudic.  c.  14,  p.  247,  13  de  quali  supercilio 
pronuntiare  compulstis  est;  de  anima  c.  5,  p.  304,  14  atomi  cor- 
pulentias  de  coitu  suo  cogunt,  der  hie  und  da  ein  Adverb  ver- 
tritt, wie  ad  nat.  I  c.  4,  p.  63,  17  atquin  temeritate  praesumere- 
tur  (=  ieinere).  Bei  inuiscatas  haben  wir  es  mit  einer  Conjeetur 
des  Gelenius  zu  thun,  welche  die  ursprüngliche  in  B  erhaltene 
Ueberlieferung  nicht  ganz  verwerthct,  indem  aus  in  te  in  unschwer 
interim  in  (=  dum  in  carcere  inoratur)  zu  gewinnen  ist.  inuiscatae 
werden  aber  passend  Anyti  et  Meliti  palmas  genannt,  an  denen 
sich  Socrates  gefangen  hatte.  Allerdings  ist  die  Form  imu- 
scatus  —  sonst  nicht  nachweisbar,  aber  darum  nicht  anzutasten. 
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Auch  in  den  folgenden  Worten  wird  demnach  ein  engerer  An- 
schluss  an  B  angezeigt  sein,  indem  sich  die  geringe  Aenderung 
eines  Buchstabens  und  folgende  Interpunction  empfiehlt:  si  — 
gestiens  infringere,  ipsa  morte  cor  am  immortalem  uindicans 
animam.  ReiflFerscheid  schrieb  gesiit,  Latinius  immortalitatem 
uindicat  animae.  Ueber  die  Ellipse  von  est  beim  Particip  vgl. 
Patrist.  Stud.  II,  S.  41,  A.  3,  zu  ad  nat  p.  70,  25.  uindicare 
aber  hat  die  Bedeutung  und  Construction  von  defendere  (vgl. 
Patrist.  Stud.  II,  S.  33,  A.  1,  zu  ad  nat.  64,  28),  wie  c.  3, 
p.  303,  19  quia  animam  ex  deiflatu,  non  ex  mateina  uindicauimus. 

c.  2,  p.  301,  30.  Die  Philosophie  begrllndet  bald  allgemeine 
Sätze  durch  eigenthümliche  Argumente,  welche  der  christ- 
lichen Lehre  widerstreiten,  bisweilen  eigenthümliche  Sätze 
durch  allgemeine  ihrer  Methode  angepasste  Gründe,  vi  prope 
exclusa  sit  iierüas  a  philosophia  per  ueiieficia  in  illa  tfia.  Die 
Worte  in  illa,  wie  Reifferscheid  schrieb,  sind  schwerer  ver- 
ständlich als  die  Ueberlieferung  in  illam,  welche  man  als  wenig 
elegante  Härte  (=  in  ueritatem  iniecta)  hinnehmen  könnte, 
wenn  es  nicht  näher  läge,  zu  schreiben:  per  ueneficia  inla(ta) 
8Ufi,  —  Aber  nicht  blos  die  Philosophie,  auch  die  Medicin  will 
das  Wesen  der  Seele  erfassen,  p.  302,  9:  sed  et  medicinam  in- 
spexi,  sororetn  ut  aiunt  philosophiae,  sihi  quoque  hoc  negotium 
uindicantem,  quippe  ad  quam  (so  ReiflF.,  quidem  ad  quam  B,  ut 
ad  quam  Gel.)  magis  animae  ratio  pertinere  uideatur  per  corporis 
curam.  Unter  den  Vorschlägen  empfiehlt  sich  wieder  der  von 
Gelenius  durch  Berücksichtigung  Tertullianischer  Diction,  ent- 
fernt sich  aber  ziemlich  weit  von  der  Ueberlieferung,  die  uns 
B  zwar  verderbt,  aber  doch  wenig  verfälscht  bietet.  Es  ist 
entweder  ad  quam  quidem  oder,  was  noch  näher  liegt,  (et) 
quidem  ad  quam  herzustellen,  et  quidem  tritt  nicht  selten 
so  verbunden  auf:  de  ieiunio  adu.  psych,  c.  7,  p.  283,  5 
(Anna)  impetrauit  fädle  uentrem  filio  implere  et  quidem  pro- 
pheta;  de  anima  c.  5,  p.  304,  10  si  non  alios  e  contrario  in- 
spexerint  et  quidem  plures  corpus  animae  uindicantes;  ib.  c.  9, 
p.  311,  20  efßgiem  condpe  non  aliam  animae  humanae  depuian- 
dam  praeter  humanam  et  {etsi  AB)  quidem  eius  corporis  quod 
unaquaeque  drcumtulit;  c.  19,  p.  330,  22,  21  und  oft.  Vgl.  die 
Indices  zu  Cyprian,  Commodian,  Lucifer  u.  A. 

Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Gl.  CXXI.  Bd.  14.  Abh.  4 
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c.  3,  p.  303,  1.  Von  dem  Apostel  wird  die  Philosophie 
eine  Verderberin  der  Wahrheit  (concussio  ueiiiatis)  genannt  auf 
Grund  der  Erfahrungen,  die  er  in  Athen  gemacht,  wo  er  von 
allen  Philosophenschulen  gekostet  hat.  inde  concepü  praemom- 
torium  illud  decretum.  perinde  (^proinde  W)  et  animae  ratio  per 
phüoßophatas  doctrinas  hominum  miscentes  aquas  tuno.  Reiffer- 
scheid's  Aenderung  perinde  ist  so  überflüssig  wie  mein  Vor- 
schlag it  für  et.  Wie  anderen,  war  auch  mir  der  Satz  unklar, 
den  ich  nun  so  verstehe:  entsprechend  diesem  Ausspruch  ist 
auch  die  Lehre  von  der  Seele  als  ein  Theil  der  Philosophie 
durch  die  Theorien  der  Philosophen  in  Verwirrung  gebracht. 
Aus  concussio  ist  etwa  concussa  est  zu  entnehmen.  Die  folgende 
Aufzählung  der  verschiedenen  Meinungen  der  Philosophen  führt 
diese  Behauptung  näher  aus. 

c.  4,  p.  303,  28.  Gegen  Plato,  welcher  der  Seele  einen 
Anfang  abspricht,  lehrt  TertuUian:  et  natam  autem  doc^mus  et 
factani  ex  initii  constitutione,  nee  statim  (statum  Reiff.)  erraui- 
mus  utrumque  dicentes,  quia  scilicet  aliud  sit  natum,  aliud  factum, 
utpote  ülud  animalibus  competens.  differentiae  autem  sua  habendo 
loca  et  tempora  habent  aliquando  et  passiuitatis  comniercia.  capii 
itaque  et  facturam  prouenisse  (so  Oehler,  pro  inesse  B,  pro  ncuci 
Pam.)  poniy  siquidem  omne  quod  quoquomodo  accipit.  esse  gent- 
ratur,  ReiflFerscheid  durfte  das  zu  Beginn  dieser  Widerlegung 
passende  statim  nicht  in  statum  ändern,  zumal  man  dann  nicht 
dicentes,  sondern  ein  Verbum  wie  determinantes  oder  contendente* 
erwartete.  Hingegen  trägt  animam  utrumque  dicere  den  vollen 
Stempel  seiner  Diction.  Der  Sinn  des  Folgenden  ist  klar;  er 
meint:  auch  Gegensätze  solcher  Art  wie  natum  und  factum  esse 
schliessen  sich  nicht  aus;  sie  können  sieh  über  ihre  Grenzen 
ausdehnen  und  mit  einander  zusammentreffen  (passiuitatis  com- 
mercia).  Diese  Bedeutung  der  schrankenlosen  Ausbreitung, 
des  regellosen  Vorkommens,  der  Zügellosigkeit  und  Willkür 
kommt  dem  von  pnndo  gebildeten  passiuus  und  dem  Substantiv 
passiuitas  zu  (vgl.  Roenseh,  Das  neue  Testament  TertuUian's, 
S.  667).  Demnach  kann  von  einem  Dinge  das  generari  und 
esse  prädieiert  werden  oder  es  kann  dasjenige,  quod  factum  est, 
als  natum  bezeichnet  werden.  Für  capit  =  evoE/sTat  und  den 
damit  verbundenen  Accusativ  c.  inf.  vgl.  c.  6,  p.  305,  23  quodsi 
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non  capit  (antmam)  animale  corpus  dici  und  ßoensch  a.  a.  O. 
S.  613;  der  zahlreiche  Stellen  aus  Tertullian  sammelt.  Diesem 
Sinne  entspricht  nicht  Oehler's  prouenisae,  wohl  aber  Pamelius' 
nasci,  nur  dass  dieses  nicht  leicht  zu  inease  werden  konnte; 
denn  es  handelt  sich  hier  nur  um  den  Begriff  ^gemacht'  oder 
,von  Natur  sein^,  nicht  um  das  Hervorgehen  aus  etwas.  Es 
bedarf  fast  keiner  Aenderung  der  überlieferten  Buchstaben, 
um  das  Verlangte  zu  erhalten:  capit  itaque  et  fcLcturam  (pro- 
inde  oder)  per  in  de  (=periü)  esse  poni,  d.  h.  id  quod  factum 
est  perinde  esse  dicitur^   ut  id  quod  accipit  esse  generari  dicitur. 

c.  5,  p.  304,  23.  Reifferscheid  hat  sich  durch  seine  Aende- 
rungen  das  Verständniss  dieser  über  Kleanthes'  Argumente  für 
die  Körperlichkeit  der  Seele  sprechenden  Worte  verschlossen. 
uult  et  Cleanthes  non  solum  corporis  lineamentis,  sed  et  animae 
notis  similitvdinem  parentibus  in  ßlios  (filüs  lunius)  respondere, 
de  speculo  scilicet  momm  et  ingeniorum  et  adfectuum,  corporis 
autem  sirnüitudinem  et  dissimilitudinem  capere  et  animam,  itaque 
corpus  (corporis  Reiff.)  similitudini  uel  dissimilitudini  obnoxium 
(obnoxiam  Reiff.).  item  {interim  Reiff.)  corporalium  et  incorpo- 
ralium  passiones  inter  se  non  communicare.  porro  et  animam 
compati  corpori,  cui  laeso  ictibus  uulnerihus  ulceHbus  condolesdt, 
et  corpus  animae,  cui  adßictae  cura  angore  amore  coa^grescit 
per  detrimentum  scilicet  (so  Urs.,  socU  et  B,  soeii  Gel.)  uigoris, 
cuius  {cuiusque  Reiff.)  pudorem  et  pauorem  rvbore  atque  pallore 
testetur.  igifur  anima  (animam  Reiff.)  corpus  ex  corporalium 
passionum  communione.  Indem  derselbe  interim  für  item  schrieb, 
hat  er  nicht  erkannt,  dass  zwei  Beweise  des  Kleanthes  an- 
geführt werden  und  item  den  zweiten  einleitet,  welcher  durch 
interim  zu  einer  weiteren  Ausführung  des  vorausgehenden 
Satzes  werden  müsste.  Allein  der  erste  ist  abgeschlossen,  wenn 
wir  mit  B  lesen:  itaque  corpus  —  obnoxium  (sc.  est),  wozu  als 
Subject  anima  oder,  indem  wir  den  Satz  noch  von  Cleanthes  uult 
abhängen  lassen,  animam  esse  zu  ergänzen  ist.  Ebenso  schliesst 
der  zweite  mit:  igitur  anima  corpus  ex  corporalium  passionum 
communione,  wofür  ebenso  gut  animam,  was  Reifferscheid  wollte, 
stehen  könnte.  Der  erste  stützt  sich  auf  die  körperliche  und 
geistige  Aehnlichkeit   der   Eltern   und   Kinder;*  dass   das   der 

Sinn  der  Worte   non  solum   corporis  lineamentis,   sed  et  animae 

4* 
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notis  similitudinefn  parentihus  in  flios  respondere  sei,  ist  völlig 
klar,  so  auffällig  der  Ausdruck  ist.  Tertullian  gebraucht  das 
Verbum  respondere  nochmals  bei  demselben  Ausspruche  des 
Kleanthcs  c.  25,  p.  343,  15  i/We,  ovo  te,  similitudine  animae  qiM- 
que  parentihus  de  ingeniis  respondemus  secundum  Cleanthh 
testlmonium?,  aber  mit  einem  persönlichen  Subjeet,  während 
similitudo  respondet  eine  unleidliche  Tautologie  in  sich  schlieÄSi 
und  die  Aendeining  von  filios  in  filiü  verlangt.  Wir  vermeiden 
diese  Schwierigkeiten,  wenn  wir  in  Erinnerung  an  die  prägnante 
Bedeutung  und  Construction  von  uelle  richtiger  interpungieren: 
uult  et  Cleanthes  non  solum  corporis  lineamentiSy  sed  et  aniniat 
notis  similitudinem  parentihus  in  filios  (sc.  esse)^  respondere 
(=.  inter  se  similes  esse)  de  speculo  scilicet  etc.  Hiebei  ist  di 
speculo  entweder  instrumentaler  Ablativ  ,sie  entsprechen  sich 
durch  das  Abbild  der  Sitten^,  wie  an  der  citierten  Stelle  de 
ingeniis  respondemus,  oder  de  nähert  sich  der  Bedeutung  von 
secundum,  wie  z.  B.  de  idolol.  c.  11,  p.  41,  9  de  generatio- 
nibus  si  cetera  delictorum  recogiiemus;  scorpiace  c.  1,  p.  145,  7 
ecclesia  exuritur  de  figura  rubi;  de  baptismo  c.  7,  p.  206,  29 
perungimur  benedicta  unctione  de  pristina  discipl i na;  i b .  c.  8. 
p.  207,  12  sed  est  hoc  quoque  de  ueteri  sacramento ;  de 
anima  c.  6,  p.  307,  4  nemo  animae  mulsam  aquam  de  eloquio 
Flatonis  infudit  und  oft  (vgl.  die  Indic.  zu  Cyprian  S.  419,  m 
(Jommodian  S.  206).  Der  zweite  Beweis  beruht  auf  der  Wechßd- 
wirkung  von  Körper  und  Geist.  Der  Körper  leidet  mit  der 
Seele,  deren  Kummer  er  empfindet,  deren  Affecte  er  ausserlich 
(i^ore  atque  pallore)  zum  Ausdruck  bringt.  Das  Asyndeton 
zwischen  beiden  Relativsätzen  ist  demnach  ohne  jeden  Anstoss. 
Das  Mitempfinden  des  Körpers  wird  aber  durch  die  Worte 
per  detrimentum  scilicet  uigoris,  wobei  scilicet  ganz  überflüssig 
ist,  erklärt;  was  B  bietet  socii  et  lässt  vielleicht  die  Erklärung 
zu,  dass  die  Lebenskraft  als  eine  dem  Körper  und  Geist  ge- 
meinsame gedacht  ist,  wenngleich  ich  die  Vermuthung  nicht 
unterdrücken  kann,  dass  saucii  in  socii  stecke.  Wer  die  Lesart 
von  B  socii  et  noch  genauer  verwcrthen  will,  wird  lesen  können: 
saucii  uigoris  et  cuiics.  saucius  werden  wir  dabei  nicht  in 
seiner  ursprünglichen  Bedeutung  (=  laesus),  sondern  in  der  für 
das  Vulgärlatein  von  Nonius  p.  389,  1  =:  I  652  Muel.  bezeugten 
(saucii  dicuntur  proprie  uulnerati,  non  maesti,  sicut  uult  consue- 
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tudo)  verstehen.  —  Nicht  minder  unsicher  ist  eine  Einschaltung 
Reifferscheid's  in  dem  folgenden  Satze,  p.  305, 4:  sed  et  Chrysippus 
manum  ei  porrlgif  constituens  covporalia  ab  incorporalibus  dere- 
luiqul  amnino  non  posse,  quia  nee  contingantur  ab  eis  — ,  derelicto 
autem  corpore  ah  anima  (hominem)  affici  morte,  indem  man  animal 
oder  coi-pus  erwartete,  letzteres  aber  in  Gedanken  zu  ergänzen 
der  Abi.  abs.  derelicto  corpore  nicht  hindert.  Der  Schluss  ist 
wie  die  früheren  formuliert  und  bedarf  nur  einer  geringen 
Nachbesserung;  igitur  corpus  anima,  quae  nisi  corporalis  corpus 
non  der el inquere  uideretur  (derelinquet,  Videntur  B,  derelin- 
queret,  uidetur  ReiflF.). 

c.  6,  p.  306,  5.  Von  der  Seele  aus  werden  die  Füsse  zum 
Gehen,  die  Hände  zum  Greifen,  die  Augen  zum  Sehen,  die  Zunge 
zum  Sprechen  in  Bewegung  gesetzt,  uelut  sigillaria  (sigillario  B) 
motu  superficiem  intus  agitante.  So  schreibt  Reifferscheid.  Wäre 
«tgf iZZaWa überliefert,  so  könnte  man  es  erklären;  aber  weit  schärfer 
ist  der  Vergleich,  wenn  wir  »igillario  motu  von  dem  im  Inneren 
der  beweglichen  Puppen  (ci-^iWi^ia  v£upo!7:ra(7rcu[ji.cva  M.  Antonius 
VII  c.  3)  befindlichen  Apparat  vorstehen,  welcher  wie  die  Seele 
die  Organe,  so  das  Aeussere  bewegt.  Zugleich  wird  die  vorlie- 
gende Stelle  durch  adu.  Valentin,  c.  18  (p.  405,  12)  y£lut  sigillario 
extrinsecus  ductu  in  omnem  operationem  mouebatur  geschützt.  Vgl. 
Oehler  z.  d.  St.  und  zu   adu.  Valentin,  c.  12  (p.  399  o). 

c.  7,  p.  308,  18.  TertuUian  versucht  die  Körperlichkeit 
der  Seele  aus  den  Strafen  und  Qualen,  welche  sie  in  der 
Unterwelt  treffen,  zu  erweisen,  igitur  si  quid  tormenti  sine  solacii 
anima  praecerpit  in  rarcere  (^so  Gel.,  in  corpore  A,  carcere  in  cor- 
pore B)  seu  diuersorio  inferum^  in  igni  uel  in  sinn  Abrahae,  pro- 
hata  ent  corporalitas  animae.  Das  wesentliche  Moment,  dass 
dies  der  Seele  nach  ihrer  Trennung  von  dem  Leibe  w^ider- 
fUhrt  (1.  11  ad  inferna  transfertur  post  diuortium  corporis),  könnte 
zwar  aus  dem  Früheren  ergänzt  werden  und  brauchte  hier 
nicht  nochmals  gesetzt  zu  werden ,  aber  dass  es  gleichwohl 
nicht  ohne  Vortheil  für  die  Deutlichkeit  geschah,  vcrl)ürgen 
die  Varianten,  deren  Beschaffenheit  hier  zu  contaminieren  ge- 
stattet, so  bedenklich  sonst  dieses  kritische  Verfahren  sein  mag: 
sine  corpore  in  carcere. 
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c.  8,  p.  309,  13.  Die  Seele  kann  etwas  Körperliches  sein, 
wenn  sie  sich  auch  unserer  Wahrnehmung  entzieht,  ceterum  et « 
(^est  Lat.,  ^¥:  et  81  A)  inuisibiUs  aninia  et  (est  Oehler)  pro  con- 
dicione  corporis  sui  et  pro  jrroprietate  substantiae  et  pro  natura 
etiam  eorum  quihiAs  inuisihüis  esse  sortita  est.  Die  Worte  sind 
völlig  unversehrt  in  B  und  A  tiberliefert;  denn  der  Rasur  von 
et  m  K  ist  kaum  eine  Bedeutung  beizulegen.  Es  hätte  weit- 
läufiger heissen  können:  ceterum  anima,  et  ai  inuisibäis,  eä 
inuisibilis  et  pro  natura  etc.  Vgl.  über  diesen  elliptischen  Aus- 
druck oben  S.  11  die  Bemerkung  zu  de  baptismo  p.  211,  20.  Die 
Seele  ist  unsichtbar  gemäss  der  Beschaffenheit  ihres  Wesens 
oder  der  Eigenthümlichkeit  ihrer  Substanz  oder  gemäss  der 
Natur  derjenigen,  für  welche  unsichtbar  zu  bleiben  ihre  Be- 
stimmung ist.  Dass  dies  der  Sinn  und  die  letzten  Worte 
nicht  etwa  heissen  ,entsprechend  der  Natur  dessen,  wodurch 
sie  die  Eigenschaft  des  Unsichtbarseins  erlangt  hat',  zeigt  das 
Folgende.  Während  die  Nachteulen  von  der  Sonne  nichts 
wissen  (oculis  nesciunt),  aquilae  ita  sustinent  ut  natoruni  suorum 
generositatem  de  pupillaruw.  audacia  iudicent ;  alioquin  non  educa- 
bunt  ut  degenerem  quem  solis  radius  auerterit.  est  adeo  alteri 
quid  inuisibile,  alteri  non.  Es  könnte  demnach  heissen:  noctuae 
sol  inuisibilis  esse  sortitv^  est.  Für  diesen  Gebrauch  von  sortiri 
vgl.  c.  9,  p.  317,  7  animam  passibüem  eorum  qvae  sortita  est 
pati  (c.  11,  p.  316,  15  animam  non  aliunde  spirantem  quam  ex 
substantiae  suae  sorte);  ib.  c.  37,  p,  363,  7  potesfas  quam- 
cumque  illa  rationem  agitare  sortita;  ib.  43,  p.  371,  4  a  qua 
(natura)  ita  esse  sortita  sunt.  Das  Beispiel  von  dem  Adler 
kehrt  bei  Ambrosius  in  psalm.  118  und  bei  Ennodius  p.  30,3 
und  C.  n,  150  meiner  Ausgabe  wieder. 

c.  9,  p.  311,  7.  Einer  ekstatischen  Jungfrau  war  die  Seele 
erschienen  tenera  et  lucida  et  aerii  coloris  et  forma  per  omnia 
humana;  ihr  soll  geglaubt  werden,  si  res  ipsa  de  singulis  persua- 
serit,  was  nun  zu  zeigen  versucht  wird:  si  enim  coipus  anima, 
sine  dubio  inter  illa  quae  supra  sumns  professi,  perinde  et  cohris 
proprietas  omni  corpori  adhaeret  (aderit  A).  Früher  war  aus- 
einandergesetzt worden,  dass  die  wichtigeren  Eigenschaften  der 
als  Körper  erkannten  Seele  derartige  seien  p.  310,  4  ut  habitum, 
ut  terminum,  ut  illud  tHfarium  distantiuum,  longitudinem  dico  et 
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latitudinein  et  sMimitatem.  Daraas  geht  hervor,  dass  die  von 
ReifFerscheid  vorgeschlagene  Ergänzung  sine  dubio  (teneri  eam 
et  teneram  esse)  inter  illa  nicht  den  Gedanken  ausdrückt,  auf 
welchen  es  ankommt,  nämlich  dass  die  Seele  obige  Merkmale 
des  Körperlichen  und  daneben  andere,  wie  die  Farbe,  besitze. 
Auch  spricht  nichts  für  einen  grösseren  Ausfall.  Wir  vermissen 
nur  ein  Verbum,  von  welchem  illa  abhängt.  Es  wird  dasselbe 
demnach  in  inter  stecken,  wofür  in  se  fert  oder  et  fert  zu 
lesen  ist. 

c.  10,  p.  313,  11.  Jedes  Thier  hat  seine  ihm  eigenthüm- 
lichen  Organe,  durch  die  es  die  lebenerhaltenden  Functionen 
vollzieht.  Der  Mangel  menschlicher  Organe  bei  einem  Thiere 
gestattet  nicht  die  Annahme,  dass  deshalb  dasselbe  nicht  höre, 
sehe,  athme,  esse,  quoduis  animal  unüis  licet  puncti  aliquo  alatur 
necesse  est:  exhibe  pabuli  transmittendi  decoquendi  defaecandi 
membra,  d.  h.  selbst  ein  mikroskopisches  Thier  (animal  unius 
licet  puncti)  muss  von  etwas  leben,  also  essen;  aber  weise 
Organe  der  Verdauung  nach,  wenn  du  es  kannst;  denn  wenn 
die  Erhaltung  des  Lebens  durch  diese  Organe  geschieht  (si  per 
haec  uiuitur),  muss  alles,  was  lebt,  sie  haben,  wenn  sie  auch 
wegen  ihrer  Kleinheit  nicht  wahrgenommen  werden  können. 
So  leicht  sich  diese  Worte  nach  der  Ueberlieferung  verstehen 
lassen,  so  wenig  will  mir  dies  mit  Reifferscheid's  Ergänzung 
(spatio)  aliquo  gelingen,  ob  nun  spatium  auf  die  Ausdehnung 
im  Räume  oder  in  der  Zeit  bezogen  wird. 

c.  12,  p.  316,  17.  Nachdem  Tertullian  das  Wesen  der 
anima  festgestellt,  geht  er  daran,  den  animus  zu  definieren: 
proinde  et  animum,  siue  mens  est,  NOTS  apud  Graecos,  non  (non 
Gel.,  qiio  non  AB)  aliud  quid  intellegimus  quam  suggesfum  animae 
ingenitum  et  insitum  et  natiuitus  proprium,  quo  agif,  quo  sapitj 
quem  secum  habens  ex  semetipsa  se  commoueat  in  semetipsa 
(semetipsam  Reiff.).  Gelenius  hat  dadurch,  dass  er  das  ihm  un- 
bequeme quo  tilgte,  nicht  erreicht,  was  befriedigte.  Wenn  man 
so  auch  den  Accusativ  animum  versorgt  hat,  so  schwebt  siue 
mens  est  in  der  Luft,  und  was  die  Parenthese  NOTS  apud 
Graecos  soll,  ist  nicht  erkennbar.  Es  war  mit  der  Aenderung 
eines  Buchstabens  zu   lesen:  proinde  et  animus  sine  mens  est 
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vou?  apud  Graecos,  quo  non  aliud  quid  intelleqimus,  d.  h.  denmach 
ist   der   animv^   oder  mens  das,  was  die  Griechen  vc5^  nennen. 

c.  15,  p.  320,  25.  Die  Seele  hat  ein  principale,  uim  bü- 
pientialem  et  uitalem  und  einen  bestimmten  Sitz  im  Köq>er, 
das  Herz,  welches  durch  Stellen  der  heil.  Schrift  ausdrücklich 
als  solcher  bezeichnet  wird.  Indem  diese  angeführt  werden, 
heisst  es:  simul  utrumque  dilucet  et  esse  principale  in  anima  — 
et  in  eo  thensauro  corporis  haberi,  ad  quem  deus  respicit,  ut  neqm 
extnnsecns  agitari  putes  principale  istud  secundum  Heraclitum 
neque  per  totum  corpus  uentilari  secundum  Moschionem  neque  in 
capite  condudi  secundum  Platonem  —  nee  in  tota  lorica  pec- 
toris, vi  Epicurus,  sed  (in  cor  de  habere  sedem  add.  Reiff.)  quod 
et  Aegyptü  renuntiaueruni  et  qui  diuinarum  (litterarum  add. 
Reiff.)  commentatoi'es  (commemaratores  A  Bmg)  uidebantur^  ut  ä 
nie  uersus  Orphei  uel  Empedodis:  namque  komini  sanguis  circuM- 
cordialis  est  sensus.  Was  der  Zusammenhang  fordert,  hat  ReiflFer- 
scheid  richtig  erkannt,  indem  er  nach  sed  eine  Lücke  annahm 
und  diese  durch  in  cor  de  habere  sedem  auszufüllen  vorschlug; 
denn  so  wird  der  falschen  Ansicht  die  früher  bereits  als  Lehre 
der  heil.  Schrift  erwiesene  richtige  entgegengestellt.  Was  er 
sich  aber  unter  Aegyptü  gedacht  —  Oehler  sieht  in  ihnen 
ägyptische  Hierophanten,  und  alle  Aegyptier  können  doch  nicht 
als  Zeugen  dafür  angeführt  werden  —  und  wer  ihm  die  com- 
mentatores  waren,  qui  uidebantur,  weiss  ich  nicht.  Ich  glaubte, 
mit  der  leichten  Aendenmg  secundum  für  sed  auszukommen, 
indem  damit  auf  die  Ansicht  dier  heil.  Schrift  zurückgewiesen 
würde:  dem  entsprechend  die  Aegyptier  und  diejenigen  lehrten, 
welche  als  Ausleger  lieiliger  Dinge  (diuinarum  rerum)  galten, 
nämlich  dass  das  Herz  der  Sitz  der  Seele  sei.  Allein  Tertullian 
konnte  sich  hier  nicht  auf  so  unbestimmte  und  unbekannte  Zeugen 
berufen,  wenn  er  damit  eine  Wirkung  erzielen  wolUe :  er  mus^te 
dann  vielmehr  ausdrücklich  sagen,  was  diese  gelehrt  haben. 
OflFenbar  will  er  mit  diesen  Worten  an  die  unzähligen  Stellen  des 
alten  Testamentes,  von  welchen  er  früher  Ps.  50,  12  quid  cogi- 
tatis  in  cordibus  uestris  nequam  citierte,  wo  das  Herz  (xapc'i) 
als  Centrum  des  psychischen  Lebens  bezeichnet  ist,  erinnern 
und  legt  dem  Ausdruck  der  Interpreten,  die  er  mit  Rücksicht 
auf   die    Stätte    ihrer    Wirksamkeit    oder    des    Urhebers    ihres 
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Werkes  (vgl.  Apolog.  c.  18)  Aegyptier  nennt,  eine  besondere 
Bedeutung  bei,  da  sie  als  Uebersetzer  auch  die  richtigen  Aus- 
leger des  göttlichen  Wortes  zu  sein  schienen.  Es  ist  aber  nur 
ein  Buchstabe  zu  ändern,  indem  sich  aus  dem  vorhergehenden 
ut  piUea  das  Verbum  ergänzen  lässt:  sed  (sc.  putes),  quod  et 
Aegyptii  renuntiauerunt,  ut  qui  diuinarum  commentatorea  uide- 
baniur.  Hinter  diuinarum  konnte  zwar  scripturarum  leicht 
ausfallen,  aber  die  Ellipse  scheint  nicht  bedenklicher  als  andere 
bei  TertuUian  (vgl.  Patrist.  Stud.  II,  S.  43,  A.  3,  J.  N.  Ott, 
Rottweiler  Progr.  1874  und  P.  Hirt,  Ueber  die  Substantivierung 
des  Adj.  bei  Quintilian,  Progr.  des  Sophien -Gymn.,  Berlin 
1890,  S.  26). 

c.  16,  p.  322,  7.  Wenn  Plato  die  Seele  in  einen  vernünf- 
tigen und  unvernünftigen  Theil  (rationale  et  inrationale)  zer- 
legt, so  widerspricht  TertuUian,  indem  die  Seele,  welche  Gott 
erschaffen,  von  Natur  aus  vernünftig  war,  das  Unvernünftige 
erst  durch  die  Sünde  in  sie  kam  und  mit  ihr  ad  instar  iam 
naturalitatis  verwuchs.  Ferner  würde  das  Unvernünftige  der 
Natur  der  Seele  vom  Anfang  an  zukommen,  so  müsste  man 
zugeben,  dass  auch  das  Unvernünftige,  d.  i.  die  Sünde,  von  Gott 
stamme.  Diese  stammt  aber  vom  Teufel.  Diese  Betrachtung 
schliesst  mit  einem  Satz,  der  sich  durch  das  an  der  Spitze 
stehende  proinde  als  Resultat  derselben  zu  erkennen  gibt,  und 
mit  demselben  Worte  beginnt  die  Besprechung  einer  weiteren 
Zerlegung  des  inrationale  bei  Piaton:  proinde  delicti  ditoersitas 
hör  um  ex  distantia  auctorum,  proinde  cum  Plato  soli  deo  «e- 
gregans  rationale  duo  genera  subdiuidit  ex  inrationali  — ,  uideo 
et  de  hoc  mihi  esse  retractanduin.  Ist  dies  schon  auffällig,  so 
noch  mehr  die  Formulierung  des  Schlusssatzes;  denn  aus  dem 
Gegensatz  der  Urheber  ergibt  sich  die  Unvereinbarkeit  oder 
der  verschiedene  Ursprung  dieser  Theile  (diuersitas  horum), 
von  denen  die  Rede  ist,  des  rationale  und  inrationale,  nicht 
aber  die  Verschiedenheit  der  Sünde  (delicti  diuersitas).  Auch 
würde  bei  dieser  Erklärung  das  demonstrative  Pronomen 
horum  ex  distantia  auctorum  in  auffälliger  Weise  auf  Gott 
und  Teufel  bezogen  werden,  welche  einer  besonderen  Hervor- 
hebung nicht  bedürfen.  Daher  verfuhren  Gelenius  und  Keiffer- 
scheid  nicht  unüberlegt,  indem  jener  delicti  tilgte,  dieser  nach 
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delicti  eine  Lücke  ansetzte,  und  auch  Junius  fiihlte  richtig, 
indem  er  das  erste  proinde  entfernte.  Das  sind  aber  gewalt- 
same Mittel.  Die  Fehler  lassen  sich  auf  leichtere  Weise  be- 
heben, indem  wir  herstellen:  proinde  licuit  diuersitas  korum  ex 
distantia  auct(yi*um,  deinde  cum  Plato  etc.  Vgl.  scorpiace  c.  6, 
p.  156,  13  agonas  istos  quanta  gratia  saeculum  celebret,  iam  et 
Africae  licuit  (liquit  Gel.),  ib.  c.  7,  p.  160,  4  Saturmum  homi- 
num  uictima  placari  ajmd  saeculum  licuit  (liquuit  Pam.);  de 
carne  Christi  c.  17  (p.  453,  20)  quamquam  licuit  (liquuit  B)  — 
humanam  constitisse  (carnem);  de  pallio  c.  3  (p.  927,  1)  quod 
minutioribus  multo  licet  (liquet  Rig.);  darnach  ist  auch  de  anima 
c.  20,  p.  332,  16  ita  et  animam  licebit  semine  uniformem,  fein 
multiformem  (sc.  esse),  wo  licebü  als  Futurum  vor  licet  ,es 
ist  erlaubt*  sinnlos  ist,  zu  verstehen.  Unschwer  wurde  aus 
proinde  licuit  oder  auch  proinde  licet,  was  A  bietet,  proinde  delicti. 

c.  17,  p.  323,  21.  Die  Sinne  trügen,  indem  sie  z.  B.  eine 
gerade  Stange  im  Wasser  gebrochen  erscheinen  lassen  oder 
nicht  immer  denselben  Eindruck  von  demselben  Gegenstande 
empfangen,  sie  et  odoratus  et  gustus  arguuntur,  »iquidem  ead^m 
unguenta  eademque  uina  postei'iore  quoque  (quaeque  Reiff.)  u^u 
depretiantur,  d.  h.  bei  jedem  folgenden  Gebrauch  oder  je  öfter 
wir  sie  gebrauchen  wird  ihre  Wirkung  geringer,  quoque  ist 
demnach  eine  wesentliche  Bestimmung  ftir  usu,  quaeque  wäre 
hingegen  überflüssig  auf  unguenta  bezogen.  —  p.  325, 16.  Tertul- 
lian  vertheidigt  gegen  die  Akademie  die  Sinne  und  ihre  segens- 
reichen Wirkungen:  an  non  per  istos  secunda  quoque  mundo 
insti'uctio  accessit,  tot  artes,  tot  ingenia,  tot  studia  negotia  officia 
commerda  remedia  consilia  solada  uicius  cultus  ornatusque,  omniaf 
totum  uitae  saporem  condierunt.  Was  Reifferscheid  durch  diese 
Interpunction  erreichte,  ist,  wenn  auch  dem  Inhalte  nach  be- 
denklich, doch  rhetorisch  sehr  wirksam.  Wir  bezahlen  aber 
diesen  Vortheil  mit  dem  Nachtheil,  dass  wir  sensus  als 
Subject  des  nächsten  Satzes  ergänzen  müssen  und  nicht  die 
als  Würze  des  Lebens  angeführten  Dinge  als  solche  an- 
sehen dürfen.  Freilieh  erlaubt  das  auch  die  gewöhnliche 
Interpunction  oniatusqnef  omnia'^  aber  man  müsste  dann  (haec) 
omnia  schreiben.  Die  Ueberlieferung  gestattet  aber  jene  avi- 
f/waic,    welche    alle    Bedenken    mit    einem    Schlage    beseitigt: 
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uictti^  eultus  omatus?  quae  omnia.  —  1.  25.  Plato,  welcher 
den  Sinnen  misstraut,  nimmt  sich  die  Möglichkeit  des  Erken- 
nens.  et  in  Theaeteto  adimit  sibi  scire  atque  sentire  et  in  Phaedro 
post  mortem  differt  sententiam,  uei'itatis  postumam  scilicet,  et 
tarnen  nondum  mortuus  philosophabatur.  Nicht  seine  Entschei- 
dung (sententiam)  schiebt  er  hinaus,  sondern  er  entwickelt  im 
Phaedr.  247  sq.  seine  Ansicht,  dass  erst  die  von  dem  Körper 
befreite  Seele  das  Wesen  der  Dinge  schaue  und  erkenne:  also 
differt  scientiam.  Dennoch  philosophierte  er  und  verkündete 
die  Wahrheit,  die  er  vor  der  Erkenntniss  besass.  Dem  adi- 
mit sibi  scire  entspricht  differt  scientiam,  nicht  aber  dem  adimit 
sibi  sentire  etwa  diffeH  sententiam,  indem  sententiam  nicht  sen- 
tiendi  facultafem  bedeuten  kann.  Der  Infinitiv  vertritt  aber 
bei  TertuUian  alle  Casus,  am  häufigsten  den  Nominativ  und 
Accusativ,  wie  c.  10,  p.  314,  5  uiuere  enim  spirare  est  et 
spirare  uiuere  est,  ergo  totum  hoc  et  spirare  et  uiuere  eius  est 
cuius  et  uiuere,  ib.  c.  14,  p.  318,  23  diuidi  dissolui  est  et  dis- 
solui  mori;  ad  nat.  I  c.  5,  p.  65,  29  nomina  sie  sunt  instituta,  ut 
fines  suos  habeant  inter  dici  et  esse;  aber  auch  den  Dativ  und 
Genitiv:  de  baptismo  c.  4,  p.  204,  3  spiritalem  qualitatem  et 
penetrare  et  insidere  facilevi  (vgl.  de  anima  c.  18,  p.  327,  19 
stultos  sensus  deceptui  faciles);  de  exhort.  cast.  c.  10  (p.  751,  12) 
rape  occa^ionem  non  höhere  cui  debitum  solueres;  ad  nat.  c.  21, 
p.  55^  18  secundum  praeceptum  ne  per  deum  quidem  remaledicere, 

c.  18,  p.  327,24.  TertuUian  erkennt  in  den  Gnostikern  Nach- 
folger Plato's,  indem  er  an  die  Lehre  von  der  Erkenntniss  des 
Unsichtbaren  durch  den  Samen  der  himmlischen  Weisheit  denkt. 
itaque  et  sensuTn  diuidunt  ex  (ex  ReiflF.,  et  AB)  intellectualibus 
quidem  a  spiritali  suo  semine,  sensualibus  uero  ab  animali,  quia 
spiritalia  nullo  modo  capiat,  et  illius  quidem  esse  inuisibilia,  huius 
uero  uisibilia.  Was  Reifferscheid  schrieb,  ist  sprachlich  viel- 
leicht nicht  unmöglich,  indem  die  Construction  diuidere  sensum 
ex  intellectualibus  et  sensualibus  durch  partes  sensus  facere  ex 
intellectualibus  et  sensuaWjus  verdeutlicht  werden  könnte;  aber 
gewöhnlich  bezieht  sich  doch  ex  auf  das  Zutheilende,  wie  c.  16, 
p.  322,  8  Plafo  duo  gener a  subdiuidit  ex  inrationali ,  indignati- 
uum  et  concupiscentiuum.  Bedenklicher  ist  es,  dass  dann  quidem 
ohne  Halt  ist,  während  e  t  quidem  in  üblicher  Weise  die  nähere 
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Ausführung  einleitet.  Demnach  ist  nichts  zu  ändern  oder,  was 
vielleicht  die  Deutlichkeit  forderte,  im  einzuftlgen:  sensiim  diui- 
dunt,  et  (in)  intellecttialihus,  d.  h.  sie  theilen  den  sensus  ein 
oder  richtiger  sie  halten  ihn  für  etwas  wesentlich  Verschiedenes, 
je  nachdem  es  sich  um  Objecte  der  Erkenntniss,  d.  i.  um  in- 
uüibilia  handelt,  welche  nur  von  ihrem  geistigen  Samen  aiis 
erkannt  werden  können,  oder  um  Objecte  der  Sinnes  Wahr- 
nehmung, welche  von  den  körperlichen  Sinnen  aufgefasst 
werden.  Dagegen  stellt  Tertullian  den  Unterschied  der  Er- 
kenntniss und  Sinneswahrnehmung  in  Abrede;  beide  kommen 
der  Seele  als  untrennbare  Thätigkeiten  zu,  indem  das  Wahr- 
genommene erkannt,  das  Erkannte  vorgestellt  wird,  so  dass 
nur  ihre  Objecte  verschieden  sind  und  nur  insofeme  von  einer 
Abstufung  ihres  Werthes  die  Rede  sein  kann.  Die  Abhängigkeit 
oder  Bedingtheit  der  einen  von  der  andern  ist  ausgeschlossen, 
p.  328,  12:  quis  mihi  exhihehif  sensum  non  intelleg  entern  quod 
sentit  aut  intellectum  non  sentienfem  quod  intellegit,  ut  probet 
alterum  ex  {ex  AB,  sine  Bmg.,  excluso  Reiff.)  altero  passe.  Ueber 
die  prägnante  Bedeutung  von  passe  vgl.  Patr.  Stud.  II,  S.  46,  A.  1 
zu  ad  nat.  p.  75,  14.  Die  alte  Conjectur  sine  und  die  jüngste 
excluso  vergreifen  völlig  den  Sinn;  denn  Niemand  fiel  es  ein, 
zu  behaupten,  dass  die  Erkenntniss  die  Wahrnehmung:  oder 
die  Wahrnehmung  die  Erkenntniss  ersetzen  könne,  wohl  aber 
kommt  es  Tertullian  darauf  an,  die  Abhängigkeit  der  einen 
von  der  andern,  das  alterum  ex  altero  ualere  zu  verneinen,  wie 
er  denn  diesen  Gedanken  wiederholt  betont,  so  p.  320,  14 
nunc  de  anima  titulus  et  de  intellectu  non  insidiose  prae fe- 
renda locus,  wo  ReifFerscheid's  praetereundus  unzulässig  ist 
und  p.  329,  25  uidetur  intellectus  duce  uti  sensu  et  aucfore  et 
principali  fundamenta  nee  sine  illo  ueritates  posse  co^üingii  —  Ein 
Vorzug  kann  der  Erkenntniss  nur  insoferne  eingeräumt  werden, 
als  die  Gegenstände  der  vernünftigen  Erkenntniss,  wie  z.  B. 
die  Wahrheiten  der  Religion,  höher  stehen  als  die  der  «nn- 
lichen  Wahrnehmung.  Demnach  ist  p.  329,  G  zu  schreiben: 
sit  nunc  et  potior  sensu  inttiUectus  ut  (et  AB)  potior  cognitor 
sacramentorum ,  dummodo  et  ipse  propria  uis  animae,  quod  et 
sensus.  Wenn  man  et  liest,  müsstc  auch  der  sensus  als  ein 
cognitor  sacramentorum  gelten  können,  was  Tertullian  nicht  be- 
haupten will. 
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c.  19,  p.  330,  10.  Das  Erkenntnissvermögen  darf  der  Seele 
auch  nicht  für  eine  kurze  Zeit  nur  abgesprochen  werden,  wie 
manche  thun,  welche  sich  auf  die  Kindheit  berufen,  der  zwar 
das  uiuere,  aber  nicht  das  sapere  zukomme,  und  diese  mit  dem 
Zustande  der  Pflanze  vergleichen,  welcher  nach  Aristoteles  und 
anderen  Philosophen  auch  die  animalis  substantia  zukomme,  die 
ihr  blosses  Leben  (uiuere  nee  tarnen  sapere)  bewirke;  denn  die 
menschliche  Seele  ist  etwas  nur  dem  Menschen  Gehöriges  eigener 
Art,  nicht  als  Werk  Gottes  —  denn  das  sind  auch  andere 
Dinge  — ,  sondern  als  Hauch  Gottes  —  denn  das  ist  nur  sie 
— ,  und  sie  kommt  mit  ihrer  ganzen  Ausrüstung,  also  ihrem 
gesammten  Vermögen  zugleich  auf  die  Welt.  Das  ist  der 
Sinn  der  Worte,  wie  sie  in  A  und  B  stehen,  welche  nur  rich- 
tiger interpungiert  werden  müssen :  quae  (es  bezieht  sich  auf 
die  svhstantia  animalis)  apud  nos  in  homine  j)rxuata  res  est,  non 
modo  ut  dei  opus,  quod  et  cet^.ra,  scd  ut  dei  flatus,  quod  haec 
sola;  quam  dicimtis  cum  omni  instrucfu  suo  nascl.  Gewöhnlich 
verbindet  man  quod  haec  sola  quam  —  nasci,  daher  Reiffferscheid 
auf  den  Einfall  kommen  konnte  quo  haec  sola  —  nascitur.  Wir 
haben  es  mit  zwei  asyndetisch  aneinander  gereihten  Relativ- 
sätzen zu  thun:  der  erste  bezieht  sich  auf  die  Theorie  der  Pflanzen- 
seele, der  zweite  auf  die  Annahme  einer  unvollkommen  aus- 
gerüsteten Kinderseele.  —  Aber  selbst  den  Pflanzen  fehlt  von 
Haus  aus  nichts,  was  zu  ihrem  Sein  und  Leben  gehört;  sie  suchen 
das  ihrer  Natur  Gemässe  und  fliehen,  was  ihr  widerspricht. 
Der  Epheu  schmiegt  sich  den  Mauern  an  und  überzieht  sie 
mit  seinem  Geäste.  p.  331,  1  contra  quibus  de  aedificio  male 
est,  ut  crescendo  recedunt,  ut  refugiunt!  sentias  ramos  aliorsum 
destinatos  et  animationem  arboris  de  diuortio  pametis  intellegas. 
Reiff'erscheid  schlug  vor:  aliorsum  (tendere  aliorsum)  destinatos. 
Wir  haben  es  aber  nur  mit  jener  bei  Tertullian  üblichen  Kürze 
zu  thun,  welche  auf  den  ersten  Blick  etwas  verwirrt.  Zu 
sentias  ramos  aliorsum  ist  aus  dem  Vorausgehenden  refugere 
oder  ein  allgemeiner  Begriff  wie  tendere  zur  Verdeutlichung 
des  aliorsum  zu  entnehmen;  destinare  aber  steht  in  seiner 
Grundbedeutung  ,fe8tbindcn'. 

c.  21,  p.  333,  22.  Wie  bei  der  Pflanze  der  gleiche  Same 
verschiedene  Früchte    hervorbringt,    so   zeigt   die   ihrer  Natur 
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nach  gleiche  Seele  unter  äusseren  Umständen  und  infolge 
der  menschlichen  Entwicklung  (acuunt  doctrinae  disdpUnae 
artes  experiejitiae  negotia  studia)  verschiedene  und  reichere  Ge- 
staltungen, quodsi  uniformis  natura  animae  ab  inüio  in  Adam 
ante  tot  ingenia,  ergo  non  multiformis  quia  uniformis  per  tot 
ingenia,  nee  triformis,  ut  adhuc  trinitaa  Valeiitiniana  caedatur. 
Die  Worte  sind  durch  eine  verkehrte  Ergänzung  der  editio 
princeps  entstellt;  in  A  fehlt  quia  uniformis..  Es  ist  zu  schreiben: 
ergo  non  multiformis,  {quia  multiformis)  per  tot  ingenia,  was 
den  Ausfall  noch  leichter  erscheinen  lässt. 

c.  24,  p.  337,  14.  Plato's  Lehre  von  der  Präexistenz  der 
Seele  und  die  Annahme,  dass  die  Seele  das,  was  sie  vor  ihrem 
Eintritt  in  die  Welt  gesehen  hatte,  vergesse  und  sich  nach 
und  nach  wieder  daran  erinnere,  wird  in  der  Weise  bestritten: 
ist  die  Seele  ein  unsterbliches,  unvergängliches,  ewiges  Wesen, 
so  ist  sie  Gott  gleich  und  unfähig  zu  vergessen,  sowie  unfähig 
sich  zu  erinnern,  wenn  sie  vergessen  konnte,  ceterum  qua^,  ut 
haberi  merito  possit  ex  peraequatione  omnium  propHetatuni  deug, 
nulli  pasßioni  subiacebit,  ita  {ea  ReifF.)  nee  obliuioni,  cum  tanta 
sit  iniuria  obliuio  quanta  est  gloria  eius,  cuius  iniuria  est,  memoria. 
Dass  ita  nicht  ohne  Anstoss  sei,  hat  Reifferscheid  richtig  gefühlt; 
aber  da  der  Satz  ceterum  qxme  noch  zu  dem  vorausgehenden 
gehört,  von  dem  er  nur  durch  einem  parenthetisch  zu  fassenden 
Zwischensatz  —  satis  de  isto  cum  Hermogene  —  getrennt  ist, 
was  allerdings  die  Herausgeber  übersahen,  kann  ea  nee  obli- 
uUoni  nicht  zu  einem  Hauptsatz  werden.  Es  war  zu  schreiben: 
quae  ut  haben  merito  possit  —  deus,  (ut)  nulli  passioni  subiacebit, 
ita  iiec  obliuioni.  Vgl.  ad  nat.  II  c.  13,  p.  122,  6  neque  hoc 
potest  competere  numini,  ut  est  tanta  ei  potestas,  ut  sie  tanta 
humanitus  inrogetur.  —  Wenn  Plato  im  Rechte  wäre,  dann 
müssten  die  Kinder  sich  am  besten  des  vor  der  Geburt  Ge- 
sehenen erinnern,  da  sie  eine  frischere,  von  keiner  Sorge 
bedrückte  Seele  haben,  p.  339,  26:  postremo  qui  magis  remini- 
scerenfur  quam  pueruli  ut  recentiores  animae,  ut  nondum  inmersae 
domesticis  ac  puhlicis  curis.  Die  Kinder  können  wohl  auf  gut 
deutsch  jfrischere  Seelen^  heissen,  nicht  aber  lateinisch.  Es  ist 
ut  recentioris  animae  zu  lesen.  Solche  Genitive  liebt  TertuUian, 
um    aus    der    nächsten    Umgebung    ein   Beispiel   beizubringen, 
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c.  24,  p.  337,  9  natam  (animam)  agnoscimus  ac  pet*  hoc  düutioris 
diuinitatia  et  exilioris  felicitatü,  noch  mehr  Arnobius,  wie  71,  27 
pattnciae  claritatis  nuncupari  und  116,  19.  184,  20.  233,  10. 
173,  6.  184,  2.  —  Ja  wir  alle  müssten  eine  Erinnerung  haben. 
So  aber  erinnern  sich  nur  die  Philosophen  und  nicht  einmal 
diese  alle,  p.  340,  3:  Plato  acilicet  solus  in  tanta  gentium  siltia, 
in  tanto  sapientium  prato^  idearum  et  oblitus  et  recordatus  est. 
Der  bildliche  Ausdruck  ,Wald^  zur  Bezeichnung  einer  grossen 
Menge  ist  zwar  Tertullian  sehr  geläufig  —  vgl.  ad  nat.  I  c.  12, 
p.  83,  10  simulacrorum  siluae  propagantur ,  de  pudic.  c.  16, 
p.  254,  3  omnem  säuam  libidinum  caedat;  de  anima  c.  2,  p.  302,6 
quanta  sit  silua  mateinae  istius  apud  philosopJios;  Apolog.  c.  4 
(p.  128,  10)  squalentem  siluam  legum  nouis  principalium  rescrtp- 
torum  et  edictorum  securibus  truncatis  — ;  aber  Plato  als  eine 
einzige  Erscheinung  aus  dem  ,Völkerwald^  herausheben,  wäre 
doch  mehr  als  masslos,  zumal  hier  nur  der  Kreis  der  Philo- 
sophen in  Betracht  kommt.  Wir  verbleiben  in  demselben, 
wenn  wir  verbessern:  in  tanta  sagten  tium  silua, 

c.  25,  p.  341,  1.  Plato  behauptet,  dass  die  Seele  sich  erst 
bei  der  Geburt  mit  dem  Leibe  verbinde,  uidebimus  an  ex 
sententia  sua  (sententias  A,  sententiam  B,  ex  sententia  Rig.) 
finxerit.  So  ist  zu  schreiben  ^  denn  nicht  das  ist  zu  untersuchen, 
ob  er  diesen  Gedanken,  den  er  selbst  nicht  für  richtig  hielt, 
einem  Unten'edner  in  den  Mund  legte  (an  sententias  oder  senten- 
tiam finxerit),  sondern,  ob  diase ßctio  (Söqa)  mit  seiner  eigenen 
Ansicht  von  dem  Wesen  der  Seele  im  Einklang  steht,  und 
Tertullian  sucht  zu  beweisen,  dass  das  nicht  der  Fall  ist. 
Daher  heisst  es  zu  Ende  dieses  Capitels  p.  343,  10:  at  idem 
monens  cauere  ne  uitiatio  seminis  ex  aliqua  uilitate  cx)nciihitus 
labern  corpoH  et  animae  supparet,  nescio  de  pristina  magis  an 
de  ista  sententia  sibi  exciderit.  ostendit  enim  animam  de 
semine  indtud,  quod  curari  monet ,  non  de  prima  aspiratione 
nascentis.  Ihn  können  die  täglichen  Wahrnehmungen  der  Mütter 
während  der  Schwangerschaft  schon  widerlegen,  welche  be- 
zeugen, dass  der  Fötus  empfindet,  also  die  Seele  da  ist.  p.  341,  5 
in  ista  namque  specie  nemo  tarn  idoneus  magist^r,  arbiter,  testis 
quam  sexus  ipsius  (sensus).  So  ergänzt  Reifi'erscheid  die  ihm 
lückenhaft   scheinende  Stelle,    während  ScaUger   noch   kühner 
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aexiLS  ipsus  vorgeschlagen  hatte.  Die  Worte  sind  weder  lücken- 
haft, noch  verderbt.  Der  Genitiv  hängt  von  den  vorausgehenden 
Nominativen  ab.  nemo  tarn  idoneus  —  testis  quam  testis  sexit* 
eiusdem  oder  quam  qui  sexus  eiusdem  est.  —  Es  heisst  im  An- 
schluss  an  diese  Worte:  respondete  matres  uosque  praegnantes 
uosque  puerperae  — ,  uestrae  passionis  fidea  conuenitur,  an  aU- 
quam  in  fetu  aentiatis  uiuacitatem  alienam  de  uestro,  de  quo 
(uestra  de  qua  Reiff.)  palpitent  üia,  micent  latera.  Auch  hier 
ist  nur  zu  erkären:  de  uestro,  d.  i.  de  eo  quod  uestrum  est,  und 
de  quo  =  unde. 

p.  341,  22.  Wie  es  scheint,  wird  wie  zur  Stütze  der 
Meinung  Plato*s  ein  Argument  von  den  Todtgeburten  bei 
gebracht;  dasselbe  wird  nur  kurz  berührt,  um  den  Uebergang 
zu  einer  ausführHcheren  Besprechung  der  Tödtungen  des  Fötus, 
der  demnach  gelebt  haben  muss,  zu  bilden.  Die  Worte  sind, 
wie  sie  überliefert  werden,  kaum  verständlich  und  beginnen 
in  auffUlliger  Weise  wie  der  Schlusssatz  der  vorausgehenden 
Betrachtung  mit  demselben  denique:  denique  desinit  uiuere  qvi 
desinit  fungi,  denique  et  mortui  eduntur,  quomodo,  uisi  (si  A^ 
et  uiuif  qui  autem  et  mortui,  nisi  qui  prius  uiuif  atquin  et  in 
ipso  adhuc  utero  infans  trucidaiur  necessaria  crudditate  etc. 
Von  den  Gründen  der  Ablehnung  ist  wenigstens  der  letztere 
klar:  qui  autem  et  mortui  nisi  qvi  prius  uiui,  d.  h.  die  todtes 
Kinder  müssen  früher  (im  Mutterleibe)  gelebt  haben,  bis  auf 
et,  welches  jeder  Beziehung  ermangelt.  Was  aber  soll  quomodo 
nisi  et  muiß  bedeuten?  Denn  es  ist  nicht  wohl  gestattet,  zu 
ergänzen:  nisi  et  uiui  fuerunt,  und  wenn  es  gestattet  wäre, 
erhielten  wir  nur,  was  sich  im  nächsten  Satze  wiederholte.  Da 
nun  auch  das  doppelte  denique  in  verschiedener  Function  auf- 
fiülig  und  ein  derartiges  Argument,  soviel  wir  wissen,  von 
gegnerischer  Seite  nicht  vorgebracht  worden  ist,  so  wird  denique 
anaphorisch  gebraucht  und  denique  et  mortui  eng  mit  dem  Vor- 
ausgehenden zu  verbinden  sein,  so  dass  man  folgende  Fassung 
der  Worte  vermuthen  darf:  denique  desinit  uiusre  qui  desinit 
fitngi,  denique  et  mortui  eduntur.  quomodo,  nisi  ut  uiuii  qui 
autem  et  mortui,  nisi  qui  prius  uiuif  d.  h.  quomodo  edufitur  nisi 
ut  uiui  edunturf  Die  Geburten  todter  Kinder  gehen  auf  dieselbe 
Weise  vor  sich  wie  die  lebender:  diese  todten  müssen  aber 
früher  gelebt  haben.  Vielleicht  ist  noch  ei  mortui  für  et  mortui 
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ZU  schreiben.  An  diesen  natürlichen  Fall  der  Geburt  todter 
Kinder  wird  durch  atquin  et  der  entgegengesetzte  gereiht,  dass 
die  Tüdtung  des  Kindes  mit  Absicht  durch  den  Geburtshelfer 
erfolgt,  z.  B.  um  das  Leben  der  Mutter  zu  retten.  Dieser  lässt 
aber  gar  keinen  Zweifel ,  dass  das  Kind  im  Uterus  gelebt 
haben  muss.  —  Man  tödtet  auch  gewissermassen  aus  Erbarmen 
früher  ein  Kind  durch  das  Embryosphaktes  genannte  Instrument, 
um  es  nicht  lebendig  zerfleischen  zu  müssen,  p.  342,  11:  de 
qua  sceleris  necessitate  nee  dvhitabat,  credo,  Hicesius,  iam  natis 
animam  superducens  ex  aeris  fngidi  pulste,  quia  et  ipsum  uoca- 
bulum  animae  penes  Graecos  de  refrig&i'atione  respondens.  num 
ergo  harharae  Eomanaeque  gentes  aliter  animantur,  quia  animam 
aliud  quid  quam  ^u/y;v  cognominauerunt?  quantae  u&ro  nafiones 
sub  feruentissimo  axe  censentur  colorem  quaeque  {quoque  AB) 
excoctae?  Die  Worte  sind  grammatisch,  indem  zu  respondens 
est  oder  sit  zu  denken  ist,  und  dem  Sinne  nach  unbedenklich. 
Diesen  freilich  scheinen  die  Herausgeber  nicht  erfasst  zu  haben, 
indem  Ursinus  und  ReiflFerscheid  nach  de  refrigeratione  den 
Satz  schliessen  und  mit  respondeas  (respondeat) :  num  einen 
neuen  beginnen.  Diese  emphatische  Aufforderung  zu  ant- 
worten wäre  nicht  besonders  geschmackvoll  und  auch  die 
nothwendige  Ergänzung  (uocahulum  —  inditum  oder  deriuatum 
est)  nicht  eben  leicht  und  endlich  die  Ableitung  selbst  sonderbar. 
Warum  nicht  vielmehr  de  frigoref  Man  hat  verkannt,  dass 
respondere  bei  Tertullian  häufig  in  der  Bedeutung  spondere  oder 
testari  vorkommt,  wie  z.  B.  c.  6,  p.  306,  25  Sorano  methodicae 
medicinae  instructissivio  auctore  respondente  animam  corpora- 
lihus  quoque  ali;  ib.  c.  20,  p.  332,  13  alia  (semina)  integro  statu 
euadunt,  alia  etiam  meliora  respondent;  de  testimonio  animae 
c.  3,  p.  137,  23  (daemonia)  et  esse  et  ahominationem  sustinere 
execrationes  tuae  respondent;  Apolog.  c.  8  (p.  145,  1)  (infantes 
Satumo)  parentes  sui  offerebant  et  libenter  respondebant  et  in- 
fantibus blandiebantur ,  ne  lacrimantes  immolarentur ;  ib.  c.  24 
(p.  216,  15)  omnis  ista  confessio  illorum  (imperatorum)  qua  se 
deos  negant  esse  quaque  non  alium  deum  respondent  praeter 
unum.  Das  übject  zu  respondens  ist  de  refrigeratione;  vgl.  ad 
nat.  I  c.  14,  p.  125,  5  de  ista  quoque  specie  (=  istam  speciem) 
adiciam;  ib.  c.  15,  p.  127,  12  longum  foret  recensere  etiam  de 
Ulis  (=:  illos);  de  oratione  c.  8,  p.  186, 17  Abraham  (deus)  sacri- 
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ficare  defilio  (=  ßlium)  iusserat  und  Patrist.  Stud.  II,  S.  75,  A.  l 
zu. ad  nat.  p.  120,11.  Die  Stelle  heisst  demnach:  das  griechische 
Wort  für  Seele  ^\jy(ft  bezeugt  Abkühlung  (refrigeratio  ex  aeris 
frigidi  pulste)  und  beweist  insoferne  für  die  von  Hicesiua  bei 
der  Geburt  angenommene  Abkühlung.  —  Im  Schiusssatz  schrieb 
ich  quaeque  für  quoque;  denn  nur  quaeque  schliesst  sich  appo- 
sitiv  gut  an  das  vorausgehende  quantae  =  quot  an,  quoque  aber 
legte  den  Gedanken  nahe,  dass  die  Schwarzen  noch  etwas 
ausser  der  Farbe  geändert  hätten. 

p.  343,  2.  quodsi  qui,  ut  Plato,  pertnde  non  putat  duas 
animaa  in  unum  conuenire  sicut  nee  corpora,  ego  Uli  non  modo 
duas  animcLS  in  unum  congestas  ostendissem ,  sicut  et  corpora  in 
fetibus,  uerum  et  alia  multa  ut  cum  (tit  cum  B,  ut  tum  A,  cum 
Gel.,  Reiff.)  anima  conserta,  daemonia  {daemonis  AB)  sdlicei^ 
nee  unius,  ut  in  Socrate  ipso,  uerum  et  septenarii  Spiritus,  tU  in 
Magdalena,  et  legionarii  numeri,  ut  in  Geraseno,  quo  faciUm 
anima  cum  anima  conseretur  ex  societate  substantiae  quam  spirituf 
nequam  ex  diuersitate  naturae.  Mit  der  geringen  Aendening 
daemonia  glaube  ich  den  Satz  verständlich  gemacht  zu  haben. 
Denn  es  wäre  hart,  um  daemonis  halten  zu  können,  animam  in 
Gedanken  zu  ergänzen,  und  diese  Ergänzung  nicht  richtig, 
sowohl  mit  Rücksicht  auf  den  Schlusssatz,  wo  die  Verbindung: 
der  Seele  mit  der  Seele  und  der  Seele  mit  dem  bösen  Geiste 
unterschieden  wird,  und  mit  Rücksicht  auf  uerum  et  mtüfa 
alia,  worauf  doch  nicht  animam  daemonis  folgen  könnte.  Passend 
werden  aber  diese  multa  alia,  darunter  die  daemonia,  ,wi  e  mit 
der  Seele  verwachsen'  genannt  (ut  cum  anima  conserta):  es  ist 
das  etwas  mehr  als  in  unum  comienientia  oder  in  unum  congesfa. 
Daher  ist  ut  nicht  zu  streichen,  das  sich  auch  nicht  leicht  als 
Interpolation  eingeschlichen  hätte. 

c.  27,  p.  345,  25.  Seele  und  Leib  entstehen  zugleich  bei 
der  Zeugung:  uno  igitur  impetu  utriusque  toto  homine  concus^o 
despumatur  semen  totius  hominis  habens  ex  corporali  sübstxintia 
humorem,  ex  animali  calorem,  et  si  frigidum  nomen  est  anima 
Graecorum,  quare  corpus  (so  Gel.,  quäle  et  corpus  et  B)  exempta 
ea  friget?  Damit  kommt  er  nochmals  auf  den  Gedanken 
des  Hiccsius  zurück,  dass  die  Seele  dem  Körper  erst  nach  der 
Geburt  ex  aeris  frigidi  pulsu  zutheil    werde.     Es  ist  aber  auf- 
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fUUig;  dass  er  denselben  nur  damit  widerlegt,  dass  der  Körper 
bei  der  Trennung  der  Seele,  d.  i.  durch  die  Entfernung  des 
Kalten  erkalte,  während  es  ihm  doch  mehr  beweisen  mtisste, 
dass  der  Körper  Wärme  hat,  so  lange  ihm  die  kalte  Seele 
innewohnt.  Es  kommt  dazu,  dass  Gelenius  beide  et  streichen 
musste,  um  diesen  halben  Sinn  zu  gewinnen.  Es  ist  ein  ganz 
winziger  Fehler,  der  die  Ueberlieferung  entstellt:  quälet  (d.  i. 
calet)  corpus  et  exempta  ea  friget. 

c.  29,  p.  348,  23.  Gegen  die  platonische  Lehre  von  der 
Wanderung  der  Seelen,  wonach  dieselben  aus  dem  Himmel  auf 
die  Erde  und  in  das  irdische  Dasein  kommen,  um  zu  leben, 
und  dann  wieder  in  das  himmlische  Dasein  zurückkehren, 
wird  geltend  gemacht,  dass  vom  Anfang  das  Gesetz  gelte, 
dass  Todtes  aus  Lebendigem,  nicht  aber  Lebendiges  aus  Todtem 
entstehe.  Hätte  sich  dieses  Gesetz  des  Werdens  später  in 
Bezug  auf  die  Todten  geändeit,  so  dass  aus  ihnen  Lebende 
würden,  so  hätte  es  sich  auch  in  Bezug  auf  die  Lebenden 
ändern  müssen,  so  dass  auch  nicht  aus  Lebenden  Todte 
würden,  aut  enim  in  utraque  parte  forma  initii  perseuerasset, 
aut  in  utraque  mutaaset,  ut  (ut  om.  A)  si  uiuos  ex  moi'tuis 
postea  fieri  oportuerat,  perinde  oporteret  etiam  non  ex  uiuis 
effici  mortuos,  st  non  peraequare  deberet  fides  institutionis ,  non 
usqv^  quaque  contraria  ex  contrariis  refoi^mari  alternant.  Der 
zweite  Satz  ist  unverständlich  und  erregt  schon  durch  den 
Wechsel  von  Tempus  und  Modus  in  deberet  und  alternant  Be- 
denken; denn  daraus,  dass  der  Glaube  an  jene  Einrichtung 
eine  Ausgleichung  nicht  zulässt,  folgt  nicht,  dass  nicht  immer 
das  Gegentheil  aus  seinem  Gegentheil  hervorgehe.  Sollte  aber 
damit  ein  neuer  Gedanke  angeknüpft  werden,  so  müsste  wenig- 
stens nee  usquequaque  stehen,  so  dass  der  Zusammenhang  wäre: 
wenn  also  jenes  Gesetz  unverändert  besteht,  so  lässt  sich  zu 
seiner  Bekräftigung  sagen,  dass  auch  nicht  immer  Gegen- 
theiliges  aus  Gegentheiligem  entstehe,  wie  z.  B.  die  Jugend 
zwar  zum  Alter  wird,  aber  nicht  auch  das  Alter  zur  Jugend. 
Ich  möchte  nicht  zweifeln ,  dass,  so  wie  der  Satz  in  utraque 
mutasset  in  si  uiuos  —  effici  mortuos  näher  ausgeführt  und  be- 
gründet wurde,  so  auch  der  Satz  in  utraque  perseusrasset  wieder- 
holt und  in  seinen  Consequenzen  erläutert  wurde.    Dabei  wird 
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sich  auch  die  Ueberlieferung  von  A  halten  lassen ,  indem  wir 
schreiben  und  interpungieren:  aiU  entm  in  ufraque  forma  initn 
perseuerasset  aut  in  utraque  miitasset:  st  uiuos  ex  mortnis  j)o$Ua 
fieri  oporttierat,  peHnde  oporteret  etiam  ncni  ex  niuis  effici  mar- 
tuos;  si  non,  {nee)  peraeqiiare  deJ)eret  fides  institutionis.  non 
usquequaque  contraria  eo?  confrariis  reformari  alfernant.  Zu  «/ 
non  ist  niuos  ex  mortuis  fiei^i  oporfuerat  zu  ergänzen  (vgl.  oben 
S.  47  zu  de  ieiun.  c.  10,  p.  286,  10):  ist  das  nicht  eingetreten 
und  ist  somit  diese  Ungleichheit  (1.  15  viortuos  quidem  ex  uiuh 
effici,  non  ideo  tarnen  et  ex  moi^tiiis  uivos)  geblieben,  dann  ver- 
bietet die  sichere  Geltung  des  Gesetzes  (fides  institutionis)  eine 
Ausgleichung,  wie  sie  in  der  platonischen  Lehre  liegt,  dass 
sich,  so  weit  Gegensatz  besteht,  das  Werden  in  den  beiden 
Richtungen  zwischen  den  beiden  Entgegengesetzten  bewege. 
Daran  reiht  sich  nun  ohne  Uebergangspartikel,  wie  auch  sonst 
oft,  eine  Bestätigung  ftir  dieses  Gesetz  aus  der  Betrachtung 
ähnlicher  Gegensätze.  Allerdings  wäre  es  auch  mit  einer  ge- 
ringen Aenderung  möglich,  den  letzten  Satz  von  ßJes  insti- 
tutionis abhängen  zu  lassen,  indem  man  schreibt:  non  —  refor- 
mari alternare,  so  dass  fides  institutionis  sich  auf  die  Worte 
1.  16  ah  initio  enim  uixii  priores,  unde  ab  initio  qnoque  mortui 
postenores  bezöge. 

c.  31,  p.  351,  11.  Wenn  diejenigen  wieder  ins  Leben 
zurückkehrten,  welche  einst  da  waren,  raüssten  diese  doch  so 
alt  und  so  beschaffen  zurückkeliren,  wie  sie  aus  dem  Leben 
geschieden.  Dagegen  könnte  man  allerdings  sagen:  sie  kommen 
so  wieder,  nur  erschwert  die  lange  Zeit  von  1000  Jahren  die 
Wiedererkennung:  nnde  scias,  inqnis,  an  ita  quidem  fiat  occuhe, 
sed  condicio  viiliarii  aeni  interimat  facnltatem  recensendi ,  qiun 
ignotae  ihi  (so  RciflF.,  qxui  ignota  et  ihi  A,  qnia  ignorata  et  ihi 
B,  qnia  ignota  et  sihi  Alercerus,  quia  ignotae  tibi  Rig.)  reuer- 
tnntiir,  Rigaltius  irrte  mit  seiner  Vermuthung  nicht  weit  vom 
Ziele  ab.  Aber  es  bedarf  einer  Conjectur  nicht;  es  ist  mit  A 
zu  lesen:  qua  ignotae  tibi  reuertuntur:  sie  kehren  dir  unerkenn- 
bar zurück,  weil  dies  erst  nach  so  langer  Zeit  geschieht,  qua 
bezieht  sich  auf  condicio,  —  Als  Beispiele  solcher  Verschieden- 
heit werden  Pythagoras  und  Euphorbus  genannt.  Dann  heisst 
es    p.    351,  20:    sed   tt    Pyrrhus    ille    fallendis   piscibus    agehat, 
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Pythagoraa  conira  nee  edendls,  ut  animaUbiis  ahstluens,  Aetlia- 
lides  autem  et  Hermotimus  fabam  qtioque  in  pabulls  communibiis 
inruerat  (inuenerat  Reiif.),  Pijthagoras  uero  ne  per  fabnlla  qui- 
dem  franseundum  discijndis  siud  tradidit,  Daös  inruerat  sinnlos 
ist,  hat  Reifferscheid  wohl  erkannt,  aber  sein  inuenerat  bietet 
nicht,  was  wir  hier  vermissen.  Es  ist  mit  Aenderung  des  auch 
sonst  mit  s  oft  vertauschten  r  zu  schreiben:  insuerat,  d.  i. 
edere  oder  habere  aolebat.  Diese  kurze  Form  ist  die  regel- 
mässige; vgl.  de  spectaculis  c.  1,  p.  l,  12  cunsuerunt;  de  ieiun. 
adu.  psych,  c.  0,  p.  280,5  consuerif,  ib.  c.  Ü,  p.  285,  5  consueasent; 
Apolog.  c.  5  ( p.  lol,  10)  consuestis,  ib.  c.  23  (p.  21 1, 3  und  210, 7) 
consuerunt, 

c.  32,  p.  353,  2.  Noch  unmögliclier  ist  die  Annahme,  dass 
die  Seelen  der  Menschen  durch  Thierleiber  wandern;  denn 
wenn  die  Philosophen  die  Substanz  der  Seele  als  Feuer,  Wasser, 
Blut  oder  was  immer  definieren,  werden  sich  Thierclassen  auf- 
weisen lassen,  welche  eine  entgegengesetzte  Natur  haben,  so 
dass  ein  Uebergang  in  sie  nicht  stattfinden  kann,  recogitare 
debenius  contraria  quaeque  singulis  speciebus  animalia:  igni  qui- 
deni  ea  quae  rigent,  colubros  stelliones  salamandras,  etiani  quae- 
cunque  de  aemulo  producentur  elemento,  de  aqua  sclUcet:  perlnde 
contraria  aquue  (/iquae  lunius,  atque  AB)  illa  quae  arida  et 
exucida,  denique  (quae)  siccitafibu^  gaudent,  lucustae  pajnliunculi 
chamaeleontes  — ;  item  aeri  contraria  quae  semper  (per)  suhterra- 
neum  et  subaquaneum  uiuentia  carent  haiistu  eius.  Die  beiden 
Ergänzungen  scheinen  mir  nothwendig.  Denn  denique  —  cha- 
maeleontes, als  Satz  oder  Parenthese  für  sich  gestellt,  sprengt 
die  Fügung  der  ganzen  Periode,  in  welcher  die  aufgezählten 
Objecto  sämmtlich  als  Accusativc  an  contraria  quaeque  ange- 
schlossen sind.  Für  die  Verbindung  der  Accusativc  subterra- 
neum  et  subaquaneum  mit  uiuere  bietet  Tertullian  keine  Ana- 
logie; denn  mortem  uiuere  de  pallio  c.  2  ist  ganz  anderer  Art. 

p.  355,  10.  Auch  die  Vergleiche  der  Menschen  mit 
Thieren  machen  die  Scelenwanderung  um  nichts  wahrschein- 
licher; denn  die  Aehnlichkeiten  bezichen  sich  nicht  auf  die 
Seele,  sondern  auf  die  Natur  beider.  So  haben  Wolle  und 
Feder  dieselbe  Natur,  aber  jedes  seine  eigenthümJiche  Sub- 
stanz,   mollitia  lanae,  mollitia  pluviae:  pariant  naturalia  earum, 
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substantitia  non  paHant.  fsic  et,  si  saeua  bestia  uel  proba  (ud 
proba  om.  A)  uocetur  homo  (ut  hämo  Reiß,),  aed  non  eadem 
anima.  Zu  sie  et  ist  aus  dem  Vorausgehenden  pariant  naturalia 
zu  denken,  und  gemeint  ist  der  Fall,  dass  ein  Mensch  ein 
wildes  Thier  genannt ,  also  damit  einem  solchen  Terglichen 
wird,  bestia  oder  mala  bestia  ist  als  Schimpfwort  bekannt,  nicht 
so  proba  bestia  als  Kosewort,  und  dennoch  wird  hier  uel  proba, 
was  in  A  fehlt,  nur  Interpolation  aus  1.  2  sein  (non  ideo  müui 
ex  rapacibus  ßent  —  aut  oues  ex  probis  et  hirundines  ex 
garrulis  et  columbae  ex  pudicis),  Reifferscheid's  Vermuthung 
ut  homo  kehrt  die  Sache  um  und  zwänge  uns,  an  die  Be- 
nennung der  Thiere  mit  Menschennamen  zu  denken.  —  Das 
ist  auch  der  Sinn  des  Wortes  Gottes  (Ps.  49,  21  assimilatus 
est  homo  inrationalibus  iumentis),  welches  Mensch  und  Thier 
nicht  nach  ihrer  Substanz,  sondern  nach  ihrem  Wesen  ver- 
gleicht, p.  355,  16:  sie  et  diuina  pronuntiatio  sapit  pecudibns 
adaequans  hominem  natura,  non  substantia,  ceterum  nee  deus 
hominem  hoc  modo  notasset,  si  (si  B,  et  ipsi  A)  pecudem  de  sub- 
stantia (eadem  de  substantia  Reiff.)  nosset.  Die  Vermuthung 
fadem  de  substantia  ist  mQssig,  indem  de  substantia  ^=  secundum 
substantiam)  das  zur  Genüge  ausdrückt,  auf  was  es  ankommt, 
ja  >neUeicht  verwirrend,  weil  im  bisherigen  Verlauf  die  Ver- 
schiedenheit der  thierisehen  und  menschlichen  Substanz  fest- 
gehalten worden  war.  Aber  *i  erweckt  gegenüber  der  Lesart 
von  A  et  ip^i  begründeten  Verdacht,  in  welcher  vielmehr  ut 
ipsf  zu  suchen  sein  wird:  ,gesetzt,  dass  Gott  selbst  den 
Menschen  als  ein  Tliier  der  Substanz  nach  ansaht  Vgl.  de 
ieiun.  adu.  psych,  c.  12,  p.  21X\  13  ut  ab  lohanne  paracletus 
obmutuisset,  et  ipsi  nobis  prophetae  in  hanc  maxime  causam 
extitissemus:  de  anima  c.  33,  p.  357,  24  age  nunc,  ut  poetae  in 
[HMUOS  uel  in  cycnos  transe*in/,  si  uel  ctfcnis  deoyra  uor  est,  qwj*i 
animal  induts  uiro  iusto  Atacof 

c.  33,  p.  3r>5,  25.  Die  Einschliessung  der  menschlichen 
Seele  in  einen  Thiorleib  kann  aber  auch  nicht  unter  dem  Gesichts- 
punkt der  Belohnung  oder  Bestrafimg  gerechtfertigt  werden.  Die 
diesen  Gedanken  austiilirenden  Worte  sind  stark  verderbt:  ff  äiV 
dic'im:  ,*i  ?/«*?;» iiMufrr  'i.i  i  u:  ,  non  iptfa»*  dispungenfur  quae 
incnhuutur^  et  ewicwjbi*^ur  nitio  iudi'^ii,  si  mf^ritorum  deerif  s^nsus. 
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deerit  autein  seiisus  meritarum,  si  status  uert&i*it  animarum,  si 
non  eaedem  perseuerauennt.  aeque  si  pevseuerauennt  (perseuerint 
A)  in  iudidum,  quod  et  Mercurius  Aegyptius  nouit  dicens  animam 
digressam  a  corpore  iwn  refundi  in  aniinam  uniuersi,  sed  inanere 
determinatam,  uti  rationem,  inquit,  patri  reddat  eorum  quae  in 
corpore  gesserit,  —  uolo  iudicii  utique  diuini  iustitiam  grauitatem 
maiestatßm  dignitatem  recensere,  si  non  sublimiore  fastigio  prae- 
sidet  humana  censura;  denn,  wie  es  weiter  in  ausfuhrlicher 
Darlegung  heisst,  das  menschliche  Gericht  straft  z.  B.  den 
Mörder  mit  ausgesuchten  Strafen,  wogegen  die  Strafe  des 
göttlichen  Gerichtes,  die  Verwandlung  eines  Mörders  in  ein 
Schlachtthier,  als  mild  erscheinen  muss,  und  dieses  verfllhrt 
ebenso  ungerecht  gegen  gute  Seelen,  deren  Versetzung  in  Thiere 
nicht  als  eine  Belohnung  angesehen  werden  kann.  Die  Aus- 
gaben, welche  der  Ueberlieferung  folgen,  bieten  obige  Inter- 
punction.  So  verbindet  Oehler  aeque  —  censura  zu  einem  Satz, 
scheint  aber  durch  den  Gedankenstrich  dem  Leser  nach  dem 
unförmlichen  Relativsatz  qiiod  et  —  gesserit,  welcher,  man  weiss 
nicht  weshalb,  durch  ein  profanes  Zeugniss  den  Glauben  an 
ein  jüngstes  Gericht  unterstützen  soll,  eine  Gelegenheit,  sich 
zu  besinnen,  bieten  zu  wollen.  ReiflFerscheid,  der  im  Uebrigen 
Oehler  folgte,  merkte,  dass  aeque  nicht  für  non  demutatae 
stehen,  noch  auf  uolo  —  recensere  bezogen  werden  kann,  und 
schlug  dafür  atque  vor.  Dadurch  wird  aber  die  weit  grössere 
Schwierigkeit,  welche  si  perseuerauerint  in  iudicium  in  sich 
birgt,  nicht  behoben;  denn  das  jüngste  Gericht  muss  ja  ganz 
ausser  Frage  bleiben,  wenn  das  göttliche  Gericht  seines  Amtes 
sofort  nach  der  Trennung  der  Seele  vom  Leibe  waltet  und 
durch  die  Versetzung  dieser  in  einen  Thierleib  belohnen  oder 
bestrafen  will.  Derselben  Schwierigkeit  will  Wissowa's  kühnere 
Conjectur  begegnen,  welcher  aequt  si  perseuerauerint  streicht,  si 
non  eaedem  perseuerauerint  in  iudicium  verbindet,  quod  et  — 
gesserit  als  einen  Satz  für  sich  betrachtet.  Aber  für  die  Ver- 
änderung des  Wesens  der  Seele  ist  die  Angabe  einer  Grenze 
gleichgiltig  oder  ganz  und  gar  unpassend;  denn  mit  dem  Ueber- 
gang  der  Seele  in  einen  neuen  Körper  tritt  bereits  eine  Verände- 
rung ihres  Wesens  ein,  und  es  büsst  eine  neue  Seele  die  Sünden 
der  alten.  Es  kommt  noch  hinzu,  dass  dann  der  entgegen- 
gesetzte Fall,  auf  welchen  wir  durch  si  demutaiitur  vorbereitet 
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sind,'  nämlich  der  Fall  si  non  demutantur  oder  si  perseueranf, 
gar  nicht  zur  Sprache  käme.  Der  Sitz  des  Fehlers  ist  dem- 
nach wohl  in  in  iudicmm  zu  suchen,  das  sich  weder  mit  « 
no7i  eaedem  perseuerauerint  noch  mit  aeque  si  perseuerau^rint 
verbunden  dem  Zusammenhange  ftigt.  Das  ist  auch  die  Stelle, 
wo  die  beste  Ueberlieferung  perseuerinf  einen  Fehler  vermuthen 
lässt,  welchen,  wie  so  oft,  B  überdeckt.  Dem  Sinne  wtlrde 
folgende  Fassung  entsprechen :  euacuabitur  ratio  iudicii,  /r/  meri- 
torum  deerit  sensus,  deerit  autem  aemus  meritorum,  si  Status 
tierferit  aniviarum;  uertit  autem  stattcs  nnimarum,  si  non  eaedem 
perseuerauerint,  aer^ue,  si  perseuerant,  luiderii)  iudicium,  qwyl 
et  Mercurius  Aegijptius  ponit  —  gesseint;  uolo  iudicii  utique  diuini 
iustitiam  —  recensere.  Das  begründete  Verfahren  des  Gerichtes 
wird  in  dem  einen  Falle  (=  si  demutantur)  ebenso  (aequ^i) 
aufgehoben,  wie  in  dem  andern  (=  si  persetierant).  Ich  will 
dagegen  mich  nicht  auf  das  jüngste  Gericht  berufen  (uiderlf 
iudicium),  obwohl  sich  für  das  Eintreten  desselben  auch  Andere 
aussprechen  —  die  Bestrafung  und  Belohnung  ist  dann  nicht 
mehr  Sache  jenes  — ;  jedenfalls  will  ich  prüfen,  ob  das  gött- 
liche Gericht  bei  dieser  Verdammung  der  Seelen  in  Thierleiber 
gerecht  verföhrt,  ob  nicht  das  menschliche  viel  höher  steht. 

p.  356,  9.  Die  Seele  des  Mörders  gelangt  in  ein  Schlacht- 
thier,  pecus  lanienae  et  macello  destinatuin,  ut  —  perinde  in 
pabulum  proponatur,  quia  et  ipsa  hestiis  fecerit  (obiererit  Gel., 
tecerit  Reiff.)  eoi^  quos  (os  quas  Gel.)  in  siluis  et  auiis  tntcidanerit 
Wenn  man  zu  feceiit  ergänzt,  was  sich  von  selbst  darbietet, 
d.  i.  pahidum  oder  in  pahxdum,  bedarf  es  keiner  Conjectur. 
—  Furchtbarer  verfährt  das  menschliche  Strafgericht  mit  dem 
Mörder;  sie  werfen  ihn  wilden  Thieren  vor  1.  22:  et  qui- 
dem  uiuentem,  immo  ner  facile  {farile  nee  A)  morientem  cvrata 
mora  finis  ad  plenitudinem  poenae,  et  si  anima  praefugerit  ultimo 
gladio,  ne  corpus  quoque  euaserit  ferrum,  nihilominus  iufpdo  la- 
tereque  (so  ReifF.,  utroque  AB,  uentreque  Lat.)  ronfossis  costi,^- 
que  transfixis  compensatio  proprii  facinoris  exigitur.  Die  Lesart 
von  A  war  nicht  zu  verschmähen;  denn  uiuentem  und  facHe 
morientem  bilden  keinen  passenden  Gegensatz.  Tertullian  will 
sagen,  der  Verbrecher  werde  lebendig  den  wilden  Thieren 
vorgeworfen,  ja  es  komme  leicht  oder  häufig  vor,  dass  man 
ihn  nicht   sterben    hisse.      In    diesem  Sinne   tindet    sich    farile, 
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öfter  facilius  für  citius,  saepius,  potius;  vgl.  de  pudic.  e.  19, 
p.  265,  17  cui  enim  jioji  accidet,  aut  irasci  inique  —  aut  facile 
maledicere  aut  temere  turare;  de  anima  c.  52,  p.  384,  6  facile 
autem  usurpavl  naturae  nomen  in  ea  (juae  uidentur  a  natiuitate 
ex  accidentia  adhaesisse;  ad  nat.  I  c.  10,  p.  78,  8  facilius 
enim  per  Caesarem  peierantes  punirentur  (Apolog.  c.  38,  p.  229,  6 
citius  denique  apud  uos  —  peieratur);  de  ieiunio  c.  3,  p.  277,  10 
facilius  uentri  quam  deo  cessit;  de  anima  c.  37,  p.  363,  24 
septimo  mense  natiuitas  plena  est  facilius  quam  octauo,  —  Das 
Verbum  confossis  verlangt,  wie  Latinius  merkte,  neben  iugido 
die  Setzung  eines  weichen  Körpertheiles;  doch  erhalten  wir 
diesen  durch  Hinzufügung  eines  Buchstabens:  ut(e)roque.  Vgl. 
Lucan.  IX  775  dissiluit  stringens  uterum  membrana,  ruuntque 
uiscera;  Celsus  4,  1  svh  corde  atque  pulmone  tvansuersum  ex  ua- 
lida  memhrana  saeptum  est,  quod  a  praecordiis  icterum  diducit 
und  Rönsch,  Semas.  Beitr.  I,  S.  75.  —  p.  357,  18.  Homer 
wurde  nach  Ennius'  Traume  in  einen  Pfau  verwandelt,  sed 
poetis  nee  uigilantibus  credam.  et  si  pulcherrimus  pauus  et  quo 
VAilit  colore  cultissimvs  f  sed  tacent  pennae,  sed  displicet  uox. 
Das  würde  sagen,  dass  man  dem  Dichter  doch  trauen  dürfe, 
wenn  es  ein  sehr  schöner  Pfau  war.  Es  handelt  sich  aber 
vielmehr  darum,  zu  zeigen,  dass  diese  Verwandlung  auch  in 
diesem  Falle  keine  Belohnung  wäre.  Also  ist  die  Reiffer- 
scheid^sche  Interpunction  'zu  entfernen  und  zu  schreiben :  et 
si  —  cultissimus,  sed  tacent  pennae.  Vgl.  de  pudic.  c.  17, 
p.  257,  14  licet  enim  ex  parte  ex  ludaismo  disputare  uideatur, 
sed  171  nos  dirigit  integritatem  et  plenitudinem  disciplinnintm  (u. 
1.  10  etsi  —  sed);  de  anima  c.  51,  p.  383,  22  quae  (animae  reli- 
quiae)  si  inessent,  alia  quoque  memhra  mouissenty  et  si  manus  tan- 
tum,  sed  non  in  causam  orationis]  ib.  c.  53,  p.  386,  17  st  enim 
corpus  istud  Plafonica  sententia  carcer,  ceterum  apostolica  dei 
templum,  cum  in  Christo  est,  sed  Interim  animam  consneptu  suo 
obstruit  et  obscurat, 

c.  37,  p.  363,  21.  Dass  die  Seele  zugleich  mit  dem  Leibe 
zu  Anfang  des  zehnten  Monats  empfangen  wird,  hängt  nicht 
damit  zusammen,  dass  die  Zehnzahl  die  Grundlage  der  Zahlen 
ist.  ego  ad  deum  potius  argumentabor  hunc  modum  temporis ,  ut 
decem  menses  (de)  decalogo  magis  inaugurent  hominem,    ut  tanto 
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utifur  et  communicat  placitum  et  intellegit  quae  sint  (instrumenta 
add.  ReifF.)  et  fines  suo8  ad  instar  ficulneae  {zonae  add.  Reiff.) 
contagionis  prurigine  accingit  et  hominem  de  paradiso  integritatis 
educit,  exinde  scahida  etiam  in  ceteras  culpas  et  delinquendi  nan 
naturales  (rationes  add.  ReiflF.),  cum  iam  non  ex  instituto  naturae 
sed  ex  uitio.  An  der  ersten  und  dritten  Stelle  wird  dadurch 
der  Text  verdorben,  an  der  zweiten  eine  wirkliche  Schwierig- 
keit nicht  behoben.  In  decenter  Weise  deutet  Tertullian  durch 
intellegit  quae  sint  an,  um  welche  Erkenntniss  es  sich  handelt; 
jede  Zuthat  vergröbert  die  Sache.  Was  ßnes  suos  accingit 
bedeutet,  wird  durch  zojme  nicht  klarer;  wie  dunkel  der  Sinn 
der  Worte,  mag  Kellner's  Uebersctzung  lehren:  ,(das  Geschlechts- 
leben) umgürtet  seine  Grenzen  entsprechend  der  Berührung 
mit  dem  Feigenbaume  mit  Juckend  Ohne  Zweifel  handelt  es 
sich  um  die  züchtigere  Bekleidung,  wie  es  kurz  vorher  von 
Adam  und  Eva  heisst  1.  9:  ex  agnitione  boni  et  mali  pudenda 
tegere  senserunt  (Gen.  3,  7  y.al  Ippri^av  pAAa  a-jx-r;;  xai  6'::c{r^(7av 
^arjToi;  •^repii^iojji.aTa).  Wir  haben  also  in  ßnes  suos  einen  Ausdruck 
flir  das  zu  Bedeckende  zu  suchen,  und  da  liegt  sinus  suos  am 
nächsten:  sie  bedecken  sich  beim  Erwachen  des  Triebes,  ^vie 
Adam  und  Eva  mit  der  Hülle  aus  P'eigenblättcrn,  nd  instar  ficul- 
neae (sc.  uestis).  Aehnliche  Ellipsen  sind  Patrist.  Stud.  II,  S.  43 
und  oben  S.  57  zusammengestellt.  Dann  strebt  ihr  wohllüstiger 
Trieb  auch  anderen  Sünden,  und  selbst  unnatürlichen  zu.  non 
naturales  gehört  also  zu  culpas,  und  es  wird  dazu  kein  neues 
Substantiv  wie  rationes,  nias,  niodos  vermisst.  Der  Genitiv  delin- 
quendi  hängt  aber  von  non  naturales  ab.  Der  Gebrauch  dieses 
relativen  Genitivs  ist  bei  Tertullian  ziemlieh  ausgedehnt.  Vgl. 
de  pudic.  c.  20,  p.  260,  1(5  tfistimonium  idoneum  confirmandi;  de 
ieiunio  adu.  psych,  c.  17,  p.  297,  4  quis  sanctior  inter  illos  nisi 
conuiuandi  frtquentior,  nisi  ohsnnandi  poUncihilior,  nisi  calicibus 
instructiori  de  anima  c.  20,  p.  332,  18  sapiendi  dicendique  acu- 
tissimos;  ib.  c.  10,  p.  313,  10  culices  auriuin  caeci;  ib.  c.  22, 
p.  335,  23  (animam)  liberum  arbitrii;  ib.  c.  32,  p.  353,  31  (anima) 
profunditatis  intrepida;  ib.  c.  46,  p.  376,  10  puerulum  adhuc  et 
priuatnm  loci. 

c.  41,  p.  368,  22.    itaque  sicut  lumen  aliquo  obstaculo  impedi- 
tum  manet,    sed  non  comparet,   si  tanta  densitas  obstaculi  fuerit, 
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num  ratio  praeit  tarn  aptum,  tarn  rUilem,  tarn  necessarium,  ut 
ahsqiLe  ülo  nulla  anima  »uffidaL  Demnach  könnte  man  ver- 
rnuthen:  et  in  his  plurima  ho  mini  praeparatura  esL  Mit  Rück- 
sicht aher  auf  das  Folgende,  welches  lehrt,  dass  nach  götthcher 
Anordnung  der  Schlaf  allem  vorausgeht,  dem  Bedürfniss  zu 
schlafen,  der  Arbeit,  dem  Essen  und  Sprechen,  wird  es  ge- 
rathener  sein,  in  zu  streichen  und  zu  schreiben:  nam  et  (oder 
etiam)  his  plurima  somni  praeparatura  esty  d.  h.  auch  diesen  be- 
reitet der  Schlaf  am  meisten  den  Weg;  schlafen,  essen  und 
trinken  sind  natürliche  Bedürfnisse,  der  Schlaf  aber  geht  ihnen 
voran,  wie  an  dem  Verhalten  Adams  gezeigt  wird:  iw  hU  be- 
sagt das  Gegen theil,  dass  Essen  und  Trinken  am  meisten  dem 
Schlafe  forderlich  sind.  Ohne  Grund  verdächtigte  PameUus 
praeparatura,  wofür  er  paratura  verlangte;  vgl.  adu.  Marc.  IV, 
c.  13  (p.  187,  35)  eiiis  erit  res  apud  quem  inuenitur  rei  prae- 
paratura; ib.  c.  18  (p.  203,  8)  ex  forma  prophetici  moduli  in 
Joanne  egerat  praeparaturam  uiarum  donünicaram.  Was  die 
Schlussworte  enthalten,  ist  klar,  die  Construction  aber  dunkel. 
Ich  legte  sie  mir  so  zurecht,  dass  ich  naturalem  indicem  wie 
früher  1.  20  testimonium  naturale  verstand  und  davon  das  fol- 
gende somnum  —  prindpaliorem  (sc.  esse)  abhängig  dachte:  ut 
deus  naturale  testimonium  exhihere  ijudeatur,  somnum  omnibtu 
naturalihus  esse  potiorem.  Diese  gezwungene  Erklärung  wird 
man  aber  gerne  gegen  eine  geringe  Aenderung  eintauschen: 
ut  uideas  naturalem  indici  (oder  indicere  sc.  deum^  somnum, 
omnihus  naturalibus  prindpaliorem.  Das  vorausgehende  discas 
spricht  mehr  für  uideas  als  für  Reifferscheid*s  uideamus;  sein 
indigentiam  liegt  weit  ab  und  betont  ein  ^loment,  welches 
durch  die  Worte  quam  sitiit  quietem  gestreift,  aber  sonst  nir- 
gends hervorgehoben  wurde. 

c.  44.  p.  373,  1.  Hermotimus  hatte,  wie  man  erzählt 
während  des  Sohlales  keine  Seele,  so  dass  seine  Feinde  die*e 
Gelegenheit  benutzten,  ihn  als  gestorben  zu  begraben,  anima, 
ut  aiunt,  in  somno  carebat,  quasi  per  occasionem  uacaturi  hominis 
[SO  Rig.,  nominis  AB,  luminis  Gel.)  proßciscente  de  corpore.  Die 
Vennuthung  luminis  ist  mir  unverständlich.  Was  ich  früher 
von>ohlug,  uacaturi  somnis,  ,da  er  dem  Sclilaf  hingegeben  war. 
lios^e    sich    durch    andere    Stellen    Tertullian's     belegen    ^vgl. 
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Oehler'8  Index  S.  209),  aber  hominis  liegt  näher  und  zeigt  uns 
uacare  in  jener  sonst  nicht  seltenen  Bedeutung ,  in  welcher  es 
das  Sein  oder  Leben  eines  Dinges  negiert.  So  heisst  es  c.  12, 
p.  317,23  aiit  animus  uacahit  aut  anima  (=:  wird  ohne  Function 
sein);  c. 41,  p.  368,24  honum  in  anima  a  mala  oppresswn  in  ioium 
uacat  (=  es  ist  nicht  vorhanden);  ib.  c.  45,  p.  374,  30  sapere 
enim  nostrum  licet  obumbretur,  tarnen  non  extinguitur,  nisi  quod  et 
ipsum  potest  uideri  uacare  tunc,  ecstami  autem  hoc  quoqiie  operaA 
de  8U0  propno;  de  orat.  c.  22,  p.  194,  24  acdpiuntur  in  vxores 
quae  uacant  (=  iixores  non  sunt)  —  uacant  tarn  idduitate  quam 
et  uirginitate;  Apolog.  c.  1  (p.  114,  7)  uacante  autem  meriti 
notitia  (wenn  es  keine  Kenntniss  von  dem  Verbrechen  gibt), 
unde  odii  iusfitia  defenditur;  ib.  c.  2  (p.  121,  4)  e<  iam  si  con- 
fessione  praeueniuntur,  uac abunt  (-=  rei  non  erunt);  de  Corona 
c.  10  (p.  439,  13)  uacat  totum  et  est  ipsnm  quoque  opus  mortuo- 
tum;  Apolog.  c.  11  (p.  158,  18)  uacat  (==  uulln  est)  ex  hac 
parte  causa  adlegendae  humanitatis  in  diulnitatem;  Cyprian  A. 
p.  291,  vs.  44  luQcu  quo  genitura  uocat  (=  uacatji  quo  semina 
frustrai  Arnobius  245,  II  uacant  omnia  deorum  auxilia(=  inania 
sunt).  —  Man  kann  an  alles  eher  glauben  als  an  eine  Ent- 
fernung der  Seele  aus  dem  Körper,  I.  16:  omnia  magts  coniectes 
quam  istani  Ucentiam  animae  sine  morte  fugitiuae  et  quidem  ex 
forma  continuxim  {continuae  Lat.,  continua  ReilBF.).  Unter  beiden 
Aenderungen  leidet  der  Sinn.  Als  unglaublich  wird  diese 
Möglichkeit  der  Flucht  bezeichnet,  zumal  wenn  sie  als  eine 
regelmässig  (ex  forma  =  ex  lege)  sich  wiederholende  gelten 
soll.  —  si  enim  tale  quid,  heisst  es  weiter,  semel  acddere  dicatur, 
\U  deliquium  solis  aut  lunae,  ita  et  animae,  sane  persuaderer 
(persuadere  A)  diuinitus  factum  —  congruere{f)  enim  hominem 
seti  monen  seu  terreri  a  deo,  uslut  fnlgure  rapido,  momentaneae 
mortis  ictu  —  si  non  magis  in  proximo  esset  somnium  credi  quod 
uigilanti  potius  acddere  deberef,  (ni)si  non  somnium  magis  credi 
oporteret.  Von  diesen  beiden  Aenderungen  verlangt  die  Con- 
struction  die  erstere;  denn  es  wäre  nicht  abzusehen,  wovon 
congruere  enim  abhängen  sollte,  ausser  man  wollte  die  von 
den  Herausgebern  verschmähte  Variante  persuadere  ,las8e  dich 
überzeugen^  aufnehmen.  Die  zweite  gebietet  die  unverkennbare 
Thatsache,  dass  si  non  in  proximo  esset  somnium  credi  und  si 
non  somnium  magis  credi  oporteret  dasselbe  besagen.  Schreiben 
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wir  nisi  non  somniumy  so  ist  der  Sinn:  wenn  es  nicht  gar  zu 
nahe  läge,  an  ein  Hirngespinnst,  das  bei  einem  Wachen  sich 
einstellen  konnte,  zu  glauben,  wenn  man  nicht  weit  eher  an 
ein  non  somnium,  d.  i.  an  einen  Betrug,  glauben  müsste.  non 
somnium  ist  ein  Begriff  und  bezeichnet  den  Gegensatz  de« 
unbcwussten  Zustandes  im  Traume,  den  bewussten  Schwindel. 
Dieses  Hyphen  ist  eine  Tertullian  geläufige  Figur,  wie  Apolog. 
c.  2  (p.  122,  4)  excludimur  etiim  si  facimus  quod  faciunt  non 
Christ iani;  ib.  c.  35  (p.  246,2)  de  Ramanis  nisi  fallor  id  est 
de  non  Christianis;  ad  nat.  I  c.  16,  p.  88,22  (nostra  sacramenta) 
sunt  patia  uestris  etiam  non  sacramentis;  ib.  II  c.  3,  p.  98,5 
scitum  deum  e  deo  nasci  quemadmodum  de  non  deo  non  deum; 
ib.  n  c.  13,  p.  122,  8  ut  deum  ex  non  deo  faciat;  adu.  Marc. 
IV  c.  31  (p.  244,  2)  Uli  obaemulati  sunt  me  in  non  deo  —  et 
ego  obaemulabor  eos  in  non  natione  (=  Deuter.  32,  20):  de 
pudic.  c.  1,  p.  218,  14  usque  satis  castus  habeatur,  qui  minus 
non  castus  fuerit;  vgl.  auch  scorpiace  c.  9,  p.  165,  18  non 
olim  (=  nuper)  cum  tota  fide  quorundam  colluctatum;  de  aniou 
c.  34,  p.  359,  8  non  pio  perinde  animo. 

c.  40,   p.  374,  25.     Im    Schlafe    ist   der  Geist   zum  Theil 
thätig,    zum  Theil    regungslos:    er  zeigt   sanitas   und    amentia. 
igitur   quod    memoria  suppetit,   sanitas  mentis  est;   quod    sanitojs 
mentis  salua   memoria  stupei,  amentiae  genus  est.     Die    amentia 
besteht  also  darin,  dass  trotz  der  Thätigkeit  des  Gedächtnisses 
die   übrige  Thätigkeit    der  Seele   stillsteht,    die  Seele    todt   ist. 
Vgl.  ad  nat.  I  c.  8,  p.  72,  13   sonum  lingua   stupente  de  #»>/«j 
faucibus  cogi  licet;  de  ieiun.  adu.  psych,  c.  16,  p.  295,  23   cttm 
stupet    caelum    et   aret    annus;    Apolog.  c.  37  (p.  251,  11  >   ex- 
pauissetis  ad  silentium  rerum  et  stuporem  quendam  ^Ma#t  mortni 
orbis;  de  anima  c.  12.  p.  317.  19  si  di^cretio  admittitur,  ut  fuh- 
staut ia   duae  res  mit  animus  atque  anima,  alterius  erit  et  pastio 
ei  sen^u^  et  sapor  omnis  tt  acttis  et  motuSf  alterius  autem  otitim 
et  quies  et  Stupor  et  nulla  iam  causa  et  aut  animus  uaeabit  au* 
anima:  ib.  c.  27,  p.  r>44.  14  semini  stupida  /==  stenli:?..    Ter- 
tullian hätte  auch  sagen  können:  quod  sana  mens  salun  nitiiiona 
uacat,  €jmeutiae  genuis  est.    Demnach  sind  die  Worte  lückenlos 
und  Reiffersoheid's  Sehreibung  quod  sanitas  mentis  wlua  nii'W'>rw 
indiattur^  si  me»noria  stupet,  amentiae  genus  est  n^cV^  ^THiebmbar. 
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Das  bestätigen  auch  die  folgenden  Worte  1.  29:  sapere  enim 
nostrum  licet  obumbretur,  non  tarnen  extinguitury  nisi  quod  et  ipsum 
potest  uideri  xiacare  tunc,  ecstasin  autem  hoc  quoque  operan  de 
suo  proprio,  ut  sie  nobis  sapientiae  imagines  inferat,  quemadmodum 
et  erroris.  Die  regelmässige  Construction  wäre  leicht  durch  die 
Schreibung  ecstasi  oder  ecstasis  herzustellen;  aber  man  wird 
doch  lieber  den  Uebergang  in  den  Accusativ  c.  Inf.  anzuer- 
kennen haben,  wie  bei  Lucifer  Cal.  207,  25  istum  aequere,  ut 
—  inueniaHs  sie  ad  cxinsequenda  regna  caelestia  fuisse  conuersus, 
sie  te  transitum  fecisse  de  morte  ad  uitam  (vgl.  Archiv  III,  S.  47). 

c.  46,  p.  375,  3.  ecce  rurms  urgemur  sententiam  (etiam  A, 
et  iam  B)  de  ipsorum  somniorum  retractatu,  quibus  anima  iactatUTj 
exprimere.     So  schreibt  Reifferscheid,  was  den  an  sich  und  in 
diesem    Zusammenhang    unpassenden  Sinn   haben   würde:    wir 
müssen  uns  aussprechen  über  unsere  Betrachtung  der  Träume 
selbst,  durch  welche   die  Seele  aufgeregt  wird.     Denn  das  ist 
die   Bedeutung   des   bei  Tertullian    nicht    seltenen  Wortes   re- 
tractatus;  vgl.  de  resurrectione  camis  c.  2  (p.  470,  16)  animae 
autem  salutem  credo  retractatu  (-=•  quaestix>ne)  carere;  Apolog. 
c.  4  (p.    127,  7)   sine   uilo   retractatu  humaniore;    ib.   c.  11 
(p.  160,  1)  ut  omittam  huius  indignitatis  retractatum.  Bisweilen 
kommt  es  der  Bedeutung  , Zweifel'  nahe,    wie  de  spect.  c.  3, 
p.  4,  19  hac  conscientia  instructi  adusrsus  opinionem  ethnicorum 
conuertamur  magis  ad  nostrorum  retractatus  (detractatus  AB\ 
wie  mit  Ursinus  zu  schreiben  ist;  de  baptismo  c.  12,  p.  210,20 
suboriuntur  sci^upulosi,  immo  temerarii  retractatus  quorundam, 
quomodo  ex  ista  prasscriptione  apostolis  salus  competat,  und  wie 
häufiger  retractare  für  ,in  Zweifel  ziehen,   nicht  gelten  lassen' 
steht  (vgl.  Roensch,  Das  neue  Testam.  Tert.  S.  669).  Der  Sinn 
lässt   nichts  zu   wünschen   übrig,    wenn  wir  etiam  beibehalten. 
Tertullian  hatte  seiner  Betrachtung  im  Eingang  des  45.  Capitels 
den  Weg  vorgezeichnet:  tenemur  hie  de  somniis  quoque  Christianam 
sententiam   expromere,   ut   de   accidentibus  somni  et  non   modicis 
iactationibus  animae,  und  in  diesem  Capitel  über  die  Träume, 
als  die  Accidenzen  des  Schlafes,  gehandelt.  Die  letzten  Worte 
desselben,  dass  die  ecstasis  im  Schlafe  wirksam  sei,  ut  sie  nobis 
sapientiae  imagines  inferat,  quemadmodum  et  erroris,  leiten  zu  dem 
zweiten  Punkte  de  non  modicis  iactationibus  animae  über,  indem 
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er  sagt:  da  werden  wir  nun  auch  durch  unsere  Betrachtung 
über  die  Träume  selbst  bestimmt ,  darzulegen,  wodurch  die 
Seele  in  Bewegung  gesetzt  wird.  Die  die  Träume  veranlassenden 
Kräfte,  Gott  und  die  Dämonen,  und  ihre  davon  abhängijsre 
ßeschaffenheit,  ob  sie  wahr  oder  falsch  sind^  das  ist  auch  in 
der  That  Gegenstand  der  folgenden  Untersuchung. 

p.  5i75,  25.  Phäippus  Macedo  nondum  pater  Olympiadu 
vxoris  naturam  obsignaiam  esse  (so  Reiff.,  obsignasse  AB)  uiderai 
[uisus  erat  Scaliger)  anulo,  leo  erat  Signum,  crediderai  pru- 
clxvsam  genitwram  (opinor,  quia  leo  semel  pater  est):  «  *  Aristo- 
dermis  uel  Aristophon  coniectans  immo  nihil  uacuum  obstgnnn 
ßlmm  et  quidam  maximi  impettts  portendi.  So  schreibt  Reiffer- 
sdbcid,  indem  er  eine  Lücke  annimmt,  welche  er  durch  ad- 
xiersntus  est  fUllen  möchte.  Nun  aber  erzählt  Plutarch  viu 
Alex.  c.  2  5  5^  <tH'Xwr:wO<;  'jcTSp<()  xp6vü)  pieTa  icv  v^qj^cv  elBev  cwf 
auxbv  cxtßaX)vOvia  Q^^ccf^ct  i^  y*^P*  "^^  ^waac^  Daher  ist  hiei 
nichts  zu  ändern  oder  höchstens  obsignasse  (se)  zu  schreiben. 
Im  Folgenden  aber  müsste  man,  wenn  man  die  Erzählung  mit 
Plutarch  in  Einklang  bringen  wollte,  der  nichts  von  Aristo- 
dcmus  und  Aristophon  weiss,  sondern  Aristander  aus  Telmessoe 
als  den  glücklichen  Traumdeuter  bezeichnet  (twv  Ih  oXXciiv  {if^ 
T£(i>v  uf  spS{jLev(i)v  Tr,v  5({«(v,  d>^  kfLpt^isii^q  ^uXax^^  ^ecpiviüv  w  4>iX{rzu 
tuiv  rspl  TSV  Y^i*®^?  'Ap(TcavBpo^  6  TsXfjiriGasu^  lusiv  Iwj  rr//  zv6pia>xcv, 
cuSiV  Y^  axo79paY'-*»^^'  "^^  xe^kSiv,  xal  x6siv  7:ai5a  öujjLostB^  xii 
X£cvTü)Br|  Tr^v  ^6?tv),  hinter  Aristophon  etwa  ergänzen  und  inter 
pungieren:  Aristodemus  uA  Aristophon  {de  maiore  caufione  inter- 
pretantur,  sed  Aristander)  coniectans  immo  nihil  uacuum  obsiynari 
ßlinm  —  portisndi.  Es  dünkt  mir  aber  wahrscheinlicher,  daä 
Tertullian  die  beiden  genannten  Männer  fbr  die  Deuter  hielt 
und  dann  genügt  die  Aenderung  eines  Buchstabeos:  coniectant 
immo  nikä  uacuum  obsigncui,  ßlium  —  portsndL 

p.  376.  13.  iiec  Aa<ic  sola  sp&des  mi  9ummarum  prasdicatrix 
potestatum,  sed  et  periculorum  et  exitionuuj  ui  cum  Caesar  in 
protlio  perduellium  Bruti  et  Cassi  Philippis  aeger  alias^  maius 
tarnen  cKjcn/iidM  {^alias  crimen  AB)  ab  hostibus  relaiuruM.  d4i  '  rt- 
laturum  ^  AB)  Artori  uisione  destitute  tabemaculo  euadit.  So 
glaube  ich  mit  Benützung  der  Versuche  des  Geleaius  und  Pa- 
moiiu;^^.  welche  schrieben:  alias  maiesiaiitmk,  oIms  criwken  fdis- 
cri'/irN    Pam."^   ab   h'Mtibus   relaturus,  die  Stelle   lesbar   gemacht 
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zfu  haben.  Üfeim  das  zweüe  dMas  iert  eine  evidetfte  Wieder- 
tidung  und  nichts  da;binter  zu  sufchen.  discntnen  gehört  eben- 
sowohl zu  relaturus  wie  zu  euadit,  Idh  möclite  ee  aber  nicht 
für  unmöglidh  halten,  dass  «rft  noch  engerem  Ansehluss  an 
AB  gelesen  werden  könne:  alict^j  mahuB  tarnen  dücrimen  rela- 
turum  de  Artori  uisi&ney  d.  t.  euadü,  so  däss  rdaturum  als 
von  de  Artori  msione  ä;bhängig  zU  erkennen  Wäre.  Durch 
%it  cwn  werden  tmcfh  soirtrt;  Beispiele  angekntlpft,  wie  de  pudi- 
citia  c.  11,  p.  241,  2  9%  uero  et  fetctü  aliquid  fah  pro  pecccäo- 
ribas  edidit  dominuB,  tii  cum  peccettrici  feminae  etiäm  corpons 
sui  contactum  permihtit  — ,  ut  tnm  Samai'ttanäe  —  qms  esset 
ostendit;  de  leruli.  a4ü.  psych,  c.  2,  p.  275,  12  certos  dies  a  deo 
constitutos  opponunt,  ul  cum  in  Leuitico  praecipit,  —  p.  576,  1. 25 
Neoptolemus  tragoedus  apud  Roetefum  Troiae  et  sepulcTirum  Aiacü 
monittis  in  somnis  ab  ipsa  rtnna  liberalur,  et  cutn  lapidum  senia 
deponit,  diitss  inde  auro  redit.  Das  Gold  fand  et  doch  Wohl, 
indem  er  die  alten  Steine  aUfeeinanderlegte  und  suchtfe.  Demnach 
ist  disponit  zu  schreiben.  —  p.  377,  5.  Uebet  die  Träume 
existiert  eine  ganze  Literaftur.  solum,  si  föiie,  ridebg,  qxd  se 
eansUmauit  permiasurvm,  quod  prior  omnibus  Satumits  somniaiit, 
nisi  si  et  prior  omiiibUB  leixit  Aristoteles,  ignosce  ridenti.  So 
Reifferscheid.  Das  Gesagte  wird  nicht  verständlicher,  wenn 
wir  mit  Oehler  interpungieren:  nisi  si  et  prior  omnibus  uixä 
Aristoteles,  ignosce  ridenti,  der  auf  Fr.  lunius'  Erklärung  ver- 
weist: uidetur  Ainsiotelem  perstringei'e,  qtd  illud  scripserit,  Sa- 
tumium  uiderit  oportet,  inquit,  qui  tarn  adfirmate  de  eo  testcttur, 
et  alios  omnes  tempore  praecesserit.  post  ad  lectorem  oratione  uersa 
,ignosce  ridenti*.  Öer  Spott  wird  aber  um  Vieles  wirksamer, 
wenn  er  den  anspricht,  def  ihn  verdient;  aflso  ist  Aristoteles, 
ignosce  ridenti  zu  verbinden. 

c.  47,  p.  379,  26.    sie  errim  et  daemonia  eocpostulant  eam 

(sobrietatem)   a  suis  samniatoribus  ad  lenocinmm  sdlicet  dituni- 

tatis,  qiiia  familiärem  dei  noruiit,  quia  et  Daniel  rursus  trium 

hebdomadum  statione  caruit  (so  Mercefus,  aruit  AB)  uictu,  sed 

ut  deiim  inliceret  hrniiUationis  officiis,  non  ut  aniThae  somniatutae 

sensum  et  sapientiam  strueret,  quasi  non   (non  aWer  oder  alias 

Reiff.)  in  (in  om.  A)  extasi  acturae.    Die  Stelle  witd  durch  die 

von  Rciffei'scheid   aufgenommene  Conjectur   caiviit  und   durch 

6» 
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seinen  Vorschlag  non  {aliter)  oder  (alms)  in  ecstari  acturae  ver- 
dorben. Denn  Daniel  enthielt  sich  nicht  aller  Nahrung,  sondern 
nur  bestimmter  Speisen,  und  diese  Form  des  Fastens,  xero- 
phagia,  ist  durch  aruit  uictu  angedeutet.  Vgl.  de  ieiun.  ado. 
psych,  c.  9,  p.  284,  27  in  Ulis,  inquit,  cUebus  ego  Daniel  eram 
lugens  per  tres  Iiebdomadas,  panem  suauem  non  edi,  caro  et  uinum 
non  introierunt  in  os  meum,  oleo  unctue  non  eum.  —  p.  285,  2 
ita  xerophagiarum  miseratio  et  humüiatio  metum  expellunt  et 
aures  dei  aduertunt  et  occtdtorwm  compotes  fadunt.  Das  aber 
that  er  nicht,  um  seine  Seele  bei  Bewusstsein  und  Verstand 
zu  erhalten,  indem  sie  so  nicht  in  den  Zustand  der  ecstasi», 
welcher  das  sentire  et  sapere  zum  Theil  aufhebt,  verfallen 
würde;  denn  wie  es  c.  45,  p.  374,29  heisst:  sapere  enim  nostrwn 
licet  ohwmbretur,  non  tarnen  extinguitur;  nisi  quod  et  ipsum  potesi 
uideri  tbacare  tunc,  ecstasin  autem  hoc  quoqae  operari  de  suo 
proprio,  ut  sie  nobis  sapi&iitiae  imagines  inferat,  quemadmodum 
et  erroris,  quasi  steht  also  in  der  Patrist.  Stud.  II,  S.  22,  A.  1 
erläuterten  Bedeutung  =  ut  (wi;),  und  quasi  non  in  ecstasi  ac- 
turae, d.  i.  quasi  sine  ecstasi  acturae,  füLhrt  nur  das  vorausgehende 
ut  somniaturae  sensum  et  sapientiam  strueret  näher  aus.  Daraus 
ergibt  sich  ungezwungen  die  Folgerung:  ita  non  ad  ecstasin 
summouendam  sobrietas  proficiet,  sed  ad  ipsam  ecstasin  comrntn- 
dandam,  ut  in  deo  ßat.  Es  war  nur  consequent,  dass  ReiflFer 
scheid  hier  commodandam  verlangte.  Allein  der  Fastende  will 
seine  Extase  Gott  empfehlen,  ut  in  deo  fiat,  ut  sie  sapientiae 
imagines  inferai, 

c.  49,  p.  380,  11.  TertuUian  lässt  es  nicht  gelten,  dass  es 
Menschen  von  einer  solchen  Beschaffenheit  der  Seele  gäbe,  dass 
sie  keine  Träume  hätten.  Dies  wird  zunächst  von  den  Kindern 
widerlegt,  sed  et  quod  Libyca  gens  Atlantes  caeco  somno  noctem 
(iwctem  Gel.,  non  B,  om.  A)  fransigere  dicuntur,  animae  utique  na- 
tura non  (non  add.  Reiflf.,  om.  A  B)  taxatur.  Offenbar  handelt  es 
sich  nicht  bloss  um  nächtliche  Träume,  sondern  um  Träume 
überhaupt,  so  dass  hier  transigere  =  uiuere  stehen  dürfte. 
Das  in  B  auftretende  non  entstand  leicht  aus  der  letzten  Silbe 
von  somno,  Noth wendig  erscheint  hingegen  das  von  Reifferscheid 
hinzugefügte  non  ,die  Natur  der  Seele  bleibt  dabei  ausser 
Spiel*,  wenn  wir,  was  das   Einfachere  ist,  die  Worte  im  Sinne 
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Tertullian's  gesprochen  denken;  es  wäre  nämlich  wenigstens 
möglich,  darin  einen  Einwurf  der  Gegner  zu  erblicken,  und 
dann  wäre  non  nicht  zulässig.  Tertullian  erklärt  dagegen,  dass 
entweder  Herodot  getäuscht  worden  sei  oder  dass  in  Libyen  eine 
grosse  Menge  von  Dämonen  ihr  Wesen  treibe:  aui  Herodoto 
fama  mentita  est  —  aut  magna  uis  eiusmodi  daemonum  in  ülo 
climate  dominatur.  Das  sind  also  Dämonen,  welche  die  £j:aft 
haben,  Träume  zu  vertreiben.  Wenn  demnach  Aristoteles 
von  einem  Heros  in  Sardinien  erzählt,  der  seinen  Tempel- 
schläfem  die  Träume  verscheuchte,  so  ist  das  ein  Beweis  dafür 
(erit  et  hoc  in  daemonum  libidinibus  tarn  auferre  somnia  quam 
inferre).  Aber  Träume  kommen  auch  von  Gott.  Warum 
sollten  also  die  Atlanten  nicht  durch  Gottes  Einwirkung  träumen 
können?  1.  19:  sed  et  a  deo  deducimus  somnia.  quid  ergo  nee  a 
deo  Atlantes  somniarent,  uel  quia  nulla  iam  gens  dei  extranea 
est  in  omnem  tei^ram  et  in  terminos  orbis  euangelio  coruscantef 
num  ergo  aut  fama  mentita  est  Aristoteli  aut  daemonum  adhuc 
(ad  hoc  Reiff.)  ratio  est,  dum  ne  animae  aliqua  natura  credatur 
immunis  somniorum.  Es  ist  aufßlllig,  dass,  nachdem  es  Ter- 
tullian durch  die  Ableitung  der  Träume  von  Gott  wahrscheinlich 
gemacht  hat,  dass  doch  die  Atlanten  nicht  ohne  Träume  sein 
können,  er  darauf  über  die  Nachricht  des  Aristoteles  so  zweifelnd 
urtheilt:  num  ergo  aut  fama  Aristoteli  mentita  est  aut  daemonum 
ad  hoc  ratio  estf  —  dass  unter  dieser  Voraussetzung  ad  hoc 
zu  schreiben  sei,  hat  ReifFerscheid  richtig  erkannt  — ,  indem  er 
die  Antwort  oflFen  lässt,  während  er  früher  keinen  Zweifel  ver- 
rieth,  wie  der  Fall  mit  dem  sardinischen  Heros  aufzufassen  sei 
(I.  17  erit  et  hoc  in  daemonum  lihidinibus).  Sichtlich  hat  aber 
Tertullian  diesen  Fall  nur  angeführt,  um  zu  beweisen,  dass 
die  von  Herodot  gemeldete  Erscheinung  bei  den  Atlanten  ihre 
das  Wesen  der  Seele  nicht  berührende  Erklärung  in  dem  Ein- 
fluss  der  Dämonen  habe;  dass  er  auf  ihn  nicht  wieder  zurück- 
kommt und  der  Schlusssatz  sich  nur  mit  den  Atlanten  be- 
schäftigt, zeigt  die  Lesart  aut  daemonum  adhuc  ratio  est  und 
die  Worte  dum  ne  animae  aliqua  natura  credatur  immunis 
somniorum;  denn  die  entfernte  Lage  könnte  es  begreiflich  er- 
scheinen lassen,  dass  das  Licht  des  Evangeliums  noch  nicht 
bis  zu  den  Atlanten  gedrungen;  die  vorübergehende  Traum- 
losigkeit  eines  Tempelschläfers  aber  Hesse  von  vornherein  einen 
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weiteren  Schlues  a«f  dfe  Natur  der  Seele  nicht  zn.  Wir  werden 
demnach  Arütotdi  als  einen  ungesdiickten  Einschub  tilgen, 
ütid  um  die  unpassende  Frage  durch  eine  bestimmte  Schiass- 
folgerung zu  ersetzen,  schreiben  müssen:  {u)num  ergo:  crarf 
fama  mentita  est  aut  daemonum  adhuc  ratio  est.  Vgl.  c.  56, 
p.  391,  7  altei^um  ergo  consfitvas  compeüo,  aut  bonos  aut  mtdoi 
inferos.  Es  kommt  •demnach  Tertullian  mit  diesen  Worten  arf 
den  Anfang  der  Betrachtung  zuiUck:  wir  faabeti  es  entweder 
mit  einer  lügenhaften  Nachricht  »a  thttn,  oder  es  treiben  dabei 
nocli  die  Dämonen  ihr  Wesen. 

c.  51,  p.  382,  29.  Einige  sind  der  Terkehrten  Meintuig, 
dass  auch  nach  dem  Tode  ein  Rest  der  Seele  im  Körper  rer- 
bleibe.  propterea  nee  ignibns  fiinerandum  aiunt  parcentes  super- 
fluo  animae,  alia  esft  autem  ratio  pietaHs  istius,  non  rdiqKÜi 
animae  adulatrix,  sed  crudelitatis  etiam  corporis  nomine  auer- 
satjnx,  qt^od  et  ipsum  homo  non  utique  merealtur  poendK  exitn 
impendi.  Ich  theilte  Reifferscheid's  Zweifel  an  der  Richtigkeit 
der  Ueberlieferung  und  schlug  vor:  quod  et  ipsum  hnmo,  non 
utiquB  mereatur  poenaK  exitu  impendi:  selbdt  der  blosse  Körper 
ohne  die  Seele  Terdiente  durch  die  Erde,  nicht  dm^  das 
Strafgericht  des  Feuers  vernichtet  zu  werden.  ReiflFerscheid 
wollte:  quod  et  ipsum  id  est  (oder  scüicet)  homo.  Diese  Con- 
jectiir  bietet  eine  gute  Erklärung  der  Worte;  homo  ist  Appo 
sition  zu  et  ipsttm.  Auch  der  Körper  ist  Mensch  und  verdient 
als  sein  Theil  eine  menschliche  Behandlung.  Vgl.  Archiv  HL 
S.  23. 

c.  52,  p.  384,  11.  Der  Tod  ist  nicht  etwas,  was  über  die 
menschliche  Seele  ursprünglich  verhängt  war,  sondern  eine 
Folge  der  Sünde.  Es  lag  in  der  Hand  des  Menschen,  von 
ihm  frei  zu  bleiben,  denique  si  non  deliquisset,  nequaquam  ofristrf. 
ita  non  erit  notttra  qnod  ex  exorbifafionis  (pbl€/Hönis  AB)  poie- 
State  fwWAV  per  nolunfatem ,  non  ex  instituti  auöorifaie  per  ne- 
ctssitatem.  Da^  von  Reifferseheid  in  den  Text  gesetzte  Wort 
exK^rhittrtiouis  konnte  nicht  leicht  zu  oblationis  verderbt  werden: 
auch  bezeichnet  exorhit'^ttio  nicht  das  Ausweichen,  sondern 
das  Abweichen  von  einem  vorgezeichneien  Wege.  Viel  näher 
ISge  <iWi>i\>im.    wenn   nicht    oblafifmis  pote9ta$  die  ErkHürnnr 
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zuliesse,  dass  das  offerre  die  Möglichkeit  anzunehmen  oder  ab- 
zulehnen in  sich  schloss.  quod  offertur  acdpi  aut  recusari 
pote^L  Das  bietet  auch  den  richtigen  Gegensatz  zu  ex  insiüuti 
auctoritate, 

p.  384,  19.  Der  Tod  ist,  in  welcher  Weise  immer  er  erfolgt, 
eine  Gewaltthat.  nara  etd  prae  gavdio  quis  spititum  exhalet, 
ut  Chilan  SparfanuSy  dum  uictorem  Olympiae  ßlium  ampleciüur, 
ein  prae  gloria,  ut  Clidemm  Atheniensü,  dum  ab  hi^toricis 
diu  praestantium  auro  coronatur  — ,  multo  violeiiüor  mors 
quae  per  aliena  gvorssatur,  quas  arumam  per  commoda  expellit 
Es  wurden  mehrere  Versuche  gemacht,  durch  Conjectur  die 
dunklen  Worte  ab  historids  diu  praefitatitit^m  versUbadlich  zu 
machen ;  so  vermuthete  Gelenius  a5  histrwnibns  ob  praeatantiam, 
Oehler  ob  hisforici  stili  praeatantianiy  Reifferscheid  ob-  historiarum 
praestantiam.  Keiner  ist  überzeugend.  Das  Factum  wird  sonst 
nirgends  überliefert,  aber  es  unterliegt  wohl  keinem  Zweifel, 
dass  es  sich  um  den  Tod  eines  Atheners,  Namens  Clidemos, 
während  seiner  Bekränzung  bei  den  Dionysien  handelt  Dass 
dies  der  Historiker  Clidemos  gewesen  sei,  ist  schon  wegen  des 
Mangels  jeder  anderen  Nachricht  darüber  nicht  wahracheinUcb. 
Gleichwohl  nehmen  dies  die  Erklärer  in  Hinblick  auf  die  über- 
lieferten Worte  ab  hütoricis  an.  htaUxricuA  und  hUioria  haben  aber 
noch  eine  andere,  wie  es  scheint  im  vulgären  Latein  besonders 
übliche  Bedeutung  und  stehen  fUr  acaenicua  und  fabula;  vgl. 
Commodian  II  17,  22  et  choros  historicoa  et  cantica  mtmca 
quaeris,  Apolog.  877  in  i&ta  hiatoria  aifideUa  ire  negauit  und  an- 
dere Stellen,  aus  welchen  Dombart  in  WoelflFHn's  Archiv  HI, 
S.  230  f.  diese  Bedeutung  näher  entwickelt.  Derselbe  bringt 
auch  aus  Tertullian  einen  Beleg  bei,  ad.  nat.  I  c.  10,  p.  80,  7 : 
perinde  aaltant  dei  ueatri  argumenta  et  hiatorias  nocenfibus 
erogandia;  kurz  vox'her  steht  p.  79,  28:  aed  et  hiatrionicaa 
littera^  (d.  i.  dramatische  Literatur)  magna  cum  uoluptate  aua- 
cipitia,  qiuie  omnem  foeditatem  deaignant  deorum.  Man  könnte 
sich  demnach  versucht  ftihlen,  die  in  Frage  stehenden  Worte 
ab  hhtoricia  zwar  nicht  von  den  hiatrioneay  wie  Gelenius  wollte, 
wohl  aber  von  den  festbesorgenden  Behörden,  durch  welche 
die  Bekränsnng  erfolgte,  zu  verstehen  oder  auch  zu  ver- 
muthen,  dass  Tertullian  eine  derartige  Nachricht  sich  so  zu- 
recht gelegt.     Auch    die  Worte   diu  praestantium   auro  liessen 
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unter  dieser  Voraussetzung  eine  Erklärung  zu;  es  wäre  damit 
der  goldene  Kranz  verdienter  Bürger,  welche  sich  durcb  lIs- 
gere  Zeit  hervorgethan,  gemeint,  wie  ja  in  der  That  die  Ehren- 
decrete  vor  allen  solche  langjährige  Verdienste  besonders  \t 
tonen.  Ich  zweifle  aber  doch  an  diesem  Gebrauch  des  Worte 
huftoriciLSy  welches  auch  Commodian  nur  in  Verbindung  Btf 
choros  so  anwandte,  und  nehme  an,  dass  an  unserer  Stelle  ea 
Rest  des  dazu  gehörigen  Substantives  in  diu  zu  suchen  sei 
Tertullian  mochte  geschrieben  haben :  dum  historicis  (lu/itt 
praestantium  auro  caronatur.  War  einmal  liidüs  zu  diu  geworden 
so  lag  es  nahe,  vor  historicis  die  Präposition  ckb   einzufügen. 

p.  384,  26.  Dieser  gewaltsam  ein  glückliches  Lieben  Ter 
nichtende  Tod  wird  vergUchen  mit  dem  Schicksal  von  ScfaÜL 
die  inmitten  einer  glücklichen  Fahrt  plötzlich  sinken.  Ik 
Worte  sind  zu  schreiben  und  zu  interpungieren :  ui9  est  t 
illa  {et  iUa  Af  iUa  B^  et  inlata  Reiff.),  nauigi(a)  (nauigii  Ati 
nauigiis  Gel.)  cum  longe  a  Cephareis  saxut ,  nullis  depugtKok  \ 
turhinüms ,  nvllis  qimssata  decumanis,  adulante  flatu,  labaä 
cur8U,  laetante  comitatu,  intestino  repente  perculsu  cum  tota  m- 
curitate  desidunt,  non  secus  naufragia  sunt  uitae ,  etiam  tfwt- 
quälae  mortis  euentus.  Gewöhnlich  wird  uis  est  illa  naiugüi" 
desidunt  als  selbständiger  Satz  hingestellt,  und  so  interpongiert 
auch  Reifferscheid.  Abgesehen  von  der  unpassenden,  wd 
unvermittelt  eingeführten  Behauptung:  ,den  Schiffen  geschidl 
Gewalt,  wenn  sie  sinken',  hat  man  übersehen^  dass  mit  uiiat 
die  Worte  aus  1.  16  ipsa  üla  ratio  operatrix  mortis,  simplex  &* 
uis  est  wieder  aufgenommen  und  ausgeführt  werden. 

c.  57,  p.  392,  16.  Wenn  die  vorzeitig  oder  gewaltsam  ü 
dem  Leben  geschiedenen  Seelen  citiert  werden,  so  haben  dabo 
die  Dämonen  ihr  Spiel.  Es  ist  ein  Werk  derselben  Magi^ 
welche  die  längst  Entschlafenen  aus  der  Unterwelt  hervomA 
sie  et  in  illa  alia  specie  magiae,  quae  iam  quiescentes  ammot 
eudlere  ah  inferis  creditur  et  conspectui  exhibere,  non  aliafaUor 
ciae  uis  est  ^operfltior,  plane,  quia  et  phantasma  pracstatur,  jwa 
et  corpus  afßngitur.  Vielleicht  hat  Oehler  mit  Recht  opera}üior 
für  das  überlieferte  operatior  verlangt  (vgl.  adu.  Marc.  11  c.4i 
p.  88,  14  eam  quoque  bonitas  et  quidem  operantior  operata  (^st\ 
wenngleich  auch  operatas  die  He  Jeutun*;  ,  wirksam"  haben  kann* 
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-  die  auch  in  anderen  Formen  dieses  Verbums  zutage  tritt.  In 
''-  keinem  Falle  kann  man  die  von  ihm  und  den  anderen  Heraus- 
^   gebern  angenommene  Interpunction  billigen.    Denn  den  beiden 

*  Arten  der  Magie  liegt  nur  dämonische  Täuschung  (no7i  aliafalla- 
dae  uis),  nicht  aber  daneben  noch  eine  andere,  neben  welcher  jene 

"  die  mächtigere  wäre,  zugrunde.  Es  ist  also  zu  interpungieren: 
'  non  alia  faUadae  uü  est,  operatior  plane,  d.  i.  eadem  falladae 
:    uis,  quae  tarnen  plus  operatur,  quia  et  phantasma  praestatur.  — 

Für   diese   Behauptung   werden    mehrere   Beispiele    angefUhrt. 

Die  betreffenden  Worte   sind   von  A  in  voller  Reinheit   tiber- 

•  liefert,  die  Herausgeber  haben  aber  lieber  den  Interpolationen 
des  Gangneius  und  Gelenius  glauben  wollen.  1.  23  midta  utique 
et  aduersus  apostolos  Simon  {dedit  add.  B  Gel.,  edidit  add. 
Scaliger)  et  Elymas  magi;  sed  plaga  caecitatis  de  praestigiis  non 

^uit,  quid  noui  aemulatio  ueriiatis  a  spiritu  immundo?  ecce  hodie 
wusdem  Simonis  haeretici  (Jiatreticos  B  Gel.)  tanta  praesumptio 
se  (se  om.  B.  Bmg.  Gel.)  ai^tis  extoll it  {aHifex  tolUt  B),  ut 
etiam  prophetarum  animas  ah  inferis  mauere  se  spondeant.  Die 
Ellipse  des  ersten  Satzes  ist  ganz  unverfänglich;  hätte  sie 
Tertullian  vermeiden  wollen,  so  würde  er  dedeinint  oder  fecei*unt 
geschrieben  haben.  Zu  spondeant  ist  als  Subject  die  Simonianer 
zu  denken;  in  ihnen  hat  sich  die  Einbildung  von  der  Kunst 
Simons  bis  zu  solcher  Vermessenheit  gesteigert. 

c.  58,  p.  394,  20.  Auch  hier  haben  die  Herausgeber  eine 
treffliche  Lesart  des  Agobardinus  verschmäht.  Es  handelt  sich 
um  das  Thun  und  Leiden  der  abgeschiedenen  Seelen  in  der 
Unterwelt,  aut  nihil  uis  agi  illic,  quo  uniuersa  humanitas  trahitur^ 
quo  spes  omnis  sequestratur!  dtlihari  putas  iudicium  aii  incipü 
praecipitari  an  praeministrari  ?  tarn  uero  quam  iniquissimum 
otium  {etiam  B  und  die  Ausgaben)  apud  inferos,  si  et  nocen- 
tibus  adhuc  illic  heue  est  et  innocenfibus  nondumf  Mit  otium 
wird  das  ruhige  Verweilen  ohne  Strafe  und  Belohnung  be- 
zeichnet, worin  Tertullian  für  die  Bösen  einen  Vortheil,  für 
die  Guten  einen  Nachtheil  erkennt.  Nach  seiner  Meinung  tritt 
Belohnimg  und  Bestrafung  sofort  nach  dem  Tode  ein.  ergo, 
heisst  es  später  p.  395,  IG,  uel  propfer  haec  congruentl-ssimum  est 
animam,  licet  non  nxpectata  carne,  puniri  quod  non  sociata  carne 
commisit,  sie  et  oh  cogifatus  pios  et  heniuolos,  quihus  (in  (pcihus  B) 
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carne  non  eguit^  sine  carne  recreabitur,  quid  nunc,  ^i 
carnaJibus  prior  est  quae  concipit,  quae  disponit,  qua^ 
quae  impellit?  Das  von  B  und  den  Ausgaben  eingeschobene  •"« 
ist  überflüssig:  die  Seele  bedurfte  für  ihre  frommer:  ^^-r- 
danken  des  Leibes  nicht.  Verkehrt  ist  die  Frage  '^ui*i  »•■  ;. 
Der  Sinn  ist:  T\ie  kann  das  auch  anders  sein,  wenn  die  S-.v!" 
auch  in  carnalihus,  d.  i.  bei  Handlungen^  welche  des  K-'-rr-r:? 
zur  Ausfilhrung  bedürfen,  die  Initiative  hat?  Demraer.  :?: 
quidni  zu  schreiben. 
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Die  Aussprache  des  Visarga. 


Von 

Dr.  J.  Eirste. 


!•  Um  den  phonetischen  Werth  des  Visarga,  eines  Lautes, 
der  auf  indischem  Boden  aus  8  oder  r  hervorgeht,  zu  bestim- 
men, wenden  wir  uns  zunächst  an  die  phonetischen  Lehrbücher 
der  Inder.  Im  Rigveda  Präti^äkhya  (I,  12  ed.  Müller)  wird 
der  Visarga  zu  den  U§mans  gerechnet,  und  zwar  zu  den  ton- 
losen. Ueber  den  Mechanismus  eines  solchen  Lautes  finden 
wir  folgende  Anweisungen: 

Kig.  Prät.  XIII,  3.^  svaränu8väro§manäm  aspr§{afh  sthitam. 
Zu  ergänzen  ist  aus  dem  Vorhergehenden  das  Wort  karanam, 
und  die  Uebersetzung  Müller's  lautet:  ,Für  Vocale,  Anusvära 
und  die  Ü^mans  gilt  verweilendes  Nichtberühren.'  Der  Com- 
mcntar  erklärt  sthlfam  durch :  yatra  vaimasthänam  äSritya  jih- 
Vfivatisfhate  tat  sthitam  ity  ucyate,  d.  h.:  ,Wenn  die  Zunge  sich 
der  Articulationsstelle  eines  Lautes  nähert  und  (in  dieser  Lage) 
verharrt,  so  nennt  man  das  sthita.'  Genauer  folgt  dieser  Er- 
klärung die  Uebersetzung  Regnier's:  ,[Cettej  (d.  h.  la  formation) 
des  voyelles,  de  l'anusvära,  des  ü^mans  [a  lieu]  sans  tact,  [la 
langue]  posee.'  Es  findet  also  bei  den  U§mans  im  Gegen- 
satze zu  den  Verschlusslauten,  deren  karana  im  Vorhergehenden 
als  spy§tam  asthitam  (Berührung,  nicht  [blosse]  Annäherung 
[der  Zunge])  bezeichnet  worden  war,  eine  Enge  in  den  Mund- 
organen statt,  und  wir  können  daher  üsman  am  Besten  durch 
, Engelaut'  wiedergeben.  Mit  dieser  Definition  stimmen  auch 
die  Angaben  der  anderen  Lehrbücher,  obgleich  die  Ausdrücke 
oft  nichts  weniger  als  klar  sind. 

*  Bei  Müller  steht  in  Folge  eines  Druckfehlers  ^  stAtt  ^. 
Silzangsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXI.  ßd.  15    Abb.  1 
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Ath.  Prät.  1,30*,  31.  Isafspj'stam  antahsthfinärtu  üsnvjyäu 
vivj'fmh  ca.  Zu  crgtlnzen  ist  aus  dem  Vorhergelienden  hirmtm 
und  zu  übersetzen  wäre  darnach:  ,Bei  den  Halbvocalen  fimk 
ein  Wenigberübren,  bei  den  Usmans  zugleich  ein  Offenhaltea 
(der  Organe)  statt/ 

Väj.  Prät.  I,  72  comm.  ardhaspTf.^tatäsyaprayatiul  mmnm 
*tiusväras  ca.  ,Bei  den  Usmans  und  dem  Anusvara  findet  ein 
Halbberühren  der  Mundorgane  statt/ 

Taitt.  Prät.  II,  44;  45.  sparsasthänesü^iäna  ätnijnnTijtm. 
karcmamadfnjam  tu  Vivjiam.  ,Die  Usmans  werden  der  Reik 
nach  auf  den  Articulationsstellen  der  Verschlusslaute  gebildef, 
aber  die  Mitte  der  Organe  ist  geöffnet.* 

Rk.  Vyäk.  introd.  p.  2.  karanam  —  vivf^am  svarosmaijöm. 
,Bei  den  Vocalen  und  den  ü§mans  ist  das  Organ  geöffnet.^ 

Pä^i.  S'.  29.  mmanäm  ca  svaränäm  ca  vivftam  k<irami]\ 
»mytam,  ,Bei  den  Usmans  und  bei  den  Vocalen  ist  das  Ohr 
geöffnet.' 

Das  Prätisäkhya  des  Rigveda  gibt  uns  weiter  die  Anwei- 
sung, welches  das  sthäna  des  Visarga  sei,  mit  anderen  Worten, 
wo  die  Enge  für  denselben  gebildet  werde.    Es   heisst   nämlich 
(I,   18) :      kauthyo    'kärah   prathnnapahcamau    ca    dvävüsmäunu. 
,Der  -d-Laut  ist  guttural,    ebenso  der  erste    und   fiinfte   Üsman 
d.  h.   h  und  //.'     Soweit  wäre  alles  in  schönster  Ordnung  und 
wir  müssten  dem  Visarga  auf  Grund  der  citirten   Sutras  einen 
Lautwerth  ähnlich   dem  deutschen  ch  zuschreiben.   Aber  schon 
die   folgenden  Worte   der  eben   angeführten   Stelle:      kecid  etn 
urasyau    ,  Einige    halten    diese   beiden    ftlr   Brustlaute'    werden 
uns  daran   zweifeln    lassen,    ob    der  Visarga  so  ohne   Weiteres 
mit  einem  tonlosen,  gutturalen  Engelaut  im  Sinne   der  modernen 
Sprachphysiologie  zu   identificiren   sei.     In  diesem  Zweifel  be- 
stärkt  uns    eine   andere   Angabe    desselben   Lehrbuches.     Auf 
die  oben  citirten  Worte  des  Sütra's  XIII,  3,  nach  der  wir  den 
Mechanismus  der  Usmans  zu  bestimmen  suchten^   folgt  nämh'ch 
eine   Einschränkung:     naike  kanthyasya   9tki*am  ahur  iismanaL 
,Einige    Lehrer    leugnen    die  Bildung    des    gutturalen     U$man 
durch  Annäherung  der  Zunge.*  Der  Commentar  erklärt  kanfhyi 
durch  h  und  ä.    macht  jedoch  darauf  aufmerksam,    dass  auch 
aknnthi/futfii  gelesen  werden  könne,  in  welchem  Falle,   obgleich 
ein    solcher    Terminus    meines    Wissens    in    den     phonetischen 
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Lehrbüchern  nicht  existirt,  die  Einschränkung  nur  auf  den 
Visarga  allein  ginge,  akanthya  auf  h  zu  beziehen,  hätte  noch 
weniger  Gewähr,  da  alle  Präti6äkhyas  dasselbe  als  kanthya  auf- 
fassen (vgl.  Ath.  Prät.  I,  19;  Rk.  Vyäk.  2). 

Die  Ansicht,  dass  der  Visarga  nicht  in  der  Kehle  (kantha), 
sondern  in  der  Brust  (uras)  gebildet  wurde,  findet  sich  auch 
im  llk.  Vyäk.  3  urasi  visarjanlyo  vä,  und  vielleicht  könnte 
auch  der  Ausdruck  aurasa^  der  sich  im  Grhyasütra  des  Pära- 
skara  III,  16  (s.  Weber,  Ind.  St.  IV,  76,  n.)  findet,  auf  ihn  be- 
zogen werden. 

Als  dritte  Articulationsstelle  neben  uras  und  kantha  — 
diese  letztere  wird  für  den  Visarga  auch  von  Väj.  Prät.  I,  71; 
Taitt.  Prät.  II,  46  und  Rk.  Vyäk.  2  gelehrt  —  findet  sich  end- 
lich noch  Ath.  Prät.  I,  19  adharakanfha  erwähnt. 

Bei  einem  solchen  Zwiespalt  der  Meinungen  bezüglich 
des  sthäna  darf  es  nicht  Wunder  nehmen,  dass  schliesslich 
auch  die  Frage,  ob  der  Visarga  überhaupt  zu  den  U§man8  zu 
rechnen  sei,  von  den  Lehrern  verschieden  beantwortet  wurde. 
Bejaht  wird  die  Frage,  wie  wir  durch  das  Sütra,  mit  dem  wir 
diesen  Abschnitt  begannen,  gesehen  haben,  vom  Präti^äkhya  des 
Kigveda,  ebenso  führt  in  der  Pän.  S'iksä  27  der  Visarga  diesen 
Namen  —  in  Vers  15  desselben  Lehrbuches  erscheint  der  Vi- 
sarga ebenfalls  unter  den  Usmans,  wenn  es  erlaubt  ist,  die 
Ausdrücke  obhäva  und  repha  als  Substitute  für  upäcarlta  und 
riphlfa  zu  deuten  (s.  Weber,  Ind.  St.  IV,  113)  — ,  dagegen  wird 
er  getrennt  von  den  Ü§mans  aufgeführt  im  Taitt.  Prät.  (1, 9)  und 
Väj.  Prät.  (VIII,  22;  24),  im  Rk.  Vyäk.  (introd.  p.  2)  und  kann 
nach  dem  Zusammenhange  zu  dieser  Lautclasse  nicht  gerech- 
net worden  sein  von  der  Sarvasaiiimata  S'iksä  (12,  15,  20,  35). 
Für  das  Ath.  Prät.  muss  die  Sache  zweifelhaft  bleiben  (siehe 
Whitney  zu  I,  31).  Wenn  wir  noch  das  Sütra  Taitt.  Prät.  I,  12 
erwähnen,  nach  dem  die  U§mans  und  der  Visarga  als  tonlose 
Laute  zu  betrachten  sind,  so  haben  wir  damit  erschöpft,  was 
uns  die  phonetischen  Lehrbücher  an  directen  Angaben  über 
den  Mechanismus  unseres  Lautes  bieten.  Soviel  erhellt  daraus, 
dass  der  Visarga  ein  Laut  war,  der,  wenn  er  nicht  mit  dem 
tonlosen  gutturalen  Üsman  zusammenfiel,  diesem  wenigstens 
sehr  nahe  gestanden  haben  muss.  Wir  finden  zudem  im  Rig- 
veda  Prätisäkliya  im  Capitel    über  die  Fehler  der  Aussprache 
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die  Notiz,  dass  in  gewissen  Fällen  der  Visarga  -wie  ein  solcher 
Usman  ausgesprochen  wurde,  doch  müssen  wir,  bevor  wir  dar 
auf  eingehen,  noch  einige  andere  Lehren  besprechen,  die  sich 
auf  unseren  Laut  beziehen. 

2«  Taitt.  Prät.  II,  48.  pürväntasasfhäno  visarjanlyah  ,Der 
Visarga  hat  dieselbe  Stelle  wie  das  Ende  des  vorhergehenden 
Vocals.' 

Der  Commentar  definirt  dies  näher  dahin,  dass  nicht  blos 
das  sthänay  die  Articulationsstelle,  sondern  auch  das  karam, 
das  active  Organ,  beiden  Lauten  identisch  ist  und  macht  ausser- 
dem darauf  aufmerksam,  dass  es  sich  hiebei  nur  um  Di- 
phthonge gefolgt  von  Visarga  handle,  da  bei  einem  andern  Vocal 
von  einem  Ende  (anta),  das  eine  vom  Anfange  verschiedene 
Stelle  (sfhäna)  habe,  nicht  gesprochen  werden  könne.  Die 
Bemerkung  ist  fein  ^  und  scheint  mit  einer  später  zu  bespre- 
chenden Angabe  über  die  falsche  Aussprache  des  Visarga  in 
Verbindung  zu  stehen,  nur  muss  man  sich  erinnern,  dass  auch 
e  und  o  von  den  indischen  Phonetikern  zu  den  Diphthongen 
gerechnet  werden. 

Päij.  S'.  5.  aniLsmro  visavgaS  ca  skaspau  capi  parä§rayau, 
,Der  Anusvära  und  der  Visarga,  der  Jihvämüllya  und  der  Upadh- 
mänlya,    die   an    einen    andern   Laut   sich   anschliessend      Das 
Epitheton  parä&rayau   gehört   grammatisch    blos    zu    den    zwei 
letzten  Lauten;  Weber  (Ind.  St.  IV,  349)  verweist  jedoch  auf 
das  Sütra  27:     upadhmänlya   üsmä  ca  jihvämüliyanä^ike    ayoqu- 
vnhä    vijueyä   äh^ayasthänahhäginah.^     .Der    Upadhmänlya,    der 
Visarga,    der   Jihvämriliya    und    der   Nasika    sind,     muss    man 
wissen,  ayogaväha^   ihre  Stelle  richtet   sich  nach    der  eines  an- 
deren  Lautes/     in   dem   auch  dem  Visarga   diese   Eigenschaft 
zugeschrieben  wird.    Ausserdem  findet  sich  in  einem  Commen- 
tar dieser  S'iksä,    der  in  Paris    (Biblioth^ue  nationale.    Fonds 
Burnouf  44)    aufbewahrt  wird    und    den   ich    copirt    habe,    zu 
dieser  Stelle  die  Bemerkimg:  cahihdäd  amisväravUarjamyär  ifi 
parä^rayau.     Auch    Pilnini    (I,  1,  0"^   hat,   worauf   Weber    auf- 
merksam  macht,    dieselbe  Ansicht   bezüglich   des  Visarga;     es 

*  VicHeicht  zu  fein,  da  nach  der  indischen  Grammatik  jeder  lan^  V«-»cal 
auji  zwei  niätrnn  be.«teht  und  die  Regrel  dem  Wortlaate  n&ch  ^nx  srnt 
Fälle,  wie  «7^   •=  (Wh,  Vi   ^=   iih  etc.,  miteinbeziehen  kann. 

'  V.  1.  bhäviua^. 
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lieisst  dort  nämlich:  ah  iti  visargaJi  .  asyä^rayasthänäni  ,aj 
u.  8.  w.  lautet  der  Visarga.  Er  hat  keine  ihm  eigenthümliche 
Stelle.*  Dazu  nehme  man  die  Bemerkung  der  Siddhäntakau- 
mudi  (ed.  Bombay  p.  3):  akuJiavisarjaniyänärh  kanfhah,  ,Die 
Kehle  ist  die  Stelle  für  a(ä),  die  Gutturale,  h  und  den  Visarga', 
wozu  sich  folgende  Note  findet:  atra  visarjamyapadena  akärät 
paro  visarjanlyo  vivaksitah  .  {kärädibhyahi  paras  tu  pürväcMhä- 
nahhäk  .  ayogavähä  vijfieyä  äSrayasthänabhägina  iti  päninlyaSik- 
mväkyät .  yafhä  ikärät  parasya  tälmthänam  ukärät  parasyausfliäv 
ity  ädi,  ,Mit  dem  Worte  visarjanlya  soll  hier  der  auf  den 
a-Laut  folgende  Visarga  bezeichnet  werden  (d.  h.  dieser  allein 
ist  kanfhya).  Der  auf  den  i-Laut  u.  s.  w.  folgende  hat  die 
Stelle  des  vorangehenden  Vocals,  auf  Grund  der  Lehre  des  Pän. 
S'iksä:  (s.  o.).  Z.  B.  ist  der  Gaumen  die  Stelle  des  auf  i  fol- 
genden (Visarga),  die  Lippen  die  des  auf  u  folgenden  u.  s.  w/ 

Die  angezogenen  Stellen  lehren  uns  also,  dass  der  Visarga 
kein  bestimmter,  einheitlicher  Laut  ist,  sondern  dass  es  so  viele 
Visargas  gibt  als  Vocale,  hinter  denen  er  stehen  kann.  Es 
ist  deshalb  vollkommen  gerechtfertigt,  wenn  das  Pratijnäsütra 
26  sich  des  Plurals  visargesu  bedient.  Etwas  Gemeinsames 
müssen  jedoch  diese  verschiedenen  Visargas  haben  und  wir 
werden  uns  deshalb  an  die  Sprachphysiologie  mit  der  Frage 
zu  wenden  haben,  ob  es  ein  Phonem  gibt,  das  diesen  von  der 
indischen  Phonetik  gestellten  Anfordefungen  entspricht. 

Bevor  ich  darauf  eingehe,  will  ich  erwähnen,  dass  Priscian 
(I,  25)  von  dem  schliessenden  h  des  Lateinischen  eine  ähnliche 
Beschreibung  gibt:  ,Quaeritur,  cur  in  vdh,  ah  post  vocales  po- 
nitur  aspiratio  et  dicitur,  quod  apocopa  facta  est  extrcmae  vo- 
calis,  cui  praeponebatur  aspiratio;  nam  perfecta  vaha,  aha 
sunt,  ideo  autem  abscisione  facta  extremae  vocalis  tamen 
aspiratio  mansit  ex  superiore  pendens  vocali,  quia  suum 
est  interjectionis  voce  abscondita  proferri.  itaque  pars  abscon- 
ditac  extremitatis  videtur  congrue  interjectionis  naturali  prola- 
tione  remansisse:  nee  mirum,  cum  in  Syrorum,  Aegyptiorumque 
dictionibus  soleant  etiam  in  fine  aspirari  vocales;  interjcctionum 
autem  pleraeque  communcs  sunt  naturaliter  omnium  gentium 
voces.' 

3.  Seine  erste  Umbildung  erhält  der  aus  den  Lungen 
kommende  Luftstrom   durch   die   Stimmbänder,   die   entweder 
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weit  offen   stehen,   einander  genähert  oder  geschlossen  werden 
können.*  Die  zweite  und  dritte  Stellung  ist  noch   verschiedener 
Modificationen  fähig;  wir  wollen  jedoch  vorläufig  blos  die, Stimm 
enge^,  bei  der  die  geschlossenen  Stimmbänder  in  SchwingTinj:en 
versetzt  werden,  und   die  , Flüsterenge',  bei   der  dieselben  ein 
ander    genähert    werden,    in    Betracht    ziehen.       Die    indische 
Phonetik   gebraucht  zur  Bezeichnung   der  , Stellung'   den  Aus 
druck   anupradäna,  Emission,   die  entweder,    bei    den  tonlosen 
Lauten,  Sväsa,   Hauch,    oder  bei   den   tönenden,    näda,  Ton  ist 
(s.  Ath.  Prät.  I,  12;  13).     Die  ,Emission'  erhält    dann    in   den 
ober  der  Stimmritze  gelegenen  Organen  ihre  weitere  Umbildung, 
ein  Vorgang,   der   von   den  Indern  karana,   Machen,*    genannt 
wird    (Rig.   Prät.  XIII,  3).     Jeder   Laut   besteht    darnach    aus 
mindestens  zwei  Elementen,   einem  glottalen  und   einem  super- 
glottalen.   Sprechen  wir  ein  tönendes  a  aus,  so  ist  "die  Emission 
tönend,  flüstern  wir  es,  so  ist  die  Emission  flüsternd,  die  super- 
glottale  Stellung  der  Sprachorgane  bleibt  jedoch   unverändert. 
Ebenso    kann    umgekehrt    das    glottale   Element    unverändert 
bleiben,    während    das    superglottale    sich    verändert.      Spreche 
ich   nacheinander   ein   tönendes  a  —  i,    so   bleibt  die   Emission 
unverändert,   während   das  karana  geändert  wird   und    eben.so 
ist  es,   wenn  ich  beide  mit  Flüsterstirame  spreche.     Versuchen 
wir  nun,   an   ein  tönendes  a  unmittelbar  ein  geflüstertes  anzu- 
hängen,   so   werden    sich    die   beiden   Phoneme    oflFenbar    blos 
durch  ihre  , Emission*    unterscheiden,   alles   Andere    aber    wird 
unverändert  bleiben.    Da  nun  ferner  sich  die  Vocale  nach  der 
Terminologie    der    indischen   Grammatiker,    wozu    es     genügt 
auf  die  Tabelle  des  Commentars  zu  Pä^ini  I,  1,  0  zu  verweisen, 
durch   ihr  sfhdnd,   ,ihre  Stelle*,   unterscheiden,   so  scheinen  die 
Lautfolgen:  tönendes  a,  geflüstertes  a;  tönendes  t\  gefltlsterte.s  / 
u.  s.  w.,   den  Anforderungen   zu   entsprechen,  die  wir  oben  tur 
die   indischen  Lautfolgen   a   -{•  Visarga,   i  4-   Visarga  u.  s.  w. 
aufstellen   zu    müssen   glaubten.     In    der  That  wäre   bei   einer 
solchen  Aussprache  der  Lehre,   dass  der  Visarga  kein  eigene? 
sthnna,   sondern   das  des  vorausgehenden  Vocals  habe,  genügt. 


'  Eiuo  sehr  pute  Darstelluug  der  eiiizoliien  iStelluugen  gibt  Tecbnier,  Zur 

Voraiisch.iuliclinnp  der  Lautbildung,  Leipzig   1885,  Tafel. 
*  Nicht  zu   verwpchsoln  mit  karana,  actives  Organ. 
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Verschiedene  Gründe  sprechen  jedoch  gegen  eine  solche  Iden- 
tification des  Visarga  mit  einem  geflüsterten  Vocal.  Erstlich 
ist  die  physiologische  Zusammengehörigkeit  der  tönenden  und 
geflüsterten  Varietät  eines  und  desselben  Vocals  eine  so  natür- 
liche, dass  es  beinahe  unbegreiflich  wäre,  wieso  von  den 
indischen  Phonetikern  dieses  natürliche  Band  zerrissen  und 
alle  geflüsterten  Vocale  als  Einheit  aufgefasst  den  tönenden 
Vocalen  gegenübergestellt  hätten  werden  können.  Zweitens 
darf  nicht  ausser  Acht  gelassen  werden,  dass,  wie  wir  im 
1.  Abschnitt  gesehen  haben,  einige  Grammatiker  ihn  mit  der 
gutturalen  Spirans  zusammenstellen  und  ihm  ein  eigenes  sthäna 
zuweisen.  Drittens  endlich  spricht  seine  Entstehung  aus  s  und  r 
ebenfalls  gegen  die  Annahme,  dass  sich  hinter  ihm  eine  Vielheit 
von  Vocalen  verberge,  da  diese  Consonanten  nur  mit  bestimmten 
Vocalen  Berührungspunkte  haben.  Alles  dies  weist  darauf  hin, 
dass  er  nicht  in  solcher  Abhängigkeit  von  dem  ihm  voraus- 
gehenden Vocal  gestanden  haben  kann,'  es  zeigt  uns  aber 
auch  den  Weg,  auf  dem  wir  mit  Berücksichtigung  aller  an- 
geführten Momente  seine  Aussprache  feststellen  können. 

4.  Zwischen  der  Flüsterenge  der  Stimmritze  und  dem 
Zustande  des  WeitofFenstehens  gibt  es  nämlich  eine  Stellung, 
die  Techmer  als  die  ,IIauchenge'  bezeichnet  (strictura  spiritus 
anpcri,  5"  der  oben  angeführten  Tafel).  Sie  dient  zur  Bildung 
des  deutschen  h  vor  Vocalen,  dem  nach  Wallin  (Zeitschr.  der 
Deutschen  morgenl.  Gesellschaft  IX,  28)  das  arabische  He  voll- 
kommen entspricht.  Das  anupradäna  des  h  unterscheidet 
sich  also  von  dem  der  tönenden  und  geflüsterten 
Laute;  wie  ist  aber  sein  karana  beschaffen?  Das  arabische  He 
wird  nach  Wallin  (ib.  34)  mit  ganz  offener  Kehle  gesprochen  und 
von  ihm  mit  Mää  wiedergegeben,  ebenso  umschreibt  er  es,  wenn 
es  nach  l  steht,  ein  deutlicher  Beweis,  dass  es  an  dem  sthäna 
des  vorhergehenden  Vocals  keinen  Antheil  nimmt,  denn  sonst 
niüsste  er  hi  umschreiben.  Selbstverständlich  kann  jedoch  das 
aimpradäna  des  h  mit  der  Mundarticulation  eines  beliebigen 
Vocals   gesprochen  werden,   und  ich  will  nach  dem  Vorgange 


»  Ich  kaun  mich  deshalb  der  Ansicht  Iloifory's  (K.  Z.  XXIII,  557),  der  im 
Visarga  einen  tonlosen  Vocal  sieht,  nicht  anschliessen.  Ucber  die  Iden- 
titication  eines  solchen  Phonems  mit  h  siehe  sofort. 
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Hoffory's  (K.  Z.  XXHI,  556),  wenn  auch  nicht  ganz  in  seinem 
Sinne,  ä**,  ä^  etc.  zur  Bezeichnung  der  Hauchenge   mit  gleich- 
zeitiger  Einstellung  der  Mundorgane  t\ir  a,  i  etc.    verwenden. 
Genau    so    stellt    auch    Bühler    (Leitfaden,    Ausspr.    12)    den 
indischen  Visarga,    falls   er  am  Ende   von  Sätzen    oder   allein- 
stehenden  Worten   sich   findet,    dar,   und   wir    haben  nun  die 
Aufgabe,  zu  untersuchen,  ob  gegen  die  Auffassung  des  Visarga 
als  h  dieselben  Bedenken   obwalten   wie   gegen    seine    Identiii- 
cirung   mit   einem   gefltlsterten   Vocal.     Zuvörderst    ist    zu    be- 
merken,   dass   das  quiescirende  arabische  He  —  das  deutsche 
Dehnungs-Ä    nach    Vocalen    lehrt    uns    nichts,     eher     kämen 
öechische  Worte   wie   stehno   in  Betracht,   doch    ist    mir   keine 
physiologische  Untersuchung   diesbezüglich    bekannt    geworden 
—   eine  Neigung  hat,    ein   kurzes  tönendes  a  nachzuschlagen, 
was   Wallin    (ib.   28)    aus    der   nahen  Verwandtschaft    beider 
Laute  erklärt,  anstatt  ^ah^d  wird  'ah^äd  gesprochen.      Nehmen 
wir   an,    dass    auch    der   indische  Visarga   die  Neigung    hatte, 
mit    der   a-Stellung   der  Mundorgane   gesprochen    zu    werden, 
was   bei   der   überwiegenden  Majorität  der  Fälle,    in   denen  er 
nach  a  steht,  ganz    erklärlich  ist,   so  begreift  sich,   wieso  eine 
Anzahl  Lehrer  ihn  als  kanthya,  d.  h.  auf  derselben  Stelle  als 
a  gebildet  ansehen  konnten.    Es  würde  daraus  folgen,   dass  er 
nach  anderen  Vocalen  als  a  oder  ä  stehend  nicht  immer  und 
sozusagen    nur    gezwungen    das    sihäna    des     vorhergehenden 
Vocals   annahm.     Dass   diese  Vermuthung   nicht   ganz    haltlos 
ist,  dafür  spricht  erstens  die  Fassung  des  oben  citirten  Sütras 
Taitt.  Prät.  II,  48,  das,    wenigstens   nach  der  Auffassung  des 
Commentars,    die   Forderung    sa^thätia   ftlr    den  Visarga    nach 
Nichtdiphthongen    aufhebt   und   darnach  Formen   wie    agnih'^,^ 
hhänuh'^  etc.  autorisirt.     Zweitens  spricht  daftlr  der   Umstand, 
dass  in  der  ebenfalls  oben  citirten  Stelle  der  Siddhäntakaumudi 
im  Text   der  Visarga   als   kanthya    bezeichnet   wird,     während 
die  Einschränkung,    dass   dies  nur  nach  a,  ä  der  Fall   ist,    in 


*  Man  umschreibt  den  Visarg-a  gow()hiilich  mit  h;  da  wir  seine  Identität 
mit  h  dartliun  zu  köunen  glaubeu,  dürfou  wir  wolil  das  einfache  Zeicheu 
für  ihn  vorschlagen.  Die  gutturale  Spirans,  die  im  Sanskrit  kein  h  ist, 
die  aber  trotzdem  immer  so  umschrieben  wird,  muss  dann  freilich  ein 
anderes  Zeichen  erhalten.  Vielleicht  das  aus  dem  Oermanischen  be- 
kannte ?/ 
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die  Anmerkung  verwiesen  ist.  Die  wichtigste  Stelle  findet  sich 
jedoch  im  llig.  Prät.  XIV,  9:  svai'ät  paraih  pürcasasthänam 
ähur  dirghän  nirastarh  tu  msarjanlyam.  Die  beiden  europäischen 
Herausgeber  dieses  Lehrbuches  folgen  in  der  Uebersetzung  des 
Sütra  jener  Auffassung  des  Commentars,  die  in  dem  jmrvasa- 
sthänam  den  gerügten  Fehler  erblickt. ^  Der  Fehler  würde  dann 
darin  bestehen,  dass  der  Visarga  nach  einem  andern  Vocal 
als  a  (a)  mit  dem  stkäna  des  vorhergehenden  Vocals  ausge- 
sprochen wird.  Bei  sthäk,  dem  ersten  Beispiel  des  Commentars, 
könnte  also  dieser  Fehler  gar  nicht  eintreten,  denn  sowohl  ö, 
als  der  Visarga  ist,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  kanfhya. 
Müller  eliminirt  daher  dieses  Beispiel  und  ersetzt  es  durch  das 
später  vorkommende  rathlh,  Muss  schon  dies  bedenklich  stimmen, 
so  kommt  dazu  noch  der  Umstand,  dass  die  Eigenschaft  pür- 
vanasihäna  ja  gerade  als  ein  Charakteristicum  des  Visarga  gilt, 
und  dass  die  Partikel  tu  nicht  nach  diesem  Epitheton,  sondern 
nach  mrastam  steht,  ein  Umstand,  der  bei  der  gekünstelten 
»Sprache  dieser  Sotras  Beachtung  verdient.  Versuchen  wir  es 
daher  mit  der  anderen  vom  Commentar  erwähnten  Auffassung, 
nach  der  der  Fehler  in  nirastam  steckt.  Nach  Sütra  XIV,  2 
entsteht  der  Fehler  nirasta  dadurch,  dass  man  einem  Laute 
sein  ihm  gehöriges  sthäna  und  karana  nimmt  und  ihm  ein 
ungehöriges  gibt.  Der  Visarga  hat  kein  eigenes  sthäna  —  da 
er  karanähhäva  ist  (Taitt.  Prät.  II,  46  com.),  so  kann  er  dies- 
bezüglich nicht  falsch  ausgesprochen  werden  — ,  sondern  das 
des  vorausgehenden  Vocals.  Der  Fehler  bestünde  also  nach 
dieser  Auffassung  darin,  dass  man  nicht  athäh'^,  vadhüh^*,  agneh^ 
ausspricht,  sondern  wälirend  der  Dauer  des  h  die  Mundorgane 
für  einen  andern  Vocal  als  den  ihm  vorangehenden  einstellt. 
Zu  übersetzen  wäre  darnach:  ,Man  gibt  nach  einem  langen 
Vocal  dem  Visarga,  der  dasselbe  sthäna  wie  der  vorausgehende 
Vocal  haben  soll,  ein  anderes  sthäna^.  Aber,  fUhrt  der  Commentar 
fort,  es  gibt  ja  auch  Leute,  die  dies  mit  dem  Visarga,  dem 
ein  kurzer  Vocal  vorhergeht,  thun,  und  ferner  gilt  die  Vorschrift 

'  Muller:  ,Nach  eiuem  laugen  Vocal  sprechen  sie  den  Visarga  mit  dem- 
selben Organ  als  den  vorhergehenden  Vocal  aus,  so  dass  er  seine  eigene 
Stolle  verliert.*  Kegnier:  ,Apräs  uno  voyelle  longue  on  di'nature  le 
visarga  [poiir  Torgane  et  pour  le  mode]  en  Tassimilant  quant  k  Torgane 
j^  la  [voyelle]  ant6c<5dente/ 
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jfürvasaethäna  auch  fUr  diesen  Fall,  während  sie  nach  dem 
Sinne  der  soeben  angefUhrlen  Uebereetzung  nur  für  langen 
Vocal  +  Viearga  gelten  würde.  Diese  Sciiwierigkeit  wird 
dadurch  beseitigt,  dass  man  das  Wort  dirgkät  als  metri  cauu 
zugefügt  auffaBst,  Eine  Schwierigkeit  bleibt  allerdings  auch 
noch  bei  dieser  Auffassung  boateben.  Das  Sfitra  steht  im 
Capitel  über  die  Fehler  der  Aussprache,  das  Wort  pü)-r<ua- 
stkanam  kann  also  keine  Vorschrift  bezeichnen,  sondern  mus» 
eine  falsche  Aussprache  bedeuten.  Der  Commentar  weiss  aof 
diesen  Einwand  nichts  mehr  zu  erwidern  und  begnügt  sich 
zum  Schlüsse  seiner  Discussion,  einen  Widerspruch  der  Lehrer 
in  Bezug  auf  die  Nothwendigkeit  der  Aussprache  pürvatculhäiui 
zu  Gonststireu. 

Fassen  wir  die  vorstehenden  Erörterungen  zasammen,  so 
laufen  sie  darauf  hinaus,  dass  der  Visarga  nicht  immer  und  von 
allen  Leuten  mit  der  Mundarticulation  des  ihm  vorhergehenden 
Vocals  ausgesprochen  wurde,  woraus  implicite  folgt,  dass  es 
nicht  der  entsprechende  geflüsterte  Voeal  gewesen  sei.  Ziehen 
wir  femer  in  Betracht,  dass  er  von  den  indischen  Grammatikern 
mit  a  und  den  Gutturalen  zusammengestellt  zu  werden  pflegt, 
femer  dass  er  in  der  grossen  Mehrheit  der  Fälle  aus  s,  dessen 
Verdünnung  zu  A  im  Iranischen  und  Griechischen  durchgrei- 
fendes Gesetz  geworden  ist,  entstand,  so  dürfte  seine  phonetische 
Detinition  als  ,Iiauchenge  mit  gleichzeitiger  Mundarticulation  des 
«'  als  ziemlich  gesichert  erscheinen.  Um  ein  concretea  Beispiel 
zu  gebrauchen,  so  wurde  rathi/i  ursprünglich  ratküi"  ausge- 
sprochen, also  genau  so  wie  Wallin  die  Aussprache  des  arabi- 
schen Wortes  ajjj  beschreibt;  ,Ich  spreche  zuerst  n«zi  mit  Stimm- 
zusatz  aus  und  füge  hinzu  die  Silbe  kAä,  aber  leise,  ohne 
Stimmzusatz  und  aus  vollkommen  geöffneter  Kehle'  (Zeitschr.  der 
deutschen  morgenl.  Gesellschaft  IX,  34).  Das  A  wird  dem  Vocal 
,deutlich  imteiBcheidbar  nachgehaucht',  wie  Brück©  bezüglich  der 
Aussprache  des  arabischen  Wortes  ^  angibt  (Sitzungsber.  der 
k.  Akademie  der  Wiasensch.  in  Wien  1860,  XXXIV,  339;  vgl. 
auch  Spitta,  Gr.  d.  arab.  VulgUrd.  13).  Die  Aussprache  ratkih' 
stellt  nach  dieser  Anfbasnng  schon  eine  spätere  PhaBe^  eine  Aasi- 
müatiun  des  Visarga  und  des  Vocals  dar,  die  dem  rölJigi;n  Ver- 

indeu  des  erstercn  vorherging.  Wir  haben  nun  das  gewon- 
nene ErgehnisB  durch  Heranziehung  anderer  Daten  zu  fertigen. 
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5«  Wird  der  Visarga,  wie  wir  voraussetzen  zu  können 
glauben,  als  h  mit  der  Mundarticulation  des  a  gesprochen,  so 
fallt  er  nach  einem  Vocal,  der  nicht  a  ist,  deutlich  ins  Ohr, 
da  sowohl  das  anvpradäna  als  das  aihäna  der  beiden  Laute  ver- 
schieden ist.  Nach  a,  ä  jedoch  ist  seine  genaue  Lautirung  oder 
besser  gesagt  sein  Ilörbarmachen  schwieriger,  da  die  Mundorgane 
dieselbe  8tellung  beibehalten.  Besonders  ist  dies  bei  dem  langen 
ä  der  Fall.  Nach  Miklosich'  Untersuchungen  (Denkschr.  der  k. 
Akademie  derWissensch.  in  Wien  XXIX,  p.  5  d.  Sep.)  muss  man 
bei  einem  langen  Vocal  drei  verschiedene  Aussprachen  unter- 
scheiden, die  er  als  die  gerade,  die  steigende  und  die  sinkende 
Länge  bezeichnet.  Flir  das  Sanskrit  fehlt  uns  allerdings  noch  eine 
diesbezügliche  Untersuchung  und  ich  muss  deshalb  den  Leser 
bitten,  das  Resultat  meiner  eigenen  Beobachtungen,  die  übrigens 
noch  nicht  zum  Abschlüsse  gelangt  sind,  vorläufig  als  möglich 
anzunehmen.  Dasselbe  geht  dahin,  dass  dem  Sanskrit  die  gerade 
Länge  abgeht  und  dass  die  fallende  jedenfalls  die  dominirendc 
ist.  Die  stärkste  Intensität  fällt  demnach  auf  den  Anfang  des  ä, 
während  das  Ende  des  Vocals  mit  geringerem,  ,reducirtem' ' 
Stimm  tone  gesprochen  wird.  Folgt  darauf  noch  das  h,  so  ist  es 
nur  bei  sehr  vorsichtigem  Sprechen  möglich,  dasselbe  deutlich 
zu  Gehör  zu  bringen.  Wir  linden  nun  bei  den  indischen  Pho- 
netikern die  Angabe,  dass  manche  Personen,  um  das  li  in  diesem 
Falle  nicht  verschwinden  zu  lassen,  das  tonlose  gutturale  Reib- 
geräusch, den  jihvämrdlya  an  seine  Stelle  setzten,  ein  Vorgang, 
der  bei  Slaven  und  Romanen,  wenn  sie  das  deutsche  h  zu  Crehör 
bringen  wollen,  sehr  gebräuchlich  ist.  Das  betreffende  Sütra 
lautet:  Rig.  Prät.  XIV,  9.  —  hwfhyäd  i/athä  rephavafas  fafhähuli, 
,Nach  dem  (langen)  ä  spricht  man  (den  Visarga)  so  aus  wie 
nach  dem  f/  Der  Commentar  bezeichnet  den  so  entstehenden 
Laut  als  jihvämidlya  und  gibt  als  Beispiel  devälj,  das  also  nicht 
devähf*y  sondern  deväx,  wenn  a;  den  guttui'alen,  tonlosen  Spi- 
ranten bezeichnet,  ausgesprochen  wurde.  Diese  Aussprache  ist 
also  nach  unserem  Sütra  die  Regel  für  die  Lautfolge  rli, 
die  'in  den  Verbindungen  wrÄ  paftbhyali  etc.  (s.  Rig.  Prät. 
IV,  34)  in  der  Saihhita  vorkommt.  Dies  involvii-t  aber  einen 
Widerspruch  mit  dem  Sütra  IV,  34,  wo  ausdrücklich  der  Vi- 


>  Vgl.  meinen  Artikel  in  der  Revue  scieutititiue  (1883,  p.  374). 
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barga  vorgeschrieben  wird.  Der  Comincntar  macht  darauf  uicLt 
aufmerksam,  was  scbliessen  läset;  dass  ihm  die  Aussprache  ru. 
statt  i-h  richtig  schien.  Wir  hätten  damit  einen  neuen  Beweisj 
filr  die  erst  in  späterer  Zeit  erfolgte  ^Assimilation^  des  Visarga 
an  den  vorhergehenden  Laut,  da  der  Laut  f  als  sthäna  die 
Zungenwurzel  hat  (s.  Ath.  Prät.  I,  20). 

Ob  der  Visarga  noch  in  anderer  Weise  verändert  wurde, 
um  deutlich  hörbar  zu  sein,  lässt  sich,  soviel  ich  sehe,  aus 
den  phonetischen  Lehrbüchern  nicht  wahrscheinlich  machen. 
Dagegen  Hesse  sich  vielleicht  in  diesem  Sinne  eine  Angabe 
des  im  vorigen  Jahrhundert  in  Rom  erschienenen  ,Alphabetum 
brammhanicum'  verwerthen,  wo  es  (p.  11)  heisst:  ,Ultimus  apex 
duplici  puncto  quod  bisarkah  appellant  a  dextris  litterae  finalis 
alicujus  dictionis  connotatur  nullumque  proprium  habet  sonum, 
sed  tantum  indicio  est  litteram  cui  junctum  est  hisarkah  pro- 
feiTi  debere  fortiter  ac  si  traheretur  e  pectore,  sono  tarnen 
minime  in  longum  protracto;  ut  videre  est  in  voce  exposita 
bUarkah,  cujus  postrema  littera  est  rka,  quae  quum  eidem 
copulata  sunt  duo  illa  puncta  emitti  debet  quasi  cum  impetu* 
und  weiter  heisst  es  (p.  21),  dass  die  Worte,  die  am  Schlüsse 
den  Visarga  haben ,  mit  einem  ä  , fortiter  prolatum'  geschlos- 
sen seien. 

Damit  stimmt  die  Umschreibung  ,ah  vel  a',  die  Paulinus 
a  S.  Bartholomaeo  in  seinem  ,Sidhai'ubam'  (Romae  1790,  p.  79) 
von  "^t  gibt,  ebenso  wie  seine  genauere  Angabe  im  ,Vyaca- 
rana'  (Romae  1804,  p.  5) :  ,Decimascxta  vocalis  est  quidam 
accentus,  qui  vim  et  conatum,  seu  quamdam  aspirationem  in- 
dicat  esse  faciendam  in  promenda  litera,  cui  a  latere  dextro 
appinguntur  duo  circclli,  visargga  dicti:  vrkshah,  arbores;  di- 
stinguitur  pluralis  numerus  cum  quadam  finali  aspiratione  et 
conatu  a  numero  singulari  vrksha,  arbor,  quod  desinit  in  a 
breve.^  Auf  p.  22  desselben  Werkes  umschreibt  er  den  Nom. 
Sing,  mit  vrk^cha,  den  Nom.  PI.  mit  vrkschdy  ebenso  (p.  27)  Nom. 
Sing,  kavi,  Nom.  PL  kavayd,  dagegen  (p.  29)  kdnt  und  kdrava. 

Ferner  ist  anzuführen  Carey  (A  gr.  of  the  Sungskrit  I., 
Serampore  1806,  p.  4):  ,'^:  is  expressed  by  an  abrupt  sound 
like  lüi  in  fxih!  psimh!'  und  Wilkins  (A  gr.  of  the  Sanskrlta 
1.,  London  1808,  p.  10):  ,f  is  h.    At  the  end  of  a   word,   when 
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silent,  it  is  represented  by:  visarga/  ib.  p.  12:  ,Two  dots,  thus: 
,called  visarga  are  used  to  denote  a  final  ^/' 

Diese  schwache  Aussprache  bezieht  sich  nach  Bühler's 
oben  citirter  Angabe  auf  den  Visarga  vor  Consonanten.  Uebri- 
gens  ist  er,  nach  einer  freundlichen  Mittheilung  desselben  Ge- 
lehrten, in  Kashmir  fast  unhörbar. 

Aus  den  angeführten  Daten  scheint  ferner  hervorzugehen, 
dass  der  Visarga  auch  wie  ein  emphatisches  A,  also  ungefUhr 
nach  Art  eines  arabischen  ^,  das  nach  Wallin  (Zeitschr.  der 
morgenl.  Gesellschaft  IX,  31)  in  der  Aussprache  mancher  Be- 
duinen kaum  vom  »  zu  unterscheiden  ist,  ausgesprochen  oder 
durch  die  scharfe  Betonung  des  voranstehenden  Vooals,  ähnlich 
wie  im  Neupersischen  »j^,  bend^,  ersetzt  wurde. 

Die  vollständige  Unterdrückung  des  Visarga  wird  nun 
auch  von  einer  Anzahl  von  Lehrern  da  erlaubt,  wo  er  nach 
den  Auslautsgesetzen  des  Sandhi  stehen  sollte,  nämlich  in  dem 
Falle,  als  er  vor  die  Lautfolge  Sibilant  +  Verschlusslaut  zu 
stehen  kommt,  z.  B.  in  väyava  stha  für  väyavak  stha  (s.  Ath. 
Prät.  II,  40).  Dabei  muss  allerdings  die  Frage  offen  bleiben, 
ob  es  sich  hier  wirklich  um  die  Unterdrückung  des  Visarga 
handelt  und  nicht  vielmehr  um  die  Vereinfachung  des  ursprüng- 
lich doppelten  s  (väyavas  stha).^ 

6.  Bei  dieser  unsicheren  Aussprache  des  Visarga  ist  es 
nicht  zu  verwundern,  dass  die  Grammatiker  über  die  Art  und 
Weise  seiner  Bildung  und  über  die  Einordnung  desselben 
in  das  indische  Alphabet  unter  einander  in  Widerspruch  ge- 
riethen.  Es  ging  ihnen  hiebei  gerade  so  wie  den  arabischen 
Grammatikern  bezüglich  des  He  und  der  ihm  verwandten 
Laute.  So  heisst  in  einem  arabischen  Tractat,  der  von  Silvestre 
de  Sacy  (Not.  et  extr.  IX,  p.  4,  Paris  1813)  übersetzt  wurde: 
,Les   lettres  du   gosier  se   partagent   en   trois  classes  k  raison 

^  ^  wird  allerdings  in  den  Prakritdialekten,  sowie  in  der  modernen  Aus- 
sprache des  Sanskrit  (vgl.  Bühler,  Leitf.  Ausspr.  9)  wie  h  ausgesprochen. 

^  Bezüglich  einer  solchen  Vereinfachung  im  Griechischen  verweise  ich 
auf  das  Compositum  T£pa<JxoTCo^  für  *T£p«a<yxoÄO^  (Justi,  Zus.  47;  Roediger, 
De  pr.  membr.  comp.  12),  auf  die  franz.  Worte  ,conn^table*  für  comes 
Stabuli  und  ^plebiscite*  für  plebis  scitum.  Auch  im  Deutschen  pflegt 
man  WortB  wie  , Ausstellung*  mit  einfacher  Sibilans  auszusprechen.  Vgl. 
über  diese  Frage  noch  Benfey,  Sämaveda,  p.  XLI,  XLIV  und  Bolleiwen, 
Zeitschr.  der  morgenl.  Gesellschaft  XXII,  636.  Or.  u.  Occ.  II,  477. 
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des  subdivisions  de  Torgane  qui  sert  k  leur  articulation.  La 
premi^re  subdivision  produit  le  hamza,  Velif  et  le  he,  Suivant 
le  gi'ainmairien  Sibawaih  rarticulation  de  ces  trois  lettre?  est 
produite  par  la  meme  portion  de  Torgane.  Mais  selon  Abou 
Amrou  le  hamza  est  produit  par  Textr^mit^  la  plus  profonde 
de  cette  portion  de  Torgane,  ensiute  viennent  Velif  et  le  Ä^, 
qui  sont  produits  en  un  seul  et  meme  endroit  sans  que  de  ces 
deux  lettres  Tune  s^articule  plus  ou  mains  profon dement  que 
Tautre  dans  Torgane  voeal.  La  seconde  subdivision  produit  le 
a^in  et  le  ha,  la  troisi^me  le  ga'in  et  le  kha.  Khalil  ne  donne 
le  nom  de  lettres  gutturales  qu'aux  cinq  lettres  din,  gatn,  ha, 
kha,  he;  mais  Sibawaih  comprend  aussi  le  hamza  sous  cette 
denomination/  Auch  zwei  hervorragende  moderne  Gelehrte 
sind  über  den  Platz,  der  dem  A  im  Alphabete  gebührt,  nicht 
einig  geworden.  Während  Lepsius  (J.  A.  O.  S.  VIII,  350)  das- 
selbe mit  den  soeben  erwähnten  arabischen  Hauchlauten  als 
latyngal  eine  eigene  Classe  bilden  lässt,  nennt  Whitney  (ib. 
371)  dasselbe  ,an  anomalous  member  of  the  aiphabet'  und  will 
ihm  keine  selbstständige  Stellung  zugestehen.  Genau  so  er- 
geht es  dem  indischen  Visarga.  Das  Rig.  Prät.  I,  12  rechnet 
ihn  zu  den  U§mans  und  er  folgt  daher  in  der  Aufzählung  der 
Laute  den  Verschlusslauten  und  den  Liquiden.  Im  Taitt. 
Prät.  I,  1  folgt  er  als  selbstständiger  Laut  den  Ü§mans ;  ebenso 
in  der  Päi;i.  S'.  5.  Dagegen  wird  er  im  Väj.  Prät.  VIII,  24: 
Rk.  Vyäk.  p.  2;  Pap.  S'.  27  zu  einer  andern  Classe  von  Lau- 
ten, die  den  Namen  ayogaväJia  führen,  gerechnet,  ein  Ausdruck, 
der  in  der  grossen  Ausgabe  des  Petersburger  Wörterbuches 
mit  , Laute,  die,  zwischen  Vocalen  und  Consonanten  stehend, 
eine  Trennung  zwischen  ihnen  bilden',  in  der  kleinen  mit  ,ohne 
Anschirrung  ziehend,  weil  sie,  ohne  im  Alphabet  eingereiht  zu 
sein,  als  vollberechtigte  Laute  anerkannt  werden'  übersetzt 
wird.  Diese  letztere  Uebersetzung  beruht  auf  der  Erklärung 
des  Mahäbhä§ya  (ed.  Kielhorn  I,  p.  28):  yad  ayvJctä  vahanty 
anupadlsiäs  ca  h^üyante  (weil  sie  ohne  angeschirrt  zu  sein 
ziehen  und  ohne  vorgeschrieben  zu  sein  gehört  werden),  da- 
gegen erklärt  der  Commentar  zu  Väj.  Prät.  VIII,  23:^  akärädi- 


*  Die  in  den  Weber'schen  Handschriften  stehende  Lesart  yogafoähü^  hat 
keine  Gewähr.  Die  Benares- Ausgabe  gibt  aüiäjfogacdha^ 
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varnasamudäyena  sahifäh  santali  ete  valianti  äfmänam  ätmalähham 
präpnvvanfi  ity  etef/ogavähäh  (sie  heissen  ayogavälia,  weil  sie 
mit  einer  Anzahl  von  Lauten,  a  u.  s.  w.,  verbunden  sich  selbst 
herbeiführen,  ihre  Wesenheit  erlangen).  Diese  Erklärung  passt 
sehr  gut  zu  der  Natur  der  als  ayogaväha  bezeichneten  Laute 
(Visarga,  Jihvämüllya ,  Upadhmäniya,  Anusvära,  Näsikya, 
Yama's),  da  sie  sozusagen  kein  selbstständiges  Dasein  führen, 
sondern  von  dem  Vorhandensein  gewisser  Lautverbindungen 
abhängig  sind,  es  muss  jedoch  dann  das  beginnende  a  für  a 
-f-  ädi  stehen,  da,  wie  ich  mir  gegen  Weber  (Ind.  St.  IV,  354) 
zu  bemerken  erlaube,  der  Näsikya  und  die  Yama's  weder 
lautHch,  noch  graphisch  mit  a  in  Beziehung  stehen.  Die  Er- 
klärung des  Mahäbhäsya  setzt  hier  wieder  voraus,  dass  die 
beregten  Laute  im  Alphabet  nicht  aufgezählt  seien,  was  wohl 
für  die  S'ivasütra's  —  doch  sollen  sie  im  pratyähära  af  ent- 
halten sein  (Böhtlingk,  Pä?.  1840,  II,  13)  —  nicht  aber  für 
die  varnasamämnäya' 8  der  PrätiSäkhya's  richtig  ist. 

Ich  möchte  mir  daher  erlauben,  eine  dritte  Erklärung 
des  schwierigen  Ausdruckes  vorzuschlagen,  indem  ich  mich 
dabei  auf  eine  in  den  phonetischen  Lehrbüchern  hervorgeho- 
bene Eigenschaft  der  ayogaväha* s  stütze.  Nach  Taitt.  Prät. 
XIV,  15  wurden  der  Visarga,  der  Jihvämüliya  und  der  Upa- 
dhmäniya nicht  verdoppelt.  Dieselbe  Vorschrift  findet  sich  be- 
züglich des  Visarga  Rig.  Prät.  VI,  I;  Väj.  Prät.  IV,  112;  Ath. 
Prfit.  in,  29  und  Sarv.  S'.  15  und  bezüglich  der  Yama's  Väj. 
Prät.  IV,  111.  Mit  der  letzteren  Vorschrift  scheint  allerdings 
das  Sütra  Taitt.  Prät.  XFV,  24,  das  einen  nichtnasalen  Ver- 
schlusslaut, der  von  einem  Nasal  gefolgt  wird,  zu  verdoppeln 
vorschreibt,  in  Widerspruch  zu  stehen.  Whitney  begnügt  sich 
diesen  Widerspruch  zu  constatiren,  er  ist  jedoch  nur  scheinbar. 
Nehmen  wir  das  Wort  päpman,  so  wird  das  p  verdoppelt,  also 
die  Regel  Taitt.  Prfit.  XIV,  24  angewendet,  dann  verwandelt 
sich  das  zweite  p  in  den  Yama,  d.  h.  die  Explosion  des  vor 
dem  m  stehenden  p  findet  durch  die  Nase  statt,  und  wir  er- 
halten sonach  die  Consonantengruppe  p,  yama,  w.  Nun  könnte 
man  denken,  dass  p,  weil  es  am  Anfange  einer  Consonanten- 
gruppe steht,  wieder  verdoppelt  werde,  und  dies  ist  es,  was 
das  Sütra  Vaj.  Prät.  IV,  111:  ,Vor  dem  Yama  findet  keine 
Verdopplung  statt'  verbietet.  Die  beiden  Sütra*s  ergänzen  sich 
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durch   nhhim^{hä7ia  y   Hinzusetzung,    Anlehnung   wiedergegeben 
werden.   Durch  diese  ,Anlehnung'  verliert  der  Visarga  beinahe 
seine  ganze  Selbstständigkeit  und   sinkt  zu  einem  blossen  An- 
hängsel des  Vocals  herab.  Dadurch  erklärt  sich  die  Einordnung 
desselben  nach  den  Vocalen  schon  in  dem  alten  Sanskritalphabet, 
das  uns  auf  den  Palmblättern  des  japanischen  Klosters  Iloriuzi 
erhalten  ist  (s.  Anecd.  Oxon.  A.  S.  I,  III,  p.  26).*     Eis  erklärt 
sich  ferner  daraus,  wieso  die  Grammatiker  ihn  als  Vocal  be- 
trachten konnten  (Böhtlingk  zu  Pä^iini  1840,  II,  p.  13),  so  dass 
er  nach  Väj.  Prät.  IV,  103  die  Verdopplung  des   ersten  Con- 
sonanten  einer  Gruppe  nicht  verhindert.     Schliesslich  bemerke 
ich,   dass   die  Angabe  des  Pratijüäsütra  2G:  ,Be\  den  Visargas 
findet   eine   etwas   längere   Pause,   als  die  jedem  Consonanten 
zukommende  halbe  More  beträgt,   statt'  mit  der  Beschreibung 
des   Paulinus   (Vyacarana,   p.  5):    ,Hi  dicycli  etiam  inserviunt 
ad    distinguendam    unam   dictionem    ab    alia,    dum   in   periodo 
aliqua     nominibus     aut    verbis     interjiciuntur.      Devanagaricae 
scripturae    magistri    eos    bisarka    nuncupant:    quod   vocabulum 
scribi   debet   visargga,    id  est  disjunctio;    est  enim  compositum 
ex  vi,  dis  et  sargga,  junctio]  unde  samsargga,  conjunctio,  copula, 
visargga  autem  disjunctio.  Ex  hoc  vocis  etymo  nobis  innotescit 
horum    dicyclorum    praecipuum    munus,    quod    est,    verba    et 
nomina  in  periodis  invicem  separare  et  distinguere'  darauf  hin- 
deutet, dass  der  Visarga  zu  einer  blossen,  tonlosen  Verlängerung 
des   vorhergehenden  Vocals   herabsank,    die   auf  das  Ohr  den 
Eindruck    einer    Pause    machte.     Diese    Aussprache    käme    so 
ziemlich  der  eines  schliessenden  Hamze  im  Arabischen  gleich, 
und  der  oben  unter  5.  besprochenen  stärkeren  Articulation  des 
ursprünglich  von  /*  gefolgten  Vocals  Hesse  sich  das  sogenannte 
Erhöh ungshamze  an  die  Seite  setzen. 

Fassen  wir  das  Resultat  unserer  Untersuchung  zusammen, 
80  können  wir  dem  Visarga  auf  Grund  der  drei  ihm  von  den 
indischen  Phonetikern  beigelegten  Epitheta:  auraau,  kanthya 
und  pürv€U€uthäna  eine  dreifache  Aussprache  beilegen: 

1.  Als  Ä  mit  weitgeöflFnetem  Munde,  wie  das  arabische 
He^  z.  B.  ah,  ih,  ah. 


«  Die  dort  mitgretheilto   chinesische  und  japanwche    Ansaprache   al«   oku 
greatattet  wohl  keinen  sicheren  RttckschluBS  auf  die  indiwche  Aufwpracho? 
8itawictb«r.  d.  Dbil.-hlaK.  <!i    nwr     ■».!      «.    avi.  2 
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2.  Als  h  mit  der  Mundstellung  das  a,  z.  B.   oA",  ä**,  uA". 

3.  Als  h  mit  dem  sthäna  des  vorhergehenden  Vocak, 
z.  B.  aA«,  lÄ*,  wÄ". 

Zwischen  die  letzte^  die  modernste  Aussprache,  die  die 
möglichste  Assimilation  der  beiden  Laute  ohne  Verlust  ihrer 
Individualität  vorstellt,  und  das  völlige  Verschwinden  des 
Visarga  stellt  sich  die  Aussprache  mit  verschärfter  Articulation 
des  Vocals;  für  die  Epoche  der  Präti6äkhyas  dürfen  wir  die- 
selbe jedoch  noch  nicht  annehmen.^ 

Unsere  Aufgabe  ist  hiermit  eigentlich  zu  Cnde,  doch 
dürfte  es  sich  empfehlen,  einige  Worte  über  zifvei  mit  dem 
Visarga  eng  zusammenhängende  Phoneme  hinzuzufügen. 

8.  Der  Jihvämüliya  entsteht  aus  dem  Visarga  vor  einem 
tonlosen  gutturalen  Verschlusslaut,   der  Upadhmäniya  vor  der- 
selben   Classe    der    Labiale    (s.    über    die    einzelnen     Regeln 
Whitney  zu  Ath.  Prät.  11,  40). ^  Beide  Laute  gelten  als  U§mans 
und   der   erste   identificirt   sich   leicht   mit   dem   deutschen    cA, 
wenn   auch    seine  Articulationsstelle  jihvämüla,  Zungen wurzel, 
andeutet,    dass  der  indische  Laut  etwas  weiter  rückwärts  ge- 
sprochen   wurde   als   das   deutsche  ch  in  ach  (s.  Whitney,  Gr. 
§  69).   Schwieriger  ist  es,  bezüglich  des  labialen  Spiranten  ins 
Reine  zu  kommen.     Whitney  meint,  dass  er  in  der  Richtung 
des   deutschen  /-Lautes  gelegen  habe,   also  gebildet   von   der 
Unterlippe  und  den  oberen  Schneidezähnen.  Dem  widerspricht 
jedoch   das  Sütra  Väj.  Prät.  I,  80,    welches  besagt,    dass    bei 

^  Sie  scheint  jedoch  in  dem   englischen  Worte  meddle  and   in    den   alt- 
franzOsischen  Schreibungen  wie  maidnee,  maignee  vorzuliegen  (s.  KSritz, 
lieber  das  8  etc.,   Strassburg   1885,   p.   29,  31).     In  dem   ddl  sehe  ich 
einen  Versuch,  die  scharfe  Implosion  des  /  darzustellen,  wie  man  auch 
im  österreichischen  Dialekt  ,Mädl*  (Mädchen)  schreibt,    aber    nur  /  mit 
scharfer  Implosion  spricht.    Dn  und  gn  dürften  dieselbe  Aussprache  des 
n  bezeichnen.     Wir   erhielten   somit   die  historische  Entwicklung:    alt- 
französisch mesler,  mehler,  meddle,  mdler;   maisnee,  maihnee,  maidnee 
oder    maignee.     Die    scharfe  Aussprache    des    Vocals    nach     dem    Ver- 
schwinden des  h  zog  die   scharfe   Aussprache  des  nachfolgenden   Cuu- 
sonanten  herbei.    Ich  kann  deshalb  in  dd,  d  oder  y,  die  an  Stelle  eines 
alten  «  treten,  keine    absolut  stummen   Buchstaben  sehen,  wie  Köritt 
meint. 

'  Unabhängig  von  dem  folgenden  Laute  tritt  der  Jihvämülijra ,  aJlerdings 
als  gerügte  Aussprache,  ein  in  ä/i,  sowie  in  der  seltenen  Laatfolge  f^, 
s.  das  oben  erwähnte  Sütra  Kig.  Prät.  XIV,  9. 
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janlyah  imrvax'idMih  na  bhajafe  erklären.  Dagegen  spricht  jedoch, 
dass  in  dem  Worlaute  des  Süti'a  nichts  auf  eine  Verbindung 
mit  dem  vorhergehenden  Sütra,  welches  allerdings  negativ  ist, 
hindeutet.  Zweitens  sprechen  dagegen,  wie  Whitney  selbst 
bemerkt,  die  Gegenbeispiele  des  Commentars,  und  drittens 
endlich  würde  nach  dieser  Auffassung  das  folgende  Sfitra 

Taitt.  Prät.  IX,  6  na  pläksipläksäyanayoh  bedeuten,  dass 
die  Restriction  des  Sütra  5  von  einigen  Lehrern  nicht  zugestan- 
den wird,  d.  h.  Sütra  2,  an  das  sich  die  folgenden  Regeln  an- 
schliessen,  gelte,  daher  die  Lehren  der  Schule  zugleich  auch 
von  Pläk§i  und  Pläk^äyana  ausgesprochen  werden,  während 
doch  einzelne  Lehrer  immer  im  Gegensatze  zu  der  Schule  an- 
geführt zu  werden  pflegen.  Nach  dem  Zusammenhange  kann 
das  Sütra  6  nur  bedeuten,  dass  zwei  Lehrer  auch  den  letzten 
Rest  von  Zugeständniss,  den  Sütra  5  der  Regel  2  macht,  leug- 
nen; mit  anderen  Worten,  dass  nach  ihnen  der  Visarga  vor 
jedem  tonlosen  Laute  erhalten  bleibt.  Aus  dieser  Auffassung 
ergibt  sich,  dass  Sütra  5  zu  übersetzen  ist:  ,Nach  einigen 
Lehrern  erleidet  der  Visarga  nur,  wenn  er  von  Usmans  gefolgt 
ist,  die  Assimilation'.  Das  na  einiger  Commentarhandschriften 
ist  wohl  durch  das  na  der  anstossenden  Sütras  von  achtlosen 
Schreibern  eingeschleppt  worden.  Ich  bemerke  noch,  dass  ich 
mit  meiner  Auffassung  mich  in  Uebereinstimmung  mit  Weber 
befinde  (Ind.  St.  IV,  181),  dessen  Üebersetzung  Whitney  wohl 
entgangen  war.     Wir  erhalten  also  folgendes  Schema: 

Sütra  2.  )(k,  sc,  st,  q)p,  §S,  88, 

Sütra  4.  hk,  4c,  sf,    hp,  §§,  88, 

Sütra  5.  hk,  hc.  Ja,  hp,  S4,  88, 

Sütra  6.  hk,  [ic,  hf,  Ijtp,  M,  hs. 

Aus  der  Gleichstellung  des  Jihvämüliya  und  Upadhmü- 
nlya  mit  den  , Assimilationen'  4c  und  st  einerseits  und  aus  der 
historischen  Thatsache,  dass  ^c,  8t  älter  sind  als  hc,  Id  anderer- 
seits folgt  nun,  dass  auch  x  ^^^  9  älter  sind  als  h,  d.  h. 
Zwischenstufen  zwischen  dem  alten  s  (und  r)  und  dem  jünge- 
ren h  (s.  Whitney  zu  Ath.  Prät.  II,  40,  p.  98),  obgleich,  wie 
ich  sofort  hinzufügen  will,  der  erste  Grund  für  sich  allein  kaum 
eine  Beweiskraft  hat.     Nur  eine   chronologische   Untersuchung 
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mit  Hilfe  datirter  Inschriften  in  denen  die  beiden  Laute  vor- 
komuien;  könnte  Klarheit  schaffen. 

Ebenso  misölich  steht  es  um  das  historische  Verhilltniss 
des  Ä  zu  den  beiden  Stellvertretern  des  Visarga.  Nehmen  wir 
bcispielshalber  das  Wort  äyiispafnl.  Diese  Form  hat  es  in 
der  Saiiihitä;  im  Padatext  finden  wir  dafür  fujmpatm  iiy  äyulj, 
—  patni,  Wliitney  (Ath.  Prät.  p.  222,  n.)  maclit  dassu  die  Be- 
merkung, dass  in  dem  letzteren  Falle  da»  h  nur  ein  Versuch 
sein  dürfte,  den  Upadhmäniya  auszudrücken,  eine  Vermuthung, 
die  ihre  Bestätigung  darin  findet,  dass  in  Inschriften  und  alten 
Handschriften  der  labiale  Spirant  durch  ein  dem  s  sehr  ähn- 
liches Zeichen  ausgedrückt  zu  sein  scheint.  Welches  ist  nun 
das  historische  Verhältniss  der  vier  Laute  8,  s,  q),  h  in  dem 
citirten  Beispiel?  Wir  stehen  hier  abermals  vor  einem  Pro- 
blem, das  auf  Grund  physiologischer  Erörterungen  nicht  gelöst 
werden  kann  und  vor  Allem  eine  Untersuchung  über  die  Aus- 
sprache und  das  Entstehen  des  s  erfordert.  Vielleicht  ist  es 
nicht  ohne  Bedeutung,  dass  der  Commentar  des  Väjasaneyi 
PrätiSäkhya  in  einem  Sütra,  wo  es  sich  um  die  beiden  Stell- 
vertreter des  Visarga  handelt  (IV,  100),  nur  Beispiele  anftihrt, 
in  denen  a  (ä)  vorhergeht. 

Zum  Schlüsse  will  ich  nicht  unterlassen,  darauf  aufmerk- 
sam zu  machen,  dass  in  den  romanischen  Dialekten,  die  eine 
ähnliche  Schwächung  des  «  zu  h  von  Verschlusslauten  kennen, 
wie  sie  in  der  indischen  Entwicklung  des  Visarga  vorliegt, 
keine  Mittelstufen  zwischen  den  beiden  Lauten  vorzukommen 
scheinen.  In  zwei  Elegien  des  Vatican  aus  dem  13.  Jahrhun- 
dert, die  in  französischer  Sprache,  aber  mit  hebräischen  Buch- 
staben geschrieben  sind,  finden  wir  die  Worte  ,meschicP  und 
»esgaree'  S''pS''Ö  und  HS^iaS''  (A.  Dannesteter,  Koniania  III, 
473),  den  Zischlaut  also  durch  ein  xVleph  wiedergegeben.*  Dar- 
mesteter  macht  ausserdem  auf  die  Aussprache  ahne  für  ,ane' 
in  Ostfrankreich  aufmerksam,  mit  dessen  //  für  altes  s  das 
bergamaskische  cdhfd  für  ,castello'  (Lenz,  K.  Z.  20,  55)  und 
die  Formen  hahtoh  (baten),  vehco  (eveque),  vehpre  (vepre)  etc. 
des  Dialektes  von  Val  Soana  (Nigra,  Arch.  glottol.  III,  1  ff.) 
zusammenstimmen.      Inwieweit    diese    romanischen    Parallelen, 

'  Ofler  soll  K'  blos  don  »»-Laut   ausdrücken? 
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die  den  Vortlicil  bieten,  dass  nie  noch  in  der  lebendigen  j 
Sprache  (^xistiren,  zur  Erklärung  der  indischen  Schwilchung  - 
von  Ä  zu  h  herheigezoji^en  werden  dllrfen,  hängt  jedoch  von 
der  F'ni^e  ab,  wie  wir  da.s  Vorschwinden  des  h  vor  tönenden 
Lauten  im  Sanskrit  aufzufassen  haben.  Die  von  Piloomtield 
in  seinem  bekannten  Aufsatze  (Final  s  etc.  1S82)  aufgestellte  Ent- 
wicklungsroilie:  ftsvi)s  di'avati,  asroz  flrnvati,  fi6vö  dravati  lindet 
in  Formen  wie  esgaree,  ns^lSK",  egaree;  asinus,  ahne,  ane 
keine  Stütze.^ 

^  Dio  Ehiwonduiitifcii  von  K")ritz  (1.  c.  34)  pro{^eu  das  Vorhandeusein  eines 
irphorp:aii;r'*l'^"tos  //  li.iben  in  dem  Vnrhorjrehendeu  ihre  Erledi^unj^  er- 
tahren.  Wt-nn  Formen  mit  und  ohne  h  im  AlttranziSswclieii  mit  ein- 
ander reinHMi,  so  howitist  di«*s  nur,  tlass  dio  Periode  der  wirklichen 
Aussjirarlu»  dos  ILam.-Iilaute.s  von  kurzer  Dauer  war,  dajw  er  jedoch  in 
der  Sclirit't  als  iiistorischor  J^allast  mitfjfeschloppt  wurde. 


All-.-    -•  I"-5l    .irir     l.'i.  .Illli     l'^'.Ml. 


^Üi 
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